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: PREFACE. 


As  so  many  people  speak  the  Shanghai  or  kindred  dialects,  and  there  are 
Bo  many  missionaries  and  foreigners  living  in  this  region,  it  has  long  been  felt 
that  an  English-Chinese  Vocabulary  of  the  Shanghai  Dialect  was  a great  desid- 
eratum. Dr.  Edkins  had  prepared  a small  work  in  1853,  which  has  been  very 
useful  in  its  day,  but  its  range  was  too  limited.  No  one  volunteering  to  under- 
take the  work， the  happy  thought  occurred  to  one  or  more  of  the  missionaries 
to  divide  the  work  of  preparation  among  the  different  missionaries  of  Shanghai, 
assigning  to  each  a certain  portion  ; the  whole  to  be  based  upon  Morrison  s 
Vocabukvy  of  the  Ningpo  Dialect  as  a guide,  but  to  be  enlarged  and  improved 
Upon.  The  system  of  Romanization  to  be  used  was  that  already  agreed  upon 
by  the  Shanghai  Vernacular  Society,  and  the  copy,  after  being  prepared,  was 
to  be  submitted  to  a Revision  Committee  for  final  correction  and  amending. 
The  work  was  undertaken  in  1896， and  it  was  hoped  that  the  first  draft  of  the 
manuscript  would  be  ready  within  a year.  But  like  many  another  good 
scheme  the  work  has  met  with  various  hindrances,  and  is  only  now  completed 
in  its  fifth  year. 

It  is  inevitable  that  a work  prepared  by  so  many  different  people,  of  such 
varying  ability  and  fitness  for  the  work,  should  be  somewhat  mosaic  in  its 
character,  yet  the  final  revision  by  the  Editing  Committee  has,  it  is  hoped, 
done  much  to  eotrect  this,  and  while  the  work  is  far  from  being  perfect,  yet 
in  lieu  of  something  better,  it  is  trusted  that  it  will  fill  a very  useful  sphere. 

Those  who  are  familiar  with  the  Chinese  language  will  not  need  to  be 
told  that  in  a place  like  Shanghai,  which  has  never  had  any  literature  in  the 
colloquial,  except  such  as  has  been  prepared  by  the  missionaries  for  use  in  their 
work,  there  are  many  words  which  have  no  corresponding  character,  such  as, 
撥 jpeh,  to  give ; 囝 noen,  child  ; 勃相  beh-siang,  amusement ; g man,  very  ; 
\ P 無沒  rn-meh， none,  etc.  In  this,  however,  Shanghai  is  not  so  badly  off  as  some 
of  the  dialects  further  south. 

In  Morrison’s  Ningpo  dictionary  an  attempt  has  been  made  to  evade 
*'  this  difficulty  by  using  vung^li  characters,  to  which  a small  circle  is  attached 
to  indicate  that  there  are  no  corresponding  chars^lers  in  the  colJpquial,  and 
so*  the  vung-li  is  given  instead.  Ill  preparing  this  work,  howeve^it  has  been 


thought  wise  to  give  a character  for  every  sound,  and  where  there  was  no 
proper  character,  to  “borrow”  one,  similar  in  sound,  but,  of  course,  with  a 
possible  different  meaning.  To  the  initiated  foreigner  there  is  no  difficulty 
about  this ; and  while  to  the  Chinese  who  first  sees  it,  it  appears  incongruous^ 
he  soon  becomes  accustomed  to  it,  and  learns  to  interpret  such  characters 
according  to  their  sound  and  not  according  to  their  original  meaning. 

Another  difficulty  in  preparing  a work  in  a local  dialect  is  in  finding 
teachers  who  agree  as  to  their  pronunciation  of  certain  words..  This  is  inevit- 
able where  there  is  no  certain  standard,  and  the  wonder  is  that  the  differences 
are  not  more  marked  than  they  are.  There  is  also  a distinction  between  what 
may  be  called  old  and  new  Shanghai  sounds.  A certain  class  of  words  like  sut 
ts‘u， and  dzu,  used  to  be  pronounced  sui,  ts'ui,  and  dzui’  and  are  still  so 
called  to  some  extent.  Either  pronunciation  may  be  said  ta  be  good,  and  is 
perhaps  equally  well  understood. 

Missionaries  living  in  Kashii^g,  Soochow,  Kiangyin,  and  other  places  with- 
in a radius  of  eighty  miles  or  more  of  Shanghai,  who  have  had  advance  portions 
of  the  work,  have  found  it  very  useful  in  their  dialect,  with  only  some  slight 
modifications,  easily  made.  And  so  it  is  hoped  that  the  work  may  have  a wider 
sphere  of  usefulness  than  the  immediate  neighborhood  of  Shanghai,  and  that  it 
will  prepare  the  way  for  something  better  and  more  extended  further  oru 


PRONUNCIATION  OF  SHANGHAI 

SYLLABLES 

AS  REPRESENTED  BY  THE  UNION  SYSTEM  OF  ROMANIZATION. 


The  true  pronunciation  of  Chinese  sounds  can  only  be  learned  from  a Chinese 
teacher.  A large  majority  of  the  sounds  have  no  true  equivalent  in  English  ; hence 
the  student  should  bear  in  mind  that  any  Romanization  used  does  not  represent  English 
sounds,  but  Chinese  sounds.  This  fact、 cannot  be  too  strongly  emphasized.  The  committee 
which  formulated  the  present  Union  System  of  Homanization  did  not  have  in  mind  the 
representation  of  Chinese  sounds  by  their  nearest  English  equivalents  so  much  as  it  had 
in  view  tbe  production  of  a complete,  simple,  and  systematic  table  whereby  all  the  Chinese 
sounds  should  be  represented  by  Roman  letters  or.  combinations  thereof 一 and  this  without 
the  use  of  diacritical  marks.  While  retaining  some  inconsistencies,  as  representing  in  some 
instances  a compromise  of  conflicting  opinions  and  tastes,  the  system  has  been  doing  good 
service  since  its  adoption  in  1889,  only  two  or  three  slight  changes  having  since  been 
introduced.  It  should  be  borne  in  mind  by  the  student  that  this  system  does  not  divide 
a word  into  all  its  phonetic  elements,  but  rather  does  it  follow  a plan  well-known  to  Chinese 
scholars,  viz.， that  of  dividing  each  syllable  represented  by  a Chinese  character  into 
two  elements 一 one  initial  and  one  final. 


THE  INITIALS. 


The  Initials  are  divided  by  some  Chinese  teachers  into  a “ Higher，”  a “ Middle”  or 
V Aspirated,”  and  a “Lower”  Series. 

1.  The  Higher  Series  comprises  sounds  represented  by  jt?,  ’饥, ’矽， t,  ts,  s,  V,  ’w, 
’ny、 ^ng,  k,  ky,  kw,  pure  vowel  sounds， i and  ’祕.  They  are  unaspirated,  and  are  pro- 
nounced with  closed  glottis  and  almost  no  vibration  of  the  larynx. 

2.  The  Middle  or  Aspirated  Series  comprises  sounds  represented  by  p\  /,  t\  ts\ 
k\  ckt  kw\  ht  hy  and  hw、 

3.  The  Lower  Series  comprises  sounds  represented  by  bf  m,  d,  dz,  zt  l3  n,  ny,  ng、 
gw,  4 (or  low  vowel  sounds,  slightly  aspirated),  y and  w.  In  pronouncing  these  sounds 

there  is  a decided  vibration  of  the  larynx. 

The  following  description  of  sounds  may  be  found  helpful,  but  the  true  sound  in  most 
cases  must  be  learned  from  a Chinese  teacher.  After  each  description  there  is  given  a 
Chinese  character  representing^  or  containing,  the  sound  described. 

p 一 pronounced  much  the  same  as  in  English,  but  without  any  aspiration.  Many 
foreigners  pronounce  like  b,  from  which  it  should  be  carefully  distinguished. 百 

px 一 aspirated  ； somewhat  as  an  American  or  Irishmqp»  would  in  pint 


but  with  a still  more  decided  aspiration. 拍 


b — nearly  as  in  English， but  approaching  an  unaspirated  p, 白 

— more  explosive  than  m,  and  with  less  vibration  of  the  larynx. 每 
m 一 as  in  English. 煤 

}v — a sound  less  aspirated  than  the  English  / and  with  less  vibration  of  the 
larynx  than  v. 勿 

f — as  in  English. 法 

V 一 nearly  as  in  English,  but  often  approaching  w,  with  which  it  is  often  confused. 罰 
t — harder  than  in  English  and  without  aspirafctoD,  and  should  be  carefully  distin- 
guished from  d.  丁 

tx — with  decided  aspiration. 聽 

d — nearly  as  in  English,  but  approaching  an  unaspirated  t. 停 
ts — less  aspirated  than  in  English. 節 
tsK — with  more  aspiration. 切 

dz — nearly  as  in  Eaglisb>  but  approaching  unaspirated  ts.  Many  Shanghai  natives 
fail  to  distinguish  between  this  sound  and  that  represented  by  之 .集 
s — > as  in  English.  Very  often  pronounced  with  a slight  lisp. 
z 一 softer  and  more  sibiliant  than  in  English. 席 
7 — higher  than  l,  and  with  less  vibration  of  larynx.  ! 令 
l — as  in  Euglish. 鈴 

'n —— higher  than  n and  with  less  vibration  of  larynx. 乃 
n 一 as  in  Euglish. 內 

’ny 一 higher  than  ny  and  with  less  vibration  of  larynx. 枯 

ny —— much  the  same  as  n in  new,  but  with  a more  decided  y sound  following  tlie  n. 年 

’ng 一 higher  than  ng  and  with  less  vibration  of  larynx. 顏 as  in  一顔 

ng — nearly  as  ng  in  song. 顏 

k — with  less  aspiration  than  in  English. 加 

li ― -with  more  aspiration. 措 

g — as  in  go,  bub  approaching  unaspirated  k, 煎 

hy -一 a peculiar  sound  which  cannot  be  represented  by  any  English  combination. 
Perhaps  thy  might  better  represent  it.  It  is  much  the  same  as  cfi、 unaspirated  and  without 
vibration  of  the  larynx. 雞 

cli — with  more  aspiration  than  ch  in  church. 氣 
j — nearly  as  / in  jug. 旗 
kw — as  qu  in  quart, 規 
kwK — the  same  sound  strongly  aspirated. 塊 
… gw 一 nearly  as  gu  in  Guelph. 蔡 

Vowel  initials  are  pronounced  with  less  vibration  of  the  larynx  than  in  English. 
h 一 as  in  hat.  Confused  with  /sounds  by  many  natives. 悔 

i — before  an  initial  vowel  indicates  that  the  word  belongs  to  the  lower  series.  The 
vowel  is  pronounced  with  considerable  vibration  of  the  larynx  and  seems  to  be  slightly 
aspirated.  This  aspiration  is  little  more  than  a huskiness  in  the  throat  and  foreigners  often 
make  the  mistake  of  too  much  aspiration.  It  should  not  be  confused  with  k. 害 


Ouly  as  an  initial  is  this  sound  given  to  i. 
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hj — somewhat  like  sh  in  should t bufc  less  sibilant.  Ifc  is  more  like  ti  in  initial. 興 
y —— as  in  young. 刑 

’w —— with  less  vibration  of  the  larynx  than  w, 碗 
hw — as  wh  iu  where, 歡 
w 一 as  in  way,  ^ 

DOK-YONG  Z-MOO. 

Iu  this  class  there  is  no  clear  and  distinct  vowel  sound.  The  final  sound  in  the 
syllables  formerly  written  ts,  ts\  dzf  s}  and  z,  might  be  regarded  as  a vowel  sound  akin  to 
that  in  the  final  syllable  of  able —— prolonged,  but  without  any  l sound,  as  pronounced  by  some 
foreigners.  Edkios,  Mateer,  Bailer,  and  others  represent  this  sound  by  ii  and  would  spell— 
tsi,  ts%  dziy  8i  and  z'i.  Others  iosist  that  there  is  no  true  vowel  sound  in  the  syllables 
represented,  and  that  there  is  only  a prolonged  sounding  of  s or  z.  The  syllables  represented 
by  m,  r and  ngi  have  a slight  vowel  sound  before  the  consonant,  this  sound  being  much  the 
same  as  that  represented  by  i in  the  list  mentioned  : m represents  much  the  same  sound  as 
m in  chasm — prolonged : and  ng  is  much  the  same  as  ng  in  song  : r is  a sound  between 
that  of  the  JBuglish  r and  l 一 or  rather  a blending  of  them.  We  give  below  a Chinese 
character  representing  the  syllables  described  as  Doh-yong  z-moo. 

桃一無  &一紙  W —此  s— 思、  V —耳 
n9 —箱、  而一池  z —峙  r 一而 

THE  FINALS. 

The  Finals  are  divided  into  three  classes;  viz, — 

1.  Vowel  Endings,  comprising  sounds  represented  by  a,  e,  i,  aut  o}  oo,  oe}  eu,  u,  uit 
ia,  iau,  and  ieu  ; also  iet  used  in  reading  the  wen^li. 

2.  Nasal  Endings,  comprising  sounds  represented  by  angt  ant  eny  ien,  ing、 aungj 
ong,  oen,  ung}  uint  and  iang, 

3.  Abrupt  Vowel  Endings,  comprising  sounds  represented  by  akt  ahy  eh}  ik,  auh、 
ok、 oehy  nhy  and  iak. 

The  ng  sounds  are  less  distinct  than  the  English  ng  io  song,  and  often  approach  the 
French  n as  in  bon. 

Final  n is  sounded  in  the  combination  uini  and  then  approaches  an  ng  sound,  bat  ia 
other  combinations  does  little  more  than  lengthen  out  and  impart  a nasal  quality  to  the 
preceding  vowel. 

Final  k and  k are  not  pronounced  : they  indicate  that  the  preceding  vowel  is  pro- 
nounced in  a short,  abrupt  manner  Single  vowels  followed  by  k retain  their  long  sound, 一 
followed  by  h are  shortened. 

The  vowels  are  sounded  as  follows  : — 
a,  ang 、 ak — a as  in  /a" ⑽ •挨; f 嬰白 
an,  ah — a as  in  細^ •晏押 
e,  en — e as  in  prey. 哀喑 
eh — e as  in  met、 末 

i,  ien—i  as  in  caprice. 衣 先. In  the  combination  ten,  ie,  may  be  regarded  as  a 
diphthong,  tlie  e being  lightly  sounded,  its  qualit-y  being  nearly  that  of  e in  prey. 
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ingt  ih 一 i as  in  pit. 林必 

auy  aung,  auli 一 au  as  in  fraud. 凹方惡 

0 — o as  in  no. 馬 

ong — o as  ou  in  mourn^  or  as  oo  in  moon.  The  true  sound  seems  to  lie  between,  or 
rather,  it  is  a combination  of  the  two  English  sounds  in  the  words  given. 翁 
ok^-o  as  in  mote, 屋 
⑽ 一as  in 獅州 •烏 

oe、 oen,  oeh — oe  somewhat  as  in  the  German  Goethe. 歲安 易 

— somewhat  as  2*  in  mirth.  Bu  should  be  carefully  distinguished  from  ir  as  in  sir. 
Foreigners  often  mistake  by  adding  an  r to  the  vowel  sound. 値 
ungi  uh*—u  as  in  sun. 磨 、德 

somewhat  as  oo  in  foot、 but  lengthened  out. 主 
ui — as  u in  the  French  vertu, 

uin — ui  somewhat  like  the  preceding,  but  only  to  be  learned  from  a Chinese  teacher. 
The  n is  between  n and  ng. 雲 

ia,  iang,  short  i is  followed  by  a as  in  father.  兩挣 J 

ieu 一 short  i followed  by  eu. 流 

ie ― ^an  occasional  sound  used  in  reading  wen-li  : short  i is  followed  by  a sound  akin 
o e as  in  prey. 


TONE  SIGNS. 


°fco  the  left  of  a word  indicates  the  tone  to  be  °zang.sung、 上聲 
°to  the  right  indicates  the  chui°^sung. 去 聲 
Final  h or  k indicate  the  zeh-sung. 人聲 
All  other  words  are  in  the  bing-sung. 果聲 


A VOCABULARY 

OF  THE 

SHANGHAI  DIALECT. 


A or  An,  is  expressed  in  Chinese  by  the  use 
of  different  classifiers,  e.g.,  一个  ih 
knli,  •條  ih  dian, — 极 ih  kung,  etc. 
a man,  一 个人  ih  kuli  n y ung  ; 
an  orange,  一 隻摘子  ih  tsak  kyoeh  4ts  ; 
a chapter,  一胃  ih  tsang  ; 
a book,  一本書  ih  sn  ; 

a dollar, —塊 洋錢  ih  kw'e*  yaug-diea  ; 
a tael  of  silver t 一兩  子 ill  *liang 
nynng- ts  ; 

twice  a month,  一 •个 月雨回  ih  knh 
Eyoeh  fliaug  we. 

Abacus, 算盤  soen-ben ; 
do  you  understand  the  一 ， 算盤 儂會否 
soen^ben  noiig》 weJ  va5  ? 
to  reckon  on  an  — ，打 算盤 (tang  soen'- 
"beu. 

Abandon, 仏， 棄脫  chi、t‘eh  ; 

— a business^  ^ chi^^aung. 

Abandoned,  an  infant  abandoned  by  its 
mother,  +囝撥 伊个娘 放脫哉 Wan- 
i]oen  peb  yi-kah  uyang  faung1  t'eh  tse  ; 
to  — , entirely,  as  the  use  of  strong  ch'ink、 
etc.,  ^ 5^  kaM‘eh  ; 

一 morally, 無 所不爲  voo  soo  peh  we. 

Abase,  to  degrade,  kaang?  ti  ; 

一 him, 使 伊降低  sz)  yi  kaung*  ti  ; 降 
級’  kanng5-kvnh. 

Abash, 羞 职 siea-'ts*  ； 

Abashed,  to  be  — ，怕羞  p4oJ-siea  ； 
to  feel  一 ， 傾 愧 dzan-gwe*. 


Abate,  to,  ^ kan*  ； 

— the  rigor  of  punishment, 減 輕罪名 
kauJ  chnng  rdzoe  min^  ； 

一 the  price, 減漬  kau)  ka’. 

Abated,  the  wind  has  somewhat  abated、 
風 小點哉  fong  {siau  tien  t^e  ; 

the  wind  has  entirely  一 , 風淳哉  foug 
diog  tse. 

the  fever  has  一 ，煞 病退哉  nyih-bing1 
t'e*  tse. 

Abatement, 滅 kau* ; 

a small  一， 滅少點  kan*  *sau  tien. 

Abbess,  Buddhist, 當 家尼姑  taung-ka 
nyi-koo ; Roman  'Catholic、 女 修道長 
^yui  sieu-dau’  ^sang. 

Abbey, 庵 eu， 庵堂  en-daimg ; 

Roman  Catholic  一 ，修 道堂  sieu-dau’ 
danng. 

Abbot,  Buddhist, 方 丈和尙  fauug 《dzang1 
‘oo-zaung1 ; Roman  Catholic  — ，修道 
長老  sieu-dau5  ^sang^lau. 

Abbreviate,  to\  — strokes  in  writing^  ® 

(siaa  (sia  ; 

to  — • , as  words、 短 ％ ‘fcoen  ‘sia. 

Abbreviation, 總 而言之 （tsong-r-yieu-ts， 
短寫  ^oen^sia. 

Abdicate,  to  一 the  从 rcme， 退位  t‘e>  we* ; 

一 , as  an  咖 師住  sia?  zung》; 

一 、 in  favor  of  another^  |g  ft  nyaDg*  we1. 


Abdomen-. 

Abdomen, 肚皮 (doo-bi， >J 、肚子  ^iau-Moo- 

ts. 

Abdominal  Viscera, 臟腑  dzaung^foo. 
Abduct,  to — by  deception， 热 荀 tkwa-ta、 ； 
一 , said  of  a woman^  ^ ^wa-dau  ; 
to — bt/  force.  5loo-liak. 

Abed, 拉牀上  la)  zuung-laung\ 

Aberration, 離 開正路  li-kfe  tsung)loo，， 差 
ts‘o. 

Abet,  to 似 W， 帮助  paung-dzof^; 

— in  crime r ^ tcian-soo  ; 

— , to  put  g 狀 叩 如， 攛摄  ts4oei〗-toeh. 

Abettor, 部助个  panng-dzoo^kuh. 

Abhor, 队嫌  yien, 可惡个 (khm-uu’-kuh  ; 

一 ， dislike  excessively^  ieu^^hi. 

Abhorrent,  to  the  feelings  of  a m<m, 惹 A 
恨个  c^a  nyung  'nng5-fknh. 

Abide, 机住拉  dzu’  la’. 

Ability, 能幹  unng-koeu)， 才情  dze-dzing  ; 
ct  'person  of  little 一 ， 無本事  m (pnng-z* ; 
a person  of  great 一 ， 大本事  doo*  ^pang 

having  natural — ，有 才情  Yen  dze-dzing  ； 
he  has  no  other —— , 無沒別 个本事  m- 
meh  bih  kuh  ^puug-z5. 
give  according  to.  your — ， 照力 量帮助 
tsaa*  lili-lian^  paano-dzuo>. 

Abject,  mean  or  poor ^ ^ {IJ  bing-dzien>; 
in  condition， as  slaves,  pe-dzien’， 低 
微 ti-vi. 

Abjure,  to,  |5  HL  vah-tseu’， 斷絕  ^oen-dzih  ; 
to — going, 罰 咒勿去  vah-tsei?  ’veil 
clii>. 

Able， 能 nnng， 會 we’， 能穀  ming-ken1 ; 

— ， has  strength  equal  toy  fit  ^ nung-. 
kei?  tsou5; 

is  he  — to  do  it, 伊 會做否  yi  we*  tsoo> 
vaJ  ? 

— to  enter, 走得進  ftsea  tnh  tsbg> ; 


About. 

一 to  ascend^  會上去  we}  <znnng-chi>  ； 

— to  manage  business, 會辦事  we)  ban>-z> ; 
an 一 man^  — • 个有能 幹个人 ih  kA 
(yen  nung-koen,  knk  nynng. 

Able-bodied, 强健个  *jang-jieD'-kah. 

Aboard, 拉船上  la*  zen  lann^* ; 

to  go — ，下船  ran  zeu, 上船  fzanng  zeu. 

Abode, 住處  dza*  ts‘ii’ ; 
fixed 一 ， 一定 个住處  ih-ding^kub  dzu* 
tsV; 

temporary — , 躭 ■ tau-kaiih, 暫居  dza“J- 
kyai  ; 

where  is  your  honorable 一 , said  of  an 
official， 公徵  kong-kwen’， 府上 （foo 
lauug’， 貴 寓拉那  |£  kwe;  Dyni1  la1 
? 

Abolish, 从廢脫  ; 

— law, 毀 脫律法 (liwe-tfeh  lih-fah. 

Abominable, 可恨 《k‘aa  fnng’. 

Abominate, 恨 l\wg. 

Abomination, 可 惡个事  f|  Wan  oo’-kah 

Aborigines,  土人  Voo  nyung, 生番  sang- 
fan， 苗子  miau-cts. 

Abortion,  >J 、產 《sjau  (ts‘an ; 
to  cause — ，打始  ftang  t‘e. 

Abound,  to 一 多个  too  kuh, 非凡 之多 
fi-van-ts  too ; 

— everywhere ， 各 處全有  kauh-ts‘u’  zen 
(yen. 

About, 火的  daMak， 約規  iak-kwe， 約酌 

iak-tsak  ; 

一 thirty  仏大約 三十里 (W-iak  ean-seh 
<ii;  ° 

— , nearly ， 差勿多  tfso- veh-too  ; 
round — ，周圍  tseu-we  ; 

— 0 而 ，死快 (si  kw‘a)， 將要死  tsiaDg- 
iau>  csi  ; 

一 & %， 去快  chi*  k‘wa\ 


Above. 


Abuse. 


Above, 上 fzarmg, 拉上頭  la)  ^anng-dea  ； 

—the  house, 拉房子 上頭丨 a’  vaung- 

<z；inng-dea, ; 

—me  in  r ⑽ 々，品 級 此我高 Ving-kyuh 
(pi  fngoo  kan  ； 

over  and 一 ， .心， 另外  ling’-nga〉, 格 
外 kuh-nga)， 餘拉个 ㈣ la’-kuh， 透 
頭 t‘eu5-den  ; 

mentioned —， 見上女  kyiei^  (zaumg-vmig， 
看前頭  ko‘ei?  zien-den. 

Abrade. 刮削  kwah  siak， 磨擦  moo-ts‘ah. 

Abreast， 並排， biug'-ba. 

Abridge, 減省  lean5  (saug， 摘要  tsak  iau、 

Abroad， 外 uga，； 

to  go — ，出外  tsreh  nga/， 出洋  ts£eli 
yang, 出門  tsfeh  m ung; 

having  gone 一 ， 出 遠法哉  ts4eh  (yoen 
chi3  tse  ; 

comes  from 一 從 外國來  dzoug  uga*- 
kok  le  ; 

beyond  customs’  〜 m>r5， 關外  kwan 
nga) ; 

spread 一 ，傳開  dzen-k‘e， 傳揚  dzen- 
yang. 

Abrogate, 裁割  ze-koeh, 廢脫  m 

Abruptly, 突然  deh-zeD， 直 性子个  dzuh 

sing’-ks-kuh. 

Abscess, 斕洞  laV-dong’， 膿管  nong^kwen. 

Abscision, 割斷  koeh^doen. 

Abscond， 逃走  dau-^seu. 

Absence, 勿拉拉  ’veh  lei 卜 la); 

leave  of 一 ，吿腹  kauU. 

Absent, 勿拉拉  ’veil  leh-l；i>  ; 

to — one's  叫/， 勿到 'veh-tau*. 

— minded, 勿留心 个 ’veh  lieu-sing-kuh, 
心 勿拉拉  ’veh  leh-la* ; 

一 on  dutyt  ^ jfj  kong-tsleh. 


Absolute, 全 dzien, — 定 ih-ding5; 

— power,  ^ ^ dzien  joen  ; 

一 refusal,  一 定勿肯  ili-diug’  ’veil  fk‘ung; 
— promise， 必 定應許  pill-din g3  iungJ- 
(hyui. 

Absolution 赦罪  s<)’  Mzoe. 
Absolve  from  sin, 赦免  so-^nieD. 

Absorb,  Zo, 吸 hyili， 書 iuug* ，吃  cliub. 

Abstain ，从戒  ka、 

—for  a time,  ji5  ; 

一 扮山 >dy， 戒脫  ka)4‘eh  ; 

— from  food， 禁食  kyung’  zuh  ; 

一 from  ■."&  戒酒  ka’  ftsieu  ; 

— from 印〜肌 ，戒 鴉片 ka〉 a-p‘ien. 

一 voluntarily t 情 願戒脫  dzing-nyoen> 
ka、-t/eh. 

Abstemious, 吃物事 有頓節  chuh  meh- 
z〉 （yeu  tung^tsili. 

Abstract, 伽 ，大略  df-liak, 摘要  tsak-iau*. 
Abstract, 加 ，減少  kan*  csau  ; 

— , take  without  leave、  不 問而取 peb 
vungWui. 

Abstraction ，出神  ts4eh  zung； 

Abstmse, 深奧  sung-au*. 

Absurd, 勿合理  ’veh  ’eh  <li ; 

— W 々，瞎 話'  hah  wo*. 

Abundance, 極盛  juh  zung’， 綽綽 有餘 

ts‘ak-ts‘ak  fyeu  yui  ; 

一 of  animal  spirits, 血氣旺  hypeh-cbi, 
yaung， 精 神足騰  tsiug-zung  tsok-be*. 

Abundant, 極多  juh  too  ； 

“crops,  五 穀豐盛  fng-kok  fong-zuag>, 
出 產茂盛  tsftjh-rts‘an  meu>-zung>. 

■Abusej  ⑽， 弊端  bi’-toen. 

Abuse,  to^  treat  badly  or  revile、 罵 m。’， 
殘害  dzau-V; 

一 by  soiling,  as  a booh,  Jf  ^ tea  u-t*ab. 


Abusive. 


Accomplish. 


Abusive,  language, 罵 A 个說 話 uyung- 

kuli  seh- wo' 

Abut, 如 ，附近  voo^juog. 

Abutment  of  a 橋脚  jau  kynk. 

Abyss, 深潭  sung  den  ; 

bottomless 無 底深淵  in  fti  sung  ioen, 
無底坑 m (ti  kSmg. 

Academic  course  of  study、 書院 5 个課程 
su-yoen5  (li-kuli  k^oo-dzung. 

Academician,  member  of  the  Hanlin  College， 
翰林  ‘oeuMing. 

•Academy， 書院  su-yoei?. 

Acanthus, 貲芳花  liang-lih  hwo. 

Accelerate,  to,  fg  ts‘oe ; 

—— , to  increase  speed  gradually t 一步快 
—步  ih-boo*  kwV  ill  boo). 

Accede, 為應許  iungVhyui， 允准 luiu- 

《Lsung ; 

—to  a request, 龜资  iung^hyui， 應承 
iung5-dzung. 

did  not 一 to  a request, 勿答應  ’veh  tah- 
iung》. 

Acceded,  he 一 to  what  I wanted, 我所 
要个應 許拉哉 （ugoo  iauJ-kuh 
iung*- hyui  W tse. 

Accent, ⑽ ，圏聲  choen-sung  ; 

一 ， prcrcincialf  徵氣  sang-clii* ，口音 
(k‘eu.iung. 

Accent, 私聲音 分輕重  sung-iung  fang 

cbung  ^zong. 

•Accept, 从 受 （zeu， 收 sen  ; 
pray  you — ， 請儂收 （ts‘ing  nong^  seu  ; 
— your  kind  invitation,  ^ fliug  dzing  ; 

— office， 承當  dzung-taung. 

Acceptable, 合意个  ‘eli-i)  kuh， 稱心个 

ts^ung^iing  kub. 

Access， 門路  muug-loo1. 


Accessary,  in  guilt, 從见  dzono^vau  ； 

—— apparatus,  附件  voo^jieiA 

Accessible, 近便个  ^ang-biei^-kah ; 

— , as  a person,  可以 親近个 1mA 
ts^ing^jung-kuh. 

Accession  io  the  认 rone, 卽位  tsili  we5, 
登位  t.ung  we》 ，登基  tung  kyi ; 

一 to  an  ♦以 ，到住  tau’  zung〉. 

Accident, 意外 个事體  i^nga^kub  zs-Vi  ; 
to  meet  with  an  ~ ， 遇害 nyui'  ‘^， 遇有 
不測  uyui)  ()’eu  pyh-ts'uh. 

Accidental, 偶然  Sigeu-zea  ; 

— in  music， 偶號  fi»geu  W. 

Accidentally, 偶然  ^lgeu-zeu. 

Acclaim, 歡呼  liwen- 丨】 oo. 

Acclamation, 衆 人歡呼  tsong*  nyung 
hwen-lioo. 

Acclimated, 服水土  v()k  Woo. 

Acclimatation, 使伊 服地土  sz>  yi  vok 

Accommodate,  to, 依 i, 且就  fts4ien  dzieu*  ; 

to — one's  self  to  circumstances, 隨 機應變 
dzoe-kyi-iung^pieu9. 

Accommodating,  said  of  a person,  ffl 
,oo-zung>. 

Accommodation, 

by  way  , 圓通  yoen-t^ong；  • 
good—, 房 子寬鋪  vau lights  kw'en- 
ts‘ak. 

■Accompaniment  副調  fooJ  diau*. 

Accompany, 从 同伴  dono-ben, ； 

— a friend  on  leaving ，遂  sung5; 

一 in  musict  ’oo\ 

Accomplice, 同黨  dong^taung. 

Accomplish,  to  complete, 成 功 dzung- 
kong ; 

— satisfactorily，'  倣 來稱心  tsoo3  le 
ts^ng'-siug. 


Accomplished. 


Aconite. 


Accomplished,  completed， 妝％  哉 tsoo》 
wen  tse， 做好哉  tsoJ  ^laa  tse ; 

一 狀/w/ctr， 博學  p >k-yfik  ; 

一 undertaking ， 成功哉  dzn'ng-kong  tse  ； 
— nothing, 落空哉  lauh-k‘mig  Ise. 

Accomplishments, 技藝  ji-nyi,. 

Accord, 扣合  siang  4eh  ; 

— with  one’s  觀 W, 合意  ‘el】-i’； 

— in  si??〆 發 ，唱和  ts‘aung’-W. 

According  to,  J13  ts!m’， 依 i; 

— my  以⑽， 照我 意思  tsau)  (ngoo  i-s); 
—to  <7 腦 ^祕， 照規矩  tsau’  kwe-fkyui  ; 

一 to  ，照 律法  tsau'  lih-t'ah  ; 

— to  rm 卵 w， 照埋  tsau)  (li. 

•Account, 帳 tsang)， 帳目  tsang^mok; 

to  give  in  one’ s — of  money  entrusted, 

報帳 l)aui 丨 sa 丨丨 g’， 交帳 biu  tyang1； 

to  reckon  up  an — ，算帳  soen5  tsang5  ; 
to  Open  an — ，做帳  tsoo5  tsang) ; 
to  enter  on 一 , Jl  帳 czaung  tsang5 ; 
to  collect  an — ，收帳  seu  tsang5  ; 
charge  to  my  — , 記 我个帳  kyi1  fugoo- 
kuh  tsang* ; 

一 , of  expense, 零用帳  ling-yong>  tsaug’; 

— to  balance,  ^ ijj^  kyih  tsang3 ; 

pay  an 一 ，付暢  tW  tsang’  ； 

make  o^t  an — ，開帳  k‘e  tsang1  ； 

cw— M 因爲  iung-wd  ; 

on  no 一 ，斷勿  toeu*  ’veh  ; 

of ⑽ 一 ， 無用丨 n yong\ 

Account-book, 帳簿  tsang5-fboo. 
Accountable  for, 拉 伊身上  la5  yi  sung 

iautig*; 

lam  not—, 勿 關我事  Veh  kwan  fugoo  z， ; 
I am 一 ， 擔干係  tan  koen-kyi*  ; 

一 ， with  others， 有關涉  *yeu  kwan-dzeh. 
Accountant  管帳个  <kwen  tsang*  kuh. 

Accumulate, 从積蓄  tsih-liyok ; 

—wealth, 積財  tsili  dze  ; 

一 挪 ?’以， 積德 tsih  tuh. 


Accurate,  without  faults, 毫 無差處  cau 
voo  ts‘o-W ; 

一 ， 撕 .⑽化， 仔細 (ts-si’. 

Accurately. 細細能  si’-si’-ming,  —顏勿 
羞 ih  ngan  Veli-ts^o. 

•Accusation, 吿狀  kauJ  zaung，; 
written — ，狀紙  zaung’As  ; 
to  bring  in  an — ，遞 呈紙  di’  dzung-fts. 
Accuse， 《0， 吿 kau*  ； 

— before  an  officer, 報官  Pau>  kvven  ; 

— falsely, 讓吿  ^lvvaung  kW. 

Accused,  the  person, 被吿  be  kauJ. 

Accuser, 原告  nyoeu-kau》 ； 

your — ， 告 (農 个人  kau*  uong’  kuh  nyung. 
Accustomed,  to  become — ，慣哉  kwauJ  tse  ; 
一 b do, 做慣哉  UjoV  kwau>  tse  ; 

Cannot  become — to  hearing  it, 到 底聽勿 
慣 tau-^i  t<iug,-,veh-kwan,. 

Acetous, 酸 soen. 

Ache5 痛 t‘onf ; 
head — ，頭痛  deu  t<ong, ； 
tooth — , 牙齒痛  nga^ts*  t‘ong’. 

Aclling,  the  whole  body, 渾身痛  wung-sung 
周身痛  tseu-sung  t'oug5. 
Achieve, 成功  dzang-kong  ; 

一 an  object,  in  a good  sense, 有 志竟成 
^eu  fcsJ  kyung1  dzung ; 

— renown,  ^ dzuug  ming. 

Acid, 酸 soen. 

this  fruit  is — , 第 个菓子 是酸个 di’-kuh 
^oo^ts  fz  soeu-kuh. 

/cidity, 酸味  soen-imJ. 

Acknowledge,  to  own,  nyung*  ； 
to  confess,  ^ dzung-nyuno, - 
一 an  error， 認差  nyung3  ts^  ; 

一 an  offence,  IP  nyuug)  (dzoe. 

I — the  receipt  of  your  letter } 濃 个信收 
到哉  aong^kah  si 叫， seu-tau*  tse. 
Acme, 極處； juh  ts‘u’， 頂 'ting. 

Aconite, 草烏頭  fts4au-oo-deu. 


Acorn. 

■Acom， 橡子 （ziaiig^ts. 

Acoustics  in  science,  § $ iung  yak ; 

一 of  this  hall  or  church  is  bad, 第个堂 
勿聚音  di^kuh  daung  \eh  dzui'-iung. 

Acquaintance， 認 得个人  uyuug’-tu 丨 i-ki】h 
Iiyung, 相 熟个人  siang，zok-kuh 
nyung. 

an  intimate 一 , 知 己朋友 ts  kyi’  bang- 

*yeu » 

a slight. — ， 認得 一 面 nyung’-tuli  ih  mien>, 
半 面之交  pei’-mieV-ts-kyau. 

Acquainted  tvM， 相熟  siang-z<)k， 認得 
uyungJ-tuh  ; 

一 with  the  熟悉  z()k-sih， 內行 

ut^^aung. 

Acquiesce,  b， 依 i， 依順  i-zung’， 應許 

iungVhyui ; 

一 甘心 愔願  ken-sing-dzing- 
nyoeu*. 

Acquire,  b， 得着  tuli-dzak ; 

― property, 得產業  tuli  'ts^n-nyih  ; 

money , 賺銅錢  <dzan  dong-dien  ; 

一 knowledge, 加添 學 問 ka-t‘ieii  4aub- 
vung', 加 舔知識  ka-t‘ien  ts-suh  ; 

一 fame) 得好 名聲， tub  ^lau  ming-sang. 

Acquit,  to — him, 定 伊無罪  ding’  yi  m 
Mzoe， 釋放  sub-faung*. 

Acquittal, 發落  fah-lauh ; 

一 of  crime,  ^ |p  (mien  fdzoe. 

Acre,  Chinese,  fmeu  or  *m. 

Acrid, 辣 lali， 苦 loo. 

AC1，0SS, 橫 wang, 斜角  zia  kauh  ; 

lying — the  road, 橫 拉路上  wang  la* 
lot?  laung\ 

Acrimony,  of  說話辣  soeli-wo* 

lah， 心辣  sing  lah  ; 

一 of  temper, 性 子辣燥  sing^is  lah-sau*. 


Adage. 

Act, 队做  tsn。’， 行 ‘aug  ; 

— well, 做來好  tsoo’  le  fhau  ; 

一 benevolently, 行亀  ‘at〗g  Sen, 做好事 
tsoo*  ^lau-z*. 

— a 做戲  tsoo5  hyi5 ; 

一 the  hypocrite, 假 冒爲善 （ka-m‘W-we 
czen. 

Action, 行爲  fang-we  ; 

bad 一 ， f 休行爲  cheu  ‘ang-we  ; 
that  is  a good 一 ,, 伊个 是好行 爲 i-kuh 
(z  4hau  (ang-we; 

to  put  into — ， 就要做  zieu •’  iauJ  tsoo’， 

— , a battle, 打一 回仗， ftaug  ib  we 
tsang*. 

Active,  fond  of  action， 活動个  weh-M()ng- 
kuli， 活潑个  we 丨 i-pih  kuh  ; 

一 , as  a child, 活 來完个  we 丨 i le  wen-kuh ; 
一 and  in telligent, 靈 動 liug-(dong. 

一 , quick ^ in  work,  ^ ^seu-kw'a*  ; 
strong  and — ，燥撇  sau)-p‘ih， 撇脫  p‘ih- 
tfoeh. 

Activity, 活 潑 个欉式  weh-p4eh-kuh 

yaDgJ-suh. 

Actor， 戲子  hyi^'ts. 

Actors,  a company  of,  hyi-pan. 

Actress, 女戲子  fnyui  hyi^ts.  „ 

Actual,  實在  zeh-dze'  確實  c 丨 mk- 

zeli， 眞正  tsuiig-Lsuiig5, 果然 《koo-zen. 

•Actually,  really， 實在个  zeh  dzeMvuh. 

Actuate, 使得  Atuh， 激動  kyuh-^doug. 

么 CUte， sharp， 尖 tsien  ; 

一 discernment, 眼力尖  Vigaiwlih  tsien  ; 
― poin, 痛得極  t‘ong》 tub-juh. 

Acutely'  利害 

to  reason 一 ，論 理穑詳  luug*  fli  tsing 


Adage, 俗語  dzok/nyui， 俗話  dzok-wo*; 
ancient — ，古 异舌 （koo  wu  . 


Adamant. 


Adjunct. 


Adamant, 金觸石  kyuug-kau  丨 ig-zak， 頂 
硬个  fting  ngang'  kuh. 

Adam’s  Apple, 咽喉  ien-‘eu， 結喉  kyih- 

^u. 

Adapt,  to — one’s  ficJf, 隨 機應變  dzoe-kyi- 
iiing’-pieu’， 圓通  yueu-t/oiig， 合宜  ‘eli- 

»yi  ； 

can — himself  to  circumstances^  ^ ^ ft 
伸 ming-clioeh  nung-sung. 

Adaptability, 合宜  ‘eh-”yi， 可以 圓通 

fkfau-(i  yoen-t4ono. 

-Adapted  to  use, 合用个  ^li-yung^kuh. 

Add， 紿 ，加  ka, 添 t‘iei】， 加添  ka_t‘ien  ; 

一 coal， 加煤  ka  me  ; 

— , to  complete  the  sum,  ts^eu* ; 

一 sin  to  sin,  罪 上加罪  {dzoe  luuuo*  ka 
(dzoe ; 

Adder,  an, 禿虺蛇  t4ob-liwe-zo. 

Addition  in  arithmetic, 加法  ka-fali  ; 

一 to  the  family  of  a son  伽〜 ，添丁  t‘ien 
ting, 添人口  t/ien  nyupg-Veu. 

Additional, 另 ling* ，另外  ling)-i]ga’; 

一 expense,  外費 ngaW; 
nothing — , 無 啥外加  m-sa’  uga*  ka. 
Addle  of  an  egg， 臭懷  tsW  wa*. 

一 headed  _y， 無淸頭 个小囝 m ts‘ing- 
deu-kuh  ^iau  noen. 

Address, ⑽， 一 回講論  ill  we  (kaung- 
lung) ; 

he  made  a good — ，伊 講得好  yi  (kaung 
tub  fhaa  ; 

—of  a letter,  place  仍吻 ，地名  di’  ming  ； 
一 ， superscription,  on  a letter, 間信面 
k‘e  siug*  mien5. 

Address, 从 對伊話 w yi  當面話 

tilling  inienJ  wo> ； 

.一 a number,  of  people, 對衆 人講論 
tJ  tsoiig)  nyung  <knung-lang,. 

Adept， 熟手  zok-^eu. 


Adequate, 毅 keu'  足 tsok， 足穀  tsok-keu’， 
縠事  kfU’-/  ; 

— to  an  undertaking , 做得來  tsoo)，tuh-le ; 
do  you  feel — - to  it, 儂當 得起否  uoug’ 
taung-tuh^chi  vaJ  ? 

Adequately, 合式 4eh-suh， 對个  te^kuh. 

Adhere， 冰趟牢  teh  lau ; 

一 to  correct  principles, 守 住眞理 (sen 
dzuJ  t,sung-(li ; 

— to  ones  own  ⑽ ，固執 (koo  tseh, 

執一  tseh  ih  ； 

一 to  custom,  守規矩  seu  kwe-*kyui  ; 

一 to  ancient  notions， 泥 古不通  »yi  (koo 
peh  t‘oug， 執 一不通  tseli  ih  pell 
t^ong. 

■Adherent， 跟從个  kung-dzong  kuh  ； 

一 of  a church、 附 從拉个  voJ  dzong 
la’-kuh. 

Adhesive,  f 追得 牢个  teli-tuWau.kuh. 

Adieu, 再會  tse’  we*. 

Adjacent， 近 >丨】窝， 貼近  tMh^jang  ； 

一 countries, 相近 个國度  siangJjung- 
kuh  kok-doo,. 

Adjoin, 私 連 lien, 接連  fcsih-lieu， 連絡 
lien-lauh. 

Adjoining, 鄰 ling； 

一 countries,  0 li ng-kok ; 

一 讎 ，陽壁  kah-pih. 

Adjourn, 散會  saV  we，， 散堂  sau1  daung, 
散場  sail’  dzang  ; 

一 to  another  day, 散 會到某 日再聚 
Siin,  we*  tau*  raeu  nyih  tseJ  Mzui  ; 

一 sine  die, 散 會舆聚 無定期 sau5  we’ 

tse1  fdzui  voo  diug’-ji. 

Adjudicate,  to  try,  f\\  gf  pW-tpeu’ ; 
to  judge,  ^ fpj  Suug-mung’ ，審判  fsung- 

p^n*. 

Adjunct, 附 voo〜 屬 zok. 


Adjure. 


Adroitly. 


Adjure, 逼 人罰咒  pih  nyung  vali-tseu*. 

Adjust, 較準  kau*  (tsung  ; 

—these  stones, 排 整石頭  ba  (tsung 

zak-deu  ; 

一 matters,  料 理事體 Hau^li  z’-Vi ; 
—the  hair, 理頭髮  fli  deu-fab  ; 

一 a difficulty 、 散银  baVka. 

Adjustable, 棑 得正个  ba-tuh-tsuug-kub. 

Adjusted, 齊整哉  zi-^sung  tse. 
Administer, 从 辦理  bau’-%  管理 (kwen- 
<ii; 

— medicine,  拿藥 撥人吃 iiau  yak  Peh 
nyung  cbuh  ； 

一 affairs, 输專  ban5  z'  ; 

— public  辧公事  bati)  kong-z>., 

Administrator,  to  an  estate, 辧理 家產个 
bfiu5-(ii  ka-《ts‘aii  kub. 

Admirable, 極好  juli  (hau, 可讚 (k‘au  tsauJ. 
Admirable  ! 好極哉  rhau  jah  tse. 

/-dmiral, 水 師提督  {soe-s-di-tok. 
iidmire, 机愛 看 V k^oen〉， 愛慕  e’-moo》. 

Admissable, 可以个 （k4au-(i-kuli， 准伊 
做个  Ssung  yi  tsoo’  kuli. 

Admission,  by  ticket, 憑 票進門  bing  p<iau) 
tsiug  -mung  ; 

一/狀 ，門費  mung  fi5; 

— to  a society  or  ekurch， 進詹  tsing’  we’ ; 
一 tichety  muug-p‘iaiA 

•Admit  him, 讓 伊進來  nyaug,  yi  tsing^le. 
Zdmix， 調和  di:u?-W, 件和 (ben-fooJ. 
admixture  併和 拉个 (piug-W 

la5- kuh,  !f^J  zeli-veh  ; 

一 , not  desirable,  (wung-zeh. 

admonish,  to, — not  to  do, 勸戒  ckoeu>-ka,； 
― people, 勸入  choen,  nyung  ; 

— the  a%， 勸世  chm  i?  sz> ; 

一 each  other、  火 家相勸 d:-ka  siang 
choen\ 


Admonition, 勸戒 个說話  choeu^ka'-kuh 
seh-wo*. 

Adolescence, 少年時  saa-nyien  z. 

Mopt， 如 ，承繼  dzunjj-kyi5, 承嗣  dzang-z1. 

Adopted  child, 過 房小囝  koo>-Araung  ^iau- 

noen  ; 

— brother、 結 拜弟兄  kyih-p?  d^-hyong, 
— a child, 微 一* 个兒子 (1丨叫 lU-kuh 
uyi-^s  ; 

— the  saving  of  another, 借用別 八 个說諸 

tsia5  yung1  bih-nvmtir-kah  seli-wo3; 

— Chinese  dress, 中 國打扮  Tspug-kok 
tang- pun*. 

— a child  of  another  n ft  we, 義子  nyiJ- 
(ts， 螺龄子 mii»g-Iiiig  fts, 過 房兒子 

koo3-vaung  nyi-^p. 

一 a male  relative  of  the  same  family  name, 

嗣子 z-(ts. 

Adoration, 敬拜  kymig’-pa’； 

— to  拜神  pa^  Zutig. 

Adorable, 可以 敬拜个  fk‘au-(i  kyung- 
pc^-kub, 敬重  kyuiig^dzongi； 
the  only — God, 獨一敬 奉个神  dok  ih 
ky u 1 1 g-vo 1 1 gJ-k u h Zung. 

Adore, 从 敬拜  kyniig>-pa, ; 

— ,ci.s  6W, 敬 之如神  kyunoJ  ts  zu  Zang; 
一 heaven  and  earth,  求 天拜地 jeu-t4ien- 
pa》-di). 

Adorn,  to 一 , as  the 仰? 2， 裝扮  tsaung- 

paii〉 ； 

一 , as  /w 似你 柴修  tsrmng-sieu  ; 

— , as  things,  ^ tsciimg-sah; 

焱 drift. 汆 來余去  Viiiig-lu」 丨/ ung-cU; 

the  boat  is— 船 汆開哉  zen  Vang-kfe  tse. 

Adroit， 巧 《chau， 會算計  we’  soen^kyi* ; 
一- workman, 巧手  ^hau-^seu  y 
一 ⑽ ，滑客  wah-k4iik. 

Adroitly,  lie  did  it— 手 法巧妙 、eu-fah 

<chau-miuu>. 
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Adulation. 


Advice. 


Adulation  討好 （i.£aii-rl〗an， 媚 ksku-me’， 
趨奉  ts‘ui-v<”ig\ 

Adult,  arrived  成丁  dzung  ting, 

成人  dzung  nyuiig. 

Adulterate， 夾雜  kali-zeb,  U fu  ts'an-'oo'； 
一 with  water, 着水  tsak-^. 

Adulterer, 姦夫  lom-fo(). 

Adulteress  淫婦  yung-vooJ. 

Adultery, 蟲淫  kau-yun-j： ； 

a case.  ^/一 ，姦 淫案件  kan-yung  oen- 
jien’  ； 

to  commit — ，犯 姦淫 、an  k an -y ung. 

Adulterous, 犯姦淫 个〜丨丨  kan-yung-kuh, 

淫亂个 y 丨 "丨 ,iHue 丨 ’-kuh. 

Ad  Valorem,  duty,  }IB  價完视  tsauU 
w(Mi  soeJ. 

Advance,  h 上前  fzaung  zieu, 朝前  dzau 


price  will — , 價 錢要漲  k^-dien  ia«J  ctsaug; 
一 warjes, 借工錢  tsi“’  kong-dien  ; 

一 to  長進  tsaug-tsiiij^， 進益 

tsingMuk  ; 

一 find  進退  tsing)  tV  ; 

■ 一 before  me, 儂先請  n(> 丨丨 g)  sien  ts‘iiig， 
比我上 前 （P  i <ngoo  ?zaui 丨 g zien  ; 

一 in  virtue, 棄 惡從善  Wi-auh-dzong- 
fzen. 

Advanced,  in  years, 有 年紀个 (yeu  nyien- 
kyi -kali. 

一 student, 頭 班學生  deu  pan  ‘au 丨 usaug. 

Advancement,  great, 大 有長進  cW  lyeu 
<isang«tsing>. 


Advantageous. 有益 （yeu-iuh  ; 順當  zuug’- 
tan 丨丨 g)， 順境  zung>-kyung,. 

Advent, 

supernatural — _ ，降臨  kaungMing. 

Adventure, 意外 个事體  i’-n^a’-kuhz’- 
Vi, 想 勿到 个事體  ^iang'-veli-taa5- 

kuli  z5-t/i. 

lib  met  with  a strange — , 推着希 奇事體 
bai!gJ-dzrik  liyi-ji  z*'-ft4i. 

Adventurous,  fond  of  going  into  danger, 
歡 喜走危 險个路 hwmi/hyi  \seu 
we-ciiyien-kuh  loo^  伊歡 喜冒險  yi 
liwen-^iyi  mau*  ^lyien. 

Adverb, 帮 助活字 眼个字 pauug-dzoJ 

weli-z^ngan-kuh  z\ 

Adversary  寃家 — ， 仇 敵 jeu-dih. 
Adverse  勿順  ’veil  zung’  ； 

—day, 勿順當 个日脚 ’veh  zuug'- 
taung^kn h nvih-kynk  ; 

一 wiw 忒遨風  nyuh  foug  ; 

一 fide,  7JC  nyuh  fs. 

Adversity,  as  sickness,  fires， 'persecution^ 
炎難  tse-iiau3 ; 

— in  business,  《tan  yuiu* ; 

in — , 炎 難當中  tse-uau’  taung-tsong. 
Advert "o, 想起  *siang  Ccbi, 提起  di  fchi. 
Advertise,  to, 出告白  ts^h  kau’-bak， 貼 
招紙  t‘ih  tsau-ts  ; 

—in  a paper, 上 新聞紙  fzaung  sing- 
vung-fiS ; 

do  you— your  goods, 儂个 貨色上 新聞 
紙个否  kuh  hou^suli  (zauiig- 

sing-vung-fts  kuh  va  ? 


Advantage,  profit,  g ig  iuh-tw, 便宜 
biei^-nyi  ; 

benefit, 益 處 iuli-t,sV, 好處  *hau-ts4u*  ; 
to  take — of  him, 佔伊 个便宜  tsien'  yi- 
kuh  bien^nyi  ； 

to  take — r>y  a"c^/»er’s  rejmhih.ow, 佔别人 
个面子  tsiei/  bili-nyung-kuh  mien}-cLs. 


Advertisement, 吿白  kau’-bal?， 招紙  tsaa- 

(LS. 

Advice,  fj  clioen>, 勸免 个說話  clioen,- 
rmien-kuh  seh-wo>  ; 

will  not  listen  to — , 勿 肯聽勸  Veh^'uug 
t4ing  choen,, 勿受勸 5 veil  czeu  choen, ; 
I will  take  your — ，領敎  rling  kyauJ. 


Advisable. 


Affix. 


Advisable, 理所當 然 (soo  tauug-zen. 

Advise, 〖0， 勸勉  choeu)  (mieii， 開導  k‘e- 
dau〉， 指敎  ts’-kyau’. 

I beg  you  fo—me, 請 儂指敎  is‘iug 
uong*  t^-kyau*. 

Advisedly, 照理  Pt  講 tsau'  fli  Scanner. 

工 少― 一 ， 我想 整馆之 姥話个 （Mgoo 
fsiaog  ctsung-tsauh  ts  lau  wo5-kuh. 

Adviser, 勸 免个人  cboen,  ‘mien  kuh 

uyuiig  ; 

magistrate’s 一 , 6 帀爺  s-ya  ; 
emperor  s 一 ，諫宫  kyan3-kweD. 

■Advocacy, 替 人辯明  nyuug ^oien-ming* 

Advocate,  中保  tsbi)g-fpau  ; 

律師  lih-s， 訟師  dzou 心 s. 

/dytum， 後殿 (eu  dieu\ 

Adze, 斧頭 (foodeu. 

Aerate, 灌滿氣  kweu*  (men  chi). 

Aerated  Water， 荷藺水  Wlan  (s. 

Serial, 天 空裏个  t‘ieu-k‘oug  li-kuh. 

Aerometer, 测氣表  bs4uli-clii3  (piau. 

Aerolite， 陽石  yuiu3-zak. 

Esthetic, 華 麗之學  wo-li’  ts  yak. 

•Mar, 遠遠裡 'yoen  fyoen  (li. 

■Affable, 和氣  ‘oo-clu3， 温厚  wuug-ffeu， 
謙和 chiei 卜 ‘oo. 

Affability, 和氣 （oo  chi>, 好白話 （hau- 

bak-wo\ 

■Affair,' 事體  z)-Vi ; 

important — , 要 緊事體  iau’-(kyui3g 
zWi  ; 

stucill — ， >j、 事 體 siau  z^i/i  ; 
that's  not  your — (in  anger),  jy]  j||  fg  ^ 
，veli  kwan  nong5  z\ 


Affect;  to  2'"/娜1 從 ，感動 《keu-U 川 g， 激動 
kyuli-cduijg  ; 

一 to  be  a scholar, 假斯文  <ka  s-vuug; 
— to  be  clever,  使乖 ^ kwa. 

Affectation,  to  pmc 仏 .e， 裝 镆推樣  tsaung 

mo°  tsaL1^  ya 丨 丨6 裝腔 做勢 tsaung 
chang  tsooJ 

Affection,  for  equals,  or  inferiors^  ^ 
eJ-sili  ； 

—for  super  [or.、 愛敬  e'-kyung>； 

warm — ，親熱  ts‘iiig-nyih  ; 

filial 一 ，孝心  iiyau^sing  ； 

lading — ，情 分長  dzhig-vung*  dzang ; 

重 情 rdzo 丨】 g dzing  ; 

— of  the  mfnd， 心思  sing-s  ; 
mutual — ，相愛  siaug  eJ  ； 
an~of  the  mi"d， 心病  sing  bing5. 

Affectionate， 極愛  jdi  A 
— /湖?. 乙爱心 sing  ; 

— mother, 慈母  dz  (moo. 

Affiance,  b， 定親  diug’  Ls'ing. 

Affidavit,  口供  Veu  koug\ 

Affiliate,  io; 往來  ’waui】g  le. 

Affinity,  waittm/， 本 性相連  ’pung-sing) 
si  a no  lieu, 親屬  ts'ing-zok. 
chemical — ， 愛力  lilu 

Affirm, 从 話着實  wo,  dzak-zeh. 
Affirmation， 確實个 說諸’  chak-zeli.kuh 

seli-wo).  - 

Affirmative, 是拉个  Vla'kul)， 算勿差 
soeu}  Veh  ts‘o, 是个  fz  kuh. 

Affix, 冰附 拉後頭  voo*  la?  <;eu  deu  ; 

一 ontts  w— 細 e, 簽名  ts‘ieu  miug, 簽字 
ts4ien  z); 

一 one  8 mark, 簽花押  ts‘ien  hwo-ab  ; 

一 a ⑽ /， 盖印 W luii^, 打圖書 'tang 
doo-su， 藎戳  kd  ts4i，k， 打印  ctang 
iungJ. 
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Afflict. 


Again. 


•Afflict, 《0， 磨難  in o (八 mi  1? ; 

heaven  afflicta， 天災  t/ieu  tse. 

■A  fflicted,  b 受難 (zeu  nai/ 吃苦  cliuh 
V«)o  ; 

greatly 一 ， 苦極哉  V()o  juli  tse. 

Affliction, 災難  tse- 丨 m"), 患 難 ，wan>-nali,. 

•Affluence, 富 fuo? ，財主  dze-^su. 

Affluents  富足  fo(Atsok， 茂盛  meu'-zang*. 

IfFord,  to 明) ply, 供給  kong^kyih  ； 

can  you — to  buy  it?  買 得起否 
noiig1  fma  tuli^chi  va5  ? 

I can — to  buy  it, 我買 得起个  Sigoo 
Snu-tuli-^hi-kuh  ; 

I can't — it, 我 買勿起  Sigoo  (tna-’veh- 
fciii  ; 

cant — the  expense, 費用 出勿起 
X ts(eli-’veli-fclii. 

/-ffray， 相打  siang-(uu】g， 爭 _ tsuiig-teu\ 
Affright， 驚丨齡  kyu"g-hak. 

/ffrighted, 怕 pi3,  _ ^ak. 

•Affront， b ，得罪  tuli/dzoe， 冒犯  mau5- 
(vau, 衝撞  Lsfmig-dzaung’， 怠 慢 titj’- 

xmi  u ; • 

一 ， ，無 心冒犯 voo  sing 
mau)-(vau. 

Affronted, 怪 kwa 〜見怪  kyiei^-kwa5. 
Afloat， ⑽心 sm， 余拉 海面上 Vung  1: 

(lie  mien)  laung5; 

Joatiug， 浮 ve\i， 余 Yung, 瓢蕩  picau 
daungJ. 

Afcot,  come, 走來个  kseuUnh， 步行來 
个 bo(A〜iig  le-kuh,  S 勺來个  pau5-le 
kuh. 

厶 foresaid， 纔纔話 个 k‘ai 卜 k‘an  Wu’-knli， 
上文 所言 za 丨丨 S vnng  csoo  yien， 從 
前 所話个  dzong-zieu  (600  wo-kub. 


Afraid, 怕 pV， 嚇 lmk  ; 
very  much — - ，嚇來  hak  le  ; 

— o/ 心被 4， 怕死] y?  (si  ; 

一 °f  reform, 怕改正  pV  (ke-tsung, ； 
don't  be — ，勿 要嚇  Vel>  iau3  hak ; 
nothing  to 〜 一 ^/; 無啥 ■怕頭  in  s? 
deu ; 

一 of  怕風  p‘o)  fong. 

’fresh, 重新  dzcmg  sing, 翻新  fan  sing. 
Zft， 後梢 sau. 

Zft-sail， 後篷 ( feu  bong. 

么細 後 > ，後 IM'eu  dea； 

— 即％  後世， f;tM3  S’  ； 

— this  {or  "W), 以後 （i  “eu  ; 

一 this  time,  從今 以後  dzong-kyu»g/i- 
(Vu; 

• — u month,  一 月之後  ill  nyoeti  ts  ?<eu ; 
一 a 丨丨 ，究竟  kyeuJ  kjung，’  到底  tau^ti. 

After-birth, 胞 pan, 胞衣  pau-i. 

Afternoon, 下晝 （‘⑽  tseu9, 下半日  Ctau- 


After-pains, 產後痛 (ts‘an-(feu  tfcmg,. 

After  times, 後來 个將候  c<eu-le-kub  z- 
‘eu，J  後首 (4eu-(seu. 

After-part, 下一半  r‘au  ih  pen/  末脚一 
段 meb-kyak  ih  doeiA 

After  thought, 轉念頭 (tsen  ny an’- deu, 後 
來 想到个 （‘eu-le  (siang-tau’-kuli. 

Afterwards,  subsequently J ^ ^ zen-“eu， 後 
來 （‘eu，le. 

Again， 再 ts<  又 yi'  重 dzong; 
do  it — ■，再 做 tse)  tsooJ ; 
say  it  —— ，再話  tse,  w(/  ； 
over  and  over —— ， 再三 Wsan; - 
— and — ，反覆  fau-fok  ; 
don't  mention,  it 一 ， 勿要 再提起  Veh 
iau5  tse5  di-'chi. 


Against. 

/gainst  m<， 搭 我作對  tah  (ngoo  tsuuh- 

le’； 

leaning  or  resting 一 ，盈戈  ge'  靠 k4auJ; 
touch — ，碰  buiig5  or  p4ang  ; 

— the  逆水  nyuh  Ss; 

— the  撕 W, 逆風  M y ub  foug  ; 

—— reason、  逆理  nyuh  Mi. 

/gape， 看果哉 kotn】5 丨丨 ge  tse. 
i gar-agar, 洋菜  yaug  ts4eJ, 石花莱  zak- 

li  wo  tsV. 

2 gate, 瑪墻  ^no-Siau. 

名 ge, 年紀  nyien.kyi'; 
an — , 一 '世  ih  s'  — '代  ill  de*  ； 
what  is  your — {ordinary  address)^  ^ 
化年紀  non^*  (kyi-hauJ  nyieD-kyiJ  ? 
what  is  your  honorable —— , 貴 庚 kwe- 
k“"g, 尊庚  tsmig-kang, 高壽  kau 


what  is  his 一 , {of  a child) t 伊幾歲 
yi  ekyi  soe); 

through  endless 一 ，到 世 世代代  tau， s’- 
s^d^-de5. 

Zged， 老年人 （hiu  nyien  nyung, 年紀大 
个 Dyieii-kyi5  doo3  kuh  ; 
an ~~ parson,  一 个老年 人 ih  kuh  (lau 
nyien  nyung  ; 

an — lady , 一个老 太太  ih  kuh  rlau  t4a)-t‘a》 ; 
an — man  {disrespectj'ul),  一个 老頭子 
ill  kuh  (lau  deu-cts  ; 

an — woman  (^disrespect/ llI),  一个 老太塑 
ill  kuh  flau  t^a^boo. 

/gency， 代辧處  fde  bail*  ts'u* ; 
general — ，總 、局  ftsung  jok. 

Agetlt, 替身  t^i'-sung, 經手 个 kyung-Seu- 
kuh  ; 措手个  tauiigtSseu-kuli  ; 

to  act  as  an ― -for  another  in  selling  good，% 

代賣 We  im?， 寄賣 kyP  mii’， 託賣 

t/auh  nia,. 

f ggrandize， Zo, 推尊  t*e  tsung; 

— ontd  a elf, 自 尊自火  z)-t^uiig-z)-doo,. 


Agnostic. 

Aggrandizement,  country’s 一 ， 國 家興胚 
kok-kya  hy nng- waunq;5  ; 
self — , 只顧 自家好  tsuli  koc*  z-k；i  fiiau, 
自顧自 koo;  z\ 

Aggravate,  to,  a 办 .、观 .s.e, 加重  ka  Mzong; 
to  provoke  anger, 惹動氣 

名 ggregate， //>e, 總數 （iSO"g  ⑽)5, 共總  gong 

(tsung. 

Aggregate  to， 聚攏來  Mmi/lui 丨 g-le, 結攏 
來 kyih  riong-le. 

Aggressor ‘ 先 動手个  sien  e(IoM,<rJSeii-kah. 

名 ggressive 先有 心拉个  sien  STeu  sing 
If?  kuh, 凡 事上訪  vail  2/  (z；iung 
zien. 

Aggrieve. 使 人昏悶 V nyung  li vvnng- 

UU1,1^，>  使 人憂愁  nyang  iea- 
dzeu. 

iggrievance. 害人 个事體  V-nyuug-kuIi 

•Aghast  丨 丨赫殺  hat  sah, 嚇昏丨 iak  hwuug： 

•Agile, 輕快  cliui 丨 g-kw‘ii), 輕靈  chuMgJing. 

■Agility, 手脚快 (seu'-kyak  kw4a\  手燦好 
(seu-duei?  ciiau. 

Agitate,  to,  ffj  fdm]g， 搖動  yau-Mong， 激動 

kynh-r(iong  ； 

一 the  zvater,  HJ  7J1C  fk;m-(d<>ng  fs. 

Agitated  W fear, 驚動  kymig-Moii 马； 

— b>j  mud, 撥 風搖動 peh  fu 丨丨 g yau- 

U (川  g ; 

— and  distracted^  /Jj  hwuung-tsang. 

Agitation  憐忙 抖亂  h waung-manng  fteu- 
1 ，性急 ‘滿忙  sing5-kyih  liwaung- 
maung.  - 

名 gnostic, 話 勿能 識神个 A wV’veh 

Dung  suh  Zung-kuh  n)  ung. 


U 


Ago. 


Air-hole. 


Ago,  how  long—  ? 幾年前 頭 uyien 
zien  deu  ? 

twenty  3 /⑽ rs —， 廿年前  nyau,  nyien  zien; 
long — ，長 遠哉  dza.iig-(yoeu  tse  ; 
not  long — 5 勿長遠 ?veb  dzang-{yoen. 

Agonize, 痛 苦異常  t/ong’-Voo  yi^dzang. 

Agony， 痛 t4ong5, 心焦  siug-tsiau. 

-Agree,  to — well  together， 、 歡个  kul], 

合 'eh， 合宜  feh  nyi ; 

— , 'perfectly , as  two  pe?isons, 話 得投機 
wo5  tab  deu-kyi ; 

, to  correspond, 合符  feh-voo  ； 
don’ t — , 勿合符  ’veil  ^b-voo  ； 
the  accounts  do  not —— ， I 帳勿對  tsarig) 
’veh  te3; 

• — together  to 如 y, 議 定要買  uyp  ding) 


—upon  a day, 釣 定曰脚  iak  ding) 
1))^1)  kynk ; 

two  parties — ，雨 相情願  fliang  siang 
dzing-nyoen>; 

the  climate  does  not — ，水  土勿服  \ ctfoo 
Veil  vok. 

Agreed, 約定哉  iak  ding5  tse. 

Agreeable  私 合宜: ‘eh  nyi ，合式 /eh  suh ; 

― person^  好裕 講个  A hau  tah-fkanng- 

kuh  nyung. 

Agreeably,  l was — , disappointed,  ■得勿 
成功  clmi-tuli  Veli  dzung-kong, 

Agreement， 約 i"k ; 

— ， 關約  kwan-iak  ; 
w’n •仏饥 一 ， 議單  n viUan  ; 
to  make  an — ，釣好  iak  cli5m  ; 
to  make  a written — ，立約 丨 ih  ifi】，； 

— ， 備 dmd， 承攬  dzung-rhm, 合同  ‘eh- 

dong. 

Agriculture, 種田 个事體  tsong»  dien- 
kuli  z〉-Vi. 

Aground,  to  nm— , 擱淺  kauh^ts^ien. 


■Ague,  fever  and — ，瘧子  ngauh/ts， 瘧疾 
ngauh-dzih  ； 
to  have,  臨乏  ling  vah. 

■All,  p 愛暖  e^ya,  or  ah-ya. 

Ahead, 拉前頭  la’  zien-deu  ; 

— y 舰 ，拉 我前頭  la’  fngoo  zien-deu. 

Ahoy,  cry  of  sailors  and  working-men,  Ig 

哮 'a-^au. 

Aid, 仏 ，帮助  paung-dzoo’， 相帮  siang- 
paung  ; 

― with  strength ，勘力  dzoo,  lili  ; 

— - with  money s 助錢財  dzoo’  dzien-dze  ; 
一 the  government  with  money,  gjj  fj^  dzoo* 
byang,. 

Aid  de  camp, 帮 辦軍務  paung  ban)  kjuin- 
voo1. 

Ails,  what— you, 儂 有啥个 勿受用 nouf 

(yeu  sa》 kuli  ’veil  fzeu-yongJ  ? 

■Aim,  take  good 一 , 拿得 定準頭  nau-tuh^ 
ding1  (tsung-deu ; 

一 high, 志向高  Lb’-liyang’  kau  ; 

一 to  excel, 巴 圖上進  po-doo  fzauDg- 
tsing>. 

Aimless, 無心想  m sing  lisiang. 

Air, 空氣  kfong-clii> ; 

一， wind,  a fong； 

the ― nee  breathe, 活氣  weh  chi’； 

in  the 一 ，空中  k4ong-tsong. 

Air,  吹吹  tsf-ts 
—— the  room,  透透風  fc‘eu’  tfeu5  fong  ; 

一 Ihe  clothes  in  the  sun, 衣 裳曬曬  i- 
zaung  seZ-sc/  ; 

― -the  clothes  (by  hanging  on  a line), 

衣 裳眩眩  i-zauug  lauugMaung’. 

Air-balloon, 氣球  chi，-jeu. 

Air-bladder,  O 九魚脖  ng-p^u. 
Air-hole, 出氣洞  fcsfeh  clii》 dong〉. 
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Air-pump. 


Allegiance. 


Air-pump, 抽 氣機器  ts‘eu  cW  kyi-chi, 
氣 槍 -clii)  ts‘iang. 

Air  tight, 勿走氣  ’veil 《tseu  clii*. 

Airs,  to  put  ⑽一 ，裝 模作樣  tsauug  moo 
tsauli  yang*. 

Airy， 通風  t4ong  fong; 

一 話大話  wo’  doo’  wo’. 

firing,  to  乘風凉  zung  fong-liang. 
■Aisle, 甫 道 （iong-dau*. 

! kin, 親屬  ts4ing-zok. 

Alabaster, 大理石  da-cJi  zak, 石膏  zak-kau. 

Alacrity,  to  do  with — , 歡喜做  hwen^hyi 
tsoo’， 爽 快性子  sauug-kwi)  singVts. 

Alarm,  in  a state  of — ，驚  P 赫 kyung-hak ; 
must  not— him, 勿 要 _ 伊 ’veh  iau 
hak  yi. 

Alas  ! 可惜  ck{au-sili ! 

Albatross, 海鵝  le  ngoo. 

Albino, 白點鐵  bak  (den  fong. 

Album， >J 、照書  <siau-tsau>  sii. 

Albumen,  in  an  叹夕， 蛋白  daiiLbak  ; 

一 in  hens’  eggs, 雞蛋白  kyi-dan,  bak. 
Alchemy, 煉 丹之事  lien,  tan  ts  z). 
Alcohol, 火酒  Mioo-tsieu. 

■Alcoran, 古爾 亞尼經  ekoo-r-^i-nyi  kyung. 
■Alcove, 套房  t‘au)  vaung. 

Alderman, 紳董  sung  (tong. 

■Ale, 大麥酒  da5-mak 《tsieu, 皮酒  bi  (tsieu. 
Alembic， 蒸鍋  tsung-koo. 

Alert, 心靈个  sing  ling-kali  ; 

Algebra, 代數  Me-soo). 

■Alias, 改名 （ke  ming. 

Alien, ⑽ ，異邦 A yi^paung  nyung. 

Alienate， 離間 li-kyien*, 使人 勿和陸 
s5  nyuug  ’veb  4oo-mok. 


A ccs  d 飛下來  fi  ( 4au-lt}. 

— from  a horse,  下馬 （‘au(mu. 

Alignment， 齊整  zi-etsung； 

认 e — °f  this  type-writer  is  分⑽ 式第个 

寫字 機器齊 整得極 kuh  foia-zJ 
kyi-chi)  zi-cLsuiig  tuh-juk. 

Alike, 相同  siang  dong,  一樣个  ih 
yang^kuh  ； 

一 h most  things,  ^ ^ da5  dong 

^siau  y-i. 

■Aliment， 吃局  clmli-jok,  口糧  fk‘<3u-】iung. 

Alimentary  Canal， 肚腸  ^doo-dzang. 

Alive, 活个  weh-kuli  ; 

一 or  活昵死  we 丨 l nyi  *si ; 

18  Hill- — ? 伊 還活否  yi  wan  weh  va)  ? 

^ 25  still — ，伊 還活拉  yi  waa  well  la* ; 
just — ，死 快哉  rsi  k\vfa  "tse  ; 
are  y°ur  parents—? 儂 个爺娘 還全拉 
S non^-kuli  ya  uyaug  wua  dzieu  la* 
va;  ? 

Alkali. 嫌類 (kan  le’. 

△U， 攏總 (long7tsong， 總共  nsong-gong*, 
一切  ill  tscih,  一 齊 ill  zi， 總計  ftsong- 
kyi’， 洪計  goug’-kyi’ ; 

一饥⑼ ，攏 總人 'long-'tsong  nyung  ; 
take  out— the  things,  |§  物 事拿脫 
《longAsoug  ineh-z*  nau  t‘eli ; 

一 the  way, ―路丨 li  loo*. 

Allay,  to  c 如成 減輕  kan,-chuug, ； 

— pain, 止 痛 ks  t‘ong* ; 

— thirst, 止 渴 is  k‘oeli; 

一 ⑽夕抑’， 消氣 siau  chi' 

Allegation,  a true, 着實 个說話  dzak-zeh- 
kuh  seli-wo,. 

Allege,  truly、 to, 氣實  tsung  zeli, 話確實 
wo)  cbak-zeh ; 

一 as  an  ⑼從, 借因頭  tsia’  iung-deu  ; 

— a false  w 财伽 ，推托  t/e-t/auli. 

Allegiance. 忠 信之道  tsong  sing’  ts  dau\ 
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Allegory. 


Alpaca. 


Allegory, 比喻: 譬 ® 比 

方 (pi4iung  ; 

Alleviate,  to ― /繼 X 止痛 's  t‘ong’. 

一 his  burden, 減 輕擔子  kau5  cliung 
tau^^s. 

Alley, 伽一 ，街  long, 卷 (a,】ng〜 里 (li. 

Alliance,  to  form  a family 一 ，結親  kyih 
tsfing  ; 

to  form  an — between  couut?4es， 會盟  we} 
m ungJ. 

Allied, 結連  kyih-lien. 

?? ⑽? v 至親； ts1  Ls'inpr  ； 

一 by  marriage、 表 •親  fpiuu  ts£ing. 

Alligator/ 鱷魚  uo-auU-i^. 

Allopathy. 老 法醫家  ％ u fall  i-ka. 

Allot， k， 分派  fung-p‘“) ； 

— to  each  his  share,  照 名分派 tsau1 
rriin(z-vung,  .pSi*  ； 

一 equally,  ijj  kyuin  fung. 

Allow,  toy  (hyui, 讓 nyang’. 

Allowable,  proper， 好微个 (hau  tsou)  kali. 

Alloy,  a??, 五 金个相 頭 (ug-kyung-kuli 
ts4iai)«-deu. 

— ，从 著假  tsak-(ka ，操和  ts{an-<oo,. 

Alloyed  Silver,  as  紋銀  vung-nyung. 

Allude,  b —岣 指點  hAien, 提起  diVclii ; 
to  whom  do  you—— ? 濃拉 話啥  A nong, 
laJ  wo5  sa*  nyung  ? 

Allure, 从 引誘  ^ung-yeu*. 

Allurement,  bait, 弓\  頭 （yung  deu  ; 

一 for  hV 心 ，餌  i) ; 

— men,  used  figuratively  in  speaking  ofper- 
仙 i.?， 引頭  Vutig  deu, 媒頭  me-deu. 

Allusion,  to  make  an  unpleasant — ，話隱 
話 wo)  <iung  wo). 

•Alluvium, 淤積 ，—. 

Al】y， 冰 結連  kyih-lien. 


Alma  Mater, 大學 堂出身  doo'-^auh-daung 
ts‘eli-sung. 

Almanac， 歴本 ]ih-fpung. 

— ， calendar, 月份牌  nyoeh-vung,  ba. 

Almighty, 全能  dzien  uuug, 無麻 不能 
vuo-soo-peh-nang. 

•Almonds  杏仁  ^ang^nyung  ; 
bitter — ， 苦杏  fc  4angJ-nyun^, 

Almoner， 辧賑官  ban’  tsung1  kweu， 辦賑 
濟个  ban*  tsang’-tsi)-kuh. 

-Almost  差勿多  tsb-’ve.h-too, 相仿  siang- 
(fauug， 幾手  ^kyi-^o  and  ^yi^kyi-^o. 

Alms， 胸濟  fcseu-tsi.* 

■Alms  giver, 傲 好事个  tsoo*  fiiau-z5-kuh, 
施主 sYtsu ; 

Alms  house ，善堂  fzen-daung  ; 

—for  old  men、 養老堂  fytmg  *lau  daung ; 
一 widows ， 淸節堂  ta'iug-tsih  daung  ; 

— children、 育 ® 堂 yoh-iung  daung. 

•Aloes, 蘆薈  loo-we1， 沉香  dzung-liyang, 

•Aloft， 拉上頭  W czaung-deu  ; 

—— , on  the  mast,  拉 墻子上 la’  ziang-cfcg 
laung,. 

Alone, 獨自  dok-z,? 獨千子  dok-koen-^s, 
一干子  ill  koeu-(ts ; 

一 in  the  worlds  JJ  ^ koo-sung. 

Along,  wit7i， 同 dong,  — 淘 ih  dau  ; 

一 乂如 拉邊頭  la)  pien-deu  ; 

一 said  of  dock,  etc，、 傍碼頭  baung  (mo- 
deu  ; 

一 abreast、  並排  bingtba. 

Aloud, 響 fhyang ; 

— , in  ordinary  tones, 苹常 个聲氣  bin  g- 
dzaug-kuh  sang-chi ; 

to  read  or  study — ，讀 來響  dok  le  ^hyn  n^-; 
to  cry—， 喊來響  hati’  le  (hyaug， 喊來 
鬧 hau)  le  nau*. 

Alpaca, 羽紗 (yui-so. 
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Alpha. 


Ambassador. 


Alpha, 啞猁 I® 卽希伯 來首字 Ufah. 

Alphabet,  letters  of  the 一 ， 西 國字母  Si- 
kok  z’-fmoo. 

Alphabetical, 照 字母挨  tsau?  z^moo  a. 

Already, 已經  <i-k)’ui】g ，曾經  dzuug- 
kyung. 

厶 Iso, 也 （fa  ; 

— , ctgain  又 (yi; 

there  is 一 another , 也有 一个  “a  cyeu 
ih  kuh. 

Altar, 壇 dan, 祭壇  tsi)-dan. 

Alter,  b， 改 <ke， 改變  piei? ，改換  lke 

weu). 

一 this  garment, 改第 件衣裳 如 di) 
jieu*  i-zaung  ; 

一 one’s  opinions， 改 變意思  ^e-pien3 

iV. 

Altered,  cannot  be—, 勿 能更改  ’veil  Dung 
kung^ke. 

Altering  the  rules  need— ， 應 、該 改換章 
程 iung-ke  <ke-wen， tsang-dzung.  « 

Altercate, 私爭  tsang， 鬬口  teu》 ckfeu- 
Altercation， 爭論  tsang-lung*. 

Alternate,  to  act  as  an 一 , 傲替身 tsooU9 

sung. 

to — with  another  in  p 蹲。 rming ，瑜说 

Inng  lieu, 調 來換去  diauMe  wen5- 
chi). 

⑽一却 s, 隔日 kak  日間日 nyili 

kali5  nyili. 

■Alternately， 輪 班 ling  pan. 

Alternative,  to  choose  one  of  two  alternatives  t 

兩个 當中據 一 个 Mang-kuh  tauug- 

tsotig  fkan  ih  kali  ; 

加一 ，無法 m 無奈何 m ne，*tooi 
無可 如何  voo-k^m  za-4oo. 

Zlthougll ，雖然  soe-zen， 雖是  soe--z. 


Altitude， 高 kau. 

Altogether, 共總  gong^^tsong,  一共  ih 
gcmg〉， 一齊  ill  zi. 

— 〜式 攏 總勿好 （lcmg^tsorig  Veil  *hau  ; 

一 餅’ ⑽夕， 擺總差 个 (iong-Sscmg  ts4o  kuh  ; 

一 -unable 、 一 定勿能  ih  ding)  VeU  nung, 
全勿能  zen  ’veil  nung. 

Alum, 白響  bak  van， 明響  ming  van. 

■Always, 常常  dz ⑽ g-dzai】g， 常庄  dzmg- 
tsauug， 時常  z-dzaiig, 三不時  sau- 
peh-z. 

— been  so, 常 常實蓋  dzaug-dzang  zeh- 
ke\  一 向實蓋  ili-hyang1  zeh-ke1. 

Am, 是 z ; 

I (often  omitted)  — going， 我去哉  <ngoo 
chi*  tse  ; 

I— here, 我垃裏  leUi ; 

I— writing, 我 垃裏寫 .字  ^goo*leh 
(sia  z》. 

Amalgamate, 併和  ^ing  ‘oo’；  - 

will  not—, 併勿攏 (ping  ’veil  (long. 

■Amalgam) 相頭  fcs'iang  den. 

Amanuensis, 代筆  fde  pib. 

一， copyist, 抄寫个  tsfiui-(sia  kuh. 

名 mass, 畝積聚  tsili-Mzui， 積蓄  tsih-hyok. 

Amateur, 拍 照勃棺 p4ak 

tsauJ  beh-siangJ  ; 

— 价加，, 淸客串  ts‘ing-k‘ak  tse  a*. 

Amazed, 希奇  hyi-ji. 

一 astonisheH  根 hyieu-zen. 

Amazement, 希奇  liyi-ji. 

Amazing,  wonderful， 為鸯 丨丨) ’丨-ji， 奇怪 
ji-kwa’. 

Amazon, 女將 tsiang’. 

■Ambassador, 欽差  chung-t.sfti  ； 

一 -from  abroad、 外 國欽差  uga.5  kok 
chung-s'a.. 
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Amendment. 


Amphibious. 


Amber ，號拍  ^loo-p^tk  ； 
false-、 假琥  1白 (ka  (hoo-p4ak  ; 

— deads， 壬 虎站珠  ^loo-p^ak  tsu. 

Ambidextrous, 左 右開風  r_  y：euJ  k4e 

foug. 

Ambiguity, 活絡 个說話  weh-lauh^uh 
seh-woo〜 混稱  Svung  ts'ung. 

Ambiguous, 半 明半喑 个說話 ped 

raing  pen)  eu3  kuh  seh-wo5  ; 

——， obscure, 勿 明勿白  ’veil  ming  ’veil 
bak  ; 

成隱語  fiung  cnyui ; 

—— ， words  having  double  夕 ，雙關 

說話  saung  kwau  seh-wo). 

■Ambition, 望高  maung5  kau, 志向高  ts)- 
byang>  kau. 

Ambitious,  to  be  — of  /a 應 ，好名  liau) 
ming  ; 

—of false  fame, 愛 慕虛名  e)-moo)  liyui 
ming. 

Ambulance, 載病人 个車子  tse*  bingJ- 

nyung-kuh  ts4o-cts. 

•Ambuscade， 埋伏  ma-vok. 

Ambush, 埋伏 个地方  marvok-feuh  di,- 
faung. 

Ameliorate, 使光 景好點  S kwaung  kyung 
hau  tien. 

Amen,  the  English  word  transferredy  S 
(a-rnungJ ; 

(so  be  办 ，心 裹情願  sing  <li  dzing-nyoen\ 

Amenable,  io  law, 擔干係  tail  koexi-kyi1 ; 
—to 备 肯 驊敎訓  Vung  t'ing 

kyau^hyuin*. 

Amend,  to  reform, 棄舊換 新 fchi  jeu’ 
wenJ  sing. 

Amendment,  to  a moHm， 參端  ts^ec-toen. 


Amends,  to  make 一 ，補 (poo, 賠差  be  ts‘o, 
賠勿是 be  ’veh  z. 

■Amerce, 罰欽  vah-{kw*en. 

Amethyst, 紫晶  as-tsing. 

Amiable, 和順 （oo-zung〉， 溫和  ’wung-foo. 

Amiably, 蠻要好  ’man  iai  ^au. 

■Amicable, 和睦  ^o-inok. 

•Amid  or  Amidst, 拉當中  taung-tsong. 

Imida  luddha， fgf  彌陀佛 (oo-mi-doo-veh. 

Z miss ，差  ts‘o, 過失  koo5-seh  ; 
to  speak — ，話差  wo)  ts4o  ; 
do  not  take  it — , 勿 要見怪  ’veh  iauJ 
kyien1  kwu1. 

Amity, 交情  kyau  dzing. 

Ammonia, 阿 摩呢阿  a-mo-r^i-a. 

Ammunition, 火藥  © 彈 （hoo-yak  k‘an- 
dan). 

Amnesty, 恩赦  ung  so’; 

to  grant  an — ，赦罪  so’  (dzoe  ; 

一 frcm  the  emperor,  M i%  M waung 
ung  da*  so1. 

Among  them, 在其中  fdzeJ  ji  tsong， 拉便 
拉當中  la)  yi-la,  taung-tsong ; 
mingled — ，混 雜 拉當中 （wung-zeh  la1 
taung-tsoDg  ; 

the  chief 一 thousands, 萬 A 之上  vanJ 
zung  ts  zangJ. 

Imorous， 溺愛  uyuh-e). 

Amount, 共總  gong)  ftsong,  一共  ih  gong); 
what  is  the 一 ， 統 共幾化  Vong  gong) 
Ayi-liau). 

Amounting  to  less  than  three  dollars， 勿满 
三塊 洋錢  ’veh  (men  sail  kwV  yaug- 
dieu. 

Amphibious, 水陸並 居之物 （soe  luk 
bingJ  kyui  ts  veh. 
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Amphitheatre. 

Amphitheatre, 戲場圈  1 丨汁  dzang  choen. 

Ample,  儘穀  tsing)-keu)， 鋪鋪 

有餘  ts‘ak-t.s‘a>k  (yeu  yui. 

imply,  gave — ，捐來 足棺哉  kyoen  le 
tsok-siang5  tse. 

Amplify, 推廣 以 （kwaUng， 推開來  t4e 
k‘e  le. 

厶 mputate， 割斷  koeh  fdoen; 

—a  limb, 截 斷肢體  zih  (doen  tsA‘i. 

Amulet,  for  excelling  evW， 辟邪符  P‘ih 
zia  voo. 

Amuse,  to 一 one’s  seZ/， 勃棺  beh-siang5, 
勃植相  beli-siang)-siang°  ; 

ditto,  by  walking  etc”  走勃棺 

(tseu  beb-siang5  ; 

ditto,  by  driuH 叩， e 纟 c.， 吃酒 馆樂  clmk 
《tsieu  tsauli  lauli  ; 

一 him,  i.e.， a child,  'primarily  by  deceiv- 
_ ，騙騙 伊 pWiiYieV  yi  ; 

一 , to  divert  ones  mkcZ， 散心  sau)  sing. 

-Amused,  p 心腹 d(， 快活哉  k‘a)-weli  tse. 

Amusement, 勃 植事體  beh-siang) 

«An,  — ih,  — 个 ih-kuli. 

Analogous, 相彷  siang-(faung， 火同  >J 、異 
da)  dong  (siau  yi). 

Anaconda， 大蛇  doo,  zo. 

Analogy, 原 意彷彿  nyoen  i)  ffauug-feh, 
本 意相同  i)  siang-dong. 

Analysis,  chemical》 化 分原質  two'  fung 
nyoen-tseb  ; 

一 of  a subject, 分層次  fung  dzung-ts°. 

■Analyze,  分淸  fung  tshg, 考究 （k‘au- 
kyeu); 

一 a subject， 破題  p W di ; 

—logically， 自然 个層次  z5-zen-kuh 
dzung-ts4> ; 

一 chemically, 分 開原質  fuug-Pe  nyoen 
tseh. 


Ancient. 

Anarchy, 作亂  tsaiih-loeij)， 反亂 （fau-luen); 
a time  ?/— ， 亂世  loeu’  s). 

Anathema, 兕 tse u〉， 咒組  tseu'-tsoo1. 

Anatomy,  science  of  the  human  如〆 y, 全體 
總論  dzien  Cc;i  cosong  lnngJ; 

一, dissection, 剖 開屍首 个法則 p‘eu 
k‘e  s-(6eu  kah  fah-tsah. 

Ancestors, 祖宗 (tsoo-tsong， 祖上  ftsoo- 
laung) ; 

— ， M 拜祖宗  pa)  Hsoo-tsong, 
祭先  tsikien  ; 

to  honor  and  glorify  ones 一 ， 榮 宗耀祖 
yong-tsong-yau^-^soo. 

Ancestral  Tablet, 神主牌  zung^tsu-ba, 
牌位 ba-we、 

to  worship  the — , 拜神主  zung-ftsu. 

' - 

Anchor， 錨 nmu  ; 

to  cast — ，拋錨  p'au  man  ； 
to  drag 一 ，拖鋪  t‘cm  mau  ; 
to  weigh — ，起鋪 （clii  mau  ; 
wooden — ，木鋪  m ok- mau  ; 
iron 一 ，鐵錨  t‘ili-mau. 

Anchorage, 拋 錨 个地方  p;au  mau-kuh 
d^-faung. 

Anchored, 拋錨 拉哉  p‘au  mau  la)  tse. 

费 

I Anchorite ，修仙  sieu  sieu， 隱士  fiung-(z. 

Anchylosis, 骨節 勿活動  kweh-tsih  ’veh 

weli-^dong. 

Ancient， 古 (koo ; 

very 一 ，上古  rzaung  ckoo  ； 

— times,  古時候 4oo  z-eu^ 古時間 fkoo 

z-kau  ; 

men  of  — times, 右 k fkoo  nyung  ; 

— hoolcs,  |^|~  (koo  su ; 

——sages, 古聖人 (koo  sung》 nyung  ; 
—family， 售 家 jeu’  kya  ; 

一 and  mode?’n， 右今 《koo  kyung. 
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Ancients. 


Annals. 


Ancients •古人 （koo  nyung  ； 

the  moderns  do  not  equal  the — ， 今不及 
古 kvung  pel)  jih  <koo. 

厶 nd， 姥 ％u， 搭之  tab-ts; 
y ⑽ 一 /， 儂姥我  nontr,  (lau  'ngoo  ; 

— ( still 細作人 還有 wan 《yeu; 

— (further), 再者  tse)  tse， 並且  bing5 
fts‘ia, 幷且  >iiig  ftsfia  ; 
one  hundred one, —百  y - ~ » ih  pak 
ling  ih. 

And  so  forth, 姥啥 （丨 au-sa’， 等 ftuug. 

•Anecdote, 故事  koo5  zy  ； 

to  tell  an—, 講一 樁故事 (kaung  ih 
tsauno-  k <>())- z) ; 

an  amusing — ， 一 个笑話  ill  kuli  siau>-wo>* 

Aneroid, 空盒 風雨表  k*qng  cali  fong-<yui- 
pinu. 

Anemone， 寬葵蕃  ftcoo-gwe-hyi. 

Aneurism: 靑筋 飽系定  ts^ing-kyang-^au- 

dzaii>. 

Angel, 天使  t/ien-s1. 

■Anger, 氣 chi'  怒 noo’， 動氣 （(long  clip ; 
to  excite 一 ，激怒  lcyuh  noos  ; 
to  appease — ，息怒  sih  iW; 
nursing  one’s—, 氣勿罷  clii)  ’veh  (ba. 
eyes  standing  out  with—,  ^ g noo)  mok, 
目炎 眼露晴  d a n3-( n gan-loo-fcsrug. 

Angle,  an,  — * •隻角  ih  tsak  kauh  ; 
acute — ，尖角  tsien  kauh  ; 
obtuse ，斜角  zia  kauh  ; 

— ，直角  dzuh  kauh. 

Angle， 紿 ，釣魚  tiau1  ng. 

Angler, 釣魚个  tiau)  ug  kuh. 

Anglicize, 改作 英文式 （ke  tsaah  iung- 

vang  sub. 

Angry, 動氣 (dong-chi，. 
very — ， 大動氣  doo*  ^ong-clii*  ; 
to  become— ， 聽怒  hh  noo*； 


do  not  be—, 勿 要動氣  Jveh  iau*  'dong- 
chi  ； 

I am  not 一 ， 我 勿動氣 （ugoo  5 veil  ^ong- 
chi,; 

一_; •力 ，氣話  chi'  wo’  ； 

— looks, 動 氣面孔  f‘long-clii》 mieu’- 
板面孑 匕 fpan  mien5  fkcong. 
Anguish,  of  悲慘  Pe4S‘en, 傷心 


Angular, 有角个  fyeu  kauh  kuh; 

— person, 有棱 角个人  cyeu  lung-kauh- 

kuli  nyung. 

■Animal,  p [^牲  fcsong-sang  ； 
quadrupeds, 兔徵 (tseu  sea’ ; 

(horse,  cow, 财5), 牲口  saug-fk{eu  ; 

祕“ — ，野獸  fya  sen’  ； 

— -food, 葦 腫 hwung-sing  ； 
to  eat ― -』、00(1,$乞 葦 c 丨 lull  li wung ； 
not  to  eat ― X 守齋 (seu  fcsa  ; 
commence  eating— food  after  abstaining、 
開荤  k(e  hwung. 

Animadversion， 批評  ptbing, 辯駁 （bien- 

pok. 

Animalcule, 看勿出 个小蟲  k^enVyeh 

ts‘eh-kuk 《siau  dzong. 

•Animate, 从激動  kyuh-^dong. 

Animation， 活氣 weh  chi’ ，活潑 个樣式 
web-p4eh-kuh  yang’-suh. 

Animosity, 恨 ‘ung〜 怨 ioen*. 

厶 nimus， 本性 (pung-sing’, 心思  sing-s. 
■Aniseseed， 茴香  we-hyang. 

•Ankle， 脚踝骨  kyak-koo-kweh  ； 

— 灿 ，脚  g 介 kyak  ga\ 

Annalist, 太史  t‘a’-s)， 史宫  s’  kwen. 
Annals, 史記  s-ky? ； 

— , historical  compilaticms， 免鑑  s -kan* ; 
一 of  the  dynasties、 歴 代史記  lili  de* 
s’-ky? ; 

to  write —— ，作史  tsauh  s\ 
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Anneal. 


Antennae. 


Anneal,  to  temper, 傅 iK  tsan>  七 oo. 

一， ⑽ ，煆煉  toen1  lieu*. 

一, wire,  ^ m B lien>  t4ih-s* 

冶 nnex, ⑽ ，接連  tsih-lien, 通連  t^ng-lien, 
相連  siaug-lien. 

Annex,  to, 接拉上  tsih  la’  laung  . 
Annihilate, 从滅盡  mih  fdzmg. 
Annihilation, 消滅  siau-mih. 

Anniversary,  一 年満期 化 uyieu  *men-ji， 
過年  tseu  nyien. 

■Annotations, 解釋  kas，seh， 駐解  tsu’-ka\ 

Announce, 如 ，報  pau'; 

一 4 關照  kwan-tsau’； 

一 , to  h/b™, 通知  t/ong-ts, 通報  t/ong- 

pau}. 

/•nnoy， 从煩惱  van-— u)， p 齊啁  tsi-tseu  ; 

一 by  requests,  4oo-soo. 

Innoyance， 煩雜  van-zeh, 討厭  Vau-iei^. 

Annoyed, 囉唆 'loo-soo ; 

excessively—, 勿丽煩  ’veh  ne’-van， 煩 
惱殺哉  van-nau  sah  tse. 

Annual, 年年  nyien  nyien  ; 

― festival,  15  JJ8  tsih-ji. 

Annually， 每年  ’me  nyien. 

Annuity, 年俸  nyien  fong5； 

一 for  life, 終 身年俸  tsong-song  nyien 
fong' 

Annul， 私廢脫  ftWeli. 

1.  nnular  eclipse， 環 形日蚀  gwan  yu»g 
nyiii-zuli. 

Annunciate， 幻 ，講明  fkaung  mmg. 

L noint， 如, 抹油  tneh  yeu. 

Anomalous, 勿合理  ’veil  異常  yP- 

(Iz^iig-. 

Anon  晏一歇  an’  ih  hyih, 勿 多一歇 

Veil  too  ih-hyili. 


Anonymous, 無名頭  m raing-deu  ; 

一 letter, 匿名信  nyuh-ming  sing5 ; 

一 placard, 無頭榜  m deu  (pauug, 匿名 
揭帖  nyuk-ming  kyih-fc4ih. 

Another, 別个  bill  kuh， 另外  ling^nga* ; 

一 man,  glj  A bih  nyung  ; 
have 一 ，還有  wan  (yeu ; 
come  again — day, 别个日 脚苒來 bih- 
kuh  nyih-kyak  tse*  le  ; 
love  one 一 ，相愛  siang  e ; 
they  do  not  visit  one — ， 伊拉 勿來往 
yi-la  \eh  le  {waung. 

Answer, ⑽ ，答  tel! ; 

從 一 ，回音  we  iung  ; 
written 一 ，回信  we  sing’; 
question  and 一 ，問答  mung， teh. 

Answer,  to,  0 we-tah ; 

一 back  (as  when  r 印 ro 沉 d), 回 嘴 we- 
(ts, 還口  wan-fk4eu  ; 

will  it— or  not  ? 合意否  ‘eh.i)  va)? 

稱心否  ts'ung^smg  va)  ? 
will  it — your  purpose  ? 合用否  ‘eh- 
yongJ  vaJ  ? 

■Answerable, 紿心 ，擔當  tan  taung. 

Ant, 螞蟻  fmo-nyP  ; 

numerous  as  ants}  螞 蟻能多 
nung  too. 

Antagonist, 對敵  te5-dih， 對頭  te}-deu. 
Antagonistic， 相敵  siang  dih. 

Antarctic, 屬於南 寒帶个  zok-yui  nen 

‘oeu-ta)-kuh. 

Antecedent  由頭  yeu-dei】， 來頭  le  deu; 
what  are  his—  伊个來 歴那能 yi_kuh 
]e-lih  (im-imng. 

厶 ntedate, 先期  sien  ji. 

Antediluvian, 洪水 以前 
Intelope， 羚羊  ling  yang.  • 

Intennae  of  insect,  ^ dzong  soo. 
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Anterior. 


Apace. 


interior, 前頭  zieu  den. 

-Ante  room,  房間  mun 只 -vaung  kan, 
墻門間  ziang-muug  kan. 

厶 nthem， 讃美 頌 tsim)，(me  dzotig). 
■Anti-Christ  敵 基督个  dih  Kyi-tok-kuh. 

Anticipate  pleasure,  JM  ts‘ue-dauh， 預 
料 yui)  liau); 

not  as  I 似也 料 想勿到 liau) 
^iang  5veh  tau〉 ； 

did  «沉一 ，料 勿到 細, \eh  tau5  ; 

一必; 脚 M%， 預 料難處  yui3  liauJ  nan  ts‘u); 
一 his  wishes, 猜着伊 个念頭  tsfoe-dzak 

yi-kuh  nyaii^-deu  ; 

一似 yrZy， 專心想 •望  tsen-sing  rsiang- 
mauiig). 

Antics, 戲弄  hyi)  long 〜勃棺  beh-siang)， 
跌 交打滚  tih-kau-ctang-(kwui)g. 

■Antidote, 如 p 心⑽ ，解毒  ka)  dok. 
Antimony,  0 dk 

Antipathy,  to  have  an 一 冰 犯對个 （van 
te)  kuh. 

Antipodes, 立拉 地球個 面个八 仙 k 

di)-jeu  koo-mien^-kuh  nyung. 

Antiquary,  one  versed  in  antiquities， 博古 
个人  pok-fkoo-kuh  nyung  ; 
one  fond  of  antiquities, 愛 古董个  A 
e)  (koo-ctong-kuh  nyung. 

Antiquated,  style, 书式  fkoo  suh  ； 

— . ⑽似 ，古派 ckoo  p'a5 ; 

一 methods, 右法 (koo  fah. 

■Antique. 古 時間个  fkoo  z-kan  kuh. 
Antiques, 古董 (ko(，4_ong, 古玩 (koV-wan). 

厶 ntiquity, 古時間 （kuo  Z kai〗 ，上古 
^aung  fkoo , 

of  great —， ±右  a (k •叫 太初  L<a)  ts‘oo  ; 
ruins  0/ 二 ，古蹟  fkoo  tsili ; 
relics  of- — ，古董 (koo  ftoug  j 
men  , 古人 （k()0  uyung. 


Antiseptic, 癖 機氣个  p‘ih  (’we-chi)  kuh. 

Antispasmodic, 治 驚瘋个  dz)  kyung- 

fong  kuh. 

Zntithesi» ，對句  te)  kyai?. 

■Antitype, 映證  iung;  tsung)， 對證  te) 
tsung). 

-Antithetical  從 w 如收 5, 對聯  teMien， 聯旬 
lien  kyui;. 

Antlers,  ‘阶、 鹿角  bk  kauh. 

名皿 S, 縠道  kuk-dau), 屁眼  p‘i)  <Ugan. 

Anvil, 鐵缴  t*ili  tung. 

Anxiety, 憂愁  ieu-dzeu， 煩 懼 van-nauJ  ； 

a matter  of  一 ， 憂 愁事體  ieu-dzeu 

Anxious,  to  be ，勿 放心  veh  faung)  sing, 
憂慮  ieu-luP ; 

I ㈣ — about  him, 我 掛念伊 (ngoo  kwoJ- 
nyan>  yi  ; 

do  not  be  too — ， 勿 必過慮  ’veh  pih  koo) 
lui). 

Anxiously, 着急來  dzak-kyih  le. 

Any  one, 隨 便啥人  dzoe_bien)  sa’  nyung, 
勿 拘啥人  ’veh  kyui  saJ  nyung  ; 

have  you 一 ? 濃 有啥否  nong:  fyea  sal 
vaJ  ? 

has —— one  been  here  ? 有啥人 來歇否 
(yeu  saJ  nyung  le  hyih  vaJ  ? 

—affair, 勿論 啥事體  ’veh  lung1  saJ 
z)-Vi. 

■Anyhow, 隨 便那能  dzoe-b 學 n)  na^-nung. 

Anything, 隨便啥  dzoe-bien,  saJ, 勿拘啥 
5veh  kyui  sa’  ； 

do  you  want—  ? 儂 要啥否  nong)  iau5  sa,5 
va)  ? 

I do  not  want — , 我 勿要啥 (ugoo ，veh 
iauJ  sa). 

Anywhere, 隨 便那裏  dzoe-bien) 、 li)， 勿 
踰那裏  ’veh-luiig  f-a-li,. 

Apace, 豪燥 （au-sau)， 速 ||J  sok-tsih. 
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Apart. 


Appease. 


Apart 各管各 kauh  kwen  kauh, 各顧各 
kaub  koo  kauh  ; 
sit 一 ， 坐開點 (zoo  k'e  tien  ; 
a 欣 L.AW“一 ， 懸開點  k(e  tien  ; 
to  pull 一 ，拉開  la  k‘e. 

Apartment,  一 間房子  ih  kan  vaung^ts  ; 
a , 閨房  kwe  vauug  ; 
private  or  inner 一 4 內室  ne>  su^* 

Apathy， 勿在心  Veh  cdze  sing, 勿用心 

,veh  yong)  sing. 

Apathetic, 木來死  mok  le  <si. 

Ape, 猢猻  weh-SQhg. 

Aperient, 分㈣心 ，瀉藥  sia)  yak. 

Aperture, 洞眼  dongJ  (ngan， 蕭蘐  hwah- 
liwah. 

Apex, 頂 king, 尖頭  tsien-deu. 

Aphelion, 行星離 太陽極 遠之處 

siug  li  t‘a-yaug  juh  ?yoen  ts  ts4u). 

Aphorism， 格言  kak  yien, 箴言 麵 Sung  yien. 
Apiece,  each, 每一个 ，me  ih  kuh  ; 
how  many  cash 一 ？ 幾 錢一个 （kyi  dien 
ih  kuh  ? 

a cash—,  一錢一 个丨七  dien  ih  kuh' ; 
give  them  a dollar — ， 撥每人 一 塊洋錢 
peh  ’me  nyung  ih  kw;eJ  yang-dien. 

■Apocryphal， books, 假 造个書 (ka  (zau  kuli 
su. 

Apogee, 月離 地球極 遠之處 nyoeh  li 
di)-jea  juh  (yoen  ts  ts‘u). 

Apology,  ^ make  an — ，言 忍差  nyung)  ts‘o. 

Apologetical  books, 發明聖 敎之書  fah 
ming  sung^-kyau)  ts  su. 

Apologize,  to, 賠勿是  be J veh  % 服禮  vok  (li. 
Apoplexy, 渾 身麻木  wung  sung  mo-mok. 
Apostasy, 背敎  be)  kyau\ 

Apostate, 背敎个  be)  kyau)  kah. 
Apostatize, 出敎  ts‘eh  kyau3. 


Apostle  使徒  s^doo. 

Apostolic, 屬於 使徒个  yu 丨 Adoo 

kuh. 

Apotheosis, 封神道  fong  zung-daus. 
Apothecary, 開 藥房个  k‘e  yak-vaung  kuh; 

— 占 /w， 藥店  yak  tien'  藥局  yak  j‘)k. 
Appall, 驚憐  kyumg-hwtiung， 驚嚇  kyuug- 
hak. 

Apparatus， 彳家生  ka-sang， 器具  chi  -jui); 
philosophical — ，热 物卷美  kak-veh  chi5- 


Apparel, 衣裳  i-zaung. 

Apparent, 顯明  liyieii)-miug， 顯見  byien,- 

kyienJ, 

Apparently  b 抑 ，好 像實蓋 （hau-fziang 
zeh-ke\ 

— , but  not  似 是而非  z)  (z  r ft. 

Apparition,  a ghost, 鬼出現  iyui  ts;eh- 
yiens, 妖 怪出現  iaa-kwa3  ts‘eli-yieii) ; 
— , any  strange  sight, 奇形怪 狀 ji  yung 

kwaJ  zaung). 

Appeal,  to  a superior,  ^ <zaung  Pong); 
— to  any  one  to  redress  a 夕 ri 仰⑽從 ，求伸 
寃 jeu  sung  ioen ; 

—to  the / 從如奶 ，懇情  fk4ung  dzing. 

Appear,  to  be  manifest,  ||  Jl  byien}-yienJ. 
一 -very  like  a man，  眞 像一个 A tsung 
(ziaug  ih  kuh  nyuug  ; 
this  appears  larger, 第个好 像大點 如 
kuh  fhau-fziang  doo)  tien. 

Appearance, 形狀  yung-zaung), 情形 
dzing-yaug. 

wears  a suspicious — , 形 跡可疑 
tsib  ck4au  nyi ; 

miserably  poor 一 ，窮相  jong  siang\ 
Appease,  to — ⑽ f ， 息怒  sih  no(>) ; 

to 一 anger,  by  owning  one' s fault,  ^ ^ 
<fau  cLii). 
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Appellation. 


Appraise. 


Appellation, 名頃  mii〗g-deu, 號 ‘au1， 別號 
bib  ‘au). 

Appellee， 被吿  bd  kauJ. 

Appellor， 原吿  nyoen  kau’. 

Append,  to  接拉上  tsih  laung1, 

縛拉上  v()h  w lauiif  ; 

一 at  the  end,  ^ 5®  tsib-lien  ; 

• — to  add  io, 補凑) (poo-ts4eu}. 

Appendage, 附 拉上个  voc^  la5  hiung’  kuk. 

Appendix,  to  a &00A •，補 遺 (poo  yi ; 

一 to  a writing,  Jp  ka  p4i. 

Appertain,  to— to,  M # kwau-i3, 相關 
siang-kwan  ; 

this  appertains  to  him， 第个: S 屬於伊 
个 di》 kub  (z  zok  yui  yi  kuh. 

Appetite， 胃口  weWeu  ; 
good — , 好 胃‘口  ha u weJ-(k4eu  ; 
no — , 無 沒胃口  m-meli  we5-(k4eu， 胃口 
勿好  we5-  k4eu  ’veil  (han  ; 
to  excite  an — ，開胃  k‘e  we>; 
impelled  by 一 ; 血 氣西使  liyoeli-chi5  fsoo 
s5. 

Appetizing, 對 胃口个  ter  weJ-ck4eu  kuh. 

Applaud,  to — with  a cAeer, 喝彩  hoeh  (ts‘e  ; 
to  pmz.se， 稱讃  ts'ung-tsan5. 

Applause, 讚 美之言  tsaipme  ts  yien. 

Apple,  a large — ，權果  bing-fkoo ; 
small  yellow — with  red  tinge,  ^ hwo- 
‘ong. 

(There  is  no  generic  term  for  apple. ) 

Apples,  drie (^權 果乾  bing-(koo  koen. 

Appliance, 器具  chiJ‘jui), 惊生  ka-sang. 

Applicable, 合宜 4eh-nyi ; 

― to  everybody, 合着衆  A 个 4eh  dzak 
tsong5  nyung  kub  ; 

not — to  him, 勿 關着伊  ’veil  kwan  dzak 

yi. 


Applicant, 謀 幹 事體个  ineu-koen)  zWi 

kuh. 

Application,  diligence ，驟真  nyungLtsung， 
用巧  Jong'  kong; 

― for  export, 出口單  ts4eh’  k4eu  tan  ; 
—for  import, 進口軍  tsing)  fkfeu  tan  ; 

Apply, 紿 Aa 從 rm? ⑽別 如， 投奔 deu-pung  ; 
— , to  one’s  self  提 醒自家  di^sing  z5-ka, 
勸 勉自家  choer?-(mie 丨 1 z’-ka. 

― -for  心㉔ ，求帮 助 jeu  pauna-dzoo^ 

一 to  the  local  constable t 喊地保 hanMP- 
fpau  ; 

— to  the  doctor,  ^ 生 i-sung ; 

— to  the  ⑶对 ows，. 報關  pau)  kwau  ； 

一 the  觀 W， 用心  youg’  sing. 

Appoint, 把 分派  fung  pfaJ  ; 

— as  by  the  Emperor， 撤差  faung3  tsfa  ; 
一 to  an  你 ’％， 派職司  pW  tsah-s  ; 
—aclaV， 定日期 心1#  — h-ji; 

一 a place, 定 規地方  ding’-kwe  di^faung ‘ 

Appointed,  time  not  yet—， 日期 勿曾定 
nyih-ji  ’veil  zung  ding) ; 
who  was— to  go  ? 派啥  A 去 pca’  sa* 
nyung  chi， ； 

I 拠 s — to  come, 我是奉 差來个 igoo 
(z  vong7  ts4a  le  kuh  ； 

— ' by  an  officer， 魯憲  vong3  *hyien  ； 

一 by  the  Emperor， 奪袁  vong)  (ts. 

Appointment， 職司  tsuh-s ; 

who  receives  the—?  啥人當 第个差 W 
nyung  taung  d^-kuh  tsca  ； 
to  purchase  an — , 捐功名  kyoen  kong- 
ming  ; 

a good — ，好差 使 ts‘a-s〉. 

Apportion, 分出  fungts‘eh， 攤派  fccan  pV； 
— > equally, 均分  kyuin  fuug， 公攤  kmig 
t‘an. 

Apposite， 合式  feli  suh， 合宜  ‘eh  nyi. 
Appraise,  io, 估價  loo  kaJ. 
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Appreciable. 


Arbitration. 


Appreciable,  no 一 difference, 無 啥上下  m 
sa  fzanng  (<au. 

Appreciate,  fo, 看重  kfoenJ  cdzong5 ; 

does  not 一 , 無沒感 恩个心 m-meh  (ken 
ung  kuh  sing  ; 

一 fully, 耿 耿於心 (kuDg  fkung  yui 

sing  ; 

— , to  孓看穿  k*oenJ  ts‘en. 

Apprehend,  to  seize,  U tsaah  ; 

— , to 湖 c^ers^mc?, 明白  ming-bak,  ff 
ftong. 

Apprehensive， 驚恐  kyimg-fk‘cmg. 
Apprentice,  cm, 徒弟  doo-ldi, 學生子  ‘auh- 

sang-(ts ; 

to  be  an 一 , 學生意 'auh  sana-i5  ； 
to — to  a trade,  放伊去 學生意 faun# 
yi  cbi*  ‘auh  saug-i>. 

Apprenticeship, 投師  deu  s， 從司務  dzong 
s-vooJ. 

Apprise, 關照  kwan-tsauJ. 

Approach， aw， 甬道  <iong-dau\ 

Approach,  h 走 近攏來  Hseu  cjung  rlong 
le, 近上來  （zaung  le  ; 

— , as  a person, 近身  cjang  sung  ; 
he  fears  to- — , 伊勿 敢近身 yi  ’veh  fken 
(jung  sung; 

the  time  approaches, 時 候近哉  z-iu) 
fjnn^  tse. 

•Approbation, 中意  tsonf  (合意  ‘eli  i); 
hns  my 一 ，如意  zu  i’， 稱 我个心  ts‘ung、 
rDgoo  kuli  sing. 

■Appropriate,  or  proper， 合* gr  *eh  uyi, 對 
个 te)  kuh. 

Appropriate,  to — to  ones  seZ/， 獨吞  dok 

一 and  de—  A 圖賴  doo  la '吃沒  chuh 
muli, 呑沒  t'uug  meh. 


Approval， 允 (iuin, 准 tsurig， 應許  imig*- 

屮 yui ; 

he  expressed  - 一， 伊 話伊是 歡喜个 
yi  wo3  yi  (z  hwen-(liyi  kuh . 

Approve， 歡喜  hweu-(hyi， 荅應  tah-icmg\ 

Approximate, 近近手  fjung  fjung  foo, 釣歸 
iak-kwe. 

Appurtenance, 建拉上 个傢生  lien  laJ 

launoJ  kuh  ka-sang. 

April  西四月  si  s’  nyoeh. 

Apricot, 杏子 4ang’-(ts. 

Apron， 圍身  yui  sang  ; 

workman’s — ，作裙  fcsaub-jain. 

Apropos, 合意  ‘eh  i)， 相宜  siang-nyi. 

Apt  to  /earn,  善於學  (zen  yui  ^uh  ; 

—to  get  angry, 容 易動氣  yong-yiJ  Mong 
chi'  輕 易動氣  chung  yi5  fdong  chi,. 
Aquarium, 魚池  Dg  dz. 

Aquatic, 水族 （s  zok  ; 

一 birds， 水窵 (s  (fciau  ; 

一 cmimah， 水 族 （s  zok  ; 

— plants, 水 草 (tscau. 

■Aqueduct， 水槽 (s  zau. 

Aqueous,  vapor,  7J1C  \z»  Q-chi). 

Aquiline,  nose, 鷹爪鼻  iung-fcsau  bih. 

■Arable  land, 好耕 種个地 （hau  kung- 

tsong5  kuh  di). 

Arbiter, 斷 公道个  toeu1  kong-Mau  kuh. 

■Arbitrary, 獨 幅心思  dok-fuk-sing-s,  g 
以爲是 we  h ; 

一 rWe， 霸道  pc/  dtm5  ; 

—exactions, 取 民無度  ts(ui  ming  voo 
dooV 浮收  veu  seu. 

■Arbitrate, 調處  diaWa. 

Arbitration,  to  exhort  to — , 請 人調處 
(tshug  nyung  diau-(is‘u. 
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Arboe. 


Arithmetic. 


Arbor， 凉硼  liang-bang  ; 

pmpe— , 葡萄硼  beh-daa  bang. 

■Arbutus, 楊梅  yang-me. 

Arch,  — 捸 環洞  ih  da)  gwan-d()ng\  環 洞 
gwau-doug'  月洞  nyoeli  doiigJ. 

Arched,  window, 月洞意  nyoeh  dong, 
ts^aung  ; 

— &r 吻 e， 環洞橋  gwau-dong’  jau. 

Archaeology, 博 古之書  pok  (koo  t.s  su. 

Archbishop, 監督長  kaiMok  fLsang ■，主 敎 

甚 （tsu  kyauJ  ^tsang. 

Archdeacon, 執事莨  tsel 卜 z， ctsang. 

Archenemy, 火 f 九敵  d.w)  jea-dih. 

Archangel. 天使萇  t/ien-s5  (tsa"g. 

A rcher, 弓箭手  koiig  tsienJ  £seu. 

Archery, 射箭 个技藝  z.tuli  tsiei?  kali  ji5- 
1 丨 yi5. 

Archipelago, 攀島  juin  tau\ 

Architect; 打 圖榛 • 个 《 tang  doo-yaugJ  kub ; 

— , a contractor^  ^ tsauli-deu. 

Architecture, 建造 个格式  kyien^'zau 
kub  kak-suh. 

Architrave, 房子上 个花作  vaung-(ts 
laung)  kah  lnvo-tsauh. 

Archives,  of  an  office, 案卷 oen)  (kyoen， 護 
書 ‘oo)-su ; 

the  'place  for  the — ， 國史館  kok-s’-kwen)，; 

一 , the  records,  as  just  written， 實錄  zeh- 
lok; 

the  records  when  revised,  校 正實錄 kyaV 
t.suug5  zch-lok  ； 

Archway, 月 洞衙堂  nyoeh-dong)  iong>- 

daung. 

Arctic  po 心 ，北極  pok-juh. 

Ardent, •熱心  i 丨 yilusing; 

— 办印 烈性  lii)-sii)aJ； 

— rff0 忾 ，奮勉  fung’-'mien, 着力  dzak- 
lih. 


rdor  (in  nny  pursuit)， 勇往  ciong-(,vvaung. 
/rduous, 辛苦  si»g.(k‘uo, 勞碌  lau-lok. 

re  {generally  unexpressed) } ^ (z  ； 
where — you  ? 濃 拉那畏  nong*  la}  “a-li)  ? 
we —— here,  伲拉 此地 "yHV  (ts£-di5  ; 

— there  ⑽夕 •? 有點否 (yen  fcien  vny? 

Area  地面 个方數  di’-mien)  kuli  faung-soo,, 
見 方幾化  kiet^-faang  kyi  hau; ; 
what  is  the — of  China  ? 中國地 面有幾 
化方里  Tsong-kok  di^  mieu)  fyeu  -kyi- 
hau*  fauug-fli  ? 

I Arena,  of  a theatre, 戲壤  hyp  dz  mg  ; 
lit&rary—， 考傷 (li4au  dzang  ; 

— o/ 切 ⑴’， 戰場  tseuJ  dza ug. 

Argue  辯論 (bien-Iung); 

一 , to  dispute, 獄敬  fbieu-pok  ; 

— to  reason,  ^ nyi,-laug, ; 

— ⑽ r~， 辯明 (bien-miiig!; 

— consecutively^  |j^  t^e  langJ. 

Argument, 辯論  rbien-lungJ； 

unable  to  conquer  in- — ，辯 勿過  cbieti 
’veh  koo'  話勿過  wo)  ’veil  koo1 ; 

— is  clearly  expressed, 辯 來明白  fbiea 
le  ming-bak  ; 

he  got  the  best  of  the — ， 撥 伊 驳倒哉 
peh  yi  pok  (tau  tse. 

Arid,  乾燥  koen-sau3  ; 

— , parched, 乾 koen. 

Aright, 正直  tsuugtdzuL 
Arise,  to  get  up,  ^ 《clii-le  ; 

一 from  the  dead, 從死 裏復活  dzong 
(s\  fli  vok-weli. 

Aristocracy, 鄕紳 — ig-sung, 紳矜  sung- 

kyu»g* 

Arithmetic, 數學  sooJ-yak  ； 
written — ，筆算  pib-soen, ; 
mental 一 ，上 、算  sing-soenJ ; 
to  learn — , 學算法  ‘auh  soei^-fah. 
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Arithmetician. 


Arson. 


Arithmetician, 算 學先生  soen)  yak  sieu- 
sarig. 

Ark， 方舟  fauug-tseu. 

Arm, 臂膊  piJ-pok. 

Arm, 如， 發軍器 hh  kyuin-olii\ 拿軍器 

n au  kyuiu-chi) ; 

—the  people, 發 兵器拉 百姓純 ping- 

chi)  laJ  pak-siug\ 

A rmed  chair, 扶手椅  voo  (seu  iin，. 
Armistice  暫 時停戰  dza:ii)-z  ding  tseo1. 
■Armlet， 手獨 （sen  dzauh, 訓臂  ts4en-piJ. 
■Armor， 盗甲  kw(e  kah. 

Armory, 軍裝局  kyuin-ts^ung  |ok. 

-Armpit  脸胳  keh-lauh. 

■Anns  (clubs  and  spears,  but  not  cannon) } 
兵器  ping-clW ，軍器  kyui"-cln’. 

^rmy,  soldiers,  一 隊兵馬  ih  de)  ping5-  mo, 
—隊兵  丁 ih  dfc)  ping-ting; 
to  raise  an 一 ， 招兵  tsau  ping； 
to  enter  "祕一 ？ 投軍  deu  kyuin， 人營 
zeh  yuug. 

厶 roma， 馨香  hyung-hyang. 

iromatic  taste,  % liyang， 香咏  byang  m?; 
一 vegetables， 香 I \iym$  tsV. 

Aromatics  香料  hyang  liaa\ 

J round, •周圍  tseu-we; 
all—, 四周 圍、) t.seu-we  ; 
walk —， 兜圏子  teu  choen-rts, 兜轉來 
teu  (tscu-le ; 

to  go — the  city, 據 外 兜轉來  dzung 
nga;  teu  rcsen-le. 

Arouse,  to  awaken,  [S^  ® kyau》 kau’， 呌醒 
ky»u3  r>ing  ； 

—by  reminding  of  duty ' 提醒  di  fsing. 

irraign,  to 一 味 prstm， 解 到案前  ka5  taV 

oei/  zien. 


Arrange， 把整頓  <[sting-tiuig> ，安拂 oea- 
ba ; 

一 -properly i ^ ba-lih  ; 

一 in ，挨 順排好 a-zuui  ba 

fhau  ; 

― regularly,  ^ ^ ba  zi  ； 

一 taste  fully ， 排 得花描  ba  tuli  hwo- 

miau  ; 

— 調 排事體  diau  ba  z5-«tM  ; 

—a  ⑽办 ，排 難解綠  ba  nan5  kya)  fang. 

Array, 祕 m, 裝鋪  tsaung-suh  ； 

— , of  办⑽ ，打扮 (t.a 丨 ig-pa? ; 

— in  teguW  ord&n,  ^ 5!J  ba-lih  ； 

一 in 如如匕 排 陣 ba  dzung5. 

Arrears,  to  be  ―一， 欠 chien?， 拖欠  t‘oo 
chi 邱， ，欠賡  pliieu) X 欠欽  chieaJ 
fkw(en. 

Arrest,  to  seize,  |£  tsauli, 捉住  tsauli  dzu'; 
— , to  stop,  止住  dzu) ; 

— , to  bring  a warrant  for, 出 牌捉八 

ts*eh  ba  tsauli  nyuug. 

Arrive, 从到  tau5  ； 

when  did  you  a.rrbd 濃 幾時到 ⑽丨^ 
ckyi  z tauJ  ? 

Arrival,  of  an  escort^  or  a present } ^ JiJ  bS 

song)  tau5  tse. 

Arrogant, 驕激  kyau-ngau3, 自大道  z) 
doo)，dau). 

Arrogate, 自作主 fz  tsauh 〜u， 僭越 

tsiei^-yoeb. 

Arrow， 箭 tsieu) ; 

to  shoot  an 一 ，射箭  zauli  tsien). 

Arrow-root,  ■紛 藕粉 (丨丨 (fung. 
Arsenal,  for  storage, 軍器局  kyum-chi) 
jok, 軍裝局  kyuiu-tsaung  j<>k  ; 

一, for  manufacture， 製造局  ts-tau  j<>k， 
軍器廠  kyuiu-eW  (ts{ang. 

Arsenic  础霜  pQ-sauug. 

I Arson  放火  fauug) ?ho0. 
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Art. 


紙 the, 法子 fah」ts, 方法 fauug-fa 丨丨 ，法則 
fah-tsuh  ; 

一 ， as  painting  and  sculpture,  ^ ® j»J- 

uyi) ; 

— , the  mode  of  bread-making, 倣 饅頭个 
法子  tsoo5  rnen-deu  kuh  fah-(cs. 

Arts 技藝卜 

the  six  Chinese — ，六藝  luk  nyi),  viz., 
music,  ^4  .yak  ; 

«?.c"6sr."， 射 zJ  ; 

trades,  ^j!  iiyui3  ; 

liter  at  lire， 書 su  ; 

mathematic's, 數 soo3 ; 

the  hundred — ，百藝  pak  nyiJ. 

•Artery, 血脉管  liyoeh-mak  (kwen  ; 

arteries  and  veins, 血 脉管姥 迴血管 
hyoeli-mwk  (kwen  lau1  we-liyoeh  (kvvtMi. 

Arterial  血脈火  >J 、管  hyoeh-mak 

dooJ  (^iau  fkwen. 

•Artesian  well, 自來井  / ie  rtsing. 

Artful, 奸詐  詭計  kweJ  kyi}. 

Artichoke, 洋字苏  TiinS  y>i-fna- 
Article,  a clause,  or  rule,  — ih  diau， — 
教 ih  (kw(en, — 項 ih  c‘auug  ; 
an — (0/  clothing)^  — ih  jien,. 

The  articles  a or  an  are  expressed  by 
classifiers,  as 

a man,  一个八  ih  kuh  nyung  ; 
a teacher,  一 位先 生 ih  we)  sien-gang. 

Articles  of  faith, 相信 个規條  siang-sing1 
kuh  kwe-diau  ; 

一 o/X 食物 zuh  veil, 吃 个物事 

cliub  kuh  meb-z\ 

Articulate,  of  joints, 節 f 介相 酉已  tsih-ga> 
siaug-p'e5  ; 

一 , speak  distinctly, 舌 音淸爽  zeh  iung 

ts^iig-^aung. 

Articulating  well, 話 來淸爽  wo5  le  tsring- 


Articulation,  distinct,  口 音淸爽  ck4eu  iung 
ts‘ing.?saung. 

Articulations,  of  the  bodily  system,  ^ || 
節粉  dzieu  t‘i  tsih-ga>. 

Artifice,  trick, 奸 kan  kyi). 

Artificer, 工匠  kcmg-ziaug)， 匠人  ziaag)- 
nyung. 

Artificial,  made  by  wan, 人做个  nyung 
tsou?  kuh  ; 

— : fiowers， 紙花  bwo . 

Artillery,  me?i， 飽手  p‘au)  (seu  ; 

— , cannon,  ^ pcau\ 

Artisan, 同務  s-voo)， 匠人  ziaug*-nyung. 

Artist,  one  who  paints  pictures, 畫 晝先生 
wo^-wo^  sien-saug， 晝師  wu)  s， 晝畫个 
wo^wo3  kuh. 

Artistic, 華麗  wo-li’， 格式好  kfik-suh  fhau. 

■Artless, 勿 會傲馆 5veh  we*  tsoo)-tsauh ; 

^ — ， true, 眞 情實意  tsung-dzing-zeli-i〉. 

Artlessly, 直道  dzuh  duu5, 勿 裝腔个 

5 veil  tsaung-chang  kuli. 

A%,  for  example,  like., 好像  fhau-cziang,  Q 
如 yeu-zu ; 

一 you  say, 照 儂 所話个  tsaV  noDg5  fsoo 
wo)  kuh  ; 

一 you  please, 隨便儂  dzoe-bien*  nong5  ； 
— much  as  you  please, 隨 儂多少  dzoe 
nong)  too  fsau  ; 

一 I walked  along, 我拉走 个辰光  cngoo 
la}  (tseu  kub  zung-kwauDg  ; 

一夕 ⑽ ，像 濃能好 Siang  nong> 
nung  chau  ; 

do 力 W-I  Wbw， 貼 準照我 話个傲 

t£ih-{isung  tsau;  higoo  wo5  kuh  tsoo1 ; 

一 6e/ore， 像前頭 （ziang  zien-deu， 照舊 
tsau*  jeuJ, 同上  dong  zaung); 

— "s 祕 /, 照常  tsau)  dzang  ; 
do — customary t 仍 照舊章  dzung  tsau〉 
jeu'  tsang ; 

a baH—kt/rge—an  egg •球像 雞 蛋能大 
jeu  fziaug  kyi-dau)  nung  dooJ. 
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Asafcetida. 


Asp. 


Asafoetida， 阿魏  ali-wA 
Asbestos: 陽起石  yang  (chi  zak， 不灰木 
peli  hwe  raok. 

•Ascend,  io, 上 V 乂議 g， 升 sung； 

—by  走上 (tseu  xzaang  ; 

— to  Heaven, 为 天 sung  t/ien  ; 

— the  throne, 登 位 tuug  wt：)， 登基  tung 

kvi  ； 

— and  descmd, 上落  bating  laub. 
■Ascension， 升天  sang  t‘ien， 上天 （zaung 
t‘ien. 

Ascent,  an, 上 去个路  fzaung  chiJ  knh  loo3, 

Ascertain,  to — by  wg"—， 問着實  mimg5 
dzak-zeh, 查 考明白  dzo  'k^u  ming 
bak, 打 聽明白  naiig-t/iiig’  ming-bak. 

Ascertained；  not  to  be — ，問 勿着  muug) 
’veil  dzak, 無查考  m zo-^au. 

Asceticism, 刻 苦 修行个  k(uh-(k‘00  sieu- 

eang  kuh. 

Ascites, 蠱脹 'koo  tsang>. 

Ascribe,  io, 歸撥  kwe-peh； 

—glory  to  6JW, 榮耀 歸拉神  y()ng-yaiP 

kwe-laJ  Zung  ; 

. 一 merit  to  another, 歸功於  A kwe  kong 
yui  nyung; 

—blame  to  him, 歸 罪拉伊  kwe  fdzoe  laJ 
yi, 派 伊有罪  PW  yi  (yeu  (dzoe. 
Ashamed, 働愧  dzan-gwe)， 羞恥  sieu-'ts* ; 
slightly — ，勿悔 意思  ’veil  fhau  Hi ，難 
爲情  nau-we-dzing. 

are  you  not—? 儂勿 慚愧否  nong5  ’ veh 

dzan-gwe5  £va.J  ? 

you  ought  to  be — ，傻應 該姆審  n011g 

iung-ke  ttan-ts'ong>  ; 

to  feel— 覺着羞  ffi  kaubd  别 k sieu-(ts^; 
一 of  his  ―尸 ⑽ mn 呢寒酸  ‘oeu-soen， 窮 
酸 jong-soen  ; 

I am— of  him, 我見伊 難爲情 f»g00 
kyieu1  yi  li&n-we-dzing. 


I Ash  colored, 灰色  liwe-suh. 

I Ashes  灰丨 uve ; 

coal — ，煤灰  me  hwe  ; 
wood — ，柴灰  za  hwe. 

I Ashore  拉岸上  U Iigoen5  lnung); 

1 has  he  a one —— ? 伊上 岸去否 W <zauns 

iigoeii’  chiJ  va、 ？ 

Aside, 拉邊頭  la5  pien-deu， 旁邊  baung- 

pien  ; 

to  tcclli — ，摘  tsak  dan  ; 

to  turn — , 义 奢 走 k au  pien  (Lseu. 

Ask.  to,  ^ rrrnug5, 求 jeu,  I 靑 丨 g ; 

一 M 6 問問看  nrniig)  mung)  k4oen) ; 
—indirectly , 遠 兜轉問  f)7(>eu  teu-^sen 
mung,; 

— a 扣印样 o??， 問一句  mungJ  iii  kyui)； 

一 a > ⑽， ，討情  ％‘au  dziug， 求恩  jeu 

i]"g; 

— pe?'mission,  |f  Pp^  ^s'ing  mung’， | 靑命 
Ss‘iug  tning5 ; 

一 for  a cup  of  water , 討一 否水  Van  ih 

pe  (6» 

一 your  yard ⑽ ，請 濃原誌 （ts‘ing  nong5 
Dyoeu-liang0  ; 

— to  invite, 講客 (ts‘iiig  kfak  ; 

— o/ —ow  ? 問啥人  mung,  saJ  nyung? 
— q/  we, 問我  mimg’ （ngoo  ; 

— a girl  in  mamV^e, 求親  je_u  ts4ing. 

Askew， 歪 liwa， 勿正  Veh  tsung5. 

Aslant, 斜 zia， 歪斜  liwa-zia， 

Asleep， 目 1 着 kw'ung-dzak; 

—pecice/it%， 好胭  ^ihu  kw‘u 丨 ig); 

一 or  awake, 或 者目困 或者醒 4ok-tse 
kw‘ung'  ‘ok-tse  ^ing  ; 
my  foot  is—, 脚麻哉  kyak  mo  tse. 

Asparagus, 龍鬚菜  long-sui  is'e'. 

Asp5 毒蛇  duk-zo. 
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Aspect. 


Assess. 


Aspect, 光景  kwatmg-kyumg， 景 織 (kyung- 
ts> ，情形  dzintr-vung  ; 
miserable 一 ，勿 好看  Veh  (hau  kfoeii’， 光 
景勿好  kvvaong^kyang  Veil  (iuiu. 

■Aspen  free, 白楊樹  bak  yang  za\ 

Asperity,  of  mam ⑽ ，粗氣  tsWchi); 

— of  tone,  口氣硬  fkfeu«ohi,  ngang*  ; 

—of  •，膊 氣粗縫  bi-chi)  ts‘90- 

Aspersion， 毀謗 'hwo-^paung. 

Asphalt, 黑石油  lmh  z；ik-yeu. 

Aspirant, 望 高个八  maung)  kau  kuh 

iiyung. 

Aspirate； 出風 个字音  tsfeli-foug  kah  /J~ 

iuntr. 

Aspiration, 志 向高大  ts,-hyang,  kau  doo*. 
Aspire  fo, 望高  maungJ  k；m  ; 
can't — to  an i o)i  with, 勿 能高攀  ’veil, 
iiuiig  knu  pSui  ； 

I dare  not 一 !o  associate,  勿敢仰 _ ’veb 
*keii  ’uyaiig  p4au. 

Aspiring  after  greatness, 貪 圖功名  tcen- 
doo  kung-ming. 

Asquint,  to  Zoo 々一 ，斜看  zia  kfoeu\ 

蛾 驢子 li-ets  ; 

a ， 鈍漢  dung)  lioen), 笨人  bung’ 

nyung. 

Assail,  to  (in  卿 rd<?)， 罵 mo) ; 

— Oonfacianisnb, 攻 濡敎个  kong  zu- 
kyau*  kuh  ； 

一 , to  strike,  f[  ftang. 

Assailant, 動手 打个八  ^ong  W (taug 

kuh  nyung. 

Assassin, 刺客  ts”  k‘ak. 

Assassinate,  h 喑殺  en)  sah  ; 

一 a person, 喑褢殺 八 er?  <li  sah  nyung, 
.暗 箭傷  A eu5  tsiea3  saung  nyung. 


■Assault ，祕 ，攻打  kong^tang  ; 

to  make  the  first — , 先 下手个  sien  €<au- 
(rfeu  kuh, 先 動手个  sieu  ^oug-^ea 

kuh  ; 

一 a woman,  Jg  ^ jan^  kan. 

Assay, 以 試試看 要想馓 ia〆 

f；iiclUg  tsoo^ ; 

一 , as  metal, 試煉 金石  J-lieu)  kyung- 
zak. 

Assemble， b， 聚集  Aui-dzih, 聚樯來 

(dzui  le. 

Assemblage, 會衆  we^-tsong5. 

Assembled,  in  o/te  p/ace, 聚 拉—處 （dzui 
la》 ih  ts^u3 ; 

n(>t  all ‘ 一" •，聚 勿齊 (dzui  ’veil  zi, 勿到 
齊 ’veil  ta^  zi. 

Assembly,  om， 會 we*. 

— roow， 會堂  \veJ-daung. 

Assent  b， 答應  uh-iuug， 遵從  tsun^- 
dzong， 應允  ; 

I — - to  your  proposition, 我遵命  cug‘)o 
tsung  ming, ; 

Ae  give  full — ， 滿 口應許 （ineu  (k‘eu 
iung-fliyui, 全答應  ze 丨 1 tah-iung). 

Assert,  to, 確實 呵是个  chak^zeh  wo1 
z)  kuli  ; 

— obstinately^  一 口咬定  ih  (k/eu  fngau- 
ding、 

一 that  ones  self  is  in  the  right, 自以爲 
是 z〉 i we  (z  ; 

— ones  rights,  ^ Uung)， 講情理 
fkauog  dzing-<li ; 

— one's  rights  publicly, 公 言理論  kong 
yien  li-lung). 

Assertion, 决定 个說話  kyoeb-ding^  kuh 
seh-wo). 

Assess,  to — to?es， 定税  ding)  soe’， 定糧 

ding)  liang ； 

一 , to  fix  customs’  J’dy, 定稅  ding)  soe*; 
一 , to  estimate  customs’  Wy, 估稅  fkoo 

SOfc). 


29 


Assessment. 


Astonishment. 


Assessment, 税銀  soe'-nyung. 

Assessor, 估稅个  ckoo  soeJ  kul). 

Assets, 貨色  hoo’-suli， 家產  ka，*ts‘an. 

Asseverate,  to  testify  with  an  oa/A， 罰咒 
vah-tseu>,  立誓 

Assiduity,  wU/i， 勸謹  jang-lkyung  ； 

to  work  with — ，認 眞 做生活  nyun§  "" 
tsung  tsoo)  saug-weh. 

Assign,  to  — duties,  or  emphyments， 分 派 
行當  fung-p4aJ  'aung-tauLig^; 

—a  day, 限定日 脚 <£an  ding)  nyib-kyak. 

Assignee， 受人之 託 Kung  ts  t4auh* 

Assignor, 託 付个八  t^auh-foo1  kuh  nyung. 

Assignment,  to  make  an — ，交託  kau-tfauh. 

Assimilate,  Zo, 合得和 个 keh  tuh  ‘01/ 
kuh  ; 

—food, 受食物 个精液 （zeu  zuh-veh 
kuh  tsing-yuli. 

Assimilation. 相像  siang-cziang. 

Assist,  io, 帮助  pautig-dzoo’， ■扶助  voo- 
dzooJ, 相帮  siang-paung; 

一 in  managing  njf'airs, 骑 瓣 paung-baiiJ; 

—her  to  har  chair, 扶 伊上轎  voo  yi 

^aung  jau) ; 

—him  into  the  boat, 携 伊上船  ts'an  yi 
(zaung  zen. 

Assistant, 帮辦个  paung-bau5  kuh. 

Associate, ⑽ ，一个 掏伴  ill  kuh  dau-ben5, 
一 个同事 ih  kl】h  dong-2 〜同伴 

dong-ben7 ; 

一 in  business， 合夥 討 个 keh  fhoo-kyi5 
kul). 

Associate,  M， 搭伴  tall  bei?， 倣淘伴  tsoo) 

dau-ben); 

一 in  business,  [WJ  ^ dong-zJ ; 

— 結交  kyilAyau, 吉)] 朋友 

gah  baiig-fyeu  ; 

— with  the  good,  forsake  the  evil, 親 君子， 
遠小人  tb'ing  ky uin-(ts, ^yoeu  fbiau-zung. 


Association, 會 we5. 

— , for  relief  of  widows, 孤孀會  koo- 
sauno  we〉 ； 

一 , for  giving  coffins,  medicine,  e《c.， 捨棺 
施藥會 kwen  sJ  yak  weJ ; 

— , for  giving  /oo 式聊 濟會  tseu-tsi)  we*. 

Assort,  to, 分 別開來  fling-pill  k4e  le,  |(J 
選好  ff 木 t^h^sien  (hau  cheu. 

Assortment, 分 別排列  fuug-pih  ba-lib. 

Assuage,  to, 解開 （ka  k‘t? ; 

一- <§(9n’ow， 解悶 （ka  muno5  ； 

— pah， 解痛 （ka  t‘oiig, 止痛  h tcongJ. 

Assume,  to — the  liberty  of  doing, 擅專  zen- 
tsen  ; 

— , usurp,  jg  tsieti—yoeh  ; 

一， suppose， 算 爲實盖  soen^we  zeh-keJ  ； 
— another’s  'power  or  p /ace, 代理 
代直  Me-hau. 

Assurance, 確 實 个說話  chiik-zeh  kuh 
seh-wu),  放心 托膽  t_au"g)  sing  b^aah 
([an  ; 

J have  the  fuH—} 我 深 信無疑  /"goo 
sung  sing*  voo  nyi. 

Assure,  to — • confidently， 檐保  tan-rpau  ; 
—others, 使 A 放心托 膽 s>  uyung 
fauug>  sing  t‘auh  ^an. 

Assuredly, 必定  pih-diug) ，必然  pU 丨 -zen, 
一定  ili-diug). 

Astern, 船綰上  zen-sau  lauag), 船 |j 背後 
頭 zen-sau  °eu-deu. 

Asteroid;  >】 、行星  ^iau  ‘ang-sing. 

AStllma, 吼病  lieu-bing3，. 氣喘  chi’-(ts‘en. 

Astonish,  to, 使得 人希奇  s^-tuh  uyung 
hyi-ji. 

Astonished,  they  were  much 一 ，伊 拉大希 
奇 yi-li?  (W  hyi-ji， 駭 然得極  liyiea 

zen  tub  jail. 

Astonishment, 驚駭  kyiing-'liyien  ; 

I was  filled  with — ; 我滿丨 C、 布奇 （11g00 
cmen  sing  liyi-ji. 
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Astound. 


Attain. 


Astound, 嚇得靈 魂出竅  hak  tuh  liug- 

wuag  ts4eh  chau’. 

Astray,  gone — - ，走  gfGseu  ts‘o, 迷路  mi  loo’. 

Astride, 廳跨  ji-k  W. 

Astringent  medicine, 收 歛个蘂  seu-lieu) 
kuh  ycik. 

Astrologer, 算命个  soen)  mi"g)  kuh, 算命 
先生  soeii)  ining^  sien-sang. 

Astrology,  science  of—, 星 命之學  sing- 
inmgUs  yak, 算命  soenJ  mingp. 

Astronomer, 天文士  t‘ien-vmig 、考究 
天文个  fk\iu  kyeuy  t4ieu-vung  kd 丨 ，天 
文家  l/ien-vung  kya  ； 
imperial—, 欽天監  chung-fc‘ieii-kau). 

Astronomy， 天文  t^en-vung. 

Astronomical  instruments》 天 文器具  fc4ion- 
vung  chi'-jui*. 

Astute， 精明  tsiug 

Asunder, 分開个  fung-l^e  kuh  ； 

， 拗斷  Su/duen， 彎斷 ，wau_ 
(doen， 彎脫  Svan-t^h. 

■Asylum,  foundling } 育塑堂  yok-iung 
daung  ; 

orphan ― ， 孤兒堂  koo-r  daung  ； 

― -for  the  aged, 養老堂  fy angola  u daung, 
老人堂  flau-nytu】g  daung; 

一/br  Me  blind, 瞽目院  koo-mok  yoen5. 

At, 拉拉  leli-Ia), 在 fJze ; 

— home, 拉屋裏  hi*  ok-(li  ； 

—this  拉第頭  la)  dP-deu; 拉第塊 

lfi)  di)-kwV; 

—that  _ce， 拉伊頭 la)  i-deu, 拉伊坶 
Wi-kwW; 

一 PJ—， 拉北京 】a)  p0k-kyung; 

—加 ^起頭 (cbi-deu， 起初 (chi-tsf00  ; 

arrived— the  s_  time, —淘到  ih-dau  taV. 

Atheist, 勿信神 道个， veh  sillg， Zung_ 
dau)  kuh. 

Atheism, 百 勿信个  pak ，veh  sing)  kuh, 
無天 無地个 m tfien  m dP  kul 丨. 


Athirst, 渴 kroeh. 

Athlete, 打拳个  tang-joen  kali. 

Athletic, 强健 (jang-jien，， 强壯  tjang- 

tsaung\ 

Athwart, 橫 wang. 

Atlas， 地圖書  di^-doo  su. 

Atmosphere, 空氣  kbug-chi), 天氣  Hen- 

chi》. 

Atom, 極 小之物 juh  Siau  ts  veh, 元點 
nyoeii  'ien, 微點  vi  f(.ien  ; 
to  divide  into  Wo 腦 ，分 到極細  fung  tauJ 
juh  si). 

■Atone， 取續  Wn-zok. 

to-— for  贖罪  zdMzoe. 

Atonement  代 贖之事 (de-zok  ts  z). 
Atrocious,  crue/， 兇惡  hyong-auh； 

一 crime, 罪 大惡極 （tlzoe  da’  auh  juh, 
SS  凶極惡  joug  byong  juh  auh. 

Atrocity, 極 惡事體  juh  auh  z3-l(L 

attach,  to, 連權  lien-(jong， 接連  tsih-lien  ; 
一 , to  append， 結 kyih  ; 

一 'people’s  hearts  to  one’s  self, 收拾  A 心 
seu-zeh  nyung  sing  ； 

—沁 one，s  person, 籠絡  A long-lauh 
nyung. 

Attached^  (as  a friend), 親密个  ts‘ing-mih 

kuh. 

Attadimeilt,  (f?'iendly)、 裂懷  e*-dzing; 
mutual — ，相愛  siaug-e;. 

■Attack, ⑽ ，相戰  siang-tsen5  ; 

一 io, 攻打  kong-^tang. 

Attain,  to — one’ s o6j.ee 〜稱心 如意  ts4ungs 
sing  zu-i); 

一心 得好處  tuh  (hau-tsV  ; 

一 the  (Chinese)  degree  of  A.B , 進學 

tsiug〉 4auh， 入泮  zeh  p4euJ； 

一 the  ( Chinese)  degree  < 中舉人 

tsot)g5  Ayui-iiyuug， 發榜  fah  (pauug. 


Attainable. 


Aurora. 


Attainable, 可以 得个  Vau-fi  tuh  kuli, 
f 敌得到  tSGoHuh-tau). 

Attempt,  a «， 試 一 回 看 s)  ill  we  k4oen) ; 

一 > 如， 試試看  kkoeu\  試驗  sMiyien). 

Attend,  to 々從 式當心 taung-sing, 用心 
youg)-siug, 留心  lieu-siug ; 

— to  one’ s duties、  守本分  fseu  fpung- 
vuiig)， 安 分守己 oen  vung)  ?seu  kyi) ; 
一 the  sick,  服 事娲人  vok-z)  bingJ  uyung  ; 
— a funeral, 遂英  song^-saung  ; 

— another’ s call, 聽使喚  tJing  s^liwen3. 

Attendance, 到 tau1  ； 

his — at  school  is  good, 伊常 常到館  yi 
dzang-dzang  tauJ  (kweu  ; 
large — , 來 个人多  le  kuh  nyung  too. 

Attendant, 跟班  knno-pan  ; 

— , (secretary) t Z1  鸯 nyi)-ya. 

Attention  to  what  is  said'  留心聽  lea- 
sing t4ing  ; 

undivided-—'^  ^ t, sen-sing  t/iug， 一 • 

門心 思聽  ih-mung-siug-s  t‘ii】g. 

Attentive, 用心个  yong-  sing  kuh  ； 

•一 to 如 52’ 狀 55, 巴函  po-kyih  ; 

Attenuate， 單薄  tau-b()k， 稀薄  hyi-bok. 

Attenuation, 傲來薄  tsoo)  le  bok. 

Attest,  to, 做干證  tsoo)  koen-fsung\ 

Attestation， 見證  kyien’-tsung). 

Attic,  an, 屋頂上 个小樓 ok  fting  laung) 
kuh  ^iau  leu. 

Attire， 衣裳  i-zaung  ; 

Attire, 冰 着 tsak， 穿着  tsfen-tsak. 

Attitude, 形狀  yung-dzaimg》. 

Attorney, 律師  lih-s， 訟師  dzong，-s, 代 
理 事體个  de-Gi  zLVi  kuh  ; 
power  (2/—， 照憑據 代辧个  tsau'  bing- 
kjui5  ?de  ban)  kuh. 


Attract.  M 引 （yung， 吸引  liyiWyung， 引 
導 （ym)g-dau’， 引誘  \img-yeu)、 

Attraction, 吸力  liyib-lih. 

Attractive, 有吸力  fyeu  hyih-lih  ； 

strongly — , 大 有吸力  doo)  (yeu  hyih-lih. 

Attribute  of  GW, 神 个性情  Zung  kuh 
sinu-dzing, 上帝 之全德  Zang-ti  ts 
dzien  tuh  ; 

love  is  an — of  6W, 神 性是爱  Zung 

sing3  (z  bJ. 

Attune, 从 調 和聲音  diau-'oo  sung-iung. 
Auburn, 紫綜色 （ts-tsoug  suh. 

Auction,  to  sell  goods  by — , 拍賣个  p*ak- 

ma)  kuh. 

Auctioneer, 賣叫 貨个  ma)  kyau>-hoo,  kuh. 
Audacious, 大膽 (W  W, 勇敢 'iong-(ken. 
Audaciously, 膽大 个樣式 'Lan-doo^  kuh 

yang-5-suh. 

Audacity, 膽量 

Audible, 聽得出  L‘ing  tuh  ts4eb. 

Audience,  large, 聽 个人多  tfiug  kuh 

nyung  too. 

Audit,  to,  ft  te'  tsang5. 

Auditorium  會 堂 we’-daung. 

Auger, 螺絲鑽  loo-s  tsoen1. 

Aught,  ，有點 啥 ftien  sa*. 
■Augment, 增添  tsung  t/ieu, 加多  ka  too. 
Augm, 預 斷吉凶  yui’  toen,  kyih  hyoug. 
August, 八月  pah  nyoeh. 

Auricle, 心房  sing-vauog. 

Aunt,  paternal, 姑母  koo-Snuo， 娘娘 

，nyang-’nyang  ; 

一 ， 祕 姨母  yi-(tuo。， 大姨  doo  -yi， 
娘姨  iiyang-yi. 

Aurora, 天笑  t/ien  siau)， 天開眼  t‘ieu  kfe 
Kigali. 
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Aurora-bobealis. 


Aversion. 


Aurora-borealis, 北天笑  pok  t‘ien  siau*, 
北曉  pok  fhyau. 

Auspicious, 吉祥  kyih-dzianjr  ； 

一 day, 好 U 脚 fhau  nyih-kyak  ; 

— ，好 預兆  chau  yui’-dzau’. 

Austere, 嚴緊  iiyiei】-(kyuug， 嚴切  nyien- 
ts‘ih. 

Austerity, 莊巖  tsaung-nyien. 

Authentic, 靠 得住个  tuh  dzu}  kah, 
眞實个  tsuug’-zeh  kuli. 
Authenticated，/"%， 有 憑有據 (yeu  bing 

(yea  kyuiJ. 

■Author  of  all, 造化 萬物个  fzau-hwu)  vau5- 
veh  kuh  ; 

一- of  a 著書个  tsu)  sii  kuli  ; 

一 °f  fulse  reports, 造 謠言个  fzau  yau- 
vien  kuli. 

Authority, 權柄  jaen-pino>  ； 

to  have  official  — for  doing: 奉憲  vong) 
liyien5  ； 

to  use -一 in  oppressing  another, 倚 勢欺人 
chi  liyung. 

Authoritative, 行 權勢个 4ang  joen-s)  kuh, 
弄權  long。 joen. 

Authorities,  official,  § ^ kwen-ctsang； 

一 of  an  institution } 經管个  kym]g-(kwen 
kuh  ； 

一 in  似 emkre， 名家  ming-kya. 
Authorize,  to,  # ^ vong)  rning1; 

— officially ，毒委  vor.g;  (’we. 

Authorized  by  a magistrate, 奉 憲委个 
vong1  hyieu*  °we  kuh  ; 

has  a cerhycWe， 有執照  fyeu  tseh- 

tsau). 

Autograph， 親筆  ts‘i"g  pih. 
Autobiography， 自筆行 述 z; 卩出  *ang.dzeh. 
Autocrat, 君主  kyuin-^su. 

Autocratic, 獨 掌國柄  dok  (_】gkok-ping). 


Automaton, 牵騸 木入頭  chien  sien)  mok- 
uyuug-deu. 

Automatic, 自家 會動个  zJ-ka  we,  (dong 

kuh. 

Autlimn， 秋 ts‘ieu， 秋天  ts*ieu  tfien. 

Autumnal. 秋褢个  t^ieu  fli  kuh. 

A uxiliary, 帮助个  patmg-dz.w  kuh  ; 

— troops, 額 外个兵 "gali-nga/kuh  ping. 

Avail,  to,  ^ ts^ng5; 
to — one* s self  of  the  convenience,  ^ jg 
tsfu  ngJ  bieij); 

— one  s self  of  an  opport  uyiity, 趁機會 
ts^ng5  kyi-wt：). 

Available, 好用个 （hau  yono}  kuh. 
Avalanche， 山坍  san  t‘an. 

Avarice, 貪心  t'en-sing. 

Avaricious, 貪心个  t4eu-sing  kuh， 貪婪 
个 t4ei 卜 lt)n  kuh  ; 

extremely—, 極貪个  juh  t‘eu  kuh， 貪很 
个 t/en^hinig  kuh. 

Avenge,  k 報讎  pau^-dzeu  ； 

一 of  叩 ，伸宽  sung-ioen. 

•Avenger, 報讎个  Pau)-dzeu  kuh. 

Avenue, 大路  duo5  W； 

—between  trees, 樹蔭 裏个路  zu’  iuug5 
fli  kuh  loo). 

Aver, 話 確實个  wc/  chak-zeh  kuh. 

Average， 通扯  扯盤  as‘a-ben; 

— price,  通扯 个價錢 t/ong」ts‘a  kuh 
kaJ-dien  ; 

general—, 通 扯所失  Pong-Wa  csoo  seh. 
Averment, 確實 个說話  chak-zeh  kuh 

seh- wo). 

Averse,  ^ yien, 勿中意 ，veh  tsong,-i,. 

Aversion,  have  an — £o, 厭棄  ien,-cbi,, 
‘uug1， 可惡  Vau-oo，. 
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Avert. 


Bachelor. 


Avert， 纟 ()， 避開  bi’kfe, 阻住  ftsoo  dzu5. 

一- 避難  bP  nan1. 

Aviary, 養 窵个棚  cyang  ctiau  kuh  bang. 

Avidity,  to  eat  with — ，吃 得快  cliuh  tuh 
kw‘a). 

Avoid，k， 免脫 （mien  tfel]， 避開  hi)  k(e ; 
—danger, 避 脫危險  bis  t‘eh  we^hyien ; 
一 one\^  creditors， 躲 避賡主 (too-bi*  tsa3 
(fcsu. 

Avoidable, 避 得脫个  bi)  tuh  t‘eh  kuh. 

Avoirdupois, 天平科  t'ien-bing-ts'ung3. 

Avow, 認明  nyung3  ming. 

Await， 等候 《tunfeu’， 伺侯 （z^eu3. 

Awake,  he  is — ， 伊 是醒拉  yi  fz  rsiug  la5 ; 
一 h 醒 覺 醒 kauUsing. 

Awakened,  War 山 cZ， 驚醒  kyung-Sing. 

Award,  Zo， 斷定  toei’-diug). 

Awarding  just  rewards  or  punishments, 
賞有罰  <yeu  (sauug  (yeu  vah， 善有 
善報 ，惡 長惡報 <zen  (zeu  Pau 〜 

auh  fyeu  auh  pau3. 

Aware,  to  know  previously ， 預 先曉得 〆- 
sien  (hyau-tuh. 

Away,  absent,  勿垃裏  ’veh  leh-li5; 

went 一 yesterday, 昨 日去个  zaa-nyih 
clii)  kuh ; 

切 k 一 ，拿脫 nau  t4eh， 拿開 tmu  k‘e， 拿 
去 n au  chi〉 ； 

— ，甩脫  hwah  t‘eh, 擐脫  gwaV 
t/eli, 丢脫  tieu  t‘eh  ; 

% — ，走開 （tseu  k‘e. 

Awe, 畏懼  /’we-jui、 
filled  with — ，怕懼  p‘o-jui). 

Awe-inspiring, 烕 風德檩  Ve-fong-ling5- 

liug). 

Awful, 可怕个 (kfau  pV  kub, 可 敬可怕 
(k‘au  kyungJ  (k‘au  p‘o). 


Awhile， 勿 多幾時  Veil  too  (kyi-z, 暫時 
dzan)-z. 

Awkward, 粗笨  ts ‘。。 -bung), 蠢 笨 ashng- 

bung) ; 

一 manner, 行 爲粗俗  ‘ang-we  ts'oo-dzok. 

Awl, 錐鑽  ts-tsoen)， 錐子  tsoen^^ts. 

Awning， 天幔  t/ien-raen)， 布幔  poo5- men5, 
凉硼  liang-bung， 幔天帳  meu-t/ien- 

tsang1  ; 

to  put  up  an — , 撑 起天幔 丨 s‘ang  (chi 
t‘ienMnen〉， 搭凉硼  tali  liaug-bang. 

Awry， 歪 hwa， 斜 zia  ; 

從以 一 ，攏 總歪个 kngAsong  hwa  kuh. 

Ax， 斧頭 loo-deu. 

Axiom,  self-evident  truth, 自然之 理 z>- 
zen  ts  li ; 

一 , a maxi?n， 俗語  dzok-cnyui, 

Axis, 樞軸  cbui-jok  ; 

heavens — ，天樞  t/ieu  chui. 

■Axle, 輪軸  lung-jok, 車脾  tsfo-jok ; 

•—box , lung-liali. 

厶 ye, 是 （z. 

■Azure, 靑 ts(ing; 

—blue, 天藍色  tsien-lan  suh. 

Azalea， 杜鵑花 （doo-kyoeQ  hwo. 

B 

Babble,  senseless  talk,  IS  loen  wo\ 
BabOOll， 狗 頭猢猻 deu  weh-sung. 

Baby,  )1、 >1、 囝 <siau  <s^lu-noen* 

: Babyish, 像个 4、 囝 Wai)g  kA  ^iaa-noen, 
小 囝性子  Wau-U()en  singJ-(is. 

Eachelor, 童男子  d、”〗g-uer^S  ; 

qf  arts, 秀： T siW-dze, 生員  sung-yoen. 
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Bachelor -b  utton. 


Bait. 


Bachelor-button, 萬 壽菊'  van>-zea,  kyok. 

Back,  *— ， 背 pe); 

— of  the  hand， 尋 背 （seu  pe); 
on  the 一 ，背上  pe)  hiung》; 
behind  one’s ，背後  pe) 〜eu  ; 
come — , to  ，轉來 （tsen-le， 歸來 

kyui-lo  ； 

turn 一 ，縮 轉來 sauh  tsen-le, 回轉來 
we  (Lsen-]e  ; 

when  will  he  come 一 f 幾 峙轉來 

4 1 sen-le  P 

Backbite, 背 後罵人  pe)  (4eu  mo5-nyung. 

Backbone, 背脊骨  pe  tsih-kweh. 

Back  court, 後天井 t/ie 丨 

Backdoor/ 後門  “eu-mung. 

Background,  of  a pw 扮 rg， 補景  fpoo-fkyung. 

: Back-handed， 更轉  kung/tseu， 改轉  ke- 
ftsen. 

racking, 夕02. 叹 知 退縮  LV-sauh. 

Backroom, 後房 {teu-vaung. 

Backside, 後頭  “eu-deu. 

Backslide, 甩 脫道理  Wah-t ㉛ dauMi， 
倒退  Sau-t/e)， 冷心  fJang-sing. 

Backstair, 後扶梯  f；eu  voo-t‘i). 

Backstitch, 勾針  keu-tsung. 

Backward, 落後  lauli-f4eu  ； 

—— ， averse  to  undertake,  怕上手 
fzau 丨丨 g-be 丨】， 怕起手  pv  cch]*.csen  . 

一，1 ate  in 办從咖 _， A 識 開得晚 ts- 

sub  k‘e  t uh  an) ; 
to  be  driven — ，打退  ciang  tV; 

to  fall  — ，仰 缸跌倒  ^lyung.kaung  tib 
*tau  ; 

Bacon, 驗猪肉  ‘an  ts-npk, 風肉  fong. 
nyok. 


Bad  勿好  ’veh  <}】au， f 沐 cheu ; 

—— heart， ^ siug  uuh  ; 

一必— _丨、 休脾氣  cheu  bi-cli?， 性 
子愧  si ngJ-fts  cheu  ; 

—reputation, 壞名聲  wa)  ming-sang， f 沐 
名氣  cheu  mino-chi5  ；■ 

— smell, 美氣 (^‘eu)  chi); 

一 weather, 天勿好  fc4ien  Veh  七 au， 天 'f 本 
t4ien  cheu5. 

Badge, 記號  kyi)-W; 

洲沈以― ， 喑號 envau)， 暗記 eil)_kyi*; 

— of  merit,  kong-ba. 

Badger,  a — ，猪獾  ts-hoen  ; 

— in  Bible,  ^ lauh. 

Eadly , to  do — ， 傲 來勿好  tsoo)le  ’veh  fhau. 
Badness, 本性惡 （pung-siug’  auh. 

Bame, 破 脫計策  pW-l/eh  kyi)4s‘ak. 
Baffled， 敗哉  baMse. 

Bag,  leather， 皮袋  bi-de’； 

money — ，銀袋  uyung-de', 搭键  tab-lien  ; 
cloth 一 ，布袋  poo)  de) ; 
rice — ，义袋  ts^-de1; 
let  the  cat  out  of  the—, 露 出馬脚  loo> 
tsceh  (mo-kyak; 

to  pat  in  a—, 擺 拉袋裡 (pa  W deMi, 
Bag, 从 放 拉袋裏  fauug)  la)  deMi, 
Paggage， 行李  fang-^li. 

Baggage  master, 管 行李个  kwen  (ang^(li 
kuh. 

Bagging, 麻袋布  mo-d?  poo3. 

Baggy， 打 氣拉个 （Laug  diP  la/  kuh. 

Bag  net, 網袋  fmaung-de\ 

Bag-pipe, 氣袋琴  jung. 

Bail, 具保 狀 jui)  (pau-ssaung); 

一 of  a pa{Z， 桶攀  Qoiig  p‘au) ; 

Bait,  a， 餌 ‘r， 曲饍  d10k.(zeil. 

Bait; 化一 ，像釣 魚能  rziang  tiau)  ng  nung. 
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Baize. 


Bangles. 


Baize, 粗呢  ts4oo  uyi. 

Bake， 烘 丨 io〗〗g， 燒 sau  ; 

一 〜⑽毛 烘 II 頭 hong  men-deu. 

Baker， 饅 頭司務  men ，，碎  S"V00'* 
Eaking=powder, 酵頭粉  (inug. 

Bakery, 餒頭作 【neii-deu  tsauh. 

Ealance,  a remainder 一 ，餘下  YU1  (‘ au ，尙 
欠 zanf  chien5； 

一 of  account,  BM  ftsau-deu. 

Ealance,  to 一 an  «cc<nm 匕結賬  kylh  tsan^* 

: Balances, 天年  t/ieu-bing， 庫平  kw-biug’ 
曹平  zau-bing. 

Balcony, 洋臺  yang-de. 

Bald  秀頂  t/ak>(Liug- 
Bald-headed, 光頭  kwaung  deu. 

EaleM, 満心 憂悶  cmei||ing  ieu-mung3. 
Bale,  a,  — 包 ih  pau. 

Bale  out  讎 /er， 舀水  >11  (s  ; 

to — goods， 打 包 (LanS  Pau. 

Baleing-press, 打 包架子 （tang  pan  ka^ts. 

Balk,  (said  of  a /撕從)， 馬 發性子 fah 
sing'-cts, 馬發 囚 dzieu. 

Ball, 毯 jeu;  . 

to  play—,  ij  ® (tang  jeu, 拍毬  P‘"k  jeu. 
一， a 而? 欣， 跳舞會  t4iau)-voo)  we\ 

Ballad, 曲子  cUokAs. 

Ballast, 壓船 个物事  ah  zen  kuh  meli-z). 
Ballast,  ic, 壓舾  A zen. 

Balloon, 氣毬 

Balloon-fish, 氣毬魚  cliP-jeu  ng ，河酿 

dung. 

Ballot,  a， 密選單  mi 丨卜 Lsien  U”  ； 

——to, 行密選  ‘ang  niiUsien; 

— box, 密選箱  mih-kieii  siang. 

Balm  乳香  fzu-liyang. 


Balmy  ㈣， 和暖  ^oo-^ioen. 

Balustrade, 欄杆  Uu 卜 koen， 扶梯擋  voo-ti 
tamig’ ，扶手  Vtx)  (seu. 

: Bamboo, 竹頭  tsok-deu  ; 
large — ，毛竹  mnu-tsok  ； 

一 //roue, 竹園  tsok-yoeii ; 
black 一 ^紫竹  ks-tsolc. 

一 -、prcnUs， foi’  eat"ig， 竹 承 ts<>k-c.；ung ； 

一 poZes， 竹竿  tsok-koeii  ; 

一 bont  poZe, 嵩子  kau-ks. 

Bamboo,  to —， 打板子 (卿1 g 'Pau- <ts. 
Bamboozle  Pit  ® 'hong-p^en5. 

Bail,  under  a 一 ，受咒  z#u  tseu). 

Banana, 香蕉  liyang-tsiau. 

Band,  a tQ,pe  or  .dn’ 叩， 一條帶 山 diau  ta)， 

縫 h>o  ; 

—of  .soldiers,  一 隊兵丁  山 (U  ping-ti"g  ; 
—0/m— 則， 一班 吹孚丨 h Pan  ts<-Cieu* 
Band,  b， 筂拉上  koo  1^  laung’. 

—together, 結驚  kyiMtaung. 

Bandage,  a— 狹長 个布仏  dzangkah  po。) ； 
一 for  the  foot， 纒脚布  dzeu’-kyak  poo*, 
脚帶 kpk-td 
Banda.^6,  to — ， 纏 dzen  . 

Bandana, 花手 巾 丨丨㈣ ^eu-kyung. 
Banditti: 賊匪  dzu 丨卜 fi. 

Bandy, 打 來打去 （t^g  le  rfcang  chi\ 
Bandy-legged， 曲脚  chok  kyak. 

Bane, 「pm.scm 人 毒物事  dok  meW. 
Baneful, 有害處 （yen  W ([s‘u. 

Bang,  to 一 , with  a stick, 拷 k4au, 兵 兵兵兵 
l>4ing-p4ing  p^mg-p'ang. 
to-^agninst,  ^ baiig’-dzal?， f 童着 
dzaung^dzak. 

Banging,  noise,  p 彭 p 彭響  bang^baug  (hyang. 
Bangles,  or  brace/ets， 手鐵  Sseu-dmuli， 獨 
頭 dzauh-deu， 釧會  ts(oe-pi5. 
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Banish. 


Bargain. 


Banish,  500  li  one  to  two  years, 定徒罪 
diiigJ  doo-rdzoe  ； 

—1,000  to  2,000  li  for  life, 定流罪  ding* 
lieu-Mzoe  ; 

— to  the  wilds  of  TVirfary， 定 軍 罪 ding) 
kyuin-Mzoe. 

Banishment,  jjg  軍 ts^ng-kyuin. 

Banister, 欄杆  lan-koen. 

Banjo, 弦子  yien-fts. 

Bank,  o/’mr 认 ，泥堆  nyi-te; 
river — ，江岸  kauDg-ngoen*  ； 

一 Chinese,  ^ dzien-tsaung  ; 

— for  money ^ ® ff  nyung-4aung  ; 

— 祕 /, 鈔票  ts4au>-p*iau> ; 

一 draft， 匯黑  we)-p‘iau’ ; 

— deposit， 存項、 dzuug-Qaung ; 

— 々，支 票 ts-pUau〉 ，銀票 nyung- 
pciau>  ; 

. 一 check  hook, 支票簿  ts_p‘iau’  *bo0  ; 

一 credit, 銀行 存欸  nyung-4aung  dzung- 
(kw‘en  ; 

一 stock， 銀 行股分  nyung-faung  ckoo- 

vu»g>. 

Banker, 開銀 行个  kse  nyung  - ‘aung  kuh# 
Bankrupt, 行倒脫 4aung  ^au-t'eh. 

Banner, 大議旗  doo5-dok-ji. 

: Banquet， 酒席 （tsieu-zih， 筵席  yien-zih  ; 
to  go  to  a — ，赴席  foo’  zih  ; 
t0  Partake  o/a— ， 坐席 (zoo  zib, 吃筵席 
chub  yieu-zih  ; 

to  prepare  a — , 辦筵席  ban)  yien-zih. 
Bantam  chicken， i\、 释’幾  rsiau  yang-kyi. 
Banter， 戲譃  hyi3-hyak. 

Banyan  tree,  ^ @ jong-zu*. 

Baptism,  [by  sprinkling).  ^ (si-fH  ； 

一 , {by  i?nmersiou)， 浸總  tsingVii  ； 
io  m ⑹ •從 一 ， 受洗禮 (zeu  Wli, 受浸禮 
fzei】  tsingVii. 

Baptistery. 浸池  tsing^dz. 


Baptize,  (by  sprinkling), 行洗禮  ‘ang  csi- 
cli； 

一八 by  immersion), 行浸禮  ‘ ang  tsing,- 

Bar,  cross, 橫德  wang-taung^； 

— upright, 直德  dzuh-tauug  ； 

— for  a door,  mang-sen  ; 

一0 齡 ，沙線  so-sien'  沙帶  so-ta*; 
— of  2>仙 ，鐵  _ t4ih-diau  ; 

一 °f  gold, 金條  kyung-diau  ; 
to — ct  办狀， 問門  sen  mung. 

Barb, 倒梭钩  ^au-soo-keu. 

Barbarian， 野人  ya-nyung， 夷八  yi-nyung; 
—abor_’nes, 生番  sang-fan, 勿 讖敎化 
个 ’veh  suh  kyau>-hwo>  kuh. 

Barbarism,  in  language 屬冬  bak-z. 

Barbarous, 兇惡  byong-auh. 

Barbed  spear, 鈎 _ 鎗 keu-lien-ts  ciang. 

Barbei •，制 頭司務  tY-deu  s-voo*. 

Bard,  a, 傲 詩个人  tsoo5  s kuh  nyung, 詩 
As  nyung. 

Bare, 精光  tsing-kwaung  ; 

— ， naked, 赤膊  fcs'ak-pok  ； 

一 ，财  a tree, 光禿禿  kwaung-fc4ok-tsok. 

Bare-faced, 老面皮  flau  mienJ-bi, 勿要面 
孑 L ’veh  iauJ  mienVk‘ong， 勿 要廉恥 
’veil  iaa)  lien-rts、 

Bare  headed， 禿頭  t‘ok-deu. 

Bare-footed, 赤脚  ts^k-kyak. 

Barely， 推 扳一顏  tfe-pan  ili  ’Egan, 幾幾 
手 kyi-kyi-(oo, 不過  peh-koo’； 

—enough  to  use, 只彀用  tsuh  ken)  yong\ 

Bargain,  a,  ^ 定拉 个價錢  iak-dings  la> 

kuh  ka5-dien  ; 

a 9()od- — % 買來便 宜 fma  le  bien’-nyi, 買 
來公遺 (ina  】e  kong-Mau  ; 

— ， to, 商 量價錢  saung-]iang  ka)-dien, 
_ 行 情 吹 aung  {aung-dzing ; 

t0  (,9r(te  upon  a— ， 講 好價錢 （kaung  fhaa 
ka^-dien. 
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Bargain-maker. 

: Bargain-maker, 中人  tsong-nyung. 

Bargain-money, 定錢  ding)-dien， 定頭錢 
ding^deu-dien. 

Barge， 駁船  pok-zen. 

Bark  of  a 卜优， 樹皮  zu’-bi. 

Eark,  to,  as  a dog,  kyau5 ; 

一； as  to  bark  a tree,  flj  & pok-bi  ; 

一 louse, 樹皮乱  zuJ-bi  seh. 

Earley， 大麥  <k5-malc ; 
pearl-, 薏苡米 M 毗 薏仁 ug. 

Barn, 牛馬棚  nyeu  (mo  bang  ; 

一 , prcmary, 穀倉  k(>k  ts.aung， 扈間 

ts{aung-kan. 

Barometer, 風雨表  fotig- yui  piau. 

: Barnacles, 海螺  he-loo. 

Earracks, 兵裏  ping-vaung. 

Barrel, 橄欖桶 (kan-lan  (doi 丨 g, 花鼓桶 

hwo-'koo  (dong  ; 

一 o/ci  9霞， 鎗管  ts‘iai]g」kwen. 

Earren  land, 不 毛之他  peh  mau  ts  di3  ; 

— womb, 石胎  zak-t/e ; 

—/r 娜叼 e， 經 水斷絕 kyungA  ^oen- 
dzih. 

Barricade, 柵檷  sak-lah  ； 

— of  sb??es, 石城  znk-dzung  ; 

一 0/ eari/i, 浞城  uyi-dzung. 

Barricade, 紿 ，築城  tsauh  dzung. 

Barrier,  hindrance,  阻擋  ％00-hung  ; 

一 , Customs, 關 卡个栖  kwan-(kfa  kuh 
sa"k, 卡子  Va-'s ; 

一 , for  water,  zah. 

Barrister, 大狀師  da’  zaung’-s. 

Earrow, 小車  siau-ts 沁 • 

Barter, 貨換貨  boo1  wen1  lioo), 交 易 kyau- 

yuh. 


Bath-house. 

Base,  bottom  or  座子  z()o-fts. 

Base,  of  a triangle, 三 角形底  sau-kauh 
yung  <ti, 勾 ken  ; 

— (we ⑽) ，下流 （‘au  lieu. 

Base  string, 老弦  hu  yien  ； 

— upon,  to, 靠 Van), 誕 voo5. 

Easeless  c/iarpe, 識吿 （丨 lwaung-kau' 

Basement, 底間 (ti-kan. 

: Bashful, 怕 把. 銃 p‘()>  hn-t.ss<”ig5, 怕羞  P ‘ V 
sieu， 怕 難爲情  pV  nan-we  dzing. 

Basin, 面盆  mien)-biU3g. 

Basis, 地基  di'-kyi. 

Bask,  h 暴日晃  boo*  nyih-fwaang. . 
Basket,  g Ian-； 

—for  clothes, 衣裳藍  i-zitung  lan  ; 

― for  fruit, 菓子藍  fkoo-*ts  lan  j 
一 for  charcoal, 歲纂  ttanJ-flieu  ; 

— for  washing  rice, 樹篇  dau-loo  ; 

一 for  lunch, 伙食籃 （iioo-zuh  Uui  ; 

一 for  屯針 線籃  r,sung-sien,  lan  ; 

一， travelling, 徽藍 (rmitmg-kn. 

Basque, 女衫 （nyui  san. 

Bass,  Ci/i.s 丸鱸魚  loo-ng. 

Bass-horn, 低 聲喇卩 /V.i  sung  la-pa. 

Bastard, 野種  ’ya  (tsoug  ； 

一 } son  of  a co 賴 t&he， 庶出  su  ts'eh. 

Baste, 定兩針  ding， fHang  tsung； 

, as  in  cooking,  \%  kyau  t/aung. 

Bat,  (bird),  ® ® pien-fok  ; 

一 a, 板子 (panJts  ; 

—to,  k4au, 打 (tang. 

: Bath, 浴 yok. 

Bathe, 淨浴  zing5-yok. 

Bathing  tu、 浴盆  yok-bung. 

: Batli-liouse， 浴 yok. 
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Bath-room. 


Beard. 


Eath-room, 淨浴間  zingtyuk  kan. 
Battalion,  一 隊兵丁  ill  de’  ping-ting. 

Batten,  to, 縫上 釕木條  voi〗g)  lauug’  ting1 
niok-diau. 

Batter,  (for  ca々e.、‘) ，麵料  mien5  liauJ ; 

一 , (to 吵 o/7)， 碰壤  bang’  wa\ 

Battering  ram, 攻 城个槌  dzang 
kuh  dz. 

Battery, 炮臺  p'au^de. 

Eattle,  to 为 a, 打仗  ftang-tsang; ; 

— 戰瘍  tseii)-dzaiig  ; 

Battle, 似， 月斧  tiy()el]-ffoo. 

Battlement) 敵樓  dih-leu. 

Bawd,  female, 老镇  flau-fpau. 

: Bawdy- house ‘妓院  ji)-y?eu〜 堂名  daung- 
川 ing, 堂子  dauiig-、s  ; 

Eawl, 喊科  lianJ-kyau\ 

Bay, 海灣 (ime-’wan ; 

to  heap  at  — ，敵住  dih-dzu5  ; 

4ree, 月 桂 riyoeh-kwe); 

一 /riwd ⑽， 環洞憲  gwan-dong3  ts4auiig; 
一 horse， 紅禺 4ong  (mo. 

Bayonet, 餘頭刀  ts4iang«deu  tau. 

Be, 是 ％ 垃拉  leli-laA 
Beach， 海讎  fhe-t4an. 

Beacon,  in  the  sea, 海裏个 表竿屮 e (li 

kuh  piau-(koen  ; 

— ， light-tower, 燈塔  tung-t4ah ; 

— / 吖 ，烟墩  ien-tung. 

Beads， 珠子  tsu-(ts. 

— ， worn  by  officers  or  ladies^  dzau- 

tsu  ; 

一 ， mmry， 念珠  nyan^tsu  ; 

一 , Dyan’-veli 
tsu ; 

string  of—,  一 串珠子  ih  tsW  tsu-fts. 
aromatic- — ，香珠  hyang-tsu  ; 
common 一 , 燒料珠  sau-li^tsu; 


Beak,  (6/rcT.b), 尖嘴  tsien-^s. 

Beam， 樓 liang； 

— , the  center  in  the  roof, 正 樓 tsung3- 
liang  ; 

一 0f  光線  kwaung-sieuV 

Beam  engine， 天 平法機  t‘ien-biug  chi〉- 

kyi. 

Beaming. 發光  fall  kwaung. 

: Bean， 宣 deu) ; . 

— pod, 直 萊 deu’-kyih  ; 

一 c,6rd， 直腐  deu》-voo) ; 

— curd,  dried, 直 腐乾  deu’-voo5-koen.  • 

一 cake,  ^ deuVping. 

Bear,  a, 熊 yong  ; 

— , to 似说似 ."， 担當 tan-taung， 承當 
dzung-taung  ; 

- ■— on  the  shoulders}  jien  ; 

can 一 ， 担 當得起  taa-taung  tub  *chi, 
吃得住  cliuh  tuli  dzuJ  ; 
cannot — , 担 當勿起  tan-taungVeh  fchi, 
p 乞勿消  chuh  ’veil  siau  ; 
not  worthy  to — ， 勿酉 已担當  ’veli-p‘e)  tan- 
taung, 勿敢當  ’veh  (kea-taung  ; 

— a child, ^ 生 養 sang-ryang  ; 

— witness,  H tsoo5  te)-tsimg》， 傲壬 

證 ts。。） koen-tsung> ; 

一 in  mincl,  記 拉心裏  kyP  la1  sing 
記牢  kyWau, 記得  kyi’-tuh ; 

一 great  responsibility ， 担當 大事體 
tan-taung  dooJ  z*-Vi  ; 

■ ― patiently ^ ^ (uyung-ne’  ； 

—withU  njoen-liaDg, ; 

一 fruit, 結朵  kyili-(koo; 

一⑼从 勿怕冷 ’veh  pV  rlang, 凍得起 
tong*  tuh  Cchi  ; 

— sorrow, 忍 耐苦難  ^jung-ne*  Voo- 

naii). 

Bearable, 當 得起个  taung  tuli  ^hi  kuh. 
Beard, 鬚 soo. 
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Bearer. 


Bed-pan. 


Bearer, 桃夫  t/iau  foo ; 

以 rV 饥一 ，桃 物事个  t‘iau  meh-z5  kub, 
挑擔个  fcan， kuli ; 

— of  a sedan  d 似 >， 橋夫  jau’-foo. 

Bearing, ⑽ 歧品行  cp4ing-yung5； 

一， direction， 方 fy  faun g-li yang5. 

Beast, 中牲  tsong-sang; 
wild—,  |f  ya-seu* ; 
man’ s face 一 heart,  {bad  A 面 

獸心  rjyuug  mien’  sea  siug. 

Beastly， 中 牲性子  tsong-sang  sing'-Hs. 

Beat, 打 fcang  ; 

一 one  ⑽沉/ 试 r， 相打  siang-ctang  ; 

一 to 办 a 成打殺 （tang-sah  ; 

一 rW， 舂臼  ts4ung)  cjeu; 

一 a drum, 獄像  k‘au  lkoo  ; 

to, 彈棉花 dan  mien- hw。， 彈花 
衣 dan  bwo-i  ; 

- 一 clothes,  as  when  washing , 敲衣裳  k‘au 
i-zaung  ; 

— the  bach,  as  by  barber, 敲背  kfau 
peJ  ； 

一 the  如似对， 敲胸膛  k‘au  hyong-daung; 
—time,  拍板  P‘ak  ^pan； 

一 down  the  price, 打 落價錢 (tang  lauh 
ka^dien, 還價  wan  W. 

Beaten  by  his  teacher H 拉 先生打  peh 
la:  sien-sang  (tang. 

Beatific, 有 福氣个 {yeu  fok-chi>  kuh. 
Beatify, 賜福  s’  fok. 

E eating,  his  father  gave  him  伊个爺 

打 伊一頓  yi-kuh  ya  ctang  yi  ih 
tungJ. 

Beatitude,  greatest, 頂大 个福氣 (u’ng  doo) 

kuh  fok-chi5  ； 

the  eight — ，八福  pali-fok. 


Beautiful, 好看 (hau  k‘oen), 趣來  ts‘ui)  le， 
華麗  wg-H)， 華美  wo-frne  ； 

一 woman, 集女  ^ne-^iyui ; 

— as  a flower^  像 花能趣 （zia'ug  bwo 
nung  ts‘ui). 

Beautify, 叫裝飾  tsaung-suh， 修築  sell- 
tsauh. 

Beauty,  a, 面 孔好看  rnien^k^ong  chau 
k‘oeu’， 標緻  piau」ts. 

Beaver, 水嬾  Vt/ah ; 

- — skin,  tfah-bi. 

Becalmed, 風靜哉  fong  (zing  tse. 

Because， 因爲  iung-we*. 

— ,for  this  purpose, 綠爲  duh-we*. 

Beche-de  mer, ，海參  rhe-sung. 

Beckon, 招手  tsau  fseu, 搖手  yau  (seu. 
Beclouded,  ( 昏迷  hwuug-mi， 澄懂 

mong-ftong. 

Become， 倣成  tsoo》-dzurig, 爲 we); 
to —— a ma?i,  ^ A dzung-nyung  ; 
to — - good, 成 功善人  dzung-kong  (zen 
nyung. 

to — angry 、 動氣 (dong-chi’ ，惹氣 (za-chi,, 
火冒 (lioo-mau) ; 
to — 發財  fali-dze  ; 
what  will— of  it, 有啥 个結局 （yeu  sa) 

kuh  kyih-jok. 

Becoming, 合宜  ‘eh  nyi ; 

— , in  d/ress,  配身 个衣裳 P&  sung  kuh 


Eed， 床 zaung  ; 

make  the — ，舖床  p£oo  zaung. 

Eed-bug, 臭風  t'seu^seh. 

Bed  curtain, 蚊帳  mung-tsang》 ，帳子 

tsang^ts. 

Eedding， 舖盖  p‘oo)-ktj5. 

Bed-fellow, 合舖  keh-p*oo\ 

: Bed-pan, 痛馬橘  pien  fmo-'dong. 


40 


Bed-room. 


Behalf. 


Eed-r'r)om, 房間  vaung-kan. 

Bed-tick  褥子套  nyok-ffcs  t‘au). 

Bed-time, 睏 个時候  kwung’  kuh  z」eu). 

Bee,  Zioney, 蜜蜂  tnih-fong ; 

—somb, 餐屠  mih-vaung; 

—hive, 蜜 蜂箱  mih-foug  siang, 蜜蜂籠 
mih-fong  long ; 

一 ’s  霞 a?, 蜜獵  mili-1  ah  ; 

一 "ne, 直線  dzuh-sieu5, 壁立直  pih-lih- 
dzuh. 

Beef, 牛肉  nyeu-nyok ; 

一 steak,  rmmd， 腿排  t4e~ha, ; 

— steak,  porter  house, 角尖  kauh-tsien  ; 
一 steak,  rump,  ||  ^i-long  ; 

一 , si’Wbiw, 腰富  iau-4oo  ; 

一 , tender  Ww, 肺利  fi’-li’; 

一 ， rocis 乙 燒牛肉  sau  fnyeu-ny'ok  ; 

一 , corned, 鹹牛肉  ‘an  nyeu-nyok.  . 

Beer, 苦酒 （k‘oo-([sieu,  P 寿酒  bi-fLsieu. 
Eeet， 紅菜頭  cong  tsfes-dea. 

Beetle,  a mm 以 ，木  I 郞頭  mok  laung-deu. 
Beetle, 硬殼蟲  ugang)-k‘auli-dzong. 

Befall, 臨着  ling-dzak. 

Befitting， 合理  ‘elwli， 相宜  siang-nyi. 
Befogged， 糊塗  “o, 心 裏發渾 sing 

(ii  fah  wung. 

Before,  in  /r<m 纟 ，前頭  zien-deu ; 

一 认 e/ 狀 e, 面前  mienJ-zien  ; 

— one’s  e 声 ，眼前 (ngan-zien  ; 

一 and  behind， 前後  zien  (<eu  ; 

一 , in  time,  ^ dzona-zien  ; 

— and  先後  sieii  ku  ; 

day — yesterday, 前 Q zien  nyih. 

Beforehand, 預先  yui5-sien  ； 
come 一 ，先來  sien  le  ; 
prepare 一 ，先 預備  sien  yui’-be’. 

Befriend, 提拔  di-bah. 


Beg,  b ，討  Vau, 求； jeu ; 

—ea/ntesny， 懇求  Vung-jeu  ; 

一 for  /°0木 討飯 （tfau  求吃  jeu 
chuh  ; 

I— your  : pardon， 我 得罪儂 （ugoo  tuh- 
(dzoe  nong〉， 對勿住  teVveh-dzu5. 

一 to  be  excused  {leave  to  retire),  ^ kuuJ- 
dz  ; 

— leave  of  absence,  -g*  fg  kau^ka. 

Beget, 生 養 sang-(yaiig. 

Beggar， 呌化子  kau5-hwo,  fts, 討飯个  Vau’ 
van}  kuh. 

Begin, 起頭  ^chi-deu  ； 

一 to  write， 起頭寫  Ccbi-deu  *sia ; 

— to  write  ess 亨 ，開筆  k‘e-pih  ; 

一 to  learn， 起頭學 （chi-deu  ‘auh  ; 

一 to  .9/»eaZ;， 開談  k‘e-dan  ; 

—again, 再起頭  tse)  <chi-deu  ; 

— a journey^  ^ 《dong-sung; 

一 a 忉 or 々，開 工 k‘e-koug， 動工  Uong- 
kong. 

Beginner, 暴動手  ban)  (dong-Qeu, 生手 
sang-fseu. 

Beginning, 起初 (chi  -tsfoo ; 

一 of  the  world, 開 天闢地  k‘e-t‘ien-pfili- 

dP ; 

—of  an  affair, 事體 个起頭  zWi  kuli 
(chi-deu  ; 

一 of  the  year, 年頭  nyien-deu  ; 

一 and  ending ， 起頭 姥末脚 （chi-deu 
lau  meh-kyak. 

Begone, 去末哉  chi’-meh-tse, 去罷  chiJ-fba. 

Begrudge,  giving,  A、 氣 (diau-chi〜 肉麻 
nyok-mo, 捨勿得 （so-’veli-tuh  ; 

— others  possessions, 妨忌  g 丨 j 人所有 
个 （too-ji)  bih-nyung  csoo  (yeu  kuh. 

Beguile， k 欺騙  chi-p(ienJ. 

Behalf,  on  account  of ， 爲之  we)-ts  ; 
to  speak  in — of, 代替話 《de-t?  wo* ‘ 
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Behave. 


Bend. 


Behave 切 成汍照 規矩傲 tsau)  kwe^kyui 
tso<>)， 有 規矩， （yeu  kwe-(kyui， 有好 
行爲  fyeu  {hau  4ang-we. 

to— badly, 無規矩  ‘m  kwe^kyui. 

Eehavior， 行爲 4ang-we.  . 

Behead, 殺頭  sah  deu. 

Eehest, 命令  ming’-ling’， 吩附  fung-foo*. 

Behind,  at  the  brwk  of, 後須  c<eu-deu  ； 

— ones  back, 背後  pe)-(‘eu  ; 

一 the  door, 門背後  mung  pe^-^eu； 

— , in  time, 過 時哉  koo，-z  tse， 晚哉  an’ 
tse ; 

— the  times, 勿礼 將路个  ’veh  gah  z- 
lo(>J  kuh. 

I ehind-hand ，樣 樣落 後 yang^an#  lauli 
<4eu. 

Eehold ，看晓  kbeu’^a. 

Beholder,  eye-witness, 親 眼看見  ts*ing- 
(ngan  k‘oen-liyien)， 目観  mok-too. 

Behoove， 應該  iimg-ke， 應當  iung-taung. 

Being,  a， 動物 （dong-veh. 

Belabor, 打得重  ftang  tub  cdzong. 

Eelch, 欽 (ge. 

Beleaguer, 圍困  we-kw^img〉 ，圍住  we-dzu*. 

Felfry， 鐘樓  tsong-leu. 

Eelie， b， 說謊  soeh^hwauug. 

Eelieve， 信 siug’， 相信  siang-sing>  ; 

do  not 一 what  you  say, 勿信儂 个說話 
5veh  sing5  uoug)  kali  seh-wo). 

Eelieved， 相信哉  siaDg-sing*  tse. 
worthy  to  he — ， 信得過  sing'- 丨 uh-koo); 
impossible  to  he — , 信勿過  siug)-’veli-koo)， 
勿 能相信  ’veil  nung  siiii)g-sing\ 

Believer, 信 道个人  sing)-dau)  kuh  nyungj 
相 信个人  siang-sing3  kuh  nyuug. 


Bell,  (large),  ® tsong; 

— , (small) , 龄 ling  ; 
ring  a — ，敲鐘  k4au  tsong, 搖鈴  yau 
ling. 

Bell-clapper, 鐘舌頭  tsong  zeh.de u. 

Belle, 趣女  A ts‘ui5  byui-iiyung， 美女 

fme-nyui. 

Belligerent, 打 仗个人  <tfmg-tsang>  kuh 

Bellow, 中牲叫  tsong-sang  kyau). 

Bellows, 風箱  fong-siang; 

blow  the — , 搨風箱  sen)  foug-siang. 

Belly, 肚皮  fd<u>bi  ; 

—ache, 肚裏痛  Moo-li  t*ong5 ; 

—fall, 肚裏飽  Moo-rli  fpau  ; 

— 心"《， 肚帶 

Belongs, 關於  kwau-yui， 屬 zok, 關涉 
kwau-dzeh ; 

—— to  the  dragon,  born  under  the  dragon, 

龍 zoh  long; 

this  house 一 to  me, 第 个房子 是我个 
di)  kuh  vaung-fts  'z  (ngoo  kuh. 

Beloved, 親愛个  tsHng-e)  kuh. 

Below， 下頭  ‘au-deu， 下底  iu-ti， 後面 (eu- 


heaven  above,  earth 一 天 上地下 
lautig)  di)-f‘au， 上 天下地  fzaug-t'i(  u 
yn^di-'. 

Belt, 帶 ta’  ； 

一 for  the  waist, 朿腰帶  sok-iau  tas* 
Belting， 皮帶  bi-ta). 

Bemoan, 歎氣  t/anUchi%  歎苦  t‘au’-(kfoo. 
Bench, 晃 tungJ. 

Bend,  to, 彎轉來  ’wan^fcsen-le; 

— it, 彎曲伊  Van-cWc  yi  ; 

一 /orwcu’d， 偃倒  euWau  ; 

一， （is  a ，拉開  ’la-k‘e; 

一 up ， as  a board, 板起來  pan  Cchi-le. 
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Beneath. 


Betray. 


Beneath, 底下 ; 

— the  table, 檀 子下底  de-(〖s  Wti. 
Benediction, 祝 福 个說話  tsok-fok  kuh 

seh-wo\ 

benefaction, 恩典  U 丨丨 g-(tien， 恩惠  ung-we*. 
Eenef actor, 恩人  ung-nyuiig. 

Beneficial, 有益處 个 yen  iuh-tsV  kuh. 
Benefit， 好處  chau-tsfu,， ' 益處  iuh-tsfu, ; 
no—, 無益  m iuh. 

— one’s  self  to  the  injury  of  others,  A 
利己  sung’  nyung  li;  kyi\ 

Benevolence, 善事 (zen-z), 好事  ^au-z5. 

Benevolent, 仁愛  zung-e5； 

— heart,  仁心  zung-sing. 

Benign， 溫和  Vnng^oo. 

Benignant, 慈悲  dz-pe. 

Bent, 彎曲个  ’wan-cl 丨 ok  kuh  ; 

—on  “h 夕， 定規倣  ding^-kwe  tsoo’， 偏 
要倣  p4ien-iaaJ  tsoo, ; 

— against,  一 •定 勿肯  ih-diu〆  ’veil  fk‘ung. 

Benumbed， 麻木  mo-mok， 木 _ mok-gok. 
Benzine, 篇先呢  p^ien-sien-nyi. 

Bequeath,  to,  傳下來  dzen  fiaa-le  ； 

—property, 傳 下產業  dzen  (‘au  fts‘an- 
nyih, 送 脫產業  soiig)-t£eh  ^s'an-nyih. 

Bequest,  «， 遺囑捐 脫產業  yi-tsok  kyoen- 

tfeh  ^s^n-uyih. 

Eemte, 兄罵  tseu-mo1 ; 

― people, 罵人  mo3-nyung. 

Bereaved, 傷心  sauug-siDg； 

一 of  one’s  parents, 爺 娘早死  ya  nyang 
ltsau  ; 

一 of  a w/e， 斷敍  fdoen-yien. 

Eeiry， >j 、菓子  fcsiau  ^koo-^s. 

Beryl, 綠 寶石丨 ok  fpau-zak. 

Beseech, 懇切求  Vung-ts‘ih  jeu, 切心求 
ts4iL*sing  jeu. 


Beset, 圍住  we-dzu)， 圏 住 choen-dzu* ; 

― ， to  involve,  累 及丨 e’-jih; 

—°n  all  sides, 四 面受敵  s)-mien’  (zeu  dih. 

Beside,  at  the  side  o/， 旁邊  baung-pien, 邊 
頭 pien-deu  ； 

— 顛狂  tien-gwaung， 發癡  fah- 
ts‘. 

Eesides， 另外  ling，-nga’， 以外 （i-riga); 

一， moreover， 而且  r-fts‘ia, 幷且 （ping- 
fts‘ia, 況且  hwaung)-fts‘ia. 

Besiege, 圍困  we-kv^ung5. 

: Besmear, 揚累  t4ah-le〜 塗沒  doo-meh  ； 

~t/le 觀队 榻 拉墻上 t‘ab  1^  ziang 
laung' 

Bespatter,  h 鏨 _ |足  zan>  auWauh  ； 
—with  舰 d, 鏨一 身浞漿  zaaJ  ih  sung 


Bespeak,  ff  先話好  yui’-sien  wo)  eliau， 預 
先話起  yui5-sien  wo’- (chi. 

Best, 頂好 （ti 丨 ig  (丨则， 最好 tsoe， fhau, 蠻 
好 ’man  fhau  ; 

⑽ .y— ， 極好 juh 細 u, 出色 ts^h.suh  ; 

I like  this  the 一 _， 我最歡 喜第个  cngoo 
tsoe)  bwen-fhji  di)-kuh. 

Eestir, 自家激 動自家  z)-ka  kyuh-^dong 
z)-ka， 勉 顧自家  fmien-lia  z)-ka. 

Bestow， 賜撥  s^peh, 賞賜 （_ng-s， ； 

一 happiness, 賞 賜福氣  yaung-s1  fok-eliP; 

一 a reu.ard， 賞賜  <sauug-s); 

—favors,  gg  ,f,  s*  ung  ； 

— 調濟  tseu-tsi*. 

Eet， 化， 賭東道 ftoo  tong-dau5, 旺東道 
waang5  tong-dau). 

Betel-nut, 檳榔  ping-lauag. 

Bethink, 《0, 想着  %iang-dzak. 

Betray, 拽漏  sih-】eu'  露風  looVfong  ; 

— a trust, 失信  seh-sing) ; 

一 a secret  走 漏消息 (tseu- leu’  siau-sib  ; 

Judas — ed  Jesus, 猶大賣 脫耶稣 Yeu- 
duJ  ma)-t‘eh  Ya-soo. 
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Betroth. 


Bigamist. 


Eetroth， 攀親 丨) ‘an-tshg, 定親  diDgUshg; 
一 a 而 M/^er， 囡攀親  noeu)  p4an-ts‘ing  ; 
——a  son, 兒 子攀親  uyiAs  p^au-ts^ng. 

Betrothal  禮書 (li-su ; 

to  exchange ― papers, 遞帖 子 di)  i；‘ili-cts， 
傳紅  zen-‘cmg. 

Better， 好點  lau  tien, 好一顏 （hau  ih 
’ngan ; 

still 一 ，更 加好  kung-ka  (hau， 越發好 

yoeh-fah  fbau  ; 

—— than  that,  比伊个 好 V Auh  lau  ; 
一 that  I A ⑽ Zd%， 倒勿如 我去好 ftau 

Veh-zu  cugoo  chi)  fhau  ; 
the  quicker,  the—, 越 快越好  yoeh  kwV 
yoeh  (hau ; 

gradually  getting 一 ，漸 漸能好  dzien〉- 
dzienJ-nung  (hau  ; 

to  get  the— of  o 碼勝 過別人  sung〉 kooJ 
bib-nyung  ; 

to  make 一 ，改正 (ke-tsung), 改換 (ke-wen)， 
弄好點 longlau  tien， 做好點 tsoo’ 
(hau  tiea. 

Between, 當中  taung-tsong； 
sit 一 ， 挨拉化  a W hat  ; 

Bevel, 斜 zia ; 

一 ， a ，斜尺  zia-tsfak  ; 

—场衫 ，斜邊 zia-pien. 

Eeverage， 止渴 个物事  ks-ldoeh  kuh 
meh-z,. 

Bevy,  a,  of  birds  一羣窵  ib-juin  'tiau. 

Bewail, 哀哭  en-Vok， 號 呢大吳  fau-dau 
doo5  kcok. 

Beware,  on  one's  夕 防備  baaug-be〉， 
當心  taung-sing ，小心  ^iau-sing. 

Bewilder,  0， 弄得 心亂  longJ-tuh  sing  loen*, 
攪 亂人心  <kau-loeu>  nyung  sing. 

Bewitch, 用邪 法騙  A yongJ  zia-fah  p^ieu5 
nyung. 


Bewitched, 受 迷戚哉  fzeu  mi-‘ok  tse. 
Beyond,  in  space， 過 邊 koo)-pien  ; 

— , in  Zm 成外頭  nga)-deu, 以外 (i-nga*; 
a little — ; 遠 開一顔  ^oeu-k^o  ih-’rigan  ; 
一 , in  time,  過時  koo’-z， 過期  koo;-ji ; 

一 , too  much, 成多  t/ah  too  ; 

一 what  is  right, 逾 分 koo*  vung,. 

Bias,  to  cut, 斜奠  zia-ctsien. 

Biased， 偏向  pHen-hyang), 偏見  ptien-kyien,. 
Bib, 飯單  vat’-tan. 

Bibber,  m’we, 好酒 量 chau  (tsieu-liang), 酒 
藝 《Lsieu-baug). 

Bible, 聖 經 sung’-kyung， 聖 書 sung)-su. 
Bicker,  口角  k£eu~kauh， 相爭  siang-tsung. 
Bickering, 多 口多舌  too-Veu-too-zeh. 
Bicuspid, 雙 峰牙齒  saung  fong  nga-ftsf. 

Bid， 叫 kyau; ，吩附  f uug-foo> ; 

一 him  go, 叫伊去  kyauJ  yi  chi’  ； 

— him  good  ，分別  fung-bih， 辭別 

dz-bih  ; 

一 him  welcome， 好好 能 迎接伊 
(hau-nung  nyung-t§ih  yi. 

Bidder, 還價个 A wan-kaJ  kuh  nyung. 

Bidding,  to  do  his, 聽伊 个說話  t*ing 
yi  kuh  seh-wo》. 

Bide,  or  e?uhtre， 忍耐 《Dyung-ue), 等待 
<tung-de). 

Biennial, 兩 年一回  qiang  nyien  ih  we. 

Bier， 棺 材架子  kwen-dze  k?-(ts, 材 罩 dze- 
tsaa*.  ， 

Big, 大 do(>’  ； 

grow — , 大起來  doo5  {cbi-le  ; 

MZ/c— ， 話大話 w())  doo-wo,, 高 談闊論 
kau-dau-kwfeh-lang5. 

Bigamist, 賤大小 老媽个  ke  doo)  fsiau 

(lau-Qio  kub. 
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Bigamy. 


Bits. 


ligamy, 討 兩个娘 子个罪 ft‘au  (liang 

kuh  nyan^-^s  kuh  Mzoe. 

Bigot 獨幅 个人山  丨 k>fuk  kuh  nyung, 固 
執个人  fkoo- tseli  kuh  nyang. 

Bilateral, 雙邊  saung  pien. 

lile， 膽汁  'an-tseli  ; 

一 如 C《， 膽管 （tai 卜 (kwen. 

Bill,  a,  —張帳  ill  tsang  tsa ng’  ; 

— , for  silver  or  bank,  ^ nyung-p(inuJ  , 

一 , for  c<7 為錢票  dzien-p<iau, ; 

一 of  sale, 發黑  fali-pfiau) ; 

一 of  lading, 報貨單  pau)-hooMan  ; 

一 of  e%c"ange， 匯黑  w^-p^iau*  ； 

一 ⑽ e 吨狀紙  z iung-fts  ; 
to  make  o nt  a 一 ，開張  k4e  tsang1 ; 
bird’ s — , 窵个嘴  fiiau  kuh  fts. 

Billet， 字條  zJ-diuu. 

Billiard  彈子檀  daunts  de  ; 

一 s,  MjO&y， 打彈子  *tang  daunts. 

Billion, 十萬萬  zeli  man)  man). 

Billow， 大浪頭  doo)  laung^dea. 

Bin,  ric 右 ，米食 (mi-ts‘aung， 米囤 (mi^dung， 
米箱 (mi-siang  ; 

一 ， coiled  bamboo  matting , 棧條 （dzan-diau; 
coal 一 ，煤楼  me-rdzan. 

Bind, 綑郷 (kwhngJpaung， 絮束  tsah-sok  ; 
— that  饥⑽, 縛牢伊  vok-lau  yi ; 

一 the /⑽， 纏脚  dzeu)  kyak  ; 

一- ， as  an  apprentice, 立關書  lih  kwan- 
su， 寫關的  ~ia  kwan-iak  ; 

一 六 m/y, 綑牢 (kwfmig-Uu， 紫緊  tsah- 

(kyung ; 

— books,  |f  0 ting)  su. 

Binder, 綑索 （kwing-sauh. 

Binocular  (field  glass), 雙 眼遠鏡  saung 
f»gau  <yoen-kyung,, 千里鏡  ts4ien-fli- 
kyung. 

Binomial, 代 數雙式  dt^-soo)  saung-suh. 


Binding,  of  a book, 書簿面  su  (boo-mien), 
裝訂  tsaang-ting>  ; 

—is  had  and  must  be  renewed, 書簿面 

壞， 要 換新个  su-f boo-mien’  waJ,  iauJ 
wen)  sing  kub. 

Biography， 言行錄  yien-yungJ  lok. 

Biology, 生 物學  sung-veh-yak. 

Eiped， 雨脚 動物 (Hang  kyak  (doug-veb. 

Birch  ；(： 畢皮  wo-bi. 

Bird, 窵 

Bird-cage, 窵籠  aiau-long. 

Bird’s  nest, 窵葉 (tiau-k‘oo. 

Birth,  give  birth  to  a son, 養兒子 (yang  nyi- 
cts  ; 

一 time、 生產 个時候  sang/tsSn  kuh  z- 
‘eu); 

high 一 ，好 出身 （丨】 an  ts{eh-sung  ； 

low — .， 出 身勿好  ts^h-sung  ’veh  chau. 

Birthday, 生日  sang-nyih, 誕 (ban. 

•Birth  place, 原籍  nyoen-dzih, 出 身之地 
ts'eh-sung  ts  di)， 故鄕  kooMiyang. 

Birthright, 萇子 个名分 (tsang-W  kuh 
ming-vung\  本來 个名分  ^pung-le 
kuh  ming-vuug>. 

Biscuit, 》J、 餅 siau  (ping, 小謾頭 《siau  raen- 
deu. 

Bisect, 平 分兩段  bing-fung  fliang  doea). 

Bishop, 監督  kan-tok. 

Bishopric, 監 督治下  kau-tok  dz’  f；an. 

Bit,  a little， 一獄  ih^ngau* 

Bitch， 雌狗  W 'keu. 

Bite, 卩交 (ugau  ； 

mosquito _ ， 虫女 子叮  mung-rts  ting ; 

snake — , 蛇琢  zo  zauh. 

Bits,  of  a 馬 P 爵鐵 (ino-ziak-t‘ih  ; 

一 of  broken  crockery, 碎碗 个粒層 • se* 
(’wen  kuh  lih-sih, 碗月 （’wen-bau. 
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Biting. 


Blasted. 


Eiting,  as  pepper, 麻舌 頭 m0  zeli-deu, 辣 
lah. 

Bitter,  and  州 ed, 苦姥甜  rk4oo  (lau  dien  ; 
^experience, 受歇苦 處 hyiU  <k‘oo- 
ts4u), 吃過苦  chub  kooJ  fk*oo. 

Bitters, 苦藥酒 （k4oo  yak^tsiea. 

Eittem, 鷺鷥  loo+ 

Bitterly  weeping， 哀吳  e-k‘ok, 痛哭 
t'oug^k^k. 

Bitumen， 瀝靑  lih-ts^ng. 

Bi-weekly, 每禮 拜兩回 ’则 ⑴ -pa)  (1—g 

we, 每安息 雨次’ _ oen-sih  ^iaug  ts°. 

Blab  m ⑽认 ，嘴快 ‘kwW， 多嘴 too  (ts, 
搬說話  PeI1  seh，wo' 

Blabber, 搬 嘴弄舌  pen  (ts  long1  zeh， 嘴尖 
舌快 （ts  tsieu  zeh  kw'a\ 

Black, 黑 hull ; 

— a?V， 邪榍  zia-dzeh  ; 

一 w<m, 黑人  hh  nyung; 

—eyes  黑 眼窩珠  huh  ^gan-foo-tsu  ; 

— clothes,  元 色衣裳  y<>en-suh  i-zaung  ; 
—paint， 黑漆  huh-ts{ih  ; 

— and  white, 黑白  hub  bak. 

Black -bird, 百舌  pak-zeli, 百 -3l  pak-koo. 

Black-board, 寫字 个黑板 (sia  z5  kub  huh 

(pan. 

Blacken, 弄來黑 丨 ong)  le  huh, 黑 P 出咄  Imli 
ts^h-ts^h. 

Blackguard, 臭嘴  (is. 

Black -haired,  people  of  Chma,  ^ ^ li- 
ming. 

Hack-hearted ，黑心  huh-sing. 

Blacking,  for  s/ioe， 刷鞋墨  seh  ‘a  muh  ; 
stove 一 ，刷 火 爐墨水  seh  (hoo-loo  muli-cs. 

Blaek-lead， 黑鈴  l]uli-k‘an， 炭 

Black  mail, 拆 ts'ak-sau. 

Blacksmith, 鐵匠  tfih-ziang\ 


Bladder,  mew’s, 尿脬  s-p‘au， 膀胱  bauag- 

kwauDg ; 

—a  猪尿脖  ts-s-p'au  ; 

一 of  a fish， 箱 、滕  ng-p‘au. 

Blade,  of  grass,  一根草  ih  kung  fts4au; 

— , knife,  J]  tau  ; 

edge  o/—， 刀口  Uu-(k‘eu， 刀鋒  tau-foi】g; 
shoulder — , 油盞骨  yeu-([sau  kweh. 
Blamable, 應 該 責備个  iung-ke  tsuli-W 

kuli. 

Blame, 怪 kwu’， 責備  tsuh-be) ; 
who  is  to 一 ，好 怪啥人  Aau  kwa*  sa3- 
nyung; 

一 one’s  sd/， 怪自家  kwa)  z)-ka  ; 

— others  without  reason, 無綠故 責備人 
m yoen-kooJ  tsuli-W  nyung. 

Blameless, 毫 無錯處  ‘an  voo  t<so-tsu,. 
Blanch,  from  /ear, 脫色  t/oeh-sull, 夾峻白 

kah-liau-bak. 

Bland, 温和  ’wung-‘oo. 

BlandislMo, 諂媚 《tscen-me’， 拍馬屈  pfak 

Cmo-p?. 

Blandishment, 趨奉 个事體  ts4ui-vongJ 
kuh 

Blank,  ^ k'ong  ； 

—book, 空簿子  k‘ong  (boosts. 

Blanket， 魏毯  nyemg-t/an  ; 

horse 一 ，馬衣 

Blarney, 甜 言蜜語  dien-yien  mih-(nyui. 
Blaspheme. 褻凟  sih-dok， 毀 謗眞神  fhwe- 

(paung  Tsuug-zuno. 

Blasphemy, 褻 凟个罪  sih-dok  kuh  Mzoe， 
褻漬 个說話  sih-dok  kuli  seh-wo1. 

Blast,  0/ 一陣風  ih  dzung}  fong  ; 
a — of  a trumpet, 號 筒 个響聲  fau-(iong 
kuli  hyang-sang. 

Blast,  to,  as  a rock, 囊石頭  hong  zuk-deu  ; 
— ， as  fruit H 薦 koen-pih. 

I Blasted  /— es, 絕望哉  zib-mauug  tse. 
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Blasting. 


Blockhead. 


Blasting,  (/紛 rMcKve, 消滅个  siau-raih  kuh. 

Blaze,  «， 火舌頭  ehoozeh-(3eu. 
to — up, 旺起來  yai】 丨丨 g)  ^lii-le. 

Blazing,  as  a /re, 火光 培焰  hoo-kwaung 
yan,-yan,. 

Blazon, 傳 揚開來  zen-yang  k‘e-le. 
Bleach， 漂白 （p(i;ui-bak. 

Bleached,  cloth, 漂白布 'pliaa-bak  poo’. 
Bleachery, 漂布坊  Viau-poo)  faung. 
Bleak， 荒 } 京 hwaung-liang. 

Bleat, 羊叫  yang  kyau). 

Blear-eyed， 爛眼皮  lan)  fugan-bi. 

Bleed, 出血  ts‘eh  hyoeh  ; 

一 a persoiij  ^ 血 faungJ  hyoeh. 

Bled  to  death, 出栝之 血姥死  ts‘eh  k‘oo 
ts  hyoeh  {iau  esi. 

Blemisll， 毛病  mau-bing'  瘢點  pan-ctien. 

Blend,  to  m&， 伴和  fben-W， 調和  diau- 
W ; 

—or  ■办 ，拚攏  I^ing/long， 合攏  keli- 
(long, 酉已攏  p‘tMong. 

Bless， Jo, 祝福  tsok-£ok， 賜福  s’-fok  ; 

— GW， 感謝神  rken-ziaJ  Zung  ; 

一 as  priests  do,  ^ ^ paJ  ts‘an). 

Blessed, 有 福氣个 （yeu  fok-chi}  kuh. 
Blessedness, 福氣  fok-chi). 

Blessing， as 左 a， 祝謝  tsok-z 丨 a)} 感謝  fken- 

zia>. 

Blighted,  harvest, 滅年成  kau)  nyien-dzung, 
小年  (siau  nyien  ; 

一 hopes， 失塑 seh  maung\ 無 望頭哉 
m-rmiung’-deu  tse. 

Blind, 瞎眼  hah-'ngan  ; 

一 -person,  hah-cLS  ; 

一 in  one  eye,  一隻眼  ill  tsak  Sigan， 獨龍 
dok-long. 


Blind,  to,  men, 瞒 三滿四  men-san 
tnen-sJ. 

Blinded,  by  love, 溺愛  nyuh-eJ, 護兒窮 400)- 
nyi-jong. 

Blinds,  wW/ow；， 板寬 (pan-tshung1， 百葉 

意 pak-yih-tsfaung ; 

bamboo—, 竹簾子  tsok  lien-fts, 竹絲簾 
tsok-s  lien  ; 

let  down  the —— , 下簾子  t(aa  lien^ts  ; 

to  roll  up  the — , 捲簾子 (kyoen  lien-’ts. 

Blindfold, 遮沒眼  晴 tso-meh  ^gan-tsing. 

Blindly,  foolishly， 撒邀  foo-doo. 

Blind  man's  Buff, 捉目 孟目孟  tsauh  mang- 
mang， 捉野貓  tsauh  (ya-mau. 

Blink,  to  wink, 眼 睛雲霎 (ugan-tsiug  sah- 
sah. 

Blinder,  of  bridle,  0^  罩 《ngan-tsau). 

Bliss, 福氣  fok-chi3 ; 

eternal —— ，另 < 福 （iong-fok.  - 

Blister,  a,  p4auJ  ； 

一 plaster, 起險膏 藥 (chi  p‘au’  kau-yak  ; 

raise  a — ，起 皮包 (chi  p4au\ 

Blithe, 快活  kfa5-weh. 

Bloat, 紿 ，脹大  tsang)  doo). 

Bloated  by  wine, 酒插  tsieu-he. 

Block  of  wood, — 塊木頭  ih  k4weJ  mok- 
deu  ； 

一 and  fac7c/e， i 留頭  lieu’-deu， 葡蘆  ‘oo-loo, 
轆轤  ； 

chopping 一 ，石 占缴  tsung-tung  ; 

— -for  printing, 書板子  su  (paints. 

Block,  fo， 攔住  lan-dzu’， 塞住  suh-dzu5. 

Blockade  a ri’uer, 對港  fong  fkaung  ; 

一 a •乙 封海口  fong  fhe-(k4eu. 

Blockhead, 呆 笨个人  nge-buug)  kuh 
nyung, 呆大  Dge-doo3. 


47 


Blood. 


Board. 


Blood, 血 hyoeb  ; 

to  — ，流血  lieu  hyoeh. 

Blood-relation, 親嫡血  Wing  tih-byoeb. 
Bloodshot, 起紅筋  song-kyung. 

Blood  sucker, 螞驢  ^o-waung. 

Bloodthirsty， 殺性重  sal 卜 sing)  (dzong. 
Blood-vessels, 血管  hyoeli-'kwen. 

Bloom， 開花  k‘e  hwo  ; 

一 0/  >如， 長發 个時候 (tpng-fah  kuli 

z-‘eu). 

Blossom. 花 hwo. 

Blot,  a， 墨跡  muh-ts'ih. 

Blot, 纟0, 榻墨跡  t4ah  muh-tsih  : 

—-•out, 塗 沒^  doo-meh， 揚糊 塗 t/ali  oo- 
doo. 

Blotch,  a, 癍 pan  ; 

to  make  a 一 ，榻累  </ah-le. 

Blouse,  a, 短衫  ftoen-san. 

Blotter, 窨水紙  iung’-(s-ts. 

Blow,  to  give  a,  J]*  — |5  (tang  ih  kyi; ; 
give  30  — s with  a bamboo^  打 三十板 
kang  san-seh  (pan  ; 

give  a — with  the  fid, 打一寧 （tang  ih 
joen. 

Blow, 批 吹 ts ‘; 

— out  the  candle, 吹隱 獵燭  ts^iung  lah- 
tsok  ; 

— a trumpet,  5®  jgf  ts(  Suidong， 吹招 

軍 tsf  tsau-kyaiu ; 

— hard, 用力吹  yong'-lih  ts4 ; 

一 down,  吹倒 ts ‘ W; 

— ■，， 吹去  ts‘  cbi5, 吹脫  tsf  tfeh  ; 

一 up  with  gunpou'derj  用火 藥森壤 
yong)  choo-yak  hong-wa, ; 
the  wind 一 & •，風 吹 fong  ts ‘； 

一 叩 ew， 吹開  ts‘  k‘e. 

Blow-pipe, 吹箇  ts^-dong. 

Bludgeon, 大頭棍  doo，-deu  (kwuug. 


Blue, 藍 Ian  ; 

ligfd— ，月藍  nyoe〗i-lau， 淡 藍必 m-lan  ; 
— ， 々一 ，深藍  sung-lau  ; 
azure 一 , 天藍色  t,cien-lan  sub  ; 
Prussian—, 释靑  yaug-ts4iug, 洋藍 
yano-lan  ; 

一 vitriol,  I®  P tan-van. 

Bluff,  high  steep  .skre, 削壁  sink-pih  ; 
—man, 板來 死个人  pau-le-Si  kuh 

liyung. 

Blunder, 失錯  seli-ts‘oo  • 

Blundering. 失錯多  sell -ts4oo)  too. 
Blunderer, 莽 撞个人 

kuh  nj  uug. 

Blunt,  *&  直口快 4ng-dzuh  (k‘eti-kw‘a); 
-^edge,  |i|  dung*. 

Blurred 衫声 ，眼花 (ugan-hwo, 眼打影 

^igan  (taiig-(iung  ; 

印得糊 塗 iungJ  tub  ‘oo-doo; 

一 writing, 字寫來 勿淸爽 〆 (sia  le  ’veil 

ts'ing-^aung. 

Blush,  a face  without  <x， 面皮厚  mieu’-bi 
<feu, 老面皮 (lau  mienJ-bi ; 

紿一 ，面 孔躡紅  mieuWoug  tsangJ  ^ong  ; 

whole  face  suffused  with — , 滿 面緋紅 
<meu-toieii)  fi-(ong. 

Bluster， 餘 ，海 外奇談  ^e-we5  ji-dan, 吵閙 

<Lscau-uau,. 

Blustering,  disposition, 猖狂  tsfaung- 
gwaung. 

: Boa- constrictor, 蟒蛇 (maung-zo. 

Boar, 雄猪®  youg  ts-loo  ； 

一 , 備7«?， 野雄猪  ya  yons  ts# 

Board,  a,  — 塊板  ih  kwV  cp  in  ; 

一 饥⑽似 re， 板尺 《pan-tsStk  ; 

c?/ ⑽ s — ，棋盤  ji-ben. 

Board  a ▲>， 上船 ?zaung  zen， 下船 
4<au  zen. 
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Board. 


Bold. 


Board,  to — ，寄飯  kyi’  vai?， 貼膳  t‘ili  (zen  ； 
-- money, 飯錢  vaii’-dieii, 飯金  vaii’- 
kyung. 

Boarder, 寄飯个  A tyiJ  van’  kah  nyung, 
貼飯个 八 vanJ  kuh  nyung. 

Boards, 沿 .o：， 六 部】。 k fboo  ； 

— of  civil  office、 I % li’-(boo; 

一 of 没 仰你從 ，戶部 "oo“boo ; 

一 of  你 ，禮部  fii-cboo  ； 

— of  兵部  pin 以 boo  ; 

一 of  PunMment， 刑部  yung-fboo ; 

— °f  坏 ^ 厂如， JC  部 koug^boo. 

Boarding  house, 客寓  k‘ak-nyui,， 棧 (dzan. 

Boarding-school, 裏學堂  <li  4auh-daung. 

Boast， 誇口  kw‘o-fk‘eu, 話大話  wo)  doo，- 
wo>. 

Boastful  自 大道  z)  doo5-(dau. 

Boasting,  of  one’s  good  deeds, 自 稱行善 
z5  ts‘ung  fai)g  (zen. 

Boat ■船  zen， I 山板  san-^pan ; 
passenger — ，航 船 4aung-zen  ; 
ferry—， 擺渡船  fpa-doo5-zen  ; 
foot  仏一 ，脚 划艄  kyak  -wo-zen， 木 

輪船  mok-lung-zen  ; 
steam — ，火 輪船  hoo-lung-zen  ; 
start  the — , 開船  kfe  zen  ; 

卿 士一 ，停船  ding  zen， 靠船  k‘au’ 
zen. 

Boat -load,  a,  — 船 貨色  ih  zen  hoo》-sub. 

Boat-man,  head, 老欠 lau-da’  ； 
assistant — ，夥計  fhoo-kyiJ. 

Boat  owner, 舾板主  zen-(pan-<tsu. 

Bob, 搖 來搖去 ydu  le  yau  chi’， 打上打 

T ftang  fzauDg  (taug  (*au 
Bobbin, 織布引  tsub-poc/  {yung. 

Bobtail  短尾  te  (toen  nyi}.po. 

Bode;  toy  有兆先 見 (yeu  dzau)  sien  kyien*. 


Bodice, 包乳 个衣裳  pau  (na  kuh  i-zaung, 
肚兜 〈doo-teii. 

Bodiless, 無 形無像  m-iung  m-ziang). 

Bodily, 屬 身體个  zok  sung-ftsi  kuh  ; 

一 energies,  ^ jpif  tsiug-zung. 

Bodkin  引線  fyung-sien>,  針 (yung-tsung 

Body, 身體  sung.fc(i, 四 肢百體  s)-ts  pak- 
Vi ; 

whole 一 ，週身  tseu-sur 丨 g, 全身  zien-sung  ; 
一 of  troops、 一 隊兵丁  ill  de)  ping- 
ting. 

Body-guard,  Emperor’s, 诗衛  z’-we’  ； 
official — ，民壯  ming-isauDg*. 

Eog, 爛泥田  lau*-nyi  dien. 

Bogus, 著假  tsak  *ka. 

Boil, 瘡 ts‘aung， 癤 tsih  ; 

一 caused  by  heat、 熱鄕頭  nyih-tsih^deu. 

Boil,  to,  zah  ; 

一 water, 燒熱水  sau  nyih  fa  ; 

一 tender t ^ zah  soo  ; 

soft  —ed  egg, 蛋罐 來糖荒  dan’  zah-le 
daung-hwaung  ; 

hard 一 ed  egg， 蛋' 牒來熟  dan’  zah-le  zok ; 
一 ⑽ 7 灸， 懷 牛奶  tungJ  nyeu-(oa; 

— nee, 燒飯  sau  van’  ； 

一 ^medicine,  藥 tsien  yak. 

Boiler， 獲子  wauli_(ts, 罐頭  kwen’-deu， 湯 
罐 tiaung-kwen,. 

Boiling  water,  fg  7JC 《kwung-(s， 開水  k‘e-(s ; 
一 hot,  ^ t4aungJ. 

Boisterous, 暴躁  bau)-tsW, 吵鬧  as‘au- 

nau.> 

Bold,  not  afraid， 膽大  Van-doo%  有膽釐 
(yeu  ^an-liang^ ; 

一 , presumptuous,  膽戎大 (tan  t‘uh  dooJ ; 
一 ; not  bashful, 勿怕 難爲情  ’veh  pV 
Dao-we-dzing  ; 

一 , a scolding  woman,  p^h-voo*. 
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Boldness. 

Boldness, 勇敢  ^ong  fkeu. 

Boldly, 放膽 faung^taii, 膽大 个樣式 

(taii-doo)  kuli  yang^suh  ; 
to  speak 一 , 膽 大話个  W-doo)  wo)  kuh. 

Eold-faced, 老面皮 （lau  mien'-bi. 

Eoll  of  cotton, 花鈴子  liwo-liug-(ts. 

Bolster, 長枕頭  dzang  tsungJ-deu. 

Bolster,  to,  as  the  body, 歡身  ge'-sung. 

Bolt  of  a door, 門問  mung-sen  ; 

— of  a w?incZow， } 肖子  siau-‘ts; 

一 oj  cloth, —疋布  ih  p‘ili  poo〉 ; 

一 to,  or  r 似 /i  〜 ，聞進  ts,anng,-tsing,; 

— 3 to  run  aiuay, 逃走  dau-^seu. 

Bolt， fo, 問門  sen  mu ng. 

Bolting  cloth, 羅底布  Ioo-tti-poo,. 
Bomb-shell, 落 地_  花 lauli-di'-k^-hwo,  ^ 
彈 tso’-dan), 開花彈  k*e-bwo-dau,. 

Bombard  a c%, 用大 飽攻城  yong'  doo,- 
p;auJ  kong  dzang. 

Bombast, 自大道  z)  doo5-*dau. 

Bombazine, 羽毛 《yui-mau， 羽 IS  ui-doen\ 

Bona  fide， 具个  tsung  kuli, 實在个  dzeh- 
dzeJ  kuh, 靠 得住个  k4auttuli-dzu5 
kuh. 

Bond,  or  agreement^  ^ ^ pih-kyui*. 
Eondage， 敲 奴僕个  tsoo》 noo-bok  kuli. 

Bonded  goods, 保 貨過關 《pau  hoo>  koo) 
kwan. 

Bond  maid, 使女  s)-'nyui， 丫頭  au-deu. 
Bondman, 奴僕  noo-bok. 

Bondsman, 保人  cpau-nyung. 

Bonds,  帶刑具  taJ  jung-kyui*, 縛拉个 

vok-laJ  kuh. 

Bone •骨頭  kweh'deu  ; 

back- 一 ， 背脊骨  peJ-tsih-kweh  ; 

一 ware,  ^ §§  kweh-chi.* 

Bone-setter, 接骨入  f 介 tsih-kweh-zeh-ga\ 


Booth. 

Bonfire, 弄火  loug*  (hoo. 

Bonnet, 女帽子  cnyui  mau^ts  ； 
wind — ，風帽 fong-rnauJ. 

Bonny， 趣 ts{ui\  華麗  wo-li,. 

Bonny-clabber, 酸 凍牛奶  soeu  tong5  nyeu- 
(ua. 

Bonus, 外快  ng^-kwW. 

Bony, 骨頭多 kweh-deu  too， 大骨格 
douJ  kweh-kuk. 

Bonze， 和尙  <oo-zaung>. 

Book, 書 su ; 

religious 一 ， 聖道書  sung’-dau)  su. 
Book-binder,  書个人  ting’-su  kuh 

nyung. 

Book  case, 書樹  su，dza. 

Bookish, 書 腐騰騰  su-voV-dung-duag， 書 
踐頭  su  daub-deu. 

Book-keeper, 管張个 (kwen-tsang’  kuh. 
Book-louse, 書蟲  su-dzong， 蠹魚  too-yui. 
Book-mark, 書鐵  su-ts‘ien. 

Book-seller, 賣書个  ma’  su  kuh. 
Book-Store, 書坊  su-faung. 

Book-worm, 書蟲  sa-dzong. 

Bibliomania, 書癡  su4sf. 

Boom, 興旺  by ung- watting5. 

Booming, 飛漲  fi^tsang. 

Boon, 有 S 个賞賜  fyea  iuh  kuh  *saung-s>. 
Boor,  countryman t 鄕下 人 liyang-(‘au 
uyang, 粗 俗个人  ts*oo-zok  kuh  uyung. 

Boorish,  ^ @ ts^o-maD. 

Boots, 靴 hyoo ; 

a pair  of — ，一  雙靴  ih  saung  hyoo ; 
rain 一 ，釘靴  ting-hyoo. 

Booth,  made  of  matting ， 盧蓆硼  loo-zih 
bang. 
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Bootstrap. 


Bounden. 


Bootstrap, 靴_  hyoo-p‘ai?， 鞋襻  ta-p<au,. 

Boot-last, 排栅頭  ba-sak-deu, 楦頭  hjoeuJ- 
deu 

Booty,  stolen,  ^ zuli-tsaung, 偷拉个 
物事  t‘eu  W kuh  meh-zJ ; 

— , arms  taken  in  讎〃， 打 仗奪來 个軍器 
^ang-tsang*  doeh  le  kuh  kyuin-cbiJ ; 

一 _， plunder, 擄掠 个物事  ’loo-liak  kuh 
meh-z). 

Boozy, 醉釀醺  tsoe〕 hyain-liyuin. 

Borax, 硎砂  bang-so, 月石  1 丨 yoeh-zak. 

Border, 邊頭  pie 丨 1-deu ，邊界  pien-ka* ; 

一 oj7  a garment, 衣裳据  i-zaung  ke  ; 

一化 ，靠近  kWJjiiug. 

Bordering, 間壁  kau〉-pih， 交界  kyau-ka’, 
靠邊  k^auLpien. 

Bore,  to^  U tsoen  ; 

— a 如化， 鑽眼子  tsoen  (ngan-(ts. 

Born， 化心 ，生養 sang^yang, 養出來 fyang 
ts‘eh-le ; 

一 ， said  of  animals, 落出來  lauh  ts‘eli  le; 

— 即 心?， 再養  tse  \aijg， 重生  dzoug  sung; 

一 again,  leave  the  old  for  the  new^  ^ ^ 
換新  chi>  jeuJ  wen)  sing  ; 

一 again,  begin  to  live  again, 重新傲 人 
dzong  sing  tsooJ  nyung  ; 

一- again,  to  cast  skin  and  change  bones, 脫 
皮換骨  t‘eli  bi  weu3  kweh. 

Borrow, 借 tsia). 

Borrowed  mcm%， 借項  tsiaVaung, 借欽 

tsiaVkwin. 

Bosom, 胸膛  hyong-daung ; 

pat  in  the 一 ，园拉 胸膛頭  k‘aung)  la) 
hyong-daung-df'u. 

Botanist, 者究花 草个人  Vau-kyeu)  bwo- 
ts‘au  kuh  Dyung, 識花 草个人  suii 
hwo-fts4au  kuh  nyung. 

Botany, 植物學  dzuh-veh  yak. 


Botch-work, 粗 糙生活  ts‘oo  -ts‘au’  sang- 
weh. 

Both， 兩个 (liang  kuh， 秀是  t‘ok  % 全是 


一 are  good, 兩 个全好 （liang  kub  zen  liau  ; 
they  are— there, 兩个 全拉拉 'Iiaug  kuh 
zeu  leh-la* ; 

are  you— well? 傅 雨位全 好拉否 
'liang  we、 zeu  ^hau-hi -vaJ. 

Bother, 纒 (dzen， 囉 B ’loo-s。。， 煩勞  van- 
lau  ; 

do  not— me, 勿 要纏我  ’veil  iau， Mzen 
*1)000. 

Bottle， 玻璃瓶  poo-1  i bing  ； 

一 ，纟 °， 裝 拉餅裏  tsaung  la)  bing  {li. 
Bottom, 底 Si. 

Bottomless, 無底个  m <ti  kuh. 

Bough,  丫枝  au-ts. 

Bought, 賣拉哉  ma)  la)  tse. 

Bounce， 跳起來  tW  (cbi-le. 

Bound,  /im 仏限止 〜 in“ts, 界哏  ka)-“an  ; 
without 一 丨， 無限量  m “an-liaiig、 

— ， tied,  牢哉 《Wimg  lau  tse? 綑綁 

哉 ^w'ung^paung  tse  ; 

— , to  set  limits, 立限  lih  (‘an  ; 
to — upward, 跳上去  t‘iau)  <zaung-cbi,; 
一 back,  5 並轉來  bang)  (tsen-le, 彈轉來 
dan  ^sen-le ; 

Boundary, 分界  fang  ka\  爲界  we  ka，； 

一 of  a field, 田 界 dien-ka3; 

一 of  a country， 境 界 kyung’-ka); 
frontier — , 交界  kyau-kaJ ; 

— , or  land  marks ，取樹  ka’-zu'  界谋 

k^-pang, 眾橋  W-jau  ; 

一 stone， 落石  ka)-zak:. 

Bounded  by  the  Yellow  River, 黃 河爲界 
waung-‘oo  we  ka\ 

Bounden  duty,  一定 个本分  ih-ding>  kuh 
rpung-vuug,. 
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Boundless. 


Braces. 


Boundless, 無 沒眼止  m-meli  Wts， 無窮 
無盡  voo-joug  voo-(dzmg, 無限暈  m 
<yan-liang> ; 

一 ， as  the  ocean, 無 邊無岸  m-pien  m- 
ngoei】， 茫 無邊岸 丨 nauug  vuo  pien- 
DgoenJ  ; 

— love, 無窮無 盡个爱  m-iong  m-^zing 
kuh  e^. 

Eounteous, 施恩 8)  ung， 寬 洪大釐  kw‘en- 

*ong  doo-liang5. 

Bountiful,  free  in  giving， 出手大  ts‘eli-<seu 

doo), 園客  kw‘eh-k‘ak  ; 

一 ， as  God  gives  (or  as  the  JEmperor)， 廣施 
恩惠  fkwaung  s》 ung-we’； 

一 feast, 酒 席豐盛  #«-zih  fong-zung, ; 
一 harvest, 出 產茂盛  ts‘ehAs‘an  meuJ- 
zung*. 

Bounty, 厚 實賞賜  ^eu-zeh  Wng-s? ; 

— , of  a swpeWor， 賞賜  fsaung-s3 ; 
Imperial— , 皇 恩 waung-urig. 

Bouquet,  一紫花  ih  tsah  hwo. 

Bovine， 牛類  nyeu  le>. 

Bow, 弓 kong  ; 

一 , to  拉弓  ’la  kong  ; 

to  shoot  with  a 一 ，觀箭  zauh  tsien* ; 
to  shoot  a bird  with  a 一 , 射 一隻寫  zauli 
ih  tsak  ftiau. 

Bow,  to  make  a (with  hands  together ), 

揖 tsauh  ih, 唱 赔 ts‘aung”zo  ; 

一 , (in  same  way), 打躬  'ang  kong  ; 

一 , bending  on  one  A:»ee, 打千 （tang  ts*ien  ; 
一 and  touch  the  head,  5*  H k‘eh  deu  ; 

一 down  and  worship, 聪 下來拜  jui-r‘au- 
le  pa’， 跽膝 謾頭, jui  tsih-meu-deu. 

Bowel-complaint, 肚裏德  Moc^li  siaV  水 

瀉 

Eowels， 肚腸 （(loo-dzang. 

Eowknot， 活結  weli-kyih ; 

tie  fl —， 打活結 (tang  web-kyih. 


Bowie-knife, 腰刀  iau-tau. 

Bowling, 打彈子  *tang  dan*.fts. 
Bowling-alley, 彈子房  dau’-^ts  vaung. 

Bowl,  a， 碗 (’wen  ; 

rice — ，飯碗  van^wen. 

Bowl-mender,  ff  碗个人  ting” wen  kuh 
nyung. 

Bow-legged  圏盤脚  choen-ben  kyak. 

Bowman, 弓箭手  kong-tsien*  Sen. 

Bow  saw, 弓雜  kong-ke,. 

Bow-string. 弓強  koug-ien. 

BOX, 箱子  siang-Hs ; 
small — ，厘子  ‘ali」ts  ; 
to  inclose  in  a 一- , 裝拉 箱子裏 tsauug- 
la)  siang-Hs  fli  ; 

Eox,  with  the  fist  to, 打箏頭  ffcang  joen-deu ; 
一 the  cheek、 打耳光  ^aiig  fnyi-kwaung; 
一 the  mouth, 打嘴巴  <rdl)S  ffcs-P°« 

Boxer, 打拳个 （tang  joen  kuh. 

Eox-WOOd, 黃楊樹  waUDg-yang  zu*. 

Boy, 囝 noen, 童子  donfts; 

table 一 ，細者  siMse, 細 Esi’-tse; 

如 r 從一 ，馬夫 Sno-foo; 

school—, 學生子  ‘auh-sang/ts. 

Eoyisll, 像 小囝能 (ziang  W-noen  nung. 
Boyhood, 小時節 （siau  z-tsih， 小爐裏 

^iau-hau^li. 

Brace,  a pair,  一對丨 h te’， 一雙  ih  saung; 
一 3 as  in  a /io 細 ，樓柱 tsang-《dzu, 標頭 
tsang^-deu  ; 

一， as  in  furniture， 橫檐  wang-taung〉， 撐 
槽 tsang-tauLigJ. 

Brace， 撐住  tsang-dzu^; 

一 a house,  to  prop, 牮房子  tsien5  vaung- 
(is. 

Braces, 襻頸帶  P‘an’-《kyung  ta\ 
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Bracelet. 


Brawl. 


Bracelet, 鐵頭  dzaub-deu， 手 _ (seu-dzauh  ; 
one 一 ， 一 隻鐵頭  ih  tsak  dzauh-deu  ; 
one  pair 一 s, — 副鐵頭  ih  foo3  dzauh-deu, 
一 對鐵頭  ih  te)  dzauh-deu. 

Bracing  atmosphere, 天 氣爽快  t4ien-chi, 
(saung-kw‘a.. 

Bracket  for  supporting  a shelf, 三 角架子 
sau-kauk  kcV-Hs, 據 壁架子  kyui’-pih 
ka’-rts. 

Brackish  wa/er， 鑛 味淡水  ‘an-mi)  fdan-fs. 

Erad， 棗核釘  Lsau-weh  ting, 橄檀釘 4an- 
(lan  tin^. 

Erag， 發詡  賣黃  mn^-waung， 話 

大話  wo;  dooJ-woJ ; 
empty 一 ，誇口  kw‘o-(k4eu. 

Bragger, 自 大道个  A z^-doo^dau  kuh 
nyung. 

Brahma. 婆羅  p 弓 boo-loo-mung* 

Erahmin; 婆羅  H 个祭司  boo-loo-iming 
kuh  tsi;-s. 

Braid,  silk,  ^ 个辮帶  s kuh  bien)-ta>; 
gold — ，金辮  kyuiig-bieii) ; 
to  make — , 打辮 （tang  bien). 

Braid， 紿 ，辮攏  bienMong  ; 

— the  hair, 打辮  tang  bien,. 

Brain, 頭騰子  deu  (nau-cts. 

Brake, y*er;?, 鳳尾草  voug)-vi5 ，fcs‘au. 

Brake,  a, 車擾頭  t/so  gwah-deu. 

EramWe， 荆棘 kyung-kyuh, 有 刺个草 

eyeu  ts°  kuh  ks‘au. 

Bran, 麩皮  foo-bi  ； 

Wee — ，細糠  si〉 k'aang. 

Branch  of  a tree,  T ft  au-ts  ； 

一 of  a river, 支港  ts-fkauDg， 支河  is-oo ; 
the  12  — es, 十二支  zeh-nyi^  ts. 

Branch  store,  分店  fang4ien^ 

Branch,  to, 分支  fung  ts. 


Branchless, 毫無丫  枝. ‘au-bo  au-ts. 

Branchy, 樹 枝茂盛  zu’-ts  meu’-zung' 

Brand， a/re， 火烙印  hoo-lauh-iung, ; 
io  receive  a—,  (as  a f>rMj  受戒 (zeu  kaJ, 
塗香洞  t4aungJ  hyang-dong3 ; 

—— , ( as  criminals),  JiJ  ^ tsiJ  z1 ; 

— with  a hot  ⑺⑽， 士了火 赂印 （tang  fhoo- 
lauli-iungJ  ; 

一 ， as  a priest  or  devotee,  ^ dzen  kaJ ; 
一 with  d ambers, 烫字印  t4amig)  z)- 
iu”g\ 

Branded,  as  tluef、 賊名聲  zuh  rning-sang. 

Brandish, 甩 來甩去  hwah  le  hwah  chi5； 
to — a sword, 舞刀 試劎  vot>)  tau  s)  kyieu\ 
Erand.new， 簇新  ts^k-sing. 

Brandy, 学 蘭提酒  beh-lan-di  ftsieu. 
Brant, 雁鶴  ngan'-unoo. 

Brasier， 銅匠  doDg-ziangJ. 

Brass, 銅 dong. 

Brass-band, 西 國吹打  si-kok  ts^tang. 
Brassy,  cheeky, 專仗  aeu-bi. 

Bravado, 耀武 揚威个  A yau)-Voo  yang- 
’we  kuh  nyung, 大好老  doo)  ^lau-'laa. 
Erave,  having  great  courage, 獵欠 (tan-doo), 
有膽量 (yeu  (tan-liang) ; 
a — person， 好谨 (liau-iioen)， 英雄  iung- 
yong  ; 

a 一 soldier^  ^ ; 

to — - 而72 外 r， 冒險  mauVhyien  ; 
to — death,  ^ raau^si  ; 

to— suspicion, 勿 避嫌疑  ’veh  bi’  yien- 
nyi. 

Bravely， 勇敢  fiong  (ken. 

Bravery, 膽大  kan-doo’， 勿怕  ’veh  pV. 
Bravo, 好暖  fhau-fa. 

Brawl, 吵閙 靜閙  tsang-nau*, 
喧譯  liyoen-hwo. 
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Brawler. 

Brawler, 吵鬧个  A'iS^u-nau^kuli  nyung. 

Brawny, 壯健  tsaung’-jieu1 ，强壯  jang. 
tsaung.) 

Fray,  to  pound  fine,  i'J  Vtui-kang. 

Braying  of  a cZ ⑽ /cey， 驟子叫  loo-ks  kyau3. 

Eraze, 如 ，銅 ')：: 草 dong-foenJ. 

Brazen, 銅傲个  dong  tsoo5  luib; 

—faced, 老面皮 （lau  mien3-bi. 

Brazier, 銅匠  doug^iang)* 

Brazil-wood, 蘇木  s()o-mok. 

Breach  of  friendship， 紙交  dzih-l^au  ; 

一 of  marriage  contract, 如 ⑽） ，退婚 
t4e'-bwung ; 

一 of  marriage  contract， {woman)  ^ |J|  ® 
la^hwung; 

一 of  chastify, 失：節  seh-tsili ; 

— of  contract,  ^ seh-iak  ; 

一 of  faith， 失信  seh-sing3 ; 

—in  a 飄以 ，墻 上缺蕩 ziang  laung* 
clioeh-daung>  ； 

to  come  through  the — ， 墻 缺蕩畏  1 八進 
來 ziang  choeh-daung^ii  bo-tsiug'-le. 

Bread,  ■頭  men-dpu; 

a slice  of—,  — )r  14  SI  P；ien5  men-deu  ； 
to  cut — ，切 饅頭  ts4ili  rnen-deu  ； 

— of  life, 永生 个飯糧 （iong-sung  kuh 
van^-liang. 

Breadth, 闊狹  k‘ weli-‘ all, 門面  mung- 

mien} ; 

what  is  the — of  that  ’有 幾化闊 'yeu  ^}7^- 
hauJ  kw‘eh  ; 

a hand’s — ，手 心能闊  seu-siug  ntmg 
kw‘eb.  * 

Break， 〜破壤  p(oo5-wa’. 


B HEATH. 

: Break,  彎斷  ’wan-Moe 丨 1 .拗斷 （au-(doeii  ; 

"一 in  small  pkees， 打爛 （Liing-lan5， 跌細 
till -si). 

一 one’s  改口  (lce-(k4eu， 失 、信  seh* 

sing、 

— ~ -the  laws,  犯法  ; 

一 by  striking,  H (uug-(d()en， 敲碎 
kfau-se3  ; 

—op ⑼ ，拆開  ts‘ak-Ts(e ，禱開  chau-ki; 

一 Zand， 墾田 (k‘urig，diei】， 耕田  kang- 
dien  ; 

Breakers, 海洹 激石 （丨丨 e-laung)  kyab  zak, 
浪花  laungMiwo. 

Breakage, 破 碎拉个  pho’-se》 la’  kuh. 

Breakfast, 早飯  qsau-varP ; 

to  eat — ， 吃早飯  chuh  hsau-vau’， 用早 
飯 "tsau-van5 ; 

what  time  do  you  eat  — ? 幾點 鐘吃早 
辰 *kyi  ffcien  tsong  cbuh  (tsau-zung， 啥 
辰光 吃早飯  sa)  zung-kwauDg  cliuh 
(tsa  u-van3. 

Bream, 觸魚 (pien-ng. 

Breast, 胸 8 堂 liyong-daung  ； 
woman’ s 一 ，奶 (na. 

Breast-Tbone， 脸胸骨  hyong-daimg  kweh. 

Breast-pin, 胸口針  hyoiig-fk4eu  tsung. 

Breast  plate  護心鏡  sooJ-sing  kyung*. 

Breast-work, 泥城  nyi-dzung- 

Breath: 氣 clii， 口氣  <k<eu-cbi, ; 

^^7 ⑻ ‘沉 一 ，嘴臭  ftS  ts^U^  ； 
can’ t draw  one's  — ， 透 氣勿轉  tteu,-ehi, 
’veil  (tsen  ; 

out  o/— ， 氣營  cbi^kyib  ; 
pant  for — ，氣喘  cliiMs'en  ; 

— has  stopped  (dead) , 斷氣哉 ,doen-chi, 
tst、 ； 

there  is  not  a — of  air,  一顏 無沒風  ill- 

5ijg}\n  m-meh  fong. 
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Breathe. 


Brides-maid. 


Breathe， 呼吸  hoo-hyih  ; 
to — upon  one's  hand, 氣卩可 拉手上  clii 
hau  la}  fseu  lauiig’； 

so  war 饥 cant 一 ， 熱得透 氣勿轉 nyih 
tuh  t^eu^chi^Veh-^sen  ; 

— hard'  氣 急夺劳  clii)-kyit 丨 haung-baung. 

Ereathing  not  even, 透 氣勿勻  t‘eu)-clii) 
Veh  yuin  ; 

no 一 “撕， 忙來， 透氣也 無功夫 maung 

le,  trea,-chi,  c；a  m kong-foo  ; 

— 如仏 ，出氣  _ tsieh-clii,  don^\ 
Breathless, 氣 透勿轉  chi’  t‘eu)-’veli-ftsen. 

Bred,  well、 達禮个 daMi  kd】， 識 禮性个 
suh  Mi-sing3  kub  ; 
ill — , 無禮个  m kub. 

Breech  loading  夕⑽， 後膛餘 （‘eu-daung 
ts4iai)g  ； 

—sight, 鎗 管上个 後準頭 Ufiang- 
(kwen  laung*  kuli  °eu  ^tsung-deu. 

Breeches, 仏⑽從 褲子  k4cK))-(ts. 
Breeching,  horse； 馬 屁股帶  Wp Vkoo  u' 
Breed, 種類 （ism)g-hi’  ； 
good — ，種 類好  ftsong-leJ  (hau  ; 

Breed,  cattle， to, 養年  fyaDg  nyeu  j 
一 lice， 生風  sang  seh  ; 

— quarrels, 結怨  kyih-ioen). 

Breeding,  good、 敎道好  kyau3-dauJ  (hau  ; 

bad—, 無敎道  ra  kya^-dau*. 

Breeze,  .gentle, 風和緩  fono-  *oo-{noen  ; 
there  is  a little — ，有 點風 (yen-tien  foug 
steady 一 ，風 平穩  fong  bing-^wung  ; 
favorable — ，順風  zu"g)-foDg. 

Brethren， 弟兄 (di-byong. 

Brevier  type, 注字  tW-z), 六號字  lok-auJ  zJ； 
two-line — ，中字  tsong-z^. 

Brewing,  evil, 發作  fah-tsauh. 

Brevity, 簡捷 （kyieu-dzili, 簡便 (kyien- 

bien) ; 

with — and  clearness, 簡而明  rkyien  r 
ming. 


Brew  beer， 倣酒  tsoo)  ftsieu， 蒸酒  tsuug 

ctsieu  ; 

—mischief, 正 拉起禍  tsung)  la， <chi ，‘oo. 
Brewery, 酒伶 （tsieu-tsauh. 

Bribe,  a — ，賄賂  hwe)-loo) ; 
to  take  a — ，得賄  tuh  丨 lwe); 
he  wants  a 一 , 伊 要得賄 yi  tuh 
liwfc), 貪賍  fcfen  tsaung. 

Bribe,  h 行賄  ‘ang  hweV  賄託  W 

t*auh. 

Bribery, 貪贓  t‘en  tsaung, 用賄  yemg)  liwe’， 
行賄  ‘aug  hwe\ 

Brick, 轉頭  tsen-deu， 確轉  lok-tsen ; 

一 ， tiles,  etc., 蜜 貨 yau-hoo) ; 

— house, 瓦展  fngau-vaung  ; 

—獅 "，確 牆 tse 丨卜 ziang， 牆頭  ziang-deu ; 
— wal 々，腾 街 tsen-ka  ; 

一 bnt, 斷轉  rdoen  tsen, 亂轉頭  loeii’ 
tsen-deu, 轉藥頭  tsen  jueh-deu  ; 

— 彡 ，轉粉  tsen-rfuug. 

Brick-kiln, 燒蜜  sau-yau. 

Brick-layer,  (or  獅 son,) 泥水匠  nyi-fs- 
ziangJ. 

Bridal-bed， 新床  sing  zaung  ； 

— dress,  § kong-tsaung  ; 

— dress,  (for  second  day), 紅樓  ‘ong-‘au  ; 
一 head  dress  and  robe, 鳳 冠霞佩  vong,- 
kwen  yn-be) ; 

— outfit,  ka5-t.saung  ; 

— furniture, 粧奩  tsaung-lien. 

Bride, 新娘子  sing  njang-^t?, 新娘娘  sing 
u_yfuig-"yaug， 新婦  siug-(voo  ; 

— visits  her  mo 认 er, 回門  we-mung. 

F ride-chamber, 新房  siug-vaung. 
Bridegroom, 新官人  sing  kwen-nyung, 
新郞  sing  laung, 新相公  sing  siang)- 
kon  g. 

Brides-maid,  bride’s  servant,  jg  ^ Jg-  sougJ- 
ts'ing-nyang, 行婆  ben)- boo. 
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Bridge. 


Bring. 


Bridge, 橋 jau ; 

— of  the  鼻樓  bib-liang  ; 

a wooden — ，木橋  mok-jau  ; 
a stone — ，石  g zak-jau  ； 
a floating — ，浮橋  veu-jau  ; 
at  the—， 橋塊下  jau  l(oo-linn  ; 
do  not  cross  the — before  you  reach 

到 橋， 直苗苗  zen  tan3  jau,  dzuli-miuu- 

miau  ; 

repair 一 pave  road,  (for  merit), 修橋補 
路 sieu-jau  (poo-loo). 

Bridle,  (head  s 仏⑺ 4 龍箍頭  long-koo-dea  ; 
一 似.?1.9, 馬糧繩 (mo-kyang-zang  ; 

一 ⑽ s, 馬? 爵鐵 (mo-ziak-t/ili  ; 
to——a  Aor 從 ，套 5®  頭 t‘au)  loug-deu  ; 
to— ones  self, 守 住自家  Leu-dzu)  z).ka. 

Brief,  a lawyer’s — ，吿狀  kau)-zaung). 

Brief  短 fxoen  ； 

— (a  moment、， 一像  ih-byih  ; 
a — synopsis, 撮要  ts4ueli-iuu、 摘要  tsak- 
iau) ; 

a— p— ce， ）1、 弓 1 (siau-^umg  ; 
a ，簡便  Ayien-bieu)， 簡括 (kyien- 

kwah  ; 

a^account, 略 爲幾句  liak-we  ^kyi-kyur; 
〜 一 ， 簡便點 (kyien-bien’  tien. 

Brier,  thorn  bush, 有 刺个草  fjeu  ts°  kuh 
fLsfau, 戳 A 劍 ts4ok-nyuug-kyien\ 

Brig, 兩 枝桅船  cliaDg  ts  we  zen. 

Brigade  of  troops, —隊兵  ih  deJ  ping  ; 

— of  cavalry,  一 隊馬兵  ih  dd  (mo-ping. 

Brigadier, 參將  tsfen-tsiangJ. 

Brigand, 强盗  jang-dau1. 

Bright, 光明  kwaung-ming; 

— eyes, 眼 晴明亮  fngan-tsing  ming- 
liangJ  ; 

一 撕 轉折快 （tsen-ts‘eh  kwV; 
dazzling — ，耀光  yau^kwaung  ; 

— icmther,  % ts^ing-t'ien  ; 

好巴望 （hail  po-maung\ 


Brighten,  polish, 犧高  tscali  liang5  ; 

一 , to 以 .顏私 照亮 tsau)  liang》; 
the  sky — s, 天 發亮哉  t‘ien  fall  liang5  tse; 
一 one’s  intelligence, 開 發 知識  kce-fah 
ts-suh. 

Brightness, 亮光  liaiig)-kwaung. 

Brilliant, 光輝  kwauug-hwe， 極光亮 

jnh  kvvaung-liangJ  ; 

— man, 光 明个人  kwaung-ming  kuh 
liyung. 

Brim,  口 fkfeu, 邊 pien  ; 

full  to  the — ， 齊口  zi  fkceu. 

Brimful, 满哉 (meu  tse， 滿到口  (men  tau) 
(k‘eu. 

Brimstone， 硫横  lieu-waung. 

Brindle, 花斑色  hwo-pan  suh  ; 

—⑼叭 花斑牛 hwo-pan  nyeu  ; 

一 々仍说， 花班馬 hwo-pau  (mo. 

Brine， 鹹水  ‘an-、 

Bring, 拿來  nan-〗 e, 担來  tan-le  ; 

一 ( with  夕⑽) ，帶來  ta5-le  ; 

— misery  on  one's  seif,  Q 取其禍  z^ts^i 
ji  (‘oo  ; 

一 up  (in ⑼⑽ •⑽) ，提起 di-(cl】i ; 
—out, 拿出來 uau  fcs4eh-le, 担出來 

tau  ts*eh-le  ; 

—顏办 r, 壓服 khh-vok  ; 

一 tog  ether, 聚鲁 (Jzui-we) ; 

一知成 拿轉 uau  ftsen, 担轉來 taii  (tsen- 

|g  • 

— 紿 ’ ⑽你 4 做完 tsoo’-wen, 完畢 wen- 
pill  ； , 

——to  pass, 威 就 dzung-dzieu’ ，成功 

dzung-kong  ； 

—forth、 私養  sang-^yang  ; 

一 up  {as  a child),  ^ 大小囝 （yang  doo) 

(siau-noen  ; 、 

—up  indulgently 、as  a child), 養猿 (yang- 

kyau  ; 

一 up, 拿上來 nau  (zaung-le; 担上來 
tail  (zaung-le  ; 


Brink. 


Brother. 


Brink  of  a.  n •沉 r, 江邊  kMimg-pien  ; 
just  on  — 一， 貼準拉 線邊上  t‘ih-(tsung 
IaJ  sieti^pien  laung^  ； 

一 t?// •沿 •《， 將 要沉偷  tsiang-iau5  dzung- 
la!)gJ. 

Briny， 鹹个  4an  knh. 

Brisk, 快 kwV, 豪燥  ^ju-sau1. 

Brisket, 前脚  zien-kyak  taung， 牛胸 
nyeu-hyong. 

Briskly， 快燥  kwSi’-san’. 

Bristle,  a swine’s,  ^ ^ ts-tsong-mnu  ; 
to — up  one’s  feathers^  毛管 暨起來  mau- 
(kwen  (zu  fchi-le. 

Brittle,  Jg 

Broad, 闊 kwceh ; 

一 shouldered, 驄肩 '胛  kwfeli  kyien-ka  ; 
— do”  able  to  bear、 有 肩胛个  Veil 
kyieu-ka  kub  ; 

一 m^， 闊路  kw‘eh*loo’; 

一 view, 見 多識廣  kvien,  too  suh  rkwaung, 

眼界大  doo’  ； 

一 daylight, 包 这 bak-nyih, 靑 天白日 
ts^ng-t^ien  bak-nyih  ; 

—as  it  is  long, 長 闊均勾  dzaug  kw‘eh 
kyuiu-yuin ; 

to  make —， 傲來闘  tsoo’-le  kw‘eli* 

Broadcast， 傳開  dzen.k%  散開  san’-k‘e. 

Broadcloth, 大呢  doo^-nyi  ； 
fi ⑽ — ，小呢 Si: 丨 u-nyi. 

Broaden， 叫 倣闊點  tsoo>  kw^eh-tien. 

Broadside, 船邊頭  zen  pien-deu. 

Brocade  •成 花颯  hwo-dzeu  ; 

一 摹本锻  m()-(pung-doen)4 

Brogue  口音 (k£eu-iung,  口氣  teu-chi 〜口 
音疆个  k‘eu-iung)  kyung  kuh. 

Broil,  Cl,  口角  Veu-kauh, 爭歸  tsuug- 
teu*. 


Broil,  to,  liyuin  ; 

cut  in  pieces  and — ，切之 片睹 燻一燸 
ts‘ili  ts  p'ien'  lau  hyuiu-ih-hyuiu. 

Eroiler. 鐵絡  t/ih-lauh. 

Broker, 買 辦个人  fma-ban, kuli  nyung«  搞 
客 jien-k'ak ; 

money — ， 聽行 情个人  t‘icg  ‘aung-dzing 
kuh  nyung. 

Broker’s  shop, 錢莊 (izien-tsamig. 
Brokerage, 用錢  yong^-dien. 
Bronchial-tubes,  P 侯管  feu^kwen. 

Bronze,  o 从古銅 （koo-dong  ; 

一 color, 古銅色 ?kao-doug  sab. 

Brooch， 胸口針  hy<”ig-fk‘eu  tsung. 

Brood  of  chickens， 一 葉小雞 丨 li-kfou  fsiau  kyi ; 
to 一 on  eggs,  ^ booJ  dau1  ; 

to — over，  切心  ts(ili-siiig， 憂蠻  ieu-ioeh. 
Brook, 溪 cl“, 潤 kaip, 、河 

^iau-^o. 

Broom， 掃蒂  csau-ctseu  ； 
small — ，刷蒂  seh-rt.seu  ; 
bamboo — ，竹 絲掃蒂  tsok*s  ^au-Hseu. 
BrOOm-COrn,  a species  of  sorghum, 高梁 
kau-liang. 

Broom-stick, 掃帚柄  ^au-ffcseu  ping，. 

: Broth  湯 L‘aung  ; 

chicken — ，雞湯  kyi-t*aung. 

Brothel, 堂名  daiu】g-ining， 野雞  <ya-kyi, 
花烟間  hwo-yieu-kiiti,  丁硼  ting-bang  J 
— boat,  Jg  ^5  tung-zen. 

Brother, 弟兄  fdi-hyoBg  ； 
elder 一 ，阿哥  nk-koo  ; 

— er— ， 兄弟  hyong^di  ; 
adopted — ， 結 拜弟兄  kyih-pa)  fdi-hyong> 
過 房弟兄  k<>o)-vaung  (di-liyong. 
twin 一 , 雙胞胎  saung-pau-t‘e  ; 
half—， {name  father), 摘 庶弟兄  tih-su> 
fdi-hyoug ; 

half — , ( same  mother), 出 姓弟兄  tsfeli- 
sing>  *di-hyoug  ； 

your  elder — ，令兄  ling^-hyong  ; 
my  younger 一 ，舍弟  S(Afcli. 
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Brotherhood. 


Bud. 


Brotherhood, 弟兄輩  ^di-hyong  pe3. 

Brother-in-law,  (by  elder  sister),  ^ <ts^~ 
foo ; 

一 {by  younger  sister), 妹夫  me^foo. 

Brotherly, 如 兄若弟  zu-liyong  zak-^di ; 
—love, 弟 兄相爱 ((ii.hyoug  siaug-e).  • 

Brougham, 輪車  jauMsW 

Brought, 帶來哉  ta)-le  tse. 

BrOW, 額角  ngak-kaub  ; 
eye 一 ，眉毛  mi-mau  ; 

而 —， 縐眉頭  tsieu)  mi-deu. 

Browbeat， 威逼  ’we-pih. 

Brown. 综色  tsong-suh  ； 

， 紅综色  ‘ong  tsong-suh  ; 
fry  it — ，煎黃  tsieii-waung. 

Browse, 樹丫  桉嫩頭  zu)-au-ts  nung’- 

deu. 

Browse,  to, 吃樹葉  chuh  zu^ih. 

Emise,  a, 傷痕  saung-4uug  ; 

— {where  blood  is  collected), 薇 血 iui- 
hyoeb  ; 

一 {black  and  Wwe), 烏靑 oo-tsfing  ; 

— (on  fruit),  Jjg  po-pan. 

: Bruise, 私 打傷  kaiig-saung, 弄傷  long1- 
saung  ; 

一 hy  falling， 跌傷  tih-saung  ; 

一 by  something  falling  upon, 壓傷  k*ah- 
eaung  ; 

一 by  striking  against^  bang^saung ; 

— by  shutting  between,  \%  kah-saung ; 
_ fas  drugs,  etc,J  ^ ^ song-seJ. 

Brunette， 面孔稍 爲黑个 mienVk‘ong 
sau-we  huh  kuh. 


Brush,  a,  刷 seh  ; 

hair—， 刷頭髪 个刷子 seh  deu-fab 
kuh  seh-^s ; 

feather 一 ， 雞 毛擇蒂  kyi-mau  ^oen^tseu  ; 
tooth 一 ，牙刷  nga-seh  ； 

Brush, 从 刷 seh ; 

—如 刷穿齒  seh  nga-'rs4 ; 

— d 沉 /⑽， 刷衣裳 seh  i-zaung  ； 

一 away  dust, 刷 脫蓬塵  seh-t*eli  bong- 
dzang ; 

一 well,  ete •，辑 簷塵  «toen  yien-dzung. 

Brusque， 兇獾  liyong-waug,. 

Brutal, 殘忍  dzan-zung, ; 

— 外以 祕 ，兇猛 hyong-^nung. 

Brutally,  (to  treat  a person), 惡心 惡肺 
待人  auh-sing  auh-fi)  (de  nyung. 

Brutes, 走獸  'seu-sei^. 

Erutish， 痕心 l_g-siug， 痕心 狗肺 
laung-siug  (keu-fi〉. 

Bubbles， 水泡 (s-p‘au3  ; 

一 or  froth,  ^ moo  ; 
to 况⑽一 ，吹泡 ts‘  p4au. 

Bubble, 汍起泡  fcl!i  p^u1. 

Bubbling， 水 泛起來 faiiVchi-le ; 

一從必 ，泛 水眼 fan^s-^gau. 

Buck, 雄鹿  yang  lok. 

Buck、skin， 鹿皮  lok-bi* 

Bucket, 楠 (dong. 

Buckle, 扣子  k'eu^ts  ； 

— , (0, 扣住  kceuJ-dzu\ 

Buckler, 藤牌  dung-ba. 

Buck-wheat, 養麥  jau-mak， 三角麥  san- 

kauh-mak. 

Bud,  to/, 芽 nga  ; 

/⑽以， 一 ，蕊頭 （uyui-deu  ; 

一 ，畝 發芽  fali-nga， 報芽  pau^nga. 
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Buddha. 


Bundle. 


Buddha， 佛 veh ; 

18  disciples  of—, 十 八羅瀵  zeh-pah 

loo-hoen*. 

Buddhism， 怫敎  veh.kyau '沙門  so-mung. 
Buddhist, 佛 門弟子 ve 丨卜 mung  dVts， 信 
佛个人  sing)- veil  kuh  nyung. 

Buddhist  priest,  fu  foo-zaung,. 

Budge, 動 (dong. 

Budget,  — 袋物事 山 仏 meh-z), —包物 
事 ih  puu  meh-Z). 

: Buff, 淡黃 (dau-waung. 

Buffalo, (讎以 r), 水牛 (s-nyeii; 

Buffet, 用手打  yong)  (sen  *taDg. 

Buffoon,  a, 打 趣个人 ?tang-ts<ui>  kuh 
uyu 丨丨 g, 小花臉 (cjiau-hwo^lieii. 

Bug  蟲 dzong  ; 

bed 一 ，臭蟲  ts‘euJ-dzong， 臭風  t,s‘eu’-seh. 
Bugbear, 妖怪  iaa-kwA 
Bugle, 號筒  ‘ai-doug， 招軍  tsau-kyuin. 
Bugler,  a， 吹 號箇个  ts ‘ W-dong  kuh. 

: Build, 造 (zau ; 

to— a house, 造房子  kau  vaung-rfcs  ; 

to——a  trail,  ^ )1  tii)  ziang  ； 

to— a e%, 築城  tsauh  dzung; 

to— a boat,  Jg  fS  (zau  zen,  tf  船 ting’  zen. 

Builder,  ci, 造房子 个作頭 (zau  vaung-(ts 
kuh  tsauh-deu. 

Building, 房屋  vaung-ok. 

Bulb, 頭 deu ; 

onion 一 ，葱頭  fcs‘ong-deu  ; 
taro 一 ，芋頭  yui-deu. 

Bulge ，凸 出來  deh  ts^eh-le  ; 

Bulging  凸 出來哉  deh  tsfeh-le  tse. 

Bulk, 闊大  kw(eh-doo’. 

Bulk-head, 隔艙  kak-tsfaung. 

Bulky， 大件頭  dooJ  jieu5-deu  ; 
not 一 ， *J、 件頭  ^iau  jieu^deu. 


Bull, 雄牛  yong  uyeu  ; 

— headed, 强八  fjang  nyung. 

Bull-dog, 揉獅狗  nau-s-fkeu. 

Bullet， 錄彈  k<an-dan,. 

Bulletin,  bard, 貼招 紙个板  t‘ih  tsau-as 

kuh  fpan. 

: Bull-frog, 田雞  dien-kyi, 蛤踹  keh-toen. 
Bullion, 紋銀  vung-nyung， 元寶  nyoen- 
(pau, 元絲銳  yoeii-s-diiig,. 

Bullock  小雄牛  fdiau  yong  nyeu. 

Bull’s- eye,| 巴 子中心  p(V-(ts  tsong-sing. 

Bully, 喝 山話水  hoeli-san  wo^s, 呼么  Pg 
六 hoo-iau  hoeli-lok. 

Bull-head,  a fish, 黃道士  wauag-dau1-% 
蕩裏魚  ^ung^ii  ng. 

Bullrush， 細蘆頭  si)  loo-deu, 蒲草  boo- 

(Ds*au; 

— matthig, 葡尊  zili-(ts4au  ; 

一 used  for  lamp  or  candle  w/c&， 燈草 
tuug-fts4au. 

Bullwarks,  {pity  獅仏 0， 城頭  dzang-deu  ； 
earthen 一 ，泥城  nyi-dzang  ; 

一 (fortifications) ，砲薹  p‘au)-de  ; 

一 (sides  of  a ship),  U ^ lah-fts. 

Bumble-bee, 鐡胡蜂  t‘ih  foo-fong. 

Bump,  a， 碰 bang)， 碰傷  bang5-saung. 
to — ， 碰一碰  bang*  ill  bang), 砍 一 砍 
(k‘en  ih 

Bunch,  a handful,  一把  ih  fpo  ; 
a — of  grass,  一把草  ih  卞0  fts4au  ; 
a~of  flowers,  一把花  ih  fpo  hwo ; 
a —— of  grapes,  一 天求  ® 萄 ih  jeu  beh-dau  ； 
a 一 of  keys,  一 串鑑匙 出 ts4eu’  yak-dz. 
Bundle,  a， 一 •包  ih  pau,  —捆  ih  fkwfung ; 
a — of  straw,  一梱 稻柴  ih  (kw4ung  Mau- 
za  ； 

a 一 of  wood,  — /{；  ^ ill  (kw‘uag  mok- 

deu  ; 

a 一 of  clothes,  一 包衣裳  ih  pau  i-zaung. 
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Bundle. 


Burning. 


Bundle,  to,  Q pau, 梱 《kw'ung， 打包  Hang- 
pan. 

Bung， 桶塞頭  dong  suli-deu. 

Bung-hole, 塞口  suh  fkfeu. 

Bungalow, 外 國平房  nga'-kuk  bir.g-vaung. 

Bungle， （o, 傲 得 勿順手  tsoo*  tuli  Veil 
zungJ-fdeu. 

Bungling， 麄糖  ts*oo-tsW. 

Bungler, 粗 .笨个  A tsfoo-bangJkuh  nynng, 
笨 手笨脚  bung)  fseu  bung5  kyak. 
Bunion, 老蹦  fJau-rkyien. 

Bunk,  a， 床舖  zaung-pcoo\ 

Bunker  for  ⑼ aZ， 煤艙  me-ts^ung. 

Bunn,  >J> 个 雜餳餅  csiau  kuh  diea  tJah 


Bunting, 羽毛 （yui-mau. 

Buoy， 錨樣  mau-yang>; 

life—, 救命圏  kyeu’-miug’-choen， 救命 
帶 kyeu^ming^ta5. 

Buoyant, 輕浮  cliung-veu  ; 

一 spirits,  tK  ft  K fg  fpung-siug,  k‘a)- 
weh. 

Bur,  of  a chestnut, 栗 M lih-vaung. 

Burden, 擔子  tan^ts ; 
heavy — ，重擔 （dzong-tau’； 
light — ，輕擔  cliung-tan); 
a — , (for  one  man  to  carry  with  a bamboo)、 
一擔  ih  tai? ; 

a — , (for  two  men  to  carry  on  a pole 
between  饥) ，一扛  ill  kaung ; 

a 一 , (to  be  carried  on  the  shoulder )}  —爲 
ih  kyien ; 

he  is  my — , 伊是我 个重擔 W <z  (n&00 

kuh  <Jzong-tan, ; 

the 一 of  life, 活 命 个重擔  weli-minf 
kuh  rdzoug-tan). 

Burdensome, 難當个  nan-taung  kuh. 


Bureau, 有油®  个衣廚  fyeu  ts‘eu-t‘i  kuh 

i-dzu. 

Burglar, 掘 洞个賊  joeh-duug*  kuh  zuh, 
强賊扣 zuh 

Burglary, 打劫 个罪 'tang-kyih  kuh  Mzoe. 

Burial  matters,  ^ tsaungW ; 

— •，葬 地 咖仙客’-仙； 

— ground,  \\\  vung-san  ； 

public-aground, 義壞地  nyi^^song  di*; 
to  attend  a — ，送喪  soug)  saung. 

Eurlesque, 惹笑 个事體  fza  siauJ  kuh  z’- 
、‘】 ，取笑  Wui-siau)， 鈍别  A dung) 
bih-nyang. 

Eum， a， 變傷  t/auug’  sauug, 烫壤  t/aung’ 
wa’； 

如一 ，燒  sau ，火嬉 (ho»-dzak  ; 

— a corpse,  S (lioo-tsaung3  ; 

一 and  心5 加) y, 燒壤  sau  wa? ; 

— -down,  ))^  ^ dzak  waJ  ； 

一 paper, 燒 脫紙頭  sau  t‘eh  fts-deu ; 

一 paper  clothes， 燒紙 頭衣裳  sail  ts- 
deu  i-zaung  ; 

一 mock  燒紙  sau  f is, 化紙敍 

hwo;  ^s-ding1 ; 

一 ince?we, 燒香  sau  hyang  ; 

this  oil  will  not — *,  第个油 點勿着 H 

kah  yea  Hien-Veli-dzah  ； 

一 ed  to  deaiTi, 燒殺  sau  sah  ; 
to — with  love,  熱心 痛愛  nyih-st%  fc‘ODg’ 
eJ  ； 

to— with  anger, 心 中發火  sing-tsong 
fall  choo  ; 

faces  like  fire, 面孔 熱來像 火燒 
mifeii)-rk‘(>”g  nyili-le  (ziang  (iioo  sau  ; 
to—^with  “tat, ' 悠欠  yok-^hoo. 

: Burner, 洋 燈龍頭  yang-tung  long-deu. 
Burning,  smell  of  烟火氣  ien* 

(hoo-cl】〆； 

一 hot  (as  切⑽ /ever), 發燒  fall  sau. 
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Burnish. 


Busy-body. 


Bumish， 磨光  moo-kwaung， 檫亮  ts‘ah- 
liang). 

Burnt, 燒哉  sau  tse  ; 

house  is —， 房子 燒脫哉  vaung-Hs  sau- 
tfeh  tse, 房子 燦脫哉  vaung-fLs  dzak- 
t‘eh  tse ; 

— 木輝 焦木  t'an^tsiau-mok  ; 

一 brich, 火燒轉  hoo-sau-tsen  ; 

一 认 輝焦 物事  t/an)-tsiau  meh-z). 

Burrow  for  raMits， 兎子洞 ？t(oo-fts  dong) ; 
幻 一 ， 打地洞 （⑽ 宮 di’-dong’. 

Bursar, 書院賬 房先生  su-yoen’  tsang'- 
vaung  sien-saiig. 

Burst  of  applause， a, 大喝彩  doo)  hoeh- 
ctsfe  \ 

to 一 with  a 仙 ise， 爆開  pauJ-kfe ，迸開 
paugVkfe ; 

—open,  gg  liwah-k‘e， 爆開  pau)-k‘e; 
一 out  laughing , 騷笑  fah-sinu>； 

— out  cry  in  {/, 忽、 然大吳  hweb-zen  doo - 
k‘ok  ; 

一 a cfl 祕 ⑽, 砲炸開  phu3  tso’-k‘e  ; 

一 open  the  door， 撞開門  dzauDg’-kfe 
mung. 

Bury,  h 埋葬  ma-tsaung)， 安葬 oen- 
tsaung’ ，落葬  lauh-tsaung*. 

Burying-ground， 墳地  vung-di). 

Bush， 小樹  fsiau  zu\ 

Bushel, 外 國一石 ，約 酌四斗 nga5-kok 

ill  zak,  iah-tsak  sJ  fteu. 

Bushy  tail, 尾 巴纖鬆  nyp-po  bong-song. 

Busily  engaged, 事體 忙來死 以 tfi 
raauDg-le-(si. 

Business, 事體  zWi •，生 意 sang-i, ； 
what  is  your  hon&rable—  ? 貴業  kwe) 
uyili  ； 


mind  your  own — , 安 分守己 oeu-vung3 
(seu-kyi》 ； 

what 一 is  it  of  yours  ? 關 濃啥事  kwan 
nong)  saJ  z) ; 

it  is  not  your — , 勿 關儂事  ’veb  kwan 
nongJ  z* ; 

skilled  in — ，內行  ne)-‘aung， 內家  ne’- 
kya; 

I have 一 ， 我 有事體  *ngoo  cyeu  z’-Vi; 

— hours, 倣事體 个辰光 tsoo'  z〃t‘i 
kuh  zung-kwaung  ; 
great 一 ，大事  doo*  z* ; 
small —— , 小事“⑽/; 
much — •, 事體多  too  ; 

urgent—,  g：  ^ kyih  z; ，緊要 之事 
fkyung-iauJ  ts  z’； 
public 一" ，公事  kong-z’  ； 
success  in — , 生 意順境  sang-i’  zung,- 
'kyung, 生 意順當  sang-i*  zung- 
taung>. 

Business-like, 會辦 事體个  we》 ban， z^Vi 
kuh ，能人  nung-nyung. 

Buss,  ( a kiss ) ，親嘴  ts;ing-(ts. 

Bust-  % 半身像  pen’-sung  ziang*. 

Bustle,  of  a crowd, 鬧 熱蓬生  nauJ-nyih 
bong-saag  ; 

of  a pemm， 急 急忙忙  kyih-kyih 

maung-maung. 

Busy, 忙 maung, 有事 (yeu  z*， 事 體多來 
z’-Ti  too-le  ; 

—廳 s<m, 忙時  maung-z  ; 

一 and  厶 wm’ed， 》1 亡 j 亡碌碌  maung-maung 
lok-lok ; 

Busybody, 管 間事个 A 《kwen  ^an-z* 
kuh  nyung, 多事个  A too  z)  kuh 
nyung. 
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But. 


By. 


But, 但是  dan，-%  然而  zen-r  ; 

一， only, 不 & peli-koo，, 只得  tsuh-tnh ; 
we  were  all  there-z—yoUj  除之濃 ，伲全 
拉拉  dzu-ts  nongJ,  nyi  zen  leh-la5 ; 
—/or  you,  ® 得儂  chui-tuh  nongJ  ; 

一％  若然  zak-zen, 倘使  t‘a« 

一 /e 叭只少  tsuli-Sau ; 
noW 叩一 ，獨有  dok-fyeu， 不過  peh- 
koo,, 只 I 得 tsuh-tub, 但不過  daf  peh- 
koo’； 

nohody  can  do  it — (7 ⑽; /"wcfws， 只 每 孔夫 
子好做  tsuh-tuh  (K^ong-foo-'s  (bau 
tsoo’  ； 

he  is  — a baby, 伊不遇 是小囝 W Peh_ 
koo)  z)  <siau-noen. 

Eutcher， 屠夫  doo-foo ; 

—of  hogs, 殺 猪櫨个  sah  ts-loo  kah  ； 

一， seller  of  meats, 請 肉司務  tsan  nyok 
s-voo1 ; 

Butcher, 纟 0, 殺 sah  ; 

—people, 殺 戮百姓  sah-lok  pak-sing*. 
Eutchery， 殺作  sah-tsauh. 

Buthphalmum; 甘菊花  ken-kyoeh-hwo. 
Butler, 管酒个  fkwen  (tsieu  kuh. 

Butt,  a hinge,  ^ ^ kau-lien  ; 

一 end, 大 个一頭  doo’  kuh  ih  deu. 

Butt,  to,  if  bang》， 觸 ts‘ok. 

Butter, 奶油  ha-yeu* 

Buttercup, 風呂草  fong-lui-fts4aiu 
Butterfly,  _ 蝶 coo-dih. 

Buttermilk, 奶油汁 （ua-yeu-tseh. 
Buttocks， 鹿股  p‘i-《koo. 

Button, 鈕子 （nyeuJts ; 
cap 一 ，頂子 （ting-Hs  ; 

一/ iW, 鈕襻 《nyeu-yan'  鈕扣  hyeu- 

k4eu3. 

Button,  io — ，鈕攏 (nyeu-noDg  ; 

—it, 鈕一鈕 （uyeu-ih-byeu， 扣一扣 

k4eu、ili-k‘eii) ; 

■— ， 解開  Aa-kA 


Buttress, 傍牆  baung-ziang. 

Buxom, 飽滿 （pau-(men. 

Buy, 賈 (ma  ; 

一 and  s 成 ，買賣 （ma  ma) ; 

— rice, 耀米  dili 《mi ; 

一 cW/i， 買 布 fma  poo>. 

Buyer, 買主 （ma-(tsu， 賈戶  ma-<4oo. 

Buzzard, 周 I tiau. 

Buzzing, 颭瓏 飇瓏響  hong-long  hong- 
long  fhyang；  . 

as  of  a locust  or  wheel， p 齊哩  p 齊哩  dzi- 
li  dzi-li ; 

一 of  mosquitoes, 蚊子響  nmng-(ts  (hyang. 

By  ( the  apfeny， 撥 peh， 撥拉  peh-laJ ; 
it  was  done 一 me,  撥 我倣个 Petl  <nS00 
tsoo*  kuh ; 

I was  struck — him, 我 撥伊打  ^goo  peh 
yi  Wg  ; 

I was  bitten— the  dog, 我撥拉 狗咬个 
<ngoo  pea-la1  <keu  *ngau  kuh  ; 
it  was  broken 一 the  m’wc?， 撥 拉 風打斷 
peh-la,  fong  ^ang^doen  ； 

一 me 鑛 o/， 用 yong1; 
we  IiqciT' — weaws  Ojf 级 6 ⑽ r， 彳尼 用耳菜 
聽 nyi)  yong5  (nyi-'oo  t£ing. 
it  was  done — 用 器做  I 
yong5  kyi-clii)  tsoo  kuh ; 

一 Me  side  o/， 邊頭  pien-deu; 

I stood 一 the  river, 我立拉 河邊頭 
<ngoo  lih-la1  *oo  pien-deu  ； 

一， (through), 從 dzong; 

I c_e 一 this  road, 我 從第條 路來个 
<ngoo  dzon^  di^diau  looJ  le  kuh  ; 

Jiq  out-  — the  bcich  dooi%  後門出 

去 dzotig  <4eu-inung  ts<eh-chi>  ; 

一 (the  way  of), 經過  kyung-koo’，； 
j cavie 一 way  of  Shanghai， 我經 遇上海 
來 Sgoo  kyung-koo5  (Zaung-fbe  le  ^ 
he  came — my  house，  伊 走過我 个房子 
yi  <tseu-koo)  cngoo-kub  vaung-<ts  ; 
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Bygone. 


Calculation. 


I came 一 boat, 我船 上來个 （ugoo  zen- 
laungJ  le  kuh ; 

one 一 one,  一 个一个  ih  kuh  ih  kuh  ； 

day— day,  H H uyih-nyih, 曰逐  nyih- 
dzok, 日多  nyib-too  ; 

一 c%， 日裏  nyih’li  ; 

一 night, 夜裏  ya’^li  ; 

一 degrees, 漸漸能  dziei/ -dzien^nung  ; 

一 c々anc&， 偶然 (ngeu-zen ，推巧  bang’- 
^chau  ; 

一 all  weans, 必定  pih-ding\  必須  pih- 
sui  ; 

一 no  means，  並非 bing'-fi, 並勿是 bing,- 
’veh-z, 决勿  kyoeh-Veh  ; 

- 一 what  mecms, 那能  na^-Dung  ; 

一 and — , 等一等  kung-ili/tung， 歇一 
歇 hyih-ih-liyih， 慢一慢  man)-ih- 
man). 

Bygone, 過去个  koo’-chi’  kuh. 

Ey-law， 規條  kwe-diau. 

By-path, 小路 (siau  loo). 

By-word， 俗語  dzok-hyui. 

Bystander, 旁邊 立拉个  A baung-pien 
lih-la^  kuh  nyung. 

c 

Cabal,  a， 奸黨  kan-(fcaung， 惡黨  auh- 
(tamig， 結黨  kyih-(taung， 權黨 （lcmg- 
(taung. 

Cabb^lge， ncctivs  黃芽莱  waung- 

nga-tsV  ; 

— ，/卿 咖 ，捲 心莱 （kyoen-sing-ts'e). 

Cabin,  in  a vessel,  § ||  l^ak-ts^ung  ; 

一"， small  house “I、 屋 （siau-ok. 

Cabinet,  a piece  of  furniture, 文櫃  vung- 
jui) ; 

a — ma—， 小木匠  «siau  mok-ziang), 細 
木作  si)  mok-tsauh  ; 

—minister,  ^ ftse-siang\ 


Cable,  a， 續 Ian), 大繩  doo*  zung  ; 

一 ， bamboo, 嘗驚  mih-lan) ; 

一 , telegraphic, 亦 t 電 緣 4 電 
續 ’dienMan). 

Cablegram, 電報  dienLpau\  電纜信 
dien^-lan*  sing). 

Cackle, 雞罵蛋  kyi  mo)  dan’. 

Cactus,  a， 仙人掌  sien-nytmg_<fcsang， 仙人 
球 sien-nyuug-jeu. 

Cadence， 音 韻相和  iung-yuin’  siang-*oo. 

Cadet， 》， 武 備學生  <voo-be’  'auh-sang. 

Cage,  a， 籠 long  ; 
a — ，窵籠 （tiau-long; 

— , for  prisoner, 立寵  lih.long. 

Caisson,  a， 火藥箱 (hoo-yak-siang， 彈子 
箱 dan)-《ts-siang. 

Cajole, 队趨奉  ts’ui-vcmg)， 奉承  vong1- 
dzung， 哄騙  Aong-j^iei^. 

Cake， ％ 糕 kau  ; 
ajdt—， 餅 fping ; 
sponge 一 ，蛋糕  dan’-kau  ; 
a — shop > 茶食店  dzo-zuh-tien)， 禚餅店 
kau-<pi»g-tien,. 

Calabash， 葡盧  ‘oo-loo. 

Calamity， a， 禍患  ‘ooL’wan)， 炎難  fcse-nan’， 
炎殃  tse-iang  ; 

一 changed  to  blessing, 轉 禍爲福 （tsen 
‘00’  we  fok ; 

to  bring 一 on  one’s  自取 其禍  z、 
(ts‘ui  ji  oo). 

Calamus, 菖蒲  ts‘aung-boo. 

Calcine,  to, 燒 成功灰  sau  dzung-kong 
hwe. 

Calcite， 寒水石  ken/s-zak. 

Calculate, 算 soeu* ，打算  <tang-soen, ; 

一 accounts,  ^ soen,-tsang, ； 

to — destinies， 算命  soen,-ming>. 

Calculation, 算計  soen’-kyi). 
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Calcular. 

Calcular， 膀脱石  baung-kwaumg-zak  ; 

一 , in  mathematics ，徽分  vi-fung, 積分 
tsih-fang. 

Caldron， a, 火鑊子  doo)  wauh-cfcs. 

Calendar, 月份牌  Iiyoeh-vnng^ba， 禮拜單 
(li-pa)-tan， 安息單 oen-sib-tan. 

Calendered  踏 布司務  cUh-poo’  s-voo>. 

Calends， 朔日  saul 卜 zeh， 初一  ts4oo-ih. 

Calf> ，小牛  (siau  Dyeu ; 

— ， 0/ 似岭 ，脚蹄  kyak-'p^ung. 

Caliber, 炮口  大小  p^ai^-teu  dooJ-fsiau, 
彈 子分量  daunts  vungMiang. 

Calico,  (English ) white  unbleached, 鬼色 
洋布 (pung-suh  yang-pooJ; 

一 bleached, 漂 白洋布 （j/iau-bah  yang- 
poo5. 

Calisthenics, 鍊力法  IienMili-fah. 

Calk,  of  horse-shoe, 鐵草鞋 頭 t‘ih 
ftscau-ca  bo-deu. 

Calk,  0， 塞漏縫  suh  leu^vong'. 

Call,  to,  kyau)， 喊 han>； 

— out, 火 聲喊呌  doo^sang  han^-kyau* ; 
一 to 饥 想着 (siang-dzak  ; 

一 ⑽, 望望  maung^maung3， 候候  ‘ei^- 
‘eu)， 拜望  pa)-maung) ; 
to 一 with  authority^  Jg  dzau)， 招呼  tsau- 
hoo  ; 

to 一 back, 叫 伊轉來  kyau*  yi  (fcsen-le  ; 
to 一 one  from  the  dead, 叫 醒轉來  <kyau' 
fsing  ctsen-le  ; . 

to — on  one  to  請人 祈禱  asking 

nyung  ji-ftau. 

Caller,  a, 客人  kSk-nyung， 來 拜望个  A 
le  paJ-maungJ  kuh  nyung. 

Calling， 拉拉种  leh-la*  kyau* ; 

a—, 行業  ‘aung-nyih， 手藝  ^eu-nyi*. 

Calliper, 卡鉗 (kfa  jien. 


Camp. 

Callous  s/ 而 ，老  _ ; 

a — heart, 心 皮頑哉  sing  bi-man-tse  ; 

Callow， (bird), 窵 纔出窠 ，勿曾 出毛个 

4tiaa  k‘an  ts4eh  k‘oo,  Veh-zung  ts{eh 
man  kuh. 

Calm, 安靜 oen-^ziDg,  ^ 裏安穩  sing-^li 
oen-^wung ; 

一 weather, 風靜哉  fong  fziug  tse,  or  5c 
晴 t‘ien-ziug， 天好  t^en^hau  ; 

― wind  and  wave, 穩 風靜痕 (,wung- 
fong  (zing-laung*  ; 

Calm  the  ?nind， 叫放心  fatmg’-sing, 安慰 
oen-we). 

Calomel, 輕粉  chung^fung, 茄羅米  ga- 
loo  fmi, 永綠 （hong-lok. 

Calumniate, 仏， g 戈謗  rhwe-rpamig， 話獠 
wt/Jiiau， 話壤  wV-wa》 ，話傷  wo’- 

saung. 

Calumny, 話賴人 个說話  wo’Jliau  nyung 

kali  seh-wo5, 毀誇  fhwe-cpauug. 

Calvary, 沾髏地  k/oo-leu-di'  各各他 
kaah-kauh-t4a. 

Calve, 如， 落小牛  lauli  ^iau-nyeu. 

Calyx， 》， 花蒂盤  hwo-t^-ben' 

Cambric, 竹布  tsok-poo'  洋紗  yang-so, 架 
梁布  ka-so-poo’. 

Csinie， 來哉  Ie-tse« 

Camel,  lauh-doo. 

Camellia, 山茶花  san-dzo-hwo. 
Camelopard, 鹿豹  lok-pau、 長頸鹿  dzang- 

ckyung  lok. 

Camera, 拍照箱  pfak-tsau  siang， 鏡箱 
kyungJ-siang. 

Camlet, 羽锻 (yui-doen3 ，羽綢  ^ui-dzeu. 
Camomile， 甘菊  ken-kyok. 

Camp,  a， 營 yung, 營盤  yung-ben. 

Camp, 紿 ，絮營  tsab-yung. 


64 


Campaign. 


Cannot. 


Campaign, 出兵  ts'eh-ping. 

Camp-chair, 馬脚杌 （mo-kyak  ngeh,  fg 
落椅  weh-lauh  iuiJ. 

Camphor, 樟腦  tsauDg-fnau; 

Borneo — ，冰片  ping-p<ien,. 

Can， a 紛? ，馬  口鐵罐 (mo-teu-i/ih  kwen) ; 
large  kerosene — - ，火  f 由箱  choo-yeu  siang  ; 
一 , permission  or  ability, 可以 (k‘au-4  ; 
一 , physical  ability, 像徵  nung-keu) ; 

— ，- acquired  ability } ^ we* ; 

一 but, 勿得勿  ’veh-tuh-’veh  ; 

—do  it, 做得來  tsoc^-tiili-le; 

— not  do  it, 倣勿來  tsoo^veh-le  ; 
how 一 it  be? 豈 有此理  ^jlii^yeu-tsdi. 

Canal， a, 港 《katmg， 河 foo， or  河港  *00- 
fkaung  ； 

to  open  a 一 開河  k(e  ‘oo ; 
grand — ，運 糧河  yuir^-liang-4。。. 

Canal-lock,  g po), 閛 zah. 

Canary-bird, 芙蓉寫  voo-yong^tiau. 

Cancel,  to  blot  ⑽ 之塗脱  doo-t‘eb, 塗抹 
doo-meh  ; 

— , to  cross  out,  as  为 勾脫  keu-t^h, 
勾消  keu-siau. 

Cancer, 靡 iong  ； 

一 on  the 知似对 ，肺織 fiMong  ； 

一 on  the  thigh,  Ye-iong, 

Candareen,  一分  ih  fung， 十厘  zeh  li. 
Candid， 正直  tsuug’-dzuli， 直爽  dzuh-'saung. 
Candidate, 謀缺个  A meu-choeh  kuh 

uyiaug  ; 

—for  office, 候補个  ‘eu^poo  kuh ; 

一 for  the  lowest  literary  degree, 量生 
dong-sang. 

Candied， 用 糖製个  yong  daung  ts*  kuh  ; 
糖菓  daung-(koo ; 

一 ， honeyed /h^s， 蜜餞  mih-tsien) ; 

一 ora?ige, 橘餅  kyoeh-(ping. 


Candle,  a， 獵燭  lah4sok  ; 
foreign — , 洋躐燭  yang  lali-tsok ; 
wedding 一 ，花燭  hwo-tsok  ; 
to  blow  out 一 , 吹隱 繼燭火  tsWung 
lah-tsok^hoo. 

Candlestick, 蠟臺  lah-de, 躐纏  iah-ts^ien. 

Candor,  with， 正 直無私  tsung^-dzuh  voo-s, 
直 言不緯  dzuh-yien  peh-hwe\ 

Candy, 糖 daung ; 

pea-nut 一 , 長 生葉糖  dzang-siuig-(koo 
daung  ； 

rock 一 ，冰糖  ping-dauDg. 

Cane， macm， 藤 dung ; 

一 C 觀 V， 藤椅  dung-iai  ; 
a —， 撑矮棒  tshDg’J’a^baung， 拐杖 

fkwa-fdzang. 

Cangue, 枷 ka; 
to  wear  the 一 ，戴枷  ta’  ka. 

Canister,  tea,, 茶葉瓶  dzo-yih  bing； 
pewter 一 ，錫瓶  sih-bing. 

Cannibal, 吃 A 个 A chuh  nyung  kuh 
nyung. 

Cannon, 硷 p‘au\ 

Cannon-ball, 砲彈  p<au，-dan，， 彈子  dan*-<fes. 

Cannonade,  to, 用 砲來打  yong， p‘au， le 
(tang， 連 上放砲  lien-laung’  faung5 
pfau\ 

Cannot, 勿能’  veh  nang, 勿可以  ’veh 
(kSiiJi， 勿會 5veh  we’； 

一 90, 去勿來  chi’-’veh-le ; 

一， ( must  not), 外 去勿得  clii'-veh-tuh, 
切 不可去  fcs^ih-peh^k^u  chi* ; 

— on  any  account, 萬不可  van)-peh-Vau， 
切不可  ts‘ih-peh-(k4au ; 

一 spare， 少勿得 (sau-’veh-tuh, 罷勿得 
cba-5veh-tuh  ； 

— part  with， 捨勿得  ’so-’veh-tuh  ; 

一 reach  it, 掠勿着  liau-Veh  dzak ; 

— see  it, 看勿見  k^oen’-’veli  kyien, ; 
'—find  4 尋勿着  z 丨 ng-’veli-dzak. 
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Canon. 


Captious. 


Canon,  ( Church  rule), 敎褢 个律法  kyaW- 
(li  kuh  lih-fala, 敎規  kyau’-kwe. 

Canonical  books,  ^ tK  tsung^pung. 

Canonize,  (to  declare  the  deceased  to  be  a 
saint), 死後稱 爲聖人 (si ■•“ eu  ts<UQg- 
we  sung’-nyung， 封神  fong  zung. 

Canopy， 遮 蓋 tso-ke);  ^ 

— {carvied  before  an  <^cer)， 更 (〒、 傘 
waucg  liang-san) ; 

一 from  the  people), 萬民傘 "van3- 
ming-sanJ, 

Cant,  to,  as  a 也 s/i, 側轉來  tsuh  cfcsen-le  ; 

一， as  a stick, 披轉來  p4i  ^sen-le. 

Cantankerous, 暴躁  bau-ts4au5. 

Canteen, 酒驚  *fcsieu-pih  ； 

一 of  an  army, 隨營 个酒店 如⑽ yung 
kuh  汀 sieu-tien). 

Canter, 紿 ，奔跑  pung-bau, 攛 ts{oen. 

Cantharides， 斑螯  pan-mau. 

Canticle, 曲子  cbok-ns. 

Canvas, 篷布  bcmg-pooJ. 

Canvas,  (to 狀 awhe), 考究  Vau-kyeu》， 查 
察 dzo-ts4ah  ; 

—for  votes,  pupils， 也。 打合  ftaDg-keh, 
耕合  kyeu-keh. 

Canyon, 山丨閒  san-kan>. 

Cap,  <v 帽子  maiMs ; 

to  put  on 一 ， 戴帽子 以 mau*-  fcs  ; 
to  take  0/ —， 除幅子  dzu  mau5-fts. 

Capability, 能幹  nung-koen’， 才能  dze- 
ming， 本事 （pung-z.’ 

Capable, 吃得消  chuh-tuh-siau， 會 we〉 ，能 
穀 nung-keu, ; 
a 一 wcw, 才子  dze^ts. 

Capacious, 潤大  k£weh-doo’， 寬鋪  k‘wen- 

ts(ak. 


Capacity,  (natural), 隻貧  ts-tseh， 天資 
t/ien-ts  ; 

一， (acquired),  ^ ^ fpung-z)， 器量  clii》- 
liang) ; 

一 for  holding， 裝得落  tsaung-tuli-lauh. 

Cape， 土角  Voo-kauh ; 

一 , (worn  by  an  officer  or  a bride), 抜肩 
p^-kyien  ; 

一 ，又 foreign  lady’s、 圓披衣  yoen-p‘i-i. 
Caper， 化， 跳 t/iaV ，跳姥 跑 t/iau’  lau  bau. 

Capillary  attraction, 微 孔吸力  vi-(k‘ong 
hyih-lih. 

Capital,  of  a eownfry, 京城  kyung-dzung ; 

一， of  a province,  M ^ang-dzung; 

一， {stock  in  jfmcZe), 本錢  ^ung-dien  ; 
to  lose—, 折本  zeMpung， 蝕本  zel^pung. 
Capital  punishment， 獄徵  sah-deu， 死刑 
fsi-iuog. 

Capitalist, 富翁  W-ong, 大財東  doo* 
dze-tong. 

Capitally,  (good), 好極  fhau  juh. 

Capitol, 議事堂  nyi'-z’-daung， 議院  nyi’- 

yoen>. 

Capitulate, 投蹿  deu-’aung, 投服  deu-vok. 
Capitulation,  statement  M J3|  書 ‘auug-su. 

Capricious, 念 頭反覆  nyan)-deu 《fan-fok， 
反 覆勿定 ^an-fok  ’veh-ding， 反反 
覆覆  ^fan^fan  fok-fok. 

Capsicum, 辣椒  lah-tsiau. 

Capstan, 盤車  ben-ts 沁. 

Capsule, 蓐 Dgaub. 

Captain,  of  a 如说， 船主  zen-<tsu， 老大 
*lau-da) ; 

一 oJa  hundred  soldiers,  "g  |§  pak-ftsong; 
一 of  soldiers, 總兵  ftsong-ping. 
Captious, 吹 毛求疵  ts(oen-mau-jeu-(3z， 橫 
批評， 豎批評  wanS  P4i-bing,  <za 
p‘i-biug, 百批  pak  p‘i, 尋事  ziug-z). 
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Captivate. 


Care. 


Captivate, 引誘  cyung-yeuJ. 

Captive, 受擄 掠个人  heu  ’loo-liak  kuh 
Dyung, 關 拉个人  kwan-la)  kuh 

oyung. 

Captor, 據 掠人个  ’loo-liak  nyung  kuh. 
Capture, 捉着  bsauh-dzak. 

Car,  % 火輸車 'hoo-lung-ts'o  ; 
passenger 一 ，客車  k4ak-t‘so  ; 
freight — ，貨車  lioc^-ts‘0. 

Caravan,  一隊 行路个  A ih-de,  faug  looJ 

l<uh  nyung. 

Carbolic  Acid, 臭蘂水  ts‘eu)  yak-(s. 
Carbonic， 炭氣  ttan,-chi,. 

Carbuncle,  (precious  於⑽ 0)， 紅寶石  eong 
(pau-zak« 

Carbuncle, 大廳  dooJ  tsib， 發背  fah-pe. 
Caraway, 防風  baung-foug. 

Carbine, 馬鎗  <mo-ts(  iang. 

Carbonized, 燒 之炭哉  sau  ts  tfaa  tse. 

Carcass, 知⑽)， 屍首  s-(seu， 死屍 (di-s ; 

一 of  a horse^  ^ ^ fsi-fmo  ; 

一 of  a cow,  ^ fsi-nyeu. 

Card,  &， 片子  p4iei?」Ls ; 
invitation 一 ，帖子  ; 

a— of  以⑽知， 謝帖  zia)-fc‘ili ; 
to  send  a — ， 送片 子去  song)  (fien^ts 
chi’； 

a — 儒從， 拜帖厘 pa)-t‘ih-fah， 片子袋 
p{ien-fts-de; ; 

一 hoard, 紙 ks-palc ; 

一 table, 鬬 牌檯子  teu-ba  de-(ta. 

Card  wool,  to t 梳羊毛  s yang-mau. 
Cardamon  seeds, 白直蔻  bak  deu?-kceu,. 
Cardiac, 屬於心  zok-yui  sing. 

Cardiaca, 益母草  iuh-moo-ffcsfau. 

Cardinal, 頂大 (ting  doo) 頂要緊 （ting 
iauJ-fkyung  ; 

一 大紅  doo)-4ong. 


Cards， ¥ ，牌  ba， 紙牌 （ts-ba ; 
a pack  of — ，一  副紙牌  ih  foo)  (ts-ba  ; 
to  play — , I 國牌  teu5-ba  ; 

t0  •— ， 傲牌 tsoo}  ba, 牌 打打和 
ba  ctaug-(tang  loo\  牌擦擦 和 ba  ts'ah- 
ts4ah  foo} ; 

to  win  a game  of—, 蔵 一副牌  yung  ih 
foo)  ba  ; 

to  lose  a game  of —, 輸 一副牌  su  ih 
foo;  ba  ； 

to  make  playing — ，傲 紙牌  tsoo,  ^ts-ba. 

Care, 似 mXy, 掛慮  kwoMui), 憂慮  ieu-lui), 
思慮 

want  oj 一 I， 勿 到之處 ,veli-tauJ-ts-tsfu> ; 
a little  more 一 , 稍 爲留心 點 sau-we 
lieu-sing  ftien, 留 意一點  lieu  i*  ih 
(tien, 當心點  «taung-sing  (tien  ; 
to  have — «§， 勿放心  ’veil  faungJ-sing， 担 
心事  tan  sing-z5 ; 

without— 心 faung^sing, 無 憂無慮 
voo  ieu  voo  lui* ; 

put  aside  every — ，丢 開心思  tieu-k‘e 
sing-s ; 

no— for  the  future, 今朝 有酒今 朝醉， 
明 日愁來 明日當 kyung-tsau  (yeu 
tsieu  kyung-tsau  tsoe)， ming-zeh  dzea 
le  ming-zeh  taxing. 

Care,  to  take  of  ones  self, 自管自  zJ_ 
fkwen-z) ; 

— /狀， 管理 (kwen^ii  ; 

—for  one's  health, 保 重身體  fpau-(dzong 
sung-ftfi ; 

— very  much  for  one's  self、 愛 惜自家 
e)-sih  zJ-ka ; 

not  to  — for  life, 勿 顧性命  ’veh  koo> 
sing5-ming,; 

only  occupied  with  self , no ― for  others， 泛 

管自家 ，莫 管別人 tsuh  ckwen  z5-ka, 
mok  (kwen  bih-nyung  ; 
not  to — whether  people  lim  or  成占， 勿管別 
人死活 ’veh  (kwen  bih-nyung  {si-weh  ; 
doesn't 一 , heedless^  勿放拉 心上 'eh 
(fauDg-la  sing-lauug. 
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Careen. 


Carpentry. 


CareeiMo, 侧起來  tsuh  (chi-le， 側邊  tsuh- 
pien. 

Career,  一 生事業  ih  sung  z’-nyih  ; 
a prosperous 一 ， 一 路順境  ih  loo〕 zuug》- 
fkyung， 一 路順風  ih  loo  zung-fong. 

Careful, 小 心 —ig， 當心  tauug-sing, 
謹惧  fkyung-zung’  ； 

a— 腦？ 細心 个人 （si-sing  kuh  nyung, 
周到个 t/seu-taV  kuh, 道地个 （dau- 
diJ  kab, 到家个  tau)-ka  kuh  ; 
to  be 一 about  little  things, 仔細當 心 <ts- 
s\  taung-sing ; 

to  be 一 of  things, 要 i]、 心 iau) 《siau-sing， 
愛惜  eJ-sih. 

Careless， 將就  tsiang-dzieu’， 大意  da3-i)， 勿 
留心  ’veh  lieu-sing, 忽署  hweh-liak, 
勿小心  ’ veh  (siau-sii〗g， 搭將  tal> 
tsiang，  苟 且了事  (keu-ts‘ien  (liau  zJ ; 
— (in  omitting), 失於 檢點  seli-yui  fkyieu- 
(tien  ; 

to  treat  ^precious  things  in  a 一 manner,  ^ 
歹 參天物  bau’-dieii*  tcien-veh,  ff  Jg 
tsau-t‘ah ; 

一 獅 4 搭 將生活  tah-tsiang  sang-weh. 
Caress， b， 引 （yuDg， 諂媚  rts‘en-me) ; 
to 一 n c/ii/c?， 引小囝  *yung  fsiau-noeD， 拍 
拍小囝  pfak-p4ak  fsiau-noen  ; 
to 一 his  持鬚  loeli  soo. 

Caret, 加字 个記號  ka  z5  kuli  kyi5-<au,. 

Care-worn， 憔粹  dziau-dzoe). 

Cargo, 船上 个貨色  zen-laungJ  kuh  hoo,- 
suh, 船裏 个貨物  zen-(li  kuh  hoo)- 
velj， 船貨  zen  hooJ; 

a full —， 貨 艙滿哉  hoo'-ts^ung'  fmen  tse  ; 
to  discharge  a 一 ，制貨  sia》 hoo), 起貨 
*chi  hoo’， 上貨 （zauug  hoo); 
to  load  «— ， 下貨 (’au  hoo'  落貨  kuk 
hoo, 裝貨 tsaung 丨】 o。》， 裝船 tsauug 
zen  ; 

transfer 一 ， 貨 色過船  hoo’-suh  koo5  zen  ; 
to  discharge 一 into  a Lighter， 駿貨  pok 
hoo\ 


Caricature, 怪像  kwa*  ziang), 極像  juh 
ziang. 

to  draw  a 一 , 晝圖 叫笑人  wo)-doo  kyau- 
siau;  nyung. 

Car-man, 車夫  ts'o-foo. 

Carminative, 枯 風个藥  cliui  fong  kuh 

yak. 

Carmine, 洋紅  yang-'ong ; 

一 coZowr, 洋紅色  yang-^Dg  suh  ; 

— , for  the  facet  咖 .， B 因脂  ien-ts. 

Carnage, 殺 sah， 殺戮  sah-lok  ; 
promiscuous 一 , j|L  loenJ  sah. 

Carnal, 屬 於肉身  zok-yui  nyok-sung, 情 
欲 dziiig-yok, 肉體个  nyok-Vi  kuh  ; 
the — /诉， 肉 體 个行事 nyok-Vi  kali 
’ang-z); 

一 desires^  J^J  身 个私欲  nyok-sung  kuh. 
s-yok. 

Carnality, 私欲  s-yok. 

Carnally-minded, 放 縱私欲  faungMsong》 

s-yok. 

Carnation, 肉 个本色  nyok  kuh  ^ung-suh. 
Carnelian, 瑪墻 （mo-Sau. 

Carnivorous,  p 乞肉个  chuk-nyok  kuh. 

Carol, 歌 fcoo ; 

to  sing — ，唱歌  tsfaungJ  koo. 

Carotic  state, 昏迷 个樣式  hwung-mi  kuh 
yang-suh. 

Carousal, 酒 後吵鬧 (tsieu  (<eu  ^s^au-nau5. 
Carouse,  h 酒興  ftsieu-hyung’， 鬧酒  nau》- 
(Dsieu. 

Carp,  a fish,  ® ^ cli-ng. 

Carpenter， 木匠  mok-ziang’， 木 匠司務 
mok-ziang>  s-voo* ; 

a 一 shop, 木匠店  mok-ziang5-tien)， 木 

作 raok-tsaub. 

Carpentry, 木 [S. 个手段  mok-ziang’  kuh 
(seu-doen\ 


68 


Carpet. 


Cartridge. 


Carpet， 毛毯  mau«Van, 》 也毯  di-Van ; 
woollen 一 ，絨毯  nyong-<t‘an  ; 
cotton 一 ，線毯  sien’-(t‘an  ; 

一 0f  different  colors, 五 彩毯子 （ug-(tsfe 
YanAs, 花毯子  Wo  ^'an-^fcs 
to  spread  a 一 ， 舖一 條毯子  pfoo  ill 
diau  (t/an-ks. 

Carriage, 車子  ts‘o-(ts, 馬車 (mo-tsfo ; 
four-wheeled — , 四輪車  sMung  tsfo ; 

— with  two  /torses， 雙馬草  sauog  (rao- 
ts4o  ; 

railway — ， 鐵路車  ts‘o  ; 

一 3/^6， 車錢  ts‘o-dien  ; 
to  get  into  a 一 ，上車 （zaung  ts‘o ; 
to  alight  from  a 一 ，落車  lauh  ts4o, 下車 
<4au  t‘so ; 

to  go  in  a — ，坐車 (zoo  ts‘o. 

Carrier  of  hr 办？ is, 挑夫  t‘iau-foo， 脚班 
kyak-pan  ; 

water —— , 桃水个  t‘iau  <s  kuh  ; 
letter 一 ， 信客  siug’-k‘ak, 走信个  ^seu 
sing5  kub, 担信个  tan  sing)  Iruh, 送 
信个人  song)  8ingJ  kuh  nyang; 
pigeon — ，傳富  f 鳥子  dzea  sing)  keh-fts. 

Carrion， 臭肉  tsfeu’  nyok， 爛肉  lan’  nyok. 

Carrot， 紅蘿蔔  fong  lau-bok, 黃蘿蔔 
wauug  lau-bok, 胡蘿蔔  ‘00  lau-bok. 

Carry, 冰 担 tan, 拏 nau， 桃 t‘iau， 背 pe〉， } 肩 
jien， 頂 <ting， 擡 de; 

— well, 祖好  tan^hau  ; 

一 如娜价 .?1夕， 担點啥 tan-(tien-sa> ; 
to  be  able  to 一 ，担 得起  tab-tuh-(chi, 拏 
得起  nau-tuh-(chi ; 

一 , on  the  shoulders, 橋 jien ; 

一 ， as  a sedan  chair, 备 de  ; 

一 , with  a pole  on  the  shoulder^  ^ t‘iau, 
挑担  t‘iau  tan’  ； 

一 , by  two  men^  kaung  ; 

一 ,hy  a handle 、 as  a basket,  a teapot、 etc” 

扮 >1— ; 


一 a gun  on  the  skoulderst  ^ jiea 
ts‘iang; 

一 in  the  handy  ^ nau  ; 

一 拿去  rrnu  chP  担去  tan  ch^; 

一 on  the  head、 頂 拉頭上  cting  laJ  deu- 
lauug》 ； . 

一 on  the  back,  ^ pe^ 

一 a parcel  on  the  back, 背 之包裹 〆 ts 
pau-ckoo ; 

一 on  the  back  and  shoulders、  肩 挑背負 
kyien-t4iau  pe3-veu  ; 

一 a child  on  the  back、  膝一 个小图 doo 
ib  kuh  -siau-noen  ; 

— a child  in  the  arms, 抱》 J、 囝 ’ban  ^iau- 
noen ; 

一 with  both  hands,  as  a trayy  fcoeh  ; 

一 by  one  hand  under  a tray^  t4auh  ; 

一 on  the  arm， as  strings  of  cash,  J 眞 
fgwan  ; 

一 under  the  arm,  ffjf  geh  ; 

一 with  two  paws  0?， hands,  as  } 奉 

纤 ong  ; 

— a letter, 帶 一封信  taMh  fong  siug); 

—— some  one  in  his  heart、  常常 帶拉心 
上 dzaDg-dzang  taJ  la5  sing-laung' 

Cart, 兩輸車 (liang-lung  t4so  ; 

horse — ，馬車 （mo-t^so  ; 

ox — ，牛車  nyeu-tfso  ; 

一 wheels,  ^ tfso-lung ; 

一 body, 軍身  t/so-suDg  ; 

一 road， 車路  t/so-Ioo’  ； 

一 rut, 車輪跡  ts‘o-lung  tsih. 

Cartilage, 脆骨  Msoe’-kweli， 軟骨 頭/叮0611 

kweh-deu, 嫌骨頭  nung)  kweh-deu. 

Cartridge， 藥彈  yak-daV ; 

一 of  a gun, 火藥包  choo-yak  pau ; 

—box, 藥彈袋 yak-dan;  de;, 藥 彈腰兜 
yak-dan1  iau-teu. 
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Carve. 


Cassock. 


Carve,  to,  fc(rn(ment(il：fy)， 雕刻  tiau-k^b, 
雕花  tiau  hwo; 

— meat、  切肉  ts'ih  nyok  ； 

一 a name, 刻一 个名頭  kfuli  ill  kuh 
ming-deu  ; 

一 precious  以⑽烈， 雕琢  tiau-tsauh  ; 

— with  a chisel， 驚花  zauh  bwo. 

Carver,  (in  wood), 雕花匠  tiau-hwo  ziaug5, 
雕 花司務  tiau-liwo  s-voo5. 

Carver  s. tool, 雕花刀  tiau«hwo  tau. 

Carving  Imife， foreign， 分 J]  fung  tau  ; 
the — s are  very  fine, 花 作雕刻 來得細 
hwo-tsauh  tiau-kfuh  le-tuli  si). 

Cascade, 曝布  bauh-poo). 

Case, 〜 書廚  su-dzu, 書架  su.ka) ; 
card—, 拜帖厘  pa'-t^ih-'ah  ; 

/ ⑽一 ，扇袋  sen>-de, ; 
pen 一 ，筆袋  pih-deJ ; 
pillow—， 枕頭套 （tsung-deu-t‘au, ; 
spectacle — , 眼 鏡殼子 （吨&11-1^111^ 
k'auh-Hs  ; 

— , at  / ⑽; ，案件 oeit>-jien, ; 
civil 一 , 錢債案  zien-tsa)  ben) ; 

一 of  homicide, 命案  ming^oen^  人命案 

件 nyung-ming,  oen,-jien>  ; 
a criminal 一 with  no  clue  to  the  offender， 
無頭案  m-deu-oen); 
circumstances  of  a —— , 情 15  dzing-tsih, 
情由  dziug-yeu， 案情 oen)-dzing; 
difficult  circumstances  qf  a 一 ，曲折  cliok- 
tseh  ； 

to  hear  a 一 ，聽審  t/ingJsung  ; 
to  revise  a — ，翻案  fan-oeu’  ； 
to  wind  up  a 一 ，結案  kyih-oenJ ; 
to  settle  a 一 amicably, 私急、 (oo-sih, 講 
和 ^kaung^oo  ; 

records  of  a 一 ，案卷 oen)-(kyoen  ; 
in  any 一 ， 勿諭 啥光景  ’veh-limg’-sy 
kwaung-kyuug)， 隨 便那能  dzoe-bien’ 
naJ-nung. 


Case-knife, 大餐刀  da)-tsV  tau. 

Cash,  a， 銅錢  dong-dien  ; 

I pay -- , (ready  money) , 我 付現銀 
(ngoo  foo》 yien^-nyung  ; 
a string  of—、 一 串銅錢  ill  ts‘en)  dong- 
dien  ; 

a 一 3 似 ，銀箱  nyung-siang， 錢櫃  dzien- 


a bamboo  tube  for 一 ，錢筒  dzien-dong. 

Cash-account,  current, 往來帳  ’waung-le 

tsangJ ; 

一 book, 往來簿  ’waui)g-le  (boo  ; 

一 credit,  ^ ijg  dzung-tsang1. 

Cashier, 管帳个  <kweu-bsang,  kub， 管銀 
錢个 （kwen  nyung-dzien  kuh ; 

H, 正管帳  tsung}  fkwen-tsang* ; 

公 ， 副管帳  foo〉 <kwen-tsang’； 

— ^ ，帳房  tsang'-vaung. 

Cashier, 冰 革職  kak-tsub. 

Cashmere, 小呢  ^iau-nyi. 

Casing, 面子  mien’/ts; 

一 of  a /修 ，抱秋  fbau-ts), 戸； f 次 <<oo-ts>. 

Cask, 桶 Mong ; 
a wine 一 ，酒桶  ftsiou-fdong. 

Casket,  for  precious  things}  ^ [§  fpau-‘ali ; 
— , for  head  or  other  ornaments,  ® 
厘 deu-mien)  ‘all, 頭面箱  deu-mieu’ 
siang. 

Cassia, 肉桂樹  nyok-kwe)  zu) ; 

一 6a 尸々 ，桂皮 kwe)-bi ; 

—oil, 徒皮油  kwe3-bi  yen. 

CaSSOCk, 修道 个長铯  sieu-dau5  kuh 
dzang-baa, 神父 个長铯  zung-?voo 
kuh  dzung-bau. 
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Cast. 

Cast,  to,  as  metals,  ^ tsu’， 曉 kyau  ; 

— cannon， 繪火砲  tsn,  doo*  p;au5 ; 

— copper  cash, 鑄銅錢  tsu)  dong-dien  ; 
一 lead  f 堯紛字  kyau  k4an-z5  ; 

一 lead  type  p We, 繞銳板  kyau  k4an-fpan; 
一 6e"s, 鑄鐘  tsu)  taong ; 

一 km， 鑄鐵  fsu’  t4ih  ; 

一 剔出  t‘ih4s‘eh， 甩 hwab， 丢 
tieu， 棄脫  chi’-t‘eh  ; 

一 off,  as  a bad  son, 趕出  ^caen-ts^h ; 

一 , to  throw  down,  gwai】'  鄒 dzak ; 

一 y ⑽％ ，墮胎  dootCe， 小產  fsiau-4s‘aD ; 

一 the  skin,  i 発皮  t‘oen》-bi ; 

— back  a glance, 旋 轉來看  zih-(tsen-Ie 
k<oen, ; 

— the  eyes， glance, 眼晴一 騙 (ngan-tsiug 
ih  (kwan; 

一 down, 失 脫志向  seh-t^h  ts’-hyang); 
he  is — out, 伊是 趕出哉 ）7i  4 ^oen-ts'eh 
tse  ; 

to  be  — on  one  s care, 投靠  deu-l^au’  ； 

— Ws, 枯鬮  ’nyien-kyeu; 

—— anchor, 抛織  p‘au-maiu 

Cast-iron, 生鐡  sang-tlih. 

Castanets, 着板  tsak-fpan  ； 

—for  beating  "wie, 拍板  p‘ak-fpan  ; 
to  beat  time  with — , 打着板  ftaDg  tsak-fpan. 

Caster,  a,  of  metals, 鑄 五金个  A tsu)  Sg- 
kyung  kuh  nyang ; 

— ， for  the  table, 七星架  ts‘ih-sing  ka’， 
三星架  Sfin-siDg  ka*. 

Castigate,  to, 責罰  tsuh-vah, 刑罰  yung-vah ; 
一 according  to  the  lawn, 用 刑處治  yong* 
yung  (ts‘u  dzJ  ; 

一 accused  person,  JflJ  (dong  yung,  JJj  ^ 

生 fdoug  ka-sang. 

Casting-net， 摔網  soeh^maung. 

Casting-vote, 會 正選定  we)4sung,  *sien- 

ditig). 


Catafalque. 

Castle， 宅第  dzak-di*  ； 

“ 一 s in  the  air" 白打算  bak  ftang-soenJ. 

Castor, 擂盤  Ie)-ben, 轆轤  lok-loo. 

Castor-bean, 革麻子  pe-mo-^s. 

Castor-oil, 萆麻油  pe-mo-yeu. 

Castrate,  ’(?， 閹 ien, 鬪 tung; 

-r— ，?， _ 猪獷  tung  ts-lob， 先 Ij  猪獷  Sien 
ts-loo ; 

— an  ox,  ^ ^ tung  nyeu  ; 

— c/ifchns， 觀雞  tung  kyi， 制雞 （sien 
kyi. 

Castration, 宮刑  kong-yung. 

Cast-steel ，禱鋼  tsu’  kaurig. 

Casual, 偶巧  <Dgeu-fchau, 出 其不意  ts‘eli- 


Casuaily， 偶然 （ngeu-zen， 凑巧  tsfeu)-(cliaa, 
恰好  liah-(hau  ; 
to  see — ，撞見  dzaangJ-kyien>; 
to  meet — , 見 bangJ-kyien>. 

Casualty, 橫禍  wangWoo, 飛 來橫禍  fi-le- 


Casuistry, 講 論是非 (kauDg-luiif 

Cat, 猫 mau  or  ’mang; 

a domestic 一 , 家猫  ka  mau  ; 
a wild 一 ，野猫 mau  ; 
to  let  the — out  of  the  bag, 露出 馬脚來 
loo)-fcs‘eh  (mo-kyak  le. 

Cafs  eye,  sort  o/peaW， 猫兒眼  mau-r-tgan. 
Cat-fish,  I 連魚  lien-ng. 

Cat-Skin,  ( tanned), 猫皮  mau-bi. 

Cat-tail,  botanical,  f|{  ^ boo-(ts‘au. 
Catafalque, 材罩  ze，tsau’. 
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Catalogue. 


Cat’s-tail. 


Catalogue,  of  &0£)/從， 書目  su-mok, 書名單 
su-ming  tan  ； 

一 of  a library, 癩 書郡子  d_ng.su  tsfak- 

他， 經 書總錄  kyung-su  (tsoug-lok  ; 

一 of  names， 名目單  raing-mok  tan  ; 

— » *0/  goo 心 ，貨單  hou’-Uu  ; 

一 of  objects  for  sale， 專風  piau’-deu; 
to  write  a 一 , 開單子  k‘e  taunts. 

Catalpa, (…， 梓樹 他-zh 

Catamenil  月經  yoel 卜 kyang， 經水  kyung- 
% 天癸  t/ien-kwA 

Catastrophe， 顦倒  tien-kau， 碌 亂天花 
lok-loen5  t'ien-hwo, 吵得一 天世界 
tsW-tuh  閬窮禍  tsaung) 

jong-f‘oo. 

Cataract, 讎 M/d/， 爆布  bauh-poo3 ; 
a 一 growing  in  the  eye, 眼 晴上瞽 
tsing  rzaung  \» 

Catarrh,  h/wewsa, 痰吼  dau-heu， 傷風 

saung-fong  ; 

一 of  the  nose,  B 證漏 ㈣ u-leu’. 

Catch,  fo, 捉 tsauh， 拿 nau; 

—in  a snare, 套住  t*au,-dza, ; 

一 with  one  hand,  一 隻手抓  ih  tsak  %eu 

; 

— MV 办 ，捉窵  tsauh  ffciau  ; 

一成 活擒  web-jung， 活捉  weh-tsauli  ; 
一 a We/， 捉賊  tsauh  zuh ; 

—fish,  U tsauh  ng  ； 

— , as  water, 受 (zeu, 盛 zung ; 

一 , as  something  Z/irowm， 接 tsih  ; 

• 一 a cold, 着 之冷哉  dzak-ts  (lang  tse， 
傷風  saung-fong ; 

一 a d/sease, 得病  tuh  bing* ; 

一 /re, 失火  seh^hoo, 燁火  dzak^hoo。 

Catchpenny, 招俠  tsau-le. 

Catechise, 考問  tau-mung). 


Catechism, 問答  mungUeli ; 

to  learn  认 e —， 學問答  sauh  mung*-teh. 

Catechist, 考問 个先生 4‘au-mung)  kuh 
sien-sang. 

Cateclm， 兒茶  r-dzo. 

Catechumen, 起初學 道个人 （clii4s‘oo 

^uh-dau3  kuh  nyung. 

Catsup, 辣蠻劭  lah  tsiangJ-yeu ; 
tomatoe—， 番煎醬  fan-ga  tsiang〉. 

Categorical  discourse, 話 一是一  wo’  ih 
ih， 劃 一不二  wak-ih  peh-r,. 

Categorically,  一 定不易  ih-ding)  peh-yuh. 

Category,  fetes), 品類  fp<ing-le, ； 

一 , 類 le》 ，種  *08011  g. 

Cater, 如 ，買辦 伙食 ?ma-banJ  hoo^zuh. 
Caterer, 買辧 伙食个  ha-ban)  hooJ-zuh 

kuh. 

Caterpillar,  hairy, 裁毛蟲  t.s0-mau  dzong； 
一 ， found  on  vegetables， 莱免  ts‘e)-dzoDg. 

Cathartic， 瀉藥  za\yab 

Cathedral,  Catholic, 主敎堂 （tsu-kyaW 

dauug ; 

bishop’s 一 ， 監督堂  kan-tok  dauug. 

Catholic, 公同个  ko 叫 -dong  kuh  ; 

a Roman —, 天 主敎人  t^en-^su-kyau1 
nyuDg； 

一 religion， 天主敎  t/ienAsu-kyau) ; 
to  enter  the— Church, 進 天主敎  tsing» 
t4ien-<tsu-kyau>. 

Catholicity, 照聖 敎道理 sung'-kya^ 
dauMi. 

Cat’S-paw, 騙上當  (zaung-taung>. 

Cafs-tail  grass, 狗 尾巴草  ^eu-^yi-po 

(tB‘au. 
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Cattle. 


Caw. 


Cattle, 牛 nyeu， 中牲  tsong-sung  ; 

— sAM， 牛棚 j uyeu-bang  ; 
to  , 看牛  k‘oen  nyeu, 看 中牲. 

k4oen  tsoDg-sang  ; 

to  lead — to  pasture, 放 牲口吃 草 faun  g) 
sang-(k4eu  cbuli  ^s^a. 

Catty, 斤 kyung， 觔 kyung. 

Cauliflower, 花菜  hwo-ts 兄 

Cause， 緣故  yoeu-k(jo)， 因頭  iuug-den， 綠 
由 yoen-yeu， 情節  dzing-tsih， 所以然 
(soo-izen  ; 

original 一 ，因頭  iung-deu, 根底  kung- 
(ti, 來因  le-iung， 來由  le-yeu  ; 
apparent — ， 所當然  ^oo-fcaung-zen  ; 

— of  one's  coming,  ^ le-vung  ; 
not  to  ash  ， 勿 問情由  ’veil  mang* 
dzing-yeu ; 

what  is  the — ? 爲 啥緣故  we5  sa)  yoen- 
kooJ ; 

everything  must  have  a - - ， 凡 事必有 
因頭  van  7?  pih-fyeu  iung-deu  ; 
there  is  no 一 ， 無 綠無故  tn  (voo)  yoen 
m (voo)  koo>. 

Cause, 如 ，使  s3 ，撥  peh, 使得  sJ-tuh  ; 

to — calamity， 惹出禍 來 fza  ts'eh  <4oo  le  ; 
一 me  sorrow, 使 我憂悶  s)  (ngoo  ieu- 
mung〉； 

■ — one  to  feel  uncomfortable, 撥 A 勿安 
peh  nyung  5veh  oen. 

Causeless, 無 綠無故  m (voo)  yoen  m (voo) 
koo\  自 然而然  z^-zeii-r-zeti. 

Causeway, 塡高 个石路  dier^  kau  kuh 
zak-loo). 

Caustic, 各息的 kauh-sih-tih, 去 爛肉个 
藥 cli?  lan'-nyok  kali  yak, 去 腐生新 
cln)  voo〉 sang  sing  ; 

一 words, 戳人 个說話  ts‘ok-nyung  kuh 
seh-woJ, 戳心 个話頭  ts4ok-siug  kuh 
wo^deu. 


Cauterize,  with  hot  iron)  ^ tcaung5  ； 

—— with  burning  herbs, 灸 kyeu*. 

Cautery, 針科  tsung-k‘。。， 針灸法  tsung- 
kyeuJ  fall. 

Caution， 紿 wse, 留心  lieu-sing, 謹愼 (kyimg- 

zung); 

with 一 , >J、 >J、 》&心  fsiau-fsiau  sing-sing; 
without — ，失誤  seh-ngoo'  勿當心 5veh 
tauDg-siog; 

lack  of—, 賊 出關門  zuh  ts‘eh  kwaa 
muug; 

一 prevents  evils,  ^ 之預防 ，無 得後患 
cyea  ts  yui^baung,  ra-tuli  fteu-fwau, 防 
患 於未然  baung  (wan  yui  vi5-zen. 

Cautious, 小心 《siau-sing, 仔細 (ts-si’， 細 

si^siag. 

Cavalcade， 顧馬出 遊个人 ji  fmo  ts‘eh- 

yeu  kuh  nyung. 

Cavalier, 帶軍器 騎馬个 kyuin-chi, 

ji  (mo  kuh ; 

a good—, 善 於臑馬  zen^yui  ji  cmo  ; 
manners  oj  a — ，黯馬 勢 ji  (mo  8’. 

Cavalry, 馬兵 (moping， 馬隊 也 o-de’  ； 
a company  of — , 一 • P 家馬兵  ih  de’ （mo- 
(ping. 

Cave, 洞 dong’， 山洞  san-dong’. 

Cavern, 洞 don g), 山洞  san-dong). 

Cavil, 纟 o, 批評  p‘i-bing, 批榻  pUah, 辯 
駿 (bien-pok. 

Caviler， 辯駿个 (bien-pok  kuh, 辯-士 
(bien-z). 

Cavity， 洞 dong3, 竅 chau’  ； 

一 of  the  eyes, 眼眶  riigan-cliaung, 眼潭 
fngan-den  ; 

the  seven  cavities,  (ears,  nose,  mouth, 
eyes), 七察  tslih-chau\ 

Caw, 老鴉叫 聲 （lau-au  kyau>  sung, 淮淮 
wa  wa. 
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Cayenne. 


Censor. 


Cayenne  pepper, 辣椒  lah-t,sian. 

Cease,  /o, 停 ding,  ^ hyib, 止 （ts ; 

一 from  labour,  X ding-kong ; 

― from  business,  ^ ding  sang-^; 

not 一 a moment,  一 刻勿停  ih  k'uh  Jveh 
ding,  一 歇勿停  ih  hyih  ’veil  ding  ； 
not — praising  God, 讃美眞 神勿停 
tsau)-fme  Tsung-zung  ?veh  ding ; 
not 一 shouting, 喊叫 勿停  liau’-kyau5  Veh 
ding; 

一 •’  停罷  diiig-fba  ; 

― for  a short  Hme， 暫停  dzanMing  ; 

一 for  several  days, 停幾日  dingfkyi-uyih; 
一 for  an  indefinite  time, 停幾時  ding 
fkyi-z  ； 

the  rain  does  not — ， 雨 落勿停  >ui  lauh 
Veh  ding  ; 

the  rain  has  ceased, 雨停哉  /yui  ding  tse, 
雨 勿落哉  fyui  ’veh  lauh  tse. 

Ceaseless, 勿停  ’veh  ding; 

—— , in  a bad  sense, 動勿停  dong  Veil  ding. 

Cedar, 柏樹  pat-zu*. 

Cede,  to-,  g nyang1； 

— 紿 m7or^/， 割地  koeli  di3. 

Ceil, 纟 0, 做 天花板  tsoo)  t/ien-liwo-fpaii, 裝 
平頂  tsaung  bin  gating. 

Ceiling  of  boards, 天花板  f/ien-liwoJpan  ; 
— of  lath  and  plaster, 石 灰平頂  zah- 
b we  bing-fting, 灰 帳 liwe-men. 

Celebrate, 《0, 慶賀  chungVoo*; 

一 erne’s  birthday, 傲生日  tsoo， sang- 
n 池慶壽  chung)  zeu) ; 

一 a /eaW, 言青酒 （fcs‘ing  fbsieu  ; 

一 a marriage, 傲好日  tsoo’  *bau-uyih, 
傲喜事  tsot/  fiiyi-z' 

Celebrated, 出名个  ts^eh-ming  kuli, 有名 
氣个 Veu  ming-cbi,  kuli, 有 名聲个 
cyeu  ming-sang  kuli  ; 

一 authors,  etc.,  ^ % ming-kya  ; 

一 physician,  ^ raing^i  ； 

- ― scholar,  ^ miug-^z. 


Celebrity, 好名聲  (hau  ming-sang. 

Celerity, 快 kwa), 豪燥  ^u-sau*. 

Celery, 芽莱  jung-tsV. 

Celestial, 屬天个  zok  t‘ien  kul】， 天上个 
t‘ieu-lauug)  kuh  ; 

认 e— 万 中國 Tsong-kok， 中華 
Tsong-wo. 

Celibacy,  male, 終 身勿討  tsong-sung  Veh 
ct‘au ; 

—female， 終 身勿嫁  tsong-sung  ’veh  ka’. 

Cell,  in  a prison,  監牢裡 个號子匕〜 
lau  cli  kuh  ; . 

— , for  literary  candidates, 號子  fauJ-ffcs. 
? °f a honei/comb,  ^ ^ foug-vaaug. 

Cellar, 地窟  cli)-kw‘eh， 地窖  di’-kyau)， 地窨 
子 di)-iung’-(ts  ; 

to  dig  a— , 開地窟  k‘e  di^kw^eh. 

Cellular, 像 蜂 房能个  *ziai)g  fong-vaung 
nung  kali. 

Cement, 水坭  S-nyi, 测 pg  J7  S^mung-^ing; 

varnish  and  flour — , 生 漆乾麵  sang- 
ts‘ih  koen-mien, ； 

— , for  crockery, 咖.， 膠水  kau-*s. 

Cement， to, 膠 kau, 槌 teh, 拈 ^yien. 

Cemetery, 坆地  vung-di’， 坆基  vung-kyi； 

一 enclosed,  with  trees, 以 c”  坆圍  vang- 
yoen; 

一 , for  the  義塚  nyi’/tsong. 

Cenotaph， 石 牌華表  zak-ba  wo-fpiau. 

Censer, 香爐  hyang-loo; 

swinging — ，提爐  di-loo. 

Censor,  imperial,  fjp  ^ i】yui)-rs; 

tribunal  of  ■一 s at  the  Capital, 都察院 
too-ts‘al】-yoen); 

一 s on  the  left, 左 都御史  rtsoo-too 
nyui3-(rf； 

assistant — s,  glj  都御史  foo’-too  nyui,-fs. 


74 


Censorate. 


Ceremoniously. 


Censorate,  the, 都察院  too-tsfah  yoen,. 

Censorious, 善 於批評  zeu^yui  p‘i-birig， 
憒 會批評  kwan,-we,  p‘i-bii]g. 

Censurable, 可以 責備  tsak-W, 有 

差處 (yeu  t$4o-tsfu,. 

Censure, 責備  tsak-beJ； 
he  received  a great  deal  of — ，伊 受別人 
多化 責備  yi  czeu  biLi-uyuug  too-hau, 
tsak-be); 

一 of  the  Church, 敎會 个責罰  kyaut 

we’  kuh  tsuli-vali  ; 

Census  paper,  of  a family,  'placed  over  the 
door  of  the  門牌  mung-ba； 

— tables,  A T fltt  nyung-tiug-ts^k; 
to  take  the—, 造 門牌册 4au  mung-ba 
ts^ak. 

Cent,  一 分 ili  fun^  ； 
ten  cents, —角  ih  kauh, 八開  pah-kce ; 
twenty 一 ，四開  s)-k‘e  ; 
fifty-six — s of  a Mexican, 五角 六分洋 
錢 rng  kauh  lok  fang  yaDg-dien  ; 
forty-three — s of  a tael, 四錢 三分銀 
子 s’  ziea  san  fung  nyung-fts. 

Centaur, 半 人半馬 个怪物 pen，-nyung 
pen*-cmo  kuh  kwa5-veh. 

Centenarian.  一 百歲个  A ih-pak  soe*  kuh 

nyuno  ； 

funeral  monument  of  a —— } 百歲坊 
pak-soe^-faung. 

Centenary, 百數  pak-soo’. 

Centennial  exposition, 百 年大會  pak- 
nyien  daJ-we\ 

Centinody, 鳶蓄  pien-ts^k. 

Centipede, 百脚  pak-kyak， 蝶蚁  woo-kong. 
Central， 當中  taung-tsong; 

一 0J^ce>  總 Wi  ksong-jok. 


Centre, 中心  tsong-sing  ； 

一 of  a circle, 圓 圏中心  yoen-choen 
tsong-sing； 

the 舰 正中 tsung3-tsong, 貼當中 
t‘ih  taung-tsong; 

一 of  the  ear 成 地中心 此 tsong-sing. 
Centrifugal, 離 中向外  li-tsong*  hyang*- 

uga); 

一 /orce， 離心力  li-sing-lih, 離中力  li- 
tsong-lih. 

Centripetal, 從 外向中  dzong-nga3  hyang5- 
tsong; 

一 /orce， 向心力  hyang’-sing-lih， 耻中 
力 rpi-tsoug-lilj. 

Centuple,  一百倍  ih-pak  be*. 

Centurion， 百總  pak-ftsong. 

Century,  一百年  ih-pak  nyien. 

Cercis, 紫荆花 (ts-kyUDg-hwo. 

Cereals， 五穀 （ng-kok， 粮食  liang-zuh  ; 

the  five 一 and  the  hundred  fruits, 五 穀 

百果  hg-kok  pak-fkoo. 

Cerebral  disease, 走 頭傷寒 （tseu-deu 
saung-^en. 

Cerebrum, 腦 子前半  fuau-4s  zien  pen). 
Cerecloth,  1 ah- poo' 

Cerement, 驗 屍蠘布  lien)  s lah-poo), 包 
屍首 个臘布  pa u s-seu  kuh  lah-poo5,. 

Ceremonial， 禮貌 （li-mau，. 

Ceremonious, 多禮个  fc00  W kuh, 成客氣 

t‘uh  k4ak-chi); 
too— ， 客套  k^k-fc^u* ; 
do  ^ot  be  so—, 勿 要枸禮  ’veh  yauJ 
kyui  fli. 

Ceremoniously,  to  speak, 談幾 旬客話 
dan  (kyi  kyup  k<ak-wo,. 
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Ceremony. 

Ceremony, 禮 山， 禮數 （li-soo’； 

official  or  civil 一 ，規矩  kwe-(kyui; 
a 巧一 ，婚禮  hwung-(li ; 
a funeral 一 ，喪禮  saung-(li  ; 
a court 一 ，朝禮  dzau-(li ; 

一 o/ ㈣ rs/ 咖 ，禮節 (li-tsih  ; 

to  perform  a — ，行禮 4angJli ; 

the  leading  official  at  a civic 一 ，禮  A 

^i-uyuno  ； 

to  act  with — , 客 客氣氣  k‘ak-k‘ak  cbi- 
clii); 

to  act  without — ，寫意  sia-i’; 
don’t  stand  cm —, 勿 要客氣  ’veil  yau> 
kfak-clii’， 勿 必拘禮  ’veh  pih  kyui  'li; 
vain— ， ■友  byui-yung  ; 

I write  you  without — ，浮 文不叙  veu- 
vung  pela  dzmJ. 

Certain, 某 (meu, — 定 ih-ding); 

a— gentleman,  ^ ^ fmeu  kong; 
a — guest,  ^ § (meu  k‘ak; 
it  is — ， 確實个  cliak-zeli  kuh,  一定是 
个 ih-ding)  <z  kah  ; 

I am— of  what  I say, 毫 無疑惑  ‘au-voo 
nyi-ok. 

Certainly, 必定  pih-ding), 斷手  toen)-foo, 
實在  zeh-dze3， 頂霸 (ting-p。5， 眞正 
tsung-tsur^ ，果然  %00-zen, 少勿得 
(sau-’veh-tuh ; 

一 rjood,  Q H pau  (hau,  一定好  ih-ding 
fhau; 

一 bad, 包勿局  pau  Veh-jok,  一定勿 
好 ih-ding) ，veh-fhau; 
he  to 讯一 c_e， 板要 來个 《pan-iau〉 le  kuh; 
there  will — be  obstacles, 必 定有礙  pih- 
ding'  (yeu  nge’； 

to  do  or  say——, 敲 釘轉脚  Pau-ting  Usen- 
kyak; 

1 shall- —— not  retract,  决 勿食言 kyoeh- 
’veil  zuh-yien  ; 

this  off  air  has  — taken  place, 確 有其事 
chak  4yeu  cji  * 


Chaff. 

he  will — not  succeed,  包倒運 pau  Mu- 
yuiu ; 

一 not,  一 定勿是  ili-ding5  ’veh  (z; 
it  is — not  so,  並非 bings-fi， 罰 咒勿是 
vati-tseaJ  Veh  rz. 

Certificate  of  7，ecommendation， 荐書  tsienU 
su， 照會  tsau)-we) ; 

— 憑據  bing-kyuP; 
customs’  general — ，關單  kwan-tan; 

一 of  Aa 雨 ，股 份單 （koo-VLingUan， 股 
份票 (kdo-viHigtpiiiu5; 

an  exemption — ， 免稅單 （mien-soei^-tau; 
一 of  divorce,  ff；  hyeu-sa; 

一 of  marriage  given  to  a widow 3 ^ ^ 

hwung-kyuiJ ; 

— for  a broken  betrothal, 退婚據以)- 
hwuug-kyui. 

Certify, 岣 立憑據 】ih  bing-kyui' 見証 
kyien)-fcsuug’， 干証  koen-tsung)， 做見 
証 tsoo)  kyien,-tsuug,. 

Cerulean, 天靑  t^en-ts^ng. 

Cerumen， 耳膜 (nyi-mo; 

to  remove 一 , 捉耳膜  tsauh  (uyi-mo. 

Cemse, 銳粉  k'an-^ung. 

Cessation, 停 ding, 罷 fba, 歇 hyih; 

— of  work,  U X ding-kong; 

—from  arms, 停 戰 ding-tsen), 罷戰  <ba- 
tsen*. 

Cession, 退讓  t'e^nyang5. 

Chafe,  b， 磨擦  moo-tshh; 

to— the  skin, 皮 膚擦傷  bi-foo  ts'ah- 
saung. 

Chafed  in  wind, 心 裏像刺 个能  sing，(li 

<ziang  ts4>  kuh  uyuug, 勿安逸  ’veh 

oeu-yih. 

Chaff,  of  rice,  'ft  k‘aung， 聾糠  long-kfaung; 
— ，緦糠  si)-k4aung. 
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Chaffer. 


Chalice. 


CliafFer,  to, 講價錢 -kauDg  ka)-dieD. 

Chaffinch, 梅花雀  me~hwo-t;s‘iak. 

Chafing-dish,  ( containing  coals  for  keeping 
tea  warm),  ^ ^ (noen-loo ; 

— for  vegetables, 暖鍋 (uoen-koo  ; 

— ( steam-heater  for  food) , 援碗 （uoen- 
’wen. 

Chagrin, 煩悶  van-rmiuf, 歐惆  eu-tseu, 
吼勢  eheu-s'  勿舒暢  ’veh  su-ts(ang; ; 
to  suffer  from ，氣  chi'  憂傷  ieu-sauDg; 
a heart  full  of  ，憂  ieu-sing  ; 
unable  to  dispel — , 心 裘難過 來芸勿 
開 sing-(!i  inm-koo5  le  tieu-’veh-k‘e ; 
to  bear — in  silence^  呑 聲忍氣  ruug- 
sung  (ny ung-chi’； 

to  feel 一 without  cause, 無 愁得愁  m-dzea 
tuli-dzea. 

Chain, 鍵條 丨 ien-diau  ; 

large 一 with  round  设 Ms， 胡桃鍵  boo- 
dau  lien  ; 

a watch — , 表鏈條  piau  lien-diau  ; 
an  iron 一 ，鐵索  t(ih-sauh; 

一 for  binding  the  feet  of  ⑽ imak, 脚鐵 
kyak-liau  ; 

a weaver’s — ，布經  poo5-kyung  ; 

一 of  circumstances, 連 一接二 个事體 
lien-ih  tsih-nyi*  kah  z)-(t‘i， 連 一連二 
个事體  Hen-ih  lien-nyi  kab 
一 stitch, 鍵條 股針脚  lien-diau  fkoo 
tsung-kyak ; 

一—， 倣工 个犯人  tsoo5  kong  kub 
?van-nyung. 

Chain， 私鎖住  csoo-dzuJ ; 
to  be— ed  by  the  neck, 鏈 條套拉 頸骨裏 
Iiei]-diau  tfau)-la,  (kyuug-kweh  (li 

Chair, 掎子  iui)-<ts; 
arm 一 ， 靠手掎  k4au’-Seu  iui’  ； 
rocking — ，搖椅  yau-iuf  ; 
folding  or  ⑽ mp— , 馬踏椅  ho-dah 
iui), 活絡掎  wek-lauh  iuP; 


—covering,  f 奇披  iui)-p‘i; 

一 橋帘  jauMien; 
the  judges— , 公座  kong-zoo); 

， 籐椅  dung-iui); 
bamboo — ，竹椅  tsok-iup； 
carved — ， 十景掎  zeh-tkyung  ini’； 

一 H back, 靠背掎  iuiJ； 

—with  a rounded  6ac/c， 拷栳掎  k‘eh- 
flau  iui); 

secern— , ■子  jaunts; 
a 9reen  sedan ― for  mandarins  of  the 
degree  and  upwards, 綠呢橋 

lok-nyi  jau’； 

to  stop  a — ，挽橋  °wan  jau3； 

t0  tilt 一， 轎子 陞起來  jaunts  sung- 
fcbi-le  ; 

t0  set— down  level, 轎 子放乎  jauVt8 
faungJ  bing  ； 

to  enter 一 ，上橋 (zaung  jau1; 
jplease  get  into 认 e— , 請登轎 （ts%g 
tui】g  jau); 

to  get  out  of  a — ，下糟 （’au  jau)， 出賴 
ts‘eh  jair; 

to  go  in  a — ， 坐橋去 (zoo  jau〉 chiJ; 

^ carry  认 e— ， 擡轎  de  jau*; 
to  hasten  while  carrying  the 一 ，搶橋 
fis4iang  jau》； 

an  °Ven — ，顯橋  liyien’  jauJ; 
wedding — ，紅 橋子  ’ong  : jaunts， 花禱 
hwo-jau); 

—wi 仇 eight  bearers, 八 A 糟 pah-nyung- 
jau’； 

common — ，中橋  tsong-jau"; 

一 橋錢  jau)-dien. 

Chair-bearer, 轎 班; jau’-pan, 轎夫  jau^foo, 
擅橋个  de  jau)  kub. 

Chairman, 會正  we’-tsung). 

Chaise, 兩輪个 皮篷車  Wang  iul]g  kuh 

bi-bong  ts‘o. 

Chalice， 碗 (’wen, 杯子  pe-fts» 
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Chalk. 


Change. 


Chalk, 白土  bak々‘oo, 鈴粉  k‘an-’fung， 白 
粉 bak-ffung; 

一以似 ，粉線 （fung-sien). 

Challenge, 討戰  Vau-tse 汜 催打仗  ts‘oe 

(taug-tsang); 

to  decline  a 一 ，免戰  fmien-tsen’. 

Chamber， 6 喊房間  vaung"kan  ; 
a bridal — ，蒴畜  sing-vaung; 
a lady， s—， 裏舊  cli-vaung  ; 
an  officer's — ，上房 （zaung-vaung ; 

— vessel， 夜壺  ya^oo, 便壺  bien、‘oo ; 
wooden 一 cZ 说 0, 馬桶 (tno-Mong ; 

一 of  commerce, 客 商會館  k(ak-saung 
we'-^wen ; 

cotmcd— ， 議院  nyP-yoH?， 議事堂  n〆- 

z^dauug. 

Chamber， 如 ，放肆  faung’-s’， 放蕩  faung,- 
daung'. 

Chamber-fellow, 同 房間个  dong  vaung- 
kaa  kuii,  一 房問个  ih  vaung-kan 
kub. 

Chamber-maid, 阿媽  ak-’ma， 大媽  doo’-’ma, 
嬸嬸 (sung」sui3g ; 

called  by  her  name  as — ， 陶家裡  Dau- 
ka〉-(li ; 

—female  slave,  au-deu, 使女  s)- 

Chamois, 鈴 羊 ling-yang; 

一 skin,  dressed, 熟 鈴羊皮  zok  ling- 
yang  bi. 

Champ,  to  chew,  ® ziak. 

Champaign, 戰堪  tsenMzaug. 
Chami：aignon 彡冬赫  tong-koo, 香菌  liyang- 

zingJ; 

一 luminous  during  the  night, 芝草  fs- 

^s'au. 


Champion, 大將  da’-tsiang), 勇將 （icmg- 
tsiangJ. 

Chance, 幼， 偶然 (ngeu-zen, 無 意之中 
voo  i)  ts  tsong, 推巧  bang^chau， 偶巧 
^jgeu^chau ; 

to  have  little —, 命運簿  ming^yuin* 
bok  ； 

no — ，晦氣  hwe^chi3; 
a good — ， 好機會  ‘han  kyi-we} ; 
a 一 on  both  sides, 兩借意 (liang  tsia)-i) ; 
one in  a thousand, 萬一  vanMh  ; 
to  count  on 一 ，圖 徼悻  doo  kyau^iung; 
to  see  by — ，推見  baug’-kyieu》 ； 
met  by — , 偶 巧推着 (iigeu-fchau  bangJ- 
dzak ; 

seize  the  best — , 佔便宜  fcsieu’  bieuMiyi ; 
seize  the  first — , 佔上風  tsien*  rzauug- 
fong, 佔面子  tsien> 

Chancel, 彌杆聖 臺之間  lan-koen  sung)-de 
ts  kyieu. 

Chancellor,  literary,  1st  办仍观， 學臺  fauh- 
de, 學政  yak-tsuug’， 宗師  tsoug-s; 

一 纪 nd  degree,  or  chief  examiner y ^ ^ 
ffcsu-(kfau; 

一 of  the  Imperial  ZcctcZemy， 大總 裁 da’ 
^tsong-ze. 

Chandelier,  a large, 三 星燈臺  san  sing 
tung-de; 

two  large  carved 一 s, 満堂紅 （men-dauDg 
‘ong. 

Chandler,  tallow, 锻 燭司務  lah-tsok  s- 

vooJ; 

ship 一 ， 外國 雜貨店  uya^kok  zeh-hoo* 
tien). 

Change,  a great,  ^ tjc.  M ^°°5  Ae-pien) ; 

a —— of  official  custom  according  to  the 
seas ⑽ ，換季  wen)  kyiJ; 

Or-^of  調住 （iiau)  zuDg  , 
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Change. 


Character. 


Change， ^>， 改 (ke， 換 weu'  變 pieu’， 調 diau)， 
更改  kang-(ke， 改鍵  fke-pien)， 變化 
pien,-hwo,; 

— for  the  worse， 鍵壤  pienJ-wa  ; 

一 color, 變顏色  pien)  ngan-sali ; 

— in  appearance, 改 變樣式  <ke-pien) 
vang-suh ; 

一 in  disposition ，性 情改變  sing5-zing 
ie-pieV ，性 子改變  ^ing-cts  ke-pieuJ; 
— one’s  dress, 換衣裳  weii’  i-zaung  ； 

一 one’s  mind, 換一 个意思  wen)  ill  kuh 

一 a dollar, 兌洋錢  de)  yang-dien  ; 

— a bank  note, 換票子  wei?  p‘iau)-Hs ; 
the  serpent — s his  sJcin,  {S|^  ^ zo 
tfoenJ-kcanh  ； 

— both  family  a/rtd  personal  name,  ^ 
名改姓  W ming  'kesing^； 

一 an  official, 調官府  dhiu)  kweu-cfoo; 

一 one's  residence^  J|J  pen-dzang； 

一 in  heart,  or  mind,  generally  for  the 
wwse, 心變哉  sing  pien)  tse ; 

☆ cannot  be  一 d、 改勿轉  Wveli-ksen， 
勿能改  ’veh-nung  fke. 

Changeable, 歇 歇改變  hyih-hyih  ^ke.pien>, 
歇歇 換花樣  hyih-hyih  wen)  bwo- 
yangJ, 反 覆無常  ffau-fok  voo-dzang ; 
一 (as  weather } or  clouds), 千 變萬化 
ts'ien-pien5  vau^hwo*; 

蕾 V—， 十八變 zeh-pah  pienJ, 旋轉碌 
轉 zien^tsen  lok-rLsen. 

Changeless  in  resolution, 定心勿  _ ding)- 

sing  ’veil  pien5. 

Changer,  money, 兌 銅錢个  de)  dong-dien 
kuh. 

Channel, 水路 (々w， 河道  «0o-dauJ； 
to  dig  a 一 ，開河 道 kfe  ‘oo-dau’. 

Chant,  a， 歌誦  koo-dzong). 

Chant,  to — , religious  books  like  the  Bud- 
必以 念 經 nyau)-kyung; 

一 —d  拜懺  paJ4s4an\ 


Chanticleer, 雄鷀  yong  kyi, 金 鶴報曉 
kyung-kyi  pauJ  fliyau. 

Chaos, 混流  Vung^dung. 

Chaotic, 混亂  Vuug-loeu》 ，渾雜  wung- 

zeh. 

Chap,  to,  ( as  the  A 伽办 J ，開诉  k‘e-ts4ak， 迸 
拆 pai】g)-ts‘ak. 

Cliapel， 禮拜堂  ^i-pa^daung, 講書堂 
(kfiung-su  daung， 會堂  we)-dauug. 

Chaplain, 隨營 講道个  dzoe  yung  fkaung- 
da  n}  kuh. 

Chaplet, 扣條花  k’eu)-diau-hwo; 

— of  pea?、ls} 珠 花 tsu-hwo; 

—of prayers, 念珠  nyan’-tsu. 

Chapter, — 章 ih  tsang， 一 篇 ih  p‘ien ; 
a preceding — ， 上 章 (zaung  tsang. 

Char, 以， 燒焦哉 sau-tsiau  tse, 谭焦哉 
(l/au-tsiau  tse. 

Character,  letter、  字 z，； 

— written  on  squares， 卞年  faung-z3; 
Jorm  0f  认 — ，字樣  z’-yanf; 
four  different  kinds  of—s, 正 草隸篆 
tsung)， Hs'au,  di*,  dzen1; 
abridged — or  running  hand) 骂 字 (tsSu-z，， 
行書  ‘ang-su; 

to  trace  red—s, 描字  miau  zJ ; 
sound  of  the — , zJ  iung  ; 

— expressing  the,  verb,  fg  weh-z'  活 
字眼  weh-z^iigan  ; 

一 expressing  the  other  parts  of  the  sen- 
tencey  死字眼 （si-ztngan ; 

一 s of  the  cycU、 天 干地支  t‘ien-koen 
di’-fcs  ; 

to  analyse  ，拆字  ts‘aW; 
not  to  know  a — , 一字勿 識橫劃 ih  / 
Jveh  suh  wang-wak; 

一 branded  upon  a criminal’ s /a%  面上 
刺字  mieu’-laung’  ts°  z) ; 
a person^— ， 品行  fP‘ing_)Tung 〜名氣 
ming-cbi>; 
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Characterize. 


Charm. 


a 一， 流氓  lieu-maung， 地棍 犯- 
•k-wung, 壤述子  waV&Zts ; 
a man  without  a 一 ， 無骨 子 个 m kweh- 
?ts  kuli  ; 

lie  is  not  upright  in — , 品行 勿端方 
<p4ing-yang>  Veh  toen-faung; 
not  to  be  careful  of  one’ s 一 , 勿 顧名氣 
Veil  koo5  ming-clii' 

Characterize, 講 論形色  1^111^-111!^  yung- 
sub. 

Charcoal， 炭 t'an^； 

soft  wood 一 ，桴炭 纤 00-t‘an'  熟炭  zok- 
t/an’； 

hard  — ，生炭  sang-t/ar^ ，硬炭 
ngang)-t<ao>. 

Charge, 從 ，費用  fi)-yong); 

一 -for  the  telegraphy  電報費  dieh3.-pau3 
I will  hear  the — ，我 來認帳 （ugoo  le 
nyuiig,-tsang, ; 

he  gave  it  in  to  my — , 伊 交代撥 我 yi 
kau-deJ  peh  (ngoo; 

a 一 or  responsibility t 擔當 个責住  tan- 
taung  kuh  tsuh-zung5. 

Charge,  to  awm ⑽ 4 吩附  fung-foo*  ； 

— wra ⑼吻 ，叮囑  ting-tsok  y 
—^(entrust) , t‘auh， 交代  kau-de* ; 

to  put  in — of  a successor^  ^ ^ kau-ben  ； 
一 on  account, 上 拉帳上 (zauog  la)  tsang* 
laung3 ; 

— him  with  a fault, 歸 罪拉伊  kwe  fdzoe 
la5  yi, 派伊差  pV  yi  ts‘o ; 

一 falsely、 ％ 私 ioei>(waung， 寃屈  ioen. 

choeh, 含血實 人 ‘en- 丨丨 yoeli  p^ung-nyung; 
一 the  fault  to  me, 歸 咎於我  kwe  jeu5 
yui  (ngoo ; 

一 with  a fault  (in  one’s  hearing ， but  not  to 
his  face), 監 之和尙 罵‘禿 kan-ts 
foo-zain】g5  moJ  zah-t^k  ； 

一- a />n •⑶， U 價錢 (t‘au  ka^dien  ; 
what  do  you— for  it, 討 價幾化 an  ka〉 
<kyi-liau, ; 


— a gun, 裝 好洋槍  tsaung  (hau  yang- 
ts‘iang ; 

一 (to 滅船 ^衝鋒 ts£ong-fong, 衝上去 
ts*ODg  (zaung-chiJ. 

Chargeable, 關着  kwan-dzak, 相關  siang- 
kwan. 

Charger, 盤 beu， 大盆子  doo)  bungles； 

一 , a 々狀從， 戰馬 fcst^mo. 

Chariot,  兵車  ping-ts‘o. 

Charioteer, 拉 辍 个 ’la-kyang  kuh， 拉馬个 
5la-(uio  kuh. 

Charitable, 有爱心 (yea  easing, 有慈悲 
>£>  fyeu  dz-pe  sing, 有惻 隱之心  fyeu 
ts(uli-(iui】g  ts  sino, 仁愛个  zung-eJ  kuh; 
very 一 ， 廣 行好事  %waui)g-{ang  {hau-zJ; 
a — society y § ^ (zeu-dauug. 

Charity， 仁愛  zung-e)， 愛德 

to  give 一 ，賙濟  tseu-tsi)， 佈施 (poo-s， 傲 
好事  tsoo)  (haii-z); 

to  as 々一 ，討飯 (i/au-van’， 求乞  jeu-chuh; 
to  live  on — ， 吃 白飯个  cliuli  bak-vau*  kuh; 
“sisters  of—;’  仁愛 會修女  zung-ea 
we*  sieu  fnyui; 

一 school, 氣轉 x nyVaub. 

Charlatan, 冒 名个人  mau1  miug  kuh 
nyung, 走 方郞中 （tseu-fauug  lauag- 
tsong; 

an  — ，老江 湖 flau-kamig-‘oo; 

to  act  the —， 搖虎襟  yau^hoo-ts^ng^  g 
假藥  ma5  (ka-yak. 

Charm,  (paper  with  characters), 符 voo; 

一 for  the  body, 讓身符 (ou》-suug  voo, 
壓邪个  ah-zia  kuh ; 

一 for  the  wrist  made  of  shells, 壓驁螺 
ab-kyung-loo  ; 

a neck— for  children, 百家鎮  pak*ka-(soo ; 
of  sweet-flag  to 爾 ，菖 蒲寶劍  l^auiig- 
boo  <pau_kyieu’； 

一 over  the  cZoor, 鎭宅符  tsung'-dzak  voo; 
to  burn  a 一 ，燒符  sau  voo. 
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Charm. 


Cheap. 


Charm,  to 一 away  bad  以 ^ /^賴 ，辟邪  p£ih 
zia ; 

to — away  disease  by  incantation  and 
written  cAarac&rs， 用符 5匕 醫病  yong* 
voo-tseu  i biiig)， 視由科  rsok-yeu-k^o; 
to— people, 用法術 迷或人 ycmgMah- 
dzeh  mi-cok  nyung. 

Charmed,  as  by  a spell, 入之迷 魂陣哉 
zeh  ts  mi-wuug-dzung,  Lse. 

Charming  person  頂 趣个人  king  ts‘ui 
kuh  nyung, 美人 (me-zung; 

— music,  好聽 个曲子 lau-thg  kuli 

cliok-^s. 

Charnel-house 5 積骨所  tsili-k\vel〗-rsoo. 

Chart,  geographical, 地理圖  dMi  doo ; 
a marine —— ，海 道圖  fhe-dau*'  doo; 
an  astronomical 一 , 55  X H t£ien-vung 
doo. 

Charter, 憑據  bing-kyui)， 執照  tseh-tsiiu' ； 
to —— a vessel y J|g  tsoo  zen. 

Charter-party, 祖船 合同  tsoo  zen  feh- 
dong. 

Chartometer, 量天尺  liang-tfien-ts4ak. 

Chary,  >J 、心  fsiau-sing; 

一 ， in  word,  冷人 flang  -nyung. 

Chase, 级 e， 打獵 《tang-1  ill. 

Chase,  to, 追 tsoe， 趕 （koen， 追趕  tsoe- 
’koen, 打獵  ftang-lih; 
to 一 r^ietals, 靈花  zauh-hwo， 雕花  tiau- 
h wo. 

Chasing-tool, 雕花刀  tiau-hwo  tan. 

Chasm, 地開 坼 个戶蕩  di>  kfe-tsxak  kuli 
(4oo-daui 丨 g)， 深潭  suug-den. 

Chaste， 貞節  tsuug-tsi 丨 1， 淸潔  ts'hig-kyih， 
貞潔  tsung-kyih  ; 

— , said  of  a single  woman, 守量身  cseu- 
doiig-sung ; 

一 ， said  of  a widow, 守節  fseu  tsih. 


Chasten, 罰罪  vah  (dzoe， 加刑罰  ka  yung- 
vah. 

Chastise， 知責罰  tsuh-vah  ； 

to 一 severely,  fcang, 重 重責罰  fdzoug- 

rdzong  tsuk-vab. 

Chastisement,  inflicted  by  'public  authority y 
刑罰  yung-vali; 
to  receive — ，受罰  fzeu  vah  ; 
the — is  proportionate  to  the /腺 以 ，抵罪 （ti 
ldzoe. 

Chastity  of 騰 找， 守義 （sen  nyi》， 不二色 
peh-r'-suh  ; 

_ of  歸膨 72, 守節 （sen  tsih. 

Chat, 加， 談談  dan-dan, 閒談  ‘an-dan  ; 
to 一 of  this  and  that、 話 東話西  wo)- 
toug  wo’_si, 七 搭八搭  ts‘ih-tali  pah- 
tab  ； 

to 一 、 idle  talk, 講 講間話  ckaung- 
(kaung  {an-wo’， 講講 山海經  fkauug- 
?kauug  sao-fhe-kyaiig. 

Chattels, 家 用什物  ka-yong)  zeh-veb. 

Chatter,  to, 白話吉 吉括括  bak-wo3  kyih- 

kyih  kwah-kwah  ; 

一 the  teeth, 牙 齒相打  nga-ffcsc  siang- 
(taug. 

Chatter-box, 說話客  A seh-wo*  ksak- 
nyuug， 百靈  pak-ling. 

Chatterer, 多話个  A to。 wo)  kuh  nyung. 

Chattering,  p 齊嘈瞒  p 曹 zi-zau  zi-zau  ； 
senseless — ， 話 來老脫  wo’  le  (lau  t/eh. 

Cheap, 强 jang， 便宜  bien’-nyi， 賤 dzien' 
相巧  siang^chau， 相赢  siang-yung ; 
too 一 ，或 便宜  t4uh  bien5-nyi  ; 

— (the  proper  ^rice),  ^ kong-bing， 公 
道 kong-dau* ; 

— {an  advertising  term), 格外 克己  kuli- 
i】gaJ  k‘uli-(kyi  ; 

truly  very 一 ， 具上算  tsung  czaung-soenJ, 

强極  ja»g-juh  ; 
to  sell 一 ，强賣  jang-ma). 
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Cheapen. 


Cherish. 


Cheapen, 机滅價 {kan-ka,. 

Cheat,  a sharper， 热 年 (kwaAs  ; 

一 , one  who  pretends  to  be  what  he  is  not, 
假扮 (ka-pau,. 

Cheat, 汍欺  chi, 騙 p4iet^  欺 •騙  chi-p4ieu5 ; 

一 in  accounts 3 開花帳  k‘e  hwo-tsang3 ; 

一 by  ashing  more  than  one  pays  [in  buy- 
ing  for ⑽⑽㈣， 落銅錢 lauh  dong- 
dien ; 

一 , get  something  hy  deceit^  )||  (kwa- 
p‘ien); 

一 , get  money  by  deceit， 驅銅錢  p4ien’ 
docg-dien  ; 

一 办， 弄神通  long’  zung-t'ong, 
神 通廣大  zumg-t4ong  (kwaung-da; ; 

he  can’t— me, 伊騙 我勿動  yi  p4ien> 
(ugoo  Veh-dong. 

Check,  order  for  money i ® ^ nyung-p^iau*. 

Check,  to  stop,  or  hinder, 猿 \±  (taung-dza>, 
攔住  lan-dzu, 阻檔: ^soo-^aung  ; 

一 , by  comparing, 點遇 i ftien  koo) ; 

一 fever,  it  住寒熱 （ts-dzu)  ‘oen-nyih; 

— diarrhoea, 止 f 寫 （ts-sia' 

Checked,  the  disease  is, 病退哉  bing， t‘e〉 
tse, 病 勢輕哉  bingJ-s5  cliung  tse. 

Check-book， 銀票簿  nyung-p^au5  (boo. 

Checker  board, 棋盤  ji-ben. 

Check-mate, 轉殺哉  tsiang'-sah  tse. 

Checker- work,  in  paving t 棋盤 式个： ji- 

ben-suh  kuh. 

Cheek, 面頰蹄  mieii’-kyih-fkoo, 頰腿  keb- 
se; 

the  right — , 右半 另面孔  yeu5-panJ-ban 
mien^k^ng; 

to  strike  the 一 , 打耳光 （tang  (nyi- 
kwaung. 


Cheek-bones, 顴骨  joen-kweh ; 
high 一 , 高顴骨  kau  joen-kweh. 

Cheer,  (entertainment)， 筵鹿  yien-zih. 

Cheer  him  up,  to, 寬 伊个心  kwcen  yi  kuh 
sing：; 

一 , to  encourage, 狐職  cmieu-li} ； 

一 by  clapping  hands  and  stamping  feet, 
拍 手拍脚 个稱讃 p‘ak-fseu  p4ak- 
kyak  kah  ts4uug-fcsauJ. 

Cheerful, 快活  kcaJ-weh  ; 

a— face,  ft  fg  ]S  ?L  mien^k^ng; 

always— ^ 常常 笑嘻嘻  dzang-dzang 
siau3-hyi-hyi, 滿 面春風  <men-mieii, 
tscaug-fong. 

Cheerfully, 如成 甘心 情願傲 ken-sing 
dzing-nyoeu5  tsoo), 歡喜做  hwen-^iyi 
tsooJ  ； 

to  give — , 隨 願樂助  dzoe-nyoeV  lauh- 
dzoo\ 

Cheerless， 無趣  m-ts‘ud》， 勿爽勸  ’veh 
(saung-kymig)， 勿暢快  ’veh  tsfangJ- 
kwfa\  H nan-koo3 ; 
very — ，心酸  sing-soen  ; 
a — future, 無完結  ra  wen-kyih. 

Cheese, 欺士  cliien-%  牛奶餅  nyeu-fna 

(Ping， 乳餅 (zu-Ving  ; 

一 , (bean  cu?'cl), ' 置腐  deu’-voo》. 

Chemical  analysis、 化 分原質  hwo^fung 
nyoen-tseh. 

Chemise, 襯裏衫 ts‘ui〗gMi  san， 女人近 
身衣  \vui-nyung  *jung-sung  i; 
flannel 一 ，誠衫  uyong-san  ; 
cotton 一 , 襯 褢 布衫  ts‘ungMi  pooJ-san. 

Chemist, 化學家  hwoJ-yak-kya. 

Chemistry, 化學  hwo5-yak. 

Cherish,  hold  aeart  算 爲寶貝  soeAwe 
^au-pe1, 寶 貝拉个 （pau-pe〉 las  lcuh  ; 
一 resentment,  懷 恨在心 we-4ungJ  dze 
sing, 臥 薪嘗膽  ngoo^sing  dzang-'tan. 
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Cherry. 


Chiefly. 


Cherry, 機珠  ang-tsu, 機桃  ang-dau  ； 

一 color， 二 紅 uyi5-‘oug, 桃紅  dau-fong. 

Cherry  tree, 機桃樹  ang-dau  zu.\ 

Cherub, 天神  t‘ieu-ztmg， 基路冰  kyi-W- 

pii〗g. 

CheSS， 象棋  fziano-ji  ; 

— △衝， 孓棋盤 ji-ben  ; 

一说⑽ ，棋子 : jPts  ; 

— pawns, 兵卑  ping-tsoeh  ； 

一6 滅棋譜  ji-(p()o; 

— ，着棋  tsak  ji; 
to  win  cct — , 手其  yuiig  ji ； 

to  lose  the  沒 ame, 輸棋  su  ji. 

Chest,  a, 箱子  siang-Hs ; 
bamboo — ，竹箱  tsok-siang  ; 

一 of  tea,  一 箱茶葉  ih  siang  dzo-yih； 

一 ， the  breast,  jjf;  hyong-daung  ； 

pain  in  the — , 胸口痛  hyong’-Veu 
t^g’， 心裏痛  siug-li  t‘oDg). 

Chestnut, 栗子  lih-fts； 

一 color, 粟殼色  lih-bfauh  suh; 

s cooked  iu  suga/r， 糖炒 栗子  daung 

ftsfau  lih-fts. 

Chestnut  tree, 粟子樹  Iih^ts  zu9. 

Chew,  to,  p§  ziak  ； 

— a great  deal, 多 P 爵嚼  fcoo  ziak-ziak ; 

no  *ength—， 嚼勿動  ziah-，veh- 
’dong; 

unable— from  lack  of  ⑻认， 咬知落 

'ngau-Veh-lauh； 

一*/^， 細 ® si:  ziak ; 
t0 麵 ll ⑽ without— ing, 囫圇呑  weh_ 
lung-t‘uug. 

Chicane, 奸諸  kan-tso，. 

Chicanery， 欺騙 个事體  chi-p—.、 kuh 
z)-Vi. 


Chicken, 鷀 ky】 •，小 鷀 ^siau  kyi； 

一 with  a phcenix-head, 鼠頭鶏  vong)- 
dea  kyi ; 

一 with  black  bones, 鳥脅鶴 oo-kweh 

㈣， — 毛鷀  ts4-mau  kyi ; 

一 with  blue  feet, 靑脚鶏  ts'ing-kyak 
kyi; 

the  stomach  and  liver  of  a 一 ，鶴 肫肝 
kyi-tsung-koen  ； 

the  viscera  of  a—  ，，奚 每雜  kyi-zeh  ; 

— 鷀片  kyi-p‘ieiP; 

一 stew,  with  fresh  pork  and  ka?n, 三絲 
san-s. 

Chicken.pox， 水痘  Weu，. 

Chicken-SOUp， 鷀湯  kyi-t4aaug. 

Cllick-pea， 毛宣  mau-deu). 

Chicory, 高苣箸 oo-jai)-fsung， 萬裳 oo- 
(su 丨丨 g, 細 葉 頭生莱 si)-yih-deu  saug- 
ts‘e). 

Chide,  tof  貴 備 tsak-be)， 埋怨  ma-ioen5. 

Chief,  the  first, 頭一个  den  ih  kuh  ; 

一 , the  / 應孓 頭腦  deu-haii， 首領 （seu- 

(ling ; 

of— importance, 頭 一要緊  deu-ili  iau5- 

(kyung  ; 

— mate,  ^ g|J  da^foo*; 

一 city ， 火 買賣城  dW  fma-raa^dzung ; 
— clerk, 太寫  dooV^ia  ; 

一 of  the  family , 象主  ka-ftsu  ; 

一 ivorkmen,  ip  gg  tsauh-deu  ； 

一 of  a society,  ^ ^ weJ-ctsang  ； 

— of  賊頭  zuh-deu  ; 

inspector  in 一 of  works,  ^ X kau-kong, 
管工  fkwen-kong  ； 

to  act  as—, 自 倣主張  z)  tsoo)  ftsu- 
tsang. 

Chiefly, 大槪  da)-ke5， 大分  doo,-vung, ； 

一 ， more  than  hcdf}  一 二^半  ih-dooJ-pen.> 
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Chieftain. 


Chieftain, 兵頭 ping-deu, 帶兵官  ta)-ping- 
kweii. 

Chilblain •凍瘃  tongMsauh, 死血  csi-byoeh, 
凍瘡  toug’-ts4am]g. 

Child， 》!、 囝 fsiai>noen, 》J、 干 Wau-koen  ; 
一 , 电細 以， 小寶寶 kiau  (pau^pau， 小毛 
国 csiau  mau-uoen ; 
a 训火/ 一 ，好囝  chau-noen  ; 
a —， 派賴囝  P W noeu  ; 
birth  of  another —， 添人丁  t4ieo  nyung- 


一 of  noble  family y ^ kong-(ts  ; 

a prodigal — , 敗家精  ba)-ka-tsing ; 
a — ’s  eAam 成 r, 囝家性  noen-ka  sing' 
小 囝脾氣  (siau-noeu  bi-cb? ; 
to  take  care  of  a 一 ，照 應小囝  tsau)-iung) 
(siau-noen  ; 

to  hold  a 一 in  the  arms, 抱小囝 (bau 
(siau-uoen. 

• I 

Child-bed,  臨盆  ling-bung. 

Childhood,  >!、 時候  fsiau  z-ki^ ，小燼 褢 
(diau-han-fli， 時節 （siau-z-tsih. 

Childish, 小 囝能  csiau-noen  nung， 像》 J、 
干能 （ziang  fsiau-koen  nung， 小干脾 
氣 《siau-koen  bi-chi\ 

Childless, 勿生養  ’veil  sang-fyiuig， 無男 
無女 m nen  m lnyu\, 無 沒後代 m- 
meli  <Jeu-deJ  ; 

to  wish  a man — , (a  w 淡) ，絕 子絕孫 
dzih-fts  dzih-sung, 斷 種絕代 ((ioen- 
^song  zili-de*. 

Child-like, 像小 干能 勿着假  fziang  ^iau- 
koeu  nung  Jveli  tsak-(ka. 

Children, 大細  doo-si'  兒女  r^nyui  ; 
ci  disease  of- — , 赤 fjii  瘤 ts4ak-yeu-tan. 

Chill,  < 怕冷  pf())  {Jang, 寒瑟瑟  ‘oen 
s_s ，德 廣能  Hng-ling  nuug. 


Chips. 

Chilly, 冷 clang  ； 

very — ，永 冷澈骨  pingjlang  ts'eb-kweh  ; 

一 from  / ⑽ r， 嚇得手 脚水冷 hak  tuh 
(seu-kyak  ping-^ang. 

Chilliness, 冷氣 《laiig-chi), 寒氣  <oen-chi>. 

Chime, 音音員  iuug-iuili5, 韻脚  iuiu5-kyak. 

Chime， 从 押韻 —• 

Chimera， 瞎想 hah-^iang, 望 梅止渴 ，晝 
餅 S 饌 vauiig〉 me  (is-kfoeh,  woJ  (piiig 
ts^ng-kyi. 

CMmney, 烟固  ien-ts4ong  ; 

lamp— , 1 l tung-tsau), 燈泡  tung- 
p‘au) ; 

一 ■為 烟函洞  ien-ts‘ong  dong). 

Chimonanthus, 臘梅花  lah-me-hwo. 

Chimpanzee, 伸般西  sung-pan-si# 

Chin， 下爬 

pointed- — ， 尖下爬  fcsien  <sau-bo. 

China， 中國  Tsong-kolc， 火淸國  Da-ts4ng 
kok  華 Tsong-wo  ; 

― proper, 十 /V  胃 zeh-pah  {sang. 

China-aster, 菊花  kyok-hwo. 

Chinaman, 中國人  Tsong-kok  nyung, 漢 
人 hoen^nyung. 

China-root, 获苍  vok-ling. 

China-ware, 磁器  dz'-clu>. 

Chinese,  native  of  China, 中國人  Tsong-kok 
町 ung， 漢人  iioeii5-uyuug， 華人  wo- 
nyung  ; 

— language， 中國話  Tsong-kok  wc^  ; 

— - character ， 漢字 iioeiP-z5， 中國字 
Tsong-kok  z’. 

Chink,  a， 豁豁  liwali-liwah. 

CMntz， 印花布  iung5-hwo  poo). 

Chips  made  by  an  axe,  7f；  mok-p4ieaJ,  ^ 
頭口 （r’oo-deu-leu j 

一 made  by  a plane 3 ^,1)  ^ bau)-liwo, 木 
柴 mok-za. 
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Chip. 


Chop. 


Chip  wood,  to, 斬木片  tsan  mok-p‘ien). 

Chip， muck, 》J、 松鼠  fsiau  song-'su. 

Chiromancer, 看 手紋个  k‘oen)  ^eu-vung 
kah. 

Chiromancy, 看手紋  k‘oen)  (seu-vung. 

Chirp  of  birds, 窵-科 (n’au  kyau); 

— 卿 哩卿哩  tsili-li  tsih-li. 

Chisel， 鎏子  zauh-(ts. 

Chisel  a 々 必 ，以 ，靈眼  zauli  (Dgan. 

Chit-book, 簽字簿  ts4ien-z?  (boo, 担信簿 
tan  siug;  ^oo. 

CMt-chat， 間話  ‘an-wo), 空話  kfong-wo), 
多間話 4an-wo’， 談 論談論 dau- 
lung5  dan-lung1. 

Chivalry, 威武’  we-Voo. 

Chloroform, 哥羅彷  koo-loo-faung， 問藥 
niung-yak. 

Chock, 尖 木塊頭  tsien  mok-kwfeJ-deu,  |L 
住 車輪个  gah-dzu3  ts4o-lung  kuh. 

Choice,  selected, 據選个  fkan-csien  kab, 

選 過拉个  Sien-koc/  la-kah  ； 
an  excellent 一 ，出色  ts*eh-suh  y 
一 friends, 上 等朋友 （zaung-hung  bang- 
(yeu; 

— goods, 上等貨 （zaung-hung  hoo’； 

I have  no 一 ，隨 便那裏  dzoe-bien) 

無法 m-fah  ; 

take,  your — ， 稱 儂歡喜  ts‘ung’  nong) 
hwen-fbyi. 

Choir  of  singers,  一班會 唱个人  ih  pan 
we’  ts^auug'  kuh  nyuug; 

、 Church — ， 一班唱 詩个人 ih  pan 
ts‘aung)  s kuh  uyung. 

Choke  with  something  in  the  throat,  to, 
喉晴 （kang  ‘oo-long  ; 

— - with  the  hand,  Jg  ^ nyah  sah ; 


—with  laughter, 笑來透 氣勿轉  siau5 
le  t^u^-clii^Veh^tsen  ; 

一 to  death,  Sf  <kang-sah， 塞殺  suh- 
sah  ; 

sobs — the  voice , 哭來 呃勿轉 tok  le 
uh-Veh^tsen ; 

grass— s the  cotton  plants, 草沒花  <fcs‘au 
meh  hwo, 

Choler, 膽汁 (tan-tseh， 動氣 (dong-chi). 

Cholera,  vomiting  and  purging, 霍 亂吐瀉 
hauh-loeu*  t‘oo)-sia’； 

一 , spasms  in  the  limbs, 吊脚癖 （tiau 
kya-kso ; 

— ， when  the  face  tarns  hlach, 烏额脹 
oo-so-tsaiig); 

Viatic — ， 冷麻瘍 (lang-mo-so, 癟螺靡 

pih-loo  so; 

一 morbus, 牵筋霍 亂 chien-kyang  hauh- 
loen); 

C htii6S6  TBTficdiGS  so-yak, 

金錠 他-kyung-diug5， 紅靈丹 Ang- 
ling-tan. 

Choleric  temperai^enf， 性急  singJ-hyib,  ^ 

性子  sauJ  sing’_(ts, 性 格暴躁  sing，《 
kak  bau)-tsfau\ 

Choose,  捸 （kan， 據選  tan-(sien; 

— 捸據看  ^an-fkan-k^en5; 

— and  put  咖 ’办, 揀開  fkan-k4e; 

一 the  best  and  leave  the  red, 挑剔  tfiau- 
t‘ib， 剔出  t4ih4sreh, 剔脫  t4 h-t4eh; 
there  is'  nothing  to— from ) 無 啥揀頭 
m-sa>  fkan-deu ; 

w/iic/iet’er  友 qw— ， 隨儂據  dzoe  nong)  fkan, 
聽據  dugvkan. 

Chop,  a wa?， 々，字 號 z,-<au,; 

—for  goods, 關口  掛號單  kwar^kceu 
kwo》-‘im)-taii ; 

goods  of  the  first 一 , 頭等貨  deu-ftimg 
hooJ; 

mutton 一 ，羊 排骨  yang-ba-kweb. 
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Chop. 


Church. 


Chop,  Zo, 劈 p‘ih ; 

一動 o 孓劈柴 p‘ih  za  ; 

—meat  fine, 斬肉醬  “an  nyok-tsiang). 

Chop-house， 飯店  van)-tien\ 
Chopping-l)oard,  $ 占缴  tsmig-tuug， 帖板 

tsung^pan. 

Chopping-knife, 薄刀  bok-tau, 切菜刀 
ts4ih-tsV  tau. 

Chop-sticks,  kw'an  ; 

— o / ivory, 象牙撰 （ziang-nga-kw{an ; 

一- of  bamboo, 毛竹倏  mau-tsok-kwcan  ; 
blcicJii—^-)  oo-mok-li w cin. 

Chord  of  a musical  instrument^  gj  ^ yien- 
sien, ; 

— of  the  6 ⑽ ，弓弦  kong-yien  ; 

一 of  a harp， 琴张  jung-yien. 

Chorister,  choir  leader ， 領唱个  A tog 

ts4aung)  kuh  nyung. 

Chorus,  {unanimous  approval、， 同 瘍唱个 
dong-dzang  ts4aung,  kuh  ; 

一 of  hymn%^  glj  ^ foo^koo. 

Chowder ，魚羹  ng-kang. 

Chow-chow, 酸果  soen-fkoo. 

Christ, 基督  Kyi-tok. 

Christen,  to  (baptize), 小囝 受洗禮 (siau- 
noen  fzeu  fsi-(li ; 

一 , name, 題名  di  ming. 

Christendom, 奉耶稣 敎个國  vong)  Ya- 

soo-kyauJ  kuh  kok. 

Christian, 信耶 鮮个人  sing*  Ya-soo  kuh 
nyung, 敎友  kyau'-cyeu  ; 

— , disciple  ⑽ ，耶縣 門徒  Ya-soo 

mung-doo, 基督徒  Kyi-tok-doo. 

Christianity, 耶穌敎  Ya-soo-kyau' 

Christianize, 領人 信耶穌 《ling  nyung 

singJ  Ya-soo. 

Christmas, 耶®  聖誕  Ya-soo  sung'-ffcan. 
Chromatic, 顔色講  ngan-suh  poo. 


Chronic  disease, 久病 (kyeu-biug), 奄纏 
^en-dzen. 

Chronicles, 史記 (s-kyi), 綱鑑  kaung-kan), 
史鑑 Vkau、 

— , a book  of  the  Bible, 歴代 志略  Hh-de>- 

ts^liak. 

Chronicler, 史官  VkweD， 編 史个人  pien 

(s  kuh  nyung7. 

Chronology, 編 年紀錄  pien-nyien  kyi,- 
lok, 歴 代年表 丨 ili-dy  nvien-(piau. 
Chronometer, 時辰表  z-zung  fpiau. 

Chrysalis, 繭子  ^yien^ts  ； 

一 of  a silk  獅 rm, 蠢繭  zen^kyien. 

Chrysanthemum, 菊花  kyok-hwo  ； 
white 一 , 白菊花  bak  kyok-hwo  ; 
cultivated — , 家菊花  ka  kyok-hwo ; 
wild — , 野菊花  ya  .kyok-hwo ; 

— with  small  golden  jlowersi  金 錢菊' 
kyuug-dzien  kyok ; 

everlasting — , 萬壽菊  van^zeu3  kyok  ; 

一 {name  of  the  9th  饥 0(w)， 菊月  kyok- 
yoeb. 

Ciirysoprase, 翡翠玉  ft4s‘oe’  nyok. 

Chub, 於从  I 連魚  Hen-ng. 

Chubby, 矮契个  a-tsaung)  kuh  ; 

一 face, 面 孔獎大  mieu)-(k‘ong  tsaungV 
doo\ 

Chuck, 鶴科 个聲氣  kyi  kyauJ  kah  saog- 
chi),  p 通 p 國 kok-kok. 

Chuckle, 暗好笑  eu^hau-siau’. 

Chum, 同 房間个  dong  vaung-kan  kuh， 合 
房頭个  keh  vaung-deu  kah. 

Chunk， 一段  ih  doen’， 段頭木  doen-deu 

muk. 

Church,  body  of  Christians, 敢詹  kyau)-we), 
公會  kcmg-we、 

一 , place  of  worship, 禮拜堂 
daung, 敎堂  kyau)-datuig; 

一 wem6er， 敎友  kyau^^eu, 敎中入 
kyau^tsong  nyuug. 
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Church-yard. 


ClRCUMFERENCiS. 


Church-yard, 相連 禮拜堂 个坆山 siang- 

lien  fli-pa)-daung  kah  vung-san. 

Churl, 鄕下人  kyaiig-^au  nyung, 粗俗  A 
ts4oo-dzok  nyung. 

Churlish,  rwcZp， 粗魯  ts^oo’ioo ; 

一 ， niggardly,  gg  ^ (pi-ling’， 小氣  fsiau- 
clii). 

Churn, 傲 奶油个 1 家生  fcsQo5  Wyeu  kuh 

ka-sang. 

Cliuni,  to 一 ， 打奶油 （tang  fna-yeu. 

Cicadse, 蟬 zen； 

s 猶 W —，! |jg  匾應  mali-^ien-lih, 戶翅繚 
^oo-ts^-diau ; 
large — ，柴禪  za-zen ; 

一 making  a sound  like  that  from  a weav- 
er's Zoom， 妨績娘  ^aung-tsih-nyang, 
搖筒子  yau-doug-(ts  ; 

一 making  a sound  like  that  of  dragging 
chains, 織布娘  tsuli-poo’-uyang. 

Cicatrize, 私結攏  kyih-flong, 使 瘡收口 
bj  ts‘auug  seu-ck4eu. 

Cider, 年果酒  bing-fkoo-ftsieu.. 

Cigar, 雪茄烟  sib-ga-ien  ; 

Manila — , 呂宋烟  fLui-song’-ier). 

Cigarette, 香烟  hyang-ien， 捲紙烟  fkyoen- 
(ts-ien. 

Cimeter, 短劍  ttoen-kyien,. 

Cinchona,  {hot.), 金鶏哪  kyung-kyi-nau. 
Cinders, 媒灰  me-hwe  ； 

to  reduce  to 一 ，燒灰  sau  hwe. 

Cinnabar, 硃砂  tsu-se， 破綠  nyung-tsu. 
Cinnamon, 玉桂  nyok-kwe), 桂皮  kwe，-bi ; 
the  best — ， 上搖桂  zaung,-yau-kwe> ; 
a piece  o/— , — 支玉桂  ih  ts  nyok- 
kweJ； 

o?/  of — , 桂皮油  kwe’-bi-yeu  ; 

Indian 一 ， 天竺徒  T^en-tsok-kwe3. 

Cinnamon-tree; 桂樹  kwetzu5. 


Cipher,  ( occult  cAaracUrs), 暗號  eu)-Su) ; 
to  write  以一 ， 打暗號 （tang  en?au), 寫 
暗號  Sia  en)-W ; 

— (in  mathematics 入圈 I choen. 

Cipher,  to,  % soen,. 

Circle, 圏 choen, 圍圓  we-yoen, 圓 圏 yoen- 
clioen  ; 

small  iron — ，鐵圏  t4ili-clioen; 
half  a — ，半圏  pen’-choen  ; 
to  draw  a—, 晝 一个圈  wo〉 ill  kuh 
choen， 打圏 （tang-choeu; 
centre  of  a 一 ，圏 元、 choen-sing； 
to  sit  in  a — ，圍 團坐  doen-doeii-(zoo. 

Circling, 圍住  we-dzu), 環繞  gwau-(zau. 

Circuit, 圏 choeE， 周圍  tseu-we. 

Circular, 圓个  yoen  kuh  ； 
business — ，知單  ts-tan  ； 
to  send  round  a — ，傳單  dzen-tan. 

Circulate,  to^  as  air,  運動  yuin，- 
(dong； 

to — , as  the  blood, 概兔  lieu-t‘ong ; 
to — , as  a 傳開  dzen-k‘e， 揚開 

yang’-k4e， 傳揚  dzen-yang ; 
tMs  —h  here, 第塊 洋錢此 地通用 
个 di'-kwW  yang-dieu  ^s'-di1  t4ong- 
yong,  kuh. 

Circulation, 周 而復始  tseu-r  vok-(s ，循環 
dzing-gwan  ; 

一 of  the  bloody  血 脈貫通  liyoeh-mak 
lcwen，-t‘oiig  ; 

—0f  900ds, 販 運貨色  fanJ-yain,  hooJ- 
suh. 

Circumcise,  to, 行割禮  ‘ang  koeli-U  〜 

Circumcision, 割禮  koeh-(li. 

Circumference, 周圍  tseu-we ; 
draw  the — ，劃圏  wak  choen; 
what  is  the 一 of  the  earth  ? 地球 周圍有 
幾里  di’-jeu  tseu-we  fyeu  fkyi-cli. 
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Circumflex. 


Civilly. 


Circumflex, 圏聲  choen-suug. 

Circumjacent, 周 圍相近  tseu-we  siang- 


Circumlocution, 周折多  tsen-tseh  too. 
Circumnavigate； 船兜圏 子行  zen  teu- 

choen-Hs  fang. 

Circumscribed， 限制 "an-ts); 

the  space  is 一 ，撥 地局 限煞  peh  diJ- 
jok  f4an-sah. 

Circumspect, 小心 （siau-sing， 謹惯 (kjung- 

zmig); 

一 in  .⑽ ，作 事細心  tsauh-z3  sP-sing； 

一 in  word, 嘴謹愼 个 fkyung-zungJ 
knb, 說 話留心  sell- wo'  lieu-sing. 
Circumstances， 光景  kwaung-(kyung， 情形 
dzi!ig-yui)g •，景 说 ^yung-hwaung3 ; 

一 of  a m 從 ，案情 oen3-dzing; 
in  good — ，財主  dze-(tsu， 富翁  foo-ong; 
in  reduced — ，窮哉  jong  tse; 
judging  from 一 fas  of  a country)^  ^ ^ 
體起  k4oen)  z〕-《t4i  (clii ; 
to  accommodate  one’s  self  to 一* ，隨 機應 
變 d zoe-ky i-iang,-pien, ; 
to  act  according  to—y 看光景 傲事體 
l^oen*  kwaung-*kyung  tsoo)  z’-Yi, 見機 
而行  kyieV-kyi  r-yung. 
Circumstantial  evidence,  ^ dziang-si5, 
情 筋爲憑  dzing-tsih  we  bing. 
Circumvent  plans,  to} 破法  pW-fah, 弄 
聳 long^^ong; 

如一 ， 陰損 iuug/suiig， 暗 褢阻檔 enMi 

^soo^taung. 

Circus， 馬戲 (mo-hyi? 

Cistern: 積 水个池  tsili  (s  kuh  dz， 天落 
水井  t^en-lauh-'s  ftsing. 

Citadel, 大砲台  doo*  p‘au)-de. 

Cite,  to  call、 傳進來  dzen  tsingMe ; 

— to  a tribunal, 提審  di-^suag; 

—a  witness, 呌人 做見証  kyauJ  nyung 
tsooJ  kyieo^tsung*; 


—a  p 财⑽外 ，弓 I 証 （yung-tsuDg) ; 

—from  a book, 從書裏 引出來 dzong 
su-(li  fyung  ts4eli-le. 

Citizen  of  Shanghai, 上 梅 八 'Zaung^he 

nyimg ; 

— of  America  美國籍  Me-k()k  dzili. 

Citizenship， 籍貫  dzih-kwan’； 

— 'fraudulently  冲如 ⑹式 圓籍  mau^-dzih. 

Citron, 香擬  hyang-yoen, 佛手  veh-fseu. 
City， 城 dzuug ; 

an  imperial — ，皇 城 waung-dzung  ; 
m/pital — m kyung.dzung; 
provincial — ，省城  fsang-dzung; 
prefectural —— , 1st  order,  Jff  ^ ffoo-dzang; 
frefectural — , 2nd  order, 州城  tsea-dzuog; 
district — ，縣城  yoeu’-dzung  ; 

—wall,  ^ Jzung-ziaug  ; 

— 獅喊 城河 dzung-'oo. 

Cives, 韭 菜 (kyeu-ts‘e). 

Civet, 香 g 里猫  hyang-li-mau. 

Civil,  ;?0硫 ，有禮  <yeu  (li, 有禮數 （yeu  cli- 

soo; 

一 and  military 、 H vung-(voo; 

一 mandarin， 友智  vung-kwen; 

—war, 國度 裏相爭  kok-dooMi  siang- 
tsung.  . 

Civilian, 文宫  vung-kwen. 

Civility, 禮 fli， 禮數  fli-soo). 

Civilization， 敎化  kyau’-liwo), 文墨  vung- 

muli; . 

一 in  grand  principles t 王化  waung- 

hwo1; 

a country  of — ， 文 墨之邦  vung-muh 
fcs  paung. 

Civilized, 有 敎化个  Veu  k)rau>-bwo>  kuh, 
通 文墨个  t‘ong  vung-muh  kuh; 
to  become — , 受 敎化哉 （zeu  kyau^hwo* 
tse. 

Civilly, 有 禮貌个 (yeu  (li-maV  kuh. 
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Clack. 


Class. 


Clack, 砰響  p'ang^hyang. 

Claim, 从討 討還 （t‘au-wan  ; 
to — a 办反 ，討債 (t‘au-tsa>  ; 
to  have  a right  to 一 , 有名分 好討个 
cyeu  raing-vung,  (liau 《t‘au  kuh. 

Claimable, 可 以討个  tau-U  Van  kuh. 
Claimant, 討个人  (t4au  kuh  nyung. 
Clairvoyant, 未 卜先知  vi)-'pok  sien-ts. 
Clam, 丨蛤獅  keh-li, 蛛 （bang. 

Clamber,  &， 机上  bo  fzaung, 蜜上去  ban_ 

fzaung-chi;. 

Clammy, 軟姥  ® 个 fuyoen  (lau  nyung, 
kuh. 

Clamor, 吵闊  ts<auJ-nau,, 大聲氣 
sang-chiJ. 

Clamp, 木夾子 mok  -kah-Hs. 

Clan, 族 zok, 族分  zoli-vung，； 

of  the  same  family  name  but  of  a different 
— ， 同 姓不宗  dong-sing5  peh-tsong. 
Clandestine, 暗 裏作惡  euJ-(ii  tsauh-auh, 
私下  s-<4au， 秘密  pi)-mU], 喑藏  en)- 
dzaung  ; 

a — engagement, 密骑  mih-iak ; 
a — marriage, 私 下成婚  s-(tau  dzang- 
hwung. 

Clandestinely, 私底下  s-(ti，au, 偷叛子 

t‘eu-ben5-(ts ; 

to  act 一 ，偷做  t4eu-tsoo’. 

Clang, 聲 音赤銀  sung-iung  tscak-lang ; 

一 of  ams， 精玲  tsing-ling,  JT  繪 ting, 
taung. 

Clank  of  a chain,  鏈條 聲音， 赤銀赤 M 
lien-diau  sung-iung,  ts'ah-laDg  ts‘ak- 
lang. 

Clap  hands,  to, 祐手  p‘ak-(seu; 
a — of  thunder、 篇靈 

Clap-board， 薄板 bok-fpan, 披屋 个薄板 
p*i-ok  kuh  bok-rpan. 


Clapper, 鐘舌頭  tsong-zeh-deu. 

Clap-trap, 擺架子 （pa  ka-(ts. 

Glaret, 紅酒  ^ong^tsieu. 

Clarify, 从提淸  di-ts^ng  ； 

— water,  打水 （tang-<s ; 

一 with  攀打水  van-(tang  (s  ; 

一 by  settling , 膝辕  ting -ts^ng ; 

一 by  skimming ， 徽淸  pHh-tsHng ; 

—by  straining 雇‘  Hh-ts£ing, 濾乾淨 
lih  koen-zing>. 

Clarion, 號筒  huLdong， 彎嫩  p 八 ’wan-la 
pa. 

Clary， 牛膝  nyeu-sih. 

Clash， 響動 （liyang/dong， 一报  ih  bang); 
broken  by  a — ，撞碎  dzaung>-se, ; 
a —— between  two  相敵  siang-dih. 

Clash,  to,  5*  ii  k 静 -bang) ; 

— in  opinion, 意思翹 礼 jauJ-gah. 

Clasp, 扣頭  Veu’-deu  ; 

一 of  a 帶扣  ta^kSu’  ； 

— of  a 办磁 ，書搭 su-tah. 

Clasp， 0， 上扣  haimg-k'eu) ; 

— in  the  arms^  辯住  geh-dzu ; 

一 hands, 手搭手 （seu-tah’seu， 牵手 
chien-(seu ; 

一 hands  and  walk  together > 挽 手同行 
^wau^seu  dong-yung ; 
bow  and — hands ， 拱拱手 imig/komg 

*seu. 

Clasp-knife, 洋刀  yang-tau. 

Class,  sort,  ^ le* ; 

a — (in  society) ，等  ftui3g  ; 

— ， rank, 紙 kyub， 層次  dzung-ts° ，品類 
X-le〜 帮 paung; 

men  of  high — ， 上等人  fzaung-tung 
ni7ung， 鄕紳  bjang-sung  ; 
men  of  low 一 ， A pe-zien,  nyang ; 
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Class. 


Cleanse. 


Class  of  merchants, 生意帮  sang-i)  cpaung  ; 
a— 0/ pupils,  一班 學生子  ih  pan  cauh- 
sang-(ts  ; 

the  first—, 頭一班  deu-ih  pan  ; 
the  second—, 第二班  dP-nyi’  pan  ; 
four 一 es  印& ，四民  s^ming,  士農工 

商 fz  Dong  koug  saung ; 
to  distinguish  the  different — % 分別等 
級 fung-bili  ftung-kyuh  ; 
return  to  your 一 ， |帚 到原班  kwe-tau5 
nyoen  pan. 

Class, 如 ，分班  fung-pan， 排開  ba-k‘e, 分 
甲乙  fung  kah-ih, 分高低  fung  kau- 
ti. 

Class-room, 學堂間  ‘auh-daung-kan， 背書 
間 pe)-su-kan. 

Classic  style,  % S vuug^li. 

Classical  style t 客理好  vung-^li  fbau. 

Classics,  Chinese， 锻餮  kyuug-su, 四書五 
經 s’-su  cDg-kyung ; 

to  study  the 一 ，讀 經書  dok  kyung-su  ; 
taken  from  the 一 ，出典  ts^h^tien. 

Classify, 私分類 tog-ld ，分門 別類 

fuDg-mung  pih-le*. 

Classification, 分法  fung-fah, 分班數 
fuug  pan-soo). 

Class  mate, 同意  dong-ts^ung. 

Clatter， 響聲  Ayang-sung， 吵闊  ftscau- 
nau>. 

Clause， 一句  ill  kyuiJ; 

一 of  a Z 嫌 ，一條  ih  diau. 

Clavicle, 鎖柱骨  ’soo-Mzu-kweli. 

Claw, 爪 4tsau， 脚爪  kyak-ctsau  ; 
a tiger  s — ，虎爪 (hoo-(tsau. 

Claws  and  ⑽级 ，爪牙 (tsau-Dga. 

Claw, 冰抓 （tsa. 


Clay, 泥 nyi  ; 

potter’ s or  yellow — ，黃泥  waung-nyi 
bit  < 一 ，泥塊  nyi  kw‘e'; 
an  idol  of — ，泥佛  nyi-veh. 

Clean, 髮淨  koen-zing’ ，潔淨  kyih-zing\ 
淸潔  ts‘ing-kyih, 瀉瀝  koeh-lib， 淸白 
ts‘irig-bak ; 

very 一 ，淸趣  ts4ing-ts<ui) ; 
a — conscience， 頁心 淸潔  liaog-sing- 
tscing-kyih  ; 

一 and  tidy 、 頭 光面滑  deu-kwaung  mien>- 
wah  ; 

一 and  plain  cbthing, 素淨  soo’-zing’  ； 
dry  and — ， 精乾  _燥  tsiug-koen  sili-sau’. 

Clean,  to, 弄乾淨  long>-koen-zing>. 

一 up  (as  a place、 etc.), 修 _ 乾淨  seu- 
tsauh  koen-zingJ  ; 

— by  切 财 /«•> 切， 淨乾淨  zingVkoen-zing’  ； 
by  ⑹? 夕 ； 措 k‘a  ; 

一 by  概呼 ％ ，括脫 點 Si  i£  kwah-t'eh 
<tien  auh-ts‘auh ; 

— by  财祕攻 ，措刷 k4a-seh  ; 

一 with  a dry  cloth,  koen-kfa  ； 

一 with  a damp  cloth)  '{§.  sak-k‘a  ; 

一 the  table, 措檀子  k4a  de-<ts  ; 

— a well,  dau  (tsing ; 

— a canal  (Mor ⑽〆 办) ，開河  k‘e  <oo ; 

— the  ears, 控耳菜  ’wah  梢耳 

梁 siau  fiiyi-ftoo, 捉耳膜  tsauli  (Dyi- 
_ ，结  S 膜 kyih  fDyi-mo  ; 

— garments, 刷衣裳  seh  i-zaung  ; 

一 shoes,  ®lj  Q seh  ‘a^ts ; 

― grease-spots, 去 脫油漬  cliP-t/eli  yeu- 
tsih. 

Cleanliness, 淸趣  ts‘ing4s‘ui’， 乾淨  koen- 
zing)， 潔淨  kyih-zing3. 
to  love 一 ， 愛淸趣  d ts‘ing_ta‘ui). 

Cleanse,  to, 弄乾淨  long’-koeu-zing’， 修築 

seu-tsauh. 


Clear. 


Clever. 


Clear， 淸 ts‘ing， 明 ming， 淸爽  ts'ing- 
fsauuig， 明白  ming-bak， 淸楚  ts4ing- 
ts^o1 ; 

very 一 (as  water,  glass, 以<?.), 碧淸  pih- 
tsfing, 碧 波生淸  pih-poo  sang-ts‘ing  ; 
一 {as  ideas'), 靈淸  ling-ts‘ing  ; 

— weather、  天晴  t(ien-dzing， 天好  t.‘ien- 
fhau ; 

一; W 成淨滕  zing^dzan5; 

— , without  fault, 無毛病  m mau-bing>, 
無斑點 m pau-ftien, 無 可責備 voo- 
fkfau-tsak-be. 

Clear,  to, 

一 up  by  explanation, 解 說明白  ka’-seh 
ruing-bak ; 

一 the  切 叩， 讓路  nyang^loo); 

一 the  way  by  calling  (before  an  officer),  Pg 

道 hoeh-fdau ; 

一 one’s  容 elf, 分辦  fung^bien  ; 

— the  stomach, 淸 淸脾胃  ts^ng-ts^ng 
bi-we); 

一 off  an  account, 算 淸帳目  soen^ts^ng 
tsang)-mok; 

一 away  the  table, 收碗議  seu  Ven-^san; 
the  weather  .will — ， 天 要開哉  t4ien  iau* 
k4e  tse, 天 要好哉  tfien  iau)  hau  tse. 

Clearance  papers, 出口單  tsih- rk4eu-tat]. 

Clearly, 淸爽  ts‘ing-fsaung， 明白  ming-bak， 
淸 淸爽爽  fcs^ng^ts^ng  ^aung-^auDg, 
明 明白白  miDg-ming  bak-bak  ; 
to  speak — ， 話 來明白  wo'  le  miug-bak, 
口 音淸爽  *kfeu-iung  ts4iDg-fsaung; 
to  see — ， _ _ ming-bak; 
to  distinguish — , 分淸爽  fung  tsfing- 
*saung. 

Clearness  of  饥 •抓 *ow， 眼光好 （ngan-kwaung 
fhau ; 

一 of  mental  vision^  眼明亮  sing-^igan 

ming-liang*. 


Cleat, 橫 I 當 war]g-tauDg>. 

Cleat,  to,  If  tingJ  wang-taung^ 

Cleave,  to  adhere, 植 teh, 貼 t4ih ; 

一 t(>  divide, 雙 p‘ih， 斬 tsan, 劈開來 
p'ih-k^e-le  ; 

— into  pieces, 劈碎  pcih-se*. ， 

Cleaver  for  wood, 劈柴刀  plh-za-fcau， 研 
刀 tsauh-tau. 

Cleft, 鏠 vong’， 蘧囊  hwah-hwah. 

Clematis,  feM”  木通  mok-tfong. 

Clemency,  (to  treat  tcith),  % 恕、 kwin-su’， 
寬情  kw‘en-dzing. 
to  treat  persons  with-, 待人寬 
nyung  kwcen. 

Clepsydra， 水表 <s •游 u, 銅 壺滴漏 dong- 

foo-fcih-leu\ 

Clergy, 敎 師帮  kyau’-s  paung。 

Clergyman, 敎師  kyau’-s. 

Clerical, 敎師 个行派  kyau-s  kuh  ‘ang- 

p<a); 

—dress, 敎師 个打扮  kyau-s  kuh  'tang- 
pan*. 

Clerk,  an  office, 寫字个  fsia-z>  kuli， 抄寫 
个 ts^u-^ia  kuh ; 

/rsi— , 大寫  doo^sia  ; 
second — ，二寫  nyi^sia  ; 

— , in  a Fqm ⑽ ，書辦  su-ban) ; 

一 , in  sfore, 夥計 （lioo-kyi). 

Clerkship, 寫字 个職司 (sia-z)  kuh  tsuh-s. 
Clever, 靈巧  liug-(chau, 玲擺  ling-long， 
乖巧  kwa-fchau ; 

a— mcm, 玲瓏  A ling-long  nyung; 

一 and  e—eWe 於 c 喊熟手  zok-(seu， 內行 

ue)-‘aung  ; 

a man 一 in  dealing  uith  every  affair， 

有經緯 个 (yeu  kyuug-w6,  kuli， 馆事 

聰明  tsauli-z)  ts4ong-ming. 
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Clever. 


Clock. 


Clever  people  are  much  sought, 能 者多勞 
nung-ftse  too-lau. 

Cleverly  done  (as  work),  ^ ^ si’^cVau， 精 
X tsing-koDg. 

Cleverness, 好本事 (hau  rpung-z〉， 手段好 
fseu-doen,  (hau， 能幹  nuiig-koen9, 得法 
tuh-fah ; 

to  show 一 ， 顯手段  hyien)  ^eu-doeu'. 

Clevis, 活絡 个鐵攞  weh-lauh  kuh  tcih- 

p^n*. 

Clew, 頭緖  deu-fdzu ; 
there  is  a — 如仏 有頭緒  fyeu  deu-cdzu. 

Click,  a， 括聲能  kwali-sang-nung， 括聲 
能一響  kwah-sang-nuDg  ih  (hyaDg. 

Client, 東家  tong-ka, 戸頭  ftoo-deu. 

Cliff, 石壁  zak-pib， 峭壁  ts‘iau)-pih， 石巖 
zak-ugen. 

Climate, 水土  Woo, 風氣  fong-chi, ; 
is  the 一 good  ? 水 土好否 （s-Voo  fhau 
vaJ? 

unfavorable — , 水土  勿好  V(t‘oo  Veh 
(hau. 

Climax, 極處  juli-ts‘uJ. 

Climb, 叫爬  bo, 蹵上去  ban  (zaung-chi* ; 
to 一 step  by  step, 步 步登高  boo》-boo 》 
tung-kau ; 

to — a 艺 ree, 爬樹  bo-zu’ ; 
to 一 over  the  roofs  and  walls  of  a house, 
飛 簷走壁  ti-yien  (tseu-pih  ; 

Tie  who 一 s high,  makes  a heavy  /aW， 爬 
得高， 跌得重  bo  tuh  kau,  tih  tuh 
fdzong  (^proverb). 

Clime, 氷土  Vt‘oo. 

Clinch,  to  hold  fasty  Jg  ^ nyali-lau  ; 

to — a nail, 敲 釘轉脚  kfau-ting  ftsen- 
kyak  ; 

—■ (as  a matter), 敲着實  krau  dzak-zeb, 
敲 釘轉脚  k‘au-ting  ^sen-kyak. 


Clincher, 鐵餓  t^h-jien, 拔 釘惊生  bah 

ting  ka-sang  ; 

一 , in  argument,  一句 斷殺 也 kyui、 
toeuJ-sah. 

Cling, 如 ，拉牢 ，la-lau, 勿放手  ’veh  faung’- 
cseu ; 

— o&s 沿 mWy， 硬甥 捏牢  ngang’-kyui^ 

nyali-lau ; 

一 to  his  errors, 執 迷不悟  tseli-mi  peli- 
u goo’. 

Cling-stone,  f 追核桃  teh-weh-dau. 

Clinic， 門 診 mung^tsung. 

Clink,  of  money,  玲订玲  ting-ling  ting- 
liug， 3 丁洋錢  ting  yang-dien; 

一 of  a chain, 星 玲商銀  sing-ling  sang- 
laung. 

Clip  off  a little  {with  scissors), 剪脫點 
(tsieu-t4eli  fLien. 

Clipper, 沉娜 Z, 快船  kw‘a)-zen. 

Clippings  of  doth, 碎布頭  se)  poo'-deu, 
頭布  ling-deu-poo*. 

Clique, 黨羽 (taui3g-(yui， 下作 黨 "au-tsauh 

(taung; 

M/wm  a — ，成群 結黨  dzmig-juin  kyih- 
rtaung. 

Cloak, 外罩 个稳掛  nga^-tsau  kuh  bau-kw(A 

a rain. 一 made  of  grass， 養农  soo-i. 

Cloak， t。， 遮沒  tso_meh. 

Clock， 自鳴鐘  z，-ming-tsong， 時辰鐘  z- 

zung-tsoug. 

an  alarm — ，■鐘  nau)-tsoiig  ; 
a /_? 如少一 ，掛鐘  kwo’-tsong  ; 
the  pendulum  of  a 一 ，鐘擺  tsong-(pa， 
擺條 （pa-diau， 擺砣  cpa-doo; 
the — is  not  correct, 第隻 鐘勿準 
tsak  tsong  ’veil  Hsung. 
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Clock. 


Clot. 


Clock  has  stopped， 鐘停哉  tsong  ding  tse ; 
this — strikes, 第隻鐘 是敲个 盼 tsak 
tsong  *z  k‘au  kali  ; 
to  wind  up  the — ，開鐘  tsong  ; 

to  regulate  the — ，撥準  peh  ^tsang  ； 
one  o'clock, —點鐘  ih  ftien  tsong. 

Clock  and  watch  maker, 鐘 表司務  tsong- 
<piau  s-voo), 鐘表匠  tsoug-^piau 
ziang*  ； 

一 shop, 鐘表店  tsong-fpiau  tien*. 

Clock-WOrk, 鐘 表機器  tsong-piau  kyi-chi). 

Clod,  一塊泥  ih  kwfe)  nyi. 

Clodhopper, 鄕下粗  A byaDg-'au'  ts‘oo- 
nyang, 粗魯人  tsfoo-(】oo  nyung, 粗俗 
个 A tssoo-dzok  kuh  njung. 

Clog,  to  choke  up > 塞佐  suli-dzu3 ，塞沒  suh- 
raeh. 

Clogged,  shoes,  with  mucl， 鞋子 塗滿爛 
}§  泥 f‘a-fts  doo-fmen  laa^-oo-nyi. 

Clogs, 木屐  mok-juh. 

Cloister,  Buddhist， 令 • 整 en ; 

— Tauist,  ^ kwen) ; 

一 for  women,  (nunnery), 尼姑蒂  nyi-koo 
en， 蒂 堂寺院  en-daung  z’-yoey ，女 
修院  hyui-sieu-yoen) ; 
to  enter  a 一 ，出家  tsfeli-ka. 

Close  of  life, 年老 个時候  nien-flau  kuh 
z-*euJ. 

一0 f 槪 year, 年底 nyien-<fci, 年夜快 
uyien-yaJ  kwfa). 

Close  the  mouth,  to, 嘴閉攏  piVlong  ; 

一 the  ears^  塞 沒耳梁  sub-meh  ^yi-Hoo, 
塞 住耳杂  suh-dzu)  (nyi^too  ; 

一 the  eyes、 閉眼晴  pi1  fngan-tsing  ； 

一— eyes  for  sleep, 眼睛 乜乜 斜斜 
cugau-tsing  ’mi-’mi  zoo-zpo, 眼 晴揪攏 
(Jugaa-tsino  (fcsfieu^long-le ; 


—the  passages, 禁 止出路  kyung’-(ts 
tsceh-loo>; 

一 a mle， 置定 (msi  ding’  ； 

一 an  account,  結帳 kyih  tsang*, 結淸楚 
kyih  tsring-tsfoo,; 

— the  door,  ||  kwan  mung; 
this  door  does  not —, 第扇門 關勿襦 
diJ  sen)  mung  kwan-’veWlong ; 

一 a &oo7<;， 書作攆  su  tsauMong， 書 趨 
權 su  hyau-elong; 

— the  crac/b, 嵌鏠  vong’； 

一 in  {as  with  brick), 塞後  suh-meh， 確 
沒 ts‘i)-meh; 

一 in  with  earth  or  mortar, 塗—塗  doo- 
ih-doo, 抹一抹  meh-ih-meh ; 

— (as  a 句 ，收口  seu-Veu. 

Close  friendship, 親密 个交情  ts‘ing-mili 

kuk  kyau-dziDg； 

a — man, 拘東人  kyui-sok  nyung； 

一， niggardly,  ||5  § fpi-ling’， 小氣 {siau- 
chi}, 氣 畺狹窄  chi-liang*  *ah-tsak  ; 

一 fin  細結  sP_kyih， 緊縫 

^yuDg-^maDg  ; 

一 weather, 天 氣昏問  i/ien-chi)  hwung- 
mung’； 

一 h/， 相近  siangJjung， 靠 近 tau^jimg， 
貼近 

一 mouthed,  陰 A iung-nyuDg, 秘而不 
宣 pP-r-peh-sien. 

Closet, 礙 dzu; 
clothes 一 ，衣樹  i-dzu; 

— in  the  wal/， 壁橱  pih-dzu; 

讎化 r— ， 坑棚 k{ang-bang， 馬桶間 fmo- 
cdong-kan. 

Clot, 塊 kwfeJ; 

一 of 说0木 血塊 hyoeh-kwte>,  一捣血 
ih  kw{eJ  hyoeh. 

Clot， 凝結  nyuug-kyib， 結揃來  kyih_ 
(long-le. 
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Cloth. 


Cloud. 


Cloth,  cotton, 布 poo); 

native 一 ， 本地布  ^ung-di*  poo，； 
good  native 一 ，杜布 （doo-pooJ; 
linen 一 ，麻布  葛布  koeh-pooJ ; 

polished — ，竹布  tsok-poo5， 踏光布 
dah-kwaung  poo5; 

— , Nankin, 紫花布  Ws-liwo  poo5; 
bleached  foreign 一 , 白洋布  bak  yang- 
poo1; 

grass — ，夏布  ii^-poo’； 
twilled  ⑼ Mem— , 斜紋布  zia-vung-poo》； 
— ，油布  yeu-poo); 

&road— ， 呢 nyi; 

— (jtomeZ， dc.), 絨布  nyong-poo，； 
table 一 ，檯布  de-poo5, 檯單  dptan; 
blue 一 striped  with  white, 柳條布 （lieu- 
diau  poo》 ； 

一 , of  Corean  stripe， 高麗布  Kau-li*  poo3 ; 
一, English  woolen, 企頭呢  chi’-deu  nyi ; 
一 ， Russian  woolen, 哈嫩呢  ba-la  nyi  ; 
一 ,fine  and  咖 se, 細布  siJ-poo); 

— , coarse  and  咖 Vi, 粗布  ts‘oo-poo) ; 
fine  woolen 一 , 白地 花布  bak-di’-liwo 
poo*; 

coarse ； 大 呢 doo^nyi ; 

the  end  of  the 一 ，布稍  poo)-sau  ; 

piece  0/ — ，布疋  poo'-p^h  ; 

50  pieces  of—,  一梱布  ih  (kw4ung  poo5 ; 
piece  of  一 about  one  foot  long, 尺把布 
ts{ak-(po  poo) ; 

piece  of — about  10  feet  long, 丈把布 
fdzang-(po  poo^ 

piece  of  narrow —— 16  feet  long^ 
^siau-poo5, 短頭布 （toen-deu  poo' ; 
piece  of  wide 一 20  feet  long, 長頭布 
dzang-deu  poo) ; 

wholesale — 对卿， 布莊  poo^tsauDg  ; 

一 shop, 布號  poo?-sau〉, 布店  pooJ-tien3; 
to  seW--， 賣布  ma’pocA 


Clothe, 机着  tsak， 穿着  ts^u-tsak ; 

he  is  clothed  in  a long  cotton  训祕 ，伊着 
一件布 長衫 〆 tsak  ih  jiea3  poo; 
dzang-san. 

Clothes, 衣裳  i-zaung, 衣服  i-vok  ; 

ordinary — ，便衣  bien)-i， 便服  bien5-vok; 
unlined — ，單衣 .tan-i ; 
lined — , 夾衣裳  kah  i-zaung  ； 
fur-linecl 一 ， 皮衣裳  bi  i-zaung ; 

一 fur  outside, 翻 皮衣裳  fan  bi  i-zaung  ; 
wadded — , 棉衣裳  mien  i-zaung  ; 
becoming — , 對 身衣裳  te)-su〖〗g  i-zaung, 
配 稱衣裳  p‘e)-ts‘m】g)  i-zaung  ; 
visiting— } 行頭、 ‘aug-deu， 出 客衣裳 
ts^h-k^k  i-zaung ; 
festival 一 ，吉服  kyih-vok ; 

一 of  ceremony, 大衣裳  doo’  i-zaung  ; 

•— , under  a ceremonial  robet  ^ ^ ts^ng*- 
san  ; 

— for  mourning， 麻农 腦-i， 孝衣  hau’-i; 
一 for  the  dead, 養衣  zeu，-i ; 
cast  off—, 破衣裳  p4oo3  i-zaung  ; 
to  change — ， 更衣  kangi, 換衣裳  wen 
i-zaung  ; 

to  take  off —， 脫衣裳  t/oeh  i-zaung  ; 
a store  for  the  sale  of  old， or  ready-made 
— ，一另 劃衣莊  ih  ban  wak-i-tsaung; 
a trunk  for —— ，衣箱  i-siang ; 
a — 如削 ，衣架 i-ka> ; 
he—sme， 伊 撥我着  yi  peh  fogoo  tsak, 

我 着伊个  <ns00  fcsak  y'1  kul1* 

Clothes-pin, 衣央頭  i-kah-deu. 

Clothier, 販 衣裳个  fan)  i-zauug  kub. 

Clo 賊雲  yuin  ; 
rd— ， 紅霞  ^oug-ya  ; 
black — ，黑雲  huh-yuin， 烏雲 oo-yuiu  ; 
storm— t M 8 dzang-deu  yuin; 
clouds  and  mist, 雲霧  yuin-voo5; 
the  sun  sets  in  a 一 ， presaging  rak， 烏 
雲 接日頭 oo-yuin  tsih  nyih-deu. 
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Cloud. 


Coast. 


Cloud,  the  white  clouds  are  piled  up  like 
flowers， 白 雲梁朵  bak-yuin  (too-(too ; 
a — of  dust } 灰塵 请滿  h we-dzung  bong 
(men. 

Cloud， 从上雲  kaung  yuin. 

Clouded, 有雲个  cyeu  yuin  kuh. 

Cloudless, 萬 里無雲  van)-(li  voo  yuin. 

Cloudy  weather, 上雲天  fzaung  yuin  tfien, 
陰天 丨 ung  t，‘ien  ; 

— in  迷魂陴  rni-wung-dzung1. 

Clout  抹布  meh-p<m\  措布  k4a-pooJ ; 

一 for  bam  布 s-poo). 

Clout-nail, 釘齒 

Cloven -footed, 分蹄个  fung-di  kuh. 

Cloves,  了香  ting-hjTang. 

Clown,  小花臉  fsiau  hwo-^ien. 

Clownish,  like  a cZ ⑽化像  + 花面 (ziaug 
fsiau  hwo-mier 乂 

Cloy } to, 厭棄  ien,-chi,. 

Cloyed,  to  be, 吃厭哉  chuh  ien*  tse. 

Club,  a， 棒 ebaung， 棍子 （kwung-(fcs  ; 

一 々⑽從 ，會館 we'^kwen  ; 

'—footed,  ^ joen-kyak. 

Club  together  and  hire  a boat, 如 ，食 叫船 
keh  kyauJ  zen  ; 

— together  for  eating, 合火食  keh  ^oo- 
zuh; 

一 together  to 紛 合住 
一 together  to 知 y， 含買  keli-^na. 

Clue, 頭緒  deu-fdzui  - 
no — ， 無 影無縱  m Sung  m tsong ; 
unable  to  find  the—, 摸勿 著頭緒  mok- 
Veh-dzak  deu-fdzui ; 
to  trace  out  the 一 ，揉膝  dzeu  dung  ； 
to  h ⑽ e the — ，有 頭緖  cyeu  deu-dzui. 
Clumsy， 粗笨  Woo-bung), 重笨  d 咖 g-bung). 


Cluster,  % — 球 ih  jen  ; 

— of  grapes， — 球葡萄  ih  jeu  beh-dau; 

— of  stars t 一羣星  ih  juin  sing. 

Clutch,  a,  of 麵成 朦夕 ，一个 p 交頭 ih  kuh 
^gau-deu. 

Clutch,  to, 捏牢  nyah  1 叫抓牢  ftsa  Ian. 
Clutter, 从碌亂  lok-loen,. 

Coach,  a, 車子  ts^oJts, 四輸車 

Coach-hire, 車祖  tsco-tsoo  ； 

—for  a length  of  a time,  5 ^ tsco-dien. 

Coach-pan, 車夫  tsb-foo, 馬夫 （mo-foo. 

Coagulate, 从 凝結  nyung-kyih， 凉 tong\ 

Coal, 煤 me  ; 
hard 一 ，白煤  bak-me  ; 

， 烟煤  ien-me. 

Coal,  to,  as  a ship, 德煤  t4ien  me. 

Coalesce,  to,  ^ f|  ^h^long. 
will  not 一 , 合勿權 'eh-Veh-^oag. 

Coal-mine, 煤確  me-kwcaung3. 

Coal-miner, 控煤个  ’ wall  me  kub* 

Coal-scuttle, 媒桶  me^dong. 

Coal-pit, 媒穴  me-yoeh, 媒洞  me-dong). 

Coarse, 粗 tsfoo ; 

一 Zcin^ritaye, 粗話  tsfoo-wo’； 
to  use — language, 出 粗話  ts'eh-ts^oo  wo’； 
一 (said  of  wew)， 粗魯  ts‘oo-floo， 粗俗 
ts*oo-dzok ; 

一 grained, 紋 路粗个  vung-loo)  tsfoo  kuh. 

Coarsely  done,  倣 得粗縫  tsoo’-tuh  ts*oo- 
ts4au>. 

Coast, 海邊 （he-pien, 海灘  «he-tcan  ; 
all  along  the — ， 沿海 个一帶  yien-^he 
kuh  ih-ta) ; 

to  sail  along  the — ， 靠之 海邊行  kW 
ts  (iie-pien  ‘ang. 
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Coaster. 


Coin. 


Ccaster， 海船  fhe-zen， 沙船  so-zen. 

Coat,  a long— worn  with  a girdle,  men)， 

袍 子 bau」ts ; 

a short — ，馬掛 (mo-kwo), 馬登子 《mo- 
tung-^s  ； 

foreign  over ― ，夭衣  docZ-i， 長掛子 
dzaug-kwo^-^s ; 

⑽以 r 一， 外套  ugaLt/au); 

•"— ，雨衣  yui-i， 油衣  yeu-i ; 

— ipf  paint  or  whitewash^  — fj|  ih-pfoo, 
一 重 ih-dzong. 

Coat,  蓋 ke’, 鑛 doo~  糊 ‘oo. 

Coax, 勸勉  choen Vmien. 

Cobble  stone, 石卯子  zakJloen^ts, 石蛋 

zah-dan). 

Cobbler, 修 鞋子个  sieu  ca-fts  kub. 
Cobweb, 獅蛛網  tsih-tsu-(inauug. 

Cocatoo, 貓頭  ||  哥 I raau-deu  aug-koo, 葵 
花窵  gwe-hwo」tiau. 

Cock, 雄雞  yong  kyi ; 

a weather — ， 定風旗  ding’-fong  ji, 風針 
fong-tsung; 

一/咖 ，鬬雞  teuMsyi ; 

一 ’•、*  comb,  a flower, 雞冠花  kyi-kwen 
liwo. 

Cock’S  sp  wr， 雞距  kyi-jui’. 

Cock- crowing， 雞啼  kyi-di. 

Cockle， 組子  hen-(ts， 麻 纟見子  mo-(hyiei>fDS， 
蒐稷子 （iigau-lung-cts. 

Cockroacll, 幢娜  tsauDg-laung. 

Cocoa-nut, 煎瓢  ga-biau. 

Cocoon， 满 子 （kyien-fts ; 

一 of  silk  獅" 董蘭  zeii-(kyien. 

Code  of  Zam, 律例  lih-li>. 

Codfish, 柴魚  za-ug， 鑼魚  <ming-ng. 
Codicil  補遺 《poo-yi. 

Co-efficient  in  mathematics ，係數  i’-soo). 


Co  equal， 平等  bing-(t:uiig， 平輩  biug-pe’， 
並肩*  fl>iug-kyieD， 同輩  dong-pe*. 

Coerce， 狹制  yah-ts’， 壓勢  ah_s} ，硬逼 
Dgang'-pih, 硬勁  ngang'-kyung^ 

Coercion, 霸道  po)-dau). 

Coeternal, 永 遠同在  ^ong-^yoen  dong-*dze. 

Co-eval. 同世 代个  dong  sJ-de5  kuh. 

Co-exist,  — 淘拉  ih-dau  la), 同時  dong-z. 

Co-extensive,  一 樣廣闊  ili  yaug*  kwaung5- 
kw‘eli. 

Coffee. 獅啡茶  kfa-fi  dzo. 

Coffer) 銀箱  nyumg.siang， 銀櫃  nyung-jui. 

Coffin, 棺材  kwen-ze  ; 

— (containing  the  corpse),  ® ling-jeu,; 
to  put  in  tlie 一 ，入木  nyiii-mok， 人檢 
zeh-lien  ; 

to  see  the  body  placed  in  the — ，送豫 
song》 lien, 送入木  song)  nyih-mok  ； 

一 , of  one  living ， 壽 蜗 zeu)-ze. 

Cofiin-maker， 棺 材司務  kwen-ze  s-voo’, 惟 
舖司務  tsauli-p‘005  s-voo*. 

Cog  {of  a —eel)， 輸盤齒  lung-ben  ^s4. 

Cogent,  _ 力个 （yeu-lih  kuh, 有 權柄个 

(yen  joen-piDg,  kuh. 

Cogitate, 想念  fsiang-nyan5. 

Cognate,  一 脉相傳  ih-mak  siang-dzen. 

Cohere ，植欉  teli-(loiig， 貼牢  1/iWau， f 占 
牢 ’iiyien-lau. 

Cohesion, 結力  kyih-lih. 

Cohesive, 結牢  kyih-lau. 

Cohort  of  500  men,  一營兵  ih  yung  ping. 

Coil  of  iron  wire,  at  一 圈鐵絲  ih  choen 
t{ih-s  ; 

一 of  rope,  一圈繩  ib-choen  zung. 


Coin,  a,  e 喊鲖錢  dong-dien  ; 
dollars,  ^ ^ yang-dien. 
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Coin. 


Colon. 


Coin， 加， 鑄 fcsu\ 

Coincide, 合符  ‘eh-voo. 

Coincidence， 推巧  bang^chau. 

Coke  from  wood, 標炭  foo-t/an》; 

一 , made  from  coal,  ^ k'oo-me. 

Colander, 漏珠  leu)-rteu, 白鐡篩  bak-t/ih  s. 

Cold, 冷 (lang  ; 

_一， 冰冷  phig/lang  ; 
intensely 一 ，頂冷  fting  (lang; 
to  grow — ， 冷起來  lai 丨 g (clii-le  ; 
to  catch — ，傷風  saung-fong  ; 
to  feel — , 覺着冷  kauh-dzah  (lang; 
to  'perish  with — ，凍殺  tong’-sah, 冷殺 
(lang-sali  ; 

to  kill  in — blood, 冷 刀殺人  clang-tau 

sab-nyuog ; 

一 heart, 冷心 (〗ang-sing， 冷淡  Uang- 
fda,n  ； 

一 chisel ,孔 馨 tsali  dzanb  ; 

— recep&m， 冷 淡接待  flang-fdan  tsih- 
(de. 

Coldly, 冷 ％ng， 冷心  clang-sing. 

Colic, 肚裏痛 (doo-li  t/ongV 絞腸疲 (kau- 
dzang-so. 

Collapse， <71， 脫元  theh-nyoen  ; 
to — as  a vessel, 摺欐  tseh-flong; 

— , to  瘍哉  pih  tse, 縮樯  sauh- 

(long. 

Collar, 領頭 (ling. den, 領 (ling  ; 

一 bone, 鎖柱骨 （soo-Mzu-kweli. 

Collar,  to, 夾喉嘯 一 把 kah  oo-long  ih-fpo, 
揪 住領口 （ts‘ieu-dzu)  (liag-(k‘eu. 

Collate,  to, 較言了  kyau  tiug  ； 

一 with  care, 細心 較訂  si5-sing  kyau5- 
<ting  ; 

— , to  compare  critically, 參考  tsfen- 
(k‘au. 

Collateral, 並列  bing^lih. 


Colleague  同僚  dong  liau, 同伴  dong-ben*, 
同榜  dongJpaung， 夥計 (hoo-kyi). 

Collect,  to,  as  persons,  ^ jf|  (dzuidong, 
聚集 (dzui-dzih ; 

— from  vario 从 搜羅  seu-loo  ; 

一 , as  money ， 收 seu  ; 

一 small  contributions y _ 分子  teu) 
vung^ts  ; 

一 large  contributions, 收捐項  seu 
kyoen-^aung  ; 

—— revenue,  收稅  seu-soe*. 

Collection， 捐項  kyoen’aung， 捐欽  kyoen- 
fkw;en. 

Collector  of  land  Mojes， 收錢糧  sea  dzien- 

liang  ; 

一 of  Customs, 税吏  soeMi'  收稅个  seu 
soe5  kuh. 

College， 書院  su-yoen’ ; 

the  imperial—, 翰林院  foen,-ling-yoen,. 

Collegian, 畢 業學生  pih-nyih  4auh-sang. 

Collier, 掘煤个  joeh  me  kah. 

Colliery， 煤礦  me-kw^ung*. 

Collision, 鐵 bang), 相推  siang  bang5. 

Collocation, 、of  words')、 癖 權拉个  pfing- 
rlong-laJ  kah. 

Collodion, 哥囉  ji 典 koo-loo-dien. 

Collop, —片肉  ih  p‘ien)  nyok. 

Colloquial， 土白 （L‘oo-bak， 土音  Yoo-iiing. 

Colloquy， 馨談  p‘an-dan， 叙 f 炎 dzuiJ-dan. 

Collusion, 串通  ts^u^t^ng. 

Cologne, 香水  hyang-(s. 

Colon,  a stop, 圏點裏 个雙點  clioen- 
ftien  *li  kuh  saung-(fcien  ; 

一 in  ⑽如 •大腸  doo^-dzang. 
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Colonel. 


Come. 


Golonel， 參將  ts<en-tsiang,； 
liQut&ndut — ，副將  foo  -tsiang>. 

Colonial  office, 理藩院  fli-van-yoen,. 

Colonize,  to  form  a new  5 成 Zeme 如 ，新開 
一 个碼頭  sing-k‘e  ih  kuh  (mo-deu. 

Colonnade,  一 旗柱子  ih  fdzu-ts. 

Colony,  織办 屬地 zok-di' 新疆 
sing-kyang， 屬國  zok-kok. 

Color， 顔色  ugan-suh  ； 

the  Jive — s, 五色 (ug-suh  ; 
various 一 s,  ^ ^ kuuh-suh  ； 
a deep 一 ， 深顏色  sung  ngan-sub  ; 
a light — , 淺顔色 (ts‘ien  Dgan-sub; 
neutral —— , 素顔色  soo5  ngan-sub  ; 
original — ，原色  uyoen-suh， 本色 (pung- 
sub; 

bright —、 顯顔色  byien5  ngan-suh  ； 
to  lose— , 失色  seh-suh  ； 
to  change 一 , 變顏色  pieu*  ngan-suh  ； 
faded — , 退顔色 ㈣ ngan-suh  ; 

— blind, 辨勿 出顏色  fbien-’veh-ts4eli 
ngau-suh. 

Color,  to, 染顏色 （nyien  ngan-suh， 染 
(nyien. 

Coloring  material^  ^1*  ngan-liau\ 

Colorless, 無顔色  m Iigan-sah. 

Colporteur, 賣書个  ma’-su  kub, 分書  A 
fung-su  nyung. 

Colt, 小馬 (siau  (mo. 

Colter,  of  plow, 華頭舉  li-deu-tsien). 

Columbine, 馬鞭草 (mo-pien-^au. 

Column, 柱子  Mzu^ts  ； 

——of  characters,  一墙字  ih  da’  z5; 

— of  <s 歸私 一陣烟  ih  dzuag)  ien. 

Coma, 昏迷 不醒  hwung-mi  peh-?sing. 

Comb  the  hair,  to, 梳頭  s*deu. 


Comb,  of  horn, 牛 筋木梳  nyeu-kyung  mok- 
s; 

a small-toothed — ，链箕  pien-kyi  ; 
bone  or  ivory 一 , 象牙梳  fziang-nga  s ； 
to^tois6~shcJ/lr — ， 5畺 梳 s ; 

cock's — ，雞冠  kyi-kwfuu 

Combat,  a， 相打  siang-kaug, 打仗 (tang- 
tsang5. 

Combat, 从相打  siang-ftang, 爭蘭  tsung- 
teu\ 

Combatant, 相 打个人  siang/tang  kuh 
nyung. 

Combination, 合攆 拉个  <eh-<long-la,  kuh  ; 
—— amongst  tradesmen^  ^ ff  zi-^ung. 

Combine, 合權 {eh-clong  ； 

—ed  strength, 同心 協力  dong-sing 
yah-lili. 

Combustible, 容 易燒个  yong-yi)  sau  kuh, 
燒 得着个  sau-tuh-dzak  kub. 

Combustion, 火燒  choo-sau. 

Come， 咏來  le ; 

■ — back,  |f  《tseu-le, 回來  we-le; 

一^⑽， 出來  ts‘eh-le  ; 

— 下來  “au-ele  ; 

一 down,  as  Christ, 降下來  kaung)-"au-le， 
降臨  kaung^liug; 

一 _ 進來  tsingMe  ; 

—— into  oneys  mind,  想起來  Csiang-fchi-le, 
想着 (siang-dzak  ; 

― of  noble  parents、 養拉大  A 家 （yang 
la,  doo^nyung-ka, 大 家出身  da’-kya 
ts‘eh-sung ; 

一 to  a settlement, 講 妥當哉 （lcaung-Too- 
taung)  tse, 講定哉  ^aung-ding  tse ; 

一 to  the  throne,  |j]  fit  tsili-we), 登基 
tung-kyi ; 

一 to  the  end  臨終  ling-tsong, 臨死 

ling-csi; 

— 吵 ，上來 (zaung-(】e， 生發 sang-fah， 發 
出來  fah-ts4eh-le  ; 

一 up  扣说， 追着  tsoe-dzak, 趕到 （koen- 
tau). 
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Comedian. 


Commentary. 


Comedian, 文 班領頭  vung-pan  ^ing-deu. 
Comedy, 發 笑个戲  Mi-siau’  kuh  hyis. 
Comeliness, 精緻 配稱 

p‘e)-ts‘ung). 

Comely, 美好  rme- 七 au， 玄雅  vung-(ia， 合 
宜个  ‘eh-iiyi  kuh. 

Comet, 掃帚星 （sau-(tseu-sing， _ 星 W- 
sing. 

Comfort,  to,  ^ g；  oen-we)， 解勸 {ka-choen,, 
解悶  fka-muug), 散心  sau)-sirig. 

Comfortable, 適意  suh-i5, 受用  fzeu-yong>, 
爽快 (saung-kw4a, ; 

in 一 circumstances, 景 好 (kyung- 
bwaung5  (hau. 

Comforter,  the  Holy  Spirit， 保惠師 (pau- 
we’-s. 

Comfortless, 無 可安慰  voo-fkfau  oen-we*, 
困苦  kw‘tmg)-fk ‘。 o, 無趣  m-tsiu). 

Comical, 好笑个 (hau-siau*  kuh, 引人笑 
fiung  nyuDg  siau5, 戲弄人  hyiJ-long, 
nyung. 

Coming  events, 將來 个事體  tsiang-le 
kuh  j 

一 nearer, 走近點  tseu  fjung  (tien. 

Comity, 賓 客相待  ping-k4ak  siang-fde. 

Comma, 點 (tien, 點斷  Hien-Moen. 

Command,  a， 吩附  fung-foo，， 命令  ming3- 
ilD#， 號令  ‘auMing、 
cm  officer  s — ，命令  ming3-ling5 ; 
to  issue  a 一 出令  tsfeh-ling\ 

Command, 私 吩附  fung-foo>  ； 

一 -publicly t ^ chyau-yui\ 

Commandant  of  a garrison, 览鎭  yah- 

tsung>. 


Commander, 頭腦  deu-(nau， 元帥  nyoen- 
”統領  Vong- (丨  ing; 
military — of  a province， 提督  di-tok  ; 
— ，水 師提督 (soe-s  di-tok. 
Commanding  appearance, 烕 嚴 个樣式 
Ve-nyien  kuh  yang)-sul】. 

Commandment, 誡命  ka;-miCg>, 條誡  diau- 

ka); 

《Ae  Ten — , 十條誠  zeli-diau  ka\ 
Commemorate, 記念  kyp-nyan\ 
Commemorable, 應 該記得  iung-ke  kyi5- 

tuh. 

Commemoration, 記念  kyi)-nyan,. 

Commence, 扒起頭  <—， 開工 k‘e 
koug, 開場  k{e-dzang  ; 

— operations, 開手傲  kfe-fsea  tsoo* ; 

一 a journey, 動身 (dong-sung; 

一 a march， 調 兵起程  diau*  ping  (chi 
dzuug ，拔營  bah  yung  ; 

一 起頭讀 (chi-deu  dok， 領頭 
讀 （ling-deu  dok. 

Commencement， 起頭 说 i-deu, 起初  fchi- 

ts‘oo ; 

college 一 ，解 館 个日期 （ka/kwen  kuh 
nyih-ji. 

Commend,  讃美  tsanYme， 稱讃 

ts^no-tsan5 ; 

一， to  recommend, 舉薦  ckyui-tsien  ； 

一 to  one’s  care, 託人管  thuh  nyung 
(kwen， 託 撥拉伊  t*auh-peh  laJ  yi. 
Commendable, 可讚个 （kau-tsaW  kuh， 可 
以 褒獎个 (k‘au-(i  peu-ftsiang  kuh. 

Commendation, 稱讃 个說話  ts^ng-tsan^ 
kuh  seb-woJ. 

Commensurate, 配稱  pW-tsing), 相等 

siang  (tung. 

Comment,  to,  M tsu^ka, 註明  tsu’-ming. 
Commentary,  a， 註解  tsu-fka. 
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Commentator. 


Communicate. 


Commentator, 做 註解个  tsoo5  tsu5-fka 
kub. 

Commerce, 通商  t‘ong-saung， 交易  kyau- 

yuh. 

Commercial, 貿易  meu’-yuli, 交易  kyau- 
yub. 

Commingle, 調和  diau-‘oo\  拌和  ben-4oo5. 
Commiserate, 哀憐  e-lien, 可憐  Vau-lien. 
Commiseration， 惻隱心  ts(uh-fiung-sing, 

慈悲  dz-pe-siug. 

Commissary-general,  ff  J liang-de  ； 

一 department, 糧臺局  liang-de-jok. 

Commission,  an  cheer’s， 部照 （boo-tsau); 

— for  a special  service,  ft  ^ tsah-fts  ; 

—， percentage,  ^ ® yong’-dieu, 扣頭 
k'eu^deu. 

Commission， 如， 委 °we， 差 tsfa， 派 p(a). 

Commissioner, 欽差  cli£ung-tsfa， 委員 (’we- 
yoen  ; 

一 of  Customs, 税務司  soe’-voo)-s ; 
salt — , 鹽運司  yien-yuin)-s. 

Commit, 纟 0， 託 t4auh， 託付  交代 

kau-deJ ; 

一 to  an  託付  t/auli-foc/， 交代 

kau-de) ; 

一 sin,  3E  |p  cvan  Mzoe； 

—— to  prison, 收 監 seu-kan  ； 

— a transportable  offence, 犯充 軍个罪 
Van  ts'ong-kyuin  kuli  cdzoe. 

Committee， a， 委辦 （’we-ban1, 董事  ftong- 
z) ，委酌 (’we-tsak. 

Commodious,  convenient, 便當  bienJ-taungJ? 
順便 zungtbien% 樣 樣便當 yang^ 

yangJ  bienJ-taungJ; 

一 ， la/rge,  %资  kw‘en-su， 闇鋪  kw'eh- 
tscak. 


Commodity， 貨色  hoo’-suh. 

Common,  ordinary^  ^ bing-soo'  平常 
biug-dzang  ; 

a — man, 平等人  bing-ftang-nyung ； 

— clothes,  flg  bieif-vok， 便衣  bieuM ; 

— saying, 俗語  dzok-fnyui ; 

一 people, 苹 民百姓  bingWing  pak- 
sing)， ，J、 百姓  friiaa  pak-singJ ; 

— c_om， 俗例  dzok-li’， 常規  dzang- 
kwe; 

too — ，成 粗俗  tcuh  ts‘oo-dzok; 

— use, 通用个  l/ong-youg1  kuh， 公用 
个 kong-yon^  kah  ; 
to  eat  in 一 ， 合貨食  keli  hoo-zuh; 
to  live  in — ，食住  keh  dzu). 

Common,  an  open  field, 荒 郊野地  hwaung- 
kyau 《ya-di). 

Commonly， 大槩  da’-ke’， 時常  z-dzang. 

Common-place， 勿出色  ’veil  ts‘eh-sul】， 無 
啥希奇 m sa5  byi-ji, 平常个 bing- 

dzang  kuh. 

Commons,  House  o/， 下議院  Gau-nyi)- 
yoen>. 

Commonwealth, 國家  kok-kya. 

Commotion, 砂亂 （t^au-loen),  _ 熱 nauJ- 

uyih ; 

— ， 必 6 你 ⑶ ，吵闊 （ts‘au-nau, ; 
to  cause  a — ， 弄 得吵亂  long'  tuh  ftscau- 
loen). 

Commune， 談心  dan-sing， 交談  kyau- 
dan; 

— , to  partake  of  the  Lord1  s Supper， 吃 
聖 餐 chali  sui】g)-ts4oeD. 

Communicate  news,  to,  fg  fg  pan’  aingJ- 
sih  ; 

— disease,  ^ dzen-(uyien， 過病  kooJ 

biug)， 過 kooJ. 
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Communication. 


Compendious. 


Communication, 來 來去去  le-le  chi)-chi), 
談論  dan-lung’， 消息  siau-sih， 信息 
sing)-sih  ; 

constant — ， 往 來不絕  ’waung-le  peh- 
dzih ; 

verbal — ，口信  Veu -sing*; 

written 一 ，書信  su-sing); 

official — ，文書  vung-su， 照會  tsau)-we》. 

Communion,  the  Lord! s Supper、 聖餐  sungJ- 
ts‘oen ; 

一 of  saints, 聖 徒相通  sung>-doo  siang- 
t‘ong; 

have — with  God, 心裏搭 神相交 sing- 
fli  tab  Zung  siang-kyau. 

Communism, 公 用諸物  kong-yong)  tsu- 

yeh. 

Community, 衆人  tsong^nyung, 夭衆  da5- 
tsong). 

Commutable， 可 以 更改个  Vau^i  kung- 
fke  kuh, 好換來 換去个 hau  wen^le 
wen)-chi)  kuh. 

Commutator, 改方向 个電機  fke  faung- 
hyangJ  kuh  dien)-kyi. 

Commute  a great  punishment  for  a less,  ^ 

罪名 (kan  (dzoe-ming. 

Compact， 結實  kyih-zeh, 堅 固 kyien-%oo  ; 

— , as  the  body, 結棍  kyih_(kwung  ; 

一 , as  cloth, 結讓  kyih-tsauh  ; 

一 , as  houses^  ^ (kjung-tsriau5. 

Compact,  a contract  which  is  torn  in  two 
and  given  to  each  party,  ^ [^]  4eh-dong. 

Compactly, 結實个  kyih-zeh  kuh. 

Companion, 逾伴  dau-ben，， 朗友  bang- 
‘yeu, 夥計 （hookyi). 

Companions,  idle, 三 朋四友  san  bang  s) 

(yen; 

he  has  but  few — ，寡交  fkwo_kyan, 勿大 
攀交  ’veh-da  p^n-kyau. 


Companion  ship, 交情  kyau-dzing1. 

Company  of  soldiers,  一隊兵  ih  de)  ping； 
— ， corporation^  ^ ^ kong-s ; 
fond  of  idle—、 歡喜淸 聞朋友 hwen- 
(hyi  ts^ng-^n  bang^yeu. 

Comparable, 可以 比較个  tauJi  (pi-kyai 

kub. 

Comparatively  good, 此起 來好點 

le  fhau  tien. 

Compare, 比校  ，校對  kyau’-te' 

比比看 

一 , as  writings  or  知 r«s， 對對看  te、 

te>-kioen). 

Compared,  cannot  be, 比 勿來个  ^i-Veh- 
le  kub. 

Comparison, 此方 (pi-faung， 比骑  cpi-yui, 
譬喩  p‘i，-yui, 譬如  P‘i) - ZU ; 
to  draw  a —, 用比 方來此  yong5  fpi- 
faung  le 《pi ; 

n。 — ， 比勿來 (pi-，veh-le, 無比頭 m ‘pi- 
deu. 

Compartment, 間頭  kan-deu. 

Compass,  to ⑽ 圍權來  we-flong-le  ; 
— about  or  奶 •成 圍轉  we-Hsen. 

Compass,  the  mariner’ s,  指南針  (ts-nen- 
tsung， 羅經  loo-kyung; 

一 used  by  sorcerers^  ^ ^ kak-ben. 

Compassion, 哀憐  e-lien， 側 隱之心  ts'uh- 

(iung  ts  sing ; 

to  feel 一 ， 覺 着哀憐  kauh-dzak  e-lien, 
發出 哀憐心  fah-ts'eh  e-lien  sing  ; 
to  excite —— ， 感 動人个 慈悲心 cken-fdong 
nyuDg  kuh  dz-pe  sing. 

Compatible, 合宜个  feli-nyi  kuh. 

Compel, 勉强 (mien^chaiig， 硬逼  ngang5- 
pih. 

Compendious， 包括  pau-kwab， 簡括 （kyien- 
kwah. 
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Compendium. 


Complete. 


Compendium， 摘要  tsak-iau》； 

—of  history, 綱 鑑摘要  kaung-kan)  fcsak- 
iau3. 

Compensate， 冰報答  pau>-teb， 償還 
dzaung-waD， 報還  pau)-wan  ; 

— , to  make  a return  for  a favor ^ 

pau’-tuh ; 

一 for  money  loss, 抵償  ffci-dzaung， 償還 

dzaung-wan ; 

— for  your 仏⑽ 你 ，酬勞 dzeu-lau， 謝意 
zia)-i’. 

Compensation,  thank  _?哪， 謝錢  zia’-dieu ; 
— , reward  money,  % M csaung-dien  ; 

一 , wine  or  tea  money, 茶鐵  dzo-dien， 酒 
錢 (tsieu-dien  ; 

I expect  no—, 我勿望 啥謝頭 hgoo 
Jveh  maung,  sa)  zia’-deu. 

Comf  ete， 叫 爭 tsang， J: 匕賽  pi-se); 

—for  honor  and  wealth、 爭 名奪利 
tsang-ming  doeli-l? ； 

able  to — with, 可以 對敵个  fk‘au〃i  te\ 
dih  kuh. 

Competency, 衣 食充足  i-zuh  ts'ong-tsok. 
Competent,  having  ability、 有才學 （yeu 

dze-4auh  ； 

一 , to  do  a certain  thing, 拿手戲  nau- 
fseu  hyiJ  ； 

一 for、 可以 擔當个  Aiu/i  tan-taung 
kuh, 抵當 得住个  ^i-taung  tuh-dzu5 
kub. 

Competition, 相爭  siang-tsang， 爭鬭  fcsang- 
teu〉， 爭 奪 tsang-doeh  ; 

一* for  分 az’w， 爭利  tsang  \i}； 

-—for  excellence, 兩相  it  較 ^liang-siang 
(pi-kyau’. 

Competitor, 敵手  dih-rseu. 

Competitive  examination, 考 *k‘au, 考試 
^uu-s1. 


Compilation, 彙 犓來个  weVlong-le  kuh, 
集 權來个  dzih-Ucmg-le  kuh. 

Compile,  to, 集權來  dzih_(long-le. 

Compiler, 量 集个人  we3-dzih  kuh  nyung, 
編 書个人  pieu-su  kuh  nyuug. 

Complacent, 得 意揚揚  tuli-i)  yang-yacg. 

Complain,  to,  % soo^ioen  ； 

一 of  trouble t 話 出苦處  wo*-tsfeh  (k‘oo- 
ts4^; 

一 of  grievances, 訴宽  soo^ioen  ； 

一 of  one’s  difficulties, 講自家 个難處 

(kaung  z，-ka  kuh  nan-ts'u1; 

一 of  others  behind  their  back, 背 後談諭 

人 pe-ffeu  dan-lung5  nyuug ; 

— , to  find  fault  々，埋 怨 ma-ioen’； 

— to  heaven,  向 天哭訴  hyang>t4ien  kfok- 
soo,. 

Complainant, 訴 寃个八  sooMoen  kuh 
nyung， 原吿  nyoen-kau). 

Complaint,  a, 怨言  ioen)-yien ; 

一 , a disease,  ^ ^ dzih-bing' 

Complaisance, 中意  tsong)-P, 合意 4eli-i)， 
得意 wh-L 

Complement,  full, 額 子足哉  ngak-kstsok 
tse, 滿額哉 （men-ngak  tse ; 

— , not  full, 勿足數  ’veh  tsok-soo* ，勿 
足額  ’veil  tsok-ngak. 

Complete,  not  wanting, 全備  dzien-be’， 完 
全 wea-dzien5; 

一， finished, 痕功  dzung-kong, 成就 
dzung-dzieuJ; 

一 happiness,  ^ dzien-fok, 福 壽雙全 
fok-zeuJ  sauug-zien. 

Complete,  to, 傲成功  tsooJ  dzaug-kong; 

一 arrangements, 辦妥當  ban)  oo- 
taung). 
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Completely. 


Compunction. 


Completely, 十 全十美  zeh-dzien  zeh-fme, 
十足  zeh-tsok ; 

一 consumed  by  fire、 火 燔光哉  fhoo 
dzak  kwaung  tse； 

一 chilled, 渾身 全冷哉  wung-sung  zen 
flang  tse. 

Completion, 足數  tsok-soc^ ，滿數  ^men-soo’， 

事體 成全个  dzuug-dzien  kuh. 

Complex, 渾雜  wung-zeh， 辕碎 (soo-se); 

一 fraction， 疊分數  deh  fuug-soo’. 

Complexion, 容貌  yong-mau)， 面色  mienJ- 
suh, 氣色  chiJ-sub. 

Compliance, 順服 个意思  zung5-vok  kuh 
，順 服个心  zung-vok  kuh  sing. 

Compliant, 依順个  i-zung’  kub， 規矩个 

kwe-ckyui  kuh. 

Complicate, 相混  siang-Vung,  %%  au- 
koeh. 

Complicated,  involved, 連 連牵牵  lien- 

lien  chien-chien  ； 

—ajaivy  纏繞 个事體  dzen-(zau  kuh 
z，-Vi. 

Compliment,  pr 似 .se， 稱讚  tssung-tsan5. 
to  fish  for  a—, 討 人奉承  '‘au  nyung 
vong^dzung  ； 

empty — ，浮文  veu-vung， 虛文  bjui- 
vung. 

Compliments,  ylease  yive  him  wy， 替我 
望望伊  t4i)  (ngoo  mauDg^maung^  yi  ; 
do  not  stand  upon — ， 勿 要客氣  ’veh 
iauJ  k^k-chi^. 

Comply， 紿 ，依順  i-zung， ； 

I will 一 'With  your  wishes, 我依儂  hgoo 
i nong5. 

Compose， h 傲 tsoo’， 寫 fsia， 著作  tsu)- 

tsauh  ; 

— a book  ^ tsoo’  su， 著書  tsu)  su  ; 

一 and  coWecZ, 著述  tsu3-dzeh  ; 

一 an  essay, 做文章  tsoo5  vung-tsang  ; 

― verse, 倣詩  tsoo’  s， 題詩  di  s. 


Composed  m mind， 安心 oen-sing, 定心 
ding’-sing  ; 

perfectly 一 ， 勿 動聲色  ’veh  ‘dong  sung- 
suh. 

Composite, 食 權來个  keh-clong-le  kuh  ; 
一 number^  ^ 4eh-soo5. 

Composition, 文章  vung-tsang. 

Compositor, 排 字个人  ba  z’  kuh  nyung. 
Compost, 冀土  fung^t/oo. 

Compound  搬； r 如 作， 雜物  zeh-veh. 

Compound  仏， 夾雜  kah-zeh ; 

一 medicine t ^ ^ keh  yak. 

Compradore, 買辦 (ma-ban，; 

一一 , one  who  buys  provisions、 置辦  fma- 
ban); 

一 , one  who  buys  goods, 買 貨先生 （ma- 
hoo}  sien-sang. 

Comprehend, 从明白  ming-bak, 曉得 
(hyau-tuh, 懂 （tong. 

Comprehensive, 大 doo* ，廣 'kwaung, 包括 
pau-kwah. 

Compress,  to, 壓 ah， 壓 kfah  ; 

一 on  both  sideSy  壓結實  k4ah  kyih-zeh. 
Comprise  a%  叫統共  Yong-gong5. 
Compromise  叫 講和  Aaung’oo, 相讓 

siang-nyang); 

一 a difference, 講和 个條數 （kaung-‘oo 
kuh  diau-soo’， 兩 邊走攏  ^liang-pien 
^seu^long. 

Comptroller， 總 理个  A (tsong-fli  kuh 

nyung. 

Compulsion, 勉强 个事體  wienJchang  kuh 
勉强  emienJchang， 

Compulsory, 硬勸  ngang’-kyimg%  硬逼 

ngang^-pih. 

Compunction, 反悔 (fan-liwe’， 懊悔  W 
*hwe, 懊 f 勞 hu-lau) ; 
no — of  conscience^  毫 無觸心 難過 
voo  tsfok-sing  nan-koo). 
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Compute. 


Conclusion. 


Compute, 打算  ^ang-soen3, 算一算  soeu*- 
ih-soenJ. 

Comrade， 夥計  淘伴  dau-ben*. 

Concave， 凹進  au-tsing' 

Conceal， 6， 隱藏 (iung-dzaung， 遮瞞  tso- 
men, 藏园  dzaung-k4aungJ; 

一 and  deceive,  ^ chi-men, 欺騙  chi- 
p(ien); 

一 from  another, 瞒三  _ 四 men  san 
men  s>; 

I canH—from  you, 瞞 勿過儂  men-’veli- 
koo)  nong5; 

一 one’s  name， 匿名  nyuh-ming， 隱名 
《iung-ming. 

Concealment, 隱藏个  riuDg-dzaung  kuh, 
隱處  fiung-ts‘u\ 

Concede,  to  grant,  7 隹 (fcsimg， 搭應  tah-iung' 
應許  iung^hyui  ; 

— ， to  yield, 讓 nyang>. 

Conceit,  a foolish, 办思、 浮 而不實  sing-s 
veu  r peh-zeh, 痴心 妄想  tsf-sing 
maung^siang ; 

sd/ — ，心高 sing-kau, 自 大 道个心 z5- 
doo^dau  kuh  sing. 

Conceited, 騎傲  kyau-ngau); 

一 in 仏撕印， 誇口  kwb-Veu， 發詡 fah- 
fhyui. 

Conceive,  to,  in  the,  womb、 受身學  fzeu 
sumg-iung), 受胎  zeu’  t‘e; 

一 an  起意 (chi-i)， 起見  ^cbi-kyien3. 

一 a purpose, 發 出意思  fah-tsbli  i).s). 

Concentrate, 歸中心  kwe  tsong-sing  ； 

— the  饥 ind, 專 心 tsen-sing. 

Concentric, 同中 心个  dong  tsong-sing 
kuh. 

Conception,  an  以⑽ ，意思  iW, 意見  iJ- 
kyien*. 


Concern， 如， 屬於  zok-yui， 關涉  kwan-dzeh  • 
一 , anxiety, 憂像  ieu-lui); 
what — is  it  of  mine  ?關 我啥事  kwan 
cngoo  sa3  7?  ? 

do  not 一 yourself  about  it, 勿要 掛拉心 

上 Veh  iau》 kwoW  sing-laung). 

Concerned,  to  be,  for  one, 爲之 伊擔心 
事 we*-ts  yi  tan  sing-2. 

蟾 

Concerning, 論到  lung’-tau5 ，至於  ts'-yui. 

Concert,  相酉已  siang-p‘e'  合意  <eh-i,,  ^ 
做 keh-tsooJ. 

Concert, 叫大 家打算  daMia  ^aDg-soen*. 

Concession, 退讓  tte)-nyang,. 

Concession,  % 祖地  tsoo-di), 割地  koeli-di*, 
讓地界  nyaag3  di-ka\ 

Conch, 波螺  poo-loo, 螺殼  loo-kauh. 

Conciliate， 冰講和  ^kaung^oo, 勸和  choen’- 
4oo. 

Conciliating  manner y Jjf  fnyoen-kong； 

一 words,  U <nyoen-wo,. 

Concise， 簡括 (kyien-kwah， 短縮 (toen- 
saul)， 割斷  koeh-Moen， 淸楚  fcs‘ing- 
(ts‘ao  ; 

一 in 即 ，簡截 （kyien-dzih. 

Concision, 切斷  tsfih-fdden, 割斷  koeh-^oen. 

Conclave,  a secret, 私 下个會  s-“au  kuh  we*, 
內 室 n— -suh. 

Conclude, 冰完結  wen-kyih， 完畢  wen- 
pih  ; 

一 the  business,  了事 (liau-z). 

Conclusion, 末脚  meh-kyak, 完 wen  ; 

— of  a discourse, 結句  kyih-kyuP ，收稍 
个說話 seu-sau  kuh  seh-wo’, 着末个 
一句  dzak-raeh  kuh  ih-kyui* ; 

仏一 ，總 而言之 ftsoDg-r  yien-ts, 究竟 
末 kyeu)-kyuDg,  meh. 
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Conclusive. 


Conduit. 


Conclusive, 着實个  dzak-zeh  kuh, 實在 
个 zeb-dze^  kuh  ; , 

a 一 argument, 辯得着  rbien-tul】-dzak, 
議 論得中  nyiMungUuli  tsong5; 
a 一 answer t ® we-dzib. 

Concoct, 叫消化  siau-hw。)， 算計  soen)-kp’. 
Concomitant, 相酣  siang-pV, 相合  siang- 
‘eh, 相連  siang-lien. 

Concord,  _ 和陸  ‘oo-mok ; 

一 in  sounds,  [F]  ^ dong-sung. 

Concordance,  Bible, 聖 經字類  suiig^kyung 
zUe*. 

Concourse,  a crowd， 一大羣  ih-dooJ-juin, 
大聚會  dooJ  (dzui-we); 

, a great  many, 無千 無萬  m tsfien  m 
man1. 

Concubine, 妾 小娘子  ^iau  nyang. 
<ts ，偏房  p‘ieu-vaung， 老媽 (siau 
flau-cmo  ; 

一 of  a /«V 夕 ，姐子  fi-(Ds. 

Concupiscence, 淫愁  yung-yok， 私愁  s-yok. 

Concur, 杈合着 ‘“k， 同 dong, 依從 
i-dzoDg, 如意  zu-i3; 

/ — with  him} 我搭伊 同心个 （ugoo 
tah  yi  dong-sing  kuh. 

Concurrence, 同心 合意  dong-sing  ‘eh-i); 
~~~°f  affairs， 事有同 心 (yeu  dong-sing. 

Concussion, 拍響  P‘ak-fhyang， 損響  bang)- 
(hyang,  —聲響  ih-sung/hyaug. 
Condemn,^?， 定罪  ding^dzoe ; 

一 to  death, 定死罪 （^以 (di.(dzoe. 

Condemnable, 應 該定罪  iung-ke  ding， 

(dzoe. 

Condemnation, 定罪 个事體  dingW_ 

kuh 

Condensable, 可 以扎權  tai^i  gah.%ng, 

可 以收樯 tau-4  seu 〃loug， 好縮權 
(hau  sauh-cJong. 


Condense,  to, 弄結作  long， kyih-tsaub, 收 
縮 seu-sauh  ; 

—by  pressure, 壓結作  k‘ah  kyih-tsanh  ; 
—by  pressure  of  the  hand, 擒結作  chirng》 
kyib-tsauh ; 

一 by  pressure  of  the  feet, 踏結作  dah 
kyih-tsauh. 

Condescend， 私降低  kaimgMi ; 

一如如 p/, 賜顧 s)-koo5, 下顧  ya’-koo); 
一 to  help  in  trouble， 光 風 kwaung-koo>. 

Condescension,  a man  % 有降低 个性情 

(yeu  kauug-ti  kuh  sing^dzing. 

Condign, 合宜  ‘eh-nyi)， 相酉已  siang-p'e*,  gg 
个 p‘e)  kuh. 

Condiments,  丫料  au-liau，， 香料  hyang- 

liau\ 

Condition,  whether  as  officer、 tradesman  t 
你” 地位 di’-we); 

— ， whether  sick  or  well,  rich  or  poor, 境 
:兄 (kyung-hwaung,; 

一 arn •沉 d 的 地步  di)-boo’. 

Condition,  I make  h 我立一 个界腿 

cngoo  lih  ih  kuh  ka-^an  ; 
must  not  violate  the — , 勿可 以過限 
Veh  (k‘au-(i  koo)  <(an. 

Conditional, 有 限制个 (yeu  <<an-ts,  kuh. 
Condole  with^  to,  ^ tiau^-saung. 
Condolence, 安慰 个說話 oen-we， kuh  seh- 

wo). 

Conduct, 行爲  ‘ang-we, 品行  p<ing-yung,, 
擧動  fkyui-fdcmg ; 

Md — ，惟行 爲 cheu  ‘ang-we  ; 
look  at  his — , 看伊 个行爲  k‘oei^  yi- 
kuh  ‘ang-we. 

Conduct,  to,  §1  |g  (iuDg-dau’， 領 Uing， 帶領 
tabling; 

一伽  affair 屬專  ban)-z’. 

Conductor, 引 導个人  ^ung-dau3  kuh 
DyuiJg? 領路个 (ling  W kuh. 

Conduit， 通水个  tfoDg  <s  kuh. 
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Cone. 


Confounded. 


Cone, 圓 底尖頭  yoeu-(ti  tsien-deu, 竹窃 
形 tsok-’suug  yung. 

Confectionary,  a, 黎食店  dzo-zuh  tien’ ，糖 
食店  daung-zuh  tien). 

Confederacy, 盟約  mung)-iak， 串通  ts*en,- 
t‘ong. 

Confederate, 同 立釣个  dong  lih-iak  kuh. 

Confederation, 聯會  lien- we). 

Confer  office,  to,  fong  ； 

— favor st  sJ; 

一 by  imperial  or 办 欽賜  chung-s’. 

Confer,  to  々，商 量 saung-liacg. 

Conference,  personal^  IS  mien,-nyi>; 

一 ， public  meeting, 讓售  nji)-we,; 
to  hold  a — ， 一 番會議  ih-fan  we*-nyiJ; 
to  meet  for — ， 聚 會商議  yzui-we’  saung- 
nyi*. 

Confess, 冰 承認  dzung-nyung’， 招認  tsau- 

nyiiiig,; 

— something  wrongt  H nyung^-t^o. 

Confession, 承認 个說話  dzung-nyuDg> 
kuh  seli-wo). 

Confessional, 認罪座  nyung-<3z()e  zoo). 

Confidant, 心腹  sing-fok, 篤 實相信  tok- 
zeh  siang-sing). 

Confide,  to  2 •符⑽ s 之信託 sing^^auh  ; 
can — in  him，  伊信託 得過个 yi  sing1- 
t'auh  tuh-koo5  kuh, 靠 得住个  lVauL 
tuh-dzuJ  kuh  ; 

— , to  believe } ^0  fj  siang-sing5, 信个  sing* 
kuh. 

ConMent， 無疑  voo  nyi ; 

self—,  i ff  zJ  sing). 

Confidential, 靠 得住个  k^au'-tub-dzu5 
kuh. 

Confidently, 確實个  chak-zeh  kuli， 的確 
个 tih-chak  kub. 


Confine,  to  restrict,  ^ ^ iak-sok, 阻住 
Ksoo-dzu), 禁住  kyuug^dza*; 

— by  a guard,  ^ Jlp  (kwen-ah. 

Confined,  悶氣  mung)-cl；ii’； 

— in  narrow  quarters, 旋身勿 轉个地 
方 zih-sun^-Veh-^sen  kali  di^faung. 

Confinement,  time  of  woman’ st  傲 舍母个 
時候  tsoo’  so3-fm  kuh  z-(euJ; 

— am •挪 式臨產  ling  ftsfan. 

Confines, 境器褢 咴 yung-ka)  (ii. 

Confirm  as  true、 加 ，定 是實在  dingv  z 
zeh-dzeJ; 

— % ^削/， 引證 ？ung-tsimg’； 

— to  establish, 堅 固 kyien-koo. 

Confirmation,  the  rite  of^  堅信禮  kyien- 
sing^li. 

Confiscate, 冰充公  ts‘ong-kong， 入官  zeh- 
kwen. 

Conflagration, 大火炎  dooJ  choo-tse. 

Conflict， a, 打仗  ctang-tsaDg>, 相 打个事 
體 siang^tang  kuh  z5-Vi, 爭戰  tsung- 
tseu*. 

Conflict， 冰 交戰  kyau-tsen\  抵敵  fti-dih， 
相戰  siang-tsen,. 

Conflicting  statement, 兩 面勿合 (liang- 
mien)  ’veh-{eh. 

Confluent， 滙流  we’- lieu. 

Conform  to  你 m, 照樣  tsau’-yang》； 

一 , to  obe 沒 ，依從  i-dzong; 

~~to  the  fashion  oj^  the  tidies ^ 照 {j 寺樣 
tsau}  z-yang’， 照時式  tsau’  z-suh. 

Comformist, 服大英 皇會个 vok  DaJ- 

iung  waung-we,  kuh. 

Confound， 混亂 （wuug-loen’， 混雜  rwung- 
zeh. 

Confounded,  confused ，糨塗 4oo-doo ; 

一 ， perplexed,  ^ fj  mong 人 ong， 心亂 
siiig-loen). 
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Confront. 

Confront  with  criticism,  to, 當 面辯駿 
taung-mien>  (bien-pok, 對質  te)-tseh  ; 

一 with  threats, 當面  P 可嚇  taung-mien, 
hoo-hak. 

Confucianism, 儒敎  zu-kyau' 

Confucianist, 讀書人  dok-su  nyung， 儒士 
zu-z). 

Confucius, 孔夫子  K*ong-foo-cts. 

Confuse， 混亂 《wuug-loen)， 亂 loen’， 摄亂 

<kau-loen,; 

— in  心亂  sing-loeip. 

Confusing,  very,  fL  g loen^juh. 

Confusion,  in, 亂 七八遭  loeu’-ts‘ili  pah- 
tsau. 

Confute, 如 ，駁倒  pok-(tau. 

Confuted,  utterly, 驳得頓  口無言  pok 
tub  tung--k4eu  voo-yien, 驳 得開口 
勿岀  pok  tuh  k‘e-*k‘eu  ’veh  tsfeh. 

Congeal， 凝結  nyung-kyib， 凍 tong ，冰膠 
ping-kau. 

Congee， 粥 tsok. 

Congenial, 有緣分 (yeu  yoen-vung’， 合意 
‘eh 七同 性情个  dong  sing^dziug 
kuh. 

Congest， 壅塞  iong^suh. 

Congestion  of  the  heart, 血 聚攏拉 心裏 
hyoeh  ^zui^long  la)  sirig-(ii. 

Congratulate， 冰恭喜  kouyhyi， 恭賀 
kong-‘oo); 

一 on  New  Year, 恭喜 ，恭喜  kong-Ayi， 
koag-fhyi ; 

— on  one^s  birth  day, 慶壽  chung^zeu5, 
賀壽  ‘oo'zeiA 

Congregate, 聚會  cdzui-we5, 聚集  fdzui-dzili.  * 
Congregation， 會衆  we^tsoug1, 聚會个  A 

*dzui-weJ  kuh  nyung. 

Congregational  singing > 會衆唱  weUsong) 

ts^ung^ 


Conquer. 

Congress  of  the  U.  S.} 美國 議政會 （Me- 
kok  nyi’-tsuug)  we). 

Congruous, 合 得着个  <eh-tuh-dzak  kuh, 
相配个  siang-pV  kuh. 

Conical， 圓底 尖頭个  yoei^ti  tsien-deu 

kuh. 

Conjecture,  to  surmise, 猜度  Woe.dauh ; 

一 rightly, 猜着  tsfoe-dzak. 

Conjointly, 相連  siang-lien， 同帮  dong- 
pauug， 大家  da^ka. 

Conjugal  love, 夫妻 个情分  foo-ts‘i  kuh 
dziiig-vung); 

一 duties, 夫妻 个名分  foo-ts‘i  kuh 
miug-vung*. 

Conjunction, 接蓮字  tsih-lien  z\ 

Conjurer, 變 戲法个  A pienJ  hyp-fah  kuh 

nyung； 

一 , one  who  conjures  by  spirit, 看鬼个 
kfoenJ-fkyui  kub， 關仙个  kwan-sien 
kub， 仙 A sien-nyung, 看 香頭个 
k‘oei?  hyang-deu  kuh. 

Connect， 私連攏  lien-(long， 癖擺  p‘ing- 
(long. 

Connected, 連樯哉  lien-(long  tse， 相連个 
siang-lien  kuh. 

Connectedly, 像結 連拉个  fziang  kyih-lien 
la)  kuh; 

— , as  2’ 办似 ，貫串  kwen’4s‘en). 

Connection,  one's  own  family  of  the  mine 
name,  ^ ts{ing-zok. 

一 , of  different  name^  ^ ta<ing.kyo6n>, 
親戚  ts‘ing-ts‘ih， 

Connivance, 假做 勿看見 （ka  tsoo)  Veh 
ktoen>-kyien,, 眼 開眼閉  fagan-k4e 
rngan-pi\ 

Connive,  放縱  faungMsong), 只做勿 
得知  tsuh-tsoo,  Veh  tuli-ts. 

Conquer, 你 得勝  tu 丨】 -sung)， 贏 yung; 

一 sd/， 克己  k4uh-fkyi. 
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Conquered. 

Conquered, 得勝哉  tuh-suug)  tse， 蠃哉 
yung  tse. 

Conqueror, 得 勝个人  tuh-sung， kuh 
nyung, 贏个人  yung  kuh  nyung. 

Conquest,  obtained  hy, 打 得贏个  rtang- 
tuh-yuug  kuh. 

Consanguineous,  _ 親个  tili-ts'ing  kub, 骨 
肉之親  kweh-zok  ts  ts'iDg. 

Conscience, 莨心  liar〗 g-siug， 是非心 ’z- 

fi  siDg ; 

一 _ 淑伽 ， _ 心事 kwb-sing  z’， 撥頁心 
責備  peh  liang-sing  tsak-be^; 

一 not  darkened、 展心 勿暗昧  liang-siDg 
Veh  en^me1, 頁心 勿遮沒  liaug-sing 
Veh  tso-meh. 

Conscientious, 有莨心 个 liang-sing 

kuh  ; 

一 in 照頁 心倣人 tsau1  liang- 
sing  tsoo*  nyung. 

Conscientiously, 合 天理个  ‘eh  t‘ien-(li 

kuh. 

Conscious  of  pain, 覺 着痛个  kauh-dzak 
tcongJ  kuh ; 

一 , faculties  淸爽  ts‘ing-(saung. 

Consecrate,  h 獻 奉撥神  hyien>-youg>  peli 
Zung, 分 别爲聖  fung-pih  we  sung’， 
聖男 t sung'-pih； 

一 , as  first  fruity  etc”  to  the  Emperor, 

貢 tsing’-kong' 

the  rite  of—ing  fruit， etc.、 to  ancestor s, 
嘗 新个禮  zaung^ng  kuh  «li. 

Consecration,  rite  of, 分 别 爲 聖个禮 
fung-pih  we  sung5  kuh  fli. 

Consecutive, 連牵  lien-chien, 相連  siaug- 
lien  ； 

come  on  ten 一 days, 連上 來十日  Hen- 
lauDg,  le  zeh  nyih  ; 

three 一 years, 連 上三年  lien-laung5  san 
nyieD. 


Consolidate. 

Consent, 冰應允  iuiig^iuin, 應承  iungJ- 
dzung， 應許  iungHiyui， 允准  ^uin- 
(tsung， 肯 (k‘ung， 允 'iiiin， 准 -tsung. 
Consequences, 關係  kwan-i’， 關涉  kwan- 

dzeb, 相干  siaug_koen, 交關  kyau- 
kwan  ； 

一 ， results, 效驗  yau>-nyien,. 
Conservatory， 花房  bwo-vaung, 玻 璃花房 

poo-li  hwo-vauDg. 

Consider  如 ，思想  s-’siang， 斟齡  tsung- 
t;sak, 躊曙  dzeu-dzn, 打算  ^aug-soeu*, 
商量  saung-liang ; 

一 carefully 尼 釉想想  ks-si)  fsiang-(sian g. 
Considerable, 勿少  ’veh  <sau， 多个  too  kuh. 
Considerate, 體貼  <t‘i4‘ih， 哀憐  e-lieu， 有 
惻 隱个心  cyeu  ts‘uh-fiuug  kuh  sing. 
Consideration， 緊要  fkyung-iau}. 

Consign,  to  his  hand, 託拉 伊手裏  t‘auh 

laJ  yi  ^eu-rli  ; 

一 for  ，託寶  t‘auli-ma)， 寄賣  kyi^ma*. 

Consignee, 受 人之託  fzeu  zung  ts  t4aub, 
受 託之人  <zeu  fcfauh  ts  zuug. 
Consignment  of  goods  > 託寶 个貨色  t‘auh- 
ma)  kuh  hoo^suh. 

Consist  2*72,  在於  Mze-yui; 

to — in  this,  在 於第个  *dze-yui  dP-kuh  ; 
to 一 with  his  duty, 合着伊 个本分  <<Jh- 

dzak  yi-kuh  (pung-vung,. 

Consistency,  no, 勿 成體統  Veb-dzung  (i% 
<t‘ong. 

Consistently,  to  act, 言 行相符  yien-yung1 

siang-voo. 

Consolation, 安慰 oen-we). 

Console, 炚安慰 oen-we), 寬心  kw^n-sing. 
Consolidate, 如， 合權來  ‘eh-(long-le， 聚攏 
來 cdzui-locg-le. 
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Consonant. 


Contemplation. 


Consonant， 音韻  iur】g-yuin,. 

Consort, 同伴  dong-ben’， 淘伴  dau-ben’. 

Conspicuous, 顯明  hyien)-ming， 標出  piau- 
ts‘eh, 懸 空掛拉  yoen-k4oDg  kwo’-la’. 

Conspiracy, 奸黨  kan-^taung ; 
to  form  a 一 ，結黨  kyili-ftaung. 

Conspire, 砍串通  ts‘er^-t/oDg， 通 同馆弊 

t^ong-dong  tsauh-bi\ 

Constable, 地保  di，-(pau， 保長  fpau-fcsang, 
>J 、甲 （siau-kah. 

Constant,  steadfast, 堅 心 kyien-sing, 恒心 
‘ung-sing, 長久心  dzuno-(kyeu  sing; 

一 ■,  always  the  same， 日 日實蓋  nyih- 
nyih  zeh-ke), 常 常實蓋  dzaug-dzang 
zeh-keJ. 

Constancy, 恒心  ‘ung-sing, 堅 心 kyien- 
siug， 長久心  dzaog.'kyeu  siDg, 定心 
diog^sing. 

Constantly,  時常  z-dzang， 常庄 

dzaiig-tsamig， 常常  dzang-dzang. 

Constellations^  星 宿 sing-sieu\ 
Consternation,  驚慽  kyung-hwaung, 驚 

嚇 kyung-hak. 

Constipation, 大 解勿通  doo^ka  ’veh- 
t‘uug， 大 便秘結  da)-bien)  piJ-kyih. 

Constitute,  to  ybr 饥 ，興立  hyung-lih， 開創 
k<e-tscaungJ ; 

— , to  establish, 敦 立 seh-lih. 

Constitution, 夕 overnmen。 律例  Iih-li’； 

一 , of  a 夕你 5 ⑽ ，元氣  uyoeu-clii); 

— , of  a thing， 氣贅  chP-tseh  ; 

strong 一 ， 本 體强健 (pung-Vi  jang-jien3. 

Constrain,  to  impel, 硬逼  ngaApih， 催促 
ts4oe-tsfok ; 

一 (him)  to 加呼， 硬 留 ngang-Iieu  ； 

a—ed  position,  ^ ^ kyui-sok， 偏促 
jok-ts^k. 

Constrict， 收縮  eeu-sauh. 


Construct ，私造 (zau, 建造  k—Wau， 打 
ftang， 集 tsauli, 砌 ts‘i); 

一 a ? ’⑽ < 築路  tsauh  ioo); 

一 a fence,  fy  ^ ctang  po  ； 

— a 籠以 ，卿墻  ts‘i*  ziang. 

Construe,  to 你/> /似.界， 解釋 （ka-seh. 
Consubstantiation, 聖餐 算是耶 稣个眞 

體 suDg’-tsien  soenJ  fz  Ya-soo  kuh 
tsung^t^. 

Consul, 領事官 (ling-z)  kwen; 
v^ce — ，副 領事  foo’  (ling-z); 

actm9 一 ， 署理 頜事官  dzui3-(li  fling-z,- 
kweu ; 

— 總頜事 （tsong  fli ng-z1. 
Consulate, 領事府 ningW  %0, 領 事公諮 
<Iing-z， koDg-^kwen, 領 事衙門 （liDg- 
z)  nga-muDg. 

Consult, 从商量  saung-liang， 斟龄  tsung- 
tsak ; 

—carefully, 仔 細商量  <ts-si> 

saung- 

liang. 

Consume,  hyfireH  sau-t/eh. 
Consummate, 鉍成功  dzumg-kong， 成至 

dzang-dzien  ； 

一 marriage, 敗親  dzung-ts‘ing ; 
a — villain， 老奸滑 (iau  kan-wah. 
Consumption,  disease, 老病  lau-bing’. 
Consumptive,  A 本來 有老病 （pung.Ie 

fyeu  (lau-biDg). 

Contact,  to  come  in  wit~  魏着  bang^dzak. 
Contagious, 要過  A 个 iau’  koo^nyung 
kul)， 要 傳染个  iau)  dzen-^ayien  kuh. 
Contain， 把 包括  pau-kwah. 

Contaminate, 吆榻累  t/ah-ld ，累  g|  艇 ld- 
auh-tsfaub. 

Contemn， 以， 看輕  kfoen5-c!iung， 親視 

(’miau-z 乂 

Contemplate, 默想  muh-fsiang. 
Contemplation,  Buddhist,  H 生 (tang-Wo， 
悟道  ngoo，-dau). 
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Contempt. 


Contradict. 


Contempt, 看輕  k^en^chung, 看勿起 
k‘oen-’veh-(chi, 親視  ^miau-z5; 

I treat  him  with — , 我 看輕伊 《ngoo 
k*o&n:-chung  yi, 我念 慢伊  fogoo  de,- 
man>  yi. 

Contemptible, 下賤 'au-dzien*, 可惡个 
(J^au-oo)  kuh ; 

一 conduct, 輕薄 个行爲  chung-bok  kuh 
‘ang-we. 

Contemptuous, 輕薄  chung-bok. 

Contend,  to,  ( in  words), 相駡  siang-mo)， 相 
爭 siang-tsang; 

— , in 为机 相打 siang-ftaDg, 相鬬 
siang-teu*. 


Continually, 時常  z-dzaug) 常常  dzang- 
dzang, 常庄  dzang-tsaung. 

Contikie ，如 ，照常  tsau)-dzang, 勿歇  Veh- 
hyil), 接續  tsih-zok， 仍舊  dzung- 
jeu) 

Continuous, 接連  tsih-lien， 連牽  lien- 

chien. 

Contort,  to,  as  mouth  or  limbs， 祖 (nyeu, 痕 
lih. 

Contorted, 揋 來曲哉  lih-le  chok  tse. 

Contortion, 絞 起絞坐  ^cau^chi  ^au^zoo, 
絞 上絞落 （kau-(zauug  ckau-lauh. 

Contour, 界址  ka’-Hp, 形勢  yung-s^. 


Content, 知足  ts-tsok,  ^ 滿意足  sing- 
(men  i^tsok. 

Contention, 爭鬭 个事體  tsang-teu’  kuh 


Contentious, 歡 喜爭論  hwen-^hyi  tsang- 

]UDg\ 

Contents,  (of  a 6 人目錄  mok-lok. 


Contest, 如， 相爭  siang-tsung， 交戰  kyau- 
tsen), 辯駿 （bieu-pok ; 

一， Jt  赛 fpi-se\ 

一， a, 戰 tsen) ，交鋒  kyau-fong  ; 
a W ⑽办一 ，姐戰  hyoeh-tsen’； 
a deadly 一 ，死戰 （si-tsen’. 


Context, 上下文  zaungUau’-vung. 

Contiguous, 貼近  i/ih-jung， 相近  siang- 
yung, 鄰近  ling/jung， 靠近  k£au)- 
(jung. 

Continent,  a large  tract  of  Zan 式大洲  doo) 
tseu, 洲 tseu ; 

— ， a 办 ，自持 zW ，撙節 tsung-tsih, 節 
慾 tsih-yok, 克 除私慾  Vuh-dzu  s- 
yok. 

Contingency, 偶然 个事體  ^geu-zen  kuh 

z’-Vi. 


Contraband  夕⑽办 ，禁貨  kyung’-hoo); 

一 traffic, 犯禁 个生意  Van-kyung*  kuh 
sang-iJ. 

Contract,  «， 議單  nyi -tan  ; 

— for  約單  iak-tan  ; 

—for  building， 承覆  dzungAan， 合同 
4eh-dong ; 

— for 删 ^77却0， 婚書 hwuDg-su， 婚據 
hwung-kyui1. 

Contract,  to  shorten, 織短  sauWtoen， 收縮 
seu-sauh， 縮攏  sauh-(long  ; 

— the 占⑼ 拟沒， 鮍眉頭 tsieu)-mi-deu  ; 

一 a — 祕， 習慣  dzih-kwan'  學 •償  fauh- 
kwau); 

一 ed  mind, 氣 董狹窄 ohiMiang*  ^h- 
t.sali， 小氣  fsiau-clii'- 

一 ed  place, 地 方狹窄  di^faung  *ah- 
tsah， 地 方獨促  di’-faung  jok-ts'ok. 

Contractor, 作 頭司務  tsauh-deu  s-vooJ. 

Contradict, 从辯驳  <bien-pok， 爭論  tsung- 

lung〉； 

—one's  self 、 前言勿 對後語  zien-yien 
，veh-te)  ^eu-'nyui, 自 相矛盾 以-siang 
meu-fdung  ; 

一 one’s  own  紹对 m ⑽ j/， 翻供  fan-kong. 
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Contradiction. 


Convenient. 


Contradiction, 勿合宜 个說話  ’veh  ‘eh- 
nyi  kuh  seh-wo). 

Contradictory, 合勿擺  yh-’veh-Wng， 勿 
合 ’veh-‘eh, 勿合符  Veh  ^eh-voo. 

Contrary  ideas, 意 思相反  i’-s’  siaug-efan  ； 
—— in  disposition,  ^ ® wan-%;uig,  <j 屈强 
joeh-jang  ; 

一 wind^  5^  jH  nyuh-fong  ; 

— to  lato,  ^ 0jj  we-li^ 

— to  reason, 勿 合道理  ’veil  ‘eli  dau)- 
(li. 

Contrast,  in  quality,  H 差 得大遠 （hau- 
cheu  ts4o  tuh  dooJ  (yoen  ; 

一 ， in  size,  火 小差遠 ts〜 
(yoen ; 

一， in  height, 長短大 不相同 dzaug- 
^oen  da3-peh  siang-dong ; 
heightened 知 一， 比一比 ，更 加好哉 
(pi-ih」pi,  kung3-ka  (hau  tse  ; 
worse  by—, 比起來 ，更 加勿對 fpi-cbi- 
le， kungJ-ka  Veh  teJ. 

Contrast,  to, 兩相 此 較 （liang-siang^pi- 
kyau*. 

Contribute,  to 夕如 ，捐助  kyoen-dzoo^  ^ 
助 paung-dzoo*; 

— assist,  kyoen. 

Contributions, 捐項  kyoen-(faung， 捐欵 
kyoen-(kwcen. 

Contrite,  / 騰 w， 傷心 悔改  sauag-sing 
hwe5-fke， 痛心 改過  t^ng-sing  ke- 
koo. 

Contrition， 傷心 悔罪  saung-sing  hweJ- 

{dzoe. 

Contrivance,  ingenious, 巧妙 个物事  fchau- 
miau)  kuh  meh-zJ. 

Contrive, 如 ，設法  seh-fah, 想法則  csiang 
fah-tsuh; 

一 a M ㈣ ，想 法則岀 來 /siang  fuh-tsuh 
ts‘eh_Ie. 


Control, 權柄  joen-ping’， 職司  tsub-s； 

一 ，把 管朿 （kwen-sok， 掌管 （fcsang- 
(kwen, 管轄 （kwen-l】ah， 管理 （kwen- 
‘li; 

一 one’s  self, 自家約 朿自家  z5-ka  iak- 
sok  z3-ka ; 

under  his 一 ， 拉伊 个手下 la>  yi-kuh. 
cseu-c<auJ. 

Controversy, of, 歡 喜辯論  hwen-'hyi 

fbien-lunoJ. 

Controvert， 从爭諭  tsai】g-lung)， 辯駿 

fbieD-pok. 

Contumacious， 忤逆个 (flg-nyuh  kab  ; 

— •偷 ，逆子  njuL-rts. 

Contumely, 羞辱  sieu.zofc， 蹐踢  tsau-t*ab, 
騷 傲待八  kyau-ngau3  fde  nyung. 

Contuse, 从打傷  ftang-saung •，打 爛 （tang- 
lau3. 

Contusion, 傷迹  saung-tsib, 烏靑 oo- 
ts^iug. 

Conundrum, 謎謎子  me’-me’-4s， 燈謎  tung- 
me,. 

Convalescent, 病退哉  bing5  tceJ  (tse, 現 
在好 起來哉  yien^dze  (hau-fchi-lQ 
tse. 

Convene, 聚 Wzui， 聚推  dzui-long， 聚集 

(dzui-dzih. 

Convener, 興頭 聚會个  hyung-deu  fdzui- 
we>  kuh. 

Convenience, 便 bien*, 便當  bienJ-taung5； 
suit  your — , 趁儂便  ts‘ung)  nong}  bien' 
從儂便 dzong  noDg*  bien’， 隨便儂 
dzoe-bieu*  nongs. 

Convenient, 便 bien)， 便當  bien^taung*  ； 
when — ，便時  biei-z ; 
while — ，順便  zungtbien’， 趁便  ts'uDg*- 
bieuJ. 


Ill 


Convent. 


Convulsively. 


Convent,  Bucldhist， 截 eu, 堂 daung， 院 
yoen5; 

Taoist — ，觀  kwen; 

Roman  Catholic 一 , 修道院  sieu-dau* 
yoeu’. 

Convention, 盟豹  mm】g-iak, 會盟  we3- 
muug ■，聚 會 (dzui-we》. 

Conventional, 照 例而行  tsau)  li’  r yung. 
Converge, 向中心  hyang3  tsong-sing， 從外 
面， 指 點裏向  dzoug  uga^mien*,  ^fcs- 
ftien  <li-byaug,. 

Converging  "廳 ，兩 條線， 向中心 rliacg 

diaa  sieii)， liyang5  tsong-sing. 

Conversant  ■.从 ，熟  | 哉 zok-suh， 認熟 

nyung^-zok  ； 

perfectly — , 熟透哉  zok-t‘eu5  tse ; 

一 with  business, 熟悉 生意經  zok-sih 
sang-iVkyung ; 

一 with  himt  搭伊 相熟个  tah  yi  siang- 
zok  kuh. 

Conversation， 言語  yien-(nyui, 叙談  dzui)- 
dan. 

Converse, 談頭  dan-deu. 

Converse, 叫談談  dan-dau, 談論  dan-lung), 
蠻談  p4an-dan， 講話  fkaung-wo); 

— of  what  is  in  the  7ieart, 談心  dan -ping. 

Conversely, 反話 （fan-wo)， 更調  kaug- 

diau. 

Con  version ，變化  pienMiwo), 改化 (ke- 
hwo\ 

time  of — ， 改過 个時候 (ke-koo)  kali  z- 
ku). 

Convert,  to  d y ， 改 fke， 換 wen), 變換 
pien)-wen〕， 敎化  kyau^hwo5; 

一 the  heart,  感 化 A 心 fken-hwo,  nyung 
sing. 

Convertible, 好 改變个 (hau  (ke-pien’  kub. 

Convex, 凸出  deli-ts‘eh, 凸起來  deh-cchi- 
le. 


Convey  thither  (as  letters  ■present,  etc.),  ^ 
來 kyiMe， 帶來  taMe， 送來  song)-le ; 
一 there ， 寄去  kyiLchi’， 寄來  kyi’-le; 

一 (goods X 運來  yuin’-le, 運去  yuinJ-chi,; 
一 (似  people)， 逾去  趁來 

ts^ngMe ; 

一 a -prisoner,  Jfp  Jg  ah-song*. 

Conveyance,  document, 次契  vimg-chi，， 文 

書 VUDg-Sll  ； 

— a carriage > 車子  fcs‘o-(fcs. 

Convict,  »， 罪人 (dzoe-nyutig， 犯人 《van- 
uyung. 

Convict, 屯定罪  diug)-(dzoe. 

Convicted,  conscious  of  sin、 覺着罪  kauh- 
dzak  'dzoe, 觸心 難過  ts‘ok-sing  nan- 
koo\ 

Convince, 畝開導  k‘e-dau>, 開通  k‘e-t*ong, 
辯明 （bien-ming， 驳倒  pok-ftau ; 

—of  error, 證 明差處  tsung)-ming’  ts'o- 

ts‘uJ; 

—b\j  argument, 辯論 來服哉  ebien-lung* 
le  vok  tse ; 

I am-—d, 我服哉 （u  goo  v()k  tse. 
Convivial, 爱吃 筵席个 A e>  chub,  yien- 

zih  kuh  nyuug. 

Convocation, 〜 大會  da’-we), 大聚會  doo, 
rdzai-weJ. 

Convoke, 岣叫樯  kyau’  flong, 請聚會 
fts‘ing  (dzui-we3, 叫齊  kyau)  zi. 

Convolution, 螺絲棬  loo-s-fkyoen. 

Convoy, 如 ，護送  ‘oo’-soug) ，領濞  rling-dau*. 

Convulsed  with  laughter， 笑來 渾身動 
siau5  le  wung-sung  cdoug. 

Convulsions, 驚瘋病  kyuug-fong  bing'  抽 
筋病  ts‘eu-kyung  hing\ 

Convulsively  crying, 撑來撞 去个哭 

dzHui)gJ-l8  dzauug°-cbi>  kuli  kfok， 哭來 
暈倒  k‘ok-le  yuin^tuu. 
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Cony. 


Core. 


Cony, 家兎子  ka  t/oo’-fts， p 沙幡  so-fan. 

Coo,  {of  a J 舰) ，孛 媳啼  beh-koo  di. 

Cook, 〜 厨子 dzu-fts， 厨司 dzu-s, 燒飯司 
務 saa-vanJ  s-voo5; 
under 一 ，下胃  t4au-tsauJ; 
head — , 大司務  da;  fs-voo' 

Cook， 如， 燒飯  sau-van,; 

— well, 燒熟  sau-zok， 燒透  sau，t*eu’. 

Cookery, 燒法  sau-fab. 

Cook-room， 廚房  dzu-vaung， 燒飯間  sau- 
van>  kan, 竈 問 tsau)-kai). 

Cool, 凉 liang， 冷 <laDg， 陰凉  iung-liang*， 風 
凉 fong-liang  ; 

一 water， 冷水  flang-fs； 

一 weather, 陰 i 京天氣  iung-liang  t4ien_ 
chi); 

一以 ，弄冷  long5  flang. 

Cool-headed, 心 裏溜淸  sing-cli  ’lieu)- 

ts^ing. 

Coolie,  for  the  house, 小工  Siau-kong, 出店 
ts4eb*fcieu5; 

一 , for  burdens,  JJJ  ^ kyak-foo. 

Cooling  breeze, 凉風  liang-foug. 

Coop， 雞籠  kyi-long. 

Cooper, 鐘桶匠  koo-fdono  ziang5. 

Co-operate， 合做  keh-tsoi/， 協 力同傲  yah- 
lih  dong-tsoo\ 

Co-operative  store, 公司行  kong-s  (aung， 
份頭店  vung^deu  tieu5. 

Co-partner, 合夥計  keh  loo-kyi;， 食股个 

keh-ckoo  kub. 

Coping, 蓋牆石  ke^ziang  zak. 

Copious, 多 too, 多化  too-hai^  頂多  fting 
t(>0, 極 多 juh  too; 

—削 陣頭雨  dzung5-deu-(yui. 

Copiously, 夭大裏  dooJ-dooJ-qi. 


Copper, 銅 dong, 黃銅  waung-dong, 紅銅 
‘ong-doDg， 紫鲖 （ts-dong  ; 
d sheet  of — ， 一片銅  ih  ptien,  dong ; 
a bar  of —、 一條銅  ih  diau  dong. 

Copperas， 胆礬  ftau-van， 銅綠  dong-lok， 
靑 蠻 ts4ing-van. 

Copper-plate, 銅板  dong^pan. 

Copper-smith ，銅區  dong-ziangJ. 

Copper-wire, 銅綫  doDg-sieii'  銅絲  dong- 
s. 

Copy， 原稿  nyoen’kau, 本子  fpungAs, 底 
子 （ti-Hs ; 

— w ⑽以 y, 騰淸  dung-ts‘iug ; 

original 一 ，原底  nyoen-(fci， 底子  Wts. 

Copy ，从 抄寫  ts  Wsia， 寫 <sia， 描 raiau. 

Copy-book, 字簿  z)-fboo, 學字簿  ‘auh-z’- 
(boo， 描紅簿  miau-ong^boo. 

Copying-press, 印書架  iung)-su.ka). 

Copyist, 抄 寫个人  ts‘au-fsia  kuh  nyung, 
描字个  naiau-zJ  kuh. 

Copy-right, 禁 A 翻刻 个秘本 kyimf 
nyung  fau-k^h  kuh  piVpung. 

Coral， 珊瑚  san-foo. 

Cord, 繩頭  zung-den, 小繩  fsiau-zung， 繩 
索 zung-sauh ; 

一 for  hair  ( women's),  gM  I®  deu-zung  ； 
to  make 一 ，打繩 （tang  zuug， 絞繩 （kau 
zur〗g， 搓繩  tsko  zung， 打繩索 （tang 
zung-sauh. 

Cordial, 「贈 必 補藥 (poo-yak; 

— , (pleasant)， 歡喜  hwen-(hyi， 甘心 
ken-sing. 

Cordially,  to  receive } 歡 喜接待  hwen^hyi 
tsih-de. 

Cord-maker, 總 索司務  zung-sauh  s• 
voo,• 

Core， 心 sing. 
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Cork. 


Corrugated. 


Cork， 軟木  fnyoen-mok; 

一， a, 塞頭  suh-deu, 軟木帖  cnyoen- 

mok-tsuog. 

Cork,  to,  a bottle, 塞瓶口  suh  bing-Veu. 
Cork-screw, 酒鑽  tsieu-tsoe, 瓶鑽  bing- 
tsoe. 

Cormorant， 摸魚公  raok-i 丨 g-kong ‘ 

Corn,  Indian， 珍珠米  tsung-tsu^mi ; 

一 meal; 珍 珠米粉  tstmg-Uu-(mi  (laug  ; 
一 starch, 六角粉  lok-k}iuh-ffung  j 
— (on  the  /b 叫 ，雞眼  kyi-(ugan  ; 
to  cut  out  a— -， 挑雞眼  t4iau  kyi-^gan. 

Comer, 角 kauli ; 

to  turn  a— ， 轉灣 叶 sen-’ wan  ; 
lonely—, 灣 角戶蕩  ’waii-kauh  <{oo- 
daung1; 

— wise,  ^ ^ zak-kauh. 

Cornet, 號筒  ‘an)- dong, 首飾  rseu-seh. 

Comice， 牆頭線  ziang-deu  sieir'， 簷口線 
yien-'k^u  sienJ ; 

—of  讀 m， 線脚  sien)-kyak. 

Corolla, 花瓣  hwo/pai)， 花盤  hwo-ben. 

Coronation, 登 位个理  tung-we5  kuh  (li， 加 
堯 ka^mieru 

Coroner, 驗屍官  nyien’-s  kwen, 作作子 
^g-tsauh^ts  ; 

一 ’s  2.72? 從对 ，植屍  siang，-s. 

Corporal， 額外  ngak-we1. 

Corporate,  body、 奉 諭公司  voag'-yui5 
kong-s. 

Corporeal, 有 形像个 (yen  yung-ziang* 
kuh. 

Corps,  a,  of  soldiers,  一 隊兵  ih  de5  ping. 

Corpse， 屍首  s-(seu. 

Corpulent, 壯 tsaung)， 胂 p^uug*; 
^-person,  ^ psauDg -cts. 


Correct,  not  wrong 、勿墓  ’veh-ts‘o, 對个 
tb3  kuh, 是个 (z  kuh  ； 

not — ，勿對  ’veh-te1 ，差个  ts4o  kub， 勿 
是 ’vel^z ; 

一 , up 吻 ht， 正孤  tsung)-dzub, 端正 
toen-tsung>. 

Correct  mistakes,  tby  ^ Ae-tsung’， 改好 
‘ke-(hau  ; 

■ — , to  reprove， 衰備  tsuh-be5. 

Correction， 校正  kyau)-tsung)， 改正  *ke- 
tsungJ; 

—— , punishmenty  ^flj  ^ yung-vah  ; 

house  oj—， 改過局  cke-kooJ  jok. 

Correctly， 正个  tsung5  kuh, 眞个  tsuug 
kuh. 

Correlative, 相配  siang-p'e5. 

Correspond,  to,  (by  letter) > 信 札往來  sing>- 
tsah  °waung-le  ; 

一 (similar), 相合  siang-*eh. 

Correspondence,  ff  : tL  往來  sing^tsah- 
f,waang-le. 

Correspondent, 通 信个人  fc4ong-sing>  kuh 
nyung, 合个 {eh  kuh. 

Corresponds, 對个  tv  kuh， 相對个  sia 叩 • 
te3  kuh, 相合个  siang-feh  kuh, 相酣 
个 siang-p‘e)  kub. 

Corridor， 遊腐  yeu-laung， 走感  ffcsea- 
laung. 

Corrigible, 可以 改換个  Vau^i  cke-weuJ 
kuh, 可 以敎个 (k‘au-(i  kau^kuh. 

Corroborate；  to,  干證  koen-tsung)， 干證 
伊 个說話  koe【i-tsung)  yi-kuh  seh- 
w.o\ 

Corrode, 如 ，鏽壞  sieu)-wa’， 霉壤  me-wa’， 
爛壤  lan)-wa3, 吃脫  chuh-t'eh. 

Corrugated, 瓜棱式  kwo-lung  sub, 縐紋 
路 tsieu’-vung  loo*. 

—iron  roofing, 萁稜 式鐡皮 （ugau-lung 
suli  t/ih-bi. 
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Corrupt. 


Counsellor. 


Corrupt， 叫壞  wa)， 敗壤  W-wa); 

一， ，行賄  Sng-hwe’； 
to — customs  or  morals, 敗壤 風俗  baJ- 
waJ  fong-dzok ; 

to  become— in  morals, 唱 飞 dzih-^au; 

一, rotten,  »)H  丨 an)， 腐爛  <voo-lanJ; 
he  is  a — fellow, 儀辑  A lan^oo  nyung； 
一 officer’s， 隻笔  t£ei 卜 kwen, 汚吏 oo-li' 

Corruptible, 會壞个  we3  w;  kuli, 容易壤 
个 youg-vi,  wa5  kuh. 

Corset, 束腰衣  sok  -iau-i# 

Cosmetics, 胭 脂花粉  ien-ts  hw«-ffung. 

Cost， jm. 瓣 ，進本  tsi 丨丨 gVpung， 原價  nyoen- 
fka; 

一 qf  lipin 〜用度  yongi-doo,. 

Cost,  to,  (to . be  worth),  -(j|[  dzuh  ; 

how  much  does  it  — ? 値幾錢  dzuh  fkyi- 
dieu  P 

the  book — s me  nothing, 第 部書 ，我 勿出 
啥銅錢 (1丨) boo3  su,  fngoo  Veh  tsfeh  saJ 
aoDg-dien. 

Costive, 閉結  pi’-kyib， 大 解勿通  doo5- 
(ka  Veh  t/ong. 

Costly, 貴價錢 kyui>  ka^dien, 値 多化鲖 
錢 dzuh  too-hauJ  dong-dien. 

Costume^  fashionable^  時 式衣裳  z-suh  i- 
zauDg, 時 路衣裳  z-loo〉 i-zaung, 京 
式打扮  kyuug-suh  kang-pan’， 將派 
衣裳  z-p‘a;  i-zaung  ； 

Chinese— t 中 國打扮  Tsong-kok  ffcang- 
pan3. 

Cottage,  / 加,  >丨、 房子  fsiau  vanng-fts ; 
stmw—， 草園 (tsfau-bang ，草屋 (tsfau- 
ok  ； 

一 ， my  humble,  舍下  so).(iau. 


Cotton, 棉花  mieu-hwo; 
a bdle  of ， 一 包棉花  ih  pau  mien-hwo; 
a ― field， 棉花田  mien-hwo  dien  ； 
a — 棉花梭  mie 丨丨 -hwo  fdzau  ; 

棉秒 mieu-so, 紗 so  ; 

— cloth、 布 poo’； 

一 _ ，布線  poo)-sien), 棉紗線  mien- 
so-sien,; 

Slnffle ― thread， 單 极頭線  tan-kung- 
deu  sienJ; 

— cloth  factory, 織市廠  tsuh-poo) 
洋布局  yang-poo5  j ok  ; 

— Pw， tL  車 gah-ts‘0; 
press,  踏 花衣架 dah  hwo-i  ka\ 

Couch, 榻 t4ali， 小牀 （siau-zaung， 春撥 
ts‘ung-rui】g5, 园牀  k(aungJ-zanng. 

Cough， 咳嗽  keh-sei^; 

一 从咳嗽  k4elj-seu). 

Could, 能彀  nung-keu5, 可以  ; 

—not  ，勿 能停  Veh-naDg  ding. 

Council,  a, 公會  kong-we)， 議會  nyi'-we*; 
to  convene 一 ， 聚議會  fdzai  nyi,-we,; 
to  hold — ，公議  kong-nyi). 

Council-chamber， 公所  kong-soo3, 議院 
nyi>-yoen>. 

Councillor, 軍機大  s kyain-kyi  da’-dzung1, 
公 議个人  kong-ny?  kuh  nyung, 議 
會友  nyi-we’-?yeu， 議員  nyi’-yoen). 

Counsel, 勸勉 个說話  choen)-(mien  kuh 
seh-wo5, 勸化  choenJ-hwo,; 

以 keeps  his  own 一 ，秘密  pi’-mih, 秘而 
不拽  pi’-r  peh-sih. 

Counsel, 从勸  choen3, 勸勉  choei^mien ; 

一 together、 大 家商量  d“)-ka  saung-liang. 
Counsellor, 謀士  men-、 出主 意个入 
ts*eh  (isu-i)  kuh  nyung, 勸化个  A 
choen’-liwo)  kuh  uyung, 勸誡 个人 
choenJ-ka,  kuh  nyuug  ; • 
ojicer’s—; 慕友  u 勘 〉-fyeu, 師爺  s.ya ; 
legal — ，訟  0 帀 dzong’-s. 
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Count. 


Courses. 


Count,  to,  % soen), 數 （soo ; 

一 and  see, 數數看  rsoo-fsoo-k4oenV  算 
算看  s()e 丨 i5-soen)-k4oen); 

一 worthy , 算 爲配个  soen?-we  pV  kab. 

Countenance, 面貌  mieu5-mau)， 容 貌 yong- 
mau), 面孑 L miei?-fkfoiig  ; 
looked  me  out  of—, 看得我 難爲情 
k‘oen)  tuh  (ngoo  nan-we-dzing  ; 
to  keep  one’s 一 ， 裝老氣  tsaung  clau  chi); 
ct  'pleasant — 笑容  siau-yoDg, 滿 面春風 
<men-miea,  ts^ug-foug  ; 
a cheerful — ; 滿 面喜容  fhyi- 

yo”g. 

Countenance, 他幫襯  paung-tshng5 ，照顧 

t.sauJ-koo5. 

Counter,  against, 反 fy-  (fan-hyang)， 作對 
tsauh-te1; 

— in  a s/i 吻 ，植擅  jui)-de; 

— - current,  逆流  nyuh-lieu  ; 

— irritant, 觀藥  hoo-yak. 

Counteract, 叫 阻住  «tsco-dzuJ； 

— , to  make  good,  i\j  0 hwo5-fliau, 變好 
pien3-(hau  ; 

一 a pois(m， 解毒 (ka-dok. 

Counterbalance  jo, 相稱  siang-ts<uDg,. 
Counterfeit  假洋錢  cka  yang-dien. 

Counterfeit， 叫假冒  la-man，， 私造  s-< 細; 
— cas/i,  私鑄 s-tsu\ 

Countermand  an  order， to ，反履 (fan-fok, 
換主意  werP  rtsu-i'; 

to — an  official  order, 換號令  wen)  W- 
ling' 

Counterpane, 被單  fbi-tan. 

Countersign, 簽名  _ ts4ieu  ming-deu, 簽花 
押 ts‘ieu  hwo-ati. 

Countess, 伯 爵个夫  A pak-tsiak  kuh  foo- 

nyung. 

Counting-liouse， 帳房  tsaug’-vaung. 


Countless, 無數  m-soo》， 算勿來  soen，- 

;veli-le. 

Country, 國度  kok-dooJ, 地方  di’-fauug, 
鄕村  hyang-ts‘ung  ; 
d tract  ^/— ， 境界 (kyung-ka〉； 

— ， （mraZ), 鄕下  hyang-ffau  ; 
foreign — ，夕 卜 國 iiga5-kok  ; 

{your)  honorable — ，貴國  kwe’-kok. 

Countryman, 鄕下人  hyang-f!au-nyung  ; 
/e// ⑽ 一 ， 同鄕人  dong-hyang-nyung, 

親 liyang-ts‘ing. 

County, 從 ，一府  ih  (foo. 

Couple,  a,  一 雙 ih  saung， 一對  ih  te)， 兩 
个 ^iang  kuh  ; 

—— , as  man  and  wife^  gC  p{ih-p;e\ 

Couple,  to, 幷 ■來 （ping-floug-le  ; 

一， to  join,  lien^long  ; 

一 , to 雜 酉已攏 
Couplet,  a,  — 首詩  ih  fseu  s. 

Coupling,  a, 車 [ 頭 gab-deu. 

Courage, 膽 畺 ^an-liang^ 
great 一 ，膽大 （tan-do<y. 

Courageous, 有膽置  fyeu  ctan-liangJ. 

Courier, 傳 驛个人  dzen-yuh  kuh  nyung, 
走信个  tseu  singJ  kuh. 

Course,  road t % W; 
ship’s 一 ，水路  fs-lo«y; 

一 {of  action),  hitherto, 生年  sung-bing  ; 
the  short — ，抄 近路  ts‘au  (juug-Ioo》 ，捷 
徑 dzih^kyung  ; 

一 of  instruction,  ^ tsang-dzung  ; 
what  is  the'  best — to  take  ? 那裏 一條門 

路是好 ih  diau  mung-looJ  fz  rhau? 
of —it  is  so, 自 然實蓋  z'zen  zeh-ke', 
終 是實蓋  tsoug^z  zeh-keJ; 
adopt  a —， 用一 个方法  yong’  ih-kuh 

faung-fab. 

Courses,  月經  nyoeli-kyung， 

經期  kyung-ji. 
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Court. 


Craftsman. 


Court,  place  where  the  Emperor  receives  his 
ministers, 金變殿  kyimg-loen-diei^; 
to  go  to 一 ，上朝  fzaung-dzau  ; 

一 of  a / 臟從 ，天弁  tcien-fising  ； 

— officers,  ^ g da-dzang  ; 

一 dress, 朝衣  dzau-i ; 

一 house， 按察 司衙門 oen5-tsfali-s  nga- 
臬 臺衙門  ujili-de  nga-mung. 
Court /a 伽 r， 从 討好 ((/a,u-fhau; 

一 ， io  Jiatter， 集永  vong)-dzuiig, 趨奉 
^s^i-voiig1. 

Courteous, 文雅  vung^ia, 有禮貌  Veu  {li- 

iriau》. 

Courtesy, 禮牝禮 體 Wvi; 
tr^t  him  with — , 看重伊  Idoei^dzoDg 
yi, 尊重伊  tsung-fdzong  yi. 

Courtier， 侍 臣 z-dzung. 

Cousin,  father’s  brother,  male、 堂弟兄 
daung  Mi-byoDg  ； 

— ■,  female、 堂姊妹  daung  ftsi-me>; 

一 father’ s and  mother's  sister's  sons  and 
mother’ s brother’ s sons, 表弟兄 （piau 
rdi-hyong  ； 

一 daughters, 表姊妹  fpiau  ftsi-me,. 

Cove, 小海灣  csiau  ^he-Van. 

Covenant, 約 iak ; 

to  a — ， 立 系 § lih  iak. 

Cover, 蓋麟、 

take  off  the-, 蓋檩開  ke’  hyau-k、 揭 
脫蓋  hyili-t‘eh  ke、 

—for  books,  umbrellas， etc •，套  t/au); 

— of  a 〜成 簿面 （boo-mieu). 

Cover, 如 ，蓋  ke)， 蓋好  ke5-(l】au ; 

一 >t0  screen  as  from  wind， 遮蓋  tso-W; 
— as  with  a basket^  tsau3. 

Coverlet， 被面 

(bi-mien》； 

wadded 一 ，棉被 丨 nieuJbi. 

Covertly, 秘密个  pi)-mih  kub. 

Covet, 户 ，貪  t‘en, 圖 doo. 


Covetous， 貪心个  tfen-sing  kuh. 

Covey， of  birds， 一羣窵  ih  juiu  ftiau. 

Cow, 雌牛  tsf  nyeu; 
yellow — ，黃牛  waung-nyeu; 

— , water  buffalo, 水年  s_Dyeu. 

Coward, 膽小个 qail  fSiau  kub, 無 膽量个 
m ^au-lian^kuh, 無用坯 二 yJLgYe. 
Cowardly, 咖从 懦弱  ’DOO，-zak. 

Cow’herd， 看牛个  k ‘。 eD  nyeu  kuh， 牧置 
mok-dong， 牛郞 丨 i.yeu-laung. 

Cow 上 ide, 牛皮  nyeu-bi. 

Cow-lick， 鬈螺髪  joen-loo  fab. 

Cow-pox, 牛痘  nyeu-deu\ 

Cowry, 波螺  p。。- 丨 00. 

Coxcomb,  dandy, 花 花公子  hw0-hw。 kocg. 

fts  ； 

— y flower, 雜冠花  kyi-kwan-hwo. 

Coy， 怕羞  p‘o>-sieu. 

Cozy， 適意个  suh-p  kuh. 

Crab,  edible, 蟹 (ha; 

■a 说 r— , 螯蜞  bang-ji, 濕蟹  seh</ha. 
Crab-app]e, 海棠果 (he-daunpkoo  ; 

一 (Vhine.se)， \[\  查 san-tso. 

Crack， a, 豁 iiwah， 縫 vong5. 

Ciack， 从豁開  l〗wali-kfe ，迸拆  pang)-tsrak  ; 
一 the  whip, 攜聲能  lah-sang-imug, 拍 
聲能  p‘ak-stu】g-uuug. 

Crackers,  ybr yb 从薄餅  bok-fping. 

加一 ，炮仗 pW^-dzai^ ，百子 炮 pak 

^s-p^a*. 

Crackling， 劈 p 歷拍拉  plh-lih  P‘ak-Iak, 吉 
P 歷括攛  kyih-lih  kwah-lah. 

Cradle,  basket， 模 ！ yau-laD. 

Craft， employment, 敬藝  手藝  fseu- 

uyi). 

Craftsman， 匠人  ziang^-nj^ung. 
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Crafty. 


Creed. 


Crafty, 奸刁  kan-tiaii, 乖巧  kwa-(chau, 奸 


Crag, 山巖  sau-ngen. 

Cram,  to  fill,  ^ suh-Wen， 塞飽  sub- 
(pau， 塞足  suh-tsok ; 

—— as  a basket,  ^ chuug^^eu. 

Cramp, 抽筋  ts‘eu-kyung ; 

仏一 ，抽 筋病  fc^eu-kyuDg  bing5; 

— of  the  limbs， 緣欠筋  p4aung-chien,- 

kyung. 

Crane, /<?r  moving  娜 々/ 办， 鶴頸粹  ngauh- 
^cyuog-ts^ug^; 

— , a &’m7, 鶴 ngauh. 

Crank, 搖手  yau-Qeu, 曲拐  cliok-fkwa. 
Cranium,  f 古髏  k‘oo-leu. 

Crape, 縐紗  tseiZ-so ; 
thin —— , or  gauze,  so. 

Crash, 坍下來 个聲氣  t^n-^u-le  kub 

sang-chi>; 

— cloth, 粗麻布  ts‘oo  mo-poo*. 

Crauncli,  pg  ziak. 

Cravat, 領帶  fling-ta*. 

Crave,  to  beseech, 懇求 (kfimg，-jeu  ; 

—— , to  desire^  dzing-nyoeu5. 

Craving, 癒頭  nyieu)-deu. 

Crawfish， 龍 ig  long-hoen. 

Crawl, 螯 ban. 

Crayon,  (chalk),  ^ ^ (fung-pih. 

Crazy, 癡哉  ts‘  tse， 發癡  fah-ts ‘； 

一 押 尸卿 ，癒子 ts:ts  ; 
fiercely — ，發狂  fah-gwaung， 武癡  fvoo- 
ts*. 

Creak,  to,  p § i-a； 

the  doors 一 , 門 p g 饗 mung  i-a  ^ang; 
一 , as  a boat-scull^  船 欵乃響 zeni-au 

《hyang ; 

— , as  a wheel, 輸盤 戛蔓響  lung-ben 
gah-gah  chyang. 


Cream， 奶 f 由 Sa-yeu， 奶皮  ia-bi ; 

一 color, 淡黃色  rdan-waung-sah. 

— , to  skim,  撇 脫奶皮  p‘i 丨 i-t/eh  (na.bi. 

Crease， 摺印  Iseh-iung*; 
fold  it  in  the  W— ， 照 老印摺  fcsau)  flau- 
iungJ  tseh ; 

t0  Press  out  a —, 壓 脫摺印  k(ah-teeh 
tseh-iu"g)， 攩脫 摺印  faung^eh 

tseh-iungJ. 

Create, 从造化  fzau-liwo,， 創造  ts‘aung，- 
(zau. 

Creation， 開 天闢地  kbt‘ien  p‘ih-di '創 
造天地  t^auug^zau  t£ien-diJ. 

Creator, 造化主  kau-bwo)  ftsu, 創造萬 
物个  tsaung^zau  van^veh  kuh. 

Creature, 受造个  ^eu-^zau  kuh； 
a living 一 ，生靈  suug-liug， 動物 (dong- 
veb  ; 

brute — s, 飛 禽走獸  fi-] •⑽  g (tseu-seu*. 

Credence, 相信  siang-sing>； 
can’ t give 一 ，勿 好相信  Veh^hau  siaug- 
siag\ 

Credentials, 憑 •據  bing-kyui), 執照  tseh- 
tsau) ，文憑  vung-bing. 

Credible, 可以 相信个  fk£iiu-fi  siang-singJ 

kuh. 

Credit,  lus,  is  good、 伊个 牌子好  yi-kuh 
ba-(ts  *11  a u ; 

bought  on — , 脸來个  so-le  kuh, 餘拉个 
so-la>  kub. 

Creditable, 可讚个  fk‘au-tsaiP  kuh, 有體 
面个 'yen  Vi-inieu,  kuh. 

Creditor， 債主  tsa-?tsu. 

Credulous, 輕 易相信  chung-yi,  siang- 
sing>. 

Creed, 所相信 个 fso6  siang-sing*  kuh  ; 

( apostles) 一 ，信 經 singMiyung. 
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Creek. 


Croup. 


Creek， 小河  ^iau  ‘00. 

Creep,  to,  g ban. 

Creeper, 驚藤个  ban-dung  kuh. 
Cremation, 火葬  choo-tsaung,. 

Crematory, 火葬場  fhao-tsaung>  dzang. 
Crescent  饥 0伽 ，月彎  nyoeh«, wan. 

Crest,  official, 銜頭  ngeiudeu  ; 

一 fallen, 垂 頭喪氣  dzoe-deu  saang>- 
chiJ; 

一 -of  a U 乙山頂  satiating. 

Crevice, 豁 hwah, 縫 vong). 

Crew,  sailors,  一 羣水手  ih  juin  fd-cseu. 
Crib  /br  夕 ra—， 倉間  tsSiutig-kan  ; 
child's 一 ，偃藍  Su-lan. 

Cricket， 麵 _；  dzanJ-tsih  ; 

一^ 权丨 闢鏨祉  teu)  dzan3-tsib. 

Crime, 罪 rdzoe  ； 
to  commit  a — ，犯罪  Wan^dzoe  ; 
a capital — ，死罪 （si-(dzoe， 殺罪  sah- 
(dzoe. 

Criminal, 犯 入 fvan-nyung. 

Criminate,  to,  (before  the  Emperor), 餘奠 
ts4en-tseui); 

一 衫 ，定罪 ding3-(dzoe. 

Crimple， 私摺縐  tseh-tsieu3. 

Crimson, 紫紅  <tsJong. 

Cringe,  to, 尊 躬屈節  perkong  choeh-tsib. 
Cripple, 踅脚个  zeh-kyak  kuh. 

Crisis， 要 緊關子  yau^kyung  kwan』ts， 關 
頭 kwan-deu  ; 

— is  past, 關 口過哉  kwan“k4eu  kooJ  tse. 
Crisp J@  tsW， 鬆 8|  song.tsW. 

Criss-cross, 橫 七豎八  wang-ts4ih  zu^-pah. 
Criterion, 老例  %u-ii). 

Critic, 批 評个人  p'i-bing  kuh  nynng. 
Critical, 善於批 評个 

zen^-yui  p'i-bing  kub. 


Criticise， 从批評  p‘i-bing， 分辯  fuug-(bien. 
Croak  田鷄叫  dien-kyi  kyau). 

Crockery,  porcelain,  ® dz-chi1； 

— ， earthenware,  % H (ugau-clii，. 
Crocodile,  ||  ngauh-ng. 

Crooked， 彎 ’wan  ; 

一 having  many  turns, 彎曲个  ’wan-chok 

kuh， 彎彎 曲曲个  Vaii-’wan  chok- 
cliok  kuh. 

Crop  of  grain, 五 縠成熟 (ug.kok  dzuDg- 
dzuk ; 

an  (Abundant 一 ，夭熟  da’-zok  ; 
poor—, 减年成  kau’  nyien-dzung， 减收 
kan)-seu  ; 

— °f  雞脸  kyi-tung. 

Crop,  to  cut  off  short, 奠短  %sien-(toen， 割 
短 koeh-ftoen. 

Cross,  a， 十字架  zeh-zJ-ka,; 
a — person ， 古 怪人頭  ekoo-liwa’  nyung- 
dea. 

Cross, 从 過 koo〜 走過 (tseu-koo’; 

一 the  加’ 7 ，擺渡  epa-doo) ，過渡  kooJ- 
dooJ; 

— thefeety  fg  31  gau'-kyak. 

Cross-bar， 橫閂  wang-sen. 

Cross-beam, 潢檐  wang-taungJ. 

Cross-cut  saw, 截木个 大雜子  zih-mok 
kuh  doo)  keJ-fts. 

Cross-examine, 反 覆盤問  ^fau-fok  ben- 
盤 ，驳  beu-pok. 

Cross-eyed, 斜白眼 

tia-bak/ngan， 漂眼 

^'iau-ftigaD. 

Cross-road, 橫路  wang-loo5. 

Crosswise， 橫垛裏  wang-ctoo-fliu 
Crotchet,  丫叉頭  au-tsVdeu. 

Crouch,  to,  III  joen-fIoDg. 

Croup, 喉風  ‘eu-foug. 
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Crow. 


Cucumber. 


Crow,  «， 老搞  flau-au. 

Crow,  to,  as  a cock,  P 帝 di ; 
to— over, 自 稱英雄  z)-ts‘ung  iung-yoiig. 

Crow-bar, 犧棍  chai 卜 《kwimg， 鐵棒  t‘ih- 
fbaung. 

Crowd,  a,  一 大淘人 

一羣人  ih-juin  nyung. 

Crowd,  to, 擁 來擁去  iong-le  ioug-cl 丨 擁 
擠 iong-tsi. 

Crown， 冠薨  kwen-fmien  ; 

—— , worn  by  a bride,  ^ ^ vong^-kwen; 

— of  the  7 祕 4 頭頂心  deu-Hi tig-sing. 

Crown, 如， 加冕  ka-(mieD， 加冠  ka-kwen. 
Crown-wheel， 輪雜  lung-ke*. 

Crucible, 確子  kwen’-ks. 

Crucifix, 十字架 个聖像  zeh-z5-ka5  kuh 

sung-2：iai)g5. 

Crucify,  to, 舒拉十 字架上  tiDgMa^  zeh- 

zJ-ka3  laumg). 

Crude, 生个  sang  kuh, 勿熟个  ’veh  zok 

kuh; 

—油财 ，意 思粗笨 ts‘oo-bung)， 蟲 
ts4oo, 勿到家  ’veh  tau’-ka. 

Cruel， 刻毒  k‘uh-dok， 兇暴  liyong-bau’； 
—顯; a 外兇惡  liyoug-aul)， 兇横  hyoug- 
wang*; 

— 必少⑽ 你⑽， 性子兇 sing-^s  hyong; 

一 oppression, 暴售  bau^-nyak. 

Cruet-stand, 七星架  t^ih-sing  kaV 五味 
架 ngJ-vi3  kaJ. 

Cruise  on  rivers,  to,  ^ dzing^kaung ; 

一 on  the  ocean,  g dzing-yang. 

Cruller, 油利餅  yeu-li^^ping. 

Crumble, 私弄碎 

—in  the  式揑碎  nyab-se*. 

Crumple, 队搏縐  doeu-tsieu>. 


Crumbs, 粒層  lih-sih； 

bread — ，鏡 頭屑  men-deu  sih; 
to  drop — ，痕藉  lauDg-zih. 

Crunch, 化， 咬} Sigau-dziak. 

Cmppei*， 絆馬 屁股帶  pWwpHoo  ta' 
Crusade， 聖戰  sung’-tsei?. 

Crush,  to,  as  something  sq/Z， 壓癟； k‘ah- 
pih; 

一 something  壓碎  k<ali-se>; 

— to  death, 壓锻  k4ah-sah  ; 

一 , to  subdue ，壓次  k'uh-vok, 硬壓  ngang,- 
k4ah. 

Crust， 硬皮  ngang’-bi， 殼 k‘auh  | 
bread — ，饅 頭皮  nien-deu  bi. 

Crustacea, 有殼个 --類  fyeu  kfauh  kuh 

ih-le1. 

Crutch， 擇矮棒  t^aug^ii^baiing， 拐杖 

fkwa-cdzaug. 

Cry， a， 哭聲  k'ok-sung； 

a loud — ， 大聲氣  doo5  sang-cbi*. 

Cry,  to,  k‘uk; 

ready — ，酸 鼻 soen-bih  ; 

一 aloud ^ tanJ-kyau\ 

Crystal, 水晶  htsing ; 

— 顆粒  k‘oo-lih. 

Crystallize ，結犓  kyih-flong, 結顆粒  kyih 
kcoo-lih, 結冰塊  kyih  piug-k4weJ. 

Cub  of  a 〜 ar,  >j 、熊 （siau  yong. 

Cube, 六 面見方  lok-mien’  kyien^faucg, 
六面體  lok-mieWi. 

Cul'} ic  立 方 1 i li-fu ung  ; 

—— measure,  立方數  lili-fainig  soo*. 

Cubit,  —肘  ih-ctseu; 猶 太古尺  Yeu-t‘a) 

(koo-ts^ak. 

Cuckoo, 杜育美  fdoo-kyoen， 江狗  kauug-(keu. 
Cucumber, 黃瓜  wauug-kwo. 
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Cud. 


CUERENT. 


Cud,  to  d 嫩纟如 ，反嚼  ffan-ziak. 

Cudgel, 棍子 (kwuug-Hs， 木棒  mok-(baung; 
to  beat  with  a — ，打 棍子  ‘tang  (kwung- 
(ts. 

Cue， 辮子  bieu^ts. 

Cuff,  of  a 夕 ar 應” if, 杣口  zieu)-?k4eu， 袖子 
管 zieu’-’tH-kwe 丨丨 ，袖頭  zieu)-deu. 

< 一 ， attached  to  the  sleeve,  0j  (ino-di- 


— , a lady's,  turned  back  sleeve,  ^ ^ fan 
zieu\ 

Cuff,  to, 打巴掌  fiang  po-ctsaung. 

Culinary  utensils,  燒 飯傢生 sau-vai?  ka- 

saug. 

Cull,  to  pluck t as  flowers ，获  <ts‘e， 摘 tsak  ; 
一 , to  choose,  fkan. 

Cullender,  see  collander, 馬 口鐵締  fmo- 
(k‘eu-t‘ih  s. 

• 

Culminate,  M 造 手其極  ts^u^'oo-ji-juh. 
Culpable, 可怪  <k,au-kwa\ 

Culprit, 犯人  fvan-nyung. 

Cultivate,  to,  the  land, 耕 種田地  kung- 
tsong3  dien-di); 

— 鄕 r5, 種花  fcsong)  hwo ; 

一 m’rtue， 修德  sieu  tub  ； 

一 ed  熟池  zok-du 

Cumbered  with  many  things, 俗 務覊身 
dzok-voo’  kyi-suug. 

Cumbersome, 累墜  le’-dzoe〉. 

Cumbrous, 蟲重个  fc^oo^dzong  kuh. 
Cumin, 馬芽  fmo-jung. 

Cumshaw, 送頭  song)-deu， 謝頭  zia)-deu, 
謝儀 zi^-yA 

Cunneiform, 尖 頭欉式 〖sien-deu  yangJ-sul7. 
Cunning,  /mo? 仍 "夕， 乖巧  kwa-^liau  ； 

一 ， deceitful， 好說  k；m-tso,； 

一 , skillful 、 偽 ling-fchau, 


Cup, 杯子  pe-(r  s ; 
tea — ，茶杯  dzo-pe  ； 
wine 一 ，酒 你 ^sieu-pe. 

Cup-bearer, 酒正 （tsieu-tsung1. 

Cupboard,  for  dishes, 梳議廚  ^wen-^tsan- 
dza  ； 

一 ， for  provisions, 食廢  zuli-dzu. 
Cupidity, 貪心  tfeu-sing. 

Curable, 好醫个 Aau  i kuh, 醫 得來个 

i-tuh-le  kuk. 

Curb,  for  a horse,  g pg  fmo-ziak-t‘ib. 

Curb  私 約束  iak-sok; 

一 , to  subdue,  ^ -$jJ  l^ab-ts5; 

— the  passions,  克 住私愁 k‘uh-dzu;  s- 
yok. 

Curb-Stone, 階沿石  ka-yien-zak. 

Curd, 結權 拉个奶  kyili^long-la’  kuh  *na ; 
bean 一 ，笪腐  deu'voo). 

Curdle, 咏結犓  kyih-《long. 

Cure, 从醫好  i^hau  ; 

一 w ⑽之 風肉 fon g-n yok. 

Curiosity,  a, 奇物  ji-veb, 古董  ’koo-^tong、 
Curious,  inquisitive, 歡 喜打聽  hwen-(hyi 
ttang-t<ing>, 歡 喜偷看  hwea-chyi  tfeu- 
k<oen,; 

一 , artfully  constructed) 希 奇古怪  by i- 
ji  (koo-kwa*. 

Curl, 叫棬犓  ^yoen-Mong; 

一 the  々似 >， 捲髪  rkyoen-fah. 

Curly  hair, 鬈頭髪  joen-deu-fah. 

Currant, 珠菩提  tsu-boo-di， 加偷子  ka- 

lung-fts. 

Currency， 通寶  t‘ong-fpau. 

Current, 通行个  L‘ong-‘aug  kuh ; 

一 時價  z-k^; 

— ⑽ s， 經費  kyung-fp; 

— m 吣行情  ^ung-dzing； 

一 , a stream,  7j<  s-lieu  ； 
a strong— , 急流  kyih-lieu. 
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Currier. 


Cutler. 


Currier， 刮皮个  kwah  bi  kuh. 

Curry,  to,  a horse,  刨馬 Uu  刷馬 Seh 
fmo. 

Curry- comb, 馬刨  fm<>-bau). 

Cmry-powder, 噴卿粉  ka-li^fang. 

Curse,  a,  兕詛 个說話  tseu5-tsooJ  kuh  seb- 


一 , to,  M tseu^tsooj  M tseu’-mo). 

Cursory,  cursorily. 聊表  liau-fpiau, 大畧 
da)-lmk, 浮面  veu-mienJ. 

Curtail, 队馨脫  i]gah-t/eh, 减省  kan’- 

(sang ; 

一- expenses, 費 用减少  fi^-yong3  kan5-fsau. 

Curtain, 帘子  lien- 氣帳帝  tsangMieu  ; 
mosquito 一 ，虫 女帳  mui)g-tsangJ; 

一 for  door， 門帝  mung-lien  ; 
window 一 •，窻 帝 ts{aungMien  ; 
bamboo — , 竹簾子  tsok  lien-^ts. 

Curve,  a, 彎形  ’wan-ynng, 彎兜  *wao-teu. 
Curve, 冰 彎 ’wan， 彎轉  ’wan-eDseu. 

Cushion, 墊子  dien，-(ts  ; 
pin 一 ，針插  tsung-ts4ah. 

Cuspidore, 痰孟  dan-yui， 痰確  dan-kwen’. 

Custard, 倒 p 思塔  k^uh-s-tah. 

Custody,  to  take  into,  U ^ tsauh-dzak ; 
to  keep  in 一 ，管押 （k  wen -ah. 

Custom， 規矩  kwen-(kyui ; 
popular — ，風俗  fong-dzok ; 

一 of  a 鄕風  hyang-fong. 

Customhouse,  ^ ||  soe3-kwan  ; 
to  evade  the — ，愉關  t/eu-kwan. 

Customary, 照常  tsaAdzang， 照例  tsauJ- 

1|;， 照规矩  lsau5  kwen^kyui. 

Customer, 主顧 'tsu-koo); 

old — , 老主顧 flau  ^su-koo1, 老主客 
clau  ^su-k'ak. 


Customs,  inspector^ eneral  oft  稅務司 
^song  soe3-vooJ-s ; 

— ， commissioner  税務司  soe，-voo’-s ; 

— duty; 紙藏  S(je)-dien， 税銀  soe?-nyung. 
Customs-station， 捐局  kyoeu+k， 卡子 

rk‘a-(ts. 

Cut,  a,  with  a knife,  J] 傷 tau-saung  ； 
wood — ，木 刻圖 mok-k'uh  doo, 木板圖 
mok-rpan  duo. 

Cut,  割 koeh ; 

— to 夕 a 成割開  koeli-k^ ; 

-- 财伽办 r, 割斷 koeh-{doen  ; 

一 grain， 研五穀  tsaub  fug-kok， 割五縠 
koeh  ^lg-kok ; 

— rice,  fg  tsauh  fdau  ; 

— 卿说 ，切肉 tslib  nyok  ; 

— in  <^<^<5， 切片  tsfih  p‘ien’； 

— , with  scissors,  fosien 
— the 翦頭髪  ^tsien  deu-fah  ; 

一 out  garments, 裁衣 裳 ze  i-zanng  ； 

一 a pattern, 裁樣子  ze  yaiigs-fLs  ； 

一 down  a 々，你 ，斬樹  tsan  zu5, 研樹  tsauh 
zu); 

一 erne’s  own 以 r ⑽ 《，自 劍 z)-vung’， 勒殺 
luh-sab  ; 

— glass, 劃玻璃  wak  poo-li ; 

一 wages, 馨工錢  ngah  kong-dien  ; 

― friendship,  ^ dzih-kyau ; 

一 off  communication, 斷 絕往來  fdoen- 
dziii  (’waung-le  ; 

— across, 抄 近路走  ts‘au  rjung-loo)  *tseu, 
抄 鈴角走  ts4au  zak-kauh  tseu  ; 

一 teeth, 出牙齒  U‘eh  nga-fts‘. 

Cutaneous, 屬於 皮膚个  zok-yui  bi-foo 

kuh  ; 

— diseases^  皮膚 个毛病 bi-foo  kuli 
mau-bii)D,. 

Cutlass, 腰刀  iau-tau. 

Cutler, 做刀个  fcsot/  tau  kali, 賣刀个  ma5 

tau  kuh. 
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Cutlery. 


Dampness. 


Cutlery, 快口  个惊生  kwW-leu  kill]  ka- 

sang. 

Cutlet,  一片肉  ih  p'ien>  nyok. 

Cutter, ，快船  k’wa’-zeru 

Cutting-board  for  w 知之 { 占板  tsung-fpan  ； 
— 故>吨  j 占缴  tsuug-tung. 

Cuttle-fish, 墨魚  rnuh-!)g； 

一 ^oney  烏 _ 骨 oo-zuh  kweli. 

Cycle,  % — 甲子  ih  kyali-ff.s. 

Cyclopedia, 博 物个書  pok-veh  kub  su,  |f 
物志  pok-veli  ts' 

Cylinder, 長圓體 d ㈣ g-yoen-Vi, 瓦箇式 
^lgau-doug-suh, 圓幫式  yoeu-doiig- 
sub. 

Cymbals, 载 beh ; 

— largre} 繞 銀 nau-beli ; 

—— small, 免子  kwah-^s. 

Cynic； 古 怪个人 （koo-kwa/  kuli  nyung. 
Cypress, 匾柏  pien-pak. 

D 

Dab, 私榻  t‘ah. 

Babble,  in  肌说”， 弄水  lor；g3  fa. 

Dace， 土 g 里魚  Voo^li-ng. 

Daffodil， 金花  kytn.】g-liwo. 

Dagger. 刺刀  ts‘vuu; 
two-edged — ，倒  kyieu\ 

Dahlia, 大理花  daVli-liwo. 

Daily,  3 Q nyih-iiyih， 日多  nyih-too, 每 

日 °me-nyil) ; 

—food,  Q 日 个飯糧  nyih-njih  kuh 

vai^-liang. 

Bainty,  as  to  food, 吃物 事考究  cliuh 
iMi  h-z5  (k‘au-ky(ju,; 

a— thing' 淸 趣 个物事  kub 

，滋 味好極  ts.rni)  fhau- juh. 


Dairy， 牛奶  硼 tiyeu-fna  bang ; 

一 man, 開牛 奶棚个  k‘e  nyeu-Sia-bang 
kuh. 

Daisy, 金議花  k^ung-fts4an-hwo. 

Dale: 山 •谷  san-kuk， 山凹  san-au. 

Bally， 仏 waste  time、 洹費  U： 夫 laumgifp 
kmig-fo()， 孛相  beh-siaug,. 

Bam， J 霸 p。3, 煨 ieu、； 

一 , ( a mud  slide  for  boats ),  Jf  poJ. 

Bam  — 舰故 ，从 關住水 kwan-dza5  <s, 
閘住水  zalj-dzi^ 

Damage’  壤 禍殃  ％0-iang， 害乂損 

傷 SUMg^-SHUno  ; 

to  Vay — ，賠還  be- wan. 

Damage， 纪， 弄壤  long)，); 

一 by  bruising  (as  擦傷  ts^ah- 

saung， 傷 ts4oo’-saiuig, 砍傷 呛 feri- 
san  n cr. 

Damaged,  torn  or  壞哉  wa’  tse, 碎 

哉 se)  tse  ; 

一 ， spotted  hy  water, 你” 漬诞  tsih-tsauh , 
斑點  pan-kieri  ; 

goods— hy  臟⑽ ，水 漬貨  S-tsih  lioo’， 失 
風貨  seh-fong  hoo\ 

Damask， 花縱  hwo-doenJ. 

Dame, 夫 A foo-nyung， 娘娘  nyang- 
nyang. 

Damn,  to  condemn,  of  sin,  or  crime, 定伊罪 
ding5  yi  (tizoe ; 

— ， condemn,  to  eternal  punishment,  ^ ^ 

永 遠 个刑罰  diugJ  yi  fioug-yoen  kub 
yung-vah. 

Damned， 知 如 ，罰到 地獄裏 vali  tau}  di’- 

ny«»k  fli. 

Damp,  jg  sak  ; 

， 濕來  sak-Ie， 濕氣重  sah-ch? 

Sizing ; 

to  become 一 ， 搬 ?如， 還潮  wan-dzau. 
Dampness, 濕氣  sak-chi’. 
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Dampen. 

Dampen,  从弄濕  long^sak， 嫠濕  kyau-sak; 

一 , as  clothes  for  ironing^  I 眞濕  p4ung- 
s«k. 

J}amsel， 姑娘  koo-nyang， 小姐 （!siau-(tsia. 

Damson, 梅子  me-ks. 

Dance， 从跳舞  t‘iau^voc/; 

一 master, 敎 舞先生  kau)-voo)  sien- 
sang. 

Dandelion, 黃花郞  wauDg-tiwo-laung. 

Dandle  on  the  knee， 从 膝饅頭 上顛顚 | 
tsiii-men-deu  laang>  tien-tien  ; 

一 in  the  hand, 手 裏搖搖 （seu-^li  yau- 
yau. 

Dandmff, 頭皮  deu-bi， 風屑  fong-sih， 枯 
皮 koo-bi. 

Bandy, 風流  A fong-lieu  nynng. 

[Danger， 危險  we-(hyien ; 

to  get  into — ， 臨 着危險  ling-dzak  we- 
rhyien ; 

in 一 ， 危 j3 歲之中  we^hyien  ts  tsong  ; 

does  not  fear 一 ，勿 怕危險  ’veh-pV  we- 
(hyien. 

Dangerous, 危險个  we-^hyien  kub， 有害 
个 yeu  ^ kuh  ; 

一 b 汾^， 性 命 交關个  sing3-ming’  kyau- 
kwan  kuh, 有 風火个  yeu  foDg-choo 
kab. 

Dangle, 搖宕 yau-daung〜 搖 來宕去 yau- 
le  daung’-chi). 

• Dappled, 花锂 斑斕  how-li  pan-lan， 花个 

h wo  kuli ; 

a— gray  horse, 灰 色花貍 斑馬 hwe- 
suh  hwo-li-pan  ^o. 

Bare,  to,  ^ rken  ； 

— not  do, 勿敢倣  ’veli-cken  tsoo\ 

Daring, 膽大  tan-doo); 

一 person, 膽大 个人  tau-doo1  kub  nyung^； 
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Data. 

Dark, 喑 en>, 黑喑  iluh-e»’； 

nearly—、 天 喑快哉  t‘ien  ei  kwV 
tse; 

very 暗來 ei?  le ; 

afraid  <?/*—， 怕喑  pV  ei?, 怕夜  p‘0, 

ya); 

一 color ^ ^ ^ sung-suh. 

Barken,  to,  slightly， 進陰  t,so.iung; 

一 ⑼ 遮喑  tso  en1. 

Darkish， 略暗  liak  el\ 

Darkness, 黑暗  huh-eii). 

Barling,  dearly  loved; 极後 拉个  juh  e>  laJ 
kuh， 寶貝个  ^pau-p?  kuh  ; 

— child,  寶貝 个小囝  (pau-pt^kuh  rsiau- 
noen. 

Darn, 把 修補  sieu-(p。。， 織補  ’tsuh“poo; 

— ， in  ball  stitch, 打結子  ftang  kyih-fts, 
繞 一 轉紐  nyau3  ih-ftsen  liug ; 

— ^ocH»^rs， 補機  fpoo  mah  ; 

— , slightly, 補兩針  fpoo  cliang-tsung. 

Dart,  a， 箭 tsien); 

一、 （to  carry  in  the  sleeve),  ^ z\e\x- 
tsien). 

B^rt  forth,  to, 鍅出去  zauh  ts<eh-chi,. 

Basil  «， 短劃 （toen  wak. 

Dash,  to,  a 夕 ah 此衝撞  tsfong-dzauag3, 撞 
着 dzaung^-dzuk  ; 

waves — ypon,  頭 街上來  laung’-deu 

tsfong  ezaung-le; 

—down,  as  a cascade’  or  cavalry ^ ^ ^ 

ts^ong  f4au-le ; 

一 down  with  | 貫下來  gwan)  ((au-Ie， 

撼下來  dzak  (<c)u-le; 

-一 , to  knock  ⑽份 ■，撞 倒哉  dzaungJ-ftau 
tse. 

Dastard,  a, 膽 怯个人 （tan-chili  kub 

h v ling. 

Data. 實錄  zeh-lnk. 


Date. 


Deacon. 


Date,  a fruit,  Chinese,  ^ (tsau-(ts  ; 

一， 洋棗  yaiig」fsaii  ; 

honeyed  and  dried — ，蜜棗  mili-(tsau  : 
black — ，黑棗  huh-(tsau ; 
r 沉 /— ， 紅棗  ‘cmg-(tsaii  ; 
fresh — , 白蒲棗  bak-boo^tsau  ； 

: — , time， 年分  nyen-vuiig), 月分  nyoeli- 
vung); 

一 , what  month  ? 幾月裏 >kyi  nyoeh  fli  ? 

啥 个月分  sa>  kub  uyoeh  -vungJP 
at  what 一 , i.e.y  what  dynasty  ? 啥 个朝代 
sa)  kali  dzau-deJ  ? 

一 , of  the  reipi， 年號  nyien-4au’； 

— , of  the  cycle, 年庚  nyien-kang*. 

Note. —— The  date  of  the  year  is  reckoned  by 
dynasties、 reigns  and  cycles. 

The  cycle  is  only  used  for  present  time. 

Daub, 亂攝  Ioeu’-fc4ah， 瞎榻  liah-fc‘ah， 七 
榻八攝  tslh-i/ali  pah-t4ah. 

Daughter, 园 noen'  小姐 (siau^tsia; 
how  many 一 s have  you  ? 儂有 幾个令 
爱 nong)  fyeu  fkyi  kab  ling^e^  ? 幾位千 
金 fkyi  weJ  ts{ien-kyung  ? 

Daughter-in-law, 媳婦  sing-voo，； 

一 , oldest  son’ s ㈤ /^， 大媳婦  doo*  sing- 
voo)， 萇 頭婦媳  ftsang-deu  sing-voo); 
一 , second  son's  wife}  {when  there  are 
more)， 二慕 媳婦  nji^vauDg  siug- 
voo5; 

(if  there  are  only  ⑽)， 小媳婦  <siau 
sing-voo\ 

Daunt, 驚嚇  kyuug，hak; 

⑽ f— W ，毫 無怕懼  fau-voo  ptoJ-jui,. 

Dauntless, 膽 大如天  ctau-da3  zu  tfien* 
Dauphin， 太子 

Dawn, 天亮快 （/ien-Iiang3  kwV, 東方發 
白 tong-faung  fah  bak. 


Day,  a, — '日  ih  nyih； 

偏名 — ，今朝  kyuug-tsau， 今日  kyung- 
nyih; 

— ’s  wages， 一 日个工 錢 ih  uyili  kuh 
kong-dien  ; 

the  first — of  the  month, 初 一 tsfoo-ih, 
朔 sauh  ; 

ciyid  15th — oj"  the  mouth,  望 sauh- 
vauug,; 

what 一 of  the  month  is  this  ? 今 朝幾時 
kyuug-tsau  (kyi-z? 

the  15th — ，月半  tiyoeh-pen’， 望 vaung〉； 
一 ，日日  nyih-nyih,  0 逐 ayih-zok; 
—— and  night,  Q ^ nyih-ya); 
a 璧 — ，終日  tscmg-i]yih， 全日  dzien-nyih  ; 
half  a — ，半日  pen-nyih  ； 
every  other 一 ，間日  kau'-nyih, 日間曰 
nyih-kaii)-nyih  ; 

lucky — ，好 日脚  lau  nyih-kyak  ; 

//to— ， 當日 taung-nyih, 就 是伊曰 
zieu)-(z  i-nyib  ； 

—— before  yesterday,  0 zien-nyih  ; 

— after  to-morrow,  ^ 0 ^eu-nyih  ; 
whatever — you  # ⑽從 ，隨 儂那 裏一日 
dzoe-nong3  ih  nyih  ； 
how  many 一 <5, 幾日  ^ji-nyih  ; 

—如 0夂 流水簿 lieu-^  (boo, 日流 nyih- 
lieu  ; 

一 labor,  Q nyib-kong  ; 

— light， U 光 nyih-kwaung  ; 

— s 盼 ，曉星  fhyau-sing, 啓明星  fchi- 
miug  sing, 天亮曉  t^ien-liang^hyau; 
一 time,  0 J nyih-fli. 

Days, 日脚  nyih-kyak. 

Day's  work,  一; X ih  kong. 

Daze， ％ 發量  fah  yuin>. 

Dazzle， 耀眼  yauVngan. 

Dazzling  ，亮 光利害  liang^-kwauog 

Deacon, 執事  tseh-y. 
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Deaconess. 


Dearly. 


Deaconess,  % 女執事  ruyui  tseli-z). 

Dead, 死哉 tse， 過世哉  kooW  tse, 去 
世哉  chufd  tse  ; 

just—, 纔 纔斷氣  k‘an-k‘an  fdoen-chi1; 
— 々’你 ，枯樹  k‘oo-zu'  死樹  fsi-zuJ; 

— ，屍首  s-(seu， 死屍  ％i-s  ; 

如 7/—， 半死  pen1  fsi ; 
a place  for  the  一 ，會館  we)-kwen)， 歹賓房 
pii)g5-vaung. 

Deaden,  as /卿從， 馘輕  ekan-chung. 
Deadly, 毒个  dok-kuh, 使 人死个  S-'  nyung 

(ai  kuh  ; 

— poison,  ^ A ^ dok-sah  nyung  kuh. 

Dead-drunk, 醉倒哉  tsoe)-ctau  tse， 醉如 
泥 tsoeJ  zu  uyi. 

Dead-eyes, 船 邊上串 總个眼 zen-pien 

laung5  ts4en  zung  kuh  (ugan. 

Dead-lock,  as  of  a door, 自關鎖  z'kwan- 
(soo ; 

to  come  to  a —— ， |L  ft  gali-dzu). 

Deaf, 聾 聲 long-bang， 重聽  cdzong-t<ing,; 
born 一 ， 天 生聾甏  L'ien-sang  long-baug  ; 
— and  dumb  person,  P5S  (au-fts. 

Deafen  me  with  your  noise,  to, 我 耳菜撥 
濃 聒聾哉 (ngoo  ^yi^fcoo  peh  nongJ 
kwah-long  tse. 

Deafness,  pretended^  假聾聲  ka  (long-bang, 
裝聾作  ® tsaung-loug  tsauh-fau. 

Beal,  a great,  % ^ too，hau3, 許多  fliyui- 
too  ； 

I cause  you  a great 一 of  trouble， 我大大 
裏 煩勞濃  fugoo  doo-dooVli  vau-lau 
non  g\ 

Deal  out  to 从騰 ，分 撥伊拉  fung-peh  yi- 
la》； 

一 honestly、 公道待  A kong-dau*  fde 

nyung; 

—impartially, 勿 偏侍人  ’veh  p'ien^de 
nyung. 


Deal, 如 trade、 做生意  taooJ  sang-?. 

Dealer,  a, 客商  k4ak-saui)g, 做 生意个 
tsou)  saug-i’  kuh, 行家 4aui).g-ka  ; 

— in  傲棉 花 生意个 tso(>)  mien- 

iiwo  sang-i*  kuh, 販 棉花个  fai?  mieu- 
liwo  kuh. 

Dear, ⑼ s%, 貴 kyui\  價 錢貴來  kAdien 
kyuiMe， 値價个  dzuh-ka’  kuli ; 

⑽ 7— ， 極貴  juh  kyui5, 頂貴 (iing  kyar； 

— child， 寶貝个 小 囝 (pan-pe’  kuh  (siau- 
noei], 活寶貝  weh  fpau-pe,. 

In  writing  letters  the  address  “Dear 
Friend”  is  not  used.  Mr.  (Ong  Siau- 
hyang  writes  to  Mr.  Waung,  and  in 
place  of  “Dear  Mr.  Waung”  he  writes 
黃先 生史席  Waung  sien-sang  fs-zih, 
or  文几  Ym\g  Arf、 and  signs  himself 
lOng  Siau-hyang . If  writing  to  an 
official  臺飞  de-ya3  follows  the  official's 
name,  and  the  writer  signs  his  name  at 
the  end  of  the  letter,  /o 以⑽ % 頓首 
tungJ-frfeu,  i.e.， bows  low.  To  a friend’s 
name  is  闇下  kauh-ya);  a pupil 

signs  himself  by  adding， for  masculine、 
弟子 他〜， for  feminine, 女兔 (nyui-Mi, 
to  his  or  her  name. 

If  writing  to  an  equal  or  inferior,  ip  "gf 
zu-mien〉， or  如晤  zu-ngoo1  is  added  to 
the  name  of  the  person  addressed,  A 
gentleman  writing  to  a lady  addresses 
娘娘  nyangmyang， 粧次  tsaung- 
ts°,  a youth  to  a father,  mother,  or  teach- 
er， 尊前  tsung-zieu ; husband  to  wife， 
賢妻  yien-tsci  ； wife  to  busband， 衣矢 
fdzat]g-foo, 頁人  liang-zung. 

Dear  friend, 好朋友  fhau  bang^yeu, 賢友 
yieu-ryeu, 好 友 ^lau^yeu. 

Dearly  loved, 極 愛拉个  jab-e5  la,  kuh  ； 

—— , said  of  a superior,  愛个  kyuno-e, 
kuh; 

一 , said  of  an  equal, 親愛个  ts‘ing-e》 kuh; 

一 ; said  of  an  /w/m’ar, 愛惜个  e^sib  kuh. 
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Dearly. 


Deceive. 


Dearly  bought, 吃 _ 哉 cliub-cliui  tse. 

Dearth, 無收成  m seu-dzung， 年 fsiau- 
nyien  ; 

a year  of — ， 荒 年 bwaung-nyien  ; 

— , of  peaches,  ft  子小年  dau-fis  ^iau- 
liyien. 

Death  死 fsi， 死 .亡  fsi-vaung ; 

— of  an  Emperor^  ^ kyaJ-pung ; 

the  day  of  one’ s — ， 死 个日脚 （si-kuli 
死期  ki'ii  ; 

natural — ，善終 （zen-tsong; 

— by  .嫩⑽ ，病死  bing5-fsi， 疾終  dzili- 
tsong ; 

by  vioknee, 惡死  auli-ki， 勿善終  ’veil 
(zen-tsoiig ; 

how  old  were  you  at  your  mother’ s — 尸儂 
幾歲 死娘个  nong"kyi-soe si  nyang 
kuh  ? 

what  was  the  time  of  your  father’ s — 儂 
个老娘 家幾時 週世个 nong'-kuli 
lau^nyaiig-ka 《kyi-z  koo3-^  kuh  ? 

Deathless, 勿 會死个  ’veh-we)  (si  kuh, 長 
生不老  dzang-sung  peh-^au. 

Death-like, 像死 个樣式 （ziang  *si  kuh 
yang’-suh， 潛如死  yeu-zu  fsi. 

Death-warrant,  tf  封文書  tiuf-fong  vung- 

Sll. 

Debar,  to  shut  ⑽匕 關出  kwan-tskh， 阻擋 
ksoo-(taung •，關 礙 kwan-n»e5； 

— , not  to  (Mlow, 勿准  ’veh-(tsung， 禁止 
kjrungVts， 勿許  ’veMiyui. 

Debase， 私話壤 woWa》， 使伊低 微 sJ-yi 


一 one's  self, 入 於下流  zeh-yui  <4au-lieu, 
勿習上  ’ve^  dzih  fzaung. 

Debatable, 可以 議諭个  fk4au-(i  nyMung* 

kuh. 

: Debate， 辯論 (bien-lui^, 議論  nyWung*. 

Debauch， 汚穢 oo-we'  汚辱 00-Zuk, 攝累 

t<ah-le,.  * 


Debauchee, 酒 色之徒  ctsieu-suh  ts  doo. 
Debenture,  % 借契  tsiAchi), 借票  tsia5- 

p‘iau). 

Debilitated, 軟弱 (nyoen-zak, 疲倦  bi- 

joen\ 

Debility, 無力  m lih, 軟弱  ^oyoen-zak. 
Debris  拉极  leh-seh  or  Ja-si\ 

Debt, 債 tsa’； 

to  owe  a 一 ，欠債  chien)  tsa*; 
to  be  ， 背債  p^-tsa); 
heavily  m — ， 大顧空  doo〉 kwce-kfong*, 
背重債 P—  (dzong-tsa), 背之 一身漬 

pe)  ts  ih-sung  tsa，； 

t0  P， of—  (by  borrowing), 借 漬還漬 
tsia;-tsa*  wan-tsaJ. 

Debtor, 欠債个  chien,  tsa*  kuh, 欠戸 
chiei】)-%。， 廣戶  ftsa)_“oo. 

Decade, 十年  zeh-nyien. 

Decalogue， 十誡  zeh-ka，. 

Decamp,  to  mme  a camp, 移營  yi  yung, 搬 
營盤 《pen  yung-beu. 

Decant,  to, 倒過來 （tau  kooMe. 

Decanter,  a, 玻璃 个酒壺  poo-li  kuh 
rtsieu-‘oo. 

Decapitate, 殺頭  sah-deu, 斬頭  tsan-deu, 
Decay， 衰敗  se-ba), 爛 lar^. 

Decay， 汍衰敗  se-ba)， 爛 Ian’. 

Decease, 亡故  vaung-koo)， 過世  koo〉-s’. 
Deceit, 欺騙  chi-pW, 欺瞒  chi-men, 騙 
打 p'iei^-Hang. 

Deceitful, 善於哄 騙个  zenLyui  ^ong- 
p*ienJ  kuh, 欺騙个  chi-pHen*  kuh. 
Deceive,  to,  PJt  .|g 、hong-p‘ien) ，欺驅  chi- 
p‘ieu\  拐騙 (kwa-p‘ien’； 

一 by  concealing, 明 瞞喑騙  ming-men 
eu’-p‘ien)， 暗願  en^-p^en*; 

I cannot 一 him, 我勿會  ||  伊 （ngoo 
Jveli-weJ  p‘ienJ  yi  ; 

he  cannot  be 一 ed, 騙 伊勿動  p‘ien)  yi  ’veh 
fdoug, 騙 伊勿來 {/丨冊’  yi  Veli-le. 
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Deceived. 


Decoy. 


Deceived,  to  be,  J：  ^ fzaung-taung>. 
Deceiver， a， 拐子 （kwa-rts， 驅 人个人 

p‘ien)-nyui】g  kuh  nyung. 

December, 西國 十二月  si-kok  zeb-nyiJ 
nyoeh. 

Decent,  becoming  behavior, 有廉  K Veu 
lien-Qs ‘； 

he  is  not—, 伊 無沒廉 恥 yi  m-meh 

lien-cts4. 

Deception, 欺驅 个事體  chi-p'ien5  kuh  zJ- 
Vi. 

Deceptive, 會 |g  个 we)  p^ieu*  kub， 欺騙个 

cbi-pcien>  kuh. 

Decide， 定規  ding5-kwe， 定當  din|^taung), 
决定  kyOeb-ding^ 

hard  to 一 ，煩 難决斷  van-nan  kyoeh- 
toeu5; 

— -judicially^  p4en>-toen,. 

Decidedly, 斷斷手  toen,-toeu--<oo,  一 定 
ib-ding1. 

Deciduous,  as  autumn  leaves，  謝 下來个 

ziaVau5-le  kuh, 謝脫个  zia)-t‘eh  kuh. 

Decimal, 十數  zeh-soo 〜小數 (siau-soo5. 

Decimate, 十 分裏少 一分  zeh-vurig5  *li 
fsau  ih-vuug3. 

Decipher, 識得出  sub-tuh-ts'eh. 

Decision, 立 定主意  lih-ding)  (tsu-i’， 定親 
dings-kw6 ; 

he  has  no—、 無沒一 定主意 m-meh 
ib-ding3  (tsu-i〉. 

Beck  of  a ，船面  zen-mieu)， 繪面 

ts‘aumg-mien). 

Deck,  to  a 办 r« ，裝飾  tsaung-suh， 裝扮 
tsaur)g-paii,. 

Eeclaim， 从講 (kaung  ； 

一 , to  rant, 高 談闊論  kau-dan  kw'eh- 
lung5, 瞎講  hah^kaung. 

Declamation, 所講个 （soo  (kaung  kuh. 


Declaration,  official,  ^\]  fg  p<en>-fD37ui. 
Declare， 从 告訴  kau’-soo); 

—， proclaim, 傳辕  dzei〗-yang， 傳宣  dzen- 
sien ; 

—to  every  oney  逢 A 告诉  vung  nyung 


一 切似’， 下戰書 4au)  tsen)-su_ 

Declension,  deteriorate^  ^ se-b;i); 

一 , of  a surface,  §4  "g  zia-mienJ. 
Declination, 斜披  zia-p‘i. 

Decline,  to  推辭  t‘e-dz, 推卻  tfe- 

cluik, 推託  t/e-t/iUih ; 

— to  see  a visitor, 勿接 待客人  ’veh 
tsib^de  k(ak-nyung, 推頭  t'e-deu  ; 

一 and  r 批 wm, 璧還  pih-wan  ； 

— with 仏 ⑽如 ，辭謝 dz-zia’； 

— in  pHce ，跌慣  tih-ka)， 價 錢小哉  ka)- 
dien  (siau-tse. 

Declining  in  years, 年 紀衰老  nyien-kyi) 

so-(lau. 

Declivity, 山坡  san-p'oo. 

Decoct, 如 ，泡  p‘au*， 煎 tsien. 

Decoction, 泡 製拉个  p‘au’-ts)  la)  kuh. 
Decompose, 消化  siau-hwo3. 

Decomposed, 腐斕个 ooMan)  kuh. 
Decorate, 如 ，裝鋪  tsaung-suh  ； 

一 , as  a 卿 ，裝扮 tsaung-pan 〜打扮 

<taDg-pan>. 

Decoration， 擺設  fpa-seh， 裝橫  tsauDg- 
waang,  掛 燈結彩  kwo^tung  kyih- 

Vse. 

Decorous, 有 規矩个 汐 eu  kwe-fkyui  kuh. 

Decomm， 規矩  kwe-(kyui; 

to  observe—, 守禮数 （seu  li-soc^ ，守規 
矩 cseu  kwe-(k^ui. 

Decoy, 引誘  fyung-yeu,; 

一, ⑼ 仏叩， 騙局 j/ieV-jok. . 
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Decrease. 


Defect. 


Decrease, 仏， 減少 （kau-sau, 滅脫 （kan- 

fc4eh  ; 

— , in  5 ⑹ ，縮 小 sauh-fsiau  ; 

一 . in  weighty  ^ (karuchung. 

Decree  of  an  Emperor,  fU  zauiig>-yui>, 聖 
旨 sur)gJ-fLS; 

— of  offtciahU  % W-ling’. 

Decree, 私 出號令 ts‘eh  ‘au)-ling〜 發號令 

fall  *auJ-ling5; 

一 , cts  the  Emperor, 發 出旨意  fah-ts^h 

Decrepit  龍鍾  long-tsong， 衰老  Sp-(lau; 

一 , old  and  useless, 年老 無用  nyieu-flau 
m-yong5. 

Decry,  as  worthless, 話 伊無用  wV  yi  m- 
yong' 

Dedicate, 獻 hyien'  獻奉  hyienJ-Yong,,  gt 
奉 k(>rig)-vong’； 

— to  God, 聖别 事奉神  smig^pili  z>- 
vcmg)  Zang  ; 

—to  an  idol, 獻 奉偶像  h'yieu’-vong) 
(ngeu-ziang〉. 

Dedication, 行 落成禮 4ang  lauh-dzung  l\[. 

Deduce,  to  infer, 九 九歸原  ^yeu-^kyeu 
kwe  nyoeu， 追原  tsoe-nyoen， 推論 
ts‘oe  (t4e)  lung). 

Deducible, 可以 推原  fk4au-ci  ts£oe-nyoen. 
Deduct, 除 dzm， 扣除  kei^-dzu, 減脫 (kan- 

Deed,  action, 行爲  fang-we; 

一 of  merit， 好事 (hau-z\ 

Deed， a writing ，’ 謇契  su-clii'  契據  chiJ- 
kyui)， 文契  vung-chi); 

—for  式地契  dP-chi’； 

一 , a eonsWar, 道契  Mau-cl】i); 

一 for  a -house ^ ^ ^ vaung-chi3. 

Deem， 道認之  Vlau-nyuiig)-ts, 算爲  soeu’- 

we, 想 csiang. 

Deep, 也 ，海  f he, 海洋  ^e-yang. 


Deep, 深 sung. 

Deep  sleep, 睏 來惓來  kw‘UDg)-le  joeoJ  le. 
Deep  thought, 深意  sipg-i). 

Deepen, 从 開深點 k^e-suug …的， 掘深點 

joeh-sung  fiieu. 

Deer， 鹿 lok; 

horn  of — used  as  medichie, 鹿 魚 lok- 
kauh  ； 

spotted — ， 金錢鹿  kyung-dzien-lol(. 
Deface， 傷 壤外面  saung-wa’  nga^-mien5, 
弄壤  loug-wa5. 

Defalcation, 私 下园銀  s-^au5  kcaung5 
nyuiig. 

Defame, 毀謗  fhwe-fpaung,  fj  wo^liau. 
Default, 如 ，欠缺  chier^-dioeh， 顧空  kw‘e- 

k^ong). 

Defaulter,  one  who  fails  to  appear  in  court, 
勿到 案个人  ’veh  tau)  oen,  kuh  nyung; 
一 one  who  fails  to  account  for  money,  -|g 

銷 勿 出个人  pauJ-siau  Veh-ts'eh  kuh 

i5yui】g. 

Defeat,  to  conquer,  他 ng-ba '打贏 

(taDg-yung， 得勝  tub-simg〜 

一 his  plans, 破伊 个計謀  p4oo’  yi-kuh 
kyP-meu, 勝過伊 个計策 sumf-koV 
yi-kuh  kyiJ-ts*ak. 

Defeated， 敗哉  ba’-tse, 打敗哉  ffcang-ba5 
tse, 打輸哉 （tang-su  tse. 

Defect,  / ⑽以 ，毛病  mau-bing)， 癒點  pan- 
^ien ; 

— , deformity , 後疾  dzan-dzih  ; 

一 , stain  or  blot,  ^ if  bng-tsih, 漬伯 
tsih-tsauh  ; 

一 , blemish  or  scar,  ^ ^ po-pan  ； 

— • in  woven  cotton  cloth,  ^ ^ t'iau-so ; 

一 in  s 说 ，挑絲  t/iau-s; 

many — st  東 破西壤  tong-p4oo)  si-wa); 

一 s,  as  on  edge  of  a bowl、 七 缺八藝 
ts^ili-clioeh  pah-Dgah. 
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Defective. 


Degrade. 


Defective, 勿 完全个  Veil  wen-dzien  kul), 
殘缺个 dzan-choeli  kub, 有 毛病个 
(yen  maa-biug*  kuh. 

Defenceless, 無 得保護  m-tuh  rpau-‘oo). 

Defend,  to  你 ，保護 'pau-W, 保守 

fpau-(seu， 防備  baung-be’； 

— (said  of  God)， 保佑 (pau-yeu); 

— ， to  prepare for  resistance,  Hf  baung,- 

(too; 

— , to  be  on  gua/rd) 看守  k‘oen-fseu， 防 
守 baung-Seu  ; 

— , to  vindicate , 辨明白 （bien  miug-bak. 

Defendant  at  law, 被告  be)-kau’_ 

Defensible, 能 彀 保護个  nu  ng-keu1  (pall- 
fooJ  kuh, 有 得保護  fyeu-tuh  cpau-couJ. 

Defensive， 拉防備  la  baung-be*. 

Defer, 化， 躭擱  tan-kauh， 遲慢  dz-man); 

-一 till  紿 奶 ，擺 到明朝 （pa  tau3 
ming-(tsau  ; 

* 一 ci  day  or  two, 緩倆日 (’weu  cliaDg  uyil), 
歇倆日  hyih  cHang  nyih  ; 

—— and  neglect  important  business,  ^ 

要事  ngoc^-ts  fiau-z5; 

一 to  your  opinion, 讓 儂定規  nyang5- 
nong)  dingJ*kwe. 

Deference, 敬意 （kyung-i), 謙遜  chien- 

sungJ. 

Deferential, 十 分客氣  zeh-fung  k4ak-chiJ. 

: Defiance, 催 A 相打  ts‘oe  nyung  siaug- 
ctaug, 催 A 爭論  tsfoe  nyung  tsaug- 
lung). 

Deficiency  in  n 勝 ^r， 缺數  choeh-soo). 

Deficient, 缺少  choe 丨 i-(sau， 匆足  ’veh  tsok; 
— in  strength, 力 董勿足  lih_liaug)  ’veil 
tsok. 

Deficit, 缺少  clioeli^sau  ; 

there  is  a 一 ， 缺个  choeh  kuli ; 
make  up  the — ，補缺 （poo  choeb. 

Defile  in  the  MZs, 山鏠  san-vong’， 山中 
小路  san-tsoi3g  fgiau-loo>. 


Defile,  弄 i 屋蠢足  long,  auh-Waul】， 揚累 

t‘ah，le); 

•— the  body, 羞 辱身體  sieu-zok  suug-ft/i, 
S 曹 踢身體  tsau-t‘ah  sang-ffcfi  ; 

— the  soul, 累 及靈魂  le)_jih  ling-wuag, 
使靈 魂汚穢  d ling-wang  oo-,wo,; 

— one's  clothing, 攝 累衣裳  t/aJi-leM- 
zaung. 

Define,  to 《服 •《， 限定  ^an-ding*; 

— , to  explain, 解說  fka-seli. 

Definite  words,  HJj  白說諸  niing-bak  seh-wo), 
着實 个說話  dfltk-zeh  kuh  sell -wo3; 
a— time,  |g  ji5 定當拉 个時候 dmg\ 

tauugMa3  kuh  z-ceuJ. 

Definition  (com??w?U), 駐解  tsi^ka. 

Deflect, 如， 轉折  ctsen-tseh. 

Deform, 把 使伊殘 疾 S3  yi  dzan-dzih， 打 
壤 (taug-waJ. 

Deformed， 壤哉  wa)-tse， 殘疾  dzan-dzib. 
Defraud， 如 ，欺騙  chi-p‘ien)， 哄騙 (liong- 

p(ienJ,  4g'  )|g  ?kwa-piien}. 
to  lay  plans  to—, 設 立欺騙 个計策 
seh-lih  chi-p'ien5  kuh  kyi3-ts'ak. 

Defrauder， 騙子  p‘ieu3-([s， 拐子 (kwa*rts. 

Defray, 付出  foo^-ts^h  ； 

— travelling  epepenses,  ^ 出路費  foo*- 

ts'eh  loo’-fi). 

Defy,  to  provoke  to 獅 桃戰  t/iau-tsen’； 

— , to  討戰  Vau-tsen*. 

Degenerate  man,  a, 敗子  ba’^ts. 

Degenerate, 如， 變壤  pieu)-wa), 衰敗  se-bas. 

Degrade, 如 ，降下  kauugWau， 降低  kaung’- 
ti; 

— ) to  cashier,  ^ 職 kak-tsuh  ; 

— , to  a lower  office,  ^ kaung’  kyah ; 
一 , to  take  away  the  button, 摘頂戴  fcsak 
(ting-ta); 

一 one  degree, 降一級  kaung5  ill  kyuh. 
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Degree. 


Delineate. 


Degree,  gmde， 品級  Ving-kyul], 等級 

(tung-kyuh  ; 

the  highest  literary — , 第一甲  di’  ih 
kyah  ； 

the  first 一 ， Le”  the  lowest, 秀 才 sieu’- 
dze  ； 

to  obtain  the — ，入 學 zeh-‘auh， 進學 
tsiug^-^ub, 得功名  tub  koDg-ming ; 
the  2nd — ，舉人 (kyui-iiyung ; 
the  3rd — ，進士  tsiug’^z; 
has  he  a literary — ? 伊有 功名否  yi 
fyeu  kong-ming  va)  ? 

啥 个功名  saJ-kuh  kong-ming  ? 
he  has  a — of  sied-dze， 伊 是秀才  yi  ’z 
sieu5-dze  ； 

he  obtained  the  highest — ， 伊中哉  yi 
tsong,  tse  ; 

to  hope  for  a — ，望中 * maung-tsoug,. 

Degree,  a measure^  — 度 ih  doo- 
一 of  longitude,  I 後 kyung-doo1; 

— of  latitude, 辕傻  we’-doo). 

Degrees,  by,  (gradually ), 漸漸能  dzien)- 
dzieuJ-nung. 

Deify,  to,  ( when,  clone  by- the  Emperor),  ^ jif 
fong  zuDg, 勅封  tsih-fong， 封伊傲 
神 fong  yi  tsoo)  zung ; 
to— to  a higher  grade,  Jj]  ka  fong. 

Deign, 如 ，俯念  ’foo-nyan5， 屈臨  choeh- 

ling; 

God — s to  look  upon  騰饥， 神俯念  A 
Zung  (foo-uyaif  nyung ; 

—to  visit  my  home, 請屈 臨舍下  ftsfing 
choeh-ling  so^^au. 

Deism， 信眞神  sing)  Tsung-zungv  信上帝 
sing5  ZaungJ-tiJ. 

Deist， 信眞 神个人  sing)  Tsung*zung  kuh 
nyung， 信上 帝个人  sing)  Zauug)-ti) 
kuh  nyuug. 

Deity, 眞神  Tsung-zui]g， 上帝  Zaung)-ti), 

天主  TUen/tsu. 


Dejected,  in  繼 W, 心 裡憂愁  sing-cli  iea- 
dzeu, 心 灰意懶  sing-hwe  i3-(lan. 

Delay, 叫躭擱  tan_kauh, 躭誤  tan-ngoo*, 
遲慢  dz-inan); 
to  ask  for — ，叨遲  tfau-dz  ； 

一 affair 汽 for  a long  time, 躭 誤長久 

tan-ngoo5  dzang^kyeu. 

Delectable, 可喜 4‘au  (hyi} 極 快活； juh 
k‘a)-'veb. 

Delegate,  a, 差使  ts  W, 差 委个人  ts‘a- 
°we  kuh  nyung,  代 理个人 deVli  kuh 
nyung; 

a national — ， ambassador, 歡墓  cbung- 
ts(a. 

Delegated  authority , 代徽  de)-joen. 
Deleterious, 有害个  >eu  V kuh. 

Deliberate, 从商量  saung-liang， 斟酌 
tsung-tsak， 議論  nyiMuugJ; 

— , in  manner, 勿 慌勿忙  Veh-bwaung 
Veli-maung. 

Deliberative  body 屬售  nyi^we*. 

Delicate，/%  細 si’; 

一 icorkmanshij)^  J,|H  ^ si)-fchau  ; 

— tender,  ^ DungJ; 

一 and  pretty , 嫩齊齊  nungJ-zi-zi : 

一 matter  to  deal  with, 事 體難弄  zWi 
nan  long*. 

Delicious, 爽口 （saui]g-(k‘eu， 有滋味  Veu 
ts-mi5, 有昧道  fyeu  mi’-dau). 

DeligM,  a, 快樂  kw4a)-〗auli ; 
filled  with — ，満 心快活 （men-sing  k4a3- 
weh. 

Delighted, 歡喜  hwen^hyi， 快活  kV-web. 

Delightful, 暢快  ts‘angs-kw‘a)， 開心  k'e-sing. 

Delineate,  to  describe,  講 出形跡 Aaiing- 
t^eh  yung-tsih， 謄淸  dung-ts4ing， 講 
出形勢 (kaung-tsfeh  yung-s); 

一 , to  打圖樣 （tang  doo-yang\ 
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Delineator. 


Demonstrate. 


Delineator, 謄 淸个人  dui]g-tscii】g  kuh 

iiyung.'  • 

Delinquency, 勿到家  ’veh  tau)-ka, 過失 
lW:seh， 差處  ts4o-ts(u). 

Delinquent, 勿守本 分个人 ，veh  (seu 
fpung-vung,  kuh  nyung. 

Delirious， 熱昏  nyih-hwang ; 

— talk：,  ^ hwung-wo>. 

Delirium-tremens, 酒黡  tsieu-fien. 

Deliver,  to ⑽託撥  t^uh-peh  ； 

一 , to  save}  kyeu); 

一 out  of  trouble, 救 苦救難  kyeu’-loo 
kyeu,-nari,; 

— in  his  extremity 愚急'  kyeuJ-kyih ，- 
一 , to  set  free^  ^ ^ suh-.faung°； 

一 , cis  a letter, 交代  kau-de?; 

一 at  the  door, 送上門  song)  (zaung- 
mung ; 

一 an  address, 講一篇  <kaung  ih  p‘ien’； 
一 bacim  song’-wau， 交還  kau-wan. 

Deliverance， 救法  kyeu^fali. 

Delivered  of  a ，•缽 收生  seu-sang， 接生 
tsih-sang  ； 

—kj  a midwife, 坐婆 收生个 （zoo-boo 
seu-sang  kuh  ; 

have  you— the  message  ? 託儂个 ，儂話 

過否  t^auh-nong’  kuli， uouoJ  wo^koo* 
va  ? 

Deliverer， 以細 .…上 救主  kyeuVtsu. 

Delivery， good、 口音好 (k‘eu-iung  (liau. 

Dell， 山凹  san-fiu， 山谷  san-kok. 

: Delta, 河 口沙積  ‘00-(k‘eu  so  tsih. 

Delude， 如 cheat,  ^ S chi-p(ien5； 

一 by  false 搭橋  tah-jau  ; 

whJ  (l°  3 /⑽ 一爾？ 爲啥 ■我  we’-sa’ 

j/ieu)  fngoo  ? 

Deluded, 以心 ，受驅 fzeu-p4ie 丨 上當 
(zaung-tauug〉， j= 眉木稍  jien  mok-sau. 


Deluge， 洪水  ‘ong-%  大水  dooJ-fs. 

Deluge,  to,  meh. 

Delusion, 欺騙  chi 卞 ieu). 

Delusive, 騙 A 个 p<ien,  nyung  kuh. 

Delve,  ta  %, 掘 joeh. 

Demand,  in  great,  m ^ nyih-W； 

— , 财 a ，和 w， 聘髦  z-mau, 紅 \mg. 

Demand, 从硬討  1 丨 gaUg)-VaU， 硬要  ngang)- 
iauJ ; 

一 pertinaciously  犧 ％方 登敦  waug-ft‘au 
(za  Vau. 

Demands  too  much, 伊討 來成多  yi  (t‘au 
le  tfuh-too. 

Demean  one’s  峨 自家賤  zJ-ka  dzieu), 自 
暴自棄  ztbaV  z,-chi>. 

Demeanor, 行爲  fang-w 必體態  Vi-t‘e). 
Demerit， 過央  koo^seb  ； 

■rit  and — ，功 姥過  kong  lau3  koo); 
without  merit  or — , 無 功無過  m (voo) 
koDg  m (voo)  koo). 

Demi  john, 網絡髮  fmaung-lauh-bang》， 網 
絡瓶 （maung-lauh-bing. 

Demise, 過世  kooW ，死  <si ; 

一， 如遺下  yi-‘au). 

Democracy, 民 主之國  tning-ftsu  ts  kok. 
Democrat, 民主  ming-ftsu» 

Demolish: 拆毀  ts4ak-hwe>. 

Demon, 惡鬼  auh-fkyui. 

Demoniac, 附鬼个  voo^kyui  kub. 
Demonstrable, 好 傲證據  fhaa  tsoo5  tsungJ- 
kyai', 可 以解說  Yau^i  fka-seh. 

Demonstrate  to  you,  to, 撥儂着 實曉得 

peh  iioug)  dzak-zeh  ^lyau-tuli ; 

— step  by  step, 步 步着實  boo’-boo’ 

dzak-zeh  ; 

一 , as  a problem, 筆 筆靠實  pili-pih 
k;auJ-zeh. 
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Demonstration. 


Depict. 


Demonstration, 憑據  bing-kyui,. 

Demoralize, 把使 得變壤  sJ-tuh  pienJ  wa3. 

Demure, 壁板  pili-fpan  ； 

— countenance^  面 孔壁板  mieii3-fls4ong 
pih-fpan. 

Demuirage， 補 還祖船 過沏 个銀 fp00- 

. wan  tsoo  zen  koo -j i kuh  nyung. 

Den  of  thievps,  M 窠 znh-k4oo  ； 

»々— ， 老虎洞 （hu-loo  dong' 虎穴 

fhoo-yoeli. 

Denial, 勿肯  J-Veh  Vung, 勿認  ’veh  nyung,, 
推頭  t‘e-deu. 

Denominate, 稱呼  ts‘ung-lioo. 

Denomination, 名號  ming-cauJ； 

—— ， church、 售 we1; 

what — is  this  money  ? 第个通 寶是啥 
个國號  di^kuh  t'ong^pau  fz  sa^kuh 
kok-4au)  ? 

Denominator  in fraeti’cms， 分母  fung^moo. 
Denote， 如 ，指點  告訴  kau5-soo\ 

Denounce,  to  副士 ，批攝  p‘i-V 趣; 

— one  as  really  bad, 出 伊个醜  ts‘eh 
yi-kuh  ts'eu). 

Dense,  as  foliage, 緣兹 (mang-mil】， 密密 
層層  mih-mib  dzung-dzang  ； 

一 clouds, 您雲  idyuiD， 黑雲  huh- 

yuin; 

— /印， 重霧 （dzoug-voo’， 霧露濃  vo(A 
loo5  nyong  ； 

— -population 1 ^ rmar)g-mili， 縛 Iiyung5, 
人 煙凑集  nyuug-ien  ts‘feu)-dzih. 
Density, 結實  kyih-zet】， 結作  kyih-tsauh. 
Dent， 從， 一 个跡蕩  ih  kuh  tsih-edaung. 

Dent,  with  the  finger  nail,  to, 壓 一个印 

ksah  ih  kuh  iui】g). 

Dentist， 牙醫  ng 以， 牙醫生  nga  i_sung. 
Dentistry， 牙科  nga.k‘00. 


Denude, 从 脫衣裳 t‘o 祕 i-Zaimg, 剝衣 
裳 pole  i-zaung. 

Denunciation, 貴備 个說話  tsuh  (tsak)- 
be)  kuh  seh- wo). 

the  truth,  to, 勿 認眞理  Veh  nyung) 
tsuug.fli  ； 

— ， to  re/use， 勿准 ，veh  tsung》; 

— , disown, 勿認  ’veh  nyung), 勿招  ’veh 
tsau  ; 

—one's  self , 贫己  k^li-kyi*. 

Deodorize, 从除 脫穢氣  dzu-t^h  ,we,-chiJ. 

Depart， 产 ，離開  li-k‘e, 離別  li-bih  ; 

一 on  u journey ^ JJ  身 fdong-sii 麵; 

一 this  iifey  ^ -[tf;  cbui)-s’. 

Department  < 卿 M， 職司  tsul 卜 s ; 

war 一 ，兵部  ping-fboo; 

post  office — .， 郵政局  yeu-tsung^jok  ; 

revenue — ，戸部  <4oo-fboo ; 

— °f  public  works, 工 部 kong-fboo. 

Departure,  (death), 生 離死別  sm.g-li  V 
bih. 

Depend 伽 ，从 依靠 i-kW, 靠託 kW- 

t^uli  ； 

^hat  has  he  to 一 upon  伊有 啥靠傍  yi 
(yen  sas  k4au -baung ; 

no  relatives  to 一 on  ( destitute ) ，六親 無靠 
lok-ts'ing  voo-k^au%* 

a person,  etc”  on  whom  one  can — ，靠山 
kfau3-san  ; 

cannot — on  him、 靠 伊勿住  Uau5  yi  ’veb 
dzu). 

Dependence, 依靠  i.k{au\ 

Dependent, 屬下个  zok-f‘au  kuh, 手下个 
(seu-c‘au  kuh  ； 

一 state,  ^ zok-kok. 

Depict  by  drawing,  to, 描 晝出來  mian-wo, 
ts‘eh-le ; 

—in  以 WG  講 出情形 （kaui]g-tsfeli 
dzing-yaiig. 
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Deplete. 


Derogatory. 


Deplete， 从 減少  fkau-fsau. 

Beplorable, 極 其可惜  jA-ji  (k‘au-sih， 苦 
憐个  too-lien  kuh. 

Deplore， 悲歎  pe-t‘an)， 哀 獎 e-k4ok. 
Depopulate,  to,  人收 拾完哉 riyuug  sen- 

zeli  wen  tse. 

Depopulated, 無 沒人哉  m-meh  nyung 
tse. 

Deport,  to,  32  S tsloDg-kyuiu. 

Deportment, 行爲 ^ng-we, 舉 止行爲 
(kyui-(ts  'ang-we, 行 足動步  ‘ang- 
tsok  <doi]g-boo,. 

Bepose  a king , 从廢 脫皇帝  fi)-t‘eli  waung- 
ti); 

— from  峨 a， 革職  kf 丨 k-tsuh. 

Deposit,  ■吨 水脚 fs-kyak， 河 中積泥 

^o-tsong  tsih  nyi  ； 

bank — , 存項  dzeng-f<auug, 存欽  dzuug- 
kw‘ei】. 

Deposit,  to  lay  down， 像拉  faungMa^; 

一 in  the  bank, 存拉 錢庄上  dzuug  la) 
dzien-tsauDg  laung5. 

EeposUory， 梭房  fdzan-vaung. 

Depot,  building  for  public  况從， 局 jok; 

一 for  arms, 軍器局  kyuiu-clii5  jok,  g 
裝局  kyuin-tsaung  jok; 
open  place  for  storage,  cts'ang； 

—for  coal, 煤廠  me-Waug; 

一- for  freight^  ^ ^ {dzau-vaung. 

Deprave, 化， 變壤  pien,-wa,. 

Bepraved  mz.W， 壤心  w arsing  ； 

thoroughly — per  son， 下流枉  <cau-lieu 
p*e. 

Depravity, 橫 行不法  wang^-yung  peh-fab. 
Deprecate, 捨勿得  So-’veiMu 丨】 ，肉麻  nyok- 


Depreciate  others， to、  講別 A 个差處 

(kaung  bih-nyung  kuh  ts'o-ts^5； 

— one's  own  ability, 自 算無用  z)  Soen, 
voo  yong*. 

Depress,  to  lower  by  pressure， 壓飞  k4ah- 

Ccau. 

Depressed  in  spirits, 坍興哉  t<an-hyang, 
tse. 

Depression,  atmospheric, 天氣重  Pien-chi， 

fdzoug. 

Deprive,  to  take  似似夕， 拿脫  nau-t‘eli， 担 
法 tan -chi5; 

— by  force, 奪 doeh， 搶 kslang. 

Depth, 深 sung. 

Deputation, 委酌 （’we-tsak， 委辦 （’we- 

bauJ. 

Depute,  to, 委 f’we, 託辦  ttauh-ban,. 
Deputy， 委員 （’we-yoeii)， 代理个 咖-(1丨  kuh. 

Derange,  to  put  out  of  攪亂 (kau- 

loen>. 

Deranged,  insane ，骹痴  fah-ts4. 

: Derangement, 雜 亂無章  zeh-loenJ  voo- 
tsang， 無頭緖 个事體 m deu-zu' 
kuh  z)-cL‘i. 

Deride,  to, 叫笑  kyau’-siau’， 譏笑  kyi-siau)， 
戲笑  liy^siau5. 

Derision， 叫笑  kyau^-siau,. 

Derivation, 來歴  le-lih, 本底子 （pung- 
fti-cLs, 本者來  fpnng-tse4e  ; 

that  is  of  foreign 一 , 本 底子是 外國个 
(puDg-cLi-fts  naa^kok  kuli. 

Derive,  如 ，得着  tuh-dzab, 受着 (zeu- 
dzah. 

Dermis, 膜皮  mok-bi. 

Derogatory  to  one’s  own  c/iameter， 脫晶 
t/ehJp‘inp, 脫欽  L^eh-^w^n  ; 
to  speak — of  another， 話壤人  wo)-wa’ 
nyung. 
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Descend. 


Desk, 


Descend, 从下去 降下  kaung) 

<fau  - 

— a 下山  dau-san  ; 

— ■ from  heaven,  從 天降下 dzoug  t/ien 
kaung5  (<au  ； 

一 , as  an  estate, 傳飞  dzen-(‘au， 遺下 
yi-<4an. 

Descendant, 後代 (<eu.de》 ，子孫  Hs-sung. 
Descent, 斜 披下去  zia-p4i  <fau-chi) ; 
this --- is  dangerous, 第个 斜披式 ，是 
危險个  di)-kuh  zia-p‘i-suh， we- 
rbyien  kuh  ; 

a son  of  honorable —— ， 公子  kong-fDs; 

爺 (sau-ya; 

必 >如一 ， 嫡派 tih-pV, 嫡 支嫡派 till- 

ts  tih-p*aJ. 

Describe,  ^>， 形 容出來  yung-yong  ts^h-le, 
講明 （kaung •丨 iiiug, 解說 （ka-seli, 晝 
出來  wo3  ts‘eh-le  ; 

cannot — it, 形 容勿出  yung-yong  Veh 
ts’eh, 話 勿相像  wo)  Aveh-siang-cziang. 

Desecrate, 从蹲踢  tsau-icah  ； 

— a temple ^ 汚 機廟宇 oo-we)  miauJ-fiai. 
Desert, 如?今 ，沙地  so-dP; 
a — place, 不 毛之地  peh-mau-ts  diJ ; 

—— , wilderness,  ^ hwaung-di> ; 

— , merit, 功勞  kong-laa. 

: Desert, 从棄脫  ^chi-t^h  ； 

— one’ s wife, 甩 脫娘子  hwah-tfeli 


一 one's  ⑼ ■々’j/， 背國  be9-k()k. 

Deserter  from  the  an—， 逃兵  dau-ping  ; 
—from  a ship, 逃走 个水手  dauAseu 
kuh  (s-fseu. 

Deserve,  to, 應該受  iung-ke  fzeu, 應當受 
iuug-tauug  (zeu， 理 所當然 （li  (soo 
taung-zen. 

Deserves  the  reward,  he, 伊應 該受賞  yi 
iung-ke  rzeu  ^auug. 


Deserving, 有功 （yeu  k0ng, 可以賞 

(k4au-ri  csaung. 

Desideratum, 必須要  pih-suf  iauJ. 

Design， 意 思 iV, 想頭 （siang-deu, 計策 
kyi)-ts‘ak, 計謀  kyiJ-meu  ; 

一 , a 〆 伽 ，圖樣  doo-yang). 

Design, 畝想 （siaug, 圖謀  doo-meu, 打算 
<tang-soeu\ 

Designate, 提起  di-(chi, 指點 

Designation, 名頭 〖ning-deu, 稱呼  bs*ang- 
hoo. 

Designedly, 有意  Veu-i '敌意  Wi，， 特 
爲 duh-we). 

Designer,  {a  plotter)、 設 計个人  seh  kyiJ 
kuh  nyung ; 

一 (architect), 打 樣个人  ffcang-3  angJ 
kuh  nyung. 

Designing,  (scheming)， 热墙  kan-wah， 有 
奸計 (yeu  kan-kyi1. 

Desirable,  very, 極其 可愛个  juh-ji  Vau- 

e*  kuh. 

Desire, 心想  sing-Siang， 心願  sing-nyoen), 
情願  dzing-nyoen,; 
selfish 一 ，私心  s-siug  ; 
his— is  too 沢 •如， 伊个心 想忒 利害 

yi  kuh  sing-fsiang  t(ah  li)-fe’； 
long  have  had  that — ，久 有此心  fkyea 
(yeu  tsV  sing. 

Desire, 汍要想  iaUvsiang, 要 iau〕 ，爱慕 

e;-mooJ; 

-- earnestly,  % 想 kbehJsiang， 專心情 
願 tsen-sing  dziug-nyoen>. 

Desirous, 想要  <siang-iau,. 

Desist,  to  s 鄉 ，歇  hyih， 停 ding, 止 ft,s; 

— yhm, 歇手  LiyiliJseu， 停手  ding-fseu. 

Desk,  writing  stand, 寫 字架子  csia-zJ  ka - 
《ts  ; 

• 一 writing  table, 寫字檯 (sia-z，-de. 


】35 


Desolate. 


Detain 


Desolate， 凄凉  ts(i-liaug， 荒蕪  hwaung- 
voo. 

Desolate,  to, 弄得零 零落落  loug^tub 

ling-ling  lauii-lauh. 

Ees]：air， 失望  seli-mauiig'  無 Si  頭 m 
maung^deu. 

: Desperado, 匪徒  fP-do。， 無賴  voo-le,,  C 
命之徒  vaung-ruing'  ts  d。。， 地棍  di5- 
(kwiuig， 流 [:民  lieu-mauiig. 

Besperate, 亡命  vaung-ming)， 暴躁  bau)- 

ts‘an). 

Desperately  發狂  fah  gwaung. 

Desperation,  driven 如 ，逼 得上天 無路， 
入 地無門  pih  tuli  fZiUuig-L‘ieu  voo 
loo3,  zeb-di*  voo  muug  ； 
in 一 ， 走 投無路 (tseu-deu  m-looJ. 

Despicable, 勿 入眼’  veh  zeh-(ugan， 見笑 
kyiei^-siau3 ; 

一 employ ment3 下 等生意  “au-aiing 
sang-i}. 

Hesiise, 从 看輕  k(oeii)-cliurig, 親視 
rrniau-zJ, 看勿起  k‘oeu)-’veh-(clii， 怨 
恨 ioenVung*; 

every  one —— s him，  人人看 伊勿起 nyung- 
nyung  k^en^  yi  ’veh-fchi. 

: Despiteful， 怨恨个  ioeri^mig5  kuh, 兇惡 

个 byong-auh  kuh. 

Despoil,  to,  Jg  (ts‘iang. 奪 doeh. 

Despond， 如 ，失望  seh-maungJ, 無望頭  m 
mauugJ-deu. 

Despondent, 心 灰意懶  sing-hwe  Man,  7^ 
心 （Iang-sing  ; 

一 ， desire  weaker  than  心/仍％  心思 淡哉 
sing-s  fdan  tse. 

Despot， a， 暴君  bau)-kyuin, 暴虐个  A 
bauJ-nyak  kuh  nyung. 

Despotic, 暴虐  bau’-nyak  ; 

一^騰 ?.， 權勢兇  joeu-s5  hyong. 


Despotism， 霸道  po)-dau). 

Dessert  at  close  of  騰 从 點心 "tien-sing. 
Destine, 从 定當  ding^-taung3； 

Destined  by  the  will  of  heaven  to  become 
great, 天使 伊興旺  L~en  s*  yi  liyang5- 
waung,; 

一 ， 知/你， 命 該如此  naing’-ke  zu-tsf. 

Destiny, 天命  t/ien-ming’； 

a good 一 ，好 運氣  *hau  yuin)-chi). 

Destitute  of  friends, 舉 目無親  fkyui  mok 
voo  ts  iug, 無 親無友  voo  ts4ing  voo 
《yeu; 

—of  clothing  and  food, 無 衣無食  voo 
i voo  zuli. 

Destitution， 窮苦  jong-fkfoo« 

Destroy, 汍弄壤  long)-wa)， 滅脫  mih-t/eh, 
勦滅  tsiaV-mih， 消滅  siau-mih  ; 

一 utterly ， 撤完  mih-wen， 滅乾淨  mih 

keen  zing); 

— , by  tearing  办 幽？ 拆毀  ts4ak-fhwe; 

— Ufe, 殺 害性命  sah-^e3  sing-mingJ; 

— , by  fire  and  other  means, 燒脫  sau-t4eb, 
毀脫 （hwe-t4eh. . 

Destruction, 衰敗  se-ba%  消滅  siau-mih. 

Desultory, 勿定奪  ’veh  ding’-doeh， 換來 
換去  wen}-le  wen〉-clii). 

Detach,  to  况/wra 泛 ，分開  fung-k4e ; 

— , to 我测? ；! 说 ，拆開  tsfak-kse  ; 

一 a body  of  soldiers, 分 一枝兵  fang 
ih  ts  ping, 派 一隊兵  ib  deJ  ping. 

Details， 詳 細个論  dzi.ang-si)  kuh  lung*. 

Detain,  to,  ^ lieu, 留住  lieu-dzu),  留下 
lieu-Siu  ; 

—forcibly,  ngang5-lieu ; 

it  rains  and  heaven — s the  guests,  ^ 

天留客 （yui-lauli-t/ien-lieu-kik. 
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Detect. 


Devoid. 


Detect， 加 ，査出  dzo-tsih, 看破  k‘oenJ- 

P‘0O); 

—<x  blemish, 看 出毛病  kimr-tskli  mau- 
biiig); 

一 a thief, 賊 破案哉  zuh  p^oo^oeu3  tse. 

Detention, 禁住  kyuiig’-dzu) ，留住  lieu- 
dzu). 

Deter， 冰阻揺  'sooAauug， 攔阻  lan^tsoo, 
阻住  Sstm-dzV; 

一 one  from  doing, 勿 讓人做  ’veil  nyang3 
nyung  tsoo>. 

Deteriorate, 變壤  pimi’-wa\ 

Determination, 定意  ding3  i* ; 

he  has—, 伊 有决斷  W 《yeu  kyoeb-toenJ ; 
firm—， 老 定主意 （lau-ding) 

Determine, 如 ，定規  ditig’-kwe， 决意  kyoeh- 
i' 立意 

Determined, 定當哉  dingMaur^  tse, 决 
定哉  kyoeli-di"g’  tse  ; 
be —， 要拿 定主意  iau’  nau-ding)  (tsu-iV 

Detest， 畝恨 ‘ung\ 可惡 (k‘au-W， 熬勿得 

ugau-’veh-Luh  ; 

I- him, 我熬 伊勿得  Mgoo  ngau-yi- 
; veb -tali. 

Detestable， 可 惡 tau^oo’ ，可恨  Vau^ung3. 

Dethrone  d kwg, 叫 奪皇位  doeb  waung- 
we)， 溯響  bang-?hyang. 

Detour,  a， 循環  dzing-gwnn. 

Detract,  to,  from  a good  character, 使人名 
聲壤  s)  nyung  ming-sang  wa3. 

Detriment, 害 ‘e’; 
no — ， 無 啥害處  m-si  'e^ts'a5. 

Detrimental, 有害 處 (yen  fe’_ts‘u’. 

Deuce,  (in  car 句 ，地牌  di)-ba. 

Devastate,  /(?， 勦滅 (tsiaurmih, 據掠  ’loo- 

llak. 


Devastation  by  soldier s、 兵荒  ping- 
bwaung ; 

一 through  drought ，專 寬 'oen^-liwaung  ； 
一 by  water,  7j<  ^ (s-liwaung. 

Develop, 队開發  k4e-f ♦顯出  hyien’_ 

ts(eh  ; 

一 ones  開 人 个聰明 k£e 

nyung  kali  ts、oug-ming， 開知識 
ts-sab. 

Deviate,  to,  ^ tsVk‘e, 走差  Hsea-ts^. 

Deviation,  a slight — at  last  amounts  to  a 
thousand  miles, 差之 毫釐， 失之千 
里 fcsfo  ts  4au-li,  seh  ts  ; 

—of  the  compass, 指南 針爲之 鐵失向 
rts-uen-fcsmig  vveJ-ts  t4ili  seh  hyaug5. 

Device, 方法  faimg-fah, 法 則 fah-tsuli  ; 

— , emblem, 說齋  kyiVau) ; 
in 分 enious — ，巧法 (chau-fah, 妙法  miau’- 
fah  ; 

crafty 一 ，機謀  kyi-meu, 計策  kyP-ts‘ak 
Devil,  evil  spirits) 惡免  auh-(kyui， 邪免 

zia-fkyui  ; 

咏一 ，魔鬼  nar>o-fkyui  ; 
possessed  with 一 ，附鬼  voo5  5kyui  ; 
under  a 一 ’s  injlmnce,  % 遂 (kyui-uii. 

Devious,  灣 灣曲曲  f’wau-(’wan 

chok-chok. 

Devise, 加 ，打算  aang-soen’， 想出 （siang- 
ts‘eh， 劃策  wak-tsfak， 籌劃  dzeu-wak  ; 
一 a 露 J/, 設法 seh-fah, 想一 个法則 
(siang  ih  kub  fah-tsuli  ； 

— a scheme,  St  seh-kyP, 想一 个計策 
^iaug  ih  kuh  kyi^ts'ak. 

Devising,  ready  in， 會算計  we)  soeuJ-kyi,, 
會籌劃  we’  dzeu-wak. 

Devisor, 寫 遺囑个  sia)  yi-tsok  kub. 

Devoid, 欠缺  chien^-choeh. 
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Devolve. 


Die. 


Devolve  w ⑽ ，如 ，邮撥  sia'peh  ; 

duties— upon  him, 我 个名分 ，制撥 
伊 哉 lugoo  kuh  midg-vuug,,  siaJ  peh  yi 
tse  ; 

一 the  responsibility  on  some  one  else,  ^j[J 
肩 siaJ-kyien  ； 

this — ⑽騰 ，第个 歸我拉 d.i’-kuh  kwe- 


De vote， 化 ，歸撥  kwe-peb ; 

— to  6W/， 歸撥神  k we- peli  Zung. 

Devoted  to  study, 專 >&  讀書  tseu-siug 
dok-su  ； 

一 to 心卿/ <§， 虔心服 事神道 jien-sing 

vok-z;  zung-dau^  ; 

— 5 offered  to  6W， 歸 拉神道  kwe-k〉 
zung-dau\ 

Devotee 虔心 拜个人  jien-sing  paJ  kuh 
nyung. 

EevctlOIl， 敬神  kynng)  zung  ; 

mutual — ，心 心相印  sing-sing  siaug- 
iuug. 

Devour,  td  swollow  without  c 如肋 .叹 ，呑吃 
t'ung-chub, 囫圇吞  weli-luug  tcuug. 
Devcut， 虔心  jien-sing. 

Bew ，露水 

Bew-drop， 一 漪露水  ih  tih  W:s, 露珠 

Jooj-tsu. 

Dexterity, 巧手  <diau_fseu， 快手  kwV-^eu. 

Dextrecus; 手快 Seu-kwV， 手 脚活潑 
'seu-kyah  welj-p‘eh， 伶俐  liiig-lp. 
jDiabetes， 尿淋  s-lhig. 

Diabolical  arts， 歡法  iau-fali  ; 

— arts,  great  W 以 & 妖 術利害  iau-dzeli 

Diadem, 冠冕 （kwer^mien. 

Diagnose, 問病源  mungJ  bi«g}-nyoeu. 
Diagnostic, 病源  bing)  nyoen. 

Diagonal, 斜角  zia-kauh. 


Diagram, 圖樣  duo-yHng*  ； 
to  draw  a 一 ， 打一 个圖樣  Sam;  ill  kali 
doo-yaug5. 

Dial,  ，日暑  nyili-(kwe  ； 

一 ， 'plate  of  a cloch,  ^ tsong-tDien,. 

Dialect, 仏似 乙土白 （L4oo‘bak， 土音  Voo- 

iung. 

Dialogue, 問答  rnung5-teh. 

Diameter， 直徑  dzuli-fkyung. 

Diamond, 金鋼石  kyung-karmg  zak. 

—for  cutting  glass,  ^ |g  kyang-kaung 
tsoenJ. 

Diaper， 尿布  s-P6o>  ； 
put  on  — ，抄 尿布  ts‘au  s-poo\ 

Diaphragm, 膝 膜 kah- 丨 nok. 

Diarrhoea, 肚裏寨  doo，-(li-dz:， 水瀉  Vsia3； 
chronic — ，老水 }寫  lau5  f—sia). 

Diary, 曰記簿  zeli-ky?  ^boo. 

Dice, 锻子  deu，-(ts ; 
to  throw — ， 撼锻子  dzak  deuJ-fts. 

Dice-bowl, 锻盆  deuJ-bung. 

Dicky, 肚兜  do。5- ten. 

Dictate, 吆口傳  <k‘eu-d 麵 n. 

Dictated,  to  write  as,  flB  口 傳姥寫  tsauJ 

fk(ea-dzen  lau  (sia  ; 

write  as  fast  as—’講 得快， 寫得快 
fkaung  tub  kwY,  (sia  tuh  kw‘a). 

Dictation, 照口傳 所寫个  tsuu"  (k(en-dzen 
csoo  fsia  kuh. 

Dictator,  口 傳个人  Veu-dzeu  kah  nyang. 

Diction， 文法  vung-fah. 

Dictionary， 字典  z)-([iei]， 字彙  z’-wd 

Die, 死 从去世  cliui’-s^  故世  kotos’  ； 

— young 、 版養  iau-zeu'  短命  ftoen-miMo,； 
一 a natural  death, 亀終 (zen-tsoug， 好死 
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Diet. 


Dilapidated. 


一 from  disease, 病故  bing 生病 
死 sang-bingJ  ; 

一 an  unnatural  death, 橫死  wang}-fsi, 
惡死  aulMsi  ; 

— by  5 ⑽ '卿 ，餓殺  ngoo^sah  ; 

一犯沿 X 口 眼閉哉  ^^u^ngan  pi5  tse. 

Diet, 食物  zuh-vel 丨 ，吃周  cbuli-jok  ; 
vegetable — ，素局  socAjok, 素酌  soo- 
tsak  ; 

娜 d — ，葷腥  hwung-sing； 

— , to  eat  sparingly ， 省沒 t Sang  chub  ; 

— , as  when  沿 .<?々， 少吃  Sau  chub  ； 

— , to  avoid  certain  kinds  of  food, 忌 U 
ji3  Veu， 忌嘴  p 

Dietary,  coarse  of  diet, 吃物事 个規條 
chuli  ineW  kuh  kwe-diau. 

: Differ, 化 ，勿同  ’veh-dong， 兩樣  Uiang- 
yang',  ^ ^ ^ yen  fung-pih  ; 

一 greatly, 大 勿相同  doo5-’veli  siang- 
dong, 大兩樣  doo’  (liang-yang); 
—mich， 推 扳交關  kyau-kwan, 

差得多  tS‘0  tUh  toc>  ; 

一 very  little, 推 扳有限 作-pati  lyeu 
yien)， 稍 爲兩樣 (sau-we  (li{i«g-yaug5. 

Difference ，分另 i fui】g-pih, 釋同  Veh-dong, 
各樣  kauh-yangJ; 

what  is  the—, 啥个分  M saJ-kuh  fung- 
pih, 啥 个兩樣  liai)g-yanos; 

no—,  一 式一樣  ili-suh  ili-yangJ. 

Different, 各樣  kaub-yang5； 

the  two  are 一 ， 第个兩 樣 勿同个 di*- 
kub  clian^-y{ing,  5 veh  dong  kuh  ; 

一 kinds, 谷色 各樣  kauh-suh  kauh- 
yaiig); 

entirely — , 全 然兩樣  zien-zen  cliang- 
yang), 絕 不相同  dzih  peh  siang-dong  ； 
一 from  the  r 冰 ，特式 duh-suh， 搭別个 
雨樣  tah  bih-kuh  (lia ng-yai)gJ. 


Difficult， 煩難  van-nau， 勿容易  ’veil 
yong-yiJ; 

沉 ry— ， 極難 juli-nan， 極 其煩難 jul 卜 ji 
van-nan. 

Difficulties， 難事  naii-z〜 難處  nan-tsV- 

Diffident, 膽小  Haitian， 怕 難爲情  p‘03 
nan-we-dzing. 

Diffuse,  to  spread  揚開  yang-kce，’ 

傳開  dzeu-k‘e. 

Diffuse  in  style, 啓友  veu-vung， 繫文 

van-vung. 

Diffusely, 廣行个  ^kwaung-^ag  kuh. 
Diffused, 行開哉  ‘ang-k4e  tse. 

Diffusive, 廣行个  ^waung  ‘ang  kuh. 

Dig， 从 掘 joeh， 開墾  k Wung， ； 

— through,  |g  3J  jueh-i'ong. 

Digest  of  law、 a、 律 剡大全  da，- 
dzien. 

Digest  X 从消化  siau-bwoJ. 

Digestible， 容葛 消化个  yong-yiJ  siau- 

liwo5  kuh. 

Digestion,  bad, 脾 胃勿好  bi-we)  ’veh  ^hau. 
Digestive, 會 消化个  Wfc)  siau-hwo)  kuh. 
Digit， 碼 子 /mo-ks， 數目字  soo-mok  z\ 
Dignified. 有 威儀个  cyeu  ’we-yi  kuh. 
Dignitary, 火臣  da-clzang. 

Dignity， 烕儀 ,we-yi  ； 
great—, 威儀重  ’we-yi  Mzong  ； 
assumed — , 欽式大  fkw4en-suh  doo\ 

Digress  in  speaking , 離 開題目  li-k‘e  di- 
mok, 失題  seb-di. 

Dike,  a bank  to  prevent  inundation, 塘 
daung. 

Dilapidated. 東姆 西倒  tong-fcfan  si-rtau  ; 
— , as  a building^  ifjf  t^iu^hwe. 


139 


Dilate. 


Direction. 


Dilate,  to,  as'  the、 eye, 懺 人放火  dong， 
nyang  faun»°-doo>. 

Dilatory, 遲慢  dz-mai?， 勿肯早  ’veh- 

^'ang  *tsau. 

Dilemma， 進 退兩難  ^ia-ng  unu. 

Diligence ，慇戀  iung-jang. 

Diligent, 認眞  nyung》-tsinig, •巴急  po-kyih, 
上緊 （zaimg-(kyurig. 

Diligently, 認眞个  nyung^tsung  kuh, 巴 
急个  po-kyih  kuh. 

Dilly-dally, 遊蕩  yeu-daung1, 

Dilute, 从冲水  tsfong  (s  冲淡  ts‘0i]g  fdan  ; 
— , to 认 冲簿  fcs'ong  bok. 

Dim,  indistinct， 勿淸爽 tscing-fsanng; 
一 eyesight  (⑽ 眼光鈍  igfti 】- 

kwaang  dung5 ; 

— ， from  old  眼晴花  Sgan-tsing 

hwo  ; 

lamp  is — ，燈 暗 tung  er^. 

Dime,  一 个角子  ill  kah  kauh-Us,  一角洋 

錢 ill  kaah  yang-dien. 

Dimension,  what  is  its  ? 有幾 化大小 

*yea  (kyi-haaJ  doo)-*siau  ? 

Diminish， 冰 減少 (kan-Sau  ; 

’ cannot — ， 勿 能馘少  ’veh-nung  fkan- 
(sau  ; 

— in  5 以 ，縮小  sauh-cr,iau  ; 

— expenses ， 減 省費用 fi'- 
yong). 

Diminutive, 微 vi, 小 fsiau. 

Dimity， 斜紋布  zia-vuog  poo*. 

Dimly, 糊塗  ‘oo-doo, 勿淸爽  ’veh  ts‘ing- 
fsaung. 

Dimple  on  心 /— , 酒麗  ^sieu-ih. 

Din  0/  細 >從， 畴 p 坐百叫  zi-zoo-pak-kyan5; 
一 of  hammers， 兵兵 兵与  pfing-pJing 
p‘ang-p‘ang. 


Dine, 却， 吃火莱  chub  daJ-tsV. 

Dingy  color, 顔 色昏沉  ngan-suh  li  wung- 
dzuug， 勿鮮明  ’veh  sieu-ming， 晦氣色 
hwe -chiJ-.suh  : 

— ， from  age, 顏 色淹哉  ngan-suh  ien 
t se  ； 

一 , without  polish, 無光彩  rn  kwaung- 
鍊色  dung)  sub. 

: Dining-room, 大莱間  da’-tsV  kan， 吃飯 
間 chuk-vauJ  kan. 

: Dinner, 火莱  daMsV; 

— ， noon  day  meal, 中飯  tsong-van>. 

Diocese, 監 督治下  kan-U)k  dz^au. 

Dip,  w/>  water  to,  g 7JC  (yau  (s ; 

— ， with  the  力 aw 办 ，捧水  ffong  j 
一 in  water  or  immerse， 浸拉 水裏  tsing,- 
(bd  ； 

一 W h 心 h/e, 筆 頭蘸拉 墨水襄 

pih-deu  tsan)  la)  muh-Vcii  ; 

— and  祕 ，蘸 •濕  tsan)-sak, 浸濕  tsiug’- 
sak. 

Diploma,  certificate， 氣 照、 tseh-tsau); 
scholar's 一 ，文憑  vuug-ping. 

Diplomacy, 國度 个交涉  kok-doo)  kuh 

kyau-dzeh. 

Dipper, 水杓  Vzauh, 拗斗  au-(teu, 廣杓 

^waung-zauh  ; 

small  brass —— , dong-zauli. 

Dire, 可怕个  cktau-p<o,  kuh, 危險个  we- 
^lyien  kub. 

Direct,  to  manage,  ^ g|  (kwen-(li, 經管 
kyung-fkwen  ; 

— , to  command,  ^ [ifj  fung-foo}; 

一 , point  咏指黯  as-^ien. 

Direct,  (straight)， 氣 dzuh  ； 

一 直路 （izuh-loo)， 直徑  dzuli- 
(kyung. 

Direction, 方向  faung-hyangJ. 
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Direction. 


Disband. 


Direction,  in  what  ? 向那 裏一面  byang1 

°a-{ii  ill  mien)? 

一 of  a letter,  ^j]  JtB  ts'ih-kyak, 地頭切 
JiJ  di)-deu  is4ili-kyah. 

Directly， 就 dzieu，， 連忙  lien-maung， 立刻 
速卽  sok-tsih. 

Director  of  總管 （tsoug-(kwen， 總辦 

<LSong-ban\ 

Directory,  a， 人名錄  nyung-ming-lok  ; 
business —— , ® ^ung-ming^boo. 

Direful, 可怕个  Vau-p4。1  kuh. 

Dirge， 悲 傷个歌  pe-saung  ku 丨 i k()o  ; 

一 , lamentation， ’ 敦像  e-koo. 

Dirk， 短倒  fLoen  kyien), 短刀 （Coen  fcau. 

Dirt, 爛浞  lariMiyi， 扼土  nyi-t(oo. 

Dirty, 隨 auh-ts‘auh， 邋遢  lah-tfah. 

Dirty， 畝弄  § 屋 I 足 hng>  auh-ts‘auV 描累 

Disability, 無才學 m dze-‘吨 無本事 m 
(piiiig-z)， 無能  VOO  nung. 

Disable,  to, 使 得無力  s^tuh  m-lih. 

Disabled  in  mind， 使得 無精神  s-tuli  m 

tsing-zung. 

Disabuse, 私解 脫疑威  ‘ka，h  Dyi-‘0k. 

: Disadvantage, 吃 |5  chub-kw(e  (cbui) ； 
bought  说 一， 貿吃虧 （ixia  cliuh-cl)ui, 勿 
便宜  ’veh  bii：nJ-nyi  ； 

—>  inconvenient, 勿便當 ，veh  bien3- 
tau”g、， 勿得法  ’veh  tub-fah. 

Disaffect, 如， 使得伊 勿愛  s-tuh  yi  Veh  e. 

Disagree, 勿合  ’veh  ‘eh， 勿和， veh  ‘00; 

—in  opinion, 勿合意  ’veh  ‘eli-i); 

— ， unsUitedy  勿 ’veh  k), 勿配  Veil 
P‘e)， 合勿 擺 ^h-Veh-floiig. 


: Disagreeable, 可厭  Vau-ieu)， 無趣  m- 
ts4ui〉， 討厭  Vau-ieu\ 

術 y ， 無 趣得極  m-ts'ui*  tuh-juh  ; 

一 騰 aMer， 天色  >[’f 木 t4ien-suh  cheu  ; 

— 伽 ，無 趣个人  ra-ts‘ui)  kuh  nyung ; 
一 actions t 惹 厭面孔  fza-ien,  tniei^-^ong, 
討 厭个行 爲 "Vau-ien)  kuh  4ang-vve. 

Disagreement, 勿同  VeU  dong， 勿對 ，veli 
teJ, 勿相同  ’veh  (siang-dong. 

Disallow， 叫 勿許  ’veil  hyui’， 勿准  ’veh 

(tsung. 

Disannul， 紅廢脫  fi) 轉 h. 

Disappear  suddenly， 忽 热勿見  hwfeh- 
zen  Veh-kyien^. 

Disappointed,  to  be, 勿遂 心願  Weh  dzoeu' 
sing-i)yoeiiJ; 

I was — in  my  expectations， 我 个靈頭 
失脫哉 （ngoe-kuh  maaDg;-deu  seh- 
t‘eli  tse. 

Disappointment, 失望  seh-maut 丨 g)， 失意 

seh-i). 

Disapprove, 私 勿合意 Veh  fel】-i 〜勿准 
’veil  tsui] 钇 ，勿許  Veil  (liyui. 

Disarm,  to, 奪脫軍 器 doeh-tlel〗  kyuiu-chiJ, 
槩 脫軍器  c[J-t£eli  kyuin-chiJ. 
Disarrange, 攪亂  fkau-loenJ, 

Disarranged, 亂哉 丨_5  tse, 無沒 次序 

m-meh  ts ‘) -dzui\ 

Disaster,  a, 飛 來横禍  fi-le  wangJ-^oo, -- 
个禍 患 ih  kuh  (•oo-’waif; 

分 reat  — ，大禍  daV‘oo, 炎難  tse-nan). 

Disastrous， 勿吉利  Veh  kyih-li5, 有禍个 

fyeu  (ioo  kuh. 

Disavow, 以， 勿認  ’veh  nyung’， 勿招  ’veh 
tsau. 

Disband, 化， 散 sanJ； 

— a school, 學 堂收哉  fauli-daung  seu 
tse. 
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Disbelieve. 


Discourage. 


Disbelieve  everything, 百 勿相信  pak’veh 
siaDg-sipg), 全勿信  zeu  ’veli-siug’. 

Disburse, 批 分撥  fung-peh  ； 

一 evenly,  ^ kyuin-fung. 

Discard, 如 ，丢脫  tieu-t‘el】， 槩脫  cbi^t^b. 

Discarded,  has  知你一 ，棄 脫拉哉  chi5-t*eh 
la1  tse. 

Discern  with  the  eye, 看淸爽  k‘oen’  ts‘ing_ 
fsaung  ； 

— between  the  true  and  the  從 ，辨明 
眞假 (bieu-ming  tsui】g-fka. 

Discerning. 聰明  t&‘ong-ming， 會看破 

we)  k^oei〆- p‘oo’. 

Discernment， 眼力  >gan-lih， 見讖  kyieu,- 

sub  ; 

夕 ， 好眼力 （hau  fngan-lih, 有見識 
(yen  kyien^suh. 

Discharge,  to^  as  fire  arms, 像 faung5； 

— from  employment,  ding-t^eh  ; 

— , to  let  外 ，放 出去  faungJ  tsceli-clii> ; 

— , as  from  尸 n.s ⑽ ，放脫  faiiiig)-E‘eh， 釋 
放 suh-faung); 

一 a 办况， 勾銷 keu-siau, 免脫債 ’mien- 
t{eh  tsaJ ; 

一 one's  duty, 盡本分  ^zing  (pung-vung’; 
― 似?’％， 起貨 (chi  hoo5, 邮貨  sia’  hoo\ 

Disciple.  &似， 罐 ％ 門徒 mung-doo, 學生子 
4auh-siu)g-fts,  生 mung-sang. 

Discipline,  to,  as  a Church  member > 照敎規 
責罰  tsau,  kyau3-kwe  tsuh-vali ; 
family — ，家法  ka-fah  ; 
military — ， 軍 法 kyuin-fah. 

Disclaim， 私 勿認  ’veil  uyung’， 推頭  t/e- 
cleu， 推却  t4e-chak， 推托  t'e-t'auh. 

Disclose,  to  expose  to  view,  g [JJ  loo^-ts'eh, 
顯出  liyieM-tsili ; 

一 , to  leak  ⑽ ~ 拽漏  sih-leu*; 

— , as  a secret,  走 漏風聲 aseu-leu3 
fong^ung, 洩 漏機關  si [卜 leu)  kyi- 
kwan, 露風  loo^fong. 


Discolor,  to^  改 變本色 (kopieu5  fpung-sab. 

Discomfit,  to 術 2 押. 成打敗 (tai)g-ba' 

Discomfort, 勿安  Veil  oeu, 勿適意  ’veh 
suh-i5. 

Discommode,  M 累及 攪擾 fkau- 

(dzau ; 

— a person, 帶累 人勿便  ta^le1  nyung 
’veil  bieu). 

Disconcert, 从使人 心亂  s5  nyuug  sing 
loeii). 

Disconcerted,  ^ 裏碌亂  sing-fli  lok-luen5, 
無主意 m ksu-A 

Disconnected, 勿相連  ’veh  siang-Iien， 勿 
接連  Veil  tsib-lien. 

Disconsolate, 無 沒安慰  m-meh  oen-we’ ‘ 

Discontent, 勿安逸  Jveh  oen-yih. 

Discontented, 勿滿意  ’veil 《men  i，， 勿知 
足 ’veh  ts-tsok, 百 勿歡喜  pah  ’veil 
hwen-liyi,. 

Discontinue, 停 ding, 歇 hyih, 勿 連下去 

5 veil  lien  au;-chi\ 

Discord, 勿和睦  ’veh  foo-mok ; 

— in  sound, 聲 音勿和  sung-iung  ’veh 
‘00. 

Discordant, 勿合  ’veh  ‘eh， 勿和  ^eh  foo. 

Discount,  on  goods,  Jp  k‘eu〉-deu， 折頭 
tseli-deu  ; 

一 two  out  of  ezery  hundred^  /\ 
(kyeu-pah  k‘eu’， 九八折  ^tyeu-pah 
tseh  ; 

一 ten  out  of  every  hundred^  \ Jp  ^kyeu- 
k4eu)， 九折 （kyeu-tseh. 

Discount, 冰扣除  k‘eu).dzui, 打折頭 
^aug  tseh-due, 打扣頭 （tang  k4eu5-deu. 

Discourage, 切 ，使 人冷心  s3  nyung  <lang- 
sing, 使 人膽小  s1  nyung  ha 丨卜 Siau. 

-一 , to  break  his  inclination^  斷伊个 M 
致 fdoeu  yi-kuh  hyuiig^Ls^ 
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Discouraged. 


Dishonor. 


Discouraged, 喪膽哉  samig’  (taii  tse， 無膽 
量哉  m ^tan-liiing5  tse. 

Discourse,  a， 議論  nyiMung*. 


Disengaged  from 
一 at  present 
<Ja. 


business, 空間  k4rmg〉-‘aii; 
現 在空拉  yiei/-(dze  k‘()tig) 


Discourse, 仏 ，談諭  dan-lung)， 講論  fkaung- 
lung). 

Discourteous, 無理性  m Mi-sing5 ; 

一 behavior, 行爲無 沒情理 4ng-we 
m-meh  dzing^li. 

Discover,  to  X 尋着  zing-dzak  ; 

一; 私看 破機關  k4oen>-p<oo>  kyi-kwan. 

Discredit, 把 勿相信  ’veh  siang-sing’， 疑 

Wi  nyi-<ok* 


Disentangle,  to,  gg  (ka-k‘e ，解散  fka- 

sanJ. 

Disestablish, 收脫  seu-t'eh. 

Bisesteem， 从勿愛 ，veh  e). 

Disfavor, 把 勿歡喜  ’Veil  hwen-fbyi. 
Disfigure,  to,  弄壤  long'-wa' 

Disgorge， 认吐出  tW-ts‘eh. 

Disgrace, 把銃  t^iu-ts^ng5. 

Disgrace， 如， 羞辱  sieu-zok  ； 


Discreet, 有見識  f).ou  kyien'-suh  ; 

一 , prudent, 顧 前顧後  kuo)-zien  kooJ- 
(‘eu. 

Discrepancy， 差个  t§4o  kuh, 勿合个 ，veh 
‘eli  kuh, 勿對  \e 丨 l 


— him， 把 •伊 个銃  t‘an  yi-kuh  ts‘ong 〜 
羞辱伊  sien-znk  yi. 

Disgraced, 受 羞蓐哉 'zeu  sieu-zok  tse. 
Disgraceful  ^#似>， 倒 楣事體 （tau-me  z5-Vi, 
Disguise, 如， 改裝 (ke-tsaung  ; 


Discretion， 》]、 £、 fsiau-sing； 

— , at  your,  g|  濃个便  dzoe  nong^  kuli 
bien\ 

Discriminate,  to, 分淸爽  fung  ts‘mg- 
csauiig, 分 glj  fung-pih. 

Discursive, 高 談關論  kau-dan  kw^h- 

lung). 

Discuss,  to, 議論  nyi,-lung, ; 

subject, 論 一 樣事體  lung1  ih  yang’ 


to  go  in—, 改裝之 出去  cke-tsaung  ts 
tsteh-chi> ; 

the  king  dressed  in  the — of  a subject， 鲁 
帝改 扮百姓  waung-ti*  rke-pauJ  pak- 

siDg). 

Disgust, 如 ，惹顧  fza-ieu’， 厭煩  ieu)-van. 

Disgust, 岣討厭 Vau-ieu) 使人惹 厭 

nyung  (za-ieii’. 

Disgusting, 惹厭个  fza-iei?  kuh. 

Dish， 盆子  bung-ctsk 


Discussion, 議諭 个說話  nyiMung*  kuh 

seh-wo}. 

Disdain, 《0， 看輕  kbeii’-clmug， 藐視 

《’miau-z). 

Disdainful, 看 A 勿起  khen)  nyung  5veh 
^chi. 

Disease, 病 bing'  病證  bing’-tsung’， 毛病 

mau-bingJ  ; 

to  have  a 一 ，生病  sang  bing). 

Disembark, 知， 上岸  ^aung  ngoen). 
Disembodied  spirit,  ^ (kyui. 


Bish  up,  to,  Q (yau. 

Dishearten, 喪膽  saung’-ian. 

Disheveled  AazV， 頭髪亂  dea-fah  loen*. 

Dishonest, 勿老實 ，v6li  flau-zeb, 勿誠實 

Veil  dzung-zeh. 

Dishonesty, 勿老 實个心  ^eh  'lau-zeh 
kuh  sing. 

Dishonor  a person,  to,  ^ <[5  de’-man’， 勿敬 
?veh  kyung^ ; 

一 ， disgrace  a persoii, 羞辱人  sieu-zok 

uyuug. 
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Disinclined. 


Disorganize. 


Disinclined, 、 勿高興  ’veh  kau-liyumg)， 勿 
情願  ’veh  dzing-iiyoeu) ; 

一 to  do, 勿 高興做  ’veil  kau-byung5 丨 sou*. 

Disinfect, 冰 除 脫毒氣  dzu-^eh  duk-chi\ 
Disinfectant, 解毒氣 个 (ka  dok-chi3  kub. 
Disinherit， 勿 撥伊接 續產業 ’veh  peh 

yi  tsih-zok  ^s^an-nyib. 

Disinter, 知 ，掘攻  joeb  vung. 

Disinterested； 勿 關痛癢  ’veh  kwan  tfong)- 

(yaug.  - 

Disintegrate, 如， 碎下來  se5  W-le. 

Disjoin, 叫 分開  fung-k‘e. 

Disjoint， 从脫  I 介 t‘eh-ga). 

Bisk  of  the  膽 2, 日輸  nyih-lung  ; 

— of  the  桃 0 ⑽月輸  nyoeh-luug. 

Dislike,  to} 勿歡喜  ’veil  hwen^hyi, 勿快 
活 ’veh  k£a}-weh. 

Dislocate, 叫 脱 f 介 t^h-ga*. 

Dislodge,  to  drive  _ ，-趕 出 ^oen-ts^h  ; 
——(is  a m'serean~  驅逐  chui-jok. 

Disloyal  to  the  government ^ 勿 服王化 
’veh  vok  waung-hwo》. 

Disloyalty, 勿盡忠  ’veh  ^dzicg-tsong. 

Bismal} 陰煞煞  iung  sali-sah, 無趣  m- 
ts‘ui) ; 

一， 办 4 喑黜黜  eu)  ts‘di-ts‘uh. 
Dismantle,  of  clothing,  gjj  ^ sia*  bau  ； 

一 as  a /brf, 拆邮  ts‘ak-sia). 

Dismast, 加 ，檣子  ziarig-(ts, 制脫  sia、t‘eh. 
Dismasted, 墻 子壤哉  ziang-fts  waJ  tse, 
跪 杆壤哉  we-lcoeu  wa’  tse. 

Bismay,  to  fill  祕々 ，滿心 驚嚇  W-siog 
kyang-liak. 

Dismay， 沉 使人嚇  ii3rung  hak. 
Dismember,  to,  as  a,  method  of  punishment, 
斷手脚 (dueu  Seu-kyak, 凌遲  ling-dz. 


Dismiss,  to,  as  a servant^  ding, 歇 byih  ； 

一 him， 停脫伊  ding-1. ‘eh  yi ; 

— , as  a congregation'  像智  sanJ-weJ ; 

一 , as  an 吻從 r， 革職 kak-tsuh, 開缺 
k^-cboeb  ; 

一 , as  a 放學  faung5」auli， 散館 

sati’-kwen， 解館 (lai-kwen  ; 

- — , as  a teacher^  辭脫 dz-t^h, 回頭脫 
we-dou  t/eh. 

Dismissal,  I request  a， 請儂准 我吿辭 
cfcycing  nong3  fcsung  ^ngoo  kauJ-dz  ; 

request  a — , as  an  official,  ^ ^ (tsing 
k^-choeb. 

Dismount  from  a / 靡從 ，下馬 （fau 《mo, 馬 
上 S J 下來  fino-lauiig)  loh-f‘au-le. 

Disobedient, 勿聽話  Veil  t4ing  wo\  勿依 
順 ’veh  i-zung〉， 勿順從  ’veil  zung,- 
dzong  ; 

一^ ^勿孝 个兒子  Veil  hyau}  kuli  nyi- 
cts  ； 

— and  perverse}  ^ 逆 个兒子  ng5-nyuh 
kuh  nyi-fts. 

Disobey  違背  we-be), 勿依順  ’veh  i- 
zung)， 違逆  we-nyub. 

Disobliging, 勿 留面情  Veh  lieu  raien)- 

dzing ; 

恍 Ty 一 ， 一顔無 沒面情 ih-ngrm  m-meh 
mien^dzing. 

Disorder,  a,  (sickness), 病 bing); 

in—> 無 沒次序 numeh  ts45-dzm' 亂雜 
無章  loen^zeh  voo-tsang. 

: Disorder, 如 ，弄亂  l(>ng)  loeu>. 

Disorderly, 亂 七八遭  loenMdih-pah-tsau ; 

一 , tost  about  east  and  東損西  f 貫 

toiig-gwan1  si-gwan); 

一 and  noisy、 as  吵闊 （tsSiu- 

miii)， 喧 _ liyoen-hwo. 

Disorganize， 散亂  sauMoeu，. 
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Disown. 


Disquiet. 


Disown, 冰 勿認  ’veil  nyung’， 推頭  i*e-deu; 

/狀户似. y 印财 "從沒 ，怕招 p‘0)  tsau. 

Disparage， 冰 話壤  w<>’-wa); 

— hm， 講張伊  ^aung-tsang  yi. 
Dispassionate, 勿動心  Veh  cdong-sing. 

Dispatch， a, 文書  vuug-su， 公文  koug- 
vung； 

telegraph 一 ，電報  dieu)-pau). 

Dispatch,  坤寄 kyi3; 

to  do  with — ，快傲  kVa)  tsoo’. 

Dispell, 从 散 san\  化脫  hwo^^eh  ； 

— doubt, 解 脫疑威 （ka-t‘t'h  nyi-'ok ; 

— 卻 傲散悶  san’-sau*  mrmg), 解解 
悶 mung1. 

Dispensary, 醫局  i-j()k， 藥房  yak-vanng. 
Dispensation  of  providence、 天命  t4ieu- 
rning)， 神 派拉个  Zung  p'a^la5  kuh. 
Dispense, 如， 分派  fung_p‘i?， 分撥  fuug- 

peh. 

Dispensed  with、 can  be, 罷得个  ^ba-tuh 
kul), 勿 必要个  ’veli-pili  iau’  kuh， 可 
以省个  fkfau-<i  csang  kuh. 

Disperse, 汍散開  san，-k(e ，走散 如 eu  san5. 
Dispirit,  to, 使得無 心想  sJ-tuh  m sing. 

csiang. 

Displace, 汍敖差  faung’  tsf 。，襬 差 fpa  ts*o, 

亂放 loe^  faung^, 弄得離 開原處 
long^-tuh  li-k'e  nyoen-^u. 

Display, 襬設 (pa-seh ，會景  we^kyung  ; 

一， ―― ⑽ 匕 排開 ba-k‘e, 攤開 t‘au- 
k‘e  ; 

一 , to 似 ，顯出  hyien’-tskh  ; 

—dress, 賣王 衣裳多  _3-waiuig  i- 
zaung  too  ; 

—wealth, 賣富 mV  fW ，賣王 財物多 

ma^-waung  dze-veh  too; 

一 one’ 8 beauty  賣王趣  ma^waung  ts‘ui’; 
—规 aW/ ⑽ ，賣 王脚》 j、 ma’-waung  kyak 
csiau  ; 

emptlJ—， 空排場  kSng  ba-dzang. 


Displease, 从 使人 勿歡喜  S’  uyang  ’veh 

liwen^hyi. 

Displeasure, 勿快活  Veh  k‘a)-weh. 

Dispose,  to,  set  in  m/er， 調拂  diau-ba， 安 
排 oen-ba ; 

how  will  you — of  that  unexpected  gain  ? 第 

筆 外快， 儂要那 能用法 di5-pih  nga^- 

kwV， uoug)  iau^  na5-nu ug  yong^fah  ? 

Disposed  to  give  it  to  him,  I feelt  意思 
是 要撥伊  Sgoo  iW  (z  iaV  peh  yi. 

Disposition, 性子  sing’-fts， 性格  sing^kak, 
性情  sinf-dziiig; 
to 攻一 ，性急  singMiyih  ; 
cross — ，性 子暴躁  siug’-《ts  bau5-ts4au  ; 
'perverse — ，惡 性情  auh  sing^dzing  ; 

, 'f 休脾氣  cheu  bi-chi) ; 
make  a good — of  it, 要 正經用  iau)  tsung’- 
kyung  yong)， 好 好能用 （hau-lau-uung 
yong). 

Dispossess, 把奪去  doeh-chi,. 
Disproportionate, 勿 相配个  ’veh  siang- 
pV  kuh, 勿 相稱个  ’veh  siang-ts<ung, 
kub, 彼此勿  S2  cpe-rts'  ’veh  p(e). 
Disprove,  to  prove  to  be  false, 辯 出來是 
假个 (bieii  ts4eh-le  fz  fka  kuh. 

Disputable， 可以 辯論个  fkfau-(i  *bien- 
laug3  kuh. 

Disputant, 辯个人 《bien  kuh  nyung. 
Dispute,  a, 辯諭  fbien-lung>. 

Dispute,  辯論  fbien-lung3, 話勿是  wo5 
’veb  % 辯驳， fbien-pok  ; 

— angrily,  ^ tsang-laug>. 

Disqualify,  to, 使得 勿配倣  s’-tuh  Veh 

p4e)  tsoo5; 

his  health — ies  him  for  the  position,  ^ ^ 

身腔， 勿 gii 擔當第 个責住 yi-hh 

sang-hyang,  ’vuh-pV  tan-taung  di’-kuk 
tsuh-zung5. 

Disquiet, 咏 驚吵  kyung-fts4au. 
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Disquieted. 


Distance. 


Disquieted， 勿安  ’veh-oen, 吵 _ ts‘au’- 
imu’； 

— , as  a country^  勿太平  ’veil  t^^bing. 

Disregard, 冰 勿顧  ^eli  koo3， 勿聽  ’veh 
勿在意 Mze-i’； 

一 , pay  no  attention^  ^ ^ Veil  lieu- 
sing, 勿帶拉 心上  ’veil  ta^la5  sing- 
laung5 ; 

一 巧%， 勿 顧性命  ’veil  koo)  sing-ming5. 

Disrelish, 勿 歡喜吃 ，veh  bwen-fhyi  chuh. 

Disreputable, 無體面  m Ti-mien3, 丨 f 休名 
聲 cheu  raing-sang ; 

一 person, 勿淸 白个人  ’veil  ts4ing-bak 
kali  nyang. 

Disrepute, 無名聲  m mi ng- sang. 

Disrespect,  to  treat  w 说 ，待慢  cde-raan); 
to  treat  purposely  with — ，有 意待慢 
fyeu  i5  fde-man>. 

Disrespectful, 勿 恭敬个  ’Veil  kong-kyung> 

kali. 

Disrobe,  to,  ^ % sia3  bau, 脫 脇衣裳 

t^eh-^eh  i-zaung. 

Dissatisfaction, 勿稱 心个  ’veil  ts^ung^ 

sing  kuh. 

Dissatisfied, 勿知足 ，veh  ts-fsolr， 勿稱心 
Veh  fcs^ung^sing ; 

I am — with  him, 伊勿稱 我个心 yi 
i veh  ts'ang5  (ngoo  kuh  sing. 

Dissect,  to,  as  at  a Chinese  inquest, 割開身 
骨豊  koeh-k‘e  suug-(t4i. 

Dissection, 割 身體个  koe 丨丨  sung-Yi  kuli. 

Dissemble,  to  pretend  to  be  honest, 裝老實 
tsaung  (lau-zeh， 假老實  <ka  ^iau-zeh  ; 
—㈣ ％ 裝來像 tsauug  le  ?ziang， 扮得 
像 panJ  tuh  (ziaug. 

Disseminate， 如 ，傳開  dzen-ki， 傳揚  dzen- 
yauS， 揚開  yang-k4e. 


Dissension, 意 思勿同  i)-s)  Veh  dong. 

Dissent,  to, 話勿是  wo) 5 veh  (z  ； 

—from  the  勿近情 〜eh  (jung 

dzing, 勿順 衆人’  veh  dzung)  tsong- 
nyung; 

一 from  £vil  customs, 勿隨 波逐流  ’veh 
dzoen-poo  jok-lieu  ; 

—from  one's  superiors, 勿 合上頭  A 

个意思  ’veh  4eli  fzaung-deu  uyung 
kuh  i，-s\ 

Dissertation,  a,  一篇論  ih  p‘ieu)  lung，. 

Dissever, 如 ，分開  fung-ks ，拆開  tsfak-k‘e  ; 
— with  a /m 诉 ，斬開  tsan  kse. 

Dissimilar, 勿相像  ’veh  siang-fziang ; 
very 一 ， 火不相 同 da)  peli  siang-dong. 

Dissimilate, 假倣 4a  tsoo5, 

Dissimilation, 假 蜃爲善 (ka-iW  weazen. 

Dissipate  散散心  sau’-san)  sing, 

解解悶  fka-(ka  mungJ. 

Dissipated, 放蕩  faunf-dau 丨丨 g’， 放肆 
fau”g)-s'  遊蕩  yeu-daungJ. 

Dissipation, 風流  fong-l’ieu. 

Dissolute, 放蕩  faung)-daung). 

Dissolve,  to  melt, 详 yang,  ^ liwo); 

一 in 廳故 ，化 拉水褢 hwoJ  la3  Wli ; 

—— , as  friendship,  ^ ^ dzih-kyau  ; 

— a partnership , 分股分  fung  ^oo-vung1, 
拆股分  ts^ak  fkoo-vauo}. 

Dissuade, 如 ，勸戒  clioenJ-ku, ； 

— ， exhort  him  to  stop， ' 勸伊停  dboeu)  yi 
ding, 勸住伊  choei^-dzui3  yi. 

Distaff, 捲麻絲 个傢生 (kyoen  mo-s  kuh 

ka-sang. 

Distance, 遠 (yoen  ； 

what  is  the — ? 幾化遠  <kyi-hau)  (yoen  ? ; 
the — is  about  five  li,  jfy  規 五里遠  iak- 
kwe  (iig  (li  ^oeo. 
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Distantly. 


Ditch, 


Distantly  connected， as  relatives,  jj;  (yoen 
tscing. 

Distaste, 厭 ieu\  勿爱  ’veil  e’， 勿歡喜  ’veh 

hwen-fhyi. 

Distasteful ，惹厭 (za-ieii〜 討厭  Vau-ien’. 

Distemper, 過 人个病  koo*  nyung  kuh 

b— ’• 

Distend,  to,  with  wind， 吹大  ts ‘ doo); 

一 , to  tow, 發脹  fa  h tsaug’， 脹大 
tsungJ  doo). 

Distill •，化 ，蒸  tsung*. 

Distillation， 蒸法  tsung  fah. 

Distillery， 蒸酒房  tsung^tsieu  vaung. 

Distinct,  separate, 勿相連  ’veil  siung-lien, 
分别  fung-pili， 勿同  ’veil  dong  ; 

— , clear y ts^ng-^saung. 

Distinction, 分别 5 fung-pih. 

Distinctly,  to  see — ， 看淸爽  k‘oen3  ts4ing- 

fsaung. 

Distinguish, 把辨別  *bieu-pih， 分别 J fuDg- 
pih  ; 

I cannot — , 分 辨勿出  fung.rbien  ’veh 
ts4eh. 

Distinguished, 有名聲 （yeu  ming-sang， 有 
名望  Veu  ming-vaung>. 

Distort， 如， 弄歪  long)  hwa， 坂歪  pan  liwa. 
Distorted, 歪个  hwa  kuh  ； 

一 mouth, 歪 嘴 liwa-fts. 

Distract,  to  the  mhd， 分心  fang-sing. 

Distracted  mW, 心 裏碌亂  sing-<li  lok- 
loeu)， 心 憐意亂  sing-hwaung  i3  loenJ . 
almost— ， i.e”  心亂 像癡子 

loeuJ  fziang  ts4-fts. 

Distress, 苦難 （k‘oo-na 丨丨, ，苦楚  <k‘oo-tsW; 
— ， suffering。 痛芳  tfoi)gKk£o() ; 

^― ， 拉吃苦 la。 chuk-fk{oo, 苦 難當中 
(li‘ 00-1^1/  tauug-tsong. 


Distress,  to, 使 得苦惱  s’-tuh  ^oo^nau. 

Distressed  in  appearance^  愁 眉不展 
dzeu-rni  peb-fisen; 

— in  撕 W, 憂愁  ieu-dzeu, 悲傷  pe- 
saiing. 

Distressing, 可憐个  Vau-lien  tub. 

Distribute,  to,  ^ ^ fnng-pV； 

— impartially ， 公派  koug-p4a); 

一 books, 分售  fmig  su  ; 

一妙 丨還字 wan  z’. 

District,  (provincial) ， 綠 yoeu3； 

一 ， 伽 ，地方  di5-faung  ; 

一 magistrate, 知 縣 ts-yoen'  縣官  yoen,- 
kvven ; 

— examinations ， 縣 考 yoeu，-fksau， 縣試 
yoen,-s,; 

god  of  a small — _， 土 地菩薩  Voo-dp 
boo-sah. 

Distrust, 缽疑或  nyi-^ok, 勿信託 ，veh 
sing)-t‘auh. 

Distrustful， 可疑 （k‘au  nyi, 難信託  nan 

sing’-t/auli. 

Disturb, 如 ，驁動  kyung^dong, 攪亂  *kau- 
loen). 

Disturbance， a， 吵 闊 个事體  rts<au-nau, 
kuh  zJ-ct4i,  fg  亂 个事體  tsauh-loei 
kuh  z)-(L’i ; 

to  get  up  a — ，闖 一 樁事體  tsfaung》 ih 
tsaang  z-ft4i. 

Disturbed  in  心思 碌亂  sing-s  lok- 
loen5, 心 畏勿安  sing-^L  ’veh  oen. 

Disunion, 分離  fuug-li， 分散  fung-W. 

Disunite, 吻 分開  fung-k‘e. 

Disunited, 分開个  fung-k‘e  kuh, 勿合个 

’veh-‘eli  kuh. 

Disuse,  not  to 娜衫 ，勿用  *veh  yong5 ; 

for  a long  time, 長遠 知用  dzang-^oen 
’veh  youg\ 

Ditch,  a, 溝 keu. 
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Ditto. 


Divisob. 


Ditto, 同上  dong-zaunoJ. 

Ditty,  «， 曲子  chok-Hs， 攤簧  t'an-waung, 
4、 調 fsiau-diau>. 

Diurnal, 日日个  nyili-nyih  kuh, 每日个 
(’me  nyib  kub. 

Dive， 如 ，鑽 到水裏  tsoen-tau’  (s  (li， 打水 
沒頭功 (Ul 丨】 g Vmeli-deu  kong. 

Diver， a， 水鬼  Vkyui. 

Diverge,  to,  gradually  漸漸 能义開 
dzien7-dzien5  nung  tsco-k4e. 

Divers,  several,  ^ ^ (kyi-kub. 

Diverse,  different， 备場; kaub  yang’ ，不一 
peh  i 丨 l, 好幾樣 （hau  ，多樣 

ta  yang’. 

Diversely, 勿相同  ’veil  siang-dong. 

Diversify, 冰分別  fung-pih. 

Diversion， /br, 消遺  siau-chien,. 

Diversity, 各 kauh， 各 有分別  kauh  eyeu 

fung-pih  ; 

一 in  opinion, 各 有各意  kauh  fyeu  kauh 
i'  各 執一見  kauh  tseh  ih-kyien1 ; 

but  little 一 ，稍 爲勿同  sau-we  ’veil  dong, 
稍 爲 有點參  K sau-we  fyeu-'tien 
ts‘en-tsf ; 

— in  color  and  ,pattern) 各 色各樣  kauli- 
suh  kaub-yangJ. 

Divert  to  the  撕 W， 散心  san’-sing， 消遣 
siau-chien)， 尋快活  zing  k‘a)-weh. 

Divest  of  clothing, 脫衣裳  t/ueh  i-zauug. 

Divide,  to,  ^ fung， 分閲  fung-kfe; 

— by  cutting  with  如 於 ，切開  ts4ili-k'e, 
割開  koeUk‘e  ; 

— with  似 剪開 〈tsien-l^e  ; 

— , as  a fish  or  ⑽ ，破開  p4ooJ-k4e  ； 

—— in  halves,  對分開 te;-fung-k‘e， 對劈 
破 te,-p4ili-p<oo, ; 

一 into  three  parts 3 分 傲三分  fang  tsoo1 
san-vung>; 


— equctlly, 均分  kyuin-fung  ; 

—by 汾化⑽ ，隔開 kak-kfe. 

Divided  mind、 二心 兩意  sail-sing1  cliang-i5. 
Dividend  in  stocks, 所 分个利  *soo  fung 

kuh  li); 

一 in  mathematics， 實敬  zeli-soo' 
Divination, 先 見之明  simi-kyien}  ts  ming. 
Divine,  to,  with  three  ⑽滅 起課  fchi-k<oo,, 
占課  tsen-k‘oo'  占卜  tseu-pok  ; 

一 with  lettered  ⑽ ，拍 j 鐵 ts(eu- 

tsfien  ； 

一 with  a motto  on  尸印 《r, 測字  tsfak>z’  ； 
一 hy  lot  before  an  W， 求籤  jeu-tsfien  ; 
一 with  a bird,  P^JJ  )^1  ^m  ba； 

— , to  tellfo】i;unes，^^  soen’-ming,. 

Divine,  pertaining  to  God, 屬 於神个  zok- 
yui  Zang  kub. 

Divine,  a clergyman,  ^ gij  kyau^s ; 

— ， Homan  C 说 心 ，神父  zinig-voo) ; 

一， a theologian, 講解 聖經个  fkamig- 
kaJ  saug3-kyung  kuh. 

Diviner,  a, 起 課先生 （chi-k‘oo)  sien-sang; 
^°f  places,  geomancer, 看風 水先生 
kf()eu)  fong-cs  sien-sang, 風 鑑先生 
fong‘kan’  sien-sang  ; 

一 > ci  fortune  teller t 算命 先生  soen)-ming) 
sien-sang. 

Diving-bell, 水鐘  fs  tsopg*， 泳氣鐘 long- 

chi’  tsong. 

Divinity,  the  essence  of  制 ，神體  Zung- 
(t‘i  ; 

ct  treatise  你一 ，神 道總論  Zung-d.au、 
ctsong-lung\ 

Divisible, 分 得開个  fung-tuh-k‘e  kuh， 可 
以分个  fk‘au-ei  fung  kuh. 

Division,  in  mathematics, 分法  fung-fah ; 
— a party  — • ^ ih-vung). 

Divisor,  in  mathematics、 分數  fung-soo5, 
法數  fah-soo5. 
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Divorce. 


Domestic. 


Divorce,  a 夕 ，休書  hyeu-su. 

Divorce, 把 休脫  hyeu^eh. 

Divulge， 从露風  loo’-fong， 拽漏  sih-leu’； 
— a secret , 走 漏風聲  ^seu-len5  foug- 
sung. 

Dizzy, 頭眩  deu-yoen， 頭暈  deu-y  uiu,. 

Bo, 如 ，倣  tsoo5, 行 ‘ang; 
when  will  you 一 4 濃 幾時倣  n()ng  ^kyi- 
z tsoo3; 

cannot — 敌勿來  tsoo’-’vel 卜 le  ; 
to 一 much  evil^  作 惡多端  tsauh-auh  too- 
ioen  ； 

—good 如也行 善 4a”g  fzen, 做好事 
tsoo5 《lmu-z); 

whatever  we 一 ，所作  fsoo-tsa  A， 凡 係所 
做 van-i5  fsoo-tsoo,, 勿論 做啥  ’veil- 
lung,  tsoo5  sa); 

will  this 一 ，好 呢勿好  Thau  nyi  ’veil 
niau  ? 好否  fhau  vu1  ? ; 
it  will — ，好个  kub  ; 

】iow ― you — 儂好 拉否  nong5  ^hau-la1 

va  ? 

Docile, 和順  foo-zung\ 

Dock,  open  space  for  making  and  raising  ves- 
se/s， 船廠  zen-tscang,; 

一 ， place  for  repairing  vessels,  ^ zen- 
foo. 

Dockage, 堤頭錢  boo)-deu  dien. 

Doctor, 〜醫生 i-suug， 郞 中先生 laung- 
tsong  sien-sang. 

Doctrine, 道理  dau^li  ； 

一0 f a religion, 敎 中道理  kyau54song 
dau，，cli. 

Document, 文書  vm】g-su, 文契  vung-chi\ 
文憑  vung-L、ing， 契據  chi3-kyui5; 

一 , for  presenting  to  the  Emperor, 奏韋 
tseu5-tsang  ; 

-~—j  for  presenting  to  群友  dziang- 

vung. 

Dodge,  k 躱避  ctoo-bi\ 


Doe,  « ，雌鹿  ts ‘ lok. 

Dog,  cr,  Jq]  (keu, 犬 klioeii. 

Dog-berry, 月季花  nyoeh-kyiMiwo. 
Dog-days， 伏天  vok-t‘ien. 

Dog-fish  沙魚  so-ng. 

Dog-fty， 狗蠅  <keu-iung， 狗驚  ^keu-pih. 
Dogged  looks, 狗植  ckeu-siang5. 
Dog-kennel, 狗 _ ckeu-bang. 

Dogma,  % 敎規  kyau’-kwe， 格言  kak-yien。 

Dogmatic， 固執 ckoo •鉍 eh, 自 以爲是 z; 
we  % 

Dogmatism， 意 思執定  tseh-ding\ 
Dog-rose, 山茶花  san-dzo-h wo. 

Doings, 事體  作爲  tsauh-we, 所做 
个 csoo  tsoo5  kuh. 

Doleful, 寂寞  dzih-mok, 冷靜  dang^zing, 
悽慘  ts‘Pts‘eii. 

Doll,  a, 洋囝囝  yang-noen-noen. 

Dollar,  «， 洋錢  yang- dien  ; 

a quarter  of—, 雨角半 "liang-kauh  pen5, 
四開  s’-k‘e; 

half- — ， 半 塊洋錢  pen， kwfe5  yang-dien, 
半元  pen’-yoeo, 對開 
Dolorous, 悲傷  pe-samig， 悽慘  ts‘i- 吒 s‘en- 
Dolphin〆’， 江猪  kaung-fcs, 海猪 （he4s. 
Dolt,  «， 戆大  gaung’-doo1 ，呆大  nge-doo5. 

Domain,  a, 國度 个地界  kok-doos  kuh 
di，-ka). 

Dome,  % 屋頂上 个圓樓 ok-ling-Iaur^ 

kuh  yoen-leu. 

Domestic  affair, 家 務事體  ka-voo’  zWi ; 
一朦 ，家用  ka-yong5; 

一 produce， 家 常小莱  lca-dzang  csiau-t/se’; 
the  six — animals, 六畜  lok-t；s‘ok， 中牲 
tsong-sang  ; 

一 servant,  ^ A yong^nyung  ; 

一 male  slave,  ^ ^ noo-dze. 
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Domesticate. 


Dovetail. 


Domesticate,  養得家  cyang-tuli-ka. 

Dominant, 檢 權柄个  nyah  joen-ping5  kuh, 
有 勢脈个 (yeu  s^-mak  kuh. 

Dominate, 私 作主  tsauh-ksu， 專權  tsen- 

joen. 

Domineer， /o, 弄權  long’-joen， 霸道  po’- 
dau5. 

Dominion,  a jiu’isdicHm， 該管  ke-«kwen ; 
the  British — , 大 英該管  Da)-iuug  ke- 
fkwen. 

Dominoes, 骨牌  kweh-ba， 竹牌  tsok-ba, 
紙牌  fts-ba ; 
to  play — ，鬬牌  teu5  ba- 

Donate， h 送禮物  song5  cli-veh. 

Donation， a， 禮物  <li-veh. 

Done， Jhiis/ied, 做完  tsoo’-weu, 傲好  tsoo，- 
ctau, 傲成功  tsoo)  dzung-kong  ; 

— ， well  cooked, 激 zok ; 
insufficiently — ，生  sang， 勿曾熟  ’veh- 
zung  zok, 做勿來  tsoo’-’veh-】e ; 
can’t  be — ，勿 好傲  ’veh-eiiau  tsoo). 

Donkey, 驢子  li-w. 

Donor,  a， 施主  s’-kstu 

Doom,  to,  condemiii  ^ |p  ding’ （dzoe ; 

一 , to  eternal  punishme 歲 定受 永遠个 
刑罰  ding5  «zeu  ^ong-^oen  kuh  yaug- 
vah. 

Door,  a， 門 mumg  ; 

(it  the 一 ， 拉 門口上  la’ mimg-teu  laung); 

front — ，前門  zien-nmug  ; 

back 一 ，後門 4eu-mung  ; 

shut  the — ，關門  kwan  mung  ; 

open  tine — ，開門  k‘e  mung  ; 

lock  the 一 ，鎖門  Soo  mung  ; 

next — ，隔 壁門  kah-pih  mung. 

Door-bar， 門問  mung-sak,  (sen). 


Door-keeper, 看門个  k(oen-mui〗g  kuh, 門 
公 mung-kong. 

Door-post,  P] 樞 naung-kwcauug# 

Door- sill， 門艦  mung-(k‘an. 

Door-way,  口頭  muiig-teu-deu. 
Dormant, 睏起  kw^ng^chi. 

Dormitory,  a， 火房間  doo)  vaung-kan. 
Dose,  a， 一服  ih  vok， 一帖  ili  t‘ih  ; 

一 - of  medicine,  一帖藥  ih  t‘ih  yak. 

Dot,  a,  — ih  ctien. 

Dotage， h A/s， 衰老  se-flau， 老糊塗  flau 
4oo-doo. 

Dote  upon,  to, : 溺愛 ^ nyuk-e5. 

Double, 雙 saung  ; 

— 认”⑽ 足 雙根線  saang-k'Ung  sien’  ； 

— minded,  ^ 意 san-sing  ^iting-i5; 

— e"/ ⑼必 ‘e， 雙 關說話  saung-kwan  seh- 


— price, 雙 倍價錢  saung-be5  ka’-dien. 
Double,  b， 加倍  ka-be’ ; 

— money  at  interest,  Tp；  flj  te^^ung-li5; 

一， r， 對摺攏  teUseh^long; 

— in  trade, 合子 鐵 ‘eh-Hs  dien. 

Doubt, 知 ，疑心  nyi-siiig， 疑或  nyi-‘ok， 疑 
手不決  uyMoo  peh.  kyoeh. 

DouMful， 以 無數  m-soo5 ; 

— ， uncertain,  fj  ^ ^ wo’-’veh-ding’， 活 
突 weh-deh. 

Doubtless,  一定  ih  ding，， 無 沒疑惑  m- 

meli  uyi-‘ok. 

Dough, 生麵  sang  mien，； 
raised — ，發酵  fah  kau’. 

Douse， h 投水  deu  cc5. 

Dove〆， 鶴子  keh-ls ; 
turtle — ，孛 鳥媳  beh-koo. 


Dovecot， 鶴硼  keli-bang. 


Door-frame, 門宕子  mung-daung’^ts.  Dovetail， b， 鑛榫  siaug-Sung. 
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Dowager. 


Draught. 


Dowager, 五— ms, 皇太后  wamig-LV-“eu. 
Dowdy, 粗 糙个女 A ts4oo-fcs‘au)  kuh 

£ny  iu-nyang. 

Dowel, 概懂釘 (kan-lan-tiiig. 

Dower， 賠嫁  be-ka5. 

Dov/n， 下〆 iiu ; 

walk 一 ， 走下來  aeu  cfau-le ; 

take  it — ， 拿下去  enau  ^lu-chi1; 

put  if 一 ，放拉  f_ig5-U5, 擺拉  <pa-la’； 

lay  it — ， 橫下去  waiig  {；aa-chi, ; 

lay  it — gradual  If/, 眠下去  mien  <cau-chi5; 

Lie 一 ， 睏下去  kw(img5  <fau-chi’； 

lie — a 犯/“/e， 晒一歇  kw^iug)  ili-byih  ; 

place  it  upside 一 ，翻 轉來擺  fan-^seu-le 

please  sit — ，請 坐 ksliig-Soo. 

Down,  soft  feathers,  ^ ^ nyong-mau. 
Downcast, 痿 頭搭腦  ^we-deu  tah-^iau, 
無神氣  m zung-clii5. 

Downfall,  ' 协臺  t/an  de. 

Down-heartsd， 無心想  rn  sing-^iang. 
Down-hill， 下山  fSiu-san. 

Downright， 正直  tsutif-dzuli. 

Downward, 朝下  dzau-<{au. 

Dowry,  which  a woman  brings  at  her  marriage^ 
賠嫁  be-ka5; 

一 ， furniture  and  clothing, 嫁紘  ka，- 
tsauug， 粧奩  tsaung-lien  ; 

一 bedding^  f||  ^ p4oo-dzeng  ; 

一- ， what  is  given  by  the  husband  at  the 
time  of  his  betrothal, 茶邀  dzodi， 聘金 
ying-kyung. 

Doxology, 頌 _ 歌 (izoiig’-tsan’-koo. 

Doze,  to, 半 關半醒  peif-kwfLitig’  pending. 
Dozen,  a, 十二个  zeli-nyi)  kul],  —打  ih 
hang,  — 大順  ill  (da-zung). 

Dozy, 眼晴倦  engarb-tsiug  joea5. 

Draft,  a roug/i, 草稿  ^s'au-kau5; 

— , of  exchange,  票 we’-plau’. 


Drag  to,  ^ t/oo, 拉 ’la, 捣 pe  ; 

— , as  a 厶 ⑽ 之拷 牵牽 pe-chien3; 

一 , as  a net,  tfoo-emauug  ; 

— on  the  ground,  as  a dms, 拖拉地 上 
t(oo  laJ  di^-laung1  ; 

一 into ，拖 人落水 t‘oo  nyung 
lauh-£s. 

Draggle  如， 拖 _g  艇 t/oo  auh-ts4auh, 拖累 

t4oo  le5; 

— in  the  mud,  拖 拉泥裏  foo  la>  nyi  <li ; 
— and  ㈣ ，拖濕  t^o-sak. 

Dragon,  f|  long； 

— ’s  仏 oc/， 血竭  liyoeh-jili. 

Dragon-fly, 情蜓  sing-diug. 

Dragoon,  馬兵  Wo-pilig 
Drain,  covered, 陰構  iang-keu  ； 
opm—， 陽泥溝  yaag-nyi-keu. 

Drain  of  wafer,  to, 通陰溝  t/ong  iang-keu. 
Drake， 《 ，雄鴨  youg  ah. 

Dram， a， 流出 水來  lieu-tsfeh  S le. 

Drama,  in  t’me， 戲曲  hyi’-cliok ; 

—for  the  stage,  Tp；  hyi5-{pung. 

Draper,  a, 布客  poo5-kfak, 賣布客  A ma， 
poo)  k4ak-nyung. 

Drapery， 販布  <fan  poo\  倣 布生意  tsoo, 

poo5  saug-i5. 

Drastic, 有 力度个  eyeu  lih-dauh  kub. 

Draught,  a,  as  a swallow  of  watery  — p 7^ 
ill  ckceu  es  ; 

一 of  Jis/tes,  — 網箱、 ih  (maung  ng  ； 

— of  wind,  一路 風 ih  loo’  fong  ; 
do  not  let  a —— of  wind  blow  on  you，  勿要吹 
着 一路風  ’veh-iau5  tsc-dzak  ih  loo* 
fong  ; 

—of  a ship， 船吃 水深淺  zen  cliuh^s 
sung-^s^en ； 

to  make  a — of  soldien， 银 兵 ball  ping; 

一 of  tea,  一 撮茶葉  ih  ts4oeh  dzo-yih. 
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Draughts. 


Dressing-room. 


Draughts,  a 仍/㈣  # 圍棋  we-ji ; 

， 着圍棋  tsak  we-ji. 
Draughtsman， 打樣个  ^ang-yang5  kab* 
Draw,  to  pull,  t‘oo, 拉 ’la， 牵 cliien， 抽 
tsfeu, 捣 pe ; 

叫叩  the  curtains,  簾拉 上起  mung- 
lien  ’la-(zaung-clii); 

一? “"烈 •，吊 水 tiau5-fs  ； 

—near, 近攏來  jungMong-le ; 

一⑽匕 拔出 tmh-ts‘el】 ； 

一 out  rm"s， 拔釘  bah  ting  ； 

一 a picture,  ® ® WQ， wo), 打圖樣  <Lang 
doo-yang5; 

— from  nature， 對 景畫圖  te3  ekyuiig  wo’- 
doo ; 

- — ， by  looking  at  a pattern^  miau, 勾 
keu; 

一 from  a pattern  through  a paper, 映之描 
iung^  ts  miau  ； 

• — a //Alness, 畫小照  wo’  Siau-tsaiP ，傳 
神 dzen-zung’， 晝眞容  wo5  tsung-yong; 

■ — lots,  by  long  and  short  s 你 s， 抽鐵  ts4eu- 
ts‘ien  ; 

一 customers, 拉買主  la  ^raa^fcsu  ； 

I wish  to 一 your  cws/ 麵 ，我要 仰攀儂 
cogoo  iau5  〜yang-p‘an  uong5. 

Drawback,  a， 存票  dzang-pHau5. 

Draw-bridge, 吊橋  tiau，-jau ; 

— movable  bridge,  fg  web-jau. 

Drawer,  «， 抽纤  ts^u^teu,  (deu)， 抽屉 

ts*'eu-tfi  ； 

pull  out  a — , 柚斗 抽出來  tsyu-keu 
ts{eu  ts‘eh  le. 

Drawers,  a 夕⑴’ 肌⑼ /， 擁子  kbo’-Hs ; 
inner — ， 襯 裏褲子  ts'uug^li  kW-Ms. 

Drawing,  a, 圖 doo, 晝 wo，， 圖晝  doo-wo5； 
to  make  a , 打一 个圖樣  lang  ih  kuh 
doo-yang\  晝 一幅畫  wo5  ih  fok  wo5. 

Drawing-knife, 拉刀  ’la  tau. 

Drawing-room: 客堂  k'ah-daung. 


Di’awl， h 他長 之聲氣  t‘a-dzang-ts  sang- 
chi\ 

Dray, 送貨車  song’-l_’-tsV. 

Dread  jo, 怕 pW， 怕懼  p(o3-jai\ 

Dreadful， 可 f 白 fkfau-pfo\ 

Dream, 夢 maung，； 

— ，化 ，傲夢  tsoo’-maung，； 
r — ed  a bad 一 ， 我做一 个惡夢 hgoo 

tsoo>  ih  kuh  aub-maung5； 

I never— ed  of  it, 夢 想勿到  mauDg’- 
siaug3  ’veli-tau)* 

Dreamer,  a, 做 夢个人  tsoo)  maung5  kuh 

nyung. 

Dreary, 冷落  fIang-laub. 

Dredge,  «， 挖泥 个機器  Vah  nyi  kuh  kyi- 
chi5; 

一， 批挖泥  ’wah  nyi. 

EregS， f 查 tso， 脚 kyak， 糟 tsaiu 

Drench,  to  sba/c， 浸透  tsing’-l/eu’， 濕透 
sak-t4eu5. 

Drenched,  with  削 X 淋濕透  liag-sak-t<eu,. 
Dress,  clothing， 农裳  i-zauug  ; 

every  day — ， 隨 常衣裳  dzoen-dzang  i- 
zaung  ; 

Disiting — ， 出 客衣裳  ts‘eh-li*ak  i-zaung  * 
very  peculiar t as  to — , 考 究穿霍  k4au- 
fkyeu  ts‘eu-tsak; 

careless  as  to — •, 着 來遞逼  tsak  le  lah- 

t‘ah  ; 

Dress,  to,  ^ tsak  ； 

一 wall, 養來 出客  tsak  le  tsJeh-kcab,  ^ 
來體面  tsak  1(3  Vi-mieu3; 

— shabbily, 衣衫  f 監褸  i-san  lan-lui  ; 

— the  /mh •，梳 頭 s-deu  ; 

一 a wound, 裹 好傷口  'koo-^iau  saung- 
ck4en. 

Dressing-case, 鏡箱  kyung5-siang. 
Dressing-room, 換 衣裳間  weii’-i-zaung 
kau. 
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Dribble. 


Drunkard. 


Dribble,  to  fall  in  drops， 一點 一點流  ih 

<den  ih  «tieu  ti5. 

Driblets， 零碎  lit】g-se’. 

Dried， 乾 koen ; 

一 in  the  s 麟 ，曬乾  so’-koen  ; 

一 /rwd, 果乾  ckoo-koen  ； 

一 apples) 蘋果乾  bing-Aoo  koen  ; 

一 ⑽ .s， 柿餅  ^ping ; 

— 魚乾  ng-koen. 

Drift， — 堆 ih  te  ; 

—of  snow, 風 吹來个 一堆雪 fong  ts4- 
le  kuh  ih  te  sih. 

Drift  with  the  current,  h, 順水流  zung5  ea 

lieu. 

Drift-wood, 余來木  Yung  le  mok. 

Drill,  «， 鑽頭  tsoen’-deu  ; 

一 ，化 ，—洞  tsoen  dong5; 

一 a small  / ⑴ 屹 鑽眼  tsoen  ^gan. 

Drink,  P 甲 hah,  pg  chub. 

Drip, 包流  fci5. 

Dripping, 漏水  tih  i 
Dripping-pan， 燒盤  sau-beD， 傾盆  hong- 
bung. 

Drive,  to,  jg  *koen  ； 

一 him  out, 趕 伊出去  ckoen  yi  ts4eh-chi5; 

一 a ⑽ rn •即 拉馬車  ’la  fmo-tsfo  ; 

一 办膽 •似財 ，趕生 意 (koen  sang-i5; 

一 印以?2 吨銜着 ts‘ong-dzak， 撞拉上 
dzaungMa^laung5. 

Driving-rain, 斜 風斜雨  zia-fong  zia-cyui. 
Drizzle,  to, 落 麻花雨  lauh  mo-liwo^yui. 
Driver,  a， 馬萆夫  ^o-ts^o  foo. 

Droll, 好笑个  ^au-siau5  kuh, 發笑个  fah- 

siau5  kuh. 

Dromedary, 駱馬它  lauh-doo. 

Drone,  the  male  bee、 雄蜜蜂  yong  mih- 
fong. 


Drool,  as  an  infant^  to^  leiT-zan. 
Droop,  asJ^owerSfto’f^^i}  waung-lau ; 

— as  the  如似/， 衝倒  tsbug’-lau， 偃倒 (eu- 
(tan. 

Drop,  a, — 點 ih  «tien,  一溷  ih  tih ; 
to  fall  <§， 流下來  ti5  <;au-le ; 

— , to  fall  down, 跌下來  till  (<au-le ; 

一 , as  跌脫  fcih-t‘eh ; 

— 办 式跌殺 tih-sah. 

Dropsy， 水臌脹  s^koo-tsang’， 臌脹病 

ekoo-tsangJ  bing>. 

Dross, 渣 tso. 

Drought, 旱 ‘oen’. 

continued — ， 連年旱  lien  nyien  foen\ 
Drove,  a， 一羣  ih  juin. 

Drown, 加， 沉殺  dzung-sah ; 
to 一 one’s  投水死  deu  <s  <si. 

Drowsy, 眼睛倦  ^gan-tsing  joen*. 

Drudge,  to, 做苦工  tsoo5  too-kong. 
Drudgery, 苦工  ^^o-kong. 

Druggist, 配藥个  p4e5  yak  kuh. 

Drugs， 藥材  yak-dze， 藥料  yak-liau5. 
Drug-shop, 藥材待  yak-dze  faung， 藥店 

yak-tien5. 

Dmm， a, 鼓 《koo ; 
a small — ， 》J、 鼓 ^iau^koo； 

— (bulging  in  the  middle ) ，花鼓  hwo-^oo. 
Drum， 如 ，敲鼓  k/au^koo. 

Drummer,  a， 鼓手  ^oo-^eu, 敲鼓个  kcau 

£koo  kuh. 

Drum- stick, 鼓棒 《koo/baung， 鼓箭  €koo- 
tsien5. 

Drunk,  pg  醉 chuh-fcsoe5. 

Drunkard, 酒鬼  isieu^kyui, 醉漢  tsoe*- 

hoen5. 
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Dry. 


Dusk. 


Dry, 乾 koeD， 燥 sau), 乾燥  koen-sau); 

一 to,  in  the  sun,  Jg  soJ; 

— by  the  fire,  bong ; 

— , as  tea  leaves,  be  ； 

— in  the  吵 m 似>， 谅乾  liang-koen, 膜乾 
laung5-koen. 

Dry-goods, 布貨  poo’-hoo' 

Dry-shod， 乾脚  koen-feyaL 
Dual, 雙 saung. 

Dub,  to  give  a title, 賜功名  s’  koug-ming ; 
— hew  off,  flj  Jg;  siak-t‘eh ; 

Dubbing,  an  oili  措皮个 油 kea  bi  kuh 
yeu. 

Dubious， 疑惑  nyi-‘ok， 未定  vi5-ding5; 

D 喊鴨 ah ; 
wild — 、 野鴨 ^a-ah. 

Duct,  a, 管 fkwen， 富 dong. 

Ductile,  nyung，， (zuug5). 

Due,  how  much  h ? 還 欠幾化  wan  cliien5 
/kyi-hau5? ; 

what  is — a person^  分所 應得个  vung5- 
£soo  iung-tuh  kuh  ； 

— , what  is  proper, 理 所當然 （li-(soo 
taung-zen ; 

arrived  in —— time}  照 時候到 fcsau5  z-‘eu5 
tau); 

_ everyone  his—, 照應得 个撥各 A 
tsau5  iung-tuh  kuh  peh  kauh-nyung. 

Duel, 相打  siang-Hang. 

Duet, 對唱  te’-tsfaung’. 

Duke, 公爵  kong-tsiak. 

Dulcimer, 洋琴  yang-jung. 

Dull,  as  a knife,  dung); 

一， stupid,  % bung’， 呆笨  nge-bung，; 

一 , in  color } Q dung'-suh  ; 

—— , in  hearing,  'dzong-t^ing5. 


Dullness， 笨性子  bung)  singAs. 

Duly,  the  h ⑽， 照時候  fcsau， z-‘eu’； 

一 prepared, 預 備好哉  yuP-be)  ^laa  tse. 

Dumb；  PjJ  fau, 勿會話  Veh-we5  wo5, 
Dumb-bells, 仙 A 擔 sien-nyang  tan5* 
Dumb-founded， 嚇呆  hak-nge. 

Dumb-waiter, 吊盤  tiau)-ben. 

Dummy, 假樣  fe-yang), 爲記  we-kyi) 
Dump, 从倒脫  ^au-t^h. 

Dumpish, 打縫銃 （tang  k^eh-ts^ong5. 
Dumpling, 湯麵  t/aumg-mien、 

Dumps, 憂 _ ieu-mung5. 

Dun  Wor, 鐡色  t4ih-sub. 

Dun  for 办况， 从 討債 Yau  tsa’. 

Dunce, 笨人  bung^-nyuug. 

Dunnage, 舾上 隔貨板  zen-laung)  kak- 

hoo5-fpan. 

Dung， 糞 firng’, 屎 oo’； 

—— , to  fertilize, 穩繁  kyau  fang5. 

Dungeon,  a， 監牢  kan-lau. 

Duodecimals, 十 二爲一  zeh-nyi5  we  ih. 

Dupe, 如 ，勾引  keu-^ung. 

Duplicity, 兩條心  Wang  diau  sing,  % >£> 

r3  sing. 

Duplicate, 从加倍  ka-be’. 

Durable, 耐久  ne)-'kyeu， 經用  kyung-yong); 
— eMin 殳 ，萠看  ne)-tsak, 着得起  tsak- 
tuh-cchi. 

Duration, 時候  z-‘eu’; 

一 ， 紿印 ，長久  dzaug^kyeu; 

three  years’ 一 , 拉三年  |i;  4a  san-nyi  ^i. 

Durst, 敢 Aen. 

Dusk, 黃昏頭  waung-hwung-deu， 暗快 
eu}  k‘wa). 
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Dusky. 


Each. 


Dusky, 有點暗 (yeu-aien  eii)， 

Dust,  J 逢塵  bong-dzung， 灰塵  hwe-dzung; 
thick—, 灰 塵白瑙  hwe-dzung  bak-bong; 
particles  — 點一點  i 逢塵 化 (tien 
ih  { tie n bong-dzuug. 

Dust, 私揮  j 逢塵  ^oen  bong-dzung; 

— , by  •即 ，措 ；! 逢塵  k‘a  bong-dzung  ; 

一 , by  whipping, 说德霞  p4ah  bong- 
dzung. 

Duster,  of  feathers, 雞 毛撢帚  kyi-mau 
ftoen- tseu. 

Bust-cloth, 措布  kVpoo*. 

Dust  pan, 糞箕  fung)-kyi， 畚箕  pung-kyi. 
Duteous  «§洲 ，孝子  hyau’Jts. 

Dutiful, 孝順  hyau’-zung). 

Duty， 名分  ming-vungJ; 

one’s  own 一 ，本 分 （pung-vung); 
customs’ — ，關税  kwan-soe9； 
likin — ，釐金  li-kyung. 
export 一 ， 出口税  ts4eb-(k4eu  ‘soe’  ； 
import 一 , 進口稅  tsinguk/fcu  soe). 

Duties,  of  an  office t 職 司其事  tsuh-s  ji-z). 
Dwarf,  a, 矮子 （a-as. 

Dwarf,  to,  by  bending  the  如戮 ⑽ ，蟠樹 
ben-zu5, 

Dwarfish， 矮 {a. 

Dwell,  to,  dzu5； 

一 aZ 伽彡 ，獨住  do£-dzu>. 

Dwelling, 住處  dzu)-ts(u) ; 
where  is  your—? 府上 拉那裏 loo-laung’ 
la〉 h-(li  ? 

my  humble — ，舍間  so’-kyien  ; 

一 , a house, 寓所  nyuP-rsoo  ; 

— place, 登 身 之處  tung-sung  ts  (ts‘u ; 
一 of  the yhmify， 住家  dzu)-ka. 

Dwindle,  to  grow  less  by  degrees} 激激能 
縮小  ^zien^dzien-nung  sauh-siau. 


Dye, 从染  cnyien  ； 

一 cotton  cloth,  ^ cnyien  poo)， 

— 染紅  nyien  cong  ; 

— , by  brushing,  ®J  ^ seh-fnyien. 

Dyer,  a， 染 坊司務 {nyien-faung  s-voo5. 
Dye-Stuff, 顔料  Dgan-liau,. 

Dying, 斷氣 (doen-cli?， 臨終  ling-tsong; 

— wordSy  5B  yi-tsok  ; 

一 commands, 遺 命 yi-mingJ. 

Dynamic, 運 動之力  yuin’-^iong  ts  lili. 
Dynamics, 諭運 動个理  lung)  yuiu^'dong 

kuh  cli. 

Dynasty, 朝代  dzau-de’； 

the  present — , $ 'pung.dzau  ； 

the  beginning  of  the  present 一 , 本朝開 
國 fpung-dzau  k‘e-kok. 

Dysentery, 瘌疾  1 匕 dzila, 刮積瀉  kwah- 
tsiii  sia》； 

chronic — ，久爾  tkyeu-li>. 

Dyspepsia, 勿消化  Veh  siau-hwo'  脾胃 
勿好  bi-we)  ’veh  chau. 

E 

Each, 每 f’me， 各 kauh ; 

— by  himself,  or  itself, 各 A 管自家 
kauh-ayung  fkwen  z)-ka， 各管各  kauh- 
fkwen-kauh  ; 

— place， 每處  °me-<ts<u  ； 

一 man,  每人  f’me-nytmg， 各人  kauh- 
nyung; 

— kind, 每犧  % e-yang), 各樣  kauh- 

yang); 

—person  ^ one, 各 A 有一个  kauh- 
nyung  cyeu  ih  kuh  ; 

a dollar  to — mant  每 A —塊洋 錢％> 
nyung  ih-k4we)  yang-dien  ； 
take  three  of — kind,  每樣 拿三个 
yang*  nau  san  kulu 
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Eager. 


Eat. 


Eager, 切心  ts‘ih-sing, 熱心  nyih-sing; 

— 從/ •⑽ ，切 心想望 ts4ih-sing 
(siang-maung). 

Eag’le， 鷹 hng， 老鷹 {】au  iungj 
nest  of  the — 丨， 鹰个葉  iung  kuh  k£oo. 

Ear, 耳梁  fnyi-cLoo  ; 

—ache, 耳梁痛 （nyi-aoo  Pong); 
ringing  in  the — ， 耳 梁裡響 《nyi-koo  fli 
%ang ; 

— 厶 rw 减消 息子 （siau-sih-ls ; 

一 挖耳  ’wah-fuyi  ; 

一 wax, 耳 芒 nyi-maung  (目莫  mo) ; 
to  bore  the — , 穿耳朶  ts‘en  fnyi-<fcoo ; 

一 ring,  |lj  choen  ; 

一 j of  分 麥棒頭  mak-seh-deu. 
Earlier, 早黑占 'tsau-'tieu. 

Early, 早 fcsau  ； 

一 in  the  早晨  rtsau-znng ; 

— m the  morning^  {g  ts‘ing-rtsau  ; 

一 and  late,  ^ § ftsau-an5; 
come 一 ，早來  ^sau-le  ； 
very — ，老早 (lau^tsau, 老淸早  flau- 
ts‘ing-(tsau. 

Earn,  to,  ^ dzan’； 

一 money, 賺銅錢  dzan1  dong-dien. 
Earnings,  or  切 ay 似 ，工錢  kong-dien. 
Earnest, 熱心  nyih-sing,  ^ iung-jung; 
make  an 一 effort, 盡 心盡力  Wzing-sing 
Mzing-lib， 竭力傲  jih-lih  tsoo’; 

一 at  one’s  卿 熱心 做工  nyih-sing 
tsooVkong; 

一 money,  定頭錢 dings-deu-dien， 定錢 
diug’-dien， 定洋  ding^yang. 

Earnestly, 熱心  nyih-sing. 

Earnestness, 殷 勤 iung-jung. 

Earth, 纟权 地球  di’-jeu , 

— , the  地皮  di’-bi ; 

一， S ⑹ ，斕泥  lan)-nyi， 地土  di)-Voo. 
the  whole — , 普天下  pio-t/ien/iiu， 全 
地 dzieu-di，. 


Earthen-ware, 瓦器  hgau-dii，， 磁器  d〜 
chi，. 

Earthly, 屬地个  zok  di’  kuh； 

一 minded、  陷拉 世俗裡  sJ-dzi>k 

% 屬地 个性子  zuk  di’  kuli  singes. 
Earth-quake, 地動  di)-(dong. 

Earth-work, 泥城  nyi-dzung. 

Earth-worm， 曲 （ 着 chok-^en. 

Ease, ⑽， 安靜 oen^zing; 

— , no  care、  無心事  m sing-z5; 
to  feel  at — ， 無驁嚇  m kyung-hak. 

Ease  pah, 从減輕 痛苦 (kan-chung  tfong,- 

屯‘00 ; 

— the  搬 ’nd， 放心  fauugJ-sing. 

Easel, 晝架  woJ-ka\ 

Easily， 容葛  yong-yi5; 

— done, 容 易傲个  yong-yi)  tsoo)  kub. 
East， 東 tong  ; 

一份 .办 ，東邊  tong-pien ; 

— ⑽ iW， 東風  tong-foi)g; 

— 東門  tong-muug. 

Easter, 耶®  復活日  Ya-soo  vok-weh 

nyih. 

Eastern, 東 tong. 

Eastward， 向東  hyang’-tong, 朝東  dzau- 
tong. 

Easy， 容易  yong-yi\ 

一 , not  /獻式 勿難  Veh-naD  ； 

in — circumstances, 手 頭寬鋪  fseu-deu 
kw4en-ts‘ak 

― to  learn, 容具學  yong-yi)  ‘adi ; 

—— in  manners,  g ts'ong-yong. 

Eat,  to,  chuh  ; 

一 rice,  or  a meal, 吃飯  chub  van) ; 

一 enough^  chuh  (pau; 

unable  to — ，吃 勿落  chuh-Veh-lauh  ; 
—only  vegetables,  (as  the  Buddhists  do), 
吃素  chuh  soo1; 
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Eatable. 


Edify. 


— moderately 、 吃 來有節 制 clmh  le  *yeu 
tsih-tsJ; 

not  good  to — , 勿好吃  ’veh  (liau  chub  ; 
not  sufficient  to： 一 ， 勿 穀事吃  ’veh  kea5- 
7?  chah  ; 

— three  meals  a day ， 一日 吃三頓  ih 
nyih  ciiuh  sail  tung); 
have -一 en，  吃拉哉  ctmh  la’  tse; 

— , as  insects,  ^ tsu); 

— , as  a mosquito,  PJ*  ting ; 

— , as  a %, 藏 ts4ok. 

Eatable, 吃得个  chuh-tuh  kub. 

Eatables, 吃 个物事  chuh  kuh  meh-z\  食 

物 zuh-veh. 


Eclipse  of  the  獅， ⑽ ，曰蝕  nyih-zah  ; 

— of  the  洲％ m， 月 g 史 nyoeh-zuh. 

Eclipse， 《<?， 遮沒  tso-meb, 蓋 沒 ke'-meh. 

Ecliptic, 黃道  waung-dau*. 

Economical， 省儉 (細 g-jien，， 倣 A 家 
tsoo’  nyung-kn, 有節制 （yeu  tsih-ts*. 
Economize， 从省  fSang ; 

一 strength，  省力  (sang  lih  ； 

— wealth， 省銅錢  fsang  dong-dien. 

Economy, 省儉  fsang-jiea,. 

Ecstasy, 大快活  doo)  k4a3-weh  ; 

一 of  delight， 十二 分快活  zeh-nyi)  fung 
k4a5-weh. 


Eaten, 々⑽ e y ⑽ n 農吃末  nong)  chuh  meh  ? 

I have  already — ，我 已 經吃哉  fngoo  (l~ 
kyung  chuh  tse. 

Eating-house, 酒館 （tsieu-kweu’， 飯店 
van^tien5. 

Eaves,  extended,  fg  ® laung-yien  ; 

一 , 切 ，屋驚 ok-yien. 

Eaves-dropper,  one  who  listens  at  the  par- 
tition, 聽壁脚  tcii】g  pih-kyak. 

Ebb, 如 ，落水  lauh-fs. 

Ebb-tide, 退 :潮  t‘e’  dzau. 

Ebony, 烏木  oo-mok. 

Ebullition， 發動  fali-Mong, 發 f 隹 fah-tsauh. 

Eccentric  person, 乘僻人  kwa-p‘ili  nyung; 

一 disposition, 脾 氣乖僻  bi-chi5  kwa- 
p‘ih  ; 

— (deviation  from  the  ⑽办杉)， 脫格  t‘oeh- 
kak. 


Ecstatic, 千 歡萬喜  ts‘ien  hwen  man)  *hyi. 
Eddy, 旋水  zieu-(s. 

Edge,  口 fk‘eu， 邊 pieD, 旁邊  baung-piea  ; 
一 of  a 刀口  tau-(k‘eu; 

has  lost  its — , 鋒頭 無沒哉 fong-deu  m- 
meh  tse ; 

teeth  set  on — , 牙齒軟  nga-ks4  {nyoea 
or  (沉  dzung); 
dull — ，鈍口  diing’-Veu ; 
sharp — ， 鋒 芒 foDg-maung. 

Edgewise,  can’t  get  a word  in,  一 句也插 
勿進  ill  kyaiJ  ud  tsfah-，veh-tsing). 

Edging, 接子邊  kwWts  pien, 排鬚  ba- 

soo. 

Edible, 好 吃 个 ^ma-chuh  kuh ; 

— birds’  洲 燕富  ien)-oo  ; 

— herbs, 暮银  ts‘e)_soo. 


Ecclesiastical, 屬 敎會个  zok  kyau'-we1 

kub. 

Echo, 伽， 應聲響  iung)-sung  ^yang， 廻聲 
we-sung ; 


Edict, 吿示  kauW; 

the  imperial — ，上諭  zaung’-yui〉； 
the  sacred — ，聖 諭廣訓  sung’-yui3 
(kwauug-hyuiii). 


一 words^  to,  |§|  ^ fo  dzoe  sung  vooJ- 

W; 

一 one's  sentiments > 意 見相同 Ayien5 
siang-dong. 


Edification  or  instruction,  i 签 kyau-iuh. 
Edifice, 大房子  doo)  vau,ng-<ts， 屋 ok. 
Edify  him, 队使伊 進境？  yi  tsing^kyung. 
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Edit. 


Effulgence. 


Edit, 机訂正  tingUsung'  校正  kyau,- 
tsung). 


Effects,  or  goods,  g ^ hoo5-suh  ; 
— ， household， 象當  ka-taungJ. 


Edition,  the  first,  (printed),  印 ts‘oo  iung，; 

the  first 一 {cut  on  初 刻个書 

ts‘oo  k4uh  kuh  sa  ; 

the 财議^—， 重刻 dzong  k‘uh， 重印 
dzong  iung1; 

the  third 一 ，三刻  san  k‘uh, 三印  san 
iangJ. 


Editor, 主筆个  ^su-pih  kuh. 

Educate, 冰 敎訓  kyau’-hyuiu), 敎養  kyau)- 
(yang, 敎導  kyau3-dau\ 


Educated, 受敎个 (zeu  kyau)  kuh  ; 

— mind, 有 學問个  fyeu  cauh-vungJ  kuh. 


Education， 學問  cauh-vung,; 

a good — ，好 學問  lau  fauh-vnng5； 
an  unfinished — , 讀 書勿成  dok  su  ’veil 
dzuug. 

•Eel， ！ 曼黧  men-li， 泥 g 秋 nyi-ts£ieu ; 
field — ，黃鱔  waung^zen. 


Effectual,  to  be, 靈 驗 ling-nyieu’， 見效 
kyienJ-jau5*. 

Effectually, 着實  dzak-zeh， 確實  chak- 

z«h. 

Effeminacy, 女人腔  ’uyui-uyuug  chang， 娘 
姨腔  uyang-yi  chang. 

Effeminate, 像女  A (ziang  ^yui-nyung. 

Effervesce, 冰瘡起  fkwung  他 i， 出 P‘ung 

ts‘eh, 發沫  fah  moo. 

Efficacious〕 靈驗个  ling-nyieu5  kali ; 
—medicine, 靈 丹妙藥  ling-tan  miau5- 
yak. 

Efficacy, 力道  lih-dau’， 力 lih ; 

—―， 有力  (yen  lih ; 

一 of  prayer, 禱告 个力量  tau-kau’  kuh 
lih-liang); 

— of  medicine、 藥 个力道  yak  kuh  lih- 
dau5. 


Efface,  to  blot  out’  塗 抹 doo-meb. 

Effect,  _， 效驗  yauLuyien)， 結局  kyih-jok; 
no— 無效驗 m yau'-nyiei^ ，無結 局 

m kyih-jok  ; 

to  have  a good ， 有效驗 （yeu  yaa5- 
nyien'  有好結 局 （yeu  (iiau  kyih-jok ; 
with  what — F 有 啥結局 leu 
]’ok; 

cause  and ，因果  iung-(koo  ; 
to  see  no— from  one's  instructions,  H 
無效驗  kau3  le  m yau^-nyien5. 

Effect, 从成  dzung  ; 

— nothing^  — 事無成  ih-z^voo-dzung  ； 
—— a great  work '• 成大事  dzung  doo3-z5; 

— a settlement， 定大局  ding5  d^-jok. 

Effective, 能 穀成功  uuDg-keu)  dzung- 

koug; 

一,  of  medicine, 靈 ling, 有能力 个 fyeu 
nung-lih  kuh. 


Efficient,  (as  a person), 有 作用个  fyeu 
<tsauh~yongJ  kuh, 能彀 成功个  nung- 
keuJ  dzung-koug  kuh  ; 

~in  ，樣 樣會倣  yang^  yang5 

we)  tsooJ. 

Effigy, 草人  ffcs4au-nyung. 

Efflorescent, 開花个  k(e-hwo  kuh. 

Effluvia, 臭氣  ts‘eu’-chi 〜毒氣  dok-chi’. 

Effort,  to  make  an, 出力  ts(eh  lih, 用力 
yong)  lih  ; 

united — ，同 心合力  dong-sing  ^h-lih, 
協力  yah-lih. 

Effrontery, 老面皮 （lau  mieu’-bi •，勿 怕難 
爲情  Veh  })*0*  nan-we-dzing  ; 

what — •’  膽 子大來  ^am^ts  doo5  le， 面皮 
厚來  mieriJ-bi  <feu  le. 

Effulgence, 光彩  kwaung-^ts^, 光輝  kwaung- 
hwe, 光明  kwaung-ming. 


J58 


Effulgent. 


Electric. 


Effulgent, 明亮  ming-liang\ 

Egg, 蛋 dau5; 

hens —— ， ^ kyi-dan); 
duck's — ，鴨蛋  ah-dan); 

一 成蛋殼  danJ-k;auh  ; 

一 cup,  ^ $ dan5-pe; 

一^/⑽纟， 茄子  ga-(ts， 落蘇  lauh-soo  ; 

— yolk, 蛋黃  dan^hwaung. 

Eggs,  preserved,  ^ ^ (ts4e-dan), 皮蛋  bi- 
dan,; 

salted — ，驗蛋 （an-dau’； 
to  lay — ，生蛋  sang  danJ; 
produced  from — 〈細 ⑽ s〉， 卵生  Uoo- 
sang. 

Egotism, 自 以爲是 zM-we  (z ，自 作聰明 
z)-tsauk  tscong-ming, 自大道  z5  doo)- 
dau*. 

Egotist, 稱續 自家个  ts4ung-tsar?  z5-ka 
kuh, 擺架子  fpa  ka^fcs. 

Egress,  or  the  訓次⑽ 匕出路  fes<eli-loo>. 

Egret, (如 々如) ，白鶴  bak-Dgauh. 

Eight,  /V  pah  ； 

— times,  J\  m pah  we. 

Eighteen， 十八  zeh-pab. 

Eighteenth, 第十八  di， zeb-pah. 

Eighth, 第八  diJ  pah. 

Eighty, 八十  pah -sell. 

Either  and  Or  are  expressed  by t ’歲考  e0k- 
tse ，或是  ‘‘ ; 

— great  or  small,  或大 或小 doc^ 
(ok  ^siau ; 

一 to-day,  or  to-morrow,  或 是今朝 ，或 
是明朝  bk-t  Lyung-tsau,  foh-fz  ming- 
tsau  ; 

一 one， 勿論那 畏一个  ’veli-lung)  {‘a- 
(\i  ih  kuh  ； 

I do  not  wish — ， 我 全勿要 《ugoo  zen 
Jveh  yau. 


Eject, 把趕出 （koen-ts‘eh， 剔出  tfih-ts4eb  ; 
— } to  《，吐 出 tW-ts'eh  ; 

— , by  an  office?%  |g  3^  chui-jok. 

Elaborate,  adj., 工 程浩大  kong-dzang 
‘auW ，細緻  si^ts1. 

Elapse， 从過  koo’； 

years  have — d， 過之 五年哉  koo’ 
ts  eng  nyien  tse ; 

ti 騰 has — d} 聘 候過哉  z-feu)  koo) 
tse. 

Elastic. 寛緊个  kw^en^kyung  kub  ; 
very — ， 戀 輯个  ’man  nyung5  kuh  ; 
—tape  or  band, 寛緊帶  k^eVkyung 
ta\ 

Elasticity, 有 寬緊个  yeu  kw^n-^kyung 
kah. 

Elate, 叫 有興致 (yeu  liyung^ts5. 

Elated， 得 意揚揚  tuh-i5  yang-yang； 
—with  success, 得 勝自满  tuli-siing， z，- 
(men  ; 

一 with  wine,  有 點酒意  Veu  (tien  ^sieu  i\ 

Elbow, 臂擇子  pi^-ts^ng-^s  ; 

― 吨臂 射節  pi〉-(tseu-tsib. 

Elder, ⑽ ，長老  ctsang-flau. 

Elder， 長 tsang  ； 

— 細 r， 阿哥  ak-koo  ; 

— sister,  阿姊 

Elderly, 老年  A clau-nyieu  nyuDg, 有年 
紀个 (yen  nyien-kyi5  kuh. 

Eldest, 頂老 (ting  (lau， 頂大 (ting  doo’; 

一臟 ，長子 'tsang  £es, 大兒子  doo,  riyi- 
(ts; 

一 daughter,  ^ ^sang 《nyui. 

Elect,  or  choose,  to, 據選 （kan-Sien, 摘 tsak. 
挑選  t‘iau-esien ; 
by  ballot, 您馨  mih-csien. 

Electric  shock,  to  receive  an, 電氣 5 隹身 
dien^-chi5  tsing5  sung. 


159 


Electrical. 


Elucidate. 


Electrical, 麵 •加， 發 電機器  fah  dien5 
kyi-chi5. 

Electricity, 電氣  dien,-chi,. 

Elegance, 華麗  wu-li’； 

一 , of  behavior,  % 骤 vung-^a， 文靜 
vung^zing. 

Elegant, 華麗  wo-li'  文雅  vung-《ia  ; 
—Style, 其 文雅馴  ji  vung  (ia  dzing  ; 

一 clothing, 衣 裳華麗  i-zaung  wo_li’. 

Elegy ，輕詞  °wan-dz. 

Element,  the  first  principle, 本原 (pung- 
nyoen. 

Elemental, 屬 於本質  zok-yui  (pung-tseh. 

Elementary, 初學  tsfoo‘yak, 傲 根基个 
tsoo5  kung-kyi  kuh. 

Elements,  the  five  (Chinese),  35  ff  foo-yung, 
金 kyung， 木 mok， 水 、火  loo,  土 
《t‘oo, 本質  ^ung-tseh  ； 
to  analyze  into  its 一 ; 化 分本質  hwo’- 
fang  (pung-tseh. 

Elephant, 象 (ziang  ； 
teeth  of  an 一 , (ivory) ^ ^ (ziang-nga  ; 
white — ，白 象 bak  fziang. 

Elephantiasis, 大脚瘋  doo)-kyafc  fong. 

Elevate,  to  exalte  § (kyui， 提拔  di-bah， 擎 
起 jung-(chi; 

一 the  hand, 擎 起手來  jung^chi  (seu  le; 
一 something  in  the  々似 i 式擡高  de  kau ; 
— the  擡起頭  de-*chi  deu. 

Elevated  seat,  ^ kau-we〉， 頭椅  deu- 


一 mind, 志氣高  ts’-chi)  kau. 

Elevation,  of  north  pole, 北極高 出地平 
pok-juh  kau  ts4eh  di5-biug  ; 
seV — ， 自 局自大 z -kau  z)-doo)， 自大道 
z)  doo>-dau,. 

Eleven, 十一  zeh-ih  ； 

— o’clock, 十 一點鐘  zeh-ih  (tien  tsong. 


Eleventh, 第十一  di， zeh-ih ; 

— month, 十一月  zeh-ih  nyoeh, 嘉苹月 
kya-bing  nyoeh. 

Elf， 神仙  zung-sien. 

Elicit,  to, 引出來  ^ung  ts4eh-le. 

Eligible, 可取个  Vau  (ts‘ui  kuh, 可選个 

(kfau  (sien  kuh. 

Eliminate, 如 ，减 盡 kau^dzing. 

Elite,  the, 上等人  ^aang-Hung  nyang. 
Elixir, 煉丹  lien5  tan. 

Elk, 糜 mi. 

Ellipse， 橢圓  Voo-yoen, 蛋能个  dan， 
nung  kuh. 

Elliptically,  to  speak, 話來 勿完全 wo’  le 
’veh  wen-dzien, 省友  fsaag-vuug. 

Elm， 榆樹  yui-zu’. 

Elocution,  口才  Veu-dze， 講來 分抑揚 

ekaang-le  fuug  iuh-yang. 

Elongate, 使 得長點  sJ-tuh  dzang  tien. 
Elope,  to, 私奔  s puug ; 

the  girl  has — d, 女 0 私奔哉  hyui- 
noen  s-pung  tse. 

Eloquence， 口才 （k‘eu-dze ; 
persuasive — , 天 花亂墜  ^ien-bwo  loen5- 
dzoe). 

Eloquent, 有口  才个 (yeu  (k‘eu-dze  kuli. 

Else, 另外  ling5-nga)， 還有  wau-(yea  ; 
some  body 一 , glj  A bih  nyung ; 
nobody 一 knows, 無沒别 人曉得 oa-meli 
bih  nyung  chyau-tah  ; 
have  you  something 一 l 儂還 有啥否 
nong5  wan  (yeu  sa〉 va5  ? 
thinking  of  something — ，想到 別个事 
f|  Wng  tau5  bih  kuh  zWi. 

Elsewhere, 別處  bih  ts'u5. 

Elucidate,  to, 講明白 {kaung  ming-bak; 

一 , by  comparisons, 用 Jt  方 講明白 
youg5  rpi-faung  ^aung  ming-bak. 
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Elude. 


Eminent. 


Elude， 如， 叛攏 

Elysium, 福地  fok-di\ 

Emaciated, 瘦來  seu)  le， 極 瘦个  juh  seu) 
kuh  ; 

extremely 骨 瘦如柴  kweh  seu5  zu 
za. 

Emanate,  & ，發出  fah-ts‘eh， 流出  lieu- 
ts‘eli. 

Emancipate, 冰 釋放  sub-faung,； 

一 to  liberate, 放 伊自主  faumg)  yi  z-'tsu. 

Embalm 屬香驗  hyang-lien4 ; 

— a dead  body, 香涵 驗扉首  hyang- 
yeu  lien*  s-^eu. 

Embankment,  of  W 況 r, 河塘  foo-daung. 

Embargo,  to, 封口子  fong  Veu，fts， 禁船 
出口  kyung}  zen  ts*eh 《k‘eu. 

Embark， 咏上舾  fzaung  zen, 下船  f4au  zen, 
落船  lauh  zen. 

Embarrass, 如 ，怕面 重〆 o’  mien^dzong; 

— ， 如知？ 2^r， 阻擋  ^soo-Haung. 

Embarrassed,  through  户似％  丨 赫倒哉  hak- 
ftau  tse  ; 

一 in  speaking ， 嚇來 話勿出  hak  le  wo’- 
Veh-ts^h  ; 

— , in  pecuniary  Tnatters, 窘槪 (kyuin 
p'uh. 

Embarrassing  affair , 秦 事 le’  z1. 

Embassador, 使者  s’-tse， 欽差  chung-tsfa  ； 

the  persons  attending  on  an 一 ， [§§  dzoe- 
yoen  ; 

" Court 一 ，欽差  chung-ts‘a. 

Embellisll， 化， 裝飾  tsaung-sub. 

Embers, 火炭  choo-t<an,. 

Embezzle, 销私用  s-yong’， 用空  yong5- 

k'ong*; 

一 the  Emperor's  money, 用 空國幣  yong^ 
k‘or】g)  kok-t/aung》， 


Emblem, ⑽ ，⑽ ，記號 表記 
cpiau-kyi5; 

一 0/  justice, 公苹 个表號  kong-bing 
kuh  ^iaa-^au  . - 

Emblematical, 表明 （piau-ming. 

Emboldens  me， 壯 我个膽  tsaung5  ^goo 
kuh  Van, 使 我膽大  s)  (ngoo  Uan-doa*. 

Emboss,  or  Way， 鑛嵌  siang-k‘an). 

Embrace,  in  the  arms, 如 ，抱  <bau, 銜 geli ; 
—an  opportunity, 趁機會  ts‘ung’  kyi-we5, 
乘時 zung  z. 

Embraced  within， 包结  pau-kwah, 包括 
在內  pau-kwah  (dze  neJ. 

Embroider, 如 ，鏽花  sieu，-hwo; 

一 in  frames,  fj^  |3J  ^ tsoo)  paug-^s ; 

一 with  flowers, 嘯花井  sieu)  hwo-^me； 
一 with  figures  of  娜《 ，織  A 物 sieu5 
nyuug-veh. 

Embroidery, 鏽作  sieV-tsauh ; 

— , on  mandarin  s dress,  |f  ^ (poo-ets. 

Embroil, 从 攪亂  Aau-loen’ ，帶累  ta’-le’. 

Embryo,  (animal ),  pfe ; 

— , (vegetable)， 气二  uyung. 

Emerald, 綠寶石  lok  'pau-zak. 

Emerge, 仏 ，出  tsseh， 出來  tskli-le. 

Emergency, 緊急 个當勢 (kyang-kyih  kuh. 
taang-s5; 

prepare  for  an 一 , 防 備緩急  baung-be’ 
c，wen-kyih. 

Emery, 寶砂 （p  i u-so. 

Emetic, 吐藥  t/oc^-yak. 

Emigrant, 離鄕人  li-hyang-nyung. 

Emigrate, 汍離 開本鄕  li-k4e  ^ung- 


Eminent, 有 名氣个  <yeu  ming-clii)  kuh ; 

一 in  scholar shiu, 高戈  kau  dze  ; 

一 official, 高宫  kau  kwen. 
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Eminently. 


Empty. 


Eminently  virtuous， 有大德 i 行个 (yeu 
aooJ  tuh-yung,  kuh. 

Emissary, 探子  t/eu’-、 喑差  eu’-tah. 

Emit, 如 ，發出  fah-tsceh  ; 

— light,  (as  a 發亮  fah  liang5; 

— light  (as  the  sun  or  as  4x  發光 

fah  kwaung ; 

一 sparks, 爆 出火星  pau^ts^eh  *hoo- 
sing; 

— breath, 透出氣  Peu’-ts^eb  chi5； 

— a 式發響  fah  (hyang. 

Emollient,  {adjective),  ^ (nyoen， 賴藥 

foyoeu-yak. 

Emoluments,  extras,  ^ ft  nga’-kw‘a’； 

— salary, 葡傳  sing-fong5; 

— ， of  office, 馑祿  fongMok. 

Emotions,  the  seven,  »[^  ts(ih  dzing ; 
pleasure,  ^ lhyi ; anger, 怒 noo5;  grief、 
哀 e ; 樂 lauh  ; love,  ^ e5;  hatred, 
惡 o。)；  •。欲  yok ; 

to  excite  the — ，動情 （dong-dzing. 

Empale,  to^  or  /⑽從， 打籬哲  ftang  li-po, 
搠拉上  tsok  la5  laung). 

Emperor, 皇帝  waung-ii5； 
the  present — , 當 今皇上  taung-kyimg 
waung-zang5; 

the  present — , (is  styled)、 丸綠  Kwaung- 
kui; 

the  deceased — ， 先帝 s— •&; 
the  great 一 ， 大皇帝  da’  waung-ti1； 
the  eldest  son  of  the  — * , 皇太子  waung 
t*a5-cts. 

Emphasis, 着重 个聲氣  dzak-'dzoDg  kuh 
sang-chi5. 

Emphasize,  to,  {in  reading、 讀來重  dok 
le  fdzoDg. 

Emphatic, 急切  kjih-ts4ih. 


Emphatically, 切實  fcs4ih-zeh. 

Empire,  the  Chinese， 欠清 國 Da)-t；s4ir)g- 
kuk, 中國  Tsoug-kok. 

Employ,  to,  j%  yong，； 

—methods, 用方法  yong3  faun g- fab  ; 
—one's  time, 用 ：[； 夫 yong5  kong.foo  ； 
一认  Person, 用 一个人  y0ug)  ih  kuh 
uyi】ng; 

一财  a servant, 用一 个用人  yong)  ih 
kuh  yong5-nyung ; 

—the  mind  constantly, 常 常用心  dzang- 
dzang  yong^-siug. 

Employees, 夥計  *hao-kji>, 雇工人  W- 
koug  uyuug, 用人  yoDg5.nyung. 

Employer, 東家  tong-ka, 東主  tong-ftsu, 
東翁  tong-’ong. , 

Employment,  any  thing  which  engages  one’s 
事體  zWi, 貴業  kwe'-nyih ; 

— , 3撕_廳《§, 事體  z)-Vi  ; 

一， {your)  occupation， f 業 kwe’-nyih  ; 
steady — ， 長年 个生意  dzang-nyien 
kuh  sang-i’， （事體  z)-Vi) ; 

—for  a short  time, 暫時个  dzan)-z  kuh, 
(事體  z’-Vi). 

Emporium, 馬頭  hodeu; 

market  town,  fff  ^ 'z-tsung^. 買 賣地方 
ciDa-ma5  di'-faung. 

Empower, 从賜 撥權柄  s’-peh  joen-ping5. 

Empress ，皇后  waung-<4eu>; 

一 dowager, 皇太后  waung  tV-^eu5. 

Empty， 空 k4ong; 

― place, 空 蕩 k^ng-Maung  ; 

— talk,  ^ k‘ong  wo5, 虛話  hyui  wo5; 

— , or  meaningless  characters^  虛字眼 
hyui  z-^igan. 

Empty, 私 出空  ts'eh  k4ong：， 倒空 （tau 
k‘ong， 倒乾淨  ctau  koen-zing>. 
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Empty-handed. 


End. 


Empty-handed, 空手  tong  (seu. 

Emulate,  to, 搶先  fts4iang-sien； 

— him, 追上伊  tsoe  czaung  yi ; 

— , to  vie  with, 比 較本事  fpi-kyau、 fpung- 
z), 比 較氣力 《pi-kyau)  chiMih. 

Enable  one  to  do,  to,  使 伊會倣 s5  yi 

tsoo*. 

Enact  a law,  tot  立 一條法  lib  ih-diau 

fah  ; 

— laws'  設 立律法  seh-lili  lih-fah. 

Enactment, 定例  ding)-li’. 

Enamel,  _ 藍 fali-lan; 

— , on  crockery ， 髮 ％ pau-kwaung,  '/jjf  yeu. 

Enamored,  to  be, —心 愛慕  ih-sing  eJ- 
moo>. 

Encamp, 从 繁營  tsah-yung. 

Encampment,  (of  an  army), 營盤  yung- 
ben. 

Enchained， 鎖拉 fS()0  la，， 撥鏈條 縛牢哉 

peh  liei^-diau  vok-lau  tse^ 

Enchant,  to  hold  by  a 成 ，迷魂  mi-wuug; 
— to  bewitch  by  giving  something  to  eat, 
下蠱毒 (‘au  (koo-dok. 

Enchanted， 進 迷魂陣  tsing5  mi-wung- 

dzung,. 

Enchanter,  one  who  enchants  by  sorcery^ 
行 邪法个 zia-fah  kuh. 

Enchanting,  attractive， 柔觀  dzeWen. 

Enchantment, 妖法  iau-fab. 

Enchantress, 女巫  ^yui-voo, 看 香頭女 
A k‘oen)  byang-deu  ^lyui-nyung,  J|{|  \ 
藥婆  sien-nyung  boo-boo. 

Encircle,  to, 圍 we, 圍困  we-kw‘ung，. 
Enclose， 从圍  we, 封 f01】g. 

Encoffin,  b ，收殮  seu- lien 〜人殮  zeh-lien，， 
人木  zeli- (丨丨 yih)  mok. 


Encomium, 稱讀  ts‘ung-tsan’. 

Encompass， 《0， 圍困  we-kw ^ng*. 

Encore， 如， 再上  tse〉 （zaung. 

Encounter,  an,  the  two  armies  如 式兩邊 
打過 一 回仗  fliang-pien  (taDg  kooJ  ih 
we  tsacg5. 

Encounter， 私碰着  bang，-dzak, 遇着 

uyuiJ-dzak. 

Encourage, 如 ，勸勉  choei^mien ，勉勵 
壯 伊个膽  tsaung)  yi  kuh 

^an. 

Encroach， 从 僧越  tsien’-yoeh  ; 

sea—es  the  land, 海 僧越地 （he 

tsien3-yoeh  diJ. 

Encumbered,  burdened, 奪系  chien-IeJ; 

— , 纏繞  dzen^zau. 

Encyclopedia, 萬 寶全書  var^pan  dzien- 
su， 博物志  pok-veli-tsi 
End,  ® deu； 

'pointed — ，尖  tsien  ； 

一 of  a branch  or  treef  fg  sau ; 

— , in  “娜 ，末  meh  ; 

一 of  a booh, 終 tsong； 

— 臨終  ling-tsong; 
from  the  beginning  to  the ― , 從起頭 到末 
脚 dzong  fchi-dea  tan3  meh-kyak; 

/ rom  one— to  the  other, 從 頭至尾  dzong 
deu  ts5  vi); 

turn  the  other — ，調頭  diau’-deu  ; 

— , or  am, 志向  tsVhyang); 
the  loM—of  a piece  of  价从 綱稍  dzeu 
sau, 調脚  dzeu  kyak ; 

—°f  the  ^orld, 世 界末日  sl-ka5  meh- 


w】lat  似 U the — ^到 底那能  tau’^ti  na’- 
uuug, 結 局那能  kyih-jok  na5-nung; 
both— s， 兩頭 liang-deu. 

End， 如， 完結  wen-kyih， 收稍  seu-sau， 了 

(iiau. 
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Endanger. 


Englishman. 


Endanger, 如 ，使 得危險  s)-tuli  we-(hyien  ； 
— one’s  巧化， 冒險  inau’-ehyien. 

Endeavor, 从盡力  ^zing-lib, 試試看  A 

s^k^jen3. 

Ended， 完哉  wen  tse， 罷哉 （ba  tse, 完畢 
哉 weu-pih  tse. 

Endless, 無窮盡  ra  (voo)  jong-Mzing， 無底 
m fti, 無盡期  m (voo)  Mzing-ji. 

Endogen, 內長類  ne5-ftsang  le*. 

Endorse, 把發字  ts4ien  z》， 簽名  ts(ien 
ming; 

— ， as  a cheque, 簽名  tscien  miug. 

Endow, 知， 施送  s>-song>. 

Endowments,  (personal), 品賓  ^'ing-tseh； 
natural — ，天 性之德  t‘ien-siiig5  ts  tuli ; 
supernatural — ，起 性之德  tsCau-sinf  ts 
tub. 

Endue, 从 付撥  fW-peh, 賜 s’. 

Endurable, 忍得住  ^yung-tuh-zu. 

Endure, 如 ，忍  hyung, 受 Seu， 擔當  tan- 
taung ; 

— ，忍 耐受 （nytmg-ne)  (zeu; 
一;^ z， 忍痛 (nyuug  t‘0Eg5， 熬痛  ngau 
t4ong5; 

一 silently, 忍 氣吞聲  Myung-clii3  tcung- 
sung. 

Enduring,  .印 ，耐久  ne5  ekyeu, 經久 
kyung  "kyeu. 

Endwise, 豎直 （zu-zuh ; 
place—， K 之放  fzu  ts  faung). 

Enemy, ⑽ ，對敵  te)-dih, 仇敵  jeu-(dzeu) 
dih  ; 

—— the  opposing  ar— ， 敵兵  dih-ping. 

Energetic, 盡心 竭力  *dzing-sing  jih-lih. 

Energize,  a ⑽ ，使 人活潑  s5  nyung 

weh-p^eh. 

Energy,  force, 力 lih  ; 
to  work  ⑽枚一 ，用 力傲  yong5  lih  tsoo，. 


Enervate, 如 ，使 伊轉弱  s5  yi  ^lyoen-zak. 

Enfeeble, 如， 使 伊輕弱  s〉 yi  (nyoen-zak. 

Enfeebled， 精 力蹈哉  tsiug-lih  kw*e  tse, 
虛 hyui; 

— , mentally, 精 神倦哉  tsing-zuug  joen5 
tse ; 

一 , through  ―， 衰老  se-€laa. 

Enforce, 从硬逼  ngaug)-pib， 勉强 (mien- 

^hang; 

— obedience, 壓 服 k4ab-vok ; 

— the  laws, 使 人守法  s)  uyung  fseu  fab. 

Enfranchise,  Zo ，使伊 入籍  s3  yi  zeh-dzih. 

Engage, 〖0， 定規  diug’-kwe, 話好  woVhau  ; 
— , to  promise, 龜承  iung’-dzung， 答應 
tah-iung); 

一 one  to  do  something, 託 人辦事  t4auh 
nyung  bai^-z); 

— a boat, 雇 定一只  ® koo-ding5  ib  tsak 
zen， 叫好一 ■隻船  kyau^hau  ih  tsak 
zen. 

Engaged, 話 定拉个  wo’-ding’  W kub ; 
the  boat  is — ， 船呌 好拉哉 zen  kyau，- 
^au  la3  tse; 

1 am — at  presenty  現在我 有事體  yien，- 
ldze  ^ngoo  fyeu  z’-Vi ; 

I ~ him  to  come  to-morrow,  我約 定伊明 
朝來 （ngoo  iak-ding*  yi  ming-tsau  le. 

Engender  strife， 闖面爵  tsfaung5  <(oo. 

Engine,  or  machine,  機器  kyi-chi’； 
steam 一- ，火 輸機器  ch op-lung  kyi-chi). 

Engird,  to,  ^ sok. 

English, 英國个  Iung-kok  kuh ; 

— language, 英 國說話  tung-kok  sell- 
wo5; 

一 books, 英國書  Iung-kok  su  ; 

— cloth、 英國布  Iung-kok  poo,; 
do  you  study — ? 儂讀 英文否  nong' 
dok  Iung-vung  va5  ? 

Englishman； 英國人  Iung-kok  nyung. 


Engrave. 


Ensign. 


Engrave  on  metals、 to, 藝 zen'  刻 kcuh  ； 

一 on  灿％ 雕刻  tiau-k^uh  ; 

一 on  stcme, 靈 zauh  ； 

•"— characters ， 刻字 hhz’； 

一 an  ima 夕 e， 雕像  tiau  ziang>; 

— on  the  / 卿以 ，刻 拉心裏  k‘uh-la’  sing-Hi ; 
— wooden  blocks,  刻板子 k‘uh  ;pan-fts. 

Engraver,  on  metals， S 花匠  zen’-hwo 
ziang); 

一 ， on  woody  雕花匠  tiau-liwo  ziang*. 

Engross  one’s  time, 如， 儘工失 （tsing  koiig- 
foo  ； 

一 one’s  a 说沾 •⑽ ，一 門心 思聽 ih-mung 
sing-s  t‘irjg. 

Engulf， 从 沈沒  dzung-meh. 

Enhance,  <0, 增加  tsung-ka. 

Enigma, 隱語  fiung-*nyui, 謎謎子咖，- 

me^-^s ; 

—on  a Z ⑽化? ’《， 燈謎  tung-me5. 

Enjoin, 紿 ，叮權  ting-tsok. 

Enjoy, 从 享 liyang)， 受享 々eu-hyang); 

—— the  happiness  of  old  age, 享老福 
hyang5  (lau-fok  ; 

一 ， to  take  satisfaction  in t 受 享 rzeu- 
hyang' 

Enjoyment， 快樂  kwY-kuh, 作樂  tsauh- 

lauh. 

Enkindle  a /%， 生火  sang  loo, 點火 
ftien  (hoo; 

一 办沿>办， 動心 （dong  sing； 

― ^ 财汾 ns, 起愁心  eclii  yok-sing. 

Enlarge, 从放大  faung*  doo’， 放寛  faur»gJ 
k\vfen  ; 

一 upon, 講 來詳細  *kaung  le  dziang-si5； 
—one's 你/» 汾介狀 e， 加 添見讖 ka-t4ien 
kyieu -suh ; 

一 one’s  field  of  vision, 開人 个眼界  kb 

uyuiig  kuh  ngan-ka\ 


Enlighten, 化， 照亮  tsau,-liang,; 

— the  觀 開心襄  k(e  sing-chau); 

—— the  ignorant j 開導 愚笨个 k、dau5 
nyui-bung5  kuh, 

EnligMeiiment, 光明  kwaung-mi  叹. 

Enlist  soldiers， to } I 兵 moo)  ping, 招 兵 

tsau  ping. 

Enliven,  ^>， 使 得快活  s^tuh  kfa*-web. 
Enmity， 寃譬  ioen-dzeu. 

Ennoble,  to, 使 得尊貴  s^tuh  tsung-kwe1. 
Enormous, 極大  juh  dot/, 大來  doo’-le. 
Enough, 穀 ken); 
exactly 一 ，儘穀  ^sing-keV; 
more  than — ■，戎 多 t‘uh  too, 有餘  cyeu 
yui. 

Enquire,  to 财屯問  mung’， 打聽  ctang4‘iDg，， 
打切 （taug-tS‘ih, 打聽 打聽看 （Ung- 
t‘in〆  ftang-t^ing5  k*oen5; 

— after  one’s  health  伊好  mung,  yi 
*11  a u. 

Enquiries,  did  he  阳 ，伊 問啥否  yi 

tnuug,  sa5  va5  ? 

Enrage, 私惹 動氣* za  (dong-clii，， 惹氣 

<za-chi,. 

Enraptured, 心醉  sing  tsoe5, 快 活得極 

k^^weh  tuh-juh. 

Enrich, 从 使伊發 財 s’  yi  fah-dze ; 

一 one’ s self  at  another's  expense t 損人 
利己  sung^zang  li)-(kyi; 

— 膏田  kau’  diou. 

Enrobe,  to,  @ % ts'en  ban. 

Enroll,  to, 上 人丁册  (zaung  nyung-ting 
ts‘ak ; 

—— ones  name,  kyiJ  tning. 

Enrollment,  list,  % 單 ming-tan. 

Enshrine,'  to, 安神位 oen  zang-we,. 

Ensign, 7%， 旗號  ji-W； 

— ， sym/hZ, 記號  kyi)-‘au’. 
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Enslave. 


Entwine. 


Enslave,  to, 使人 倣奴僕  一 nyung  tsoo* 
noo-bok> 

Ensnare  a per  son  t to,  S 當 拉人上  peh 
tauDg5  la5  nyuno  (zaung, 籠絡人  long- 
lauh  Dyung， 拖 人落水  t4ou  nyung 
lauh  % 引人 落圏套 7ur>g 

lauh  clioen-t‘au). 

Ensue, 幻 ，跟來  kung-le. 

Ensure,  to, 包得定  pau-tuh-ding)， 包好 

pan  (hau ; 

— a cure,  Q g pau  i ; 

— deliverance, 包出頭  pau  ts'eh-deu. 

Entail  讀?， 把 賠禍  yi-c<oo. 

Entangle,  to,  pan), 網 Wung; 

— with  撥繩紳 住 peh  zuiig  pan>| 

dzu*. 

Enter, 机進  tsing’； 

— the  進敎  tsing’-kyai^; 

— a 黯細， 言已名 kyi -ming  ; 

一 ■jon •你 々⑽ 式出家 ts4eli-ka; 

— the  arwy, 投軍  deu-kyuiu  ; 

— on  a book, 上簿子 《zaung  (boosts， 登 
簿 tung  (boo, 落簿  lauh  fboo. 

Enterprise,  an  (new  uudevtaking ^ 創事 
業 sing  ts^auDg)  z5-nyih. 

Enterprising, 智 勇雙全  ts)  (iong  saung- 

dzieD. 

Entertain  guests^  to,  ^ § ^w'en  k‘ak， 欽 
待客人 （kwin^de  k‘ak-uyu 玛 g; 

一 hospitably , 待客 •人  We  k4ak-nyung  ; 
一 (in  talking) , 談風好  dan -Jong  (hau. 

Entertainment,  a feast, 筵席  yien-zih. 
Enthrone,  to, 立 伊登位  lih  yi  tung-we\ 
Enthusiastic,  ife  Dyih-sing. 

Entice, 队引誘  VuDg-yeu'  騙 pfieli\ 

Entire,  全備  dzien-be’； 完全  wen- 

dzien ; 

it  is — (i.e.}  all  here), 全 dzien  ; 


an — orange, 圆圇 橘子  weh-lung  kyoeh- 
cts ; 

an — chicken t 全 隻頭雞  dzien-tsak-dea 
kyi. 

Entirely, 全然  dzien-zen， 攏總 'long-^fsong ; 
一 ■■齊  ih-zi， 一 切 ih-ts4ih,  dfc  ih- 
gong\  一 榻括子  ih-t^ah-kwali-as. 

一 forgotten,  一 齊忘記  ih-zi  maung5-kyi5. 

Entitle,  to  give ⑽應 从 稱 ts^urig， 科 
kyaa*. 

Entitled  to, 應 該得个  iung~ke  tuh  kuh  ； 

— to  receive,  理 當受个  fli-taung  fzeu 
kuh. 

Entity, 體質  ¥i-tseh. 

Entomb， ’0， 落 葬 lauh-tsaung'  安 葬 oen- 
tsaang\ 

Entomology, 考 究蟲嘗 之學  Vau-kyeu3 

dzong-z)  ts  yak. 

Entrails,  intestines,,  J|t  ^ fdoo_dz；ang, 五臟 
六腑  ^ig-dzaung^  lok-ffoo 

Entrance,  place  oft  P5  mung， 口 《k^eu  ; 

一 of  the  nWr， 江口  kauug-(kfeu  ; 

一 of  the  如 m 洲 ，門口  mung-Veu  ; 

— on  office,  or  showing  one’ s antecedent^ 
出身  ts^h-sung  - 

— and  exit, 出 進个路  ts‘eh-tsing5  kuh 
loo’. 

Entrap, 陷人拉 圈套裏 ‘an’  nyung  W 
choen-t‘au 叫 i， 弄 聳 long)-song). 

Entrapped, 上當哉  《zaung-taung)  tae. 

Entreat, 鉍懇求  Vm〗g-jeu; 

一 for  another,  iang-jeu. 

Entrust,  ,0, 交代  kau-de5, 交託  kau-t^uh ; 

一 to  an  inferior^  ^ fij  kau-deJ; 

一 , to  commit^  |E  Mzong-t'auh. 

Entry,  or  p 财 say, 衙堂  long’-daung  ; 

一 or  alley,  ^ caungJ. 

Entwine, 加 ，纒繞  dzen-zau1. 
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Enumerate. 


Equipage. 


Enumerate,  to  count,  Jjc  (soo, 算 soen); 

•一 numbers, 讀出 位數  dok  ts‘eh  we)  (soo. 

Enunciate, 私 出聲  ts‘eh-sui)g， 話出  wo’- 
ts4eh. 

Enunciation， 口音  Weu-iung.  一 

Envelop,  to  wrap,  Q pau  ; 

一 , to  me 财 6 套進  t/auM^sing〉. 

Envelope  or  Envelop,  for  a 滅 信封 

siug)-fong， 信殼  siugUdauh. 

Envenom; 把 下毒  dok， 放毒  faung) 
dok. 

Envious， 妨忌心  too’-ji)  sing. 

Envoy, 欽差  chuug-ts‘a， 使者  s)-tse， 差官 

ts‘a-kwen. 

Envy, 妒忌  too5-ji>. 

Envy, 从 氣勿過  clii'-’veli-koo5, 妨忌  fcoo5- 

ji). 

Enwrap,  to, 包 pan, 圍 we. 

Ephemeral, — 日過去  ih  nyih  koo5-chi\ 
Ephod， 補子  ^poo-^s. 

Epidemic； 爐 疫 Vung-yok  ； 
great — - , ^ doo5  ’wurig. 

Epidermis, 外皮  ngaJ-bi. 

Epilepsy, 羊癇瘋  yaDg-'jien-fong, 

Epilogue, 總論  song-lung*. 

Episcopal  churchy  監 督公會  kan-tok  kong- 
weJ. 

Epistle, 書信  su-sing5； 

to  send  an — ，寄 一封信  kyi5  ih  fong 
sing5. 

Epistolary  correspondence, 往 來个信 

^waung-le  kuh  sing). 

Epitaph, 碑文  pe-vung, . 

Epitome， 伽 ，大唇  da’-liak, 總諭 麵 g- 

luilg). 

Epitomize,  to, 總 而言之  ^song-r^ien-ts. 


Epoch,  an, 要緊 个年期  iau^kyung  kuk 
nyien-ji. 

Equable,  or  just^  ^ kemg-bing， 均平 
kyuin-biug. 

Equal, 相等  siang/ttmg, 同 dong, 均 kyuin; 
—— in  size,  — 樣大小 ih  yang)  doo^siau : 
— in  value, — 樣價錢  ih  yang5  ka’- 
dien ; 

一 in  age， 勿 分老少  Veh  fung5  llau  sau，; 
— in  weight、 一 樣輕重  ih  yang3  chung- 
fdzong ; 

— days  and  nights, 晝 夜平分  tseu-ya* 
biug-fang  ; 

I am  not 一 to  it, 我 及勿到 （ngoo  jih- 
\，eh-tau5; 

make  them — ，弄齊  long5  zi. 

Equality,  sign  of ， 等 ftung. 

Equally, 均勾  kyuin-yuin  ； 

divide  them — ，均分  kyuin-fung  ； 
mix  them 一 ，對招  te’-tsHang, 對拼  te’- 
p‘ing， 對冲  tekt^ong. 

Equanimity， 心定  sing-ding5; 

with  perfect 一 處 之泰然 
zen. 

Equator, 以 赤道  ts^k-dau5. 

Equestrian, 會 騎馬个  we〉 jVmo  kuh. 

Equiangular, 每角一 •樣  ’me  kauli  ih 

yang》. 

Equi-distant,  一樣遠  ih  yang5  (yoen. 

Equilateral, 每 邊一樣  ’me  pieu  ih  yang\ 

Equilibrium, 平 bing. 

Equinox, 曰 夜項分  nyih-ya)  bing-fung  ; 
vernal —— ，春分  ts*ung-fuDg  ; 
autumnal 一 , ^ ^ ts'ieu-fang. 

Equinoxes,  the  two, 二分  r*  fung. 

Equip,  tot  派軍裝  kyain-tsaung. 

Equipage， 軍器  kyuin-chi)， 行李  ‘ang-U 
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Equipped. 


Equipped,  fully  {arms  prepared), 軍裝齊 
備哉  kyuin-tsauug  zi-be*  tse  ; 

Equitable， 公道  kong-dau’， 公平  kong-bing. 
Equity, 公義  kong-nyi’. 

Equivalent, 對調  fce)-diau); 

一 expressions, 兩 句相同  fliang  kyui5 
siang-dong; 

to  return  an 一 ，胃  jj®  wan  *11. 

Equivocal, 雙關  saung-kwan  ; 

一 衫， 雙關話  saung-kwan  wo5. 

Equivocate, 紿， 借 因頭話  tsia5  iung-deu 
woJ, 用 雙關話  yong)  saung-kwan  wo\ 

Era， 年代  uyien-de5; 

the  Christian 一 , 耶 鮮降世  Ya-soo 
kaung5-s5. 

Eradicate, 紿 ，拔脫  bah-t‘eh, 除脫  dzu-t{eh. 
Erase,  to,  }§  SJ  k’a-t’eh ; 

一， with  a 勾脫  keu-t(el)， 點脫 
aien-t^eh， 圏脫 ohoefi-tseh ; 

一 _， with  a / ⑽ /e， 刮脫  kwah-t4eh. 

Eraser,  措皮  kVbi. 

Ere， 前 zieu. 

Erelong, 勿長久  Veh  dzan  g-ckyeu. 

Erect,  to,  S 起來  Su  ^hi-le ; 

— a 如應 ，蓋屋 ke5  ok， 造屋 kau  ok ; 

— a shed  of  饥 a 成 w 夕 ，搭棚  tah  bang; 

— a 以}^， 搭臺  tah  de. 

Erect, 直个  dzuh  kuh  ； 
standing — ，立直  lih  dzuh  ; 
sit 一 ， 坐 直 （zoo  dzuh. 

Ermine, /^r, 銀鼠皮  nyung-(su  bL 
Err, 差 ts‘o  ; 

— in  judgment t 差主意  ts‘o  ^su-i5; 
Heaven  does  not 一，  天 不顧人 t‘ien  peh 
kw‘e  nyung. 

Errand,  an,  一 个差僮  ih  kuh  tsW; 

I want  you  to  do  an'  — ， 我 要儂當 一个差 
使 （ugoo  iau5  nong3  taung  ih  kuh  tsfa-s5. 


Escort. 

Errand-boy,  of  聽差个  t‘ingMs‘a 

kah  ; 

― 'for  a / 靡夕 ，出店  ts‘eli-tieu); 

， for  a family, 擔信个  tan  sing， kuh? 
差 国 ts^-noen. 

Errata, 改正 差字單 （ke  tsang,  ts‘o-z’  tan. 

Erratic, 行 蹤無定  yung-tsong  voo-ding5, 
無沒 一定个  na  meh  ih  diug)  kuh, 
勿 準作个  ’veh  ^sung-tsauh  kuh. 

Erred, 差哉  ts(o  tse. 

Erring, 差 ts4o. 

Erroneous, 差 t4so, 邪 zia ; 

— doctrine， 異端  yi’-toen, 邪道  zia-dau’. 

Erroi ■，差 處 ts^tsi5, 過失  koo)-seh， 誤處 
ngoo5-ts4u,. 

Eructate,  to,  ^ ctang-ge5. 

Eructation,  ^ ge5. 

Erudite, 有 學問个 (yen  {auh-vung,  kuh. 

Eruption,  on  the  瘢 pan, 紅點  £ong- 
clien  ; 

a volcano  in — , 火山 拉噴出  fhoo-saa 
la)  p4ung-ts4eh. 

Erysipelas, 癉疸  tau’-tsui. 

Escape,  h 逃走  dau-hseu  ; 

一 danger ，避害  bi’-‘e5, 逃難  dan-nan); 

—punishment, 避脫刑 罰 bi)-t‘eli  yung- 
vah  ; 

unable  to—， 免勿脫  ^nien-Veh-t^eh. 

Escaped,  or  gone, 逃走哉  dau-^seu  tse* 

Eschew， 遠離 (yoen-li. 

Escort,  an  (for  protection), 護送  foo)-song,; 

of  soldiers,  ^ % ^ cooJ-\ve'  ping. 

Escort,  to,  (as  a mark  of  attention) ，壤 
song); 

一 , as  a 'prisoner^  ka}; 

—on  a journey  (for  protection)， 讓遂 
W-soiig’； 

— gue^d 客 song’-k‘ak 
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Esophagus. 


Etymology. 


Esophagus, 食管  zu h-(kwen. 

Especial, 第一  dip  ih， 頭一  deu  ill ; 

of — importance， 第 — 要緊  di5  ih  iauJ- 
(kyung; 

pay 一 a 偷? W ⑽ ，格 外留心  kub-nga3  lieu- 
sing. 

Especially, 特意  duh-i5, 特爲  duh-we'  格 
外 kuh-iigaJ; 

一 appointed, 綠浪  duh-pca5. 

Espouse,  to  affiance 應散  pfan-ts‘ing  ; 

一 , to ⑽心 做親 丨 sou3-ts‘ing  ; 

一 a ⑽ 貼心 帮助  t{ih-sing  paung- 
dzoo3. 

Esquire, 先生  sien-sang. 

Essay,  a literary,  一篇諭  ih  p‘ien  lung), 文 
章 vuug-tsang ; 

a moral—, 勸世文  clioen^-s'-vung. 

Essay,  to  try, 試試看  S)-‘S5  k‘oeu); 

一 , to  make  a trial  試一 •試  s’  ill  s’. 

Essayist, 傲論个  tsoo’  lung)  kuh, 倣文章 
个 tsoo5  vung-tsaug  kub. 

Essence,  constituent  qualities  of  anything, 
本質 (pung-tseh, 原質  nyoen-tseh ; 

一 (as  of  办 O, 汁水  tseh-es ; 

一 of  ginger， 嘗义 \ kyaug-tseh  ；' 

fragrant — ，香水  hyang^s. 

Essential,  cannot  be  dispensed  ■•成 罷勿 
得个  ‘ba-’veh-tuli  kuh, 要緊  iau’- 
(kyung, 必 須要个  pih-sui  iau5  kuh, 
少勿 得个 (sau-’veh-tuh  kuh. 

Establish,%  設立  seli-lih, 立定  lih-dioa5； 

一 , to  make  s 祕& ，建立 kyieu’-li 丨】 ，堅固 
kyieu-(k()o  ; 

—— ’to  institute，  立 1丨1】， 設立 seh-lib. 

Estate,  condition,  di】-we’， 地步  di’-boo); 

一 ， houses  and  lands, 產/集  ftsfan-nyili  ; 

一 ， property  of  all  kinds, 象 產 ka-(tsfan ; 

to  come  to  man’ s — ，行 冠禮  ‘ang-k\vei^- 
(li •成丁  dzung  tiug. 


Esteem, 私 看 重 k‘oen’-fdzong; 

— , to  respect， 奪 重 tsung-(dzong; 

— , to  consider， 算爲  soenJ-we. 

Esteemed,  he  is  to  be, 伊是應 該看重 
个 yi  (z  iung-ke  k‘oenVdzong  kuh. 

Estimable, 可敬个  *k‘au  kyucg5  kuh, 可以 
看重个 《ldauJi  k'oeu^dzong  kub. 

Estimate, ⑽ ，估價  «koo-ka5. 

•Estimate, 从 倍 '倍看  ckoo-(koo  kfoen); 

— tTie  pn. 從 ，估價 (koo-ka); 

一 the  present  value,  fg  ckoo-dzah  ; 

一 the  quantity , 估多少  rkoo  too-rsau; 

一 , as 你 />以 以從 ，打算 （taug-soeu)， 估估厦 
(koo^koo  ka' 

Estimation,  or  judgment， 意思  i’-s\ 

Estrange,  to, 疏遠  soo-eyoeD, 生練  sang-soo; 

— from  ⑽ 冷淡伊 (lang/dan  yi. 
Estuary, 港口  lkauug-ckfeii, 海口  4ie-(kceu. 
Et-cetera, 云云  yuiu-yuin,  Pg  啥 clau-sa>. 
Eternal,  without  你 式 永 永遠遠 （iong- 
<iong  Voen-Voen, 無盡期  m fdzing-ji, 
無 窮無盡  voo-jong  voo-'dzing  ； 

一 永生  Hong-sung; 

— .， without  beginning  or  end, 無 始無終 

VOO-(S  VOO-tSODg. 

Eternally, 永 遠無盡 (iong  Jyoen  voo-^dzing5. 

Eternity, 無 窮無盡  voo-jong  voo-'dziug. 

Ether,  upper-air  t 淸氣  tshg-chi5; 

一 , a medicine^  mung^-yak. 

Ethical  hooW 亀售 (zen-su. 

Ethics, 偷 常之道  luog-dzang  ts  dan' 

Etiquette, 禮儀  規矩  kwe-fkyui  ； 
the  rules  of  一 ，禮法  Hh  ; 
to  observe — ，守 禮法  eseu  cli-fah. 

Etymology， 說文  soeh-vung, 字 个來歴 
7?  kuh  le-lih. 
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Eucharist. 


Eventide. 


Eucharist, 聖餐  sungUs'oen ; 

一 (in  evening),  g ^an-ts'oen. 

Eulogize, 机稱頌  ts‘uDg-dzong)， 稱讃 
ts^ng-tsan5; 

— one  after  deaths  le3. 

Eulogy， 頌讃友  dzong5-tsan5  vung ; 

words  of—, 稱讀 个說話  ts‘ung-tsan5 
kuh  seh-wo). 

Euonymus, 山柚木  san-yeu-mok. 

Eunuch， 太監  t‘a〉-kan’； 

一 from  如’ 沐天閹  t/ien-ien. 

Euphony, 調和 个聲音  d|au-4oo  kuh  sung- 
iuug. 

Europe, 歐羅巴  Eu-loo-po. 

European, 歐 羅巴人  Eu-loo-po  nyung. 

Evacuate,  to  r 始 >衫， 退出  t/e’-tsSh  ; 

一 the  city, 退出城  t‘e)-ts‘eh  dzung； 

一 the  bowels， 出大恭  ts^eh  daikon g. 

Evacuation  of  the  〜騰& ，大便  da)*bien’， 
大解  doo^ka ; 

— of  the  bladder, … 便 siau-biei^ ，小解 
(siau-ia ; 

一 of  either  bowels  or  以 從祝從， 解手  <ka- 
fseu. 

Evade, 如， 避脫  biU'eh  ； 

一 difficulties, 免 脫難處  nan- 

ts4u); 

一 the  payment  0/ 而 避債  bi’-tsa》； 

— ㈣ •似吻 ，脫 干係  t‘eh  koen-kyi). 

Evanescent, 勿常久 ?veh  dzang-(kyeu， 忽 
有忽無  hweh  (yeu  hweh  voo. 

Evangelical  doctrine, 福 音眞道  fok-iung 
ts.ung-dau\  耶鋪 敎公禮  Ya-soo- 
kyau3  kong-fli. 

Evangelist,  or  Gospel  preacher,  |f  )jfg  § 
个先生  kauug  fok-iung  kuh  sien- 
sang. 

Evangelize, 从傳敎  dzen-kyau\ 


Evaporate,  to  pass  off  in  vapor,  U hwo} 
chi5; 

一 , by  the  s 簡 ，曬脫  so\^eh  ； 

一， by  tkejre,  ®t  hong-t'eh ; 

Evaporation, 化氣  hwo5  chiJ. 

Evasion， 推辭  tfe-dz， 假託  Aa-t/auh. 

Evasive  answer., 含 糊回答 4en-‘oo  we-teh. 

Even,  level,  bing  ； 

一 numbers,  ^ ^ saung-soo5； 

一 tempered, 和 平性格  ‘oo-bing  sing3- 
kak， 心 平氣和  sing-bing  clii;-foo  ; 
now  we  are 一 , 現在促 淸賬哉 yien^dze 
nyi5  ts^ng-tsaug5  tse- 

Even  until ⑽ 奶， 至今 ts’，kyung， 到現在 
tau}  yien^dze ; 

— to,  or  wito, 至於  ts)-yui， 到 tau’; 

— you  were  there,  儂也 拉伊頭  lien 
nong5  <;a  la5  i-deu; 

一 although， 骤然  soe-zen， 雖是  soe-*z. 

Evening, 夜 ya5， 黃昏  waung-hwung； 
toward 一 ，夜快  yii，-kw‘aJ; 
come  this 一 ， 今 夜頭來  kyung'ya’-deu  le. 

Evenly, 平 bing ; 

一 ， regularly ^ ^ ^ zi-zih  ; 

— y smoothly，％  kwamig, 勾落  yuin-lauli ; 
to  rub  ⑽一 ，措句  k'a-yuin. 

Event, 事體  z’-Vi ; 

future— } 將來 个事體  tsiang-le  kuh  zk 
Vi ; 

important —、 要 緊事體  iau'-^kyung  z^ 
Vi; 

joyful-、 專專 %i-Z '快活 事體 k‘A 

weh  ; 

mournful — ，傷心 事體  saung-sing  z*- 

Eventful, 要緊 事體多  iau^kyung  z^Vi 
too. 

Eventide, 夜快動  ya’-Jsw‘aVdoiig. 
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Events. 


Exactly. 


Events,  or ⑼⑽办 ，收 稍結果 seu-sau 

kyih^koo, 結局  kyih-jok. 

Ever,  ahoays， 常常  dzang-dzang, 常庄 
dzang-tsaung ; 

— since， 從 古以來  dzong-<koo  Ue ; 
for — and — ，到 世 世代代  tau’  s’-s’  de’- 
de) ; 

have  you — met  him? 濃碰 着伊否  nong’ 
bang^-dznk  yi  va5  P 

Evergreen  tree, 枝 葉不调  ts-yih  peh 
diau. 

Everlasting, 永遠  fiong-fyoen, 無 窮無盡 
voo-jong  voo-^^ing ; 

一 永生  ^ong-sung  ; 

一 ^抝伙， 千日紅  ts^ieo-nyih-^ng. 

Evert,  to  turn  ，避開  bi5-kfe. 

Every， 每 °me， 各 kauh  ； 

body ， 各 X kauh  nyuDg  ； 

一 办夕， 每日 °me  uyili  ； 

—thing, 每 樣事體 （’me-yang’  z、Vi， 樣 
樣事體  yang5  yang)  z)-Vi ; 
goods  of  ― kind、 各 樣貨色  kauli  yang) 
hooJ-suh  ； 

一 one  has  his  own  idea,  各 有各意 kauh 
*yeu  kauh  i). 

Everywhere, 各 到落處  kauh-tau)  lauh- 
ts^u5; 

— ■ present, 無 所不在  voo^soo  peh-fdze. 

Evidence,  conclusive  proof y 眞 憑實據 

tsung-bing  zeh-kv  uiJ ; 

— , te8timo?i 沒 ，螌證  te’-tsung’， 干證 
koen-tsung*; 

ocular — ，見證  kyien5-tsung5； 

一 in  a m 從 ，口供 （[‘eu-kong. 

Evident,  clearly  總 ％ 顯然 （hyien-zen, 顯 
出 （hyien-ts(eh ; 

hence  it  is — ，顯見 （hyien-kyieu'  可見 
得 ^^u-kyien^-tuh ; 
self  — truth, 自 然之理  z，-zen  ts  <li. 


Evil, 惡 auh ; 
to  do — ，作惡  tsauh-auh  ; 

一 Aearf, 惡心  auh-sing; 

一 disposition, 惡性子  auh  sing^ts  ； 
to  forsake — ，改惡 (ke  auh, 離開惡  li-k^e 
auh  ； 

一 spirit ，惡览  auh-ekyui ; 

— ， 凶星  hyong-siog; 
to  return 一 for 一 , 以惡報 惡 <i  auh  pan’ 
aub， 有 讎報讎 《yen  dzeu  pan*  dzeu  ; 
to  return  good  for —、 以德報 惡 tuh 
pau5  auh  ; 

to  return— for  good， 以惡報 德 fi  auh 
pauJ  tuli ; 

forsake  the ― follow  the  good， 棄 惡從善 
chi5  auh  dzoug  (zen ; 

not  knowing  good  from — ，勿 曉得 •好 'f  休 
’veh  hyau^tuh  Chau-cheu  ； 
to  carry — 搬是非 pen  z’-fi, 傳 
f 休信息  dzen  cheu  sing^sih. 

Evils,  or  valaw^ties， 愍鞣  ’wan’-nan，， 炎難 
tse-nan5. 

Evince, 顯明 （hyien-ming. 

Evolve  from  the  mind, 如 ，描 摹出來  miau- 
moo,  ts‘eh-le. 

Elwe， 雌羊  ts ‘ yang. 

Ewer, 水瓶  Wbing. 

Exact,  ^curate,  fjJ  準 t^h-^sung, 准 etsung; 

— ， precise, 勿推扳  Veh  t 'e-pan. 

Exact, 如 ，逼勒  pih-lub， 勒索  luh-sauh  ; 

一 his  debt， 逼 伊个債  pih  kuh  tsa’; 
— duties t 遠 人傲伊 个名分 pih  uyung 
tsoo)  yi  kuh  ming-vung,; 

Exactly, 貼準  i/ih-fcsimg，， 一 顏勿差  ih 
ngaa  ’veh  ts(o, 毫 釐勿差 < ‘au  li  Veh 
ts‘o ; 

--吻 貼對  Mili-te’； 
do  not — agree,  稍爲 差一顔 san-we.ts‘0 
ih  ngan, 稍 爲勿同  sau  we  ’veh  dong; 
corresponds 一 ， 相對个  siang-te5  kab; 
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Exaggerate. 


Exceptions. 


— suits  my  taste  (as/ 敵 0, 貼 對我个 

胃口  t/i 丨 l-tt)， (ngoo  kuh  we5-fk4eui, 貼配 
胃口  t'lh-pfe'  wenk‘eu ; 

— what  I 讎? 2 以 4 貼對我 个意思 
teJ  (ngoo  kab  i〉-s). 

Exaggerate,  to, 話 來過分  wo1  le  koo’- 
vu 丨 W ，說 大話 soeh  doo^wo\ 話海話 
wo*  (he-W(A 

Exalt， 冰擡高  de-kau ; 

— above  merit, 擡舉 來成高  de^kyui  le 
t‘uh  kau. 

Exaltation, 陛高  sung， kau. 

Examine, 如， 查 dzo, 查察  dzo-ts-ah  ； 

— pupils^  考學生 (k‘au  ‘auh-sang; 
—one’s  self， 查 察自家  dzo-ts'ab  z)-ka, 
查問 自家  dzo-rming〉 z、-ka ; 

— into  the  facts  of  the  case、 查 察實在 

情形  dzo-ts4ah  zeh-dze  dzing-yung  ; 

— into  the  nature  of  thing 8>  格物  kuli- 
veh ; 

—for  a degree ，考議  ^au-s5; 

— by  asking  y 狀始 .⑽ s， 盤問  ben-mimg). 

Examination, 者 ekfau  ； 

一 hall 秀才  sieu)-dze)， 考塲  Vau- 
dzang  ； 

一 hall  (for  舉八  <kyui_nyung), 貢院 

koDg^-yoen5. 

Examinations,  three  扮 考試 (k‘au-s’， 
鄕試 hyang-s5, 會試 we〜s’. 

Examiner, 考宫  fklau-kwen  ； 

一 ， customs, 驗貨手  nyieu^hoo5  Wi, 扦 
子手  ts^en-^s  (seu. 

Example, ⑽ ，榜樣  ^jaung-yang*; 

set  a good  — ，立好 个 -榜樣 丨出 iau  kuh 
<paung-yang>; 

will  follow  your —— , 要 看儂樣 57au  k‘oei? 
noDg5  yang1; 

give  rue  an — , Bi  一 个比方 ？kaung  ih 
kuh  (pi-faung; 

— 5,  in  phrases t ^p]  |§  kyui5-fnyui-deu. 


Exasperate, 知 ，惹動 氣 (dong-chi' 
Exasperation,  or  great  aw 外 r， 大動氣  doo* 
fdoDg-chi^  大 動其氣  da’  (dong  ji  chi’. 

Excavate  汍 掘出來  joeh-ts‘eh-le、. 

Exceed， 過 koo)， 越分  yoeh-vung), 過分 

koo)-vung); 

一 , to  be  greater  t/iau， 過很  koo’-yui ; 

一 the  a/ppointed  time, 過 期 koo、-ji; 

— the  bounds  of  越禮  yoeh^li. 

Exceedingly, 忒 t4ul】， 過於  koo5-yui  ； 

― good, 絕 妙 dzili-miau'  極好  juli-chau, 
頂頂好  king-king  (hau. 

Excel, 从 起 ts(au， 勝 sung); 
strive  to — ， 趕上前  ^oen  (zaung-zien， 搶 
先 ^s^iaiig-sien  ; 

I cannot 一 him, 取 勿 能勝伊 (ngoo  ’veh 
nung  sung)  yi， 勝 伊勿過  sung5  yi 
Veil  koo*. 

Excellency,  kis}  or  your,  老大人 lau  d& 
zung; 

his 一 ， Mr.  Ling, 林大人  Ling  da’-zung. 

Excellent, 盡 善盡美 (dzing-fzen  'dzing- 
(me; 

一 man, 君子人  kyuin-fts  nyung  ; 

—油 a， 妙意  miau5-i,;  . 

― plan, 妙法  miau -fah  ; 

一" penmanship ， 协筆  miau^-pih  ; 

— woman,  ^ A kya-zuug， 美 A (me- 

zung. 

Excelsior, 越高  yoeh  kau. 

Except,  unless, 若然勿  zak-zen  5veh. 

Except,  with  exclusion  of, 餘之  dzu-ts. 

Exceptionable,  or  detestable, 惹厭个 4za- 
ieu5  kuh, 可厭个  ckfau-ien5  kuh. 

Exceptions, 情 理之外  dzing-li  ts  nga5; 
with  few— ， 萬一  vau’-ili， 千 中選一 
tsfien  tsoug  csien  ih. 
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Excess. 


Excuse. 


Excess,  surplus, 多頭  too-deu, 餘頭  yui- 
deu， 刺 下來个  dzung5  (dzang5)-uau-le 
kuh ; 

good  to 一 ， 過於好  koo’-yui  (hau ; 
eat、 drink,  or  do  anything  to — ，過 董 
kooMiang), 過度  koo’-doo), 過分  kooJ- 
vung,. 

Excessive, 成過分  t4uh  koo’-vung); 

— 如说 ，成熱 t‘uh  nyih  ; 

氣極  chP  juh. 

Excessively， 成 t/uh， 極 juh； 

— 对即试 極笨 juh  bung); 
it  is 一 々成 極熱  juh  nyih. 

Exchange, 从掉換  diau'wen)， 兌 de); 
do  not — ， 勿要換  * veh-yau5  weu*; 
we  agree  to — ，對棹  tt^-diau  ; 

一 a pen, 棹 一枝筆  diau  ih  ts  pih. 

Exchange,  club-house t 錢 業公所  dzien- 
nyih  kong-csoo ; 

loss  知一 , 銀水  nyung^s ，貼水  tcih-fs; 
bill  of  一 ，猶票  we’-p‘iau); 
rate  of  一 ，醒 劃價  we)-wak  ka' 

Exchequer,  or  Board  of  沉 m 祕 ，戶部  <foo- 

(boo. 

Excitable, 容 易發性  yong-yi5  fah  sing，. 

Excite， 如， 打動  Hang^dong; 

—to ⑽ W， 激動氣  kyuh  ^ong-clii5; 

一 to  discord^  ^ t‘iau-soo,  } 竄掇  tscoen- 

f.oeh  ； 

— to  action, 做罵  rmien-li’； 

一 to  gratitude^  J|j(  (ken-kyuh  ; 

—feelings  of  compassion, 激動 哀憐心 
kyuh^dong  e-lien  sing. 

Excited,  not  needful  如心 ，勿 要着急  Veh 
iau)  dzak-kyih. 

Excitement, 鬧熱  naAnyih， 熱 氣騰騰 

nyih-chi5  dung-dung； 

一, clamor,  |fj  cts‘au-nau). 


Exclaim,^?， 喊叫  han’-kyau’. 

Exclamation,  or  outcry,  g lianJ-sung. 

Exclude， 加， 除脫  dzu“‘eh. 

Excluding， 除 脫之外 (lzu-t‘eh  ts  nga5; 

— this, 除 此之外  dza-fcs*  ts  nga,. 

Exclusive,  not  wishing  to  associate  with 
other%  勿願搭 人礼淘 ,veh-nyoen,  tah 
nyuug  gah-daa. 

Excommunicate,  如 ，拒絕 jui’-dzib， 革脫 
kak-t‘eh， 趕出 (kr»eu-ts‘eh. 

Excoriate,  to  ruh  off  the  skin, 擦脫皮  t s4ah- 
tkh  bi， 擦傷  ts4ali*saung. 

Excrement, 屎 oo’， 糞 h ng). 

Excrescence,  an,  g leu. 

Excruciating  pai?i, 痛若  t‘ong3-(k‘oo, 痛極 

t‘ong5  juh. 

Exculpate,  to,  (explain  aiuay),  (ka- 

seh  ； 

一 one’ s 辯白  lien-bak. 

Excursion,  for  pleasure, 游琉  yea- Van5. 

Excusable,  very、 情 有可原  dzing  eyeu 
tan  nyoen, 好原諒 个 （hau  nyoen- 
liang5  kuh. 

Excusg;  to  regard  with  indulgence, 隻怒 
kwtn-su5 ，原読  nyoen-liang’， 寛容 
kwfen-yong ; 

1 beg  you  to — 娜 ，請 儂原誌 我 （ts‘iug 
nong5  nyoeu-liang5  fugoo ; 

—for  some  inadvertency, 得罪 得罪  tuli- 
fdzoe  tuh-(dzoe; 

— - me  for  not  accompanying  you) 恕送恕 
送 su)-soDg， su〉-song); 

—rne  from  doing,  ^ nyoen-Iiang); 
cannot — ， 勿 能原該  Veh-nung  nyoen- 
liang); 

一 another’s  fault, 包容  pau-yong， 寬恕 
kw‘en-su’. 
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Excused. 


Exile. 


Excused,  I ^ 從 々a 沉 me, 求 濃寛恕 

我 jeu  iiong5  kw^n-su5  cngoo  ； 
impossible  to  get — ， 推 托勿開  auli 
Veil  k'e ; 

should  not  be 一 ，勿 應談原 甜、 veh 
iung-ke  nyoen-liang5. 

Execrable, 可恨个 （hu  rungJ  lcuh. 
Execrate,  to  aMw%  極恨  juli  ‘uu<; 

— , M 似 r 狀 ，咒罵  tseu’-mo5. 

Execute, 如 ，做  tsoo); 

—or 心 rs， 聽吩附  t/ing  fung-foo’； 

—a  law, 敏法  tseli-fah  ; 

一 ,for  a ⑺娜 ，殺  sah， 正法  tsung-fah. 

Execution,  or  performance, 你父 法 tsoo)-fah; 
— , or  death  ^ ⑽ Z%  死罪 （si-(dzoe. 

Execution  分 round， 法傷  fali-dzang. 
Executioner, 割 子手  k4weWs-fseu. 
Executor, 受 託个人  fzeu-t4aub  kuh  nyung. 
Exegesis, 講解 (kaung-ka. 

Exemplar， 法則  fah-tsul】， 榜樣 （paung- 
yaug)， 樣子  yangVts. 

Exemplary, 正派  tsunfp4a5. 

Exemplify,  to, 表白  fpiau-bak, 顯明 

^yien-ming. 

Exempt, 汍免脫  ^ien-t'eh  ; 

— from  custom  duty , 免歌 (mien-soeJ; 
—-from  soldiers  duty, 免 之當兵 'mien- 
ts  taung-piDg. 

Exemption,  certificate  ( customs), 免稷; 單 
(inien-soe5  tan. 

Exercise,  aw, 操練  ts‘au 暑 n、 習練  dzih- 

lien). 

Exercise  the  body,  to, 操 練身體  Wan: 

lien>  sut)g-(t4i. 

Exert, 如 ，出力  tsih-lih  ; 

一 strength, 两力  yong5-lih  ; 

—one’s  self  to  the  utmost' 盡 力 'dzing-lih; 
一 one’s  self  when  weak， 错 tsJang. 


Exhalation,  vapor, 氣 chi); 
poisonous 一 ，毒氣  dok-chi>; 
offensive — ，臭氣  ts4eu5-chi5. 

Exhale,  to 知如/ 祕 ，呼氣  hoo  chi'; 

— , as  發氣  fall  chi》; 

flowers 一 their  fragrance, 花吐 出香氣 
hwo  t4oo5-tsfeh  byang-cbi5, 花 噴出香 
氣 liwo  p^ung-ts^h  hyaug-chi5. 

Exhaust， 如？ ^ ¥ ，用完  yon g’- wen  ; 

— one’s  energies, 用盡力  youg)-^izi 丨] g lih. 

Exhausted, 費盡  fi5-fdzlng. 

Exhaustless, 用勿盡  yong’-’veh^dzing， 用 
勿完  yong^-veh-wen. 

Exhibit,  to  M 婦 ，顯出  ^liyien-fcs^h  ； 

一 a bad 必 ’巧观 torn, 露出 f 休脾氣 loo’- 
ts‘eli  cheu  bi-chi>; 

一 顯 出忍爾 ‘hyien-tskh 

^lyuug-ne5; 

一 goods, 擺 開貨物 (Pa  k'e  boo5-veh. 

Exhilarate, 如 ，助興  dzoo5  hyung>； 

一 with  wine, 吃 酒助興  cliuli-(【sieu  dzoo，- 
hyung，； 

一 with  opium, 鴉片烟 提精神 a-^ien- 

ien  di  tsing-zung. 

Exhilaration, 高 興之事  kau-liyuag5  ts  z}； 
興致  hyungMs' 

Exhort, 汍勸  clioen，， 勸勸  choen’-choen); 
— to  virtue,、 勸善  choen?  (zen  ; 

一 earnestly, 盡力勸 'dzing-lih  choeu* 

Exhortation, 勸勉 个說話  choeVmien 

kuh  seli-wu). 

Exhume, 掘出  joeh-ts‘eli* 

Exigeant， 要緊  iau5-(kjang. 

Exile, ⑽ ，寓居 別國个  nyuiJ-kyui  bih 
kok  kuh  ; 

one — d for  breaking  the  k ⑽ ，軍犯 
kyuin^van ; 

Exile,  to,  % ts‘ong-fali, 發配  fah-pV, 
充軍  ts、n】g-kyuiru 
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Exist. 


Expenditure, 


Exist,  b， 在 dze， 有 fyeu ; 

always — ， 常常拉 拉 dzang-dzaDg 
leli-la); 

一 spontaneously, 自 然而然  z’-zen-r-zen ; 
一 necessarily^  勿 得勿然  Veh-tuh  ’veh- 
zen. 

Existence, 辰光  zung-kwaung， 時候  z- 
W， 在生 个日脚  <dze-suiig  kuh  uyih- 

kyak. 

Existences,  a%  萬物  van5-veh. 

Existent,  self, 自然而 然有个  z’-zen  r- 
zen  ^en  kub. 

Exit,  to  make  one’s — ，出去  ts‘eh-chi); 
plctce  of-—, 出去 个場化  ts‘eh-chi3  kuh 


Exodus, 出行  ; 

book  oj —、 出 埃及記  ts‘eh  Ye-jih  ki1. 
ExOgen, 外長類  nga5  "tsang  ]e\ 

Exonerate 彡 把勾消 罪名  keu-siau  (dzoe- 
ming， 脫 脫罪名  tcoeb-t^eh  Mzoe-ming; 
一 ， from  blarney  ^ |p  (mien  (dzoe ; 

—from  a burden, 脫重擔  t(oeh  fdzong- 
tan,. 

Exorbitant, 忒過分  t(ub  koo5-vung5； 
—price, 價 錢成大  ka^-dien  tcuh-dooJ, 
價錢辣  ka5-dieu  lab. 

Exorcise, 如， 用符 兕趕鬼  yong>  voo-fcseu^ 

(koen  (kyui. 

Exorcists, 趕鬼个  rkoen^kyui  kuh. 

Exordium， 小引 （siau々iing. 

Exotic  plants, 別國來 个植物  bih  kok  le 
kuh  dzuh-veh. 

Expand,  to  ( as  iron  in  fire),  ^ tsangJdooJ; 

一 ( as  flowers,  leaves, 祝匕,） 放開  fauug)- 
k‘e; 

—(as  猶 ter  in  freezing),  jfg  gfl  tsangM^e  ; 
—(as  a hird  its  如―㈡ ，張開  tsang-k‘e; 
一 the  開心察  sing-chiau5. 


Expanse,  vast, 廣大 無邊  ^kwaung-da*  voo 
pien  ; 

—of  heaven， 天空  Mien-Vong. 穹蒼 
chong-ts'aung. 

Expect,  to, 望 mauug5, 想望  Wang-maung’， 
想必  fdang-pih， J 京必  liang5  pih  ; 

— , to  a 娜 ％ 等候  <tung-ceu5; 

— to ⑽汾孕 a 私料想 liau^siang  ; 
could  not  be — 想勿到  ^siang-Veli- 
" tau); 

constantly — ing} 常 常想望  dzang-dzang 
^iaug-maung3. 

Expectant ，似 ，候補  ‘euKpoo. 

Expectation, 望頭  maung^deu； 

surpassing — , 喜 出望外 （hyi~ts‘eh  vaung5- 
we\ 

Expectorate, 从 吐疲  t‘oo’  dan, 吐诞唾 
t^oo*  zan-tfooJ. 

Expedient, ⑶抑 em. ⑼ （便當  bien’-taung5; 

— , profitable, 有便宜 (yen  bien’-ny】 •，有 
M fyeu  iuh. 

Expedient， ⑽ ，方法  faung-fab, 法子 
fah-(ts. 

Expedite,  to  hasten， 趕緊傲  <koen-fkyatig' 
tsoo). 

Expedition,  a militaryy  帶 兵遠征  tapping 

^oec-tsung. 

Expeditious, 急速  kyih-sok， 豪噪 ⑻ 
Expel, 岣趕出 (k_-ts‘eli， 驅逐  diui-jok. 
Expelled, 趕出哉 (koen-^eh  tse. 

Expend， to  use,  ^ yongV  驩消  k‘e-siau; 

一 money ， 用錢財  ycmg)  dzien-dze， 用銅 
錢 yong5  dong-dien  ； 

一 time  and  strength, 費 聘費力  fik 

lih, 

Expended  all, 用完哉  yoDgs-wen  tse. 
Expenditure, 開消  k‘e-siaU, 用度  > 01]g> 

doo3. 
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Expense. 


Exports. 


Expense, 費用  fi^yong5; 

办 ，日用  nyih-yong); 

great — , 費用大 纪-yong’  dooJ; 

extra — ，外 開消  Pga)  k‘e-siau  ; 

not  much — .， 費 用勿多  fi’-ycmg5  ’veli-too. 

Expenses, 開消  k‘e-siau， 費用  fi^youg5; 
/bmUy—， 家用  ka-yong’； 

獅初 4^—， 聞 '費 ‘au-fi1， 花費 hwo-fr; 
travelling — ，祿敷  loo、fi，， 盤費  ben-fi' 
盤纒  ben-dzeu. 

Expensive, 難爲 銅錢个  nan-we  dong- 
dien  kub. 

Experience,  of  large, 見 多識廣  kyieu’-too 

suh-(kwaung ; 

a man  of—， 老 隸个人  士 lu-lien5  kuh 
Dyung, 內行个  ne^-'auog  kuh ; 
matured  by — ，練熟  lien’-zok ; 
tell  one^^ 講經歴 个事體 Aamig 
kyung-lih  kuh  z5-Vi. 

Experience,  to  pass  认濱續々， 閱歴  yoeh_lih， 
經歴  kyuug-lih. 

Experienced  man， 有閱 歴个人  fyeu  yoeh- 
lih  kuh  nyung, 經 歴過个  kyung_lili 
koo5  kuh ; 

一 hand， 老專 (lau/seu， 熟手  zol^seu. 
Experiment, ⑽ ，試用  s^yong5. 

Experiment, 如， 試試看  s’-s’  k ‘。 en’， 試驗 
sJ-oyien5. 

Expert, 做慣  tsooLkwan3, 巧手 (chau^seu. , 

Expiate  sin, 鬼贖罪  zok-Uzoe， 抵罪 （ti_ 

<dzoe. 

Expiatory  sacrifice, 贖罪祭  zok-Mzoe  tsiJ. 
Expiration,  or  breath, 呼 hoo, 透氣  t‘eu}- 
chi1； 

— of  a time, 時 候完之  z-‘eu’  wen  ts, 日 
期滿之 oyih-ji  (men  ts. 

Expire, 从呼氣  hoo  chi5； 

— , 如 斷氣  Moen  chi'* 


Expired,  the  time  has, 日 期満哉  nyih-ji 
《men  tse, 工 夫完哉  kong-foo  wen 
tse. 

Explain, 知， 解釋  rka-seb  ; 

一 clearly, 解 釋明白  ^ka-seli  ming- 
hnk ; 

can  you— it  to  me  M 農 好解釋 拉我聽 
否 noug5  £hau  *ka-seh  la5  fiigoo  tfiug 
va5  ? 

Explained,  everything  is  攏總辯 

明哉 （long-(tsong  (bieu-ming  tse. 

Explanation,  verM， 講解  ^aung-'ka  ； 
written 一 ，註解  tsu)-(ka; 
literal 一 ，細 解釋  si)  (ka-seh  ; 
there  is  another — ， 有別 个解釋  yen 
bih-kuh  fka-seh. 

Expletive, 虛字眼  hyui-z^ngan ; 

— ^ for  rounding  a sentence^  @ wo’- 
tah-deu， 助語  dzoo^-^yui. 

Explicit， 淸通  ts4ing-t4ong  ; 

— , nothing  hidden, 和 盤托出 4oo-ben 
t‘auh-ts‘eh. 

Explode, 叫 爆開  pau’-kfe ; 

一 , as  gunpowder, 最 hong,  ^ tso*. 

Exploit, 非 常之事 fi-dzang  ts  z’， 勇敢之 
事 （iong^ken  ts  z5. 

Explore， 从探  tfen5； 

一 a region, 考 察地土  tau-tsih  di’- 
Voo ; 

unable  to—, 打 聽勿着  ctang-fccing5  ’veil 
dzah. 

Explosion, ⑽ ，轟  hoDg  ； 

— of  gunpowder ， 火藥轟 'lioo-yak  hong. 

Exponent， 次數  ts‘’-soo\  回數  we-soo\ 

Export, 从裝 貨出口  tsaung  boo5  ts'eh- 
Veu. 

Exports, 出口貨  ts‘eh-fk‘eii  hooJ. 
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Expose. 


External. 


Expose， 如 ，顯出 (byien-tVel】， 露 loo’； 

— the  /a 從 ，露面  lo()’  mienJ; 

一 a W ⑽ 2， 話 穿别人  wo54s4en  bih- 
nyung; 

一 one，s  person, 赤 身露體  ts‘ak-sung 
loo、ft‘i ; 

一 on^s  self  to  ridicule,  (mid  in  depreda- 
tion of  one's  沒///  顯醜 （hyien-feu  ; 
^one's  ignorance, 顯 出蠢氣 
(ts'ung-chi5; 

一 goods  for  sale, 擺出貨 式要賣 {pa_ 
ts^h  hoo^sub5  iau5  maJ, 攤出 貨式要 
賣 t4an  ts4eh  hoo^-suh  iau)  ma5. 

Exposition,  (as  <?鑛騰?也，3/)，|主解  fcsu^ka； 
— (an  exhibition  of  merchandise,  etc.)  |H 
賽會  pok-so5  we;,. 

Expostulate  With， to,  •勸解  choen^'ka. 

Exposure,  to  the  sun  and  rah, 淋 雨曬日 
頭 cyui  so5  nyili-deu  ; 

一 to 办 m 沢 r, 圓險  mau)-\yien  ; 

一， of  an  affair,  ^ woUsin. 

Expound  in  speaking， to, 講解 (kaung-*ka, 
解釋 (ka-seli ; 

— in  writing^  ^ tsu^ka. 

Express,  an,  f$  dzen-tan. 

— messenger, 帶 急信个  ta’  kyih-sing, 
kub, 專 差个人  tsen-ts*a  kuh  nyung. 

Express, 如 ，話明  wo-ming, 話出來  wo5- 
tsfeh-le  ； 

— strongly ， 話 來著重  wo5  le  dzak- 
(dzoiig; 

— one’s  服 ’m/， 話出 心事  w^ts'eh  sing-z); 
unable  to •— ， 話 勿來个  wo)-’veh-le  kuh  ; 
cannot — , 話 勿得个  wo^veh-tuh  kub. 

Expression,  an,  一 句說話  ih  kyui5  sell -wo5; 
a familiar 一 ，俗話 (izok-wo) ; 
a /o? 從 ， 勉 强說話 《mien/cliang  seh- 
wo’； 

一 of  the  /a 從 ，面色  mien’-suh， 面上个 
神氣  mieiiMaung5  kuh  zung-chi5. 


Expressly,  or  especially, 綠爲  duh-we). 

Expulsion, 驅逐  chui-jok, 趕出 《koen- 
ts‘eh， 逐出  jok-tskli. 

Expunge， 刪脫  san-t4el】， 刪除  san-dzu. 
Expurgate, 滅脫 （kan-t‘eh. 

Exquisite, 極好 juh  (hau, 盡 善盡美 

^zing^zeu  fdzing-{me. 

Extant， 還拉拉  wan  leii-la5. 

Extempore, 隨 口而出  dzoe-(k‘eu  i， ts‘eh ; 
一 discourse, 隨口講  dzoe^k^u  ckaung ; 
— composition、 下 筆成文 （au’-pili  dzung 
vung3, 落 筆成章  lauli-pih  dzung 
tsang. 

Extemporize,  to, 隨 p 諸 dzoe^k^u  wo5. 
Extend， 如， 長出  dzang-ts‘eh， 伸長  sung- 


一 the  hand,  ^ sung  ^eu  ； 

一 the  ar%  伸臂膊  sung-  pi)-pok ; 

一 everywhere， 無 所不到  voo-(soo  peh- 
tau); 

一 throughout  the  world,  到 普天下 taV 
p‘oo，t‘ieu-<au5; 

一 a tvelcome,  5^  nyung-tsih. 

Extensive, 廣闇  ^kwaung-kw^eh， 大 doo5; 
一 learning,  }§  pok-yak ; 

— tract  of  country ， 地 方遼闊  di’-faung 
liau-kwfeli. 

Extent, 心 ，大) J、 doo^diau， 関狹  kw'eh- 
4ah  ; 

what  is  the 一 of  his  learning  ? 伊 个學問 

那能  yi  kuh  'auli-vung*  ua’-imng  ? 

Extenuate,  to,  (as  a /⑽⑷， 減輕 (kau- 
chuug. 

Exterior,  the  outside,  ^ ® nga’-deu  ; 

一 , the  outer  夕卜面  nga^mien5. 

Exterminate, 如 ，滅絕  mih-dzih  ； 

一 utterly, 薇盡  mih-^dzing. 

External, 外頭  nga'deu ; 
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Extinct. 

—happiness, 外面 个福氣  ng^-mien5 

kuh  fok-chi); 

— a 评⑽ r ，外面 Dga^mien’， 外貌 

nga,-mau,. 

Extinct, 隱 (iung， 滅 mih  ; 
the  volcano  is 一 ， 火 山隱哉 （hoo-san 
(iuuig  tse ; 

life  is— 性命 無末哉  sing^ming5  m- 
meh  tse. 

Extinguish,  to, 滅 mill ; 

一 the  熄燈  sill  tung, 隱火  fiung 

*1100  ; 

一 the  J^， 滅火  mill  fhoo， 隱火  fiung 

fhoo  ； 

一 hopes, 望頭 失脫哉  raaung^-deu  seh’- 
t‘eh  tse， 念 頭媳之  rjyan^-deu  sih-ts. 

Extirpate， 如 ，滅完  mili-wen. 

Extol, 稱讀  ts^ng-tsan1. 

Extort,  to  force h 索 luh-sauli ; 

— 汾讀 叹， 勒 索銅錢 luh-sauli  doi】g- 
dien ; 

—bribes, 勒 索賄賂  luh-saiih  hweMoo5; 
— a confession， 逼 伊招認  pih  yi  tsau- 
nyung，， 

Extortion， 勒索  lub-saub. 

Extra， 格外  kuh-nga\ 

Extract,  cm, 撮 要之文  ts<oeh-iau>  ts  vung； 
一 of  肉汁  nyok-tseli， 肉滴  uyok- 

cloo ; 

—of  rose,  fjc  M.  M 'me^kwe  loo5 ; 

— (of  any  Ji ⑽ er ，） 說 驚 hwo-l()。5, 香水 

hyang-S  ; 

to  make  an—, 撮其要  ts4oeh  ji  iau). 

Extract， 咏 拔脫  bali-t‘eli ; 

一 妨⑽欣 ，提汁 di  tsel), 蒸露 tsung  loo” 
— a tooth， 拔牙齒  bah  nga-(ts、 

Extraction, 拔 脫之法  bah-t^h  ts  fah. 
Extraneous, 另外  ling’-nga’， 事外  z、nga' 


Exulting. 

Extraordinary, 格外  kuh-ngv， 非凡  ft- 

van. 

Extravagance, 奢侈  se-fts、 奢華  se-wo, 
成講究 fkaung-kyeu5. 

Extravagant  in  using ， to  be, 浪鲁  laung’-ft，， 
—taH  儀 說話 丨) waung-daung  sell- 
wc^  ; 海 外奇談 ji-dan. 

Extreme， 盡極  Mzing-jiih， 盡頭  fdzing- 
deu; 

一 danger, 極 大危險  juli-doV  we-(liyien  ; 
— 獻约/ ，極 其窮苦  juh-ji  jong-^oo. 

Extremely, 極 juh  ； 

一 good,  g if  juli  (hau  ; 

— 分 M, 極快活  juh  k4a5-web  ； 

— annoying, 極 其討厭 : juh-ji  <t{rtu-ien, ; 
一 grateful, 感 激勿盡  ^en-kyuh  ;veh 

(dzing.  • 

Extremes,  to  go 如， 成過分  tculi  kooJ- 

VUDg\ 

Extremity, 盡頭  Mzing-deu ; 

m— , 無 路可走  voo  loo)  (k‘au 《tseu. 

Extricate, 紿 ，拔出  bah-ts‘eh， 提拔  di-bah  ; 

一 from  difficulty kyeu5  nau’， 脫難 
teoeh  nail), 救急  kyeuJ  kyib. 

Exuberance, 喜 氣冲冲  rbyi-chi)  ts'ong- 
ts‘ong, 茂盛  meQJ-zung\ 

Exuberant  得 意揚揚  tuh-i5  yang- 

yang. 

Exude， 如， 出 ts‘eli ; 

—夕 2m, 出汁  ts‘eh  tseli. 

Exult, 切 ，快樂  kwfa5-lauli  ; 

一 with 沪地说 辦， 極大 快活 juh  doo> 
kcaJ-weh. 

Exultant, 歡 歡喜喜  hwen-hweu  ^yi^hyi. 
Exultation, 快 活得極  k‘a’-weh  tuh  juli. 
Exulting, 欣 然快活  bjung-zen  kV-weli. 
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Eye. 


Faction. 


Eye,  an,  一隻 眼靡  i!i  fcsak  (ngan-tsing. 

? ⑽ Ws—， 引線 眼 （yung-sien)  (ngau  ; 
see  with  one 一 , 一 ■隻 眼晴看 山 tsak 
^gan-tsing  kfoenJ; 

, 目炎 出眼晴  dan)-ts‘eh  fDgan- 

tsing. 

Eye  d 継 fy, 私 注視 tsu’-z), 定眼看 

dingJ  (i】gau  ktoen>. 

Eyes, 販睛 （ngan-tsing  ; 

bright—, 眼晴 有光彩  hgau-tsing  fyeu 
kwaung-^s^ ; 

both — , 一 雙眼睛  ih  saung  fngan-tsiug  ; 
to  see  with  one’s  , 親眼看  ts‘ing- 

"ngan  kfoen5; 

before  one's — ，拉 眼前  la5  {ngau-zieii ; 
—咿⑼ ，眼 晴張開  cngan-tsing  tsang-kce; 
一 ste， 眼晴閉 — 'ngan-tsing  pMorig  ; 
blind  in  both — , 雙 不目明  sauug-mok 
peh-miug. 

Eye-ball, 眼球  Sgan-jeu. 

Eye-brows, 眉毛  mi-mau  ; 

Eye-glass,  watch-maker  s, 顯微鏡  ^lyien- 
vi-kyungJ. 

— a w ⑽ 沉化， 單照 dan-tsau’. 
Eye-glasses, 無 脚眼鏡  m-kyak  (ugan- 

kyung5. 

Eye-lasll, 眼睫毛  engan-kyi’-mau. 

Eyeless, 無眼睛  ra  ^gan-tsing. 

Eyelet， 狗子眼  keu/ts-Sgan: 

Eye  lids, 眼皮 (ngan-bi， 眼脬  ^gan-p'au. 
Eye-piece, 目鏡  mok-kyung). 

Eye- servant, 當面 認眞个  taung-mien5 

Dyung^tsung-  kuh. 

Eye-sight, 眼光 （ngan-kwaung. 

Eye-tOOth， 尖牙  tsien-nga. 

Eye-witness, 親眼看 見个  fcs^ng-^ngan 

k<oen>-kyien,  kub. 

Eyry,  or  Eyrie, 鷹窠  iung-k'oo. 


Fable, 喻言 .yui)-yien， 比方  epi-faung. 
Fabric,  material^  7^i|*  liau)-tsauh. 

Fabricate,  to  devise 〜 假做  <ka  tsoo), 
揑 造出來  uyah-fzau  tsfeh-le. 

Fabulous, 虛假 hyui-^ka, 荒 誕不經 

bwaung-tans  peh-kvung  ; 

一 ages, 渺 茫時世 (miau-maung  z-s\ 

Face, 面孔  mien，-k‘oiijr， 相貌 ( siang^mau5; 
a shame， — ， (no  face)， 無面孔  in  mien)- 

一 to 一 ，面 對面  mien^te^mien5; 

Face， 知， 當面  taung-niieu}; 

一 the  s ⑽成 朝南  dzau  nen  ; 

in  what  direction  does  this  house — ? 

第个房 子向道 朝那裏 心-kuh 

vaui】g-《ts  hiang-dau5  dzau  <ca-(li  ? 
to  turn  the — away,  gij  轉面孔  bib-^sea 

Facetious, 會 話笑話  we)  wo〉 siau’-wo). 

Facile, 容易  yong-yi\  勿難  ’veh  nan. 

Facilitate,  to, 使 得容易  s’-tu  丨 I yong-yi^ 
使 得省力  'sang-lih  ; 

—my  learning  to  read, 使得我 容易讀 
書 sJ-tuli  (ugoo  yoiig-yi5  dok  su. 

Facility, 順當  zung°-taung, ; 
he  does  it  with  great 一 , 伊个 手勢活 
潑 yi  kuh  fseu-s}  web-p'eb. 
having  many  一 2 •從 ，有多 化便 當 （yeu 
too-hwo1  hau  bieu^tauug3. 

Facing， 向 byang*； 

— of  a 界 r 獅吨 貼邊 tih-pien  ； 

— arc/, 朝外  dzau-nga>. 

Fact, 事情  z)-dzing); 

— , a truth， 實在 个事體  zeh-dze)  kuh 

Faction, 黨 (taut】 g， 黨羽 (taung-yui; 
to  forin  a — ，結黨  kyih-(taung. 
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Factious. 


Fall. 


Factious, 歡喜 反亂个  hwen-(hyi  士 in- 
loen)  kbh, 常 常作亂  dzang-dzaug 
tsaub-loenJ. 

Factor, 坐 莊客人 (zoo-tsaung  kfab-nyung  ; 
— , {mathematics、， 生敦  sang-sooJ. 

Factory, 作塲  tsaul 卜 dzang  ; 
cotton — ，織 布局  tsuh-poo5  jok. 

Faculty,  mental  ability、 戈 像 dze-rumg， 

— of 印從成 會 話說話 we)  wo5  sell -wo). 

Fade,  by  exposure  or  age, 如， 顏色震  ”gan- 
snh  ien  ； 

一 by  washing , etc., 顏 色退哉  ugaii-suh 
tse. 

Fag-end,  of  a web  <?/ 心冰 機頭  kyi-deu  ； 
一 ,of  things, 零頭  ling-deu. 

Fagged  out， 疲惓  bi-joeir， 脫力  t^oeh-lih. 
Fagot,  — 細柴  ih  (kw‘ung  za. 

Fail,  to  be  insufficient， 欠觀  cIneii5-choeb  ; 
— , to  grow  less  by  degrees ， 漸漸 能缺下 
去 ^zien-^zien-nuug  clioeli  ‘au’-clii’； 
strength  is  —ing} 氣力拉 拉衰敗  chi，- 
lih  lei 卜 la〉 se-ba5; 

you  have  一 ed  in  your  duty , 濃 个本分 

勿周到  nong3  kali  ^pang  vungJ  ’veh 
tseu-tau5 ; 

the  firm  has  — 从行 倒哉  ’aung  ctau  tse; 
J will  come  without —， 我 一定來  hgoo 
ih  ding5  le, 我 必要來  *ngoo  pih-iau5 
le, 我 終要來  ‘ngoo  tsong-iau,  le. 

Failing,  a, 毛病  mau-bing5. 

Failure, 勿成功  ’veh  dzung-kong， 勿到家 
Veil  tau5-ka ; 

— in  answering  expectations^  令 /滿意 

’veb  fmeu-i); 

一 失收 seh-seu， 無 沒收成 m- 

raeh  seu-dzung. 

Fain  would  do  it, 巴勿 能穀做  po-Veb 
liung-keu7  tsoo5. 


Faint， 軟弱 （uyoeu-zak  ; 

•一 in  colo?'， 後色 (t^ieu-suh， 淡色 （dan- 
sub ; 

一 /挪 喻 < 膽小个 ftan  <siau  kuh， 無膽 
董个  m ^an-liang5  kuh  ; 

—sound, 聲氣 隱隱能  sang-chi5  'iuug- 
<iung-Dung. 

Faint, 从 失魂  sell  wung  ； 

一 through  fright, 输 得魂 不附體 bk- 
tuh  wung  peh  voc^  Vi ; 

— away ， 肇 倒 yuin5-cLau. 

Fair,  a market,  市集 Vdzih; 

Fair  weather, 夭悔  t/ien  (hau, 天晴  t‘ien 
zing; 

— complexion, 皮膚白  bi-foo  bak  ; 

—樹 •?<  順風  zunf-fong  ; 

― 價 錢公道  ka)-dien  kong-dau5 ; 
一 dealing,  ^ kong-bing  ; 

一 outside， defectice  within,  有 餘而內 
不足  we5  fyeu-yui  r neJ  peb-tsok. 

Fairy, 仙人  sieu-nyuug， 妖怪  iau-kwa\ 

Faitll， 信 sinf， 信德  sing’-tula  ; 

— in  Christ, 信基督  sing’  Kyi-tok. 

Faithful， 忠心  tsoug-sing， 老實  flau-zeh, 
忠厚  tsong-'eu. 

Faithless, 失信  seh-sing,)； 

—— to  promises,  口是 心非  Veu-'z  sing-fi. 

Falcon, 打 獵个鷹  (tang-lili  kali  iung. 

Fall， 切 ，落  lazuli， 跌 till  ; 

一 娜 r， 跌倒  tih-{tau  ; 

一 from  a higher  place, 落下來  lauli  ‘au’- 
le, 跌下來  tih  ‘au’-le  ; 

— behind, 落後  lauti-“eu; 

— down,  prostrate^  ff^  ^i|  p‘ok-*tau， 俯伏 
foo-vok ; 

-一 into  ruins } 坍脫  tSM/eli, 坍倒 

VdU  ; 

— into  decay,  as  a building, 房 子破壞 
vong-ets-pfoo5-  wa) ; 

— away  in  flesh,  ^ Jg  laub-seu’； 
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Fall. 


Family. 


一 from  decay,  as  teeth,  hair、 fruit、 etc^  ® 

落 t'oeb-lauh  ; 

— ， as  JlowerSy  ||}  Jg  zia^t'eh  ; 

^-into  sint  pg  拉罪裏  <fan-la5  (dzoe  *li  ； 
the  tide  is  faUing, 落’激  lauh  dzau， 潮水 
退哉  dzau-4  t‘e5  tse、 

Fall  of  snow， 落雪 ^ lauh  sih. 

Fallacious， 虛假  hyiii^ka  ; 

— words, 裝出來 个說話  tsaung  ts'eh- 
le  kuh  seh-wo\ 

Fallacy, 差 ts‘o， 虛假  hyui-eka， 勿合理 
Veh  £eh  CH. 

Fallible, 會差个  we)  ts4o  kuh. 

Fallow,  uncultivated  Za? 冰荒田  hwaung- 
dien  ； 

一 dfeer， 麋鹿  mi-lok. 

False, 假 <ka, 虛 hyui, 誣 voo, 勿礼實  ’veh 

gah-zeh  ; 

to  bear — witness > 傲 假干證  tsoo5  'ka 
koen-tsung1; 

—doctrines,  J[S  ^ Jg  zia  dau'-'li  ; 

一 reputation, 有 名無實  ’yen  ming  voo 
zeh  ； 

一 rejocW， 誰傳  ngoo  dzen. 

Falsehood, 識話  Iwaung-wu9， 虛話  liyui- 
wo)， 瞎話  hah-wo’， 剗茫  ^s^n-rnaung ; 
to  tell  a— ， 話虛話  wo’  hyui-wu5, 說識 

soeli-(hwauog. 

Falsify, 以眞爲 假 （i  tsung  we  *ka， 弄花 
巧 long3  hwo-^chau. 

Faltering  speech， 疑 惑不决 个說話 nyi- 

‘ok  peh-kyoeh  kuh  seh-wo5; 

—steps, 脚步 拿勿穩  kyak_bo(P  nau- 
^eh-^wung. 

Fame, 名聲  ming-sang, 名 望 ming-vaumg’; 
ambitious  for — ，賞名  tfen  ming  ; 
of  great 一 , 有大 名聲  eyeu  doo)  ming- 
sang； 

to  seek  for — ，求 名聲  jeu  ming-sang. 


Famed, /ar, 名 揚四海  ming  yang  s,-tha 

Familiar， 熟 z(>k， 慣 kwan); 

— with  the  classics, 經 書熟个  kyung-su 
zok  kuh ; 

—friend, 好朋友  lau  bang-fyeu ; 

— expressioiij  ^ ^ pS  zok  kuh  seh- 
wo\ 

Family， 家眷  ka-kyoen5, 族 dzok. 

Family,  一 家人家  ih  ka  nyung-ka ; 
head  of  a — ， 當家人  taung-ka  nyung ; 
whole — ，合家  ‘eh-ka; 
all  of  the  same —— name, 合族  feh-zok ; 

— name, 姓 sing%  氏 <z; 
have  you  a — ? 府上 有啥人  ffoo-laung> 
(yeu  sa’-nyung  ? 

is  your — well  ? 府上全 好拉否 ffoo- 
laung5  zeu  ^hau-la*  va5  ? 

{familiarly)、 寶 眷好否  jau-kyoer^ 
(hau  va5  ? 

did  your 一 come  with  you  ? 儂个寶眷― 

淘來否  kuh  ^au-kyoeti5  ih-dau 

le  va5  ? 

■a  rich — ■, 財主  A 家 dze-《tsu  nyung-ka ; 
a poor —， 窮人家  jong  uyung-ka； 
lie  is  a disgrace  to  his — , 伊倒 一家个 
楣 yi  <tau  ih  ka  kuh  me  ; 
a ruined—, 傾 家蕩產  chung-kya 
^auug-Hs^n  ; 

how  many 一 ies  ? 幾分  A 家 ekyi-vung5 
nyung-ka  ? 

一 worship, 合 家禮拜  yh-ka  fli-pa3; 

— property ， 繁鱼  ka^tsSn， 家私  ka-s， 
家當  ka-tauug’； 
father  s — ，父黨 （voo-katmg  ; 
mother's — ，母黨 （moo-(tauug ; 
wife's — ，妻 黨 tsVtaung; 
the  whole  world  one 一 , 天下一 家 Cien- 
<cau  ill  ka  ; 

一 affairs, 象猫  ka-vo。’， 家事  ka-z’； 
the  reputation  of  a 一 ，門風  mui】g-fong. 
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Famine. 


Farthing. 


Famine, 荒年  hwaang-nyien. 

Famish, 餓殺  ngoo’-salb. 

Famous, 有名聲  yeu  ming-sang; 

一 doctor,  miug-i ; 

— everywhere, 到處 有名聲  tauJ-ts‘u> 
*yeu  ming-sang. 

Fan,  a， 一 把雇子  ill  <po  senJ-eLs  ; 
feather 一 , 鶴毛扇  ngoo-mau  seu); 
white  folding 一 ，白 紙扇  bak-ts  sen5; 
black  油紙扇  yeu-cts  sen’; 
round  silk 一 ，團扇  doen-sen5; 
palm  leaf — ，蒲扇  boo-sen5; 
a — for  winnowing  corn,  g fon^-sen,; 
to  close  a 一 , 扇子 好摺攏 senVts  Aau 
tseh-flong  ; 

to  open  a — , 扇子 攤開來  seu’-fts  t(an 
kce-le. 

Fan ⑽沉如 r， 如 ，打扇 ftang  sen’； 

一 one’s  從 搖扇  yau  sen3. 

Fanatical, 熱 心過分  nyib-sing  koo’  vung\ 
Fancy, 夢想  maung’-fsiaiig， 思想  s-Siaug. 

Fancy, 紿 ，意會 i’-w 必中意 t 酬 g)-i' 合 
意 ‘eh-i). 

Fane, 廟 miau〉. 

Fang, 猿牙 !iau-nga, 長牙  dzang-nga. 
Fanning-mill, 搨米 个風箱  sen)  kuh 

fong-siang. 

Far, 遠 yoen  ; 

how — is  it  ? 幾化遠  ^yi-bau*  ’yoen  ? 
not  very — , 勿大遠  ’veh-da)  ^oen  ； 

9one 一 _叩， 出 遠去哉  ts‘eh々oen  chi) 
tse ; 

一 as  heaven  from  earth, 天 差地遠  t'ien- 
ts‘o  di)-(yoen  ; 

一 better ， 切 得多  fhau  tuh  too, 越加好 
yoeli-ka  fhau. 

Farce, 好 笑个戯  ^hau-siau5  kuh  hyV; 
not  a 一 ， 非 同兒戯  fi-doDg  r-hyi\ 


Fare, 盤纒  ben-dzen， 路費  loo’-h  飲食 
fiung-zuh， 吃局  chuh-joh  ; 
bill  of  一 ，菜 單 U‘e)-tan. 

Fare  well, 如， 年 安過日  bing-oen  koo*  nyih ; 
— 職， 受多 化辛苦 (zeu  too-hau*  sing- 
ekcoo. 

Farewell， 分别  fung-bih， 訣別  kyoeh-bih  ; 
to  say — ，願 儂平安  nyoeu5  nong5  bing- 
oen  ; 

to  say 一 before  going  on  a journey,  ® 
一路 Zp  安 nyoeu3  nongJ  ih  loo)  bing-oen; 
to  accompany  and  bid 一 , 送行 song3- 
‘aug  ; 

to  give  a 一 dinner  to  one  going  away^  ^ f} 
tsien’-(aug. 

Farinaceous  X 粉食 lung-zuh， 麵食 

miei^-zub. 

Farm,  a,  — 處田庄  ih〉 ts4u》 dien-tsaung  ; 
the  Wong  family — ， 王家宅  Waaug-ka 
dzak, 王家庄  Waung-ka  tsaung  ; 
the  owner  of  a — ， 田戶主  dieu-(.oo-(tsii. 

Farm， 取 種田  tsong5-dien  ; 

― for  a livelihood， 種 田活命  tscmg〉-dien 
weh-ming3. 

Farmer,  (tenant),  ^ dien -^00, 種田人 
tsoug’-dien  nyuDg ; 

— ’s  hired  assistants, 福工人 （koo, 
kong  nyung. 

Farrier,  horse  doctor, 醫馬个  i (mo  kuh  ; 
— , a smith  who  shoes  A ⑽從， 鑲馬脚 
鐵个  siang  cmo-kyak-t4ih  kuh. 

Far-sighted, 眼光遠  ^gau-kwaung  (yoen  ; 
深 謀遠慮  sung-meu  fyoen-lniJ. 

Farther, 遠點 (yoen  (tien  ； 

go  a little 一 ， 過去點  kot>’-chiJ  ftien  ； 
加说一 ，再 遠點 tse  cyoen  nien. 

Farthest， 頂遠 (dng(yoep， 極遠  juh  (yoen. 
Farthing, 英國小 銅錢  Iuug-kok  4diau 

dong-dien. 
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Fascinate. 


Fatten. 


Fascinate， 如 ，迷惑  mi-^ok  ； 

—(in  a good  sense),  g ^ 喜 juh  hwen- 

Fascinating, 會攝 ‘魂个  W byih  wung 
kuh. 

Fashion, 欵式 : kw4en-suh， 樣式  yang^-suh, 
時路  z-loo’  ； 

new—,  ff  ^ sing-suh， 時式  z_suh  ; 
old— ， 老式 (Uu-suh， 古式 (koo-sub  ; 
out  of  一 ，過 時哉 koo’-z  tse， 勿時路 
’veh  z-luo), 

Fashionable, 時路个  z-loo5  kuh  ； 

— /i 说 ，時 路帽子  z-lou)  mauJ-fts. 

Fast， 齋 tsa  ; 

to  keep  a — ，守齋  *seu-tsa, 禁食  kyung5- 
zuh  ; 

a great 一 ，火齋  dooJ  tsa. 

Fast， 牢靠  lau-k‘au，’  堅固  kyien^koo; 
— 似化印， 好睏來 （ban  kw‘ung5  le, 睏 
著哉  kw{uug5-dzak  tse. 

Fast,  quickly , 快 kwV， 快快  kwW-kwW, 
豪燥  ‘au-sau5， 快燥  kw4?-sai^; 
—fellow, 故舊  fauug^duung5. 

Fast, 从 禁食  kyung'-zuli ; 

― from  meaty  as  Buddhists  clo, 吃素  cliuh- 
soo’， 吃齋  cliuh  tsa. 

Fasten,  &， 弄來牢  long’  le  lau ; 

一 with  a ⑽ 2?, 舒牢  ting3  lau; 

— the 办0匕 門關好 muug  kwau 《hau, 門 
關得牢  mung  kwan-tuh  lau  ; 

一 by  如即， 縛牢  vok  lau, 紫牢  tsah  lau; 
— a boat  with  a pole, 艚用嵩 子 _ 牢 zen 
yong5  kau-fts  ts‘auiig)  lau. 

Fastidious， 跎塔  keh-tah, 嫌 長比短  yien- 

dzang  pi-^oen. 

Fat,  of  animals, 池 yeu, 腊膏  ts-kau  ; 
pr/c 一 ，猪油  ts  yen  ; 

— 細 ^2, 胖子  pitmgVfcs  ; 

— 所㈤ ，樊肉  tsaung)  nyok. 


Fatal,  to  喪命  saung’  ming) ; 

— disease,  ^ 5^  ^i-tsung*. 

Fate, 命 ming\  數 s。。’， 天命  fc(ien-miiig’， 
天數  t‘ieu-soo’，  天意  t/ieu-i’； 
dreadful 一 ，劫數  kyih-soo’  ； 
as — would  have  it， 命 該如此  ming’  ke 
zu-(ts4 ; 

jo 娜一 ，薄命  bok-ming) ; 
good — ，好命  iau-ming〉. 

Father, 爺 ya， 阿伯  ah-pak， 伯伯  pak-pak; 
how  is  your—? 儂个 老人家 好拉否 
nong5  kuh  ^au-nyang-ka  ^au-la'  vaJ  ? ; 
my — is  welly  家 父好个  kyaJvoolaii 
kuh  ； 

your — ( very  respectful ), 尊大人  tsung 
da、-zuug， 令 尊 ling)-tsung  ; 

— and  mother ^ ^ ya  nyang  ; 

deceased — ，先父  sien-(voo， 先君  sien- 
kyuin  ; 

heavenly — 天父  t‘ien-«voo  ; 

— in  the  Catholic  Cmr 成神父  zung-Woo. 
Father-in-law,  on  the  husband's  side, 公 

kcmg， 公爹  kcmg-tia， 爹爹  tia-fia ; 

—— on  the  wife's  side, 次八  fdzang-nyung, 
岳父  ngauh-W00,  f 白伯  pak-pak. 
Fatherless, 無爺个  m ya  kuk， 孤兒  koo-r. 

Fatherly, 像爺能 (ziang  ya  nung， 義父 
uyi5  Woo. 

Fathom， 托 Mauk 

Fathom, 从 量深淺  iiang  sung-<tsfien. 

Fathomless, 勿 可以測 度 ’vel^kauJi  ts‘uh- 
dauh， 測 度勿到  ts^h-dauh*  veH-tau. J 

Fatigued, 吃力  chuh-lih， 驰瘩  sa-doo  ; 

—— and  sleepy, 疲悔  bi-joenJ  ; 

— in  the > 扣 ，脚酸  kyak  soen. 

Fatiguing  work, 驰 渚生活  sa-doo  sang- 

web. 

Fatten, 如 ，養壯  yang  tsaung5. 
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Fatty. 


Fee. 


Fatty， 油腻  yeu-nyi\ 

Faucet, 龍 頭 long-deu. 

Fault, 毛病  mau-biug5, 證處  t/sots‘u’， 過 
失 koo’-seh  ; 

to  suffer  for  one's  own —, 自作孽  / tsok- 
nyih  ; 

it  is  not  my — ， 勿是 我个差  ’veh 
tug90  kuh  ts4o, 勿是我 个毛病 

(z  fngoo  kuh  mau-bing3  ; 
pood,  but  has  一 s, 美中不  S ^e-tsong 
peh-tsok  ; 

to  /W— , 埋怨  ma-ioen\  捉漏洞  tsok 
leu5-dong\ 

Faultless, 無 毛病个  m mau-biug5  kub, 
無批 評个  m P‘i_bing  kub. 

: Favor, 恩惠  ung-we’ ，恩賜  ung-s’， 恩寵 

ung-ts^ong5  ; 

to  ask  a — ，叨光  t/au-kwaung， 懇情 
Vung-dzing， 求方便  jeu  fanng-bieu>  ; 
Divine — 神 个恩典  Zuug  kuh  uug-^ien. 
Favorable  —W, 順風  zung5-fong. 

Favorite, 得寵个  tuh  -ts4ongJ  kuh， _ 愛 
个 ts‘ong’-e)  kuh, 所爱个  Soo-e5  kuh. 

Fawn,  a,  小鹿  Sian  lok. 

Fawn， 把 趨奉  ts‘ui)-vong). 

Fear, 怕懼  p^-jui5. 

Fear,  Zo, 怕 p V ; 

— 敬 畏具神  kyung’-we’  tsang- 
Zuug； 

• — the  consequences 3 fQ  擔干係  pV  tan 
koen-kyi) ; 

do  not — ，勿 要怕  ’veh  iau5  p‘o’； 
nothing  to  — 勿礙啥  Veil  nge5  sa5 ; 
for 一 仏成 恐怕 Wong-pV. 

Fearful, 懦弱  ’noo-zak, 膽 >J、 ^an-^iau, 
膽怯  han-cliih; 

⑽ ，可怕 个地方 （kfau-p‘o， kuli 
di^fauug. 


Fearfully  the  wind  is  blowing, 風響得 
可怕  fong  ^lyang-tuh  fk4au-p‘o5. 

Fearless, 勿怕  ’veil  p‘o), 膽大  ffcan  doo’  ； 
/办⑽ A， 勿怕死  ’veh  p4o5  fsi、 

Feasible, 做 得來个  tsoo’-tuh-Ie  kuh. 

Feast, 筵席  yien-zih  ; " 

to  make  a — ，辦酒  ban) 〈tsieu, 辦 莱 ban、 
ts‘e) ; 

to  go  to  a 一 , 吃局去  chuh-jok  chi* ; 
wedding — , 好日酒  Uiau-Dyili  Ksieu, 喜 
酒 fhyi-(tsieu. 

Feast， 从 飮宴 〈ung-ien’  ； 

— guests,  ^ § ien'-k'ak. 

Feat, 巧技  echau-jK 

Feather, 羽毛  yui-mau, 扁毛 （pien-raau  ; 
— pillow, 鶴毛枕  ngoo-mau  bsung5. 

Features, 容貌  yong-mau’， 景像  fkyuDg- 

ziang， ； 

regular — ， 骨 格端正  kweli-kak  toen- 

tsuno, ； 

coarse — ■, 骨 格粗魯  kweh-kak  ts4oo-%o; 

fine—， 五 宫秀麗  Mg-kwen  sieu,-li, ; 

〖 beautiful 一 ， 眉 淸目秀  mi  ts'ing  moh 
sieu5 ; 

—— of  a country ， 地方 个景像 di’-fam]g 
kuh 《kyung-ziaug’； 

Febrifuge, 治熱藥  dz-nyih  yaL 
Febril, 發熱病  fah-nyih-bing,. 

February, 西 國二月  si  kok  uyi〉 nyoeh. 
Feces, 屎 00，， 糞 fung》 ，渣  tso, 脚 kyak. 
Feculent, 汚穢 oo  °we, 勿潔淨  ’veh  kyih- 
zingJ. 

Fecund, 會 生養个  we>  sang-fyang  kuh. 

Federal, 聯絡  lien-laab. 

Fee, 謝儀  zia^yi ; 

办 dor’s — ，醫金  i-kyang  ; 
dispensary — ， 歡 鱼 ‘tur-kyung， 掛號錢 
kwo'-^u5  dien ; 
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Feeble. 


Felony. 


0 /jay  a —， 送謝儀  song’  zia’-yi  ; 

— pen  money  given  to 泣似 如作， 筆資  pih- 
ts  ; 

entrance—， 開門費  k^mung  fi5; 

― given  to  boatmen,  servants， 茶錢 
dzo-dien， 酒錢 （tsieu-dien. 

Feeble, 軟弱 (tiyoen-zak  ; 

一 constitution,  身 體單鐵 sung-Vi  tan- 
bok， 妓寡  <k)Tau-tkwo ; 

一觀？ 2 办 以 ，懦弱 ’noo)-zak. 

Feed， 草料  Wau-liau’， 馬料 (mo-liau’. 

Feed, 如 ，喂  iui\  養 4yang  ； 

一 an  h/匕咕 喂小囝  iui)  fsiau-noen  ; 
—animals, 喂中牲  iui5  tsong-sang. 

Feel, 从覺着  kauh-dzak ; 

— with  the  hand, 摸一摸  mok  ih  mok  ; 
—— the 心说 ，怕熱 p‘o)  nyih  ; 

— the  从怕冷  pfo5  clang  ; 

一 tired, 覺 着她摄  kauh-dzak  sa-doo ; 
——compassion, 發 慈悲心  fall  dz-pe  sing, 
體恤  Vi-sih  ; 

—仙 gry， 發怒  fali-noo’； 

一 • 别 ，把脈 （po-mak, 診脈  Hsung- 

mak ; 

一 似知 應式 怕® 統 pW  tfan-ts‘ongV 漸 
愧 dzau-gwe5, 難爲情  nan-we-dzing, 
羞辱  sieu-zoh, 羞职  sieW; 

一 分 感謝 （ken-zia3 ，感恩  ^en-ung. 

Feeling,  (friendly), 、 懷分  dzing-vung,; 
deep — ，情 分重  dzing-vung,  'dzong,  >£> 
裏極 其激動  sing-Ui  juh-ji  kyuh- 
edong  ； 

no  fellow— y 無 情無義  m-dzing  m-nyi’， 
無情分  m dzing-vung5； 
to  move  mens  一 s, 感動 人个心  rken- 
cdoi]g  nyung  kuli  sing  ; 
tender  —— s,  ^ ® fuyoen  sing-dzang ; 

to  hurt  the  — s, 使 人傷心  s1  nyung 
saung-siirg. 


Feign, 冰假裝 （ka  tsaung  ； 

一 5化知 撕 S， 假病* ka  birrg’  ; 

— drunkenness  ^ 假醉  la  tsoe>; 

— 假晒： ka  kw‘uug’. 

Feint， 假意  lka  i3, 假佯頭  fka-yang-deu. 

Felicitate， 从 恭喜  koug-(hyi. 

Felicitous, 順丨留  zung\’lieu5， 吉祥  kyih- 

dziaug. 

Felicity, 藏氣  fok-chi’. 

Fell,>ra ，凶惡  hyong-auh. 

Fell  trees^  to,  fjf  ^ tsan  zu，. 

Felloe, 輸 盤个圏  I 當 lung-ben  kuh  choen- 
taung>. 

Fellow, 同伴  dong-ben), 逾伴  dau-benvj 
—— student  [qj  ^ dong-ts'auug; 

— 同行  dong-'ang， 同路  dong- 
loo?  ; 

― countryman, 同國个  A dong-kok  kuh 
nyung; 

a mean — , >]>  A ^iau-nyung  ; 
brave — ，好瀵 （hau-lioeu)， 英雄  iimg- 
yong  ; 

noble 一 ， 大丈夫  da’  ^zang-foo  ; 
generous — ，慷 慨丈夫  k4aung-k4e5  cdzang- 
foo, 寬 宏度董  kw‘en-‘ong  doo5-liang,; 
wicked—^  (g  lieu-maung  ; 
he  is  an  impudent — , 伊是 勿 要面孔 
个人  yi  <z  ’veil  iau5  mien5」k‘oug  kuh 
nyung; 

has  a —feeling, 有 情有義  fyeu-dzing 
fyeu-uyi). 

Fellowship  with,  to 々嘛 ，相通  siang-t'ong, 
—條 元、 ih  diau  sing. 

Felon， a, 指抒  fts-ting. 

Felon,  重犯  cdzong-rvan， 要犯 

iau^van. 

Felony,  capital  m •膨 ，死罪 (si-<dzoe. 
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Felt. 


Fib. 


Felt,  % tsen  ; 

— AW  懿帽  tsen-maa5 ; 

一 carpet,  ||；  ^ tsen-t4an. 

Female,  (a  ipoman)， 女 K (nyui-nyung; 
—sex, 女 流之輩  iyui-lieu-ts-pe’； 

— ^ oj"  atiiYificils )}  ts  j 

—— slave,  X g au-deu, 使女  s'-friyui. 
Feminine,  employment, 女 工生活  fuym- 
_koug  sang-weh. 

Femur, 大腿骨  doo5-Ve  kweht 
Fen， 蘆蕩  loo-daunf 
Fence,  bamboo,  H @ H-po; 
wooden — ，木棚  mok-sak* 

Fence,  to,  ij  g (tang  po ; 

一 with  s^rJ, 舞刀  'oo  tau, 使刀  s’ 
tau. 

Fencing-master, 拳 棒敎師  joen^baung 
kau)-s. 

Fend  off} 汍 抵檔 (tVUimg， 搅脫  t‘aUng- 

t*eh. 

Fender, 火 爐襴杆  ^oo-loo  lan-koen; 
-^■for^oats,  g|  ts^ng^deu,  % ® gah- 
deu. 

Fennel, 菌香  we-hyang. 

Ferment, 冰 發酵  fah-kau’； 

一 as  fruit,  vegetables,  etc，, 飯嫂哉  van) 
seu  tse  ; 

—a  disturbance, 閬專  tsSung’-z’. 

Fern, 鳳尾草  vong^vi^ts^u. 

Ferocious, 兇很  hyoug-(lmi)g， 利害 
Ferret, 鼠狼 《tsMauug, 黃狠  waung-lauiig. 
Ferriage, 渡船錢  doo’-zen  diea. 

Ferrule, 鐡箍  tcib-koo. 

Fenx  渡口  doo，-(keu ; 

一〜 砵渡船 doo^zen, 擺渡艄 （pa-doo5 
zeu  ； 

一 man, 渡船 老大  doo’-zen  (lau-da\ 
Ferry, 冰過渡  koo)-doo5, 襬渡  *pa-doo5. 


Fertile, 壯 tsauug1； 

— soil, 頁 田美地  liang-dien  fme-di5. 
Fertility, 肥壯  vi  -tsaung*. 

Fertilize, 汾 ，膏田  kau’  dien. 

Fertilizer, 糞 fun g), 膏用  kau-yong’. 
Femle， 壓尺  ali-ts‘ak， 戒尺  ka}-ts4ak. 
Fervent, 翹慇  iang-jung； 

一 heart ，觀心  uyih-sing， 切 心 ts‘ih-sing. 
Fervently， 血心  hyoeh-siug. 

Fervid, 大熱  doo5  nyih. 

Fervor， 熱心  nyih-sing. 

Fester, 瘡 tsfaung, 纖 tsih. 

Fester, 汍生膿  sang  nong， 瘡膽  fkwung- 
nong. 

Festival, 時節  z-tsih， 節期  tsih-ji. 
Festivity, 作樂  tsauh-kuh. 

Festoons, 結綵  kyih-^s'e. 

Fetch， 冰拿來  nau  le， 担來  tan  le. 

Fetid， 臭 ts4eu’. 

Fetlock, 馬脚毛  fmo-kyak  mau. 

Fetter, 从上 脚繚  zauDg  kyak-liau， 上手 
拷 《zauug  ?seu-(k‘au. 

Fetters，/ 滅 ，脚鏡  kyak-liau  ; 

一 A 似办 ，手拷 （seu-^au. 

Fetus, 身孕  suug-iuin)， 胎孕  t(e-iuin’. 
Fiud, 深 譽宿冤  sung-dzeu  soeh-ioen. 
Fever, 熱病  nyih-bing5, 傷寒  saung^oen ; 

—— and  ague, 、 瘧子  ngauh-^s  ; 

— is  rW'/iy, 發熱  fall  nyih; 

— is  going  J ⑽ 退熱  t/e3  nyih. 
Feverish, 身體熱  Stmg-Vi  nyih. 

Few, 少 Sail, 稀 hyi， 勿多  ’veh  too  ; 
—words, 勿 多幾句  ’veh  too  ekyi  kyuiJ; 
― persons,  勿多 幾个人 ’veh  too  <kyi 
kah  nyung. 

Fib, 假話  fka-wo，， 剗茫  <ts‘aii-maung， 說 
謊 soeh-fliwaung. 
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Fibres. 


Fill. 


Fibres, 經絡  kyung-lnuh  ; 

—of  silk, 絲根  s-kung  ; 

— or  roots  of  plants, 敢魯  kung-soo. 

Fickle, 三心 兩意  san-sing  fliang-i’  心裏 
活糸各  sitig-^i  web-lauh. 

Fickleness,  of  mind, 心變動  sing  pien>- 
^ong. 

Fiction, 無根 个說話  m kung  kuh  sell- 

wo5; 

works  of 一 ， >J、 書 <siau-su， 間書  ‘an-su, 
》1、 說 （siau-soel). 

Fictitious, 假 fka， 虛假  hyui-«ka. 

Fiddle,  ( stringed  instruments )， 綠张  s-yien ; 
two-stringed 一 ，胡琴  <oo-juiig; 
four-stringed — ，琵琶  bi-bo  ; 

—— with  three  strings  or  獅 re, 跋子  yien- 
(ts  ； 

to  play  the 一 with  a bow,  ^ a ; 

ditto.  — with  the 外 r<s  彈 dan  ; 
to  tme  a —— ，調弦  diau  yien. 

Fiddle-bow, 扯弓 (tsvkong. 

Fiddle-string, 弦線  yien-sien，. 

Fidelity, 忠心  tsoug-sii)g. 

Fidgety, 勿安靜  ’veil  oen-cziug. 

Field, 田 dien  ; 

rice 一 ，稻田  dau'-die.n  ; 

一 marshal  元師  nyoen-seJ  ; 
battle — ，戰場  tseu^-dzang. 

Fiend,  % (kyui， 魔鬼  moo_fkyui， 惡鬼  auh- 
fkyui. 

Fierce, 猛 ^nng, 凶猛  hyong-^mung， 猛 

門 fmang-raung; 

—anger, 暴怒  bau;-noo5; 

— 猛火  ^uug^hoo; 

—wind,  g JH  fmung  fong， 狂風  gwaung- 
fong. 

Fife, 笛 dih， 簫 siau. 

Fifteen, 十五  ^o/ng. 


Fifteenth, 第十五  di》 fso-fng.  ^ 

Fifth, 第五  di、g; 

— month, 五 月 (Dg  nyoeh. 

Fifthly, 第五位  diwng  we\ 

Fiftieth, 第五十  di， ^ng-seh. 

Fifty， 五十 （tig-seb. 

Fig, 無花果  m-hwo-fkoo ; 

dried — ， 無 花果乾  m-liwo-(koo  koen. 
Fight,  如 ，相打  siang^tang  ； 

— (as. soldiers ),  ff  饮 Haug-tsang*， 交戰 
kyau-tseu5 ; 

— • with  fists, 零 怒 joen  (tang. 

Fighter, 打手  ^ang-^eu. 

Figment， 虛想  liyuAiang. 

Figurative,  expression, 此方 个說話  fpi- 
faung  kuh  seh-wo5， 譬嘯  pV-yui〉. 

Figure, 仍削」 ，形像 ymig-ziang3， 形狀 
yung-zaung) ，容貌  yong-mau1， 樣式 
yang5-suh  ; 

"— on  士成 花頭  hwo-deu  ; 

— of  speech,  H "jf  ^pi-faung; 
figures  ( 1,  2,  3, 你 碼子 （moJfcs， 數目 
字 sooimoh  z’. 

Figured, 有花頭  yeu  hwo-deu. 
Figurehead, 招牌  tsau-ba ; 

— (of  a 嫩 Z/ 嚇水 hak-《s; 

— (as  of  a business  /巧〜， 乾汾頭  koen 
vung)-deu. 

Filbert， 樣子  tsung-^s. 

Filch， 暗偷  en’  t‘eu. 

File, 到刀  tsfoo》-fcau. 

File,  to^  ©J  tsfoo5. 

Filial, 孝 hyau’， 孝順  Liyau’-zung’； 

— son, 孝子  hyau'-^s. 

Filings, 鐵屑  t/ih-sih, 鐵砂  t4ih-so. 

Fill, 的加滿  ka’men, 充滿  tsMDgJmea  ; 
— a hole  in  the  似付 /i, 塡滿  dien-(men. 
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Fillet. 


Fihe-wood. 


Fillet， 包頭  pau-deu， 肺利 牛肉  ff-lp  nyeu- 
niob. 

Fillip, 如， 彈—彈  dan  ill  dan. 

Filly, )】、 雌馬 （siau  ts'^mo* 

Film, 目莫  mok； 

—— of  the  〒， 眼膜  rngan-mok. 

Filter， 沙 漏水缸  so-leu’-Vkaung. 

Filter, 化 ，爐  lih. 

Filth,  ||  |£  auh-tshul!， 拉絮  la)-siV 拉扱 
leh-seh， 汚機 oo-’we5. 

Filthy， j 亏穢  oo-’we5,  I 屋 I 足 auh-ts4aub. 

Fin， _ ts‘)； 

shark’s  — s， 魚翅  ng-ts‘\ 

Final， 末脚  meh-kyak. 

Finally, 終究  tsong-kyeu1 ，究竟  kyeus- 
kyumg，， 到底  tau^ti. 

Finance, 」 銀錢 个事體  nyung-dzien  kuh 
z)-Vi  ; 

— > customs’  r 抑你辦 ，關税  kwan-soe5. 
Financier, 管 銀錢个 （kwen  nyuog-dzien 
kah. 

Finch， 賛驚  waung-iung. 

Find,  to,  (accidentally ) ，邀繁  nyui’-(kak; 
一 (by  seeking)， 零素  ziug-dzak， 党着 
mih-dzak. 

Fine,  (not  coarse),  si); 

— (beautiful), 龜 tsii). 

Fine,  to, 罰銀子  vah  nyung-fts. 

Finely, 細細能  si，-si)-muig. 

Finery, 裝 ® 个物事  tsaur】g-suli  kuh 
meh-zJ. 

Finesse， 奸巧  kan^chau， 奸 f 骨 kan-wah. 
Finger， 指頭  tsih-deu  ； 

， 點 人指頭 "tien-nyung  tsih-deu; 
sscond — ，中 指頭  tsong  tsih-deu  ; 
third — •, 無名指  voo-mii)g-?LS ; 
little — ，小 措頭  fsiau  tsih-deu  ; 

—rz •叹 ，戒指  ka’-is. 


Finical， 葺理  ts‘ih-(li, 過 分考究  koo、 
vungJ  (k‘au~kyeu5, 或細腻  t/uh  si>-Dyi>. 

Finis, 終 tsong, 完篇  wen-p^ren. 

Finish， 做完  tsoo5  wen, 完工  wen-kong, 
完畢  weri-pih， 做成功  tsoo5  dzang- 
kong ; 

— speaking,  ^ wo5-wen  ; 

—preaching,  %%  % 'kainig-wen， 講罷哉 
lkaung-fba  tse. 

Finished, 完畢哉  weu-pi h tse， 好哉  chau 
tse. 

Finite, 有限董  fyeu  f<an-liangJ, 

Fir,  (pine  tree), 松樹  song-zu5, 杉樹  san-zu); 

一 卿 杉木  san_mok. 

Fire, 火 {hoo  ； 
hot — ，旺火  yaung^-hoo ; 
god  ^/一， 火神 （hoo-zuug  ; 
to  make  a — ，生火  sang-*hoo ; 
to  set — 从 放火  faung^hoo  ; 

— (accidental), 矢欠  seh^hoo  ; 

■ on — (as  a house, 以 c.)， 火燈  ^oo-dzak; 

— - ⑼ 炭火  t/an^lioo. 

Fire  a camum,  to, 娘飽  faung5-p4au5; 

— tea, 炒茶葉  <ts‘au  dzo-yih. 

Fire-arms, 火器 （hoo-clii’. 

Fire-brand, 火星  choo-siug， 火媒頭 (hoo 
me-deu. 

Fire-cracker, 炮仗  piu’-dzang^ 

一 (small) 鞭炮  pien-pSu); 

—— ( double  enders),  kau-sung  ; 

—( damp), 煤礦 裏 个悶氣 me-kVamig’ 

(li  kuh  inung,-chi,. 

Fire-engine， 救 火水龍  kyeu'-^oo  fs-long, 
滅火龍  niih^hoo-long. 

Fire-fiy, 整 火蟲  yeu- (丨丨 oo  dzong. 

Fireman, 救火人  kyeu5-(hoo  nyung. 
Fire-place, 火抗 {hoo-kfauugJ, 

Fire- wood,  g ^ ngang'-za. 
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Fire-works. 


Fixed. 


Fire-works， 燈火  ien*fhoo. 

Firkin,  >!、 花鼓桶 (siau  hwo^koo-^dong. 
Firm， a， 行 ‘aung, 公司  kong-s. 

Firm, 堅固  kyien-fkoo  ; 
to  hold  — ，檢牢  nyali-lau  j 
— purpose, 立 定主意  lih-ding5  ffcsu-i>. 

Firmament， 天空  t/ieu-k‘ong， 空中  k*oDg- 
tsoug, 蒼天  ts^ung-t^en. 

Firmly, 牢 lau; 

place  — ， 放得牢  faung’-tuli-lau  ; 
stand  — ， 立得牢  lih-tuh-lau; 

一 (secure)^  |f,  ^ f,wung-taung5. 

Firmness, 剛强  kaung-jang. 

First， 第一  di’  ih, 頭一  den  ih， 先 sien  ; 
一 one， 第一个  di’  ill  kuh， 頭一个  den 
ih  kuh; 

一 time, 第一回  di)  ih  we， 頭一回  deu 
ill  we;  . 

一 in  a class, 第一名  di’  ill  miug ; 

— ancestor^  ^ jfdJ,  ^-tsoo ； 

一 々似 式頭 一段 dea  ih  doen,; 

一 importance, 頭 —要緊  deu  ih  iau〉- 
(kyung; 

一 month,  j£  月 tsung-nyoeh  ； 

一 day-  of  the  month,  |jj  — tsio  ih,  — 號 
ih  4au); 

— bojii,  生 deu-saDg. 

Firstly, 第一層  di’  】h  dzung, 第一段 

di5  ih  doen5. 

Fish, 魚 ng  ; 

々一 ，鮮 魚 ien-ng  ; 

fresh  water —— ，本 江;^  (pung-kaung  rig  ; 
salt  ―, 轤裙、 ‘an-ng; 

一 spawn)  魚子  ng-fts ; 
sea  —， 梅箱、 fhe-ng. 

Fish， 冰捉魚  tsauh-ng; 

— with  a hook, 釣箱、 tiauMig  ; 

一 with  a net,  ^ pan-ng. 

Fisherman, 捉魚  A tsauh-ng  nyung. 


Fish-glue, 魚膠  ng~kau. 

Fish-hook， 釣魚釣  tiauJ-ng  keu. 
FisMng-rod， 釣魚竿  tiau’-ng  koen. 
Fish-market， 魚行  Hg  ‘aung， 魚 灘頭  ng  • 

t4an-deu. 

•Fish-pond; 魚池  ng  dz. 

Fishy  taste, 魚 个味道  ng  kuh  mi’-dau，； 
— ■成魚 腥 氣丨〗 g sing-chi’. 

Fissure， 蘧當  hwah-taung， 震蠢  hwali- 

hwab. 

Fist, 拳頭  joen-deu. 

Fisticuffs, 打拳 'fcang  joen。 

Fistula, 膿管  nong^kweii. 

Fit， (convulsion) ^ *f|i  fah  hwung， 抽風 
ts*eu-fong, 肝風動  koen-fong  Mong; 

一 < a 叹⑼ ，動氣  ^bug-chi). 

Fit， 合用  ‘eh-yong5 ，應用  iung-yong5， 相 
酉己  siang-pW， 對个  te^  kuh. 

Fit, 从酉 g p‘e，， 配攏  pceMong. 

Fitly, 應當  iung-taung， 合宜  *eh-nyi. 

Five, 五 ftig; 

the  — planets, 五 星 ?ng-sing  ; 
the  — elements t ^ ft  fng-yung  ; 
the  一 知 5 ⑽ ，五咏  *ng-vi>; 
the  — virtues,  ^ coo-dzang ; 
the  — relations, 五倫 (oo-lang. 

Fix， 汍定  ding’， 定見  ding’-kyien5, 定當 
ding)-tauDg), 立定  lih-ding’， 安定 oen- 
diug'  注定  tsuJ-ding5; 

— by  talking ， 豫落  fkaung-lauh  ; 

— a time, 限 定時候 "an-ding’  z^eu’， 約 
定日 脚 iak-ding’ nyih-kyak; 

— in  the  刻拉 心褢  k4uh  la5  sing- 
*li. 

Fixed， 决意  kyoeh-i’， 一定  ib-ding’， _一 
个 wak-ih  kuh ; 

— pn •從 ，劃 一 不二價  wak-ih  peh-r^kya5. 
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Fixture. 


Flax* 


Fixture, 裝牢 个物事  tsaung-lau  kuh 
meb-zV 

Flabby, 軟落  enyoen-lauh. 

Flaccid, 鬆 song. 

Flag, 旗 ji ; 

一 旗杆  ji-koen ; 

一 坐船 "zoo-zen  ; 

一 stone,  5 & zak-bi  ； 
sweet  — ，菖蒲  ts4aung-boo. 

Flag, 鉍扯旗 颶旗  yang3-ji  ; 

— , to  grow  spiritless, 心 灰意懒  sing- 
hwe  i〉-flan. 

Flagellate, 打板子  ftang  (pan- 每鞭打 

pieu-ftang. 

Flageolet,  g dih. 

Flagitious, 放肆 f 議 g，-s), 罪 惡滔天 
^zoe-auh-t^u-t^ea. 

Flagon, 酒壺  《tsieu-io. 

Flagrant, 惡極  auh  juh. 

Flail, 連環铷  lien-gwan  ka, 麥 _ mak- 
ka. 

Flake, 片 p‘ien” 

一 of  抓⑽ ，雪片  sih-pQen)， 雪花  sill- 
hwo. 

Flaky， 成片  dzung  p£ien\ 

Ilambeaii, 火把 (hoo^po. 

Flame, 火焰 （hoo-yaii)， 火頭  fhoo-deu. 

Flame, 如 ，火 光焰上 （ 丨丨 oo-kwaung  yanJ 
fzaung. 

Flaming, 旺火  yauug’ （hoo. 

Flank, 腿灣  Ve-’wan ; 

—— of  an  army,  & ^ ftsoo  yeu5  kyuin. 

Flannel, 哟 (l 蘭絨  fah-】an-nyong. 

Flap,  a lapel, 襟 kyung； 

—— j coat  tailj  |Jg  ke. 


Flap,  to, 撥 風飄蕩  peh  fong  p‘iau-daung’， 
宕姥岩  daang5  <lau  dauug，; 

一 the  wings, 撲屬领  p4ok  kyiMih. 

Flap-eared, 兩耳 垂肩个  «liang  °r  dzoe 
kyien  kuh, 耳梁岩 下來个 nyNtoo 
daungJ-f<au-le  kuh. 

Flare,  to, 火 滔朝上 (hoo-yan)  dzau  fzaung; 
— up  in  a rage， 升欠  sur)g-(hoo, 動火 
Moug/hoo, 發火  fah-Oioo, 火冒 （lioo- 
mau5. 

Flash, 光一問  kwaung  ih  €sen; 

a — of  lightning， I 、 先 dien)-kwauug， 暖 
R 炎 haub-(hyien. 

Flash,  to, 發光  fah  kwaung. 

Flashy， 空虛  k‘ong_hyui， 張揚  tsang-yaDg, 
花描  hwo-miau. 

Flask, 扁瓶  fpien  bing. 

Flat, 平 bing， 扁 fpien ; 

一 taste, 像 rdan  ; 

— country^  biug-di，. 

Flat-iron， 赂鐵  lauh-t4ih,  gf  =|.  yuin’-leu. 

Flatly,  直話  dzuh-wo); 

to  deny  — ，硬 諸勿是  ugang)-wo’  ’veh  fz. 

Flatten,  Yo, 敲扁  k‘au-<pien， 打平 (tarjg- 
bing, 擒扁  climigVpien， 壓扁  k‘ali- 
fpien. 

Flatter, 如， 奉承  vong’-dzung， 趨奉  ts*ui- 
vong\ 

Flatterer, 會 奉承个  we5  vong^dzung  kuh. 

Flattery, 奉承 个說話  voug’-dzung  kuh 
seh-wo5. 

Flatulent， 氣脹  chiJ-tsang\ 

Flavor, 味道  mi’-dau)， 滋味  ts-rai’; 

一 ， strong, 味道厚  mi’-dau’  “eu. 

Flavoring  extracts, 香水  hyang-<s. 

Flaw， 毛病  mau-bing’, 斑點  pan-ltien. 

Flax, 細麻  si’-mo, 苧麻 'dz-mo* 


190 


Flay. 


Flounder. 


Flay， 吆剝皮  pok  bi. 

Flea, 蛋亂  Hsau-seli， 跳風  t4iau5-seh ; 

— bite, 蚤風叮  ftsau-seh  ting; 

一 trap, 蛋 :風箇  ctsau-seh  dong; 

— bait, 蛋風藥  ^sau-seh  yak. 

Fledge,  to, 生羽毛  sang  ^ai-mau. 

Flee, 冰逃走  dau 次 seu， 逃避  dau-bi5; 

一 from  以观 6 化 ，逃難  dau-nan5. 

Fleece,  a, 羊毛  yang-mau,  一 身羊毛  ih 

sung  yang-mau. 

Fleece, 从 翦羊毛  ^sien  yang-mau  ; 

一 ,to  deprive  剝削  pok-siak. 

Fleet, 快 kw‘a)， 迅速  sing’-sok. 

Fleet,  a， 一隊船  ih  de’  zen. 

Fleeting, 勿長久  ’veh  dzang-(kyeu， 暫時 
dzan’-z. 

Flesli， 肉 nyok ; 

一 , the  紿％， 肉身  nyok-sung, 肉體 
nyok-^^i; 

一 從紿/*， 肉色 nyok  sub. 

Fleshly, 屬 血肉个  zok  hyoeh-nyok  kuh. 

Fleshy, 獎 tsaung)， 肥胖  vi-p<aung,; 

— 抑说， 大塊頭  dooJ  kwle5-deu. 

Fleur-de-lis， 蚴蝶花  ‘oo-dih-hwo. 

Flexible, 軟 fnyoen，  可以彎  (kau:i  ’wan. 

Flicker, 迴 光返照  we-kwaung  ^an-tsau5; 
— as  fire, 火 越姥越  loo  yoeh-e]au-yoeh. 

Flight, 避難  biJ-nan5; 

— of  stairs,  一 步扶梯  ih  boo3  voo-tei. 

Flighty,  vacillating, 反 覆無常  efan-fok 
voo-dzang ; 

一 ， giddy , 經 浮 chung-veu; 

— , as  in  illness,  ^ ‘oo-doo. 

Flimsy， 單薄  tan-bok ; 

— cloth, 希布  hyi-pooJ. 

— pr % 借因頭  tsia)  iung-deu. 
Flinch;  &， 避 一 避 b?  ih  bi\ 


Fling， 甩 bwah， 丢 fcieu， 損 gwan5. 

Flint, 火石  fhoo-zak. 

Flippant, 瞎七 瞎八  hah-ts^ib  hah-pah. 
Flirt,  a， 騙人精  p'ien^-njung  tsing. 

Flirt， 汍一灑  ih-Sa. 

Flit， 叭捷飛  dzih-fi. 

Float,  a ，木徘  mok-ba. 

Float, 从永; 來永去  Vung-le  Vung-clii’. 
Floating-bridge, 浮橋  veu-jau. 

Flock, 羣 juiti. 

Flock, 化 ，成羣  dzang-juin  ; 

— together、 成 羣緒豫  dzung-juin  kyih- 
de5. 

Flog, 咏鞭打  pien-«tang ; 

— with  a rattan, 打籐條  <tang  dung-diau. 

Flood， a, 洪水  ‘ong-%  大水  doo’-(s ; 

一 以办 ，漲水 tsang)-(s. 

Flood ，如， 大水沒  dooJ-cs  meh  ; 

— ，放水  faungVs. 

Flood-gate, 鬧 zah. 

Flooding,  bleeding,  ^ jfil  faung，-hyoeli， 血 
崩 hyoell-pung. 

Floor,  lower、  地板  divpan; 

uppei'  — ，樓板  leu-(pan. 

Floor,  b， 鋪地板  pho  di^pan. 

Flora, 花 草 hwo-ctsrau, 草 木 Wau-mok. 
Florid, 光彩  kwaung-fts4e， 胭脂紅  ien-ts- 
fong. 

Florist, 種 花个人  tsong)  hwo  kuh  nyung. 
Floss-silk, 劈線  p‘ih-siet))， 花線  liWG-sien\ 
Flounce, 衣裳上 个裝飾  i*zaung-laung5 
kuh  tsaung-suh. 

Flounce  about,  to,  pf  ® t‘iau)  lau  dzan5. 

Flounder,  a, 比目魚  ^i-mok-ug, 箬塌魚 
nyak-t4ah-ug， 風擺魚  foDg-(pa-Dgo 
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Flour. 


Foam. 


Flour， 粉 ^ang ; 
rice  — ，米粉 

wheat  — ， 麵粉  mienWung， 乾麵  koen- 
mienJ. 

Flourisll,  a， 花頭  liwo-deu， 華美  wG」me‘ 
Flourish, 把 興眩  hyung-waung)， 興發 
liyung-fah， 興隆  hyung-long, 茂盛 
meu^zuu^; 

— luxuriantly,  as  foliage, 笼盛  tneu1- 
zung’， 興發  hyung-fah  ; 

— a s 脚 rd， 舞劍 (voo  kyien5. 

Flourisliing， 豐盛  fong-zung\ 

Flout, 親視 (’miau-z、 怠慢  de7-man’. 

Flow) 加 ，流  lieu  ; 

—— through, 银％ ^ lieu-t4oi]g ; 

— 0汉<， 流 出 lieu-ts  etu 

Flower, 花 hwo; 

a — ，一  菜花  ih  代00  hwo  • 

^ — plant  with  roots,  一棵花  ih  k*oo  hwo; 
a cluster  of  — s,  一毯花  jeu  hwo; 

一 尸沉， 花盆 hwo-buug  ; 

^ — garden,  ^ ® l»wo-yoen. 

Flower,  to,  開花上 ‘e  hwo. 

Flowery, 華麗  wo-li,； 

一 toW， 中華  Tsong-wo. 

Fluctuate,  to, 流 來流去  lieu-le  lieu-chi、 
— in  opinion,  疑 惑不决 nyi- 〜 k peh- 
kyoeh  ； 

一 in  quantity ， 有 多有少  fyeu-too  4yeu- 
csau, 有上落 （yeu  czauog-laub. 

Flue, 煙函洞  ieu-ts'ong  dong\ 

Fluent, 順流  zung5-lieu  ; 

— in  speech, 會 講會話  we5  (kaung  we’ 
wo、； 

一 in  應 對如流  iumg’-te’  zu  lieu. 

Fluid, 流質  lieu-tseh  ; 

— ， whatever  will  flow, 會流个  we)  lieu 
kuh. 

Jluke， 鋪齒  mau-ks^ 


Flurried， 憐忙  hwauDg-mauug， 着 急 dzak- 
kyih. 

Flush,  to, 面 孔發紅  mieiikVong  fah 

(ong. 

Flushed,  with  wine} 酒 醉面孔  efcsieu*-tsoe5 
mien^k'ong  ； 

— with  anger  or  shame, 紅 面赤筋  ‘ong- 
mien)  ts4ak-(kyui)g. 

Fluster， 心 憐意 .亂  sing-hwaung  r-loeu5. 
Flute, 笛 dih; 

to  play  the  — ，吹笛 1 fcs ‘ dih. 

Fluted, 瓜棱式  kwo-lung  suh  ; 

— , as  the  lobes  of  an  橘 子橺樣 

式 kyoeh-?ts  fkan  yaug'-suh. 

Fluting-iron, 變衣 裳火銳  t'aung5  i-zaung 
choo-jien. 

Flutter, 屬鐵 狹姥挾  kyi5-lih  yah-(lau- 

yah; 

heart  in  a — ，心 裏跳  sing-^li  f/iau). 

Flux,  dysentery ，龜疾  li)-dzih， 寨痛  dza5- 
tsih, 

Fly， 蒼 S ts^ung-iuug  ； 

the  dragon  — 3 jg  艇 sing-ding. 

Fly, 叫 飛 fi ; 

一 about ， 飛 來飛去  fi-le  fi-chi5; 

— 奔跑  pung-bau ; 

— a kite， 放鷂子  faung)  yauVts ; 
unable  to  — ，飛 勿動  fi  Veh  ^ong. 
Fly-blown,  as  meat, 肉上有 蒼蠅子  uyok 
laung)  (jeu  ts^ung-iung  fts. 

Fly-leaf, 空頁  k4ong，-yih. 

Fly-wheel, 飛輪  ft-luug. 

Flying-fisli， 飛魚 

Flying-squirrel, 飛松鼠  fi-song^su,  or 
Wu. 

Foal,  of  a horse,  >]>  Jg  (siau-fmo  ; 

— of  狐财 s， 小驢子 （siau  li^ts. 

Foam, 泳 moo, 泡 pin**  • 
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Foam. 


Foot- print. 


Foam， 咏起泳  ‘chi  tnoo. 

Fob， 錶袋  fpiau-de\ 

Focus, 聚光點  Mzui-kwaung  (tien. 

Fodder， 草料  Wau-liau’. 

Fodder, 私 喂草料  ini)  as'au-liau5. 

Foe, 譽敵  dzei]-dih， 對頭  te)-deu. 

Foeces, 糞 fung)， 淺 tso, 脚 kyak. 

Foetus, 身孕  suiig-iuiii5, 胎孕  t/e-iuiu5. 
霧露  ‘ooMoo5, 

Foggy, 有霧露 (yeu  ‘oo).Ioo’. 

Foible, 小毛病  csiau  mau-bing); 

every  man  has  a — , 干干^ •胃 —个 
>J、 毛病  koen  koea  nyung  (yeu  ill  kah. 
(siaa  raau-bing); 

old  一， 老毛病 mau-bing\ 老脾氣 
叫 an  bi-chi*. 

Foil, 加 ，錫褡  sih-bok  ； 
gold  — ，金搭  kyung-bok. 

Foil, 屹破 計策  kyi^-ts'ak. 

Foist, 如 ，棹包  diau5-pau. 

Fold， 羊硼  yang-bang， 羊圏  yang-joeii; 
two  一 ，加倍  ka-be); 
four  一 ，加 四倍  ka  s’  be5. 

Fold, 从 摺 tseh, 疊 deli. 

Foliage, 葉 yih; 

luxuriant  — ， 茂 茂盛盛  meu’-meu) 

zuug)-ziing’. 

Follow,  to,  kung, 跟從  kung-dzong. 

一 撕 ，跟我  kung  (ugoo  ; 

— his  example } 從伊學  dzoug  yi  faub， 照 
伊 个榜樣  fcsau)  yi  kuh  fpaung-yang,. 

Follower, 跟班  kuug-pan  ； 

— of  a 办 dn •加 ，門徒  mung-doo. 

Folly, 呆笨 个事體  nge-bung5  kuh  z，-Vi_ 

Foment， 撺掇  ts'oen-toeb. 


Fond  of  something  or  some  ⑽ 衫， 歡喜  hwea- 
•，中 意 tsong’-i3, 爱惜  e)-sih ; 

一 of  learning, 歡 喜學問  liwen-lyi 
<aab-vung,; 

— of  wine,  % g t‘en  (tsieu. 

Fondle， 私懷抱  we’」bau. 

Fondness, 爱心  easing. 

Font,  baptismal, 行洗 禮个盆 4ang  sP-'li 
kuh  bung, 行浸 禮个池  ‘ang  tsing7- 
Si  kuh  dz ; 

一 ^ / 勿 一 副紛字 出 foo)  k'an-z\ 
Food， 飯糧  van5-liatig， 飯 vau’， 吃食  chuli- 
zuh,  p 乞 个物事  chuh  kuh  meh-zJ; 

—— , as  graini  beans, 以 e •，糧 食 liang-zuh  ; 
一 eaten  with  rice,  小莱  <siau-ts*e,; 
nourishing  一 ，補食  ^oo-zab  ; 
to  cook  — ，燒飯  sau  van5. 

FooV. 戆大  gaimg'doo’, 呆大  nge-doo，. 
Fool, 如， 劃策  weh-ts‘ak, 騙 ptien,. 

Foolish, 呆笨  uge-bung5. 

Foolishness, 呆笨个  nge-buug’  kub. 

Foot,  a measure,  一尺  ih  ts'ak ; 

— — ， 脚 kyalc ; 

English  — ，英尺  Iung4s‘ak; 
to  buy  by  the  — , 論 尺頭買  lung)  ts‘ak- 
deu  ema  ; 

to  slip  the  — ，失脚  seh  kyak  ； 
the  — of  a hill,  [lj  J8I  san-kyak  ; 
to  go  on  — ，步行  boo5-4ang  ； 

一 财 /從外 脚麻 kyak- mo. 

Foot-ball,  to  /㈣/， 踢毪  t4ih  jeu. 

Foot-board, 踏脚板  dah-kyak  >n, 搅脚 
板 <Ltauug-kyak  (pan. 

Footing, 立脚 个地方  lih-kyak  kuh  di>- 

faung. 

Foot-path， 小路 (si mi  loo’. 

Foot-print， 脚印  kyak-iung)， 脚跡  kyak- 
tsili. 
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Foot-soldier. 


Foremast. 


Foot- soldier, 步兵  booJ-ping. 

Foot-step， 脚聲  kyak-sung， 脚步  kyak- 
boo). 

Foot-stool, 踏脚凳  dah-kyak-tung'. 

Foot-Stove, 脚爐  kyak-loo. 

Fop, 飄逸人  p4iau-yih  nyung. 

Foppish, 爱 飄逸个  e’  p;iau-yih  kah. 

For, 因爲  iung-we，， 爲之  weUs; 

一 .， instead  of, 代替  deWi5; 

办以一 ■，替 我做  t‘i3  fngoo  tsoo’； 

— the  time  being， 暫畴  dzari’-z ; 

^ — example, 比方  cpi-faung ; 

— ever, 永遠 （iong-Voeu  ; 

一 what  reason, 爲啥緣 故 we)  sa’  yoen- 
koo\ 

Forage, 糧 草 liang-Hs^au. 

Forage, 私 擄掠  ’loo-liak. 

Forbear, 停 ding ; 

— , to  bear  ■•冰 忍耐 'nyung-ne5* 
Forbearance, 忍耐  ^yung-ne'. 

Forbid, 勿許  ’veh 《hyui, 禁 kyung)， 禁戒 
kyung’-kya’ ，禁住  kypng5-dzu,; 

一 him  to  do  it,  _ 伊勿做  kyung3  yi  Veh 
tsoo’； 

to  do  what  is  — 办 w, 犯禁 （van  kyung5, 
違 逆命令  we-nyuk  miugMiug' 

Force, 力 lih ; 

to  take  by  — ，强取  jang  or  (<tsfu)， 
硬奪  ngarig5-doeh. 

Force， 如 ，勉强 （mieu-(cha 丨 ]g， 硬逼  ngang’， 
pib. 

Forceps, 甜 jien. 

Forcible,  as  language, 有 力道个  fyeu  lilr- 
dau5  kali. 

Ford,  a, 水 淺个戸 蕩 （s  Wien  kuh  <foo- 
daung,» 

Ford， ％ 驚读  ban  pang. 


Fordable， 水 好 走過个  (hau  (tstm-koo) 

kuh. 

Fore,  either  in  position  or  time, 、 箭 zien  ; 

一 , only  in  time， 先 sien. 

Forearm, 手臂  Seu-pi5. 

Forearm, 机防備  baung-W; 

— ^ for  防簡軍 器 baung-be5 
kyuin-chiJ. 

Forebode,  to, 預 先料定  yui’-sien  liau’- 
ding). 

Forecast,  to, 予頁 先打算  yui5-sien  ttarig-soen,» 
Forecastle, 船頭  zeu-deu, 頭繪  deu-ts'auug*. 

Foredoom,  to, 預 先定罪  yui’-sieu  ding5 
^zoe, 前 定之數  zien  ding5  ts  sooJ. 
Fore-fathers, 祖宗  etsoo-tsor】g. 

Forefinger, 點 人指頭  ^ien-nyung  tsih- 
deu. 

Fore-foot, 前脚  zien-kyak. 

Forego,  for  a 賊^沙 ，讓 撥别人  nyang5  peh 

bih  nyung  ； 

willing  to  一 ，捨得  cso-tub. 

Foregoing,  statement， 上灰  rzaung-vang. 
Fore-ground， 前面  zien-mien5. 
Fore-handed, 預 爲地步  yui^-we  di’-boo’. 
Forehead, 額角  ngak-kauh  ； 
high  - — , 天庭高  fc*ien-ding  kau. 

Foreign, 外國个  ngaJ-kok  kuh  ; 

— goods, 释置  yang-hoo’； 

—— vessels,  ^ yang-zen. 

Foreigner, 外國人  enga-kok  nyung. 
Foreknow,  to} 預 先曉得  yui}-sieu  fhyau- 

tuh. 

Foreknowledge； 先 見之明  sien-kyien’  ts 

mi  no. 

Foreman， 頭腦  deu-rnau， 頭目  deu-mok ; 
— of  a gang,  X kong-deu. 

Foremast, 頭桅  deu-we. 
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Foremost. 


Formation. 


Foremost, 着 前頭个  dzak  zien-dea  kub, 
頂 前頭个  zien-dea  kuli. 

Forenoon, 上半日  czaung  peu’-nyih, 上晝 

fzaung-tseuJ. 

Fore-ordain, 冰 預 先注定  yui)-sien  tsu5- 
ding,, 預 先定規  yui3-sien  ding'-kwe. 

Forerunneir, 先鋒  sieu-fong. 

Foresail, 頭篷  deu-bong. 

Foresee,  to, 預 先看見  yui)-sieii  kcoen5- 
kyien5; 預 先曉得  yui、sie 丨 i %au-tuli. 

Foreshow,  to, 預 先指明  yui)-sieu  fts- 

ming. 

Foresight, 先 見之才  sien-kyien5  ts  dze. 
Fore-skin, 陽 物个皮  yang-veh  kuli  bi. 
Forest, 樹林  zuMing. 

Forestall， 如 ，先拿  sien-nau， 佔先  tsien’- 
sien， 搶前 (tsciang-zien. 

Foretaste,  to, 先嘗 着滋昧  sien  zaung- 
dzak  ts-mi3. 

Foretell， 他 預言  yuP-yien. 

Forethought, 預 先打算  yui5-sien  (tang- 
soenJ. 

Foretooth,  牙 mung-nga. 

Forever, 永遠 （iongjyoen, 永久  fiong- 

(kyeu. 

Forewarn, 如 ，預 先警誡  yui*-sieu  ckyung- 
kya5. 

Forfeit  獅加 y， 加， 罰銅錢  vah  dong-dien  ; 
一 顯 ’s  償命  dzaung-ining'  抵命 

— ykry, 罰傳  vah-fono,； 

—— to  the  g o oernme d 公 ts4ong-kot)g ; 
— wages, 扣工錢  kW  kong-diei】， 罰工 
錢 vah  kong-dien. 

Forge， 爐竈  loo-tsau5. 

Forge  iron,  to,  ^ang-t'ib  ; 

— a 贼爾 ，園名  mau5-ming  ; 

— a s ⑽么 造假印  fzau  fka-iung,. 


Forgery,  a crime, 假造 个罪名 ^a-'zau 
kuh  fdzoe-ming. 

Forget,  to,  ^ fE 

—favors, 忘恩、 vaung5-ung. 

Forgetful, 無記性 m ky4sing’， 記 性勿好 

kyi’-sing)  ’veil  ^lau. 

Forgive, 加， 饒赦  nyau-(s。， 赦免  W^mien; 
— in  minor  thing%  寬容  kw‘en-yong， 原 
M nyoen-liang5. 

Forgotten, 忘記哉  maung’-kyi5  tse. 

Fork, 叉 ts‘o; 

silver  — ，銀叉  nyung-fcsfo; 

— in  the  mto?， 叉路  tsfo  loo5; 
three  一 road, 三叉路  san-tsfo  loo). 

Forlorn, 孤獨  koo-dok ; 

— and  destitute  person,  § fk4oo- 

enau-cfcs. 

Form, 樣式  yang’-suh, 形狀  yung-zauD# 

Form, 如 ，形 容出來  yung-yong  ts‘eh-le; 
一 a plan, 打算一 个法則  kang-soen’ 

ill  kali  fab-tsuh  ; 

一 a 設計謀 seh  kyiMnen, 想計策 

(siang  kyi -ts4ak ; 

— an  idol, 邀像  soo5  ziang). 

Formal, 照禮做  tsau5  (li  tsoo》； 

— ， ceremonious , 多 禮數个  too  "li-soo5 
kuh， 客氣  k‘ak-chi-'. 

Formalist •照 外貌个  tsau’ 《nga-raau)  kuh, 
多禮个  too  <li  kuh. 

Formality, 浮文  veu-vung, 虛文  hyui- 
vung. 

Formation, 生 成功个  sang  dzang-kong 
kuh  ; 

— (a  stock  company), 合股分  keh  ckoo- 
vang'; 

一 (geological), 金石 个層次  kyung-zak 
kuh.  dzaug-ts°. 
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Former. 


Foster-mother, 


Former, 前頭  zien-deu ; 

— chapter、 上 韋 czaung  tsar)g， ； 

. —— occasion, 前 頭—回  zien-deu  ill  we ; 
— times, 奮 時; jeu5  z ; 

— 古時間 (koo-z-kan， 上代  fzaung 
de5. 

Formerly, 從前  dzong-zien, 以前 (i-zien， 
前頭  zien-deu. 

Formidable, 可怕 (k<au-p<o,, 利害  li)-‘e，， 
非 同小可  fi-doug  fsiaa-ekfau. 

Formless, 無樣 式个丨 n yang5-sub  kuh， 無 
形無像  m-yuug  m-ziaug). 

Formula， 式文  suh-vung， 格式  kak-sub  ; 
chemical  一 ，化 學式  liwo3-yak  suh. 

— mathematical ， 算學式  soen)-yak  suli ; 
medical  — ，藥方  yak-faung. 

Fornicate, 如， 犯蠢淫  cvan  kan-yung. 

Fornication， 姦淫  kan-yung,  biau. 

Fornicator， 姦夫  kan-foo, 嫣客  biau-k'ak. 

Forsake, 如 ，離開  H_k4e ，槩脫  chi)-t‘eb， 
j 貴脫  gwau’-t‘eb. 

Forsaken, 丢 脫拉个  tieu-t4eh  la5  kuh, 斷 
絶 (doen-dzih. 

ForSOOth, 眞 个呢啥  tsung  kuh  nyi’  sa5  ? 
果然否  ‘koo-zen  va5  ? 

Forswear,  to^  罰 兄勿認  vah-tseu)  Veh 

nyiuig). 

Fort, 砲臺  p‘au\de ; 

ancient  —— ，保  P 章 fpau-tsang ; 
to  guard  a ― ， 守砲臺  cseu  pcHUJ-de ; 
his  一 ， 伊 个本事 yi  kuh  'pungV ，伊个 
能處  yi  kali  nuuo-ts*aJ. 

Forth, 出 ts‘eh; 

to  go  — ，出去  ts‘eh  chi’. 

Forthwith, 立刻  lih-k‘uh, 就 zieu'  卽刻 
tsih-k‘uh, 速卽  sok-tsih. 

Fortieth, 第四十  diJ  s’-seh. 


Fortify,  to, 築砲台  tsauh  pW-de, 使得 
堅 固 i^-tuh  kyien^koo ; 

—— with  embankments^  築泥城 tsauh  nyi- 
dzung. 

Fortitude, 堅 心忍耐  kyieo-sing  (uyung- 

neJ. 

Fortnight, 兩 个禮拜  liang  kuh  ^i-pa5, 
半个月  pen3  kuh  nyoeh. 

Fortress,  see  fort. 

Fortuitous, 偶然个 （ngeu-zen  kuh. 

Fortunate, 造化 (麵-liwo), 有 福氣个 
(yeu  fok-cla5  kuh. 

Fortunately, 戯得  chui-tuh, 恰好  hah- 

fhau  ; 

— you  came, 齡 得儂來  chui-tuh  nong* 
le. 

Fortune, 運氣  yuin5-chi5; 
good  一 ，好命 ?hau-ming5; 
bad  一 ，薄命  bok-ming’； 
to  make  one's  — ，發財  fah-dze  ; 
to  seek  ones  — ，求財  jeu  dze  ; 
to  tell  — s, 算命  soeu)-ming). 

Fortune-teller, 算 命先生  soen、ming)  sien- 

saua. 

Forty  四十  sLseh. 

Forward, 前頭  zien-deu, 向前  hyang,- 
zien, 朝前  dzau-zien  ; 
to  put  one’s  self — , 要逞能  iau’  ftscung 
uung, 要 顯本事  iau)  hyieu5  (p\ing-z\ 
Forward,  to,  as  a letter  or  轉交 

^sen-kyau. 

Fosse,  or  ditch, 豫遙  fau-keu. 

Fossils, 及昼 石 kyang-zak  ; 

— crab, 石蟹 i zak-<ha. 

Foster,  to 户从 喂 iui’； 

一 , to  bring  m/?， 養大  ^yang-doo*. 

Foster-father, 寄爹  kyivtia； 
Foster-mother， 寄娘  kyP-Dyang. 
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Foul. 


Fraternize. 


Foul, 醒姐  auli-ts‘aub， 汚穢 oo-°we  ; 

— 似>, 毒氣  dok-chi’； 

— 抝從 认 橫風 橫雨 wang-foug  wang- 
cyui. 

Found, 尋着  zing-dzak  ； 

— 夕沿 ％, 定罪  ding’  fdzoe. 

Found,  to  institute, 散立  seh-lib. 

Found,  to  m 对 ，鎔鑄  yong-tsu}； 

— a c ⑽細 2, 靖砲  tsu5  p‘au,. 

Foundation, 地基  di  -kyi, 屋基 ok-kyi ; 

—— to  go  upon,  kung-kyak. 

Founder, 開創个  k‘e-tsfaung3  kub  ; 

— of  metals, —五金 个司務  tsu)  (ug- 
kyung  kuh  s-v()oJ ; 

— of  a 敎頭  kyau^deu. 

Founder,  to,  as  a M 以 ，沉沒  dzung-meb, 

沉下去  dzung-fiau-chi°. 

Foundling, 棄 脫拉个 )J、 小囝  fchU‘eh  W 

kuh  rsiau  csiaa-noen  ； 

— asylum, 育嬰堂  yok-iung-dauug. 
Foundry， 鑄鐵局  tsuWih  jok  ； 
type  — ，曉 字間  kyau-z)  kan. 

Fountain,  5 ⑽ r ⑶ ，源頭  uyoen-deu， 泉眼 

dzien-fugaD. 

Foul ■，四  s); 

— points  of  the  ⑶ 四方  s’-faung  ; 

— 5 衫财⑽ s， 四季 s5-kyi5; 

一 ■力试 四倍 s3-be); 

—footed,  0 脚个  s5  kyak  kub  ； 

— 卿 r 衫 ，八十  pkih-seli. 

Fourteen, 十四  zeh-s5. 

Fourteenth, 第十四  di5  zeh-s1. 

Fourth, 第四  di3  s\ 

Fowl, 飛禽  fi-jung； 

心 domestic  — ，鷄  kyi， 家禽  kya-jung. 
FOV/I, 如 ，打寫  Hang  (tiau. 

Fowler, 打窵个 (tang  (tiau  kuh. 
Fowlingpiece, 鳥鎗  °Dyau-ts4iang. 


Fox, 狐狸  ‘oo-Ii; 

— M/w， 狐皮 4oo-bi. 

Fraction, 零頭  ling-deu， 零敷  ling-soo，; 
common,  ^ ^ ming^fung. 

Fracture， 化 ，彎斷  ’wari-fdoen  ; 

一 d bone, 骨 頭斷哉  kweh-deu  fdoen  tse. 
Fragile, 勿經用  ’veh  kyung  yong〉， 容爲 
斷 youg-yi)  (doen, 吃 苦勿起  chuh- 
^00  Veh^cbi. 

Fragments, 碎塊頭  se1  kw^-deu, 零碎 

liug-se). 

Fragrance, 香味  hyang-mi’， 香氣  h yang- 
chi5. 

Fragrant,  % hyang  ； 

—一 ，噴香  pfuug，hyang， 香來  hyang 
le. 

Frail, 軟弱  hyoen-zak， 勿堅固  ’veil  kyiea- 
fkoo. 

Frame, 架子  ka^ts ; 
picture  — , 晝 鏡架子  wo’-kyuu#  ka5-(ts  ; 
to  raise  — of  a,  house, 立 帖 lih-d 

Frame, 叫製造  ts^zau ; 

一 laws, 造律法  Sau  lih-fah  ； 

— a picture, 配 晝 鏡架子  p4e5  woJ- 

kyuDgJ  ka〉-fts. 

Frank, 直爽  dzuh-Saung， 老實  flau-zelu 
Frankincense, 乳香 （zu-byang. 

Frankly, 照直  tsau5  dzuh  ； 
speak  — ，老 實話 （lau-zeh  wo5; 
tell  me  — ，照 直 對我話  tsau)  dzuh  teJ 
4ngoo  wo\ 

Frantic， 癲狂  tien-gwaung； 

— with  joy,  ^ vauDg-yuug. 

Fraternal, 如 兄如弟  zu-hyong  zu-edi. 
Fraternity, 黨 (taung， 會 we' 

Fraternize， 結黨  kjih-ftauDg, 往來个 

Vaung-le  kuh. 
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Fratricide. 

Fringe. 

Fratricide, 殺弟 兄个罪  sail  fdi-byong 
kuh  (dzoe, 賴兄  s’-hyong. 

Fraud， 奸計  kan-kyi，. 

Fraudulent, 奸巧个  kan-(chaii  kul】， 作弊 
tsauh  bi\ 

Fray, 吵鬧  tsku’-nau)， 爭隨  tsang-teu5. 

Freak， 忽 然想 个事體  hweh-zen  ^iang 
kuh  z5-(t4i  ； . 

一 of  nature,  ^ g ji-kwa\ 

Freckle, 斑點  pau^tieu， 黃點  waung-Hien. 

Free, 自 由自在 Z、yeu  z)-(dze， 自作主 
z*  tsauh/tsu， 自 主 z)-ftsu  ; 

一 schools t uyi)-‘a  uli ; 

— admittance ，色看  bsik-k'oen5; 

— w ⑽ Z， 白吃  bak-chuh. 

Free, 如, 放脫  faung^-t'eh  ; 

― , to  從 ，釋放  suh-faung5. 

Free-booter， 强盜  jang-dau3. 

Freely, 甘心  keu-sitig, 情願  dzing-uyoen)， 
高興  kau-byung’； 
to  get  — ，白 得个  bak-tuli  kuh. 

Freeze, 紕結水  kyib-ping,  )}i  ® ping-kau; 

一 to 办 a 认 ，凉殺  tong)-sali. 

Freight, 船 上貨色  zen-laungJ  hoo'-suh ; 

一 c/ ⑽印從 ，水脚 fs-kyak. 

Frenzy, 癲狂  tien-gwaoag. 

Frequent, 厪次  Ini’- ts ‘) ，時常  ’z-dzang, 三 
不時  sair-pel 卜 z. 

Frequent, 从 常 常去个  dzang-dzang 
chi)  kuh. 

Frequently, 屢次 ，lui’-ts°， 時常  z-dzang， 
三不時  sau-peh-z. 

Fresh, 新鮮  sing-sien， 淡 4dan ; 

— 认風凉  focg-liang; 

一 鮮魚 sien 叫 ； 

colors  一 and  bright ， 顔 色鮮明  ngan_ 
suli  sien-ming  ； 

一 water % ( not  ，淡水  cdan  cs ; 

Freshen,  as  salt  fish, 浸浸淡  tsingJ-tsing, 
Man  ; 

— as  a breeze, 風大 起來  fong  doo^^bi- 
le. 

Freshet, 水沒  %-meh  ； 
to  have  a — ，發 大水  fah  doo’“s. 

Fret  ⑽ <9 心 r， 加， 激動氣  kyuh  <dong-chi,; 
一 one  從％  心煩意 亂 sing* van  i,-loen>, 
煩燥  vaii-tYau5. 

Fretful, 容 展動氣  yong-yi)  ?dono-clii}; 

— as  a e/W， 齊嘲  tsi-tsau. 

Friable, 容易碎  yowg-yi1  se\  斑勿起 

bang1  ’veil  (clii. 

Friar.  Buddhist,  满 4oo-5?aung’. 

Romanist  — ，修 行个  sieu-‘ai】g  kuh. 
Fricassee, 煎 tsien， 炊湯  ts4oe-t4aung. 

Friction, 磨擦  moo-ts‘ak; 

—— of  machinery , 敦 t tsoo-lih. 

Friday, 禮拜五  li-pa^ug， 安息六 oen。 

sill  lok ; 

一 ， Romanists, 瞻禮六  tsen-*li  lok. 

Friend, 朋友  ba 丨 ig-(yeu; 
intimate  一 ，好 朋友 （hau  bang-*yeu,  jJJ 
己朋友  ts-'kyi  bang-cyeu ; 
old  一 ，老朋 友 flau  bang^yeix 

Friendless, 無 沒朋友  m-meli  bang^yeu. 
Friendly, 要好个  iau5  *hau  kuh. 

Friendship, 交情  kyau-dzing  ； 
to  break,  ^ dzih-kyau. 

Flight, 驚嚇  kyuug- 丨 mk. 

Frighten， 冰嚇人  hak  nyung. 

Frightened, 受驚 （zeu  kyung. 

Frightful, 可怕个 《k‘au-p‘0)  kah* 

Frigid， 寒冷  ‘oen-lang; 

— heart, 冷 心 ^ang-sing. 

Frill,  »， 百脚邊  pak*kyak  pien. 

Fringe, 鬚頭  soo-deu. 
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Frisk. 


Fulfilment. 


Frisk,  to  jump  M 祕 ，跳 麥跳去  t‘iau’-b 
tciau>-cbi>. 

Frith， 海口  fhe-fkfeu. 

Fritter, 油餅  yeu/ping， 油蝶檜  yeu-zah- 
kwe*. 

Fritter  紅 失脫  seh-t4eh  ; 

— time， 錯 脫工夫  ta‘oo，-t‘eh  kong-foo ; 
— S 曹 踢銅錢  tsau-t^ah  dong- 
dien. 

Frivolous, 輕浮  chung-veu. 

Frizzle, 知， 做縐紋  tsoo,  tsieV-vung， _ 毛 
joen  raau， 珠絨  tsu-uyoug. 

Fro,  go  to  andi  來 來去去  le-le  chi’-clii?. 

Frock, 罩 衫 tsau5-san. 

Frog, 田鶏  dien-k,yi. 

Frolic, 蠻勃棺  man  beh-siang5. 

Frolicsome， 愛勃植  e’  beh-siang). 

From， 從 dzong， 自從  z’-dzong’  ； 

一 of  old, 從古 以來  dzong-*koo  (i-le ; 

—— youth, 從 i]、 dzong-^siau  ; 

— day  to  day,  ^ 0 dzok-nyih. 

Front, 面前  mien’-zien， 門前  munof-zien ; 
— door,  ^ dooMiiu 丨丨 g， 前門  zien- 

muDg» 

Front,  to,  j^J  hyang’； 

— the  sow 成朝南  dzau-nen， 面南  mien)- 
nen. 

Frontal, 屬於 額角个  zok-yui  ngak-kauh 
kub. 

Frontier, 疆界  kyang-ka'  境界  ^kyung-ka*, 
邊界  pien-ka' 

Fronting， 向 liyaDg). 

Frost,  ^ sauDg. 

Frost  bitten, 霜打  saung-Haug ; 

— feet, 脚上 生駿豪  kyak-laung*  sang 
tong)-tsok ; 

^-Jlowe7'Si  etc”  花 凍壤哉  hwo  tong’-wa) 
tse. 


Frosty， 有霜 （yeu  saung. 

Froth, 泳 moo. 

Froward, 倔强  joeb-^jang； 

— 强 頭棰腦 (jang-deu  bang’- 
eiiau， 强蹑 彳屈腦 "jang-deu  joeh-fnau. 

Frown， 冰 總眉頭  tsieu1  mi-deu. 

Frozen, 水凍  ping-tong’， 結水  kyih-ping; 

— to  death, 凍殺哉  toug5-sah  tse. 
Frugal, 省用 （sang-yong5, 省儉  Sang-jien1， 
做人家  tsoo5  nyung-ka. 

Frugality, 省儉个  Sang-jien5  kuh. 

Fruit， 菓子 《koo^ts; 
dried  — ，菓乾  lkoo-koen  ； 
to  bear  一 ，結 菓子  kyih  (koo-Ws ; 
first  — of  the  season, 時 鮮葉子  z-sfen 
fkoo^Ds, 初結 个菓子  ts*oo-kyih  kuh 
~ ^oo-^cs. 

Fruitful, 茂盛  meu’-zung’， 豐盛  fong- 
zung,. 

Fruitless, 勿 結菓子  ’veh  kyih  (koo^fcs, 無 

Frustrate， 从阻檔  tsoo-^taung. 

Fry,  to,  tsien. 

Frying-pan, 熬盆  ugau-bmig. 

Fuddle， 糊塗  ‘oo*doo, 吃醉  chuh-tsoe\ 

: Fud， 柴 za ; 

to  gather  一 ，拾柴  zih-za; 
to  cut  一 ，研柴  tsauh-za; 
to  split  — , 劈柴  p‘ih-za. 

Fugitive,  one  flying  from  trouble, 逃難个 
dau-nan}  kuh ; 

一 ， escaped  ermz .⑽ Z， 逃犯  dau-Van. 

Fulfill， 冰 應 H iuDg)-nyien5, 成就  dzung- 
dzieu*; 

一 a contract,  照釣 tsau}  iak， 照承攬 
tsau3  dzuug-lan. 

Fulfilment， 效 驗 yau5-nieo\ 
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Fulgent. 


Gabble. 


Fulgent, 光明  kwaung-ming. 

Full, 滿 ’meu, 飽 （pan, 滿足  craen-tsok; 

一 以 ■，滿 期 ^en-ji; 

—— grownt  ^ Jg,  (tsang-tsok; 

— dress,  ^ ® i-kwen. 

Fuller, 漂布个 (p‘iau-poo5  kuh. 

Fully, 完全  weu-dzien. 

Fume, 氣 chi'  味 mi). 

Fumigate,  to,  ')；§  一 來熏  hyuin-ih-hyuin ; 

— with  perfume,  'j；  j ^ hyuiu  hyang. 
Fllll， 勃棺  beh-siaug); 

only  in  一 ， 不 過打棚  peh-kooJ  ftang- 
bang. 

Function， 職分  tsuh-vung’， 本分  *pung- 
vung5; 

— of  body, 身體 个功用  sung-Yi  kuh 

koug-yoDg5. 

Fund， capital, 本敎 'pung-dieD， 公積  kong- 
tsih ; 

public  — ，國帘  kok-t;aungJ; 
charitable  一 ，功跡  kong-tsib. 

Fundament， 虹門  kaung-mung, 屁股  p‘i)- 
ckoo. 

Fundamental, 有根本 (yeu  kung:pung, 有 
根基  Veu  kung-kyi. 

Funeral, 喪事  saung-z’， 斷送  toen'-song5, 
出材  tsih-ze; 

to  attend  a — ，送喪  soug’-sam】g. 

Fungus, 木耳  mok-Syi， 雲耳  yuin^nyi. 
Funnel， 漏斗  leu^teu; 

— , for  份加如， 煙囱  ien-ts4oug. 

Funny, 發笑个  fah-siau5  kuh. 

Fur, 皮 bi. 

Furbish, 磨光  moo-kwaung, 擦亮  tsfah- 
liang5. 

Furious, 兜猛  l)yong-fmung. 

: Furiously, 拚命  p‘ing-ming\ 


Furl,  as  a 收篷  seu  boug， 落篷  laub 
bong. 

Furlough, 告假  kau^ka. 

Furnace， 蜜 yau， 火爐 (hoo-1。。， 爐竈丨 oo- 

tsau). 

Furnish, 咏備辦  be’-bau); 

— food, 供給飯  kong-kyili  van,. 
Furniture, 傢彳穴  ka-'hoo. 

Fnnier} 販 皮貨个  fan5  bi-lioo*  kuh. 
Furrow,  left  知/?/_ ，犁頭 路 li-deu  loo，; 

— hi  thejace'm  Lsieu'-vuug. 

Further, 遠點 (yoen-(tien  ; 

have  you  anything  一 to  say  ? 還 有啥說 
話否  wan  cyea  saJ  sell- wo1  va5  p. 

Further, 从 擧薦 (kyui-tsieu)， 幫助  paung- 

dzoo*. 

Furthermore， 而且  r-(ts‘ia, 幷且  €piug- 
(tsfia， 現且  hwauug)-fts‘ia. 

Furtive, 私底下  s fLi-f4aa,  偷伴子 Wu- 

beD-cts. 

Fury， 大動氣  do。)  <dong-chi>; 

— vhwgo, 潑婦  pfeh- voo. 

Fuse， 藥線  yak-sierA 
Fuse,  to,  ^ yai】g， 鑄 tsu’. 

Fusible, ❻ 得開个  yang-tuli-k4e  kuh, 

FUSS, 吵鬧  多事  too-z’. 

Futile， 無益  m-iuh. 

Future, 後來 "eu-le， 將來  tsiang-le; 

一 來世 

in  — ， 難朝後  nan  dzau-t{eu. 

Futurity, 後世  “eu-s5. 

Fuzzy, 有絨頭 (yeu  nyoug-deu， 毛橫  mau- 
ts<au,. 

a 

Gabble  to,  as  many  talking ， 多化  A 齊嘲 

齊嘲  too-hau,  Dyung  dzi-dzaa  dzi- 
dzau. 
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Gabbling. 


Game. 


Gabbling,  noise, 靖 哩啁瞜 个聲氣  dzi-Ji- 

dzeu-leu  (tsi-li  tseu-leu)  kuh  sang-chi*. 

Gad, 从 閬鄰舍 tshung’  ling-so5, 東走西 
走 tong-ffcseu  si-ctseu. 

Gag,  a, 勒 嘴 个惊伙  luh  ks  kuh  ka-hoo5. 

Gag, 如 ，箝口  jien-fk4eu， 塞嘴  suh-'ls； 

— - , to  nauseate,  Ijj  ih. 

Gage,  a deposit  or  而 沒， 狎頭  ali-deu ; 

Tain  —— ， 雨表  VuVpiau. 

Gage,  to,  ^ taung’， 量 liang. 

Gaily  dressed, 着得趣  tsak  tub  ts‘ui), 着 
得顯換  tsak  tub  hyien,-hwen,. 

Gail]， 利息  li)-sih, 賺頭  dzan^-deu ; 
greed  of  一 ，賞利  t‘en  li5; 
to  scheme  after  — ，打 算利息  WaDg- 
soen5  圖利  doo  li); 

> 对一 ，公利  kong-li’； 
unjust  — ，私利  s-li). 

Gain, 如 夕以， 得着 tuh-dzak ; 

— Profit, 得 着利息  tuh-dzalc  li’-sih  ; 

— advantage, 得 着益處  tuh-dzak  iuh- 
ts‘u〉； 

一 a victory,  ^ ^ tuh-sung\  打勝仗 
(tang  sung)-tsang, ； 

一 in  jplay 、 or  trade, 贏 yang  ; 

— bodily  strength, 强 健起來  jang-jien5 
(clii-le ; 

to  — on  one, 追得着  tsoen-tuh-dzak. 
Gainsay, 冰辯驳  fbieu-pok. 

Gait, 走植  ^seu-siang5; 
slow  — ，緩步  f’wen-boo\ 

Gala-day,  a， 勃 植日脚  beli-siang)  nyih- 
kyak. 

Galaxy, 天河  t‘ien-foo, 銀河  nyung-^o. 
Galbanum， 楓腊香  fong-ts  hyang. 

Gale， a， 狂風  gwaung-fong， 大風  dooJ-fong. 
Gall， 膽 ftau， 苦膽  too/tau. 

Gall， 咏 壤傷  moo-saung， 擦傷  ts^ah-sauog. 


Gallant；  a， 花 花公子  hwo-hwo  koag-{ts. 

Gallant；  iidorned, 鸯嚴  wo-li’， 好看 (hau- 
k<oeii)， 趣 ts‘ui); 

— , 膽大  ftan-doo), 勇敢 4cm g- 

cken. 

Galley,  of  a 伙 | 倉 "hoo-ts^ung； 
a printer’ s — ，字盤  z’-ben. 

Gallery,  of  a theatre， 筹壤  k4oen -de ; 

— ， of  a 成 聽書樓  t/ing-su.leu. 

Gall-nuts, 五梧子  ^g-be^ts. 

Gallon， 裝 得落八 升个酒 彳家生 tsaung- 

tuh-Iauh.  pah  sung  kuh  ^sieu  ka-sang. 
Gallop, 知 ，奔跑  pung-bau. 

Gallows, 吊 人架子  tiau5  nyung  ka’-<fcs. 
Gamble， b， 賭博  ftoo-pok， 賭 （too, 賭銅錢 

?fcoo  doDg-dien  ; 

一 with  cash  (with  the  character  pau)) 

寶 ah^pau ; 

to  lose  in  — ling 、 輸 脫銅錢  su-tfeh 
dong-dien. 

Gambler,  a, 賭棍 （tooJkwung, 賭徒 （fcoo- 
doo， 賭客 (too-k‘ak. 

Gambling  咖 2, 窩賭 oodoo; 

— A ⑽從 ，賭場 （fcoo-dzang, 賭局  <fcoo- 

jok ; 

■ — ⑽ 你， 賭具  ftoo-jui5. 

Gamboge, 騰黃  dung-waung. 

GambQl， 跳 fc‘iau\ 

Game, 野味  cya-mi5. 

Game  with  dice,  ct, 擲锻子  dzak  deu-efcs ; 
一 , with  成鬬牌  teu’-ba; 

— , with  chessmen,  着棋  tsak-ji ; 

— , with  stones, 搭鉄子  tah  t'ih^fcs； 

一 , with  the  fingers， 縣零  hwah-joen  ; 
to  play  a — , 勃植一 •轉  beh-siang)  ih 
(tsen  ; 

to  lose  a — , 輸 su  ; 

to  make  一 o/, 戲笑  hyi’-siau’， 惡打棚 
auh  ftang-baDg  ； 
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Gander. 


Gastric. 


to  catch  — ，打獵  ^aug-lih ; 
a 一 Iteeper, 管 獸圏个 （kwen  seuJ- 
choen-kuh  ; 

a — ⑺成 圖雞 teu’-kyi. 

Gander,  a, 雄鵝  yong  ngoo. 

Gang,  a, 黨羽  Wng々ui， 幫 paung； 

— of  villains,  一 幫强盗  ih  paung  jang- 
dau). 

Gangrene, 斕肉 〗an’-r)yob. 

Gangway, 船 邊个門  zen  pien  kuh  mung. 
Gaol,  a,  p •似 从監牢  kan-lau. 

Gaoler,  a, 牢 頭禁子  lau-deu-kyung^ts， 
管 監牢个  ‘kwen  kan-lau  kuh. 

Gap,  a， 缺蕩  cboeh-fdaung. 

一 in  the  mountains,  llj  [U]  san-au  ； 

— in  the  夕 mm 《地鏠  di5-vong>  ； 
to  stop  一 ，填  dien， 塞 sub. 

Gape,  to, 張開嘴  tsang-k‘e  <ts ; 

一 ing  and  staring s 張之嘴 姥呆看 
tsang  ts  fts  (lau  nge  k‘oen). 

Garb, 衣裳  i-zaung， 衣服  i-vok. 

Garbage,  refuse, 枚饭  la)-si). 

Garden， a， 圍 yoeu. 

to  take  care  of  — ，看 守圜  Voen-Seu 
yoen ; 

vegetable  — ，菜園  tsce’-yoen  ; 
flower  — ，花圍  liwo-yoen  ; 

— bed， 花甚  hwo  vaung  ； 

一 认 ，圍路  yoen  loo); 

— 初 4 園 地小菜  yoen-di^  <siau-ts‘e). 

Gardener,  a, 種 園地个  tsong)  yoen-di5  kuh. 

Gargle  the  mouth,  to,  P|(J  ^ kwauli-cts,  p 漱口 
^eu-'k'eu. 

Garland,  a， 一毯花  ih  jeu  hwo  ; 

Garlic, 蒜頭  soen’-deu， 大蒜  da’-soen’； 

— (wild), 野大蒜 (ya  da)-soen,. 


Garment,  a， 衣裳  i-zaung, 衣服  i-vok ; 
under  — ， 襯衣  ts‘ung)-i， 裏衣 (li-i ; 
outer  一- ，外衣  ngaM  ; 
one  一 ， 一 件衣裳  ih  jien’  i-zaung  ; 

to  tuck  up  a .一 ， 检 起衣裳  se  klii 
i-zaung, 撩起 衣裳裾  liau  (chi  i- 
zaung  ke ; 

an  ordinary  — ，便服  bien’-vok. 

Garner, 加 ，收拉 倉間裏  seu  la>  tseaung- 
kan  (li. 

Garnet， a， 夜明珠  ya^-ming-tsu. 

Garnish， 如 ，裝鋪  tsaung-suh， 粉飾  efung- 
Seh, 打扮  ( tang-pan5. 

Garret,  a 靠屋面 个樓房  ok-mienJ- 
kah  leu-vaang. 

Garrison,  a 加 ，泥城  nyi-dzimg， 營盤 

yung-ben ; 

― of  a city, 護城兵 'oo  dzung  ping； 

— , a body  of  soldiers  garrisoning  a place } 
親兵  ts‘it】g-ping. ， 

Garrulous, 多嘴  too々s， 多話  too-wo5. 

Garters, 襪帶  mak-ta5. 

Gas, 氣 chi’； 

carbonic  acid  — ，炭氣  t4an5-chiJ; 
coal  — , 煤氣  me-chi); 

一 ㈣尸 知， 煤氣廠 me-chi)  ftsfang, 自來 
火廠  z5-Ie-fhoo  Wang ; 

— lamp, 煤氣燈  me-chi^tung ; 

一 meter, 煤氣表  me-chi^^iau  ; 

— main, 大 煤氣管  doo3  me-chi5  fkwen. 
Gasconade, 誇口  kwV^eu， 話大話  wo’ 

doo^-wo5. 

Gash,  «， 刀傷  tau-saung， 傷口  saung- 
(k‘eu. 

Gash, 如， 割開  koeh-k‘e， 破開  pW-kfe. 
Gasp,  to, 煩 難透氣  van-nan1  t<eu,-chi\ 
Gastric  effluvia， 徽 氣 bi-chi’. 
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Gate. 


General. 


Gate,  a,  mang  ； 
front  — ，前門  zien-mung  ; 
side  — ，邊門  pien-muiig ; 

— 口 cnuiig—  k eu ， 

一 closing  a street,  |(|  sak-lah 

mung ; 

一 of 為卿你 ，天門 t/ien-mung ; 
city  water  — ，水 關門 (s-kwan  mung ; 
eastern  — of  a public  office, 東轅  P 气 
tong  yoen-mung  ; 

western  — of  a public  响從， 西辕門  si 
yoen-mung. 

Gather, 冰 聚攏  dzuMong •，聚 集 dzui’_ 
dzih， 收拾  seu-zeh  ; 

一 ⑽ <9式 拾柴 zih  za ; 

— /owers， 採花  cfcsfe  bwo  ; 

— into  sheaves,  fg  ^w'ung  ^au  ； 

—— the  harvest,  ^ seu-dzung  ；• 

— dust, 雄積  f 逢塵  te-tsih  bong-dzung; 
一 the  dress}  ® {tang  (k-an. 

Gaudy, 光彩  kwaung/We， 花色  hwo-sub. 

Gauge,  »， 準則  ^sung-tsuh  ； 
steam  一 ，氣表  c •丨 ii)-fpiau. 

Gauge,  to,  g liang, 測量  t^uh-Iiang. 

Gaunt, 瘦長  seu’-dzang， 瘦弱  seu’-zak. 

Gauze， 羅紗  loo-s。， 紗 so. 

Gay,  free,  from  care  or  a’mXy， 快活  1'a*- 
weh， 作樂  tsauh-lauli， 逍 遙自在  siau- 
yau  z’-fdze; 

一 in  talking  and  laughing , 喜笑  fhyi- 
siau)， 話 話笑笑  wo，-wo’  siau3-siau>; 

— colors, 顯亮 个顏色  hyienMiang 
kuh  ngan^suh, 淺顏色 （ts‘ien  cgan- 
suh, 淺色 （fcsGen  suli ; 

— procession, 華 麗出會  wo-li)  ts4eh- 
we5. 

Gaze,  a,  一 看 ih  k‘oen’. 

Gaze,  to, 定之眼 睛姥看  ding’  ts  fDgan- 
tsing  (lau  k/oeu》. 

Gazelle；  a, 鈴羊  ling-yang. 


Gazette, 報 pan), 官報  k wen-pan); 

Imperial  —— ， 胃 P 弓 kong-mung-ts4au 

京報  kyung-pau\ 

Gazing- stock, 衆 目昭彰  tsong’-mok  tsau- 

tsang. 

Gem,  a， 玉 nyok， 寶石  fpau-zak ; 

urvpolished  玉域 ^ nyok  pfe, 寶石还 

cpau-zak  p‘e ; 

bright  — ，透 光玉  t/euMcwa.umg  nyok, 
透 光寶石  t‘eu)-kwaung  fpau-zak ; 
precious  寶玉  ^pau-nyok. 

Gender, 分男女  fang  nen^nyui ; 

— of  animats, 分雌雄  fung  ts(-youg. 

Genealogical  r 從仍 世系  s’-yi) ; 

— table, 族讓  zok-cpoo. 

Genealogy,  of  a family , 家 屬 ka-<poo. 

General  of  an  army，  統領 VongJling， 兵頭 
ping-deu  ; 

一 in  元帥  nyoen-se5, 總兵宫 

(tsoDg-ping  kwen ; 
tartar  —— ， 軍 tsiang-kyuin ; 

— of  a division^  § di-tok. 

General, 大槪  da’-ke’； 

一 .， w?u. 赠 ，⑽ /， 攏總 （long-(fcsong  ; 
h —騰 ，通用  t/ong-yong)， 通行  l/ong- 
fang ; 

a 一 term，  總名 （tsong-ming， 通稱  1/oDg- 
ts4ung ; 

a — statement t 大 專話話  da，-liak  wo’- wo，; 
a — estimate  ff  t'ong  kyi'  通算 
tfong  soen1; 

— super int_dent, 總辦  ^song-ban5; 
polite  phrases  of  —— application t 活套 
weh  tfauJ; 

一 rules,  凡例  van-1  總例  Asong-li’； 

— orders  總令  qsong-ling。； 

— 總理 （tsoDg^li; 

— information^  fl|  ^ pok-vuDg； 

一 history， 激 鑑 t‘ong-kat^; 

一 outline^  S @ kaung-mok ; 

一 娜 ，公用  kong-yong5. 
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Generally. 


Get. 


Generally, 火槩  da’-ke5, 大凡  daJ-van  ； 

—— speaking, 公論  koDg-wo1. 

Generate,  to, 生 sang, 生 出 sang*tsceh. 

Generation,  a, 世代  s)-de5; 

successive  一 s, 歴代  lili-de’； 
former  — ，前代  ziei^de’； 
future  — ，後代 （4eu-de). 

Generosity, 大董  doo’-liang5， 寬 洪大置 
kw(eu-'ong  doo’-  liang’， 

Generous, 大 董 dooMiangJ； 

一 treatment， 厚待  “eu-fde， 寬待  kw‘en- 

(de. 

Genesis， 創世記  ts*aungJ-s5  kyi5. 

Genial, 溫和  ’wung-‘oo; 

— (as  weathei) 駿 (iioen, 天暖  t‘ien 
^oen  ； 

— warmth^  Jg  ^ fnoen-nyih  ； 

—— showers,  好雨 4au  <yui, 甘霖  keu-ling. 

Genii， 仙人  sien-nyung, 神仙  zung-sien ; 
habitations  of  一 ，仙境  sien  kyung\ 

Genista, 金雀花  kyung-tsJiak-hwo. 
Genitals， 陽物  yang-veh. 

Genius,  % 才子  dze- 食英才  iung-dze  ; 
ct  great  —— ，大才  da3  dze; 
a boy  — ，神童  zung-dong. 

Genteel, 玄雅  vun^ia, 勿俗氣  ’veh  dzok- 
chi)， 雅致 （ia-ts，； 

一 dress, 衣 裳文靜  i.zaung  vung-fzing. 
Gentian  黃連  waung-lien. 

Gentile, 外敎  A nga^kyau'  nyung ; 

一 , in  scripture， 異邦人  yiJ-paung  nyung. 

Gentility, 友靜  VUng-(zing， 禮儀 

Gentle， 善良  fzen-liang， 溫柔  ’wung  dzeu  ; 

— of  animals,  ||j]  ^ dzing-liang. 
Gentleman, 君子  kyuin_fts, 植 公 siangJ- 
kcmg •，先 生 sien-saug; 
young  — ，少爺  sau’-ya， 公子  kong-fts ; 
a 一 ^ 8 family 3 公子家  koug-fts  kya. 


Gentlemen, 諸位  tsu-we， ，諸公  tsu-kong, 
列位  lih-we)， 各位  kauh-we*; 

Gentleness, 溫和 (wung-‘。。， 和氣  foo-olii,, 

心 平氣和  sing  bing  chi5  ‘oo. 

Gently， 慢慢能  man，-ma 丨 i’-nung  ; 

― 押 化％， 靜靜能 ^iug-^ing-uung, 輕 
輕 能 chuDg-chuug*ming  ; 

一 ^斯叹 ，慢 慢能流  man3-man5-nung 
lieu, 緩流  ^weu-lieu. 

Gentry,  of  a ⑼簡" y, 鄕紳  hyang-sung, 紳 
拾 sung-kyung. 

Genuine， 眞个  tsung  kuh, 實在个  zeh- 
dze3  kub. 

Genus, 類 le，. 

Geographical, 桃印 5, 地理圖  diMi-doo. 

Geography， 地理  dMi， 種 (_g ; 

a book  on  — ， 地理志 

Geomancy, 風水  fong-V; 

professor  of  — 風 水先生  fong-S  sien- 
sang. 

Geometry, 形 學備旨  yung-yak  be’^ts. 

Geranium, 日臘紅  zeh-lah-‘oi]g， 洋梧榈 
yang  ngoo-dong. 

Germ,  »， 種 （tsong， 子 （ts. 

Germinate, 如 ，生  saug, 生發  sang-fali. 

Gesticulate,  to  make  gestures, 演手勢  ^en 
《seu-s，. 

Get,  to  a 印 2/2>衫， 得着  tuli-dzak  ; 

— into  office,  ^ 位 -tuh  weJ; 

— it  for  me, 對 我去挈  t/eli  ^goo  chi5 
uau  ; 

— one’s  wish,  ^ tuh-i;; 

— hold  < 捉着  tsauh-dzak, 捉住  tsauh- 
dzu3; 

一 into  a snare, 落圏套  laub.  choen-t4au5; 

一 by  improper  means,  ^ fkeu-tuh  ； 

一 out  of  the  娜 y， 走開 （tseu-lde， 約開 
pau)-k‘e. 
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Getting. 


Give. 


Getting  and  夕 ，得失  tu’n  seb. 

Geyser， 沸泉  fp-dzieh  熱泉  nyih-dzien. 
Ghost,  spirit, 靈 ling, 鬼 (kyui， 怪 kwa’； 

一 , spirit  of  a dead  man, 死人个 靈 （si 
nyung  kuh  1 丨 ’ng， 魂魄  wung-p‘uk， 僵 
尸 kyar】g-s  ; 

一 of  one  who  has  come  to  an  untimely 
end, 生 死个免  sa 丨丨 g-(si  kuh  (kyui ; 
Holy  一 ，聖靈  SungMii 丨 g， 聖神  Sung5- 

znng  ; 

a —ly  thing ， 砍後  iau-kwa)， 精怪  tsing- 
kwa5. 

Giant, 長大 个人  dzang-doo,  kuh  nyung. 
Gibber  如， 瞎例例  hall  lih-lih.  • 
Gibberish， 胡話  ‘oo-wo’， 缺舌語  kyoeli- 

zeh  (nyui. 

Gibbet, 吊殺人 个架子  tiau5-sah  nyung 
kuh  ka^-ts. 

GibtOUS, 大半 个月亮  doo’.pen)  kuh 

nyoeb-liang>. 

Gibe, 私 識笑  kyi-siau’. 

Giblets, 鶏雜  kyi-zeb. 

Giddiness, 頭趁病  deu-yoeia5  bing' 

Giddy,  whirling  in  the  頭眩  deu-yoen>, 
頭暈  deu-yuin,; 

— , unsteady ， 勿 H ’veil  °wung ; 

一 , thoughtless,  veu-tsau〉， 輕浮 

chung-veu. 

Gift, 禮物 (li-veh  ; 
heaven’ s — ，天賜  t‘ien  s’; 

—— oj ceremony 、夏嫩  kongs-veh  ; 

一 of  congratulation  (of  things), 賀禮 
4oo5-(li  ； 

一 (of  money ),雙懷  ‘oo)-yi. 

Giggle,  to, 笑嘻嘻  siau’  liyi-liyi. 

Gild， 从 酸金  doo)-kyung， 包金  pau-kyung; 
—— China-ware,  Jg  ^ miau-kyung； 

一 , to  wash  with  夕 M， 洒金 (sa-kyung. 
Gildfer, 包 金司務  pau-kyut)g  s-voo\ 


Gills,  o/a/ 成魚 顔腿  ng  keb-se. 

Gilt  paper  used  in  sacrifice, 紙元寶  Is 
nyoen/pau, 銳 ding〉； 

一 edgeH 备 kyung-pien. 

Gimlet, 錐鑽  ts-tsoen,. 

Gin,  a s 聽 re, 圈套  choen-^au*. 

Gin  cotton^  to,  ^Jj  ^ gah-ts‘o. 

Ginger,  J kjang； 

夕 r ⑽ i — ， 鮮薑  sien-kyang, 新薑  sing- 
kyang  ； 

一 I'oot,  ^ 晝 sanof-kyang ; 
preserved  — ，糖墓  daung-kyang； 
powdered  — ， 晝 末 kyang-meh, 晝 粉 
kyang-cfung. 

Ginseng, 人參  nyung-sung； 
foreign  — ，洋參  yangf-sung  ; 

Gorean  — , 高麗參  Kau-li*  sung. 

Gird， 束 s()k， 縛 vok, 紫 tsah. 

Girdle, 東腰帶  sok-iau  ta5； 
a bride’ s — ，角帶  kauh-ta*; 
ornamented  — ，玉帶  nyok-ta’. 

Girl, 小姐 （siauAsia， 姑娘  koo-nyang， 女 
囝 fnyui-noeu  ; 
slave  —— , 丫 ® au-deu  ； 
servant —— , ^ ^ s5-fDyui. 

Girth, 馬肚帶 如 o-Moo 

Give, 队撥  peh， 送 song’， 賞賜  fsaung-s，， 
送撥  song5-peb  ; 

— to  an  inferior^  dzeu5; 

— a superior t 後 song5； 

— in  charge， 交代  kau-de〉， 託付  trauh- 
foo，； 

— a 從 r^/^化， 出執照  ts4eh  tseh-tsau5; 
— alms,  S tseu-tsi5; 

一 audience^  ^ nen-mieu*; 

一 a r 伽 anf， 賞賜 （samig-s); 

一 heed, 售心  taung-sing； 

一 each  an  equal  share, 均分  kyuin- 
fuug, 年分  biug-ftmg; 
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Give. 


Give,  in  marriage, 條徵  ka^peb  ； 

— 々/brWMz .⑽ ，報信  pau5  siug); 

一 rein  to  011^ s passions,  ^ fauug’-s)， 

放 縱私慾  faun^-tsong5  s-yuk ; 

一 描 mi%， 慷慨  Vaumg-kV; 

— 沉 ，讓位  uyang’-wd; 

— forth, 發出  f ah-ts‘eh  ; 

一 ” ⑽ ，發糧  fall  liang  ; 

— one' 8 mind  to  anything 、 用 yong^ 
sing, 專心  tsen-siug •，專 門 . tsen-imnig; 
—— in  one's  examination  papers, 交卷 
kau  ckyoen  ; 

——  up  one’s  life, 拾 脫性命 (so-t/eh  sing)- 

rnino3； 

一 up  one’s  occupation, 棄行  chi)  ;aung  ; 
— way  to  a vdsitor,  § nyang,  k4ak ; 

-r- 仏⑽仙， 煩勞 vau-Iau. 

Giver, 恩主  ung-(tsu, 撥个人  peh  kuli 
nyui】g， 施主  s)Asu. 

Gizzard, 雞肫肝  kyi  fcsung-koen. 

Glad, 快活  k‘a’-weh， 歡喜  Invent hyi ; 
exceeding  — ，非 凡快活  fi-van  kV-weli, 
快 活得極 k#weh  tuh-juh， 極快活 
jab  kca5-weh. 

Gladness， 樂意  lauh  i，， 喜意 (hyi  i1. 

Glance,  a,  — 看 ih  k‘oeu’; 

to  see  at  a — * , — 目了然  ih-mok-cliau- 
zeu,  、 

Glance  at,  to,  — ih  (kwan， 暇見 (kwan- 
kyien3; 

一 over, 看遇 i k<oeir'-koo5， 容 爲看看 

liakrwe  kfoeD^k4oeu5; 

—— suspiciously , @ 0 具看  ^ang-^gan 
k*oen5; 

— - each  other t 大家看 來看去 dauka 
k*oeu,-le  ktoen,-chi,. 

Glanders, 馬鼻 流涕个 病 bill  lieu- 
t‘i》 kuh  bing,. 

Glands,  lachrymal, 眼淚核  <ngan-li,  web, 
核 weh. 


Glistering. 

Glare， （0, 發光  fall  kvvaung  ； 

一 with  artger}  ^ g uoo’-mok， 賤出 眼 
晴 daii3-ts‘eli  cngan-tsing, 眼 有威光 
fngau  (yeu  ’wen-kwauug. 

Glare,  a, 光利害  kwaung  li)-<e,; 

— of  lightning ， 電光  dieu)-kwain】g* 

Glass, 玻璃  poo-1  i ； 
looking  鏡子  kyu  ng^ts  ; 

spy  — ，千 里鏡  ts‘ien』li-kyung}; 
a pane  of  — , 一 塊玻璃  ih  kwV  poo- 

】i; 

— ware, 玻 璃器皿  poo-1  i chi5-(ming. 

Glaze,  a,  {rjj  yea. 

Glaze，’ 如， 上油水  <zaung  yen-fs. 

Glazier, 劃 玻璃个  wah  poo-li  kuh. 

Gleam,  at  of  light,  一線光  ih  sieu〉 kwaung. 

Glean, 如， 拾 zih， 拾摔頭  zih  seh-deu  ; 
cotton  fields  — ，捉 落花  tsauh  lauU-hwo. 

Glee, 作 樂曲調  tsauh-lhuli  chok-diau,. 
Gleet, 白濁  bak-dzauh. 

Glen, 山凹  san-au. 

Glib  (tongue), 嘴 唇皮薄  fts-zung-bi  bok. 
Glide,  to,  as  water, 流過去  lieu  koo’-chi，； 
— , as  a snake, 游過去  yen  koo’-chi); 

— , as  a fish, 游 水過去  yeu-*s  koo)-clii，. 

Glimmer, 毫 光閃閃  fau-kwaung  *sen-fseD, 
毫 光酸酸  cau-kwaung  yan’-yaii’； 

— of  a taper, 燈燭 个小光  tung-tsok 
kuh  *siau  kwaung  ； 

— of  morning y 東 方發白  toug-faung 
fah  bak. 

Glimpse,  —聰  ill  fkwan, 職見  <kwan-kyien,. 
Glisten, 心 ，散光  sang5  kwaung, 發光  fall 


Glistering,  of  bright  metals, 五 金个光（。宫- 

kyung  kuh  kwaung ; 

— 水光耀 眼 kwaung  yau5- 
^ugaii. 


206 


Globe. 


Go. 


Globe， 球; jeu ; 

一 ， celestial,  5c  fc4ien-jeu ; 

— , 紿? 地球  di’-jeu. 

Globular, 圓九  yoen-weu. 

Gloomy, 喑 eu’； 

一 feelings, 曼愁  ieu-dzeu,  >f 區惆  eu-tseu; 
— - weather^  JJp  |]j|  rnong-long  i^en. 

Glorify, 私歸 榮耀  kwe  youg-yau)， 稱讃 
ts4an«-tsaij>. 

Glorious, 有 榮耀个  Veu  yong-yauJ  kuh. 

Glory， 榮耀  yong-yau’， 榮光  youg-kwaung, 
榮華  youg-wo; 

— ， halo  around  head  of  gods, 毫 ％ fau- 

kwaung. 

Glory,  to 办⑽ 私誇口  kwWeu. 

Gloss,  a comment,  ^ tsu’-(k". 

Gloss,  an  如， 掩飾 （丨 en- sub, 遮飾 

tso-suli, 糖餘  daung-suh  ； 

- — over  a fault, 文 過飾非  vui】g-k()o’ 
suli-fi. 

Glossary, 名 目解釋  ming-mok  ka-seh. 

Glossy, 光滑  kwauag-wah, 亮 liang5, 光亮 

kwaung-liang5; 

一 s 说 ，亮綱  liaug5  dzeu  ; 

一 hair, 頭 髮光滑  deu-fali  kwaung- 
wab. 

Gloves， 手套  Seu-t/au’. 

Glow， 仏 ，發熱  fah  nyih， 燒紅  sau  (ong; 

— with  pleasure, 紅 光滿面  ‘ong-kwauDg 
imen-raien>. 

Glow  of "祕， 火光 (hoo-kwaung. 

Glow-worm, 整火蟲  yeu-<hoo  dzong. 

Glue, 腰水  kau-<s ，廣暖  fkwaung-kau， 魚 
■ ng-kau, 平皮®  nyeu-be-kau. 

Glut  紿， 麗足 (ien-tsok. 

Glutinous  r 〜 ，糯米  iW，mi. 


Glutton,  a, 貪吃个 入 tfen-chuli  kuh 
nyung, 酒 囊飯袋  Hsieu-naung  van)- 
de*. 

Gluttonous, 貪吃个  fcfen-chuh  kub, 貪嘴 
个 t/eu-(ts  kuh. 

Gnash  the  teetk}  to,  P 交 牙切齒  fngau-nga 
ts<ih-<tsf. 

Gnat, 赐子  yuh^ts. 

Gnaw,  to,  t】ga, 咬 'igau. 

Go,  M 去 chi’； 

— forward  or  叩 ，走上 去 ^seu  rzaung- 
chi’； 

away  ，離開  li-k‘e  ; 

一 ㈣ my, 迷路  mi-loo); 

— ⑽ 6 出去  ts‘eb-clii’， 外頭去  ngaMleu 
chi’； 

— for  a 走勃棺 (tseu  beh-siaug*； 

一 around,  ^ teu-ftsen  ; 

一 round  a kill,  ^ [Ij  zau)-san  ; 

一 in  /⑽说， 快點去  kw‘avtieu  clii’， 跑 
去 bau-clii’; 

— to  the  capital, 進京去  tsing)  kyung 
chi5, 上京去  fzauug  kyung  chi'; 

— to  school,  上 學〜⑽々—!!； 

— to 此4? ，去晒  clii’  kw‘UDg); 

— to  &抓， 吿狀 kau’-zaung' 打官司 
ftang  kwen-s ; 

— to  s ⑽ 么出恭  ts‘eli-kong， 解手  fka- 
(seu  ; 

— to  the  你加騰， 到極頭  tau1  juh-deu, 
過分  koo5  vuiig*; 

一 to  one’s  lodgings、 到 寓裏去  tau) 
nyui’-fli  chi>; 

一 to  meet  one, 去迎接  chi’  nyung-tsib  ; 

一 to  court, 上朝去  czaung-dzau  chi’； 

一 to 》《以， 落地獄  lauh  diJ-nyok  ; 

一 and ⑼桃 衫 ，來去 le-chi’， 往來 (’wauug- 
h 來 來去去  le-le  chi,-chi,; 

一 to  market, 去 買物事  chi’ 《ma  meh-z*; 

一 to  去 目:目  chi’  kw^uiig); 

一 朝前去  dzau-zien  clii); 
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Go. 


Gold. 


Go  down > as  the  sun， 日 頭落山  nyih-deu 
laub-san  ； 

— down  to  a large  place,  (or  dj/〉， 上去 
tzaung-cl)i>; 

— doion  to  a small  place， ( or  village), 
下去 (‘au-cliP; 

― on  / 祕 ，步行  boo^ang， 约路  pau)- 

W; 

一 up  stairs, 樓 J： 去 leu-lam】 g’  cbP; 

— on  shore, 上诗  fzaung-,ngoen,; 

一 on  boards  J;  J|g  *zaung-zen  ; 

一 before， 前頭去  zieu-deu  chi); 

一 in  person, 親自去  ts‘ing-z〉 chi’， 自家 
去 z’-ka  clii); 

一 up  and 以權沒， 上 下 （zaung’au， 上落 
{zauug-lauh  ; 

一 through, 穿谨 i ts<en  koo* ; 

一 to  war, 去打仗  chi5  ^ang-tsang5; 

— on  the  hands  and  feet、 營 ban ，葡匍 
boo-bok  ; 

— through  a country, 經過  kyui)g-kooJj 

一 along,  ^ chi^'a； 

一， be  off ! ^ H chi^ba, 去末哉  chP 
meh-tse ; 

not  permitted  to  — ， 去勿來  cbiVveh-le ; 

，，  ” ” 一 , (because  dangerous), 

去勿得  chi^Veh-tuh  : 

let  him  一 ，讓 伊去  nyang5  yi  chi’. 

Goad, 如， 催 ts‘oe， 戰牛  ts*auli  nyeu ; 

一 people  to  rebellioni  Jg.  ^ pih-loeu,. 

Goal， 標杆  piau-koen. 

Goat, 山羊  san-yang. 

Gobble, 呑 t/ung, 吃 chuh. 

Go-between,  (for  betrothal, 你 •，） 媒人 

mHii-nyang  ； 

一 ， (for  business^  etc.,)  41  A tsong- 
nyurig. 

Goblet, 玻璃盞  poo-li  ctsan. 


God, 

according  to  the  Romanists,  5c  i T‘ien- 
*tsu ; 

according  to  the  Mohammedans， 主 fTsu， 
眞主  Tsung-ftsu; 

according  to  Protestant  writers,  jjii^  Zung, 
眞神  Tsuug-zuug， 上帝  fZang-t?， 天 
主 T^en-^su  ; 

according  to  Chinese  for  gods  or  invisible 
神道  ziuig-daiT， 神 zuiig， 鬼神 
ck\ve-zung  ; 

— s of  the  hills,  |jj  $1^  san-zung  ； 

—— s of  land  and  grain,  j|t  fj?  ze^-tsili  ; 

— of  learning } (militury), 歡 星 k\vfe- 
si"g; 

一 of  learning,  (civil)、 友鲁  vung-ts^ang; 
— <?/薦?’， 關帝  kwan-ti5; 

一 of  wealth,  ijlljl  dze-zunj^  ; 

a — ， (Buddhist  language)， 笔薩  boo-sah  ; 

the  一 神佛  zung-veh ; 

local  — ，土地  fL‘o()-cii’； 

sacrifice  to  the  一- s， 祭神  tsi)  zang. 

Goddess  of  mercy, 觀 音菩薩  kwen-iung 

boo-sab  ; 

一 of  small-pox, 痘 神娘娘  deuizung 
nyang-nyang ; 

一 of  the 獅叫 j (亘娥 ‘ung-ngoo， 嫌娥 
dzaung-n^oo ; 

一 queen  of  heaven, 天 抱 t‘ien-fL 

Godless, 無沒神 道 m-meh  zung-dau^ 

Godlike, 像神能 《ziang  zung  nung. 

Godliness, 虔心  jien-sirig. 

Godly, 敬 拜神个  kyung5-]^  zang  kuh 
怕神个  P<0>  zu,Jg  kul〗. 

Godown， 棧房 (dzan-vaung. 

Goitre, 鵝喉  ngoo “‘錢 ，瘰瘛  floo-lib. 

Gold， 金子  kyinig-ks; 
yellow  — ，黃金  waung-kyung; 

/ 狀一 ，精金  tsing-kyuug; 
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Gold. 


Gouge. 


— ，eaf, 金 fg  kyung-bolc， 金葉  kyung- 
yiti  ； 

true  — ，眞金  tsung  kyung  ; 

一 矣 bread, 金綠  kyung-sien^; 

— 办对 ，金粉  kyung-’fuug， 金沙  kyung- 

SO  ; 

to  overlay  with  — ， i 度金  doc/.kyuiig， 包 
金 pau-kyuug. 

Golden  pheasant, 錦雞  ^yung-kyi. 

Goldfinch, 黃雀  waung-ts‘ak. 

Gong,  loo  ； 

copper  一 ，銅鑼  dong-loo  ； 

-一 s and  Wri ⑽ s， 讎鼓  loo-fkoo ; 
to  beat  the  — ，敲鑼  k4au  loo  ; 
to  strike  for  an  a 知復， 敲亂鑼  k‘au 
loeu*  loo. 

GoilOirhoea， 白濁  bak-dzaub. 

Good, 好 （haq， 善頁 (zeu-liaiig， 佳 kya ; 
better ，好  (hau  rtien  ; 
best,  J|j  if  ting*  (hau， 最好  tsoe’  rhau  ; 
much  better, 更好  kuug’  (lmu， 好得多 
fhau-tuh-too ; 

extremely  一 , ^ J § (liau  juh  ; 
truly  一 ，眞 正是好  tsung-tsuDg5  fz 
<liau， 實在好  zeli-dze3  ^lau  ; 
is  it  — ? 好否 (hau-va， ？ 
very  一 ， 戀 好 ^man^hau ; 

— and  好 ff 木 chau  Ccheu  ； 
in  一 order t 齊 齊整整  zi-zi  ^sung- 
€tsung  ； 

not  一 ， 认沒私 ，無 啥好 in-sa5 《hau, 不 
佳 peh  kya  ; 

not  so  — 财 ，勿如  ’veh  zu， 勿及  ’veil 


a — 麵 w, 好人  fhau-nyung, 善人  ezen- 
nyung; 

一 所⑽狀 r<§ ，好 規矩 *hau  kwe^kyui ; 

一 disposition,  rhau  siag’-(ts; 

一 looking,  beautiful， 奸看  fhau-kfoen*, 
ffi  ts‘u5; 


— 胤 》rn?^， 早暖 （tsau-‘a， 早 飯用末 
ftsau-van5  youg5-meh  ? 

he  said  — morning, 伊對 我話早 嗯 yi 
te*  (ngoo  wo5  tsau-‘a  ; 

一 afternoon， ( soon  after  成⑽灯. 人飯用 
末 vanJ  yong5  meh  ? 

— afternoon,  (about  3 o’cto〜， 點心用 
末 （den-sing  yong5  meh  ? 

— evening t 夜 飯用末  ya’-van’  yong’ 
meb  ? 

一 night， 請安置 （fcsHng  oen-ts*; 

一 bye,  (person  leaving) ， 少陪儂  ^au-be 
nong5; 

一 bye,  (person  at  如搬 人慢去  man，- 
chiJ; 

一 hye、 ( expecting  to  meet  again  same 
day)、 晏歇會  an5-hyih  we5; 

一 bye,  (expecting  to  meet  next  day),  0^ 
朝會  ming-Ksau  we); 

一 bye,  (expecting  to  meet  in  a few  days), 
間日會  kau5-nyih  we' 

Goodly, 好看 (hau-kien〉， 中意  tsong’-i). 

Goodness, 德行  tuh-yuDg), 善事  ezen-z\ 
Goods， 貨色  hoo’-suh. 

Goose, 鵝 ngoo  ； 

the  down  of  a 一 , 鵝 个短毛  ngoo  kuh 
(toen  mau. 

Gore,  凝血  nyuDg  hyoeo. 

Gore, 紿， 觸傷  ts‘ok-saung. 

Gorge,  to,  swallow  greedily } t‘ung- 

cbuh. 

Gorgeous  attire } 華麗  wo-li5. 

Gormandize， 紿 ，饕餮  tfau-t{ih  ； 

noise  of  一 ing,  ^ tah-fts. 

Gosling, 小鵝  (siau  ngoo. 

Gospel， 福音  fok-iung. 

Gossip,  toy  間 言間語  ‘an-yien  ran-rnyui. 

Gouge, 叫 靈 zaub  ; 

一 out^  as  the  eyes^  iS  ’wall. 
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Gourd. 


Grain. 


Gourd, 朝蘆瓢  Wloo-biau. 

Gourd,  a, 哉蘆  ‘oo-loo. 

Gout, 脚瘋  kyak-fong. 

Govern， 紿， 管 *kwen, 治理  dz^-fli  ； 

一 a 你助 ifry， 治國  dz}-kok  ； 

— the  empire, 治 理天下  dz^li  t>‘ien- 
‘au); 

— a people， 管百姓 (kweu  pak-sing\ 

Governess, 女先生  fnyui  sien-sang. 

Government,  of  a 國家  kok-kya； 

good  一 ，善政  fzen-tsung5; 

一 娜 乙封皮  fong-bi， 封條  fong-diau ; 
一 prohibition } 禁 止 kyung^ts  ; 
co  一 order,  一 道上論  ih  dau5  *zaung- 
yui); 

a — - qfficer， 官府  kwen-cfoo ; 
ci  一 官路  kweu  loo’； 
ci  — dispatch^  '^售  vung-su  ； 
a 一 p 对， 書信館 su-siug9  k wen5, 郵政 
局 yeu-tsung3  jok; 

the  business  of  一 ，國政  kok-tsungJ; 
a tribute  of  一 ，貢物  kong^veh  ; 
confiscated  to  — ，入官  zeh  kwen  ； 
to  disarrange  affairs  of  一 ，鐵亂 朝廷 
<kaa-loen>  dzau-diug ; 
to  assume  the  reins  of  — , 掌權 Isang 
j oeu. 

Governor,  of  two  prohnees， 總督  ftsong. 
tok ; 

— one  pr 績 \從， 撫台 (foo-de， 牧伯  mok- 
pak. 

Gown,  a long, 長衫  dzang-san， 大衫  doo’- 
san, 袍 bau ; 

a — ( upper  ⑽认 外罩衫 oga^-tsau5 

san  ; 

a 一 (petticoat), 裙 juin  ; 
a Buddhist  priest’ s — ，製梁  ka-so ; 

一 , Taoist， 法农  fah-i. 

Grace， 恩典  ung-(tien， 恩惠  ung-we’, 恩寵 

uug-fts‘oug ; 


for  — of  God,  ( Romanist's  况狀人 聖寵 
sung^ts^ong  ; 

一， affability Veng-‘o(>, 溫柔 
Veng-dzeu ; 

— ， eZe 夕 ance， 友雅  vung-(ia. 

Grace,  ( to 似如㈤， 裝飾  tsauug-suii. 
Gracefulness， 飄逸  P‘iau-yih, 寫意  W-i\ 

Graceless, 無 良心  m lifing-sino. 

Gracious， 會 賜恩个 we)  s】 ung  kuh, 慈悲 
个 dz-pe  kuh. 

Gradation,  of  班次  pan-ts°. 

Grade,  an  official, 等 银 <tung-kyu〗i, 品級 
cp4ing-kyuh  ; 

—s  of  civil  ，文階  vung-kya, 品級 

cp4i«g-kyub. 

Gradual, 漸漸能 (dziei^dzien  -nung  ； 

— improvement， (daily),  一 日好 一 日 

ih  nyih  rhau  ih  nyih. 

Gradually， 漸漸能  Mzieii/dzien-miiig. 

Graduate,  a,  from  纪如 从童生  dong-sang; 

— ， a 纪祕 ar.， 讀書人  dok-su  nyung; 

— ， the. highest, 欲元  zauug〉-nyoen.  • 

Graduate^  to,  as  bachelor  of  似办 ，進 學 
tsing)‘auli; 

—— as  master  of  arts,  4*  tsoDg5  (kyui  ； 

一 as  doctor  of  laws,  4*  dt  tsong1 
tsing^z ; 

一 as  a A ⑽細 ，點 翰林 (Lien  ‘oenMing. 

Graft, 把接  tsih， 樹 zu’. 

Grain， of  sand  or  從 W， 一粒  ill  lih  ； 

as  large  as  cl  — of  rice,  一粒 米能大 

ill  lih 《mi  nung  dot>). 

Grain,  of  麵 < 紋路  vung-l00，， 絲綹  s- 
^ieu； 

刪 d Ow  — ， 細絲絡  si^s-<lieu; 

against  the  — ，橫 絲絡  wacg  s-(lieu， 逆 
性子  »yuli  sing'-^s. 
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Grain. 


Grasp. 


Grain,  <^rn, 穀 kok ; 

the  Jive  kinds  of  — ，五穀  rng-kok,  viz. : — 
ricCi  fdau  ; fine  搬 7 如 ，小米  fsiau- 
fmi  ； coarse  • millet， 趨蔽  <loo-tsi>; 
beans,  2 deu);  wheat， 麥 mak ; 
barley ^ 火麥  da^rnak ; buckwheat.) 養麥 
jau-mak  ; 

— ? for X 糧食  liang-zuh  ; 

一、 for  horses^  '|i[*  liau); 
to  buy  — ，糴穀  dili  kok， 權糧  dih  Hang; 
to  sell  — ，驩米  t‘iau5 《mi, 糴穀  tciau5 
kok. 

Grammar， 文法  vung-fal 丨 ，文學  vung- 
yak. 

Granary,  a, 倉間  tsfaung-kan. 

Grand,  highland  large, 高欠  kau-doo5; 

— idea, 意 思廣闊  i’-s)  (kwaung-kwceh. 

Grand-daughter,  son's  而 印加 er， 孫固  sung- 
noen5; 

— ， daughter, 名 daughter^  ^ gj  uga* 
*sung-uoeu,. 

Grand-father,  on  father， s side, 老董  €lau- 
tia， 祖父  Isoc^vo。， 爺爺  ya-ya ; 
deceased  • -， 先祖父  sien 《tsoo-Woo  ; 
your  deceased  一 ，尊祖 父 tsung  ffcsoo- 
fvoo； 

deceased  - -， （^  reply), 家祖父  kya 
(tsoo-Voo; 

— , on  mother’s  side,  ^ ngaJ-kong ; 
great  一 on  father’s  太公  t(a5-kong； 

” 一 ” mother  s ,, 外太公  nga1 
tfa5-kong  ； 

— ys  older  brother,  fg  7^  pak-kong  ； 

一 ’s  ” brother's  ■>， 伯婆  pak-boo; 
— ’s  younger  brother, 致公  sok-kong  ； 

— *s  ” brother's  切执 叔盤  sok-boo. 


Grand-mother,  father’s  s 油 ’河奶  ah-cna, 
SB •母  ^soo^moo  ； 

— , deceased^  先祖母  sien  ^soo^moo  ； 

— , mother’ s side,  ^ ^ nga)-boo; 
great  — , father’s  s 油 ，太藥  t‘aJ-boo  ; 

„ 一 , mother’ s „ 外太婆 ng^a’- 
boo. 

Grand- son,  (sons  細, 人孫子  sung-Hs ； 

一 ( daughter  s ⑽ U， 外甥  nga’-sang; 

—— fs  son,  ^ ^ tsung-sang ; 

一 ’s  grandson^  玄 孫 yoen-sung. 

Granite, 靑石  ts4ing-zak. 

Granivorous  animals, 吃草个  cbuh  (tsfau 
kuh. 

Grant,  to,  allowt  ^yui, 讓 nyang5, 由 
yen; 

— , to 咖 ，賜撥  s)-peh ; 

— a request,  f 批准  pfi  (tsung; 
— ” made  to  emperor, 准奏 (tsung 

fcsu\ 

Grant,  an  allowance,  (officiary  ^ cfong- 
lok. 

Granted  by  imperial  favor  ^ ^ chung-s\ 

Grape， 葡萄  beh-dau  ； 

— vine, 葡萄樹  beh-dau  zu); 

一 拟 葡萄 ，汁  beh-dau  tseb. 

Graphic, 活 龍活現  weh-long  weli-yien\ 
Grapple, 如 ，捉  tsauh， 樹緊  geHyung. 

Grasp, 把 揑 nyah  ; 

一 a handle^  Jg  nyah  ping*; 

一 捏牢  nyah  lau ; 

—— the  hand)  ^ ^ chieu  fseu  ; 

一 with  nippers^  ^ jien  dzu5; 

— the  hair  of  the  head, 拉 住頭髪  ’la- 
dzu5  deu-fah  ； 

一 a 檢劍  nyah  kjienJ; 

— with  the  mind, 龜 fc‘cmg, 覺着  kauh 

dzak ; 

一 and  raise,  ^ ’liflg. 
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Grass. 

Grass, 草 Uscau  • 

— cutter,  0^  kyien  ; 

一 and  corn  for  horses,  ^ (mo-iiau5; 
一 cloth,  X ^u^poo5; 

一 pallets, 尊薦  ^s'au-tsien5; 

一 for  fuel， 染尊  za-ksSu  ; 

一 seeds， 尊子  <【s‘au-fts ; 

— growing  luxuriantly, 興个草  byang* 
kuh  ^s'au ; 

to  cut  — ，所草  tsauh  fts‘au. 

Grass-hoppers, 蛛虫孟  keh^mang. 

Grassy, 草地  *ts4au-di5. 

Grate,  «， 壁火爐  pili  (hoo-loo. 

Grate,  to,  ^i]  bauJ； 

— the  teeth, 搿牙齒  geh  nga-^ts4. 

Grater, 创子  bau、-fts; 

一 , nutmeg , 刨玉果  ban’  nyok^koo. 

Gratified, 知 足 ts-tsok， 足棺  tsok-siaDg1. 

Gratify， 从稱 心如意  tsWg’-sing  zu-i); 

— people’s  inclinations, 憑人所 歡喜个 
bing  nyung  hoo  Lwen-hyi  kuh  ; 

一 ones  revenpe, 考技譽  pau5-dzeu. 

Grating， 格子  kak-《ts. 

Gratis, 白白裏  bak>bak4i， 施捨  s^so. 
Gratitude, 感 恩个心  fken-ung  kuh  sing. 
Gratuitous, 白送  bak-song). 

Gratuity， 賞賜 (saung-s，， 

Gratulate,  岣恭喜 kong-Oiyi， 賀喜  ‘00’- 
<hyi, 道喜  dau5-fhji. 

Grave,  the  tomb,  ^1|  vuog-san. 

Grave, 從办 端莊  toen-tsaung  ; 

— deportment, 品行端 莊 'Viug-yung* 
toen-tsauug. 

Grave-digger， 土工  ftcoo-kong. 

Grave-stone, 墓磚  moo，-pe. 


Green. 

Gravel, 石子  zak-cts  ； 

— of  the  bladder y so -ling. 

Gravely, 老氣个 (lau-chi5  kuh. 

Graver， 刻字 拉 k^h-z5  ziang5; 

一 ’s 如 从 刻字刀 k4ub-z5  tau. 

Gravity,  (of  the  earth), 地球 个吸力  di，- 
jeu  kuh  hyih-lih. 

Gravy, 汁 tseh., 小湯  ^iau  t{aung. 

Gray, 灰色  hwe-suli ; 

dark  — ，靑灰  ts^ngi-hwei  ; 
light  — ，白灰  bak-bwe. 

Graze,  to  rub  against, 襟、 ts*ah  ； 

— to  eat  grass, 吃草  chuh  Hs'au. 

Grease, 油 yeu ; 

to  smear  with  — ，搭油  dzo-yeu， 抹油 
meh-yeu ; 

a Pot  <?/— ， 油瓶  yeu-biug， 油壺  yeu^oo. 

Greasy， 油腻  yeu-nyi5; 

— smelly  ^ yeu-cbi3. 

Great,  ^ doo>; 

— and  small, 欠八、 doo5-*siau  ; 

一 z’?i^e?2ee， 大勢脈  doo5  s’-mak ; * 

— 從 5, 大福氣  doo)  fok-chi’； 
a 一 man^  ^ A doo^uyung  ; 
a 一 多化  too-bau3； 

the  — b 衫 ar,  constellation, 欠儀墓  doo’- 
yong-sing; 

in  a 一 degree、 欠 分 doo,-vung,； 

一 in  stature， 备欠  dzang-doo,; 

一 seal,  ^ g nyok-sui'  國璽  kok-sui). 

Greedy,  (of  eating), 貪吃  ^en-chuh. 

Green, 綠 lok, 碧綠  pih-lok  ； 
light  — ，油綠  yeu-lok  ; 
dark  — ，深綠  sung-lok  ； 

— ish  yellow, 雙色  mih-suh  ; 

一 moss, 靑泥苔  ts'ing-nyi-de ; 

一 - bamboo 緣竹  lok-tsok ; 

—— stuff  on  stagnant  water  ^ veu-bicg. 
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Greens. 


Grove. 


Greens, 莱 tsfe\ 

Greet,  to,  ^ Q maung〉-maung)， 請安 （tshg 
oei 丨 ，問安  inmng’  oen, 

■Grief, 悲傷  pe-saui】g， 憂 ieu; 

to  share  one's  一 ，分憂  fu 丨 ieu， 解悶. 
cka  mungv; 

一 , to  cause、 便 人傷心  s’  nyung  sau no- 
sing. 

Grievance, 宽屈  ioen-choeh  ; 
to  state  one's  — ，訴寃  soo)  ioen  ; 
to  redress  a — , ^ sung  ioen. 

Grieve， 叫憂悶  ieu-mung’， 憂愁  ieu-dzeu  ； 

一 3 to  feel  sorrow, 覺 着憂悶  kauh-dzak 
ieu-mung\ 

Grieved， 心痛  sing  tA)ng’， 心 裏難過  silig- 
cli  nan-koo5; 
much  — ，多憂  loo-ien. 

Grievous,  heavy, 隻 (dzong ; 

— jtn ⑽ 應叫 重刑 罰<1^。丨1容 ynng-vab ; 

— offence,  4 fp  fdzom>r  cdzoe ; 

- 一 (2两 必伽苦 得利害 (k’oo  tuli  li’-V. 
Grimace, 裝歪子  tsaung  liwa-Us, 扮鬼臉 

pan5  ^iyui-^ien. 

Grin， 化， 露齒  looK 
Grind,  to,  0 moo ; 

— powder^  ^ moo  (fu na  ； 

— the  teeth, 咬 牙切齒 (ugau-nga  ts4ih- 
(ts、 

Grind-stone, 磨刀石  moo-tau  zak. 

Grip,  to,  ^ jien. 

Gripe, 从 肚腸 絞權  fdoo-dzang  fkaa-clong. 
Gristle, 脆骨  tsfoe’-kweh. 

I 

Grizz】y， 灰色  hwe-suh. 

Groan,  to, 大歎氣  dooJ  t‘an’_chi*. 

Groan,  a， 歎氣  t‘an5-chi’. 

Groom,  a hostler, 馬矢 (mo-foo. 

Groove, 凹 au ; 

— , a furrow  or  槽路  zau-loo). 


Grope, 从 摸姥走  mok  €lau  (tseu. 

Gross, 粗 （ts‘o。， 粗魯  ts‘oo-(loo; 

— , the  chief  part、 —共  ih  gong〜 權總 

^ong-^song ; 

一 twelve  dozen, 十二打  zeh-nyi5  ftaDg. 

Grossly  to  insult, 欠大 裏羞辱  doo>-doo,- 
(li  sieu-zok. 

Grotesque, 奇怪  ji-kwa5, 希 奇古怪  hyi- 
ji  ^oo-kwa5. 

Grotto, 假山洞  fka-san  dong3. 

Ground,  the  似以 々，地  di5， 地皮  di’-bi， 地 

土 di’/t/oo, 泥 uyi ; 

to  till  the  — ，耕田  kang  (kung)  dien， 種 
田 tsong,  dien ; 
on  the  — ，地上  di5-laung,; 
under  the  — ，地下  diJ-‘au’； 
z’n  心一 ，地裏  di’.fli; 
to  fall  Jlat  on  the  — ， 仆 拉地上  p‘ok-la5 
diMaung); 

一 , the  cause  of i 緣 故 yoen-koo'， 綠由 
yoen-yen  ; 

一 s or  dregs, 後海  tso-ts’， 脚 kyak ; 
to  gain  — ，進境  tsing^  (kyung; 
to  lose  — ，落後  lauh’eu; 
a piece  of  — ， 一塊地  ih  kw'e  diJ; 

一 地擱板  diMcauli  cpan; 

— 尸⑽， 地祖 di5-tsoo. 

Ground,  to,  as  a 心喊 擱淺  kauh-ftsfien ; 

— less, 無緣故  m yoen-koo,; 

— less  stories, 無 稽之談  voo-kyi  ts  dan; 
— 々，地 基 df-kyi. 

Group， a, — 隊 ill  de); 

of  children t 一羣囝  ill  juin  noen  ; 

—— of  stars,  一羣星  ih  juin  sing. 

Group  tog  ether ， l 集 ’dzui-dzih， 聚攏 

(dzui-%ng. 

Grouse, 野雞  ^a-kyi. 

Grove， 樹林  zuUing. 
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Grovel. 

Grovel， 鸶 ban， 爬 bo; 

—— in  the  dust,  as  a snake, 游 yeu. 

Grow, 〖0， 生萇  sung/tsang， 萇發  ftsang- 
fah， 大起來 doo〉 fciii-le, 長 大起來 
<tsang-doo,  lchi-le ; 

— into  a habit, 習慎 3zih  kwan5; 

一 less,  >J>  sauh  (sok)  (siau. 

Growl, 動氣 个聲音 (dong-chi)  kub  sung- 

iung  ; 

— as  a 办夕， pjg  p 胡聲  woo-woo  sung, 吼 
heu\ 

Grown,  full  stature,  ^ Jg,  ffcsang-tsok  ； 
a full  —— person,  dzuiig-nyung. 

Growth,  increase, 長大个 (tsang-doo)  kub； 
not  of  full  — , 勿 曾長足  ’veh-zung 
^sang  tsok. 

Grub  of  silkworm, 》J 、蠶  csiau  zen  ; 
a — ， in  the  ground,  蟲 di〉 dzong. 

Grudge, 冰 肉麻  nyok-mo, 拾勿得 （so- 

Veh-tuh. 

Gruel,  congee  of  n •從 ，粥  tsok ; 

— ， of  flour,  tsiang; 

一 , 以 ，直粥  deu^tsok. 

Gruff, 嚴肅  nyien-sok, 巖切  nyien-ts'ih. 

Grum, 古板 《koo^pan. 

Grumble, 从怨言  ioen’-yien. 

Guarantee, 押頭  ah-deu  ； 

— , wriUen， 保黑 (pau-plau). 

Guarantor, 保頭  <pau-den， 保人  fpau- 

nyung. 

Guard,  a， 看守个  k£oen-fseu  kuh  ; 
iTupci'ictl  — ，侍衛  z、-we)， 御林 軍 

ling-kyuin  ; 

一 祕谈 •⑽， 巡防局 dzing-baung  jok， 巡 
捕房  dzing-boo’  vaung； 

一 boat,  p^'  sau-zep. 


Guitar. 

Guard， 从 看守  Voen-(seu， 護衛  ‘00’- we’； 
一 the  frontier, 守邊疆  cseu  pieu-kyang; 
— a city,  ^ M <sen  (izung  ; 

— a door,  ^ k‘()en  mun^； 

一 against， 屬愈 (kyung-kya5; 防備 
baung-be5; 

— against  似’邮， 當心酒  taung-sing  ^sieu ; 
一 ” famine,  |5{f  ^ baung  hwaang. 

Guardian,  a,  of  an  orphan, 受 託孤个  fzeu 

t/auh-koo  kuh  ; 

— of  the  sovereign, 託 孤之臣  t4auh-koo 
ts  dzung. 

Guess, 从 猜度  ts‘oe-daul)， 猜猜看  ts‘oe- 
tsfoe  k^en5; 

— , to  divine,  |>  tsen-pok  ； 

— a riddle、 猜 謎謎子  fcs‘oe  rne^me-^s; 
一 number  of  fingers  thrown  out, 猜拳 
tscoe  joen， 害谷拳  hwah  joen  ； 

—— at  money,  ^ ||p|  ^ ts4oe  dong-dien ; 

— right, 辕着  tseoe-dzak  ; 
cannot  一 猜勿着  ts*oe-Veh-dzak. 
Guest， a， 客人  k4ak-nyung  ； 

to  receive  — ，接客  tsih-k‘ak， 迎接  nyung* 
tsih  ; 

to  accompany  — ，送客  songJ-kcak  ； 
to  entertain  — ，陪客  be-kcak ; 
an  honorable  — ，貴客  kwt^-k(ak  ; 

— chamber.  § ^ l^ak-vanng. 

Guide,  a， 領路个 (ling  loo’  kuh. 

Guide,  to 必 m? 心領路  fling  loo  > ，引導 
cyung-dau,. 

Guild,  a, 幫 pauug， 行 ‘aung， 會館  we、 
ckwen. 

Guile， 奸詳  kan-ts。’， 奸滑  kan-wah. 
Guileless, 無奸難 oi  kau-tso\ 

Guilt, 罪 fdzoe. 

Guiltless, 無罪  m cdzoe. 

Guilty, 有 罪 （yeu  (dzoe. 

Gilise， 相貌  siang,-mau\ 

1 Guitar, 藉琶  bi-bo. 
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Gulf. 


Hail. 


Gulf, 海灣 (lie」wan. 

Gull, 从弄成  long5-dzaug. 

Gullet, 喉 [1  龍 ‘oo-long. 

Gully， 水槽 4-zau. 

Gulp, 如， 吞下去  {au>-chi>. 

Gum,  (mucilage),  ^ 7j<  kau-s ; 

一 benjamin， 安急 、香 oeu-sih-hyang  ; 

— ，松香  song-liyang. 

Gums,  (of  the  ，牙肉  nga-uyok. 

Gun, 鎗 t.s‘iaug  ; 

— ， fowling-piece, 爲镇  ^yau-ts^ang. 

Gunpowder， 火藥 （h()o-yak ; 

一 manufactory , 火藥局 （hoo-yak  jok. 
Gunsmith, 鎗炮匠  ts(iaug-p‘au)  ziaug\ 
Gunwale  of  a 〜故， •船邊  zen-pien. 

Gurgle,  to, 轂植 轂轆響  kok-l(>k  kok-lok 
… yang* 

Gush  /br 认 ，冰 湧出  Mong-tskh. 

Gusset,  } 石角  tauk-kaulc. 

Gust,  of  wind, —陣風  ih  dzung5  fong. 
Gusto, 起甥  tclu-kyutJg,. 

Gut, 肚腸  fdoo-(3zang. 

Gutter， 水溝  es-keu. 

Gutteral， 喉音  ‘eu-iung. 

Gybe, 抓饑  kyi， 譏肅  kyi-tsfiauJ. 
Gymnasium, 體操房  Yi-tsiu  vaung. 
Gypsum, 石膏  zak-kau. 

Gyves, 脚镣  kyak4iau. 

H 

Eabiliment  艮衣服  i-vok. 

Habit， 慣 常拉个  kwau’-dzang  la5  kuh， 習 
慣 dzili  kwaii); 

— , in  a bad  sense, 眉 氣 dzih-clii〉； 
to  /bm  a — ，傲憒  tsoo;  kwanJ; 


in  the  一 of  烟 P 契慣哉  iea 

clmh  kwau*  tse ; 

— becomes  second  nature^  ^ 成自然 
dziti  kwan3  dzang  z’-zen  ; 
it  is  hard  to  break  an  old  一 ，倣 慣之煩 
難改  tsoo>  kwan*  ts  van-nan  <ke ; 
bad  — ，習氣  dzih-cbi5. 

Habitable， 好住个  fbau  dzuJ  kuh  ； 

not  — , 勿 好住个  ’veh  (hau  dzu5  kuh, 
住 勿來个  dzi^-’veli-le  kuh. 

Habitation,  a dwelling } 佐宅  dzu’-dzak. 

Habitual, 憒常  kwan5-dzang. 

Hack,  or  斬壤  tsan-wa); 

— , to  cut  irregulurly  with  a knife,  ^ 
loen5-koeb  ; 

一 , to  cut  irregularly  with  an  axe  or  knife, 
亂澌  loei^-tsan. 

Hades, 陰間  iuog-kan  ; 

to  tranquilize  the  soul  in  一 , 安 慰幽魂 
oen-we5  ieu-wung ; 

the  ten  judges  of  — ，十殿 間王  zeh  dien5 
nyien-waung. 

Hag, 老太藥  clau-t'a5-boo. 

Haggard, 走形 （tseu  yung， 脫形  t‘oeh 
yung. 

Haggle,  with  scissors, 剪 來勿齊 'tsien-le 
;veh-zi ; 

to  — with  a knife, 切 來勿齊  ts‘ih-le 
’veh-zi ; 

to  — about  the  pHee,  ft  論價錢 
lung’  ka^dien. 

Hail, 冰雹  ping.baub. 

Hail, 如， 落冰雹  lauh  ping-bauh. 

Hail,  to  call,  kyau\  喊 hail3; 

to  — 吻 ，呌 得響  kyauJ  tuh  ^yang; 

when  一 ing  a dr  anger  say  % 生 sieii- 
sang ; 

一 an  elderly  'person,  ya-sok,  brother、 
阿哥  ah-koo,  a mechanic,  % 務 s-voo\ 
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Hair. 


Ham-string. 


Hair  on  human  如办， 毫毛  ‘oen-mau; 

— on 如 a 式頭髪 deu-fah  ; 

—— on  animals, 毛 man  ； 

goat  — ， 山羊毛  san-yang  mau  ; 
earners  — ，麟 馬 它毛  lauh-doo  mau  ； 

— in  disorder,  g|j  ^ 】oen)  deu-fah. 

Hair-brained, 戆火  gaung’-doo，. 

Hair-breadi;h， 絲毫  s-Su ; 

not  the  difference  of  a — ; 絲 毫勿差  s- 
kau  ’veil  tsfo ; 

within  a — of  being  killed, 推 班一顏 
要死哉 t‘e-pan  ih  ngan  iau;  csi  tse. 

Hair-brusll, 頭 髪刷蒂  deu-fah  seh-ftseu. 

Hairy, 毫毛多  ^en-mau  too. 

Hale， 强健  jang-jien5. 

Half, —半  ih  pen); 

exactly  一 ，貼 准一半  tfih*-ftsung  ih 
pen); 

一 an  hour , 半點鐘  Peni  ^ien  tsong; 
that — ， 伊 个一半  i-kuh  ill  pen5; 

- — cooked, 半 生半熟  pen5  sang  pen5  zok; 
— done， 做好  一 •半  tsoo)  fhau  ih  pen5; 

— moon、 半 个月亮  peu)  kuh  Dyoeh- 
liang’； 

一 of  the  night, 半夜  pen5  ya5; 

• 一 a dollar、 半 塊洋錢  pen5  kw‘e5  yang- 
dien, 五角 洋錢、 ’ng  kauh  yang-dien  ； 
on  — pmj,  (soldiers), 吃半 分錢粮 
cliuh  pen)  vung》 dzien-liang. 

Balf-way， 半路  pen)  loo5； 
to  stop  when  一 ，半 途而廢  pen， doo  r 
fi). 

Kail,  a,  g t*ing  ; 

an  entrance  — ，進 出間  tsing’  tsfeh  kan, 
過路間  kocAloo5  kan  ； 

— of  justice， 公 堂 k (川只 -daung  ; 
assembly  — ，公所  kcmg-fsoo， 會 | 宫 we’- 

ckwen  ; 

ancestral  一 ，祠堂  dz-daung; 


examination  — , (2nd  degreeH^  koug’- 

yoen5; 

examination  一 , (1st  degree) 、奪底 ^ ts4ah- 
yoen5, 考硼 'k«au-bang ; 

一 of  audience, 金鑾殿  kyuug-loen  dien’. 
Halloo  唉 ‘e ; 

— , to  5》0加， 響喊 （hyang  han,. 

Hallow,  or  sanctify, 稱 爲聖个  ts‘ung-we) 
sungJ  kub» 

Halo, 毫光  Siu-kwaung  ； 

一 around  the  moon,  ^ ^Jjj  nyoeh-ka. 

Halt,  lame,  ^ JJH  zeli-kyak. 

Halt  ! 停拉  ding^la\ 

Halt， &， (stop  ㈣ 暫 時停拉  dzan’-z 

ding  la5， 淳 一 歇 diug  ih  hyih. 

Halter， (for  a / 游 別乂  馬籠頭 （mo  long- 
deu. 

Halve, 从對分  to^-fung. 

Ham,  salted  and  driedy  ^ (hoo-Ve; 
salted  — ，鐵腿 4an-(t‘e ; 

一， thigh, 欠像  doo^tfe. 

Hamlet, 村莊  tsfung-fcsi|ng， 宅頭  dzak- 
deu. 

Hammer, 鄉頭  Iaung-deu; 
a blacksmith’ s 一 , 打 鐡榔頭 ^ang-t^ih 
laung-deu  ； 

a 一 々伽沿 6， 挪頭柄  laung-deu  ping). 

Hammer,  to,  fy  (tang, 敲 k4au  ; 
to  — iron,  IH  ftang  t4ih  ； 
to  一 a nail, 敲 §1  k‘au  ting. 

Hammock， 岩床  dauug’-zauiig. 

Hamper,  A 籃 lan. 

Hamper， 如， 阻播  ^soo-taung5. 

Ham-string， 腿筋  Ve  kyung； 

— ，尤 0、 漸 斷脚筋  tsan，fdoen  kyak- 
kyung. 
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Hand. 


Happen. 


Hand, 手 seu ; 

both  ——s, 兩隻手  fiiang  tsak  (seu  ； 
the  right  一 ，右手  yeu’-Seu  ; 
the  left  一 ，左手  tsi^^seu  ； 
palm  of  — ，手心 (seu-sing， 手掌  *seu- 
^sang； 

back  of  一 ，手背 (seu-pe); 
shake  — 5, 牵手  chieu  *seu  ； 
to  withdraw  the  — ，縮手  sanh  fseu  ； 
to  stretch  forth  the  一 ，伸手  sunj?  fsea  5 
to  join  — s, 手揑手  Seu  nyah  (seu  ； 
to  join  一 s in  s 咖帥 •⑽ ，拱手  fkoug  *seu; 
to  carry  in  both  — «s, 捧 如 "g; 
an  experienced  — ，熟手  zok-^eu ; 
a raw  一 ，生手  sang^seu  ; 
give  him  a — .， (i.e  t help)} 扶伊一 把 voo 
yi  ih  rpo. 

Hand, 〜 遞 di’， 授 dzeu\ 

M — 吵， 遞上去  di5  fzaung-chi3; 
to  一 awr, 交代  kau-de'; 
to  一 down,  ( as  tradition), 傳下來  dzen 
‘au’-le. 

Hand-basin, 面盆  mien’-bung. 

Hand-bell, 手鈴 《seu-ling. 

Hand-bill， 招貼  tsau-t4ih. 

Hand-breadth， 一手  _ ili  (seu  kw^eh. 
Hand-cuff, 手錄  <seu-k‘au); 

a pair  of  — s,  — 副手  if  ih  foo’  cseu- 
Vau). 

Hand-full,  一把  ih  <po. 

Handicraft， 手藝  ^eu-nyi3. 

Handiwork, 手段 (seu-doen，. 

Handkerchief, 手帕  Seu-pV, 手 Ift  (seu_ 
kyung; 

s 说一 ，絲  ft  s-kyuDg. 

Handle,  straight、 镇 ping5, 捏手  nyab-fseu; 
— , or  bail, 環 gwan  ; 

一 of  a cup, 杯子 个揑手  pe-<ts  kuh 
nyab-fseu ; 

一 of  a tea-pot， 茶壺  _ dzo-foo  p‘an); 

一 of  a plow}  $ li-(bo. 


Handle,  to, 弄 long); 

— , to  touch， 模 mok  ; 

一 , to  take  in  hand、 拿 拉手裏  uau  la’ 
*seu  (li ; 

must  not  一 ，弄 勿得  long’-’veh-tuli. 

Handsome,  (of  persons  or  pictures) y 趣 
tsii， ，好看  ^au-k^oen5; 
very  — woman， 集 女 °me-<nyui  ； 

— (of  dress  華麗  wo-li’； 

一 piece  of  work, 精緻 个生活  tsing-ts* 
kuh  sang-weli  ； 

as  — as  a picture,  人 晝景个  zeh  wo>- 
^yung  kuh. 

Hand-writing， 手筆  Seu-pih， 筆跡  pih-tsib. 

Handy， 玲 瓏剔透  ling-long  t‘ih-fc‘eu’; 

— , 便當 bien’-taung); 

一 at  doing  things, 快手脚  kw‘a:  (seu-kyak. 

Hang, 如， 吊 tiau5； 

— on  the  wall, 掛 拉牆上  kwo’  la’  ziang 
flaung ; 

— it  up, 掛起來  kwo’％lii-le ; 

一 out  clothes  to 办 j/, 瞭 iaimg’； 

— ⑽從以/， 吊殺 tiau’-sah ; 

一 a person, 吊殺  A tiau’-sah  nyuug. 

Hank， 絞 （kau ; 

一 of  silk  thread、 — 絞絲線  ih  (kau 
s-sien3; 

一 of  linen  thread、 — 絞寐線  ih  ckau 
mo-sien,. 

Hanker,  to, 愛 慕得極  e’-moo’  tuh-juh. 

Happen,  when  will  it  r 幾時有  ckyi-z  fyeu? 
when  did  it  一 ? 幾時 有拉个 Veu 
la)  kuh  ? 

just  一 ed  so、 恰好碰 着實蓋 hah-Aau 
bang’-dzak  zeh-ke5; 

these  — to  be, 偶然 有拉个  ^ngeu-zen 
^eu  la*  kuh  ； 

一 to  be  right  for  once， 恰 好有一 回 
hali^hau 《yeu  ih-we ; 

一 to  meet, 偶 然碰着  Mgeu-zen  bang)- 
dzak. 


217 


Happily. 


Harlot. 


Happily, 幸顧 (yung-kw‘e， 猶得  chui-tuli， 
恰好  hali^hau ; 

一 I met  him,  ® 得我 碰着伊  cliui-tuh 
(Dgoo  bang-dzak  yi. 

Happiness, 福氣  fok-clii,； 

peace  is  一 , 年安 就是福  hi"g-oen 
zieu’-fz  fok  ; 

you  have  great  一， 儂有火 福氣  nong) 
fyeu  dW  fok-clii*. 

Happy, 快活  k‘a’-weli， 有福氣 个 >11 
fok-cbi)  kuh  ; 

一 man,  fg  A fck-nvung  ； 

I am  very  — ， 我 蠻快活 （ngoo  ’man 
k‘a)-weh ; 

一 face, 快 活面孔  k4a’-weh  mien^kong. 

Harass, 磨難  moo-nan,. 

Harassed， 心煩  p 齊嘈  sing-van  tsi-tsaa. 

Harbor, 港口  <1^1111§-,]^11，海  口 *he- 
fk‘eu ; 

to  enter  the  — ，進口  tsing》 *k‘eu  ; 

— - 饥财 紿 r， 理船 廳 'i-zen-t/iug. 

Ear’uor， b， 窩頓 oo-tung5; 

一 thieves,  ^ M oo-tung>  zuli  ; 

一 r 辦? 以膨咕 記恨拉 心裏 kyi5  ‘ung) 
la)  sing-(li ; 

一 m 細供 ，蓄 心報讎 hyok»sing  pau*- 
dzeu. 

Hard, 硬 ngang5,  (V/?: 拆⑼ 難 uan  ; 

— as  iro?i, 硬 來像鐵  ugang’  le  ?ziang- 
t'ih ; 

the  egg  is  boiled  as  — as  a 对⑽仏 蛋煤 
來像石 頭能硬 dan1  zah  le  ^iaog 
zak-deu  nuug  ngang5; 

一 餅魂生 活傾瘡 sang-weh  keh-tah  ； 

一 (heavy)  work, 重 頭生活 （dzoug-deu 
sang-weh  ； 

一 / 廳 r&W, 硬心个  ngang’-sing  kuh, 心 
腸硬个  sing-dzang  ngang5  kuh  ; 

一 to ⑽ y, 難話  nan  wo’； 


一 study、 用苦工 讀書  yong’  (k*oo-kong 
dok  su ; 

一 'pressed^  ^ ^yuin  jah ; 

—— to  get  on  ⑽ •成 難搭 逾伴个 nan  fcah 
dau-ben5  kuh ; 

—— to  secure,  H nan-fpau  ; 

—— to  procure、  煩 難得着 van-nan  tuli- 
dzak  ; 

to  grow  — ，硬 起來  ngang’ （clii-le ; 
to  become  —— , (as  the  heart) , ® pien* 

ngang\ 

Harden, 如 ，弄硬  long’  ngang’； 
will  — ，會 硬个  we5  ngaug5  kuh. 

Harder， 硬點  ngang5  (tien， 更硬  rkung 
ugaiig\ 

Hardest， 頂硬  cLing  ngang>. 

Hardly  enough, 热 爲差點  sau-we  ts^o 
(tien  ; 

— avoidable, 難免个  nan-fmien  kuh  ; 

I had  ' — seated  myself  when  he  came,  ^ 
纔續 :坐定 ，伊 就來哉 <ng。0  k'an-Van 

(k'ah-k'ah)  fzoo-dii)g’， yi  zieu5  le  tse. 
Hardship， 難處  nan-^'su； 

to  suffer  — ，吃 苦頭  chuh  ?kfoo-deu  ； 
to  suffer  great  — ，受難 （zeu  nan5; 
tried  in  all  sorts  of  — ，千 磨百難  ts‘ien 
raooJ  pak  uau). 

Hard- ware, 鐵貨  t'iL-hoo5'； 

— ， iron 汉化似办， 鐵器 t‘ih-chi’. 

Hardy, 筋骨好  kyung-kweh  (hau， 强健 
jang-jien5. 

Hare, 兎子  t/oo’As; 
tame  一 ，家兎  ka  tcoo^ 
wild  一 ，野兎 (ya  tfoo,. 

Harelip, 缺嘴  choeh-fts. 

Harem， 後宮  <seu-kong, 內宅  ne5-dzak. 
Hark  ! 聽晚  t(ing  (a. 

Harlot, 妓女  p-^yui, 娼妓  ts‘ang-ji，r  小 

娘 (siau-Dyang. 
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Harm. 


Hat. 


Harm,  (injure),  % 'e^； 

— ( damage ),  ^ saung-wa” 

I will  not  一 you, 我勿 害儂啥 （i】goo 
5veh  fe5  nong^  sa5; 
no  — ，勿 礙啥  ’veh  uge’  sa’； 

— others  and  benefit  one’s  狀％  害別人 
姥 好自家 bih-nyung  (lau  (hau  z5- 
ka, 損 人利已  *sung-zung  li^kyi  ； 

where  is  the  —— ? 害處 拉那裏 
hx3  ? 

is  there  any  一 ？ 礙啥否  uge)  sa)  va’  ？ 

Harmless, 勿害  A 个 ’veh  V uyung  kuh, 
勿礙个  ’ veh  kuh. 

Harmonious; 同心 合意  dong-sing  'eh-i5, 
和睦  ‘oo-mok. 

Harmonize, 弄 得和睦  long}-tuli  *oo-mok, 
調和  diau-io. 

Harmony, 和陸 'oo-mok； 

instruments  in  — , 樂 器調和  yak-clii5 
diau-‘oo ; 

to  live  in  peace  and  一 ，大 家和陸  da5- 
ka  ‘oo-mok ; 

一 among  relations, 親 眷和陸  ts*ing- 
kyoen>  ‘oo-mok; 

— of  the  Gospels, 福 音合恭  fok-iung 

^h-ts^en. 

Harness, 馬惊生 (mo  ka-sang, 駕 車子个 
器具  ka’  ts'o-^s  kuh  chi,~jui>; 

一 for  horses  and  oxen, 駕牛馬 个器具 
ka5  nyeu  *mo  kuh  cbi,-jai,. 

Harness  a horse  to  a carriage: to, 裝馬車 
tsaung  ^o-ts'o, 配馬車  p4e’  (mo-tsfo. 

Harp, 琴 jiing; 

to  play  the  一 ，彈琴  dan  jung. 

Harpoon， 魚漂  ng-piau. 

Harrow,  耕田把  kaug-dien  bo. 

Harrow， 私耙田  bo  dien. 

Harsh,  ( to  the  touch)， 毛錄  mau-ts-au5; 

— voice, 硬 聲硬氣  ugang5-sang  ngang,- 
chi〉； 

一 treatment,  ^|J  ^ k(uli-bok, 虐待  nyak- 
(de. 


Hart， 雄鹿  y<mg  lok. 

Hartshorn, 淡輕 三强水  Man  cluing  san 
diang-%  亜 嗎呢挨  Vmo-uyi-a. 
Harvest, 收成  seu-dzung； 

scanty  一 ，收 成勿好  seu-dzung  ’veil 
(liau ; 

a good  一 ，熟年  zok-nyien. 

Harvest， 冰 收割  seu-koeh  ； 

in  the  spring  plow,  and  一 in  the  fall， 舊 
種秋收  ts4ung  tsong5  tscieu  seu. 

Hash， 肉醬  uyok-tsiang5. 

Hasp, 門 ■ mung-p^Q5. 

Hassock, 擱脚晃  kauh  kyak  tang3. 

Haste, 豪燥  ‘au-sau* ，快點  kw4a’-(〖ien. 
Hasten  one's  self,  to, 自 家趕緊 

^oen-^kyuno  ； 

一 々▲， 催伊  ts(oe  yi ; 

一 to  repent  of  former  mw， 快點 悔改 
從 前个差  kw‘a，-(tieu  hwe'^ke  dzaug- 
zieu  kuh  ts‘o ; 

一 and  open  the  door， 快 點開門  kw‘a)- 
fiien  k‘e  mung. 

Hasty, 急 kyili ; 

一 disp_i0oni  性子急  sing^fcs  kyih ; 

一 tempered, 儀 l 象 bau，-ts‘au’； 

一 way  of  doing  things, 莽撞 （mating- 
dzaung,; 

— words, 閬口出  ts^aung*  *k‘eu  ts‘eh ; 
be  not  — ，莽 撞勿得 {maung-dzauug’ 

Jveh  tuh. 

Hat, 帽子  mau’-Us; 
one  — , •頂 帽子  ih  (ting  mau’-(ts ; 
mandarin  — ，紅 緯帽子  ^ng-we1  mauJ-fts; 
mandarin  summer  一 ， ^ 巾員  <oi]giimg- 
mau); 

straw  — , } 京帽  liang-mau*; 
felt  — ，越帽  tsen-maa>; 

一 s 如 m 式帽架 mau’-ka); 
to  put  on  a — ，戴 帽子  ta〉 mau’-(ts ; 
to  take  off  a 一 ，除 帽子  dzu  maiT-Hs， 脫 
帽子  ^oenJ  mau’-^s. 
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Hatch. 


Head-long. 


Eatcll， I 倉口  ts‘aung-(k4eu; 

to  open  the  •— ，開艙  Ve  ts‘auug. 

Hatch, 加， 哺出來  boo5  tsfeh-le  ； 

to  — eggs  by  heat， 队灸 (hoo  tsuh, 火煩 
*1100  pib. 

Hatchet, 》J、 斧頭 （siau 《foo-deu. 

Eate, 恨 ‘ung、 
to  cherish  — , 記恨  kyi>  ‘uug). 

Eated， 如 心， 撥入所 恨个 peh  nyung  (soo 
fungJ  kuh. 

Hateful, 可惡个  <k‘au-oo,  kub. 

Hatred， 怨恨  ioen’^ung、 

Hatter, 帽 子司務  mau’-(【s  s-voo,. 
Haughty, 騎傲  kyau-tigau’； 
to  put  on  — airs, 擺架子  fpa  裝腔 

tsauug-chaDg. 

Haul， 拖 tfoo, 拉 ’la  ; 
to  — a great  net, 拖大網  t‘oo  doo* 

baling. 

Eaunch  of  mutton,  ^ JJjg  yang^t'e. 

Haunt,  a, 去慣 个地方  chi)-kwan5  kuh  di^ 
faung. 

Haunt, 缽 常去  dzang  chi5; 

— people、 纏擾人  dzen-fdzau  nyung. 

Haunted  house, 出鬼 个房子  ts^eh  (kyui 
kuh  vaung-^s. 

Eaut-boy, 簫 siau. 

Eave， 有 (yeu ; 

— you  any  sugar  夂儂 有糖否  _g， (yen 
daung  vaJ  ? 

— you  been  to  Pekin  ? fj|  f ij  過 北京否 
noug)  tau)  koo)  Pok*kyung  va)? 

— you  or  一 y(M  not? 儂有 呢勿有 

noug5  (yen  nyi  ’veh  fyeu  ? 

Vou  — the  small’ ox, 濃 出天花  nong’ 
ts*eh  t*ien-hwo； . 

Vou  一 如似 it， 儂已 經傲過 1101^  (i- 
kyung  tsoo5-koo\ 


Haven, 逃 避之處 dau-bP  ts  Wu5, 避難所 

bi5-nan5  'soo ; 

一 for  灣泊處  ’wan-p‘ak  ts‘u’， 海 

Havoc,  to 概? 7從， 打敗  ftang-ba’. 

Hawk,  a， 老鷹 （lau**iung. 

Hawking, 吐 痰聲氣  t/oo’  dan  saDg-chi5. 
Hay, 乾草  koen  Wail. 

Hay-stack， 草堆  Vau-te. 

Hazard， 危險  we』liyien. 

Hazard, 如 ，冒險  mau^liyien  ; 

— . 仍〆 s 耕命  p‘ing-iiiiug). 

Hazardous, 險个  fhyien  kub. 

Haze， 烟霧  ien-voo>. 

He, 伊 yi ; 
it  is  — , 是伊  fz  yi. 

Head, 頭 deu ; 

— - dress,  § tsen  ; 

— 式 床橫頭  zaung  wang-deu  ; 

一 man  or  leader^  領頭人 （liug-deu 
nyung, 頭腦  deu-^au  ； 
not  dare  lift  the  一 , 勿 敢抬頭 ’veh  (ken 
de  deu ; 

to  hang  the  一 ，偃 倒頭  enkau  deu  ; • 
to  bow  the  一 , (in  worship), 德頭  k4eh- 
deu ; 

一 , or  division  of  discourse^  ^ ^ dzung. 
<ts< ，段  doen’； 

the  first  — , ® deu  ih  dzung. 

Head,  to,  fas  an  expedition 夂 爲 首爲頭  we- 
fseu  we-deu ; 

― a boat  to  the  north, 船 頭向北  zen- 
deu  hyaug^  pok. 

Head-ache, 頭痛  deu  Pong’. 

Head-band,  woman’ s 如? 包頭  pan- 
deu. 

Headlong， 莽撞  emaung-dzaung’. 
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Head-strong. 


Hearted. 


Head-strong, 强頭 4 屈腦 (jang-deu  joeli- 
?nau. 

Head-wind, 逆風  nyuh-fong, 頂頭風 "ting- 
deu  fung. 

Head- workman, 作頭  tsaub-deu. 

Heal, 汍醫  i ; 

一 必 .s ⑽狀 ，醫病 i bing’； 

— by 抑⑽ ry， 用法 術醫病 ycmg5  fall- 
dzeh  i ling5, 用符 術醫病  yong5  voo- 

dzeh  i biDg5; 

一 of  itself, 自家 會好个  zVka  fhau 
kuh. 

Healed, 已 經好哉  tkyung  Aau  tse， 全愈 
哉 dzien-yui)  tse. 

Health, 毫 無毛病  ‘au-‘oomau-bing’； 
in  good  — ， 身 體爽快  sung-ftfi  fsaung- 
kw^; 

to  injure  the  — ，傷 精神  saung  tsing- 
zung  ； 

restored  to  original  — , 復元哉  vok- 
nyoen  tse. 

Healthy, 氣 血强壯  chiMiyoeh  fjang-tsauug,; 
一 look， 氣色好  chi5-suh  «hau» 

Heap,  a, — 堆 ih  te ; 
large  — of  earthy  bricks, 汾 •，高 浞墩 
kau  nyi-tung. 

Heap, 冰堆積  te-tsih， 堆起來  te  Cchi-le  ； 
to  pile  in  a —• ， 疊擺 一堆  deh-(long  ih 
te. 

Hear， 聽 ring ; 

cannot  — ，聽 勿出  t/ing-’veh，ts‘eli ; 
did  not  一 ， 勿 曾聽見  ’veh  zuug  t4iug- 
kyien5; 

— ayah， 再聽  tse)  t‘ing; 
distressing  to  — ， 勿 忍棺聽  Veh-^ung- 
siang5  t4ing  ； 

•pretend  not  to  一 ，假傲 勿聽得 (ka  tsoo’ 
Veh  t^ng-tuli, 假 癒假呆  ka-ts‘  cka- 
nge; 


— for  the  first  time, 頭 一轉聽  deu  ih 

<tsen  tfing ; 

一一  but  not  perceive,  聽之勿 情 t{ing  ts 
’veh  ^ong ; 

— indistinctly、 篮 勿淸爽  t(ing  Veh 
ts^iug-^aung ; ^ 

一 a rumoi\  Jg  ^ foDg-vung ; 

— evidence  in  a 的 W， 聽口  供 tfing 
Veu-kong. 

Heard, 聽 見過个  t‘ing-kyien’-koo’  kuh. 

Hearing,  hard  of ， (politely), 耳梁聾  coyi- 
ctoo  long, 耳 菜勿便 （nyi-Koo  ’veh 
bieu5; 

pretend  to  be  hard  of  一 ， 假聾  ® (ka 
loDg-bang>. 

Hearken, 侧 耳菜聽  tsuh  ^nyi-'too  tfing, 
聽咳  t‘ing  ‘a. 

Hearsay， 風聞  fong-vung； 
cannot  rely  on  mere  一 ， 風聞 个靠勿 
住个  fong-vung  kuh  ktau-,veh*dza> 
kuh. 

Hearse, 棺材 車子  kwen-dze  ts'o^ts. 

Heart,  ^ sing； 

— and  liver,  ^ Jjf  sing-koen  ； 
warm  一 , 熱心  nyih-sing ; 

一狀 仏 心痛 sing  t‘ong); 

一 rending  cries, 抖 來傷心  kyau’  le 
saung-sing；  . 

hard  — ，硬心  ngang，-sing ; 
palpitation  of  the  一 ，心跳  sing  t‘iau5; 
to  search  one’s  own  — ，查 察自 家个心 
dzo-ts4ah  z’-ka  kuh  sing  ； 
to  gain  one’s  —— ，得人  tuh  nyung- 
siug ; 

to  wound  one's  — ， (hurt  one's  feelings)， 
傷心  saung-sing; 
died  of  broken  一 ，急殺  kyih-sah. 

Hearted,  large， 欠查  dooMiang5, 寬宏大 
置 kw‘en-‘ong  doo^liang5. 
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Hearth. 


Heir. 


Hearth, 火爐底  fhoo-loo  fti  ； 

— mW (/ 成竈雞  tsau’-kyi. 

Heartily, 全副 心腸  dzieu-foo)  sing-dzang, 
熱心  nyih-sing. 

Heartless,  (spiritless J, 無心 腸个 03  siiig- 
dzang  kuh ; . 

— without  feeling, 無 情義个  m dzing- 
nyi5  kuh. 

Hearty,  (cordial)^  Mi  ^ nyih-sing  kuh  ; 
fat  and  — ，健壯  jien)_tsauug). 

Heat, 熱氣  ny ih-ch iJ; 

— o/body, 身體 个熱氣  sung-Vi  kuh 
nyih-cbi>. 

Heat,  to,  by  fire,  ^ |lfe  hoDg  nyih  ； 

— (as  food) y 熱一熱  nyih  ill  nyih  ; 

— (in  flame), 火上輝  f 覃 Uioodaung 
t/anWaii). 

Heathen,  (idolater ) ， 拜 偶像个  pa5  *ngeu- 

ziaDg5  kuh  ； 

— , out  of  the  church, 外敎人  uga'-kyau1 
nyung. 

Heave, 畝 扶起來  voo  <chiAe  ； 

— an  如 起鋪  fchi  mau  ； 

一 a sigh, 嘆氣  t/an^clii’； 
the 如似初 一s， 胸膛頭 9 休咤 g 体 hyong- 
daung-deu  ^yeu-^au-^iyeu. 

Heaven,  the  expanse、 戈 t4ien) 穹蒼  cliong- 
ts4aung ; 

- 一 , paradiset  5c  ^ tfien-daung  ; 

— and  ⑽ r 成天地  t4ieu  di5; 
under  the  whole  一 , 天底下  t‘ien  ^i-^au ; 
to  go  to —— , 天 堂上去  t4ieu-daung  lauug) 
chi3; 

good  men  go  to  — ，好 人上天 《hau 

nyung  fzaung  tfien  ； 

― ’s  eye  is  near, 天生 眼晴个  lien  sang 
"ngan-tsing  kuh, 天 有眼晴  P ien‘yeu 
^gan-tsiog. 


Heavenly, 像 天堂个  fziaug  t4ien-.dautig 
kuh  ； 

一 blis&, 天上 个福氣  t/ieu-lauDg)  kuh 

fok-chi3; 

一 bodies, 墓宿  sing-sieu 〜天像  t‘ien， 
ziang3. 

Heavily,  to  好 晒得極  fhau-kw‘tmg* 
tuh-jub. 

Heavy, 重 (dzong ; 

― 如％  更重  kung5  fdzong  ； 

— z •城 ，頂重  fting  fdzong  ； 

— burden、 重 擔 《dzong  tan5; 

how  一 is  it  ? 幾化重  tkyi-hau, 《dzong  ? 

— hands  and  feet^  重手®  脚 （dzong- 
^eu  *dzong-kyak. 

Hedge, 籬色  H-po ; 

bamboo  — ，竹籬  tsok-li. 

Hedged, 圍住  we-dzu5； 
way  一 up, 無 路可走  ni  looJ  ek4au  ctseu, 
斷 橋絕路 (duen-jau  dzih-!0(A 

Hedge-hog， 刺 J 胃 tst3-we*. 

Heed， 當心  taung-sing; 
gm  一 ，聽償  t^iig-sing*. 
do  not  — him、 、勿 要管伊  ’veh  iaa5 
ckwen  yi. 

Heedful, 謹愼个 (kyung-zung’kub. 

Heedless, 忽專  hweh-liak ; 

一 sport, 勃枢 無淸頭  beli-siang^  m 
ts‘iug-deu. 

Heel, 脚跟  kyak-kung  ； 

— of  乂此， 鞋跟  ‘a-kung. 

Heifer, 小雌牛  ^iau  ts4  nyeu. 

Height， 高低  kau-ti5； 
what  is  the  ― of  the  mountain  ? 伊个山 
幾化高  san  (kyi-liau)  kau  ? 

Heir,  (of  same  family  後嗣  “eu-z’； 

—— one  who  inherits > 接 續 產業个 tsih_ 、 
zok  Hs^n-nyih  kuh. 
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Heir-appaeent. 


Hereby. 


Heir-apparent, 皇太子  waung  t/a3_(ts. 
Heirless， 絕嗣个 dzih-z^  kali, 無 本後嗣 

in-meh  (‘eu-z' 

Heir-loom, 遺物  yi  veh. 

Hell, 地獄  di’-nyok; 
to  , 落地獄  lauh  di’-nyok  ; 

the  sufferings  of  一 ， 地獄 个苦®  di’- 
nyok  kuh  ^oo^nau. 

Helm, 舵 Moo ; 

to  tdliQ  th&  — ，把  j| 它 . P。 cdoo. 

Helmet， 蕊 kw‘e. 

Helmsman ，舱工  Moo-kong, 老大  fluu-da5. 

Help, 帮助  paang-dzoo5; 
no  — 成無法 m fah  ; 
to  一 one  another, 火 家相帮  da’-ka 
siang-paung ; 

come  and  — me、 來 相帮我  le  siaug- 


Hemp， 麻 mo ; 

— cloth,  Jft  mo-poo’； 

一 仍又 麻肋 rao-yeu ; 

一 •加 ，麻線  mo-sien,， 麻繩  mo-zung. 


Hen, 老哺雞  Mau-bocAkyi ; 
— e— ， 雞籠  kyi4oi】g; 
— basket, 雞覃  kyi-tsau5. 


Hence,  (from  this  time), 從今 以後  dzong- 


kyung  ^-^eu ; 

three  years  — ，三 年以後  sai1  nyien 


^i-^eu  ； - 

— , (the7、efo?，e), 所以  Soo-%  蓋姥  keh- 
《lau. 


Henceforth, 從 今以後  dzong-kyung  (i- 
“eu. 


Henchman, 跟班  kung-pan, 家人  ka 
nyung， 家丁  ka-ting. 


pauug  (ii goo ; 

to  一 people  in  difficulty, 帮助 人 个煩難 
paung-dzoo1  nyuno  kuh  van-nan1; 

I will  一 you  into  the  boat, 我 扶濃下 
舰 fngoo  voo  uoug5  4au)  zen ; 
cannot  — doing  it, 勿 能勿傲  ’veil  nung 
Jveh  tsoo\ 

Helper, 帮手  paimg-fseu. 

Helpless, 無帮助  m paung-dzoo5, 無力  m- 
lih. 

Helter-skelter, 亂七 （擠） 八遭  loen'-ts^ih 
(tsi)  pah-tsau ; 

to  come  in  — ， 亂 走進來  loen5  (tseu 
tsing3-le. 

Helve, 斧頭柄  *foo-deu  ping’. 

Eem， 貼邊  t4ih-pien ; 
turn  clown  a 一 , @ tseh-pien. 

Hem, 冰梢邊  ts4iau-pien. 

Hemisphere, 半球  pen， jeu. 

Hemorrhage, 血症  hyoeh-tsang,； 

— (spitting  况⑽ W， 吐血  t‘oo5  hyoeb  ; 

— from  the  womd, 血崩  hyoeh-pung. 


Henpecked， 怕 娘子个  pfo’  nyang-ets  kuh, 
懼內个  kuh. 

Her, 伊 yi ; 

一 $ ，伊个  yi-kuh. 

Herald, 報子  pau^ts. 

Herbs, 草 ftscau  ； 

medicinal  一 ，藥草  yak-(ts‘au. 

Herd,  a， 一 羣 ih  juin; 
a — of  cattle、 一羣牛  ih  juin  uvea. 

Herdsman, 看牛 羊个人  kfoen  Dyeu-yang 
kuh  nyung ; 

一 〜 y, 牧童  mok-dong. 

Here, 此地 第頭  di5-deu  ; 
is  — , 是拉此 地 W (ts‘-di>; 

have  been  一 three  years，  拉此地 三年哉 
la5  ^s^di5  s'an-nyien  tse. 

Hereafter, 以後  Veu, 後來 (<eu-le， 難朝 
後 nan  dzau-(‘eu. 

Hereby, 因此  iung-^ts*. 
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Hereditary. 


Hill. 


Hereditary  raw 々，世 襲 s'-dzih  ; 

一 property., 傳下來 个產業  dzen-‘au’- 
le  kub  ^s^n-cyih  ; 

一 trade, 祖傳 个手藝 （tsoo  dzen  kuh 
(seu-nyi'. 

Heresy， 邪 道 zia-dau'  左道 （tsoo.dau)， 異 
端 yi’-toen. 

Heretic, 邪敎人  zia-kyau’  nyuug. 

Hermit, 坐 茅蓬个  fzoo  mau-bong  kuh. 
Hernia,  >J、 腸氣  <siau-dzang-chi,。 

Hei、0, 英 雄 iung-yong. 

Heroine, 女英雄  fnyui  iung-yong. 

Hesitate, 冰 回 想一想  we  Jsiang  ib  *siang， 

想主意  <siang  efcsu-i，； 
to  一 in  deciding, 遲 疑不决  dz-nyi  peh- 
kyoeh ; 

to  一 in  speaking, 火 舌頭話  doo)  zeh- 
deu  wo). 

Hesitating,  一句進 ，一 句出  ili-kyui5 

tsing),  ih-kyui  ts'eli. 

Heterodox, 信邪敎  sing， zia-kyau’， 信異 
端 sing， yi-toen. 

Heterogeneous， 雨樣 （liang  yang’， 各樣 
勿同  kauh  yang’  ’veh-dong. 

Hew,  |}f  tsan ; 

to  一 %2知”， : 斬樹木  tsan  zu’-mok ; 
to  一 down  a t)，ee, 靳 樹下來  tsan  zu’ 
‘au)-le. 

Hexagon, 六角形  lok~kauli  yung. 

Hibernate, 从 伴過冬  ben， koo5  tong. 

Hiccough， 捉 蛤由證  tsauh  keh-toen. 

Hide, 皮 bi ; 
e ⑽一 ，牛皮  nyeu  bi. 

Hide, 把藏园  dzaung-k4aung) ，园攏  k/aung’- 
floug ; 

to  — one’s  self, 自 家伴} 龍 z)-ka  ben’- 

(long ; 


to  — the  facts, 藏 頭蓋面  dzaung-deu 
ke’-mien，； 

to  一 one's  faults, 遮 蓋差處  tso-ke’ 
ts‘o-fcsV; 

he  is  — Aw， 伊伴  I 龍拉  yi  bei^^long  la\ 
Hideous,  相貌 可怕个 

siaiig’-mau5  (k‘au-p4o5  kuh  ； 

一 sound, 聲音 可怕个  sung-iung  cksau- 
pfo3  kuh. 

Higgle,  to, 計 論價錢  kyi,-lung,  ka’-dien. 
High, 高 kau; 

as  一 - as  heaven,  ® 天 f g 高 fziang  t4ien- 
nung  kau ; 

a — price  invites  the  distant  办 ，價高 

招遠客  ka)  kau  tsau  (yoeu-k^ak ; 

一 rank, 高爵位  kau  tsiak-we5; 

— wW, 大風  doo5-foDg； 

一 officer ， 欠官  dool-kwen. 

High-handed, 覇道  po)-dau\ 

High  minded, 廳氣  kyanM】i、 

High  priest, 祭司長  tsiJ-s  'tsang. 

High  spirited, 志 向高个  ts^-hyang5  kau 
kub, 有勇氣  fyeu  (ioug-chi5. 
High-toned, 高品格  kau  fp4ing-kak. 

High-water, 潮 漲足哉  dzau  tsaug^tsok 

tse. 

High- way, 宫墟 火路  kwen-daung  da’- 

loo). 

High-wayman, 背娘舅  pe〗 nyang-jeu*. 
Hilarity, 快活  kW-wela. 

Hill,  一座山  ill  zoo,  san ; 

一 成山徑  san-kyung5， 山路  san-loo’; 
to  climb  the  — ,， 番八 山過嶺  bo  san  koo5 
(ling  ; 

a man  from  the  一 s, 山裏  A san  «li 
nyung  ; 

■ 一 5 油 ，山邊  san-pien  ; 

一 如/ ，山頂  ; 

一 分 r ⑽ wJ， 山地 san-di\ 
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Hilt. 


Hod. 


Hilt, 劍柄  kyiea5  ping5. 

Himself, 伊自家  yi  z，-ka. 

Hinder, 如， 攔住  lan-dzu’， 阻檔  Hsoo-taung' 
阻住  ％soo-dzu); 

I was  一 ^ ㉔ ⑹ ，我撥 伊攔住 （叫00 
peli  yi  lan-dznJ; 

what  is  to —— ? 有啥 个阻檔 sa5  kuh 

^soo-taung5  ? 

■a 仏紿一 ，阻 擋勿住 （tsoo-taung5  Veh 
dzu’. 

Hindermost， 着末  dzak-meli. 

Eindpart, 後形  <{eu-yuug; 

一 後脚 〜u-kyak. 

Hindrance, 阻隔 (tsoo-kak, 礙事  nge)-z’； 
without  一 ，毫 無阻隔  fau-voo  ^soo-kak. 

Hinge,  (67如從^)，搖極  yaii-(kang; 

— , 较鍵  kau-lien  ; 
to  take  a door  off  its  — ，脫 落門  t£oeu’- 
lauh  mung. 

Hint， 打暗號  ftaug  en’^au’， 題頭  di-deu, 
喑話  en’-wo’； 

he  will  not  take  a — ， 伊 勿知趣  yi  ’veh 
ts-ts‘ui. 

Hip, 大腿  doo^t/e; 

— joint,  ^ doo^ga3. 

Hire, 工錢  kong-dien ; 
boat  一 ，船錢  zen-dien. 

Hire,  to,  \%  fkoo  ; 
to  一 a boat,  j|g  kyau’  zen  ; 

I have  — cl  a man, 我已經 1 雇 一个人 
fngoo  fi-kyung  (koo  ill  kuh  nyung  ； 
a man  has  been  — cl  for  a long  time,  ^ X 
1 雇 好拉哉  dzaug-kong  ^oo^hau  laJ 
tse ; 

I 一 cl  a man  for  a short  々•娜 ，短 工镅好 
拉哉  ftoen-kong 《koo^hau  W tse. 

Hireling,  1 雇工人  fkoo-kong  nyung. 

His, 伊个  yi  kuli. 

Hiss,  to, 嘶 s， 蛇叫  zo  kyau3. 


Historian, 傲 史記个  tsoo,  fs-kyi3  kuh. 

History, 史記  <s-kyi>； 

— of  China,  (twenty -four  dynasties)^ 
四史  njan>-s,  fs. 

Hit, 打 elang ; 

to  — 印似 •财 ~ 碰着  bang’-dzak ; 
to  — the  mark、 打着  f 巴子  <fcang-dzak 
po5-ets ; 

to  — the  centre,  ^ etang  tsong1; 
for  fear  a brick  may  — y 似 ，恐 怕轉頭 
敲着濃 （k‘ong-p(o)  tsen-deu  k4au-dzak 
nougJ. 

Hither， 到此地  tau5<ts‘-di’； 
run  — and  thither, 跑 來跑去  bau-le 
bau-chi5. 

Hitherto,  — 向 ih^yang'  向來  hyang^le. 

Hive, 蜜蜂桶  mih-fong  ^ona. 

Hive  bees,  to, 蜜蜂收 拉桶裏  mih-fong 
seu-la5  (doug-(li. 

Hoard, 積 蓄拉个  tsih-hyok-la5  kuh. 

Hoard: 冰藏园 （^11哗-1^111^)，積蓄  fcsih- 

by  ok. 

Hoar-frost, 霜 saung. 

Hoarse, 卩 妙喉  p 龍 so  bo-long. 

Hoary  hair, 白頭髪  bak  deu-fah. 

Hoax, 从弄成  long’-dzung; 

一 a person,  弄成人  long>-dzung  nyung, 
撥 人上當  Peh  nyung  Wng-taung3; 
he  was  —ed, 伊 上當哉  yi  ^aung-taung5 
tse. 

Hobble, 跳姥走  t‘iau、 *lau  ^sea. 

Hobby, 固執  koo’-tseh ; 

every  one  has  his  一 , 各 有所偏 kauh- 
(yeu  *300  p'ien. 

Hod, 泥桶 （一 隻） nyi^dong,  (ih  tsak); 
mason’s  一 ，泥藍  nyi-lan ; 

— ，煤桶  me-Wong. 
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Hoe. 


Homeless. 


Hoe,  a， 鋤頭 （一 把） dz-deu,  (ih  <po)  j 
to  cut  weeds  with  a — ， 用鋤 頭脫草 
yong5  dz-deu  tcoeh  ^s^u. 

Hog， 猪纏 （一 隻) ts-Ioo,  (ih  tsak) ; 
wild  — ，野猪 (ya-ts. 

Hoggish, 像 猪鱸能  *ziang  ts-loo  nung. 
Hogshead, 大補  doo,  rdong. 

Hoist, 扯上 讣 sfa  czanng  ； 

— 扯旗 4s4a  ji ; 

一 a sail,  }jt  $2  (fcs‘a  bong. 

Hold,  to,  (in  hand),  nyah ; 

to  一 你权 給得牢 nyah  tub  lau ; 
to  一 it  still,  f 念定當  nyah  ding5-taungJ; 
to  — in  both  hands, 铸 ^oug ; 
to  — in  arms,  ^ (bau  ； 
to  — him  fast, 抓牢伊  ％sa-lau  yi ; 
let  go  one’s  — ， 放手  faang5  (seu  ; 
to  — loosely, 寬手綠  kw‘en-(seii  nyah  ; 
to  — under  the  arm,  |§f  geh ; 
to  — a 総筆  nyah  pill ; 
to  一 on  to  something, 敬 fp4an  ; 
canH  — 叩， 撑勿住  ts‘ang-’veh-dzu5; 
to  一 up  the  hand, 摯起手  jung-(clii 
*seu; 

to  — out  the  伸手  sung  fseu ; 

to  — one  in  suspense, 使伊 無着落  ^ 
yi  m dzak-lauh  ; 

to  — in  the  mouth, 含 拉嘴裏  ^n-la*  cfcs- 

to  一 up  the  dress， 拾 起衣裳  ’ling^chi 

i-zaung ; 

how  much  water  will  it  —— ? 好裝 幾化水 

fhau  tsaung  ckyi-hau5  cs  ? 

Hold,  (ship's),  zen-tsfauug. 

Hole, 洞 dong5； 

— in  a 猶 从牆洞 ziang-dong’， 壁洞 
pih-dong}; 

to  dig  a — in  the  ground、 掘一 个地洞 
joeh  ih  kuh  di’-dcmg). 


Holiday,  (for  a labourer), 停工 日子  diug- 
kong  nyili-efcs  ； 

— ， (for  a scholar), 放 學日子  fauug)- 
4auh  nyih-ffcs  ； 

how  many  一 s have  you  ? 儂放 幾日學 
nong5  faung1  (kyi-nyih  ‘auh  ? 

Holiness， 聖潔  sungMcyih， 聖善  sung^zen, 
成聖  dzung  sung5. 

Holland  ( doth )， 和蘭布  ‘Oo-lan  poo). 

Hollow， 空 k‘oi]g ; 

a — place, 空 潭 k‘ong  den  ； 
a — in  an  inkstone,  ^ ^ nyien’- 
fn«au  den  ； 

the  — of  the  々⑽ 式手 心潭 （seu-sing  den. 

Hollow, 私 挖空  ’wah-k(oug; 
to  — slightly,  ^ [fj  ’leu-ts‘eli. 

Holly-hock， 蜀葵  dzok-gwe. 

Holy, 聖 sung’； 

God  is  一 ，神 是聖个  Zung  fz  Sung5  kuh, 
上帝 是聖个  Zang^-ti5  *z  Sung5  kuh  ; 
一 Spirit， 聖靈  Sung’-ling, 聖神  SungJ- 
zung; 

一 Bible, 聖售  Sung’-su， 聖經  Sung’- 
. kyung; 

— place, 聖所  Sung^soo. 

Holy  of  Holies, 至聖所  ts’  Sung’-(soo. 

Home, 家鄕  kya-hyaug， 屋裏 oWli ; 
own  一 ， 自 家屋裏  z5-ka  ok-(li ; 
go  ― If  ^ kyui-chi5; 
there  is  no  place  like  一 ，出 門一里 ，勿如 
屋裏  ts^eh-mung  ih  *li,  Veh-za  ok-cli ; 
where  is  your  ——  ? 府 上那裏 ffoo-laung> 

my  一 is  at, 你 .， 敝處拉  bi’-ts‘u’  la’； 
everywhere  at  - _， 到處 便爲家 tauUsW 
bien5  we5  kya. 

Homeless, 無末 屋裏个  m-meh  ok」li  kuh, 
無屯身 處 m dung-sung  ts‘u，； 
the  一 who  find  rest  in  temples,  (beggars)、 
搭 顧角个  tali  miauJ-kauh  kub. 
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Homely. 


Hop. 


Homely, 難看个  nan-ktoen,  kuh  ; 

very  — , 頂 難看个  nan-kfoen5  kuh. 

Eome-made, 杜做个 （doo-tsoo3  kuh. 
Eome-woven, 本機 （pung-kyi. 
Home-sickness, 思鄕病  s-hyang  bing5. 
Homogeneous, 同樣  dong-yang’. 

Hone,  a, 磨刀石 (一 塊) mootau  zak,  (ih- 

kwceJ). 

Honest, 誠實  dzung-zeh  ； 

— man, 誠 實个人  dzung-zeh  kuh 
nyung; 

一 and  simple， 老實  clau-zeh  ； 

一 (wont  steal)， 手脚 老實个  cseu-kyak 
clau-zeh  kuh  ; 

— in  trade, 老少無 欺 (lau  (sau  voo  chi. 
Honestly,  to  speak, 老實話 lau-zeh  wo*. 

Honey, 蜜糖  mil 卜 daung. 

Honey-comb, 蜜蜂葉  mih-fong  kfoo, 蜜蜂 
房 mih-fong  vaung. 

Honeyed  fruit, 蜜 錢果子  mili-tsieu’  fkoo- 


一 />乂 麟 ，蜜 餞础霜  mih-tsien,  pci- 
saung. 

Honey-orange, 蜜橘  mih-kyoeh. 

Honey- suckle, 金銀花  kyuDg-nyung  hwo» 

Hong, 行 （一 爿) faung,  (ill  bail)  ; 
foreign  — ，释行  yang-‘auug. 

Honor, 尊貴  tsung-kwe’； 

— and  disgrace, 馨：露  yong  zok  ; 
preset've  his  一一 , 成 全面孔 dzung-dzien 
mien^k'ong  ； 

esteem  it  an  一 ， 算 體面个  soen’ （t/i- 
mien， kuh, 算 尊貴个  soen’  tsung- 
kwe*  kuh ; 

to  reflect  — on  parents, 爭大 人个氣 
tsang  doo^-nyuDg  kuh  chi5. 


Honor, 如 ，敬重  kyungvdzong, 恭敬  kong- 
kyung); 

— ancestors, 榮 宗耀祖  yong-tsong  yau5- 
(tsoo ; 

you  一 me, 儂使 我體面  nong’  'ngoo 

he  — s his  parents , 伊孝 順爺娘  yi 
hyauJ-zungJ  ya-nyang ; 

he  一 s his  teacher, 伊 恭敬伊 个先生 
yi  kong-kyutig3  yi-kuh  sieu-sang. 

Honorable, 可敬个 kuh  ； 

一乂  worthy  of  honor), 應該 敬重个  iung- 
ke  kyung^dzoDg  kuh, 應該 恭敬个 
iuug-ke  kong-kyung>  kuh  ； 

wealthy  and  — ，富貴  fao’-kwe); 

if  he  is  not  wealthy  he  is  一 ， 非富  |[J  貴 
fi  foo,  tsih  kwe*; 

official  position  is  一 ， 爵位是 尊貴个 
tsiak-we5  cz  tsung-kwe5  kuh. 

Honorary  ““e, 虛銜  hyui-ngen. 

Hood,  wind, 風兜  fong-teu, 風帽  fong- 
mau); 

一， worn  by  an  old  woman, 觀音兜  kwen- 
iung  teu. 

Hood-wink,  _ men. 

Hoof， 蹄 di. 

Hook， 钩子  keu-Vs. 

Hook, 如 ，钩  keu  ; 

一 the  window  back, 钩住窗  keu-dzu’ 
ts^aung; 

I cannot  — it, 我 鈎勿住 'ngoo  keu- 
5veh-dza5. 

Hooked-nose, 鷹 嘴鼻頭  iung-fts  bih-deu. 

Hoop, 箍 koo. 

Hoop, 汍打箍  ftang  koo. 

Hooper,  a, 箍桶匠  koo-fdong  ziang). 

Hop， 队 單脚跳  tan-kyak  t‘iauJ. 
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Hope. 


Hospitably. 


Hope， 望頭  maung5-deu; 
there  is  一， 有望頭  cyeu  maung5-deu; 
no  一 ， 無望頭  m raaung'-deu  ; 
have  great  一 of  him, 拉伊 身上大 有 
望頭丨 a)  yi  suug-laungJ  doo,  cyeu 
maung^deu ； 

no  一 of  the,  man, 拉 第个人 身上無 

啥望頭  la)  di)，kuli  uyung  sung-laung) 
m sa)  maung^deu ; 

no  一 of ，信息 絕望哉 sing’-sih 

dzih-maung5  tse  ； 

beyond  one’s  — ， 喜出寒 外 ts^h 
maungJ  we，； 

foolish^ 知狀 / 從 s — , 癡心 望想 ts-sing 
inaung^^iang ; 

excites  his  一 , 引動伊 个望頭 cyung- 
Mong  yi-kuli  maung3-deu. 

Hope, 叫 巴望  po-maung’; 

to  — in  min, 徒 然巴望  doo-zen  po- 
maiing’. 

Hopeful, 有 望頭个 (yeu  maung’-deu  kali  ； 
he  is  very  — ， 伊 g 頭來 得切  yi  maung5- 
deu  le-tuh  tscib. 

Hopeless, 無 望頭个  m maung3-deu  kuh ; 
— di8easei  fsi-tsung\ 

Horde, — 羣 ih  juin. 

Horizon ，天邊  t/ien-pien， 天際線  ifieu-tsi3 
sien5. 

Horizontal, 橫 wang； 

一 line, 天際 平行線  tfien-tsi， bing- 
‘ang  sieri’； 

— stroke, —晝  ib  wak  ; 

一 and  perpendicular, 锻 1 wang-fzu; 
一 plane : bing-mien,. 

Kom, 角 （一 隻） kauli,  (ill  tsak) ; 

— for  blowing,  g|j  P/\  la-pa  ； 
shoe  一 ，鞋拔 4a-bah ; 
cow*s  — ，牛角  nyeu-kaub  ； 

— 讎 re, 角器  kauh-chi,; 

一 Z ⑽化 rw， 明角燈  ming-kauh  tung. 

4 


Horned, 有角个  fyeu  kaub  kuh. 

Hornet, 黃蜂  waung-fong. 

Hornless, 無角个  m kauh  kuh. 

Horny,  skin  on  hand, 手上老 藤起哉 《seu- 
laangJ  (lau^kyien  {clii  tse. 

Horrible, 可怕个  tk‘au-p‘o,  kuh. 

Horrid, 可怕个 Vau-pW  kuh, 嚇 殺人个 

hak-sah  nyung  kuli. 

Horrified, 心 驚膽戰  siug-kyung  ftan- 

tsen,. 

Horse， 馬 （一 匹） fmo,  (ih  p£ili)； 

• a swift  or  express  — ， 千里馬  tsei: 渉* li 
(mo  ； 

一 , a colt， i]、 馬 (siau  (mo  ; 

，木馬  mok-(mo  ; 
clothes  — , 衣架 Aa5; 
to  mount  a — ，上馬 《zaung  (mo ; 
to  ride  a ― ^ 馬； ji  (mo; 
to  dismount  from  a — ，落馬  lauh  <mo  ; 
cart  before  the  — ，層 次頦倒  dzang-ts<5 
tien-ctau, 反裝 柄如丨 i fcsaung  ping)， 反 
做 ffan  tsooJ， 顦倒 是非  tien-etau  fz，fi; 
一 to 々，拉 馬上  la)  'mo-laung5; 

— /服>， 馬鬃 （一 根） （mo-tsong， (ih 
kung) ; 

— laugh, 哈哈 大笑  ha  lm  da5-siau,; 

一 race, 賽跑馬  se)  bau/mo\  跑馬  bau- 
<mo ; 

— trough, 馬權 "mo-zau  ; 

— — 馬鞭 子 pien-rfcs. 

Hose， 襪 （一 隻） mah,  (ih  tsak) ; 

one  pair  of—,  一雙襪 化 saung  mah ; 

一， ~ ㈣ ，皮條 bi-diau， 皮管子 bi 

(kweu-cts. 

Hosier, 做 機司務  tsoo’  mah  S-V0(/. 

Hospitable, 歡 喜留客 A 个 h 娜 -%i 

lieu  kcak-nyung  kuh. 

Hospitably,  to  entertain, 態 戀待客  iung- 

jung  k‘ak. 
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Hospital. 


How. 


Hospital, 醫局  i-juk， 醫院  i-yoeU 
Host, 東家  tong-ka. 

Host,  heavenly, 天 神天將  t^ien-zung  t‘ien- 
tsiang5. 

Host,  or  amy, 火 隊兵馬  da’-de)  ping-fmo; 
the  whole  — ，全 軍 dzieu-kyuin. 

Host,  in  Catholic  廳 55, 聖體  Sung’-Vi. 
Hostage, 押頭  ah-deu. 

Hostess, 東 家娘娘  tong-ka  nyang-nyang. 

Hostile, 做警敵  tsoo》 dzeu-dili  ； 
to  regard  as  — , 看伊 像警寇  l^oen5  yi 
(ziang  dzeu-k‘eu); 

the  two  'parties  are  — , 兩面 傲宽家 
(liang  mien5  tsooJ  ioen-ka. 

Hostility,  to  卿如 ，招怨  tsau  ioen5, 

Hostler, 馬夫  ^o-foo. 

Hot， 熱 nyih  ; 

— ，頂熱  eting  nyih; 

一 , to  the  touch， 優 t^aung5; 

一 , to  the  taste, 練 lah  ; 

— weather^  M ^ nyih-tfien ; 

一 temper,  ^ ^ *lioo-siug5， 火冒 （hoo- 
maa5. 

Hotel, 客寓  ldak.nyui’， 客楼  k‘ak-cdzan. 

Hour,  一點鐘  ftien  tsong； 

a Chinese  — ， 一 个時辰  ih  kuh  z-zung  ; 
a half  an  一 ，半 點鐘  pen>  cfcien  tsong; 
a quarter  of  an  — ，一刻  ih  kcuh  ; 
an  — and  a half、 — 點半鐘  ill  *tien 
pen5  tsong  ； 

an  一 a%， 一 點 鐘之前  ili  ^ien  tsong 
ts  zien ; 

an  — hence, 歇之 一點鐘  byih  ts  ih 
<tien  tsong. . 

Hour-glass, 沙漏 （一 隻） so-leu’， （ih  tsak). 
Eour-liand， 短針 （一 隻) (toen-tsung， （ih 

tsak). 

Hourly, 每一 點鐘  °me  ih  ftien  tsong. 


House, 屋 ok， 房子 （一 座） vaung^fcs,  (ih 
zoo5)， 宅子  dzak-(ts; 

— s joined  together， 合貼 个房子  keh- 
tcih  kuh  vaung-^s ; 

your  honorable  -一 ， (in  polite  address), 貴 
府 kwe)  loo ; 

my  humble  — , (polite  ⑽ 人舍間  so’- 
.kyieD, 舍下  so’-^au; 

I began  to  build  my  — yesterday, 敗 Q 

我動工 造房子  zauh-nyih  cugoo  Hong- 
kong zau5  vaung-fts. 

House-breaker, 挖門賊  ’wah  mung  zuh. 

Household, 合家  feh-ka; 

every  — ， 家 家人家  ka  ka  nyung-ka； 

一 goods， 像水  ka^hoo. 

House-top, 屋頂 ok^ting. 

Hovel， 草屋  nsSu-ok， 泥屋  nyi-ok. 

Hovering, 打 盤頭飛 (tang  ben-deu  fi,  S® 
屙翊  Vauug  kyi5-lih. 

How  ? 那能  na5-mmg  ? 似手  z’-‘oo  ? 

- — many  men  came  ? 幾 化人來 ^yi-bau* 
nyang  le  ? 幾 个人來  ^yi-kuh  nyang 
le? 

- 一 are  you  ? 濃 好拉否  nong)  chaa  la* 
va5  ? 

一 old  are  you? 儂幾 化年紀  nong5 
(kyi-hau’  nyien-kyi)? 幾歲 (kyi-soe)? 
(politely ), 幾 化貴庚 (kyi-liau’  kwe’- 
kang?  (to  old  persons), 幾化 高壽 
^yi-hau3  kau-zeu5  P 

— much  sugar  did  you  buy  •《儂 買幾化 
糖 nong1  ^yi-hau5  daang  ^ 

一 can  I know  ? 我那 能可以 _ 得 
(ugoo  na’-ming  Vau-H  (hyau-tuh  ? 

一 far  is  it  $ 幾化遠 少 yi-hau)  ^yoen  ? 

— long  have  you  been  here  .M 農 來之幾 
賭哉  nong)  le-ts 《kyi-z  tse  ? 
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How. 


Humor. 


How  long  has  it  been  ? 幾 化長遠 （kyi- 
hau’  dzang-{yoen  ? 幾 化工夫  ckyi- 
hau}  kong-foo  ? 

— long  is  it  ? 幾化長  ^yi-hau5  dzang  ? 
— heavy  is  it  ? 幾 化重  fkyi-hau5  *dzong  ? 
— ，， it  is  ! 何等重 （oo-(tinig  ^zong  ! 
— dare  JT? 豈敢  fchi-fken  ? 

一 can  this  be  f 那能 有第个  na’-nung 
fyeu  diJ-kuh  ? 

However, 然而  zen-r， 尙且  zang^ts'ieu. 

Howl, 呌 來利害  kyau5  le  li’-4e); 
when  dogs  — it  is  a bad  sign, 狗 哭勿是 
好兆  ^eu-k^ok  ’veh  fz  <hau  dzau’. 
Hubbub, 閙來  nau， le, 喧嘩  hyoen-hwo  ； 
what  is  all  this  — about  ? 爲啥 實蓋喧 
_ we’-sa， zeh-ke5  hyoen-hwo  ? 
Huckster, 做 >J、 生意个  tsoo,  fsiau  sang-i5 
kuh. 

Euddle， 冰擠揹  tsi-clong ; 

the  chickens  — together, 雞 挨擠攏  kyi 
a-tsi  ^ong ; 

the  children  sit  — d,  >J 、囝車 L 緊之坐 
Wu-noen  gali-kyung  ts  (zoo. 

Hue, 顏色  ngan-sub. 

Huff,  (of  anger) 、 火 氣值冲 (hoo-chi’  dzuh 
ts4ong. 

Huffy, 要行  g 勤 iau5  fang  piau-kyungJ, 
一 i 並激氣  ih  bang， kyuh-chi5. 

Hug, 岣抱權 (bau  flong. 

Huge, 大得極 d。。’  tuh-juh, 非 常个大 

fi- dzang  kuh  doo). 

Hulk, 触身  zen  suug, 船壳落  zen  k'auh- 
lauh. 

Hull  of  rice， the  ⑽切 r， 襲糠  long-k^aung; 
inner  一 ，細糠  sP  k^aung； 

— of  nuts,  ^ kcauh  ; 

the  一 of  a 船身  zen  sung. 

Hull,  to,  f Ij  ^ pok  k'auh  ; 

to  一 rice}  fj^  W ts00’  1。吨， 牵壟  chien- 

loDg. 


Hum, 轟轟馨  hong-hong  (1  丨 yang. 

Human, 人个  nyang  kuli ; 

一 body, 人 个身體  nyung  kuh  sung-Vi ; 
— soul, 人 个靈魂  nyung  kuh.  ling- 
wung  ； 

—— relations,  A zung-lung； 

what  is  the  length  of  — life  ? 人生在 
世 有幾時  nyung-sung  fdze  s’  «yeu 
fkyi-z  ? 

seven  — 七情  ts‘ih-dz:ing. 

Humane, 心 慈悲个 sing  dz-pe  kuh. 

Humble, 謙虛个  ctiien-hyui  kuh ; 

in  my  — 叩 ⑽ ，照 我愚見 tsau)  engoo 
nyui-kyien5; 

of  — origin, 出身 低微个  Useh  sung  ti- 
vi  kuh ; 

my  —— surname,  敝姓  bNsing5; 
do  not  be  too —— , 不 必過謙 peli-pih  koo» 
chien. 

Humble， 如， 壓 住 ksh-dzu’， 降低  kaung’-ti; 

一 , by  placing  in  a lower  position, 释級 
kaunoJ-kyili ; 

— y ⑽ r 從 Z/， 服小  vok-yiau. 

Humbly, 謙 謙虛虛  chien-chien  hyui-hyui. 
Humbug， 驅子  pHen^ts. 

Humbug,  to,  H % long,-song,. 

Humid, 濕 sale. 

Humidity， 濕氣  sat-cM，, 水氣  fs-chi5. 

Humiliate,  to, 使得 無面孔  s’-tuh  m mien5- 

tong. 

Humility, 謙 虛个心  chien-hyui  kuh  sing. 

Humor, 性情  sing5-dzing  ; 
in  a good  — ，快活  k(a’-weh  ; 
h a — ，氣悶 chi’-mung’， 懊懊 惱惱 

^au-^u  ^au-^au ; 

to  put  in  a good  一 ，使 伊快活  f yi  kfa5- 
web. 
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Humor. 


Husband. 


Humor, 从湊趣  Weu’-tsW; 
parents  spoil  children  by  — ing, 雜娘溺 
愛小囝 ，就 是 害+囝 ya-nyaug 

nyuh-e5  ^iau-noen,  zieu^z  'e5  ^iau-noen. 

Hump,  舰 Ms), 馬它峯  doo-fong. 

Hump-back， 馬 ’£  背 doo-pe5, 馬它子  doo-ls. 

Hundred,  一百  ih  pak  ； 
a 一 licks  with  the  bamboo,  打一 百板子 
Hang  ih  pak  rpan-efcs  ; 

a — strokes,  a — hits， (sure  to  put  right), 
百 發百中  pak  fah  pak  tsung\ 

Hundredth, 第一百  di5  ih  pak ; 
five  —s, 百 分之五  pak  vung,  ts  ^ig. 

Hundredths, 毫 ‘an. 

Eunger, 餓 ngoo’； 

dying  with  一 ，要餓 殺快哉  iau’  ngoo’- 
sah  kw‘a5  tse ; 

一 and  WrsZ, 餓姥渴  ngoo5  elaii  kfoeh  ; 
injured  by  一 ，餓 壤肚皮  ngoo)  wa5  edoo- 
bi ; 

— after,  to, 着實想  dzak-zeh  fsiang， 愛 
慕像 肚裏餓  e'-moW  "ziang  ^oo^li 
ngoo' 

Hunt,  to,  M zing; 

to  一 for  a long  time, 尋之 長遠  zing 
ts  dzan^yoen ; 

一 釭即 ，查出 來 dzo  tsfeh_le; 

— wild  animals^  ‘fcang-lih. 

Hunter, 躐戸  lil 卜 W， 打獵个  etang-lih 
kuh. 

Hurl， 損 gwan，， 丢 tieu. 

Hurly-burly, 吵閙  tsfau5-nau5, 

Hurricane, 暴風  bau’-fong; 

to  blow  a 一 ， 起風暴  Cclii  fong-pau5. 

Hurried， 憐忙  hwaung-maung， 急忙  kyih- 
maung ; 

— in 犯狀左， 忙忙 碌碌 maung-maung 
lok-lok. 

Hurriedly, 急忙能  kyih-maung  nung. 


Hurry, 急忙  kyib  -manng ; 

are  you  in  a — ? f 農忙否  nong>  maung 
va5  ? 

why  clo  you  — 濃忙啥  nong,  mauug 
sa>  ? 

you  need  not  —吟 濃勿必 實蓋忙 nong’ 
’veh-pili  zeh-ke5  maung ; 

— — ， 豪燥 4au-sau’； 

do  not  一 ，勿要  ft  Veh  iau5  maung. 

Hurt,  a， 傷處  saung-(ts{u. 

Hurt,  to,  fg  saung， 弄傷  long5  saung， 搛痛 
bang’-tfong); 

— by  a 似之 割傷  koeh  saung  ; 

— by  a /<^， 跌傷  tih  saung ; 

— by  a blow,  \%  ftang  saung  ； 
it  will  not  一 you, 勿 會害儂  ’veh  we’ 
ce5  nong,; 

to  — oneself， 害自家  ‘e5  z^-ka, 自害自 
zJ-fe)-z’； 

take  care  not  to  一 him, 當心勿 要弄痛 
伊 taung-sing  Veh  iau)  long5  t‘ong， yi ; 
—徽 J feelings,  \%  »[f  ^ saung  dzing- 
vung). 

Hurtful, 有害个  cyeu  fe5  kuh. 

Husband, 丈夫  edzang-foo, 男人  nen- 
ny«ng, 當家人  taung-ka  nyung； 
in  what  business  is  your  — ? 儂 个男人 
做 啥生意  uong’-kuli  nen-nynng  tsoo* 
sa)  sang-i)?  (politely  said  by  an  elder 
to  a younger  person) , 儂个 相公做 
啥貴業  notig’-liuh  siangJ-kong  tsoo)  sa* 
kweJ-nyih  ? 

my'  — , 我个 當家人  *iigoo-kah  taung- 
ka  nyung ； 

— ’s  father 、 公 kong  ； 

— ’s  mother、 餐 boo  ; 

— fs  elder  brother, 大怡  doo’-pak ; 

—— ’s  younger  brother,  >J>  ^iau-sok ; 

— ’s  elder  brother’s  ⑽ /衫， 大媽  doo’-’ma; 
一 ’s  younger  brother’ s wife、 嬸媽 （sung- 
’ma; 
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Husband. 


If. 


Husband’s  汾 姑娘  koo-nyang； 

— ’s  elder  sister  s — ，姐夫  <tsia-foo, 姑夫 
koo-foo； 

father’s  sister’s  - — ，姑夫  koo-foo ; 
mother’ s sister's  一 ，姨夫  yi-foo ; 
elder  sister’s  姊夫  ^si-foo ; 
younger  siste/s  —— ，妹夫  me7-foo ; 
wife’s  sister’s  ‘ — ，連襟  lien*kyung， 襟弟 
kyung-fdi. 

Eusfcand，^)， 儉用  jien’-yong’； 
you  should  —— your  strength, 有 勢不可 
用 盡 ryeu  s’  peh-(k4au  yong5  (dzing. 

Husbandman, 種田  A tsoug^dien  nyung, 
農夫  uoug-foo. 

Hush， 加 ，喝住  hoeh-dza3; 

— (imperatively) ， 勿要響  ’veil  iau’  rhyang; 
一 up  quietly^  fjJ  fu  s (oo. 

Husk， 襲糠  long-ksaung» 

HUt， 小房子  fsiau  vauug^fcs, 草 硼 ^s^u- 

baug. 

Hymn, 聖詩  Sung)  S， 讃美詩  tsan*fme  s. 
Hypocrite, 假冒爲 善个人  cka*mau5  we 
(zen  kuh  nyung. 

I 

I， 我 cngoo ; 

一 myself, 我自家  lngoo  z^ka  \ 
it  is  — ，是我 (z  (ugoo  ; 

— (your  inferior),  ^ ’wan’-sang ; 

—— (your  pupil) t 生 muDg-sang ; 

•—  (your  humble  brother)，- 愚第  nyui^di ; 
一 (your  humble  sister), 愚妹  uyui-me5. 

Ice, 冰 ping； 

a piece  of  — ，一  塊冰  ih  kw(eJ  ping ; 

7*夕, 冰山  ping-san  ; 

— emm， 冰麒麟  pin g-ky ih-ling； 

—— house,  ^ ® ping-ftsfaug. 

Icicle， 零？ 睪 ling-daub* 

Icy, 像冰能  fziaug  ping  nung  ; 

— cold, 冰能冷  ping  nung  clang. 


Idea, 意思  iW; 

foolish  一 ，呆笨 个意思  i】ge-bunf  kuh 
i’-s) ; 

according  to  my  — ， 照我 个意思  tsau* 
(ngoo  kah  \^s\  依我 个愚見  i Igoo 
kuli  nyui-kyien,. 

Identical,  一樣个  ih  yang’  kuh, 相同个 
siang-dong  kuh  ； 

the  一 person， 仍舊是 第个人 dznng- 
jeu5  fz  diMcuh  nyung, 原 是第个  A 
nyoen  (z  di’-kuh  nyung. 

Identify, 队 認得出  nyuug’-tuli-tskl】， 申 
明 sung-ming ; 

to  一 one’s  self  斑紙 體貼 

Idiom, 話法  wo’-fah, 句法  kyui5-fah. 

IdiOt， 戆大  gaung’-doo’. 

Idle,  not  industrious > 勿勸謹  ’veh  jung- 
kyung’； 

an  — 饥顏 ，聞人 4an-nyung. 

Idle  the  time,  to, 虛 度光陰  hym-doo* 

kwaung-iuug ; 

to  — when  not  讎雖 从 偷懒  tceu-lan5* 

Idler, 閒人  fau-nyung. 

Idol, 偶像  igeu-ziang%  泥 塑木雕  nyi-soc^ 
mok-tiau ; 

to  form  or  have  an  — procession^  出 會 

ts‘eh  we’. 

Idolater， 拜偶像 个 pa’  ^geu-ziang5  kuh. 

Idolatry, 拜偶像 个風俗  pa’  bgeu-ziang’ 
kuh.  foDg-dzok. 

If, 若使  zak-s' 若然  zak-zen, 倘然  Vaung* 
zen， 如果  zu-(koo ; 

— not  so,  IiJ  feu-tsuh, 勿 實蒼末 
Veh  zeli-ke》 meh ; 

一 not、 若勿是  zak-’veh^z ，勿末  ’veil- 
meh ; 

一 it  be  so, 倘 然實蓋  Vaung-zen  zeh- 
ke’； 

as  ―， 好像 (hau-(ziang， 猶如  yeu-zu， 猶 
之手  yeu-ts-‘oo. 
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Ignitable. 


Imaginary. 


Ignitable， 弓丨得 纟箸个  Yang-tuli-dzak  kub. 

Ignite, 引燦 (yung  dzak， 發火  fall  choo； 
to  — in  廳化 r， 水 裏發 火 (s  eli  fall  (hoo. 

Ignoble, 卑賎  pe_(3zien)， 低微  ti-vi; 
of  — • birth， 出 身低微  ts(eh-sung  ti-vi ; 
一 actions, 低微 个行爲  ti-vi  kuli  fang- 
we. 

Ignominious, 羞蓐个  sieu-zok  kuh， f 休名 
聲 个 cheu  ming-sang  kuh. 

Ignominy, 羞辱  sieu-zok ; 
consigned  to  — 10,000  years， 遺 臭萬年 
yi  ts‘eu5  van5-nyien. 

Ignoramus, 草包  Hsbu-pau， 呆笨  nge- 

bung1. 

Ignorant, 勿 曉得个  ’veil  chyau-tuh  kuh ; 
一 people, 勿 讖世務  ’veh  §uh  s’-voo’； 
— of  letters, 勿 識字个  ’veh  suh-z'  kuh  ； 
to  be  — of  the  rules  of  propriety , 勿 
禮數个  ’ veh  ctong  fli-s。。’  kuh. 

Ignore, 勿顧着  ’veil  koo5-dzak. 

Ill, 加〜 ，生病 sang  biug5， 勿適意 ’vch 
suh-i3; 

slightly  — ，勿 爽快  Veil  (saung-kwfa*; 
to  become  suddenly  - 一 ，忽 然生病 hweh- 
zeu  sang  biug*; 

一 at  ease, 勿 安逸个  ’veh  oen-yih  kuh; 
一辦 en， 橫財 waug’-dze, 操着个 
dziau^dzak  kuh ; 

一 natured、 惡 性子个  auh  sing5-cts  kuh, 
言休 脾氣个 cheu  bi-cbiJ  kuh  ; 

一 ⑽ .以， 恨心  tung,  sing  ； 
treat  me  — , 待 我勿好 （<〖e  *ngoo  ?veh 
《hau ; 

一 arranged, 排 來勿好  ba  le  Veil  fhan  ； 
一 managed, 辧 來勿好  ban’  le  ’veh  lhau; 
do  not  think  一 of  me, 勿 要怪我  ’veh 
iau》 kwa*  lugoo. 

Illegal， 犯法个 （van  fah  kub, 勿 照律法 
个 ’veh  tsau*  lih-fah  kub. 


Illegible, 看 勿出个  k‘oen’  Veli-ts'eh  kuh. 

Illegitimate, 犯禁个  fvan  kyung5  kuh  ; 

— child,  ^ s-noen  ; 

— trade, 犯禁 个生意  Van-kyung’  kuh 
sang-i5. 

Illiberal, 器 置狹窄  cbiUiang5  ‘ah-tsah， 小 
器 fsiau -chi、 

Illicit, 犯法个  Van  fall  knh  ； 

一一 intercourse^  苟合  fkeu-‘elu 

Illimitable, 無 限釐个  m yan-liang5  kuh. 
Illiterate, 勿 識字个  ’veh  suh-z5  kuh. 
Illness， 病 biug); 

recovered  from  一 ，病 全愈 哉 bing’ 
dzien-yui)  tse  ; 

severe  一 ，重病  *dzong  bing\ 

Illuminate, 照 得明亮  tsau)  tuh  ming- 

liaug’， 

Illumine, 照亮  tsau5  liang\ 

Illusion, 幻影  wauViung. 

Illustrate, 表明 (piau-ming ; 

to  — by  example, 用比方 講明白 yong5 

(pi-faung  (kauDg  miug-bak ; 
to  — by  picture, 用晝 圖表明  yong5 
wo5-doo  cpiau-miijg ; 

the  book  is  一 d, 第 本書有 晝圖个 犯 
cpung  su  *yeu  wo5-doo  kuh. 

Illustrious, 有 名聲个  fyeu  ming-sang  kuli ; 
of  — virtue, 德 行高个  tuh-yung’  kau 
kub. 

Image, 像 ziang\  形像  yung-ziang’； 
wooden  一 ，木偶  mok-fugeu； 
to  mould  an  — ，塑像  soo)  ziang’； 
a graven  一 ，雛 刻个像  tiau-kih  kuh. 
ziarig\ 

Imaginable, 想 得到个  ^iang-tuh-tau5  kuh 
Imaginary, 虛空个  hyuKkfong  kuh, 捏造 
个 nyah^zau  kuh  ; 

一 thing , 果空 个事體  bing-k4ong  kuli 
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Imagination. 


Impair. 


Imagination,  the  power  of, 思、 想 个才能 

s-^iang  kub  dze-nuug  ; 

it  is  all  his  own  — , 全 是伊自 家瞎想 
zen  fz  yi  z5-ka  ball  fsiang. 

Imagine, 思想  s-fsiang. 

Imbecile, 木頭人  mok-deu  nyung ; 

— • from  龍鍾  long-tsong. 

Imbed, 嵌 拉裏向  kw  la〉 'li-hyang5; 

一 in  gold, 嵌拉 金子褢  k‘au)  la〉 kyung- 
<ts  cli. 

Imbibe, 呷 hah. 

Imbitter， 惹 伊動氣 (za  yi  «dong-chiJ; 
he  — my  life, 我平 生吃伊 个苦頭 
(ngoo  biug-sung  chuli  yi  kub.  fk4oo-deu. 

Imbue， 染 fnyien  ; 

• — the  people  with  benevolence, 用仁爱 

感 動百姓  yong5  zung-e)  {ken-fdong 
pak-sing5; 

— with  vulgar  habits t 沾 染習氣  tsen- 
fnyien  dzih-chi5. 

Imitate  his  example, 效法伊 个榜樣  yair- 
fah  yi  kuh  ^auDg-yaag1. 

Imitative, 會 學樣个  we’  fauh  yang5  kub. 

Immaculate, 無 斑點个  m pan-'tien  kuh. 

Immaterial, 無 形質个  m yung-tseh  kuh; 
一 affair, 勿要緊 个事體 ’veil  iau’- 
ckyung  kuh  z^-^i  ； 

it  is  一 to  me、  與 我無涉 fngoo  voo 
dzeh. 

Immature, 生个  sang  kub, 勿熟个  ’veh 
zok  kuli. 

Immeasurable, 無 限置个  m yan-liang5 

kub. 

Immediately， 就 zieu’ ，立刻  lih 七 uh， 連忙 
lien-maung， 馬上  cmo-zaang,. 

Immemorial,  ± 古 (zaung/koo; 
from  time  一 ，從 古以來  dzoDg-(koo  fi-le. 


Immense,  large， 極欠 个 juh  doo5  kuh  ； 

— quantity、 多勿過  too-’veh-koo); 

— distance^  Q jah  cyoen. 

Immerse,  ^ tsing'； 

一 in  wate?\  浸 拉水裏  tsing， la”s  *li. 

Immersion, 浸禮  tsingvii. 

Imminent, 臨近  ling  fjung； 

in  —— danger,  fa  we. 

Immoderate， 無節制  m tsih-fs’， 過分  koo，- 
VU11C  無限制  m 4an’-ts.5. 

Immodest， 勿怕 羞恥  ’veil  pV  sieu-fis ‘， 勿 
曉得  統 Veil  ^lyau-tuh  ttciu-ts<ong,; 

— picture,  ^ g ts4ung-kong. 

Immolate,  (sacrifice  animals J, 殺 牲獻祭 
sah  sang  hyien -tsi5. 

Immoral, 勿善  ’veh  (zen, 勿正經  ’veh 
tsungJ-kyung, 勿端正  ’veh  toen- 
tsang*. 

Immortal, 不死  peh  (s， 長生 不老  dzaug- 
sung  peh  *lau. 

Immortality,  生 fiong-sung. 

Immortalize, 流 芳百世  lieu-faung  pak  s’. 

Immovable, 動 勿來个  Mong-’veli-le  kub, 
勿 搖動个  ’veil  yau^dong  kuh. 

Immunity, /rom  disease,  勿生个 ’veh  sang 
kub, 勿怕  ’veil  pV. 

Immure  ⑽從 隱士  ^ung^z； 

— in  prison,  ^ seu-kan. 

Immutable, 改變 勿來个 (ke-pien’  ’veil  le 
kuh, 無 更改个  in  kang-lke  kuh. 

Imp, 鬼子  (kwe-^ts. 

Impair, 傷害  saung-‘e’， 减少 (kan^sau ; 

— the  Aealt/i, 身體勸  sung-fi  kw‘e， 敗 
壤身體  ba5-wa’  suDg-Vi; 

— the  fortune,  拉减 少哉 如 ‘an- 
nyih  la5  (kan^sau  tse. 
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Impalpable. 


Imperial. 


Impalpable, 無 體質个  m Vi-tseh  kuh  ； 

一 to  the  touch、 摸 勿出个  mok-’veh- 
tsfeh  kuh. 

Impart, 賜撥  s， pel〗 ； 

一 ⑽ ，敎訓  kyau,-byuin,; 

to  — the  secret  0/ V? 夕， 傳秘訣  dzen 
pi^-kyoeh. 

Impartial, 無偏个  voo ,p‘ien， kuh, 公道个 
kong  dau5  kuh  ; 

一 霞 n、 至公 無私个  ts^kong  voo-s 
kuh. 

Impartially， 公平  kong-bing, 無偏心  m 
p'ien-sing  ； 

to  treat  men  — , 待 A 公平 （de  nyung 
kong-bing,  •勿 偏 待人个  ’veh  p4ien- 
cde  nyung  kuh. 

Impassable, 走 勿過个  <tseu-,veh-koo,  kuh. 

Impatient, 勿 忍耐个  Veh  fnyung-ne}  kuh. 

Impeacll， 告號  kau*  zaung’； 

一 an  inferior ^ ^ ts‘en  ; 

一 men  falsely、 說电  niwaung-kau). 

Impeachment, 恭本  ts‘en  (pung. 

Impeccable, 勿 會犯罪  ’veh  we5  (van  fdzoe. 

Impede, 阻擋  ftsoo-ctaung； 

— learning, 躭 誤學業  tan-ng。。’  4auh- 
nyili ; 

一 affairs, 躭 誤事體  tarf-ngoo5  z，-(ti ; 

一 ed  by  many  things, 物事 多， 礙事个 
meli-z5  loo,  nge^z'  kuh. 

Impediment, 礙脚个  nge’-kyak  kuh  ； 
an  — , (in  speech), 挺 嘴迄舌  keh-Hs 
keh-zeh. 

Impel, 推逼  Me-pih， 硬勁  nga.ng,-kyuno,； 
~ecl  by  circumstances t 撥事 體逼緊 
peh  zWi  pih^kyung. 

Impending, 臨近个  ling-<jung  kuh  ； 

— evil  or  ，禍患 运臨着  ‘oo，-wau) 
iau5  ling-dzuk. 


Impenetrable, 走 勿進个 (fcseu-’veh-tsing， 
kuh ; , 

— to  the  awl, 鑽 勿穿个  tsoen-’veh-ts‘en 
kuh  ； 

一 to  the  eye， 眼晴望 勿進个 hgau- 

tsing  maung^veh-tsing5  kuh  ； 

— to  the  wind, 風吹 勿進个  fong  ts{* 
?veb-tsings  kuh. 

Impenitent, 勿肯 悔改个  ’veh  k'ung  hwe，_ 
{ke  kuli. 

Imperative,  —定  ih-ding'  必須  pih-sui, 
務必  voo’-pilu 

Imperceptible, 覺 勿着个  kauh-Veh-dzak 

kuh ; 

— to  the  eye, 眼 晴看勿 出个 igan- 

tsiDg  k(oen,-,veh-bs4eh  kuh  ； 

— to  the  touch, 手摸 勿出个  <seu  mok- 
Veh-tsfeh  kuh.  - 

Imperfect, 勿 完全个  Veh  wen-dzien  kuh ; 
― vision, 眼 晴花个  tgan-tsiag  hwo 
kub  ； 

一 knowledge, 勿完全 个知識 ’veh 
wen-dzien  kuh.  ts-suh. 

Imperfection, 毛病  mau-bing’， 短處  ftoei> 
ts‘u). 

Imperforable, 鑽 勿通个  tsoen-’veli”t/ong 
kuh. 

Imperial, 屬 皇帝个  zok  waung-ti*  knh  ； 

— family y (immediate 备 家 waung-kia; 
— family  or  tribe, 宗室  tsong-suh  ； 

— m 如 2 办 r， 皇歴 waung-lih， 大歴本 
doo)  lih-^pung ; 

— body-guard, 御 前侍衛  nyiii’  zien  z5- 
we〉； 

— commission, 敛塞  chnng-ts*a ; 

一 astronomer, 欽天監  chung-l/ien-kan’; 
一 censor t ^ ^ nyui^s ; 

— palace,  § ^ waung-kong  ； 

一 proclamation,  ^ waung^paung  ； 

一 饌说 ㈣办 ，上諭 zaung)-yui’， 聖旨 
sung^ts. 
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Imperious. 


Impossible. 


Imperious, 出 言不遜  ts‘eli-yien  peh-sung5. 

Imperishable, 勿 會壤个  ’veil  we5  wa’ 
kuh. 

Impertinent, 掃嘴个  ts‘ali-<ts  kuli  ； 

——  in  勿 識禮數  ’vel)  suh  (li- 

soo); 

—— /说 麟 ，肆無 忌憚 S'-VOO  ]i>-dan,. 

Imperturbable, 壁板  pib-^an  ； 

— face, 面 孔壁板  mier^khng  pih- 

(pan. 

Impervious,  of  cloth, 濾勿出  lih^veh-tsceb  ; 
一 , as  a tent, 漏勿出  leu'-Veli-ts^h  ； 

— to  water、 '私 浸勿進  <s  tsingVveh- 
tsing3; 

一 to  air, 勿 走氣个  ’veh  ftseu-cbi5  kuh. 

Impetuosity,  as  soldiers,  ^ g ^org-'muDg, 
急切  kyih-ts‘ih# 

Impetuous, 急个  kyih  kuh  ; 

— 如 rr 你匕水 急 9-kyih. 

Impiety, 勿虔誠  Veh  jien-dzung. 

Impious, 褻凟个 sih-dok  kuh, 勿 虔誠个 
’veil  jien-dzung  kuh. 

Impish, 像鬼能  (ziang  ckyui  nung. 

Implacable, 到 死勿 和陸个  tau5  si  ’veh 
‘oo-mok  kuh, 狠心  bung-sing, 勸勿理 
个 dioen’-’veli— (li  kuh. 

Implant  in  the  heart t 放拉心 裏 faU1^ 
la’  sing-^i ; 

一 in  the  field, 種 拉田裏  tsong5  laJ  dien- 
(li; 

一 virtue, 種德  tsong5  tub. 

Implement, 器皿  chi5-fming， 器具  clii’-jui)， 
係生  ka-sang  ; 

— s of  all  kinds、 各樣 个器具  kauh 
yaug1  kuh  chi’-jui’. 

Implicate, 違累  lieu-1  e’， 累及  le’-jili. 


Implicit  confidence,  to  place， 確 實相信 
chak-zeh  siang-sing5; 

to  give  — obedience， 百 依百順  pak-i 
pak-zung1. 

Implore, 懇 求 (khng-jeu. 

Imply， 有喑藏 个意思 拉 (yeu  ei^-dzaung 

kuk  i)-s’  la5; 

idea  not  expressed  but  — ed, 意 思勿曾 

話出  Veh-zung  wo5  ts*eb. 

Impolite, 無 規矩个  m kwe^kyai  kuli. 

Import, (騰讎 >设〉， 意 思丨) -S’， 解釋 'ka-seli. 

Import  办办， 進口  tsing’-Veu  ; 

一 duty  瓣獅 ，驗單  ny  ien5*taD  ； 

一 duty  manifest, 艙口單  ts(aung-fk‘eu 
tan. 

Import, 趴裝 貨進口  tsaung  hoo1  tsing 
kceu. 

Important, 要緊个  iau^kyung  kuli ; 

— m ⑽呀 撕欣 ，關 係重火 kwan-yis 
fdzong-daJ. 

Imports, 進口貨  tsing，- Veu  hoo5. 

Importunate, 討 過又討  ftfau  kooJ  yis  *t‘au. 

Importune, 懇求  ^^ung-jeu. 

Impose  upon， 赛成 t long’-dzung， 得罪 
tuli-cdzoe  ; 

to  一 upon  oneself， 自驅自  z’-pMen’-z’； 
to  — an  oath  upon, 勉强 人罰児  fmiea- 
(chang  nyang  vah-tseu5; 

一 a customs'  tax, 開一項 税 k‘e  ih 
<fauug  soe5; 

一 a burden  印⑽ ，重托 （dzong-tfauli. 

Impossible, 做 勿來个  tsoo^Veh-le  kuh, 
做 勿到个  tsoo’-’ veli-tau’  kuli  ； 

一 to  describe  it,  H 以言 語形容  naa  ei 
yien-cnyai  yung-yong; 

— to 你而 ％, 耐勿住  ne^veh-dzu5; 

一 to  be  offended  at  him, 怪 勿得伊 
kwa)-’veli-tuh  yi. 
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Impost. 


Impugn. 


Impost, 關税  kwan*soe\ 

Imposter, 假人 nyung, 冒 名个人 

mauJ  ming  kuh  nyung. 

Impotent， 軟弱 (nyoeu-zak， 無力  m lih  ; 
一 from  excess, 精 力耗盡  tsing-lih  hauJ 
(dzing. 

Impoverish, 敗家產  ba)  ka-ets%n. 

Impracticable, 傲 勿來个  tsoo'-Veh-le  kuh, 
做 勿到个  tsoo^-^eli-tau5  kuh. 

Imprecate, 兄罵  tseu’-mo〉. 

Imprecation,  mouth  full  of ， 鐵 口兄罵 
(meWeu  tseu’-mo). 

Impregnable, 打 勿進个  ^tang-Veh-tsing5 
kuh,  ff  勿破个  ’taug-’veh-p4。。’  kub. 

Impregnate, 施精  s’  tsing ; 

一 受精 （zeu  tsiug  ； 

一 with  salt,  有喊 味冲進 >eu  <an-mi, 

ts‘ong  tsing\ 

Impress  of  the  A ⑽ 4 伽 ，手印 （seu-iinig). 

Impress  on  the  式化 ，刻拉 心上  k‘uh 

la5  siiig»laungs; 

— a messenger,  ^ tsauli  ts'a; 

— carriers, 捉脚夫  tsauh  kyak-foo ; 

— 如奴 5, 捉船 tsauh  zen  ; 

加 —edme  favorably, 伊 个人中 我个意 
思 i-kuh  nyung  tsong)  (ngoo  kuh  i)_s\ 

Impression, 印 imig，； 
mental  — ，覺悟  kauli-ngoo); 
to  stamp  — ，打印  ftang  iung5; 

一 from  刷印  seh  iung); 

take  an  —— from  a stone  tablet, 

k4au  pe. 

Imprint, 打印  ftang  iung)， 印下去  iang5 

Imprison， 如， 收監  sen  kan. 

Improbable, 未必  vi^pib, 勿 見得个  Veh 

kyieuJ-tuh  kuh. 


Improper, 勿 作興个  ’veil  tsauh-hyang 
kuh, 勿 合宜个  ’veil  ‘eli-nyi  kuh， 勿 
應該个  ’ iuDg-ke  kuh  ； 

iolmt  is  there  — about  it  ? 有啥 勿可以 
个 ^eu  sa3  ’veh  Vau-I  kuh  ? 

Impropriety, 勿可 以倣 个事體 ’veh 
tau-S  tsoo*  kuh 

Improve, 進 g tsing^iuh, 好起來  Aau 
(clii-le ; 

一 one’s  淸心 養性  ts£ing-sing  «yang- 
si"g); 

一 the  opportunity ^ 趁機會  tsfiing， kyi- 
we’； 

一 the  time, 爱 惜光陰  e5-sih  kwauog- 
iung; 

一 the  祝 以仏 開胃  k‘e  we> ; 

— gradually } 漸 漸長進  ^zien^dzien 
ftsang-tsing5, 日 日上前  nyih-nyili 
lzaung  zien  ； 

he  is  — cl  in  looks,  面色比 前頭好 mien’- 
suh.  fpi  zieu-deu  *hau  ； 

the  flavor  of  this  — s with  time, 第 个滋味 
越 陳越好  di5-kuh  ts-mi,  yoeh  dzung 
yoeli 《huu. 

Improvident, 勿 留後步  ’veh  lieu  <4eu- 
boo'  勿 留餘地  ’veh  lieu  yui-di5; 

the  — are  always  poor, 勿留 後歩一 
世窮  ’veh  lieu  ^eu-boo5  ih  s5  jong. 

Imprudent, 勿 顧前後  ’veh  koo)  zien  <ceu, 
勿 會打算  ’ veh  we5  ^ang-soen5; 

— with  regard  to  health， 勿保 養身體 
5veh  fpau-fyang  sung-(fc4i. 

Impudent， 肆 無总撣  s’  voo  ji^dan5. 

Impugn， 毀 hweVpaung, 攻擊  kong- 
kyuh  ； 

一 ⑽ MmYy， 勿信服  ’veh  sing^vok; 

一 his  testimony ，辕 驳伊 个干證  *bieu- 
pok  yi  kuh  koen-tsung5; 

一 his  motives, 逆料伊  Dyuh-liauJ  yi. 
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Impulse. 


Inauspicious. 


Impulse, 推動  t/e-edoiig ; 
to  give  him  an  助 伊个興  dzoo’  yi 
kuh  hyung5; 

一 . of  the  animal  feelings, 血氣 个行動 
hyoeh-clii5  kuh  ‘ang/dong ; 
he  acts  from  — ，伊 个行爲 ，是仗 血氣 
yi  kuli  ‘ang-we， fz  dzang}  hyoeh-chi3. 

Impulsive, 性急个  sing’-kyiil  kuh. 

Impunity, 勿受害  lveh  ieu  4e’， 勿受罰 
’veil  <zeu  vah, 勿出 毛病个  ’veil  tsfeh 
mau-bing5  kuh  ; 

to  steal  with  — , 做賊 勿破案  zuh 
Jveh  p^oo5  oen5; 

he  does  it  with  一 , 伊倣 也勿礙  yi  tsoo* 
3veh  nge5. 

Impure, 勿 乾淨个  Veh  koen-zing5  kuh  ； 
一 thoughts, 念頭 勿潔淨  nyan3-deu 
^veh  kyih-zing^； 

一 water,  |g  auh-ts‘auli  <s, 渾水 

WUDg 

Impurity, 汚機 个物事 oo-’we)  kuh 
meh-z5. 

Impute, 歸撥  kwe-peh, 稱爲  ts4ung-we  ； 
— to  me, 算 我名下  soeu;  ci)goo  ming- 
<4au. 

In, 拉 k’， 拉裏  leh-(li; 

一 (pT6S67tt^  m leh-Ia1; 
he  is  not  —— theret  勿拉 拉裏向 ’veh 
leh-la5  cli-hyang5; 

he  is  —— China,  伊是 拉中國 yi  ^ la5 
Tsong-kok ； 

一 the'  bed  room)  拉 房間裏 la3  vaung- 
kan  €li ; 

is  the  man  — ? A 拉拉否  nyung  leh-la> 
va5  ? 

he  is  not  一 •, 伊 勿拉拉  yi  ?veh  leh-la5; 
— my  hand, 拉 我手裏  k fngoo  *seu-fli; 
come  一 , ^ tsing^-le  ; 

M — ，進去  tsing5-chi5; 
it  is  not  — man  to  do  this，  勿 在於人 
做个  ^eh  fdze-yui  nyung  tsoo5  kuh ; 


一 this  manner,  照 實 蓋樣式 UaW  zeli- 
ke3  yano5-suli  ； 

一 order, 挨次厚  a ts^dzui， 排列 
ba-lih ; . 

一 general  terms, 簡便 个論*  (kyien-bieiP 
kuh  lung，； 

— order  to, 以:致  ^ts. 

Inability, 無力  m lili. 

Inaccessible, 走 勿到个 （tseu-’veh-tau’kul】. 

Inaccurate, 有差个 (yeu  ts‘o  kuh  ； 

一 character 8 y ^ ，别字  bak-z’. 

Inactive, 呆 nge， 勿活潑  Veh  weh-pceh, 
呆目 f 瞪 nge-tung’-tutig’. 

Inadequate, 不足  peli  tsok, 勿穀  ’veh  keu’. 

Inadmissible, 受 勿來个 "zeu-Veh-Ie  kuh, 
應許 勿來个  iungJhyui  Veh-le  kuh  ； 
一 (used  hy  superior)， 勿準  ’veil  ^tsuiig. 

Inadvertence, 差悮  Wo- n goo’； 

to  pass  over  an  一 ，原諒  nyoen-liang5, 
伊差歇  nyang  yi5  ts‘o  hyib. 

Inadvertent, 勿是有  >&  个 ’veh  fz  fyea- 
sing  kuh. 

Inane, 虛空个  hyui-Vong  kuh. 

Inanimate, 果物  nge  veil, 勿 活動个  ’veh 
weh^dong  kuh. 

Inapplicable, 勿合用  ’veh  kh-yong5, 勿配 
’veil  p‘e). 

Inarticulate, 聲 音勿淸  sung-iung  ’veh 

ts4ing. 

Inattentive, 勿留 心个  Veh  lieu-siug  kuh, 
勿當 心个  ’veh  tauDg-sing  kuh. 

Inaudible, 聽 勿出个  t'ing-Veh-ts^h  kuh. 
Inaugurate, 開端  k‘e-toen， 開塲  te- 

dzang. 

Inauguration， 上任 （zaung-zung,. 
Inauspicious, 勿吉利  ’veh  kyih-li)， 晦氣 
hwe,-clii\ 
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Inborn. 


Inclement. 


Inborn, 天 生成个  t/ien  sang-dzung  kuh. 

Inbred, 自然个  z'-zen  kuh. 

Incalculable, 算 勿盡个  soen,-,veh-<dzing, 
kuh. 

Incantation, 符咒  voo-Lseu’， 邪術  zia- 
dzeh. 

Incapable, 無 才幹个  m dze-koen5  kub, 
無 '本事  in  cpinig-z’; 

— of  doing  anything, 才 不勝住  dze  peh 
sang  zuug5; 

一 of  doing  an  injury， 勿會 傷壤个 
’veh  we)  saung-wa;  kuh, 勿能害  ’veh 
nung  {e\ 

Incapacitate, 撥勢 頭困住  peh  s，-deu 
kw4aug-dzu5, 使得 勿能倣 啥 s’-tuli 
Jveh-uung  tsoo5  sa5; 

—ed  hj  sickness, 撥病 害來勿 能傲啥 
peh  bing5  le  Jveh-Dung  tsoo5  sa' 

Incapacity, 無本事  m (pung-z，， 無才幹 

in  dze-koen). 

Incarcerate；!^  ^ seu-kan. 

Incarnate, 成 功肉身  dzuog-kong  nyok- 

suug. 

Incautious, 勿留 心个  ’veh  lieu-sing  kuh, 
勿當心  ’veil  taung-sing. 

Incendiary, 放火个  faung5  ehoo  kah； 
moral  一 ，謠言 或衆个  A yau-yien  4ok- 
tsong5  kuh  nyuug。 

Incense, 香 hyang； 

一 sticks,  (for  telling  time), 時辰香  z- 
zung  byang， 更香  kang-liyang  ; 
to  burn  —— ，燒香  sau  hyang  ； 

一 altar t ^ 香几  hyang- 

kyi; 

— 6叹， 香袋  hyang-de5. 

Incense,  to, 激 伊動氣  kjuh  yi  cdong-chi,, 
惹 伊動氣  yi  fdong-chi5; 

—d, 動氣哉 fdong-chi5  tse, 發 怒哉 
fah-noo3  tse. 


Incentive, 激動 心个  kyuh-dong  sing 
kuh. 

Incessant, 勿歇  ’veil  hyih  ； 

一 talking ， 白 話勿停  bak-wo’ ’veil  ding; 
一 Jlow  of  blood, 血 出勿停  hyoeh  ts4eh- 
Veli-ding ; 

一 min, 雨 落勿停  yui  lauh-veh-ding. 

Incessantly, 時 時刻刻  z-z  kfuh-Vuh  ； 
thinking  on  一 , 念 念不忘  nyanVnyan’ 
peh  vanng. 

Incest， 亂偷  loen^-lung5. 

Inch, 寸 ts‘ung，； 

not  an  — wide, 勿 到一寸 潤 ’veh  tan’ 
ill  ts^ung5  kw‘eh ; 

an  一 • of  time,  一 寸光陰 山 ts<ung, 
kwang-iung. 

Incident, 事體  z’-Vi， 事情  z’-dzing; 
a pleasing  一 , 一 樓喜事  ih  tsaung 
^yi-z5. 

Incidental, 偶然个  Mgeu-zen  kuh. 

Incinerate, 燒 成功灰  sau  dzung-kong 
hwe. 

Incipiency, 起 因發覺  eclii-iung  fah-kaub, 
起頭  fchi-deti. 

Incipient  principles， 端悦  fcoen-nyi ; 

— stage  of  disease, 病 个起頭  bing’  kuh 
《chi-deu。 

Incision, 割開  koeh-k;e. 

Incisors, 門牙  mung-nga。 

Incite， 激動  kyuh’dong， 勉勵 （mien-li); 

一 gratitude, 激 發天莨  kyuh-fah  t‘ien- 
liang. 

Incivility, 無禮个  m Hi-kuli， 無敎訓  m 

kyau^-hyain5. 

Inclement  weather, 天 氣匆好  tfien-chi» 
Veh  *11  au. 
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Inclination. 


Inconstant. 


Inclination， 心向  sing-l^aug’， 盡向  ts5- 
byang5; 

— to  oppose, 偏 生要个  P‘ien_sang  iau5 
kah  ; 

a depraved  - 一， 心思 邪派 Agw 心- 
p4a5; 

an  — for  study， 伊 个志向 要讀書 yi- 
kuh  ts5-liyang5  iau5  dok-su  ; 
to  follow  one’s  — ， 照自 家个 心想傲 
tsau)  z、ka  kuh  siug-siang5  tsoo’； 
to  overcome  one’s  , 克己  k^uh-kyiJ; 
difficult  to  repress  one  8 一 ，自 難釣東 
7?  nan  iak-sok. 

Incline， ⑽ ，斜面  zia-mien\ 

Incline  私 侧轉來  tsuh  <tsen  le ; 

- — outward, 朝外歪  dzau-nga’  liwa  * 

一 my  heart  to  goodness, 使得 我个心 
向善  s，-tuli  ^goo  kuh  sing  byang^  fzen  ; 
— the  ear  to  hear, 侧之 耳杂聽  tsuh 
ts  fDyi-(ioo  t{ing. 

Inclined, 斜披个  zia-p‘i  kuh. 

Inclose, 圍 we; 

to  一 in  an  envelope, 套拉信 封裏  t^au5 
la)  sing’-fong  (li ; 

to  — in  an  extra  tm’apper， 力 口 封 ka-fong  ; 
to  一 in  a paper ， 用紙包 一包  yong5  *ts 
pau-ih-pau* 

Inclosure, 墻頭 裏向个  ziangiiieu  £li- 
hyang5  kuh, 難笆 裏向个  li-po  (li- 
liyang5  kub, 圔 墻裏向  we-ziang  fli- 
liyang5. 

Include, 包括  pau-kwah  ； 

— two  ideas,  包括兩 个意思 pau-kwah 
^iang  kuh  i’-sJ ; 

this  was  一 ed  with  the  rest, 第 个是在 
內 di^kali  (z  ^ze-ne5; 
is  this  — ed  ? 第个 在內否  di5-kuh  Mze- 
ue5  va5  ? 

not  一 ed, 勿在內  Veh  ^dze-ne5* 


Incognito, 埋 名沒姓  ma-tning  rneh-siug>. 
Incoherent, 有頭 無尾个  <yeu  deu  yoo  vi* 

kuh  ; 

— talk, 說話 勿着落  seh-woJ  Veil  dzak- 
lauli. 

Income， 進脹  t.sing5-tsang  ; 
the  expenditure  exceeds  the  一 ， 所進不 
敷所出  esoo  tsing)  peli  foo5  (soo  ts4eh. 

Incomparable, 比衆 勿同个  <pi  tsong’  Veh 
dong  kuh, 比 勿來个 (pi-’veh-le  kub. 

Incompatible, 勿 合符个  Veh  ‘eh-voo  kub, 
勿能  K 个 ’veil  nuug  p4e’  kub. 
Incompetent, 才不 勝住  dze  peh  suug 
zung5, 無 才幹个  voo  dze-koen5  kuh  ; 
— to  instruct,  敎 勿來个  kau5  Veh-le 
kub. 

Incomplete, 勿全个  Veh  dzien  kuh, 欠缺 
个 chiei^-clioeh  kuh. 

Incomprehensible, 猜度 勿出个  ts‘oe- 
dauh  Veil  ts'eli  kuli， 測 度 勿到个 
tsfah-dauh  Veh  tau5  kuh. 

Inconceivable, 想 勿到个  siang*,veh-tau, 

kuh. 

Incongruous, 勿 相部个  ’veh  siang-fe’ 
kub. 

Inconsiderable, 微小个  vi-?siau  kuh. 
Inconsiderate, 勿 顧別人  ’veil  koo5  bill ㈣ 

uyung  ; 

― about  one’s 從 ％ 勿想 到自家 ’veh 
ediung-tau5  z’-ka， 勿 顧自家  ’veil  koo 
z，-ka. 

Inconsistent， 前後 勿符个  zien  «{eu  ’veh 
voo  kub  ； 

— talk, 說 話前後 勿符个 seh-wu’ 
zien  <feu  Veh  voo  kub. 

Inconsolable, 勿受 安慰个  ’veh  fzeu  oen- 
we5  kub. 

Inconstant, 翻 覆勿定  fan-fok  Veh  ding' 
無 常性个  m dzang-siug'  kub. 
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Incontestable. 


Indefinite. 


Incontestable, 勿能 板駿个  ’veil  uuug 

pMii-puk  kuti. 

Incontinent, 放縱 私愁个  faung'-tsong5  s- 
y<»k  kuli. 

Incontrovertible, 驳 勿倒个  pok-Veh-^au 

kiih. 

Inconvenient, 勿 便當个  ’veil  bien’-taung， 

kuh. 

Inconvertible, 勿 能換个  Veh  nung  wen’ 
kult. 

Incorporate, 設立  seb-lih. 

Incorporeal, 無 形體个  m yung-rt‘i  kuh. 
Incorrect, 勿準个  Veh  ^sung  kuh, 差个 

tsfc<»  kuh  ; 

— 別字 bak-z’. 

Incorrigible, 無法 可治个  m fah  (kfau 

dz5  kah ; 

— child， 頑皮 个小固  man-bi  kuh  (siau- 
rioen. 

Incorrupt, 勿壤个  Veh  waJ  kuh. 
Incorruptible, 勿 會壤个 ，veh  we， wa)  kuh. 

Increase, 加添  ka-tfien  ； 

_ his  courage,  加添 伊个膽 ka-t‘ien  yi 
kuii  *tan ; 

一 in  price^  M tsangMia5; 

一 one's  pride, 加添伊 个驕傲  ka-t*ien 
yi  kah  kyau-ngau5; 

一 one’s  learning, 加添 伊个才 學 ka- 
t*ien  yi  kuh  dze-4auh  ; 
unable  to  — ， 勿能 加添个  ’veh  nung 
ka-t*ien  kuli ; 

— and  diminhk， 加减  ka-kan，. 
Incredible, 勿能相 信个，  veh  nung  siang- 

sing5  kub. 

Incredulous, 勿 相信个 ，veli  siang-siug* 

kuh. 

Increment, 所加 拉上个  fsoo  ka-laMaung， 

kuli. 


Incubate. 哺蛋  boo*  dan1. 

IncilbUS， 重擔 （dzong-ta")， 重累 
Inculcate, 常 庄敎訓  dza 丨丨 g-tsaung  kyau5- 

hyuin>; 

earnestly  一 ，認 眞敎訓  nyuug^tsang 
kyHU^hyuiu5. 

Incumbent, 本分个  cpung-vunaJ  knh  ; 
it  is  — ⑽ 咖 b 也 我 个本分 應該做 
个 fnooo-kub  fput】g-vuug,  iuug-ke  tsoo* 
kuh. 

Incur •恤着  bang’-dz.’ik ; 

一 his  auger， 惹伊動 氣 fza  yi  (dong- 
chi\ 

Incurable, 醫 勿好个  i-’veh/haukuli. 

Indebted, 欠債个  chien,  tsa5  kah  ； 

I am  ― to  him, 我欠 伊个債 hgoo 
chieu,  yi  kuh  tsa5; 

I am  一 to  him  for  kindness, 我 負伊个 
恩 ^igoo  veu,  yi  kuh  ung. 

Indecency, 勿合禮 个事體 ’veh  ^hAi 

kuh  z -'Vi.  * 

Indecent, 勿 合禮个  Veh  ‘eh-^i  kuh, 難看 

个 nau-k<oen>  kub. 

Indecision, 無决 ■丨 n kyoeh-toen5. 
Indecorous, 無 規矩个  m kwe-ckyui  kuh, 
勿 雅織个  ’veh  <ia-ts’  kub. 

Indeed, 果然 (koo-zen, 實在  zeh-Mze; 
is  it  — so] 果然 實蓋否  fkoo-zen  zeh- 
kd  va’  ？ 

Indefatigable, 勿 疲倦个  Veh  bi-joen*  kuh* 
Indefensible, 勿 能保守  Veh  nung  cpau- 

Caeu. 

Indefinite, 勿 能包荒  Veh  nung  pau- 
hwauiig, 勿 一 * 定个 'veh  ih-ding^  kuh, 
勿分 淸爽个  >ve 丨1  ^ang  t^ing^saung 
kuh  ; 

the  time  is  一 ，時候 勿定个  z-*eu5  Veh 
ding5  kuh. 
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Indelible. 


Indisposed. 


Indelible, 淨 勿脫个  zing’-’veh-t/eh  kuh  ； 
一 color ^ 対退 个顏色  ’veh  t‘M  kuh 
ngan-suh  ； 

—— impression  on  the  heart、  銘刻拉 心裏 

ming-k4uh  la}  sing-fIi. 

Indelicate, 失 體統个  seh 《fcWong  kuh, 
勿 雅棺个  ’veh  Sa-siang5  kali ; 

一 language, 失體統 个說話 seh  %‘i- 
ffc‘ong  kuh  seh-wo，. 

Indemnify, 賠 be, 賠還  be-wan. 

Indent,  to, 立 關約  lih  kwan-iak ; 

一 with  the  teeth, 咬一 个印字  fngau  ih 
kuh  iung^ts. 

Indentation,  一个靨  ih  kuh  ih,  g pih. 

Indenture, 關約  kwan-iak  ； 
to  draw  up  an  一 ，立 關約】 出 kwan-iak. 

Independent, 自立个  zMih  kuh, 自主个 
z5-(tsu  kuh. 

Indestructible, 勿 會壞个  Veh  we5  wa* 
kuh. 

Indeterminate, 勿 定當个 ，veh  ding5-tauno> 
kuh. 

Index, 目錄  mok-lok. 

India  Rubber, 橡皮 (ziang-bi. 

Indian  Corn, 珍珠米  tsmig-tsu^mi， 包术 
pau^mi. 

Indicate, 指点  Wtien. 

Indication, 所顯 明白个  rsoo  *byien  rning- 
bak  kuh  ； 

— of  danger, 危險 个預兆  we-fhyien 
kuh  yui5-dzau5. 

Indict, 告狀  kau’  zaung). 

Indictment, 狀紙  zaung’-ks. 

Indifferent, 淡然个  *dan-zen  kuh  ； 

一 to  business, 勿起勁 做事體 ’veh 
chi-kyung5  tsoo5  z’-Vi， 勿踊躍  ’veh 
cioDg-iak； 


— feelings ，舊墙  bok-dzing  ； 

— to  private  gain, 勿 望私利  ’veh 
maung)  s-li); 

— article, 還好 个物事  wan  (hau  kuh 
meh-zJ. 

Indifference， 忽畧  hweh-liak, 勿拉心 上 
Veh  la5  sing-laung’； 

to  hear  with  一 ，隨 意聽聽  dzoe-i’  tfing- 
tcing; 

ct  matter  of  一 ，隨 便 个事體  dzoe-biena 
kuh  zWi ; 

treat  one  奶说 一 ，待 人冷淡  rde  nyung 
(lang-fdan. 

Indigent, 貧窮个  biug-jong  kuh  ; 
extremely  — ，窮 苦得極  jong-fkfoo  tuh- 
juh. 

Indigestion, 頓食  tun#  zuh. 

Indigestible, 勿 消化个  ’veh  siau-hwo, 

kuh. 

Indignant, 恨心  ^ng^-sing； 

I am  — at  him、  我恨伊  fngoo  fungJ  yi  ； 
too  — to  endw’e  it， 氣勿愚  chi’-’veh-koo). 
Indignity, 羞辱  zieuwk. 

Indigo, 旋青  dien5-ts‘ing  ; 
foreign  — , p:  g yang-ian. 

Indirect, 灣曲  ’wan-chok, 勿直  ’veh  dzuli; 
— answer, 灣曲 个回答  Van-chok  kuh 
we-tali, 婉 轉回覆  ’wen/tsen  we-fok. 

Indiscreet, 見讖 勿到家  kyien3-suh  ’veh 

tau)-ka. 

Indiscriminately, 勿拘  Veh-kyui, 勿論 
’veh-luug3; 

good  or  bad  — ，勿 論好  ff 木 Veh  lung5 
*hau  cheu. 

Indispensable, 罷勿 得个 《ba-’veh-tuh  kuh. 

Indisposed, 勿爽快  ’veh  ^aung-kw^； 

一 to  talk, 懒 惰白話  ^an-doo1  bak-wo’； 
一 to  work, 懶樸 做生活  flan-p*ok  tsoo' 
saag-weh. 
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Indisposition. 


Inexorable. 


Indisposition, 小毛病 （siau  mau-bing). 

Indisputable， 勿能 辯駿个  ’veh  ntmg 
fbien-pok  kuh. 

Indissoluble, 烊勿開 个 yang-’veh-k‘ekuh; 
一 bands  of  wedlock， 緒 髪夫 妻拆勿 
開 kyih-fah  foo-ts‘i  tsfak-’veh-k‘e. 

Indistinct, 勿淸爽  ’veh  ts4ing-(saung. 

Indistinctly, 勿 淸爽个  ’veh  ts‘ing-fsaung 
knh  ； 

I see  — ，我看 勿淸爽  engoo  kfoen’-’veh 
ts^ng^saung. 

Indistinguishable, 分 勿出个  fung- veh- 

ts4eh  kuh. 

Individual, 獨个  dok  kuh,  一个人  ill  kuh 
nyung; 

it  is  my  一 property, 我獨 干 子个物 

事 ^goo  dok-koen-(ts  kuh  meh-z). 
Indite  / 傲詩  tsoo*  s. 

Indivisible, 分 勿開个  fung-Veh-k^  kuh. 
Indoctrinate, 敎訓  kyau5-hyain5. 

Indolent, 懒惰个  clan-dooJ  kuh,  貪懶个 
t4en  ^an  kuh. 

Indorse, 簽名字  ts*ien  ming-z\  簽花押 

ts‘ien  hwo-ah. 

Indubitable, 勿可 以疑心 个 ，veh  (kWi 

uyi-sing  kuh. 

Induce, 引 《yung; 

一 him  to  study ^ 伊讀書 （yung  yi 

dok-su ; 

一 customers  to ⑼饥 6, 弓 | 賣主來  fyung 
fma-(tsu  le  ; 

— him  to  stay, 留 伊住拉  lieu  yi  dzu-la5, 
勸 伊耽擱  choeu3  yi  tan-kauh. 

Inducement, 引 誘 个物事  ’yung-yeu， kuh 
meh-z’， 有 貪圖个 (yeu  t{en-doo  kuh  ; 
that  is  an  — to  me, 伊个我 貪圖个 i- 
kuh  ^ngoo  t‘en-doo  kub  ; 
there  is  no  — for  me  to  stay, 我 登拉此 
地 ，無 啥貪圖 (ngoo  tung-la3  rts-di5, 
m-sa}  tfen-doo. 


Indulge, 任性  zung，-(sing}， 放肆  faung5-sJ; 
一 him, 稱伊 个性子  tsir^  yi-kuh 
singJ-fts  ; 

— , as  a WW， 聽憑  t‘ing’-bing; 

— one’s  self, 稱 伊自家 个性子 ts(ung) 
yi  z’-ka  kuh  sing^ts; 

一 the  passions, 放 縱私愁  faung’-tsong’ 
s-yok. 

Indulgent, 寬容个  kwkn-yong  kuh  ; 

一 and  foolish  fondness ，银愛  nyuh-e*. 

Industrious, 勤謹个  jung-fkyung  kuh. 
Inebriate， 醉瀵  tsoeJ-hoen\ 

Ineffable, 話 勿來个  wo’-’veh-le  kuh. 

Ineffectual, 無 效騐个  ra  yau5-nyien5  kuh  ； 
— remedy, 無效 驗个藥  m yau’-nyien’ 
kuh  yak ; 

his  plan  was  — ，伊个 法則， 是 白白裏 
个 yi-kuh  fah-tsuh,  cz  bak-bak-li  kuh 

Inefficacious, 勿靈个  ’veh  ling  kuh. 

Inefficient, 本 事勿到  Cpung-Z5  *veh  tan5; 
— servant } 勿到家 个用人 tau，- 
ka  kuh  yong^-nyung, 搭 將个用  A 
tah-tsiaug  kuh  yong)-nyuug， 勿雅相 
个 ’veh  (ia-siang5  kub. 

Inelegant， 勿 雅緻个  Veh  <ia-ts5  knh. 
Inequality, 勿平正  ’veh  bing-tsung*. 
Inertia, 質阻  tseh  etsoo. 

Inestimable  無 價錢个  m ka’-dien  kub. 
Inevitable, 免勿脫 个 fmien-’veh-t‘elikuh 
Inexcusable, 勿能 原諒个  ’veh  nung 

nyoen-liaDg,  kuh. 

Inexhaustible, 用 勿完个  yong5-Veh-wen 
kuh. 

Inexorable, 無 挽回个  m ewan-we  kuh  ； 

― person,  g]  執个人  koo’-tseh  kuh 
iiyung; 

— in  carrying  out  L 執法 勿留情 

tseh-fah  ?veh  lieu-dzing. 


243 


Inexpedient. 


Infest. 


Inexpedient, 無益个  m iuh  kuh  ； 

一 to  speak  of  that、 箭 到伊个 ，是 勿便 
當个  wo5-tau5  i-kuli,  fz  ’veil  bieuJ-tauug5 
kuh. 

Inexperienced, 勿曾 閲歴个  ’veh  znng 
yoeh-lih  kuh, 勿曾 經歴个  ’veh  zung 
kyu no-1  ih  kulj  ； 

一 in  the  ways  of  the  world， 勿 通世務 
tsong  s^voo5. 

Inexpert, 勿 伶倒个  ’veh  ling-li'  kuh. 

Inexpiable, 第 个罪贖 勿轉个 di3-kuh 
fdz<»e  zuk-Veh-'tsen  kuh. 

Inexplicable. 解說 勿出个  fka«seh  5veh 

ts*eh  kuh. 

Inexpressible, 話 勿出个  wo^veh-ts^h5 

kuh. 

Inextinguishable, 勿 會隱个  Veh  we5 
e!uriuT  kub. 

Inextricable, 解 勿開个  *ka-’vel 卜 k‘e  kuh  ; 
— tangle、 or  knot  解勿 開个結  eka-’veh- 
k'e  kuh  kyih ; 

— difficulty, 解勿開 个疙瘩 fka-Veh- 
k(e  kuh  keb-tah. 

Infallible, 勿會 差个  Veh  we*  ts*o  kuh. 
Infamy, 臭名聲  ts*eu， ming-sang. 
Infamous, 臭 名聲个  tsfeu)  ming-sang  kuh. 

Infancy,  >J, 囝个將 •候  ^iau-noen  kuh  z- 

V n 5. 

Infant, 嬰孩  iung-‘e， 新》 J、 囝 sing  fdiau- 

ljOen  • 

d new  born  - — , 一个初 生嬰孩 ih  kuh 
ts'oo-sang  iung-ce. 

Infanticide, 弄殺新  >1、 囝 long，-sali  sing 

Ssi “ u-iioen ; 

the  wicked  custom  q/  — ，溺 女惡俗  nyuli 
V-yiii  5auh-dzok. 

Infantile, 像 ,】、 囝能 (ziang  ^lau-noen 

I)  U htf. 

Infantry, 步兵  boo5-[)iug. 


Infatuate, 加， 使人着 魔 s’  nyuug  dzak- 

IliOO  ; 

— 喊 着魔哉  dzak-moo  tse. 

Infect •傳 染 dzen-fnyien， 過 A koo^nyung； 
— the  air， 氣弄 得毒个  chi’  long^-Luh- 
d"k  knli ; 

— people  with  (disease，） 過撥 别八  koo, 

peli  bih-iiyung ; 

bad  influences  will  一 ，習氣 要過人 

dzili-ch iJ  iauJ  koo5*nyung. 

Infection》 盧疫 }wun<r»yok  ； 

I took  the  一 ，我 過着之 盧氣哉 fQgoo 
koo-dz<tk-ts  ’wuug-clii5  tse. 

Infectious  disease, 會過 人个  we’  koo5- 

uyuno  kuh. 

Infelicitous, 勿 吉利个  Veh  kyih-li， kuh, 
不祥个  Peh  kuh. 

Infer, 推算  ts‘oe-s ❶ en’， 猜度  ts*oe-dauh  ； 

1 — that  it  was  you  who 《的 々 以， 料想是 

f 農拿个  liauJ-fsiang  (z  nong5  nau  kuh. 

Inference, 猜度 起來 个意思 tsfoe-dauh 

^bi-le  kuh  fi-sJ ; 

to  draw  a wrong  — ，猜 度差个  tssoe- 
daub  tsfo  kuh. 

Inferior, 次个  ts ‘） kuh  ； 

一 in 吨 /， 推扳个 t/eJpau  kuh  ; 

— in  即衫， 小 輩 
一 in  7 •⑽ 々下屬  *auJ  zok ; 

- 一 in  learning ， 學 問淺个  ‘au 丨丨 -vung) 
fts‘ien  kuh  ; 

— to  him， j: 匕伊低  fpi  yi  ti. 

Infernal, 極惡个 juh  auh  kuh, 屬 地獄个 

zok  d^-nyok  kuh ; 

— regions， 幽 冥之處  ieu-Jming  ts  ts‘u). 

Infest, 煩擾  van-fdzau ; 

Jteas  — the  dog, 蛋 H 隊拉 狗身上 

^sau-seh  tsok  lit5  *keu  sang-laung5; 
the  sens  are  一 ed  with  pirates, 悔释 
盜賊多  ciie-yaug  dau^zuh  too. 
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Infidel. 


Ingot, 


Infidel,  an, 勿相信 个人’  veh  siang-sing) 
kuh  nyung, 勿信 正道个  ’veh  sing5 
tsung^dau1  kuh. 

Infinite, 無 限量个  m fyan-lian^5  kuh  ; 

一 compassion, 無限量 个慈悲 m cyan- 
liang*  kuh  dz-pe. 

Infirm, 氣 血衰敗  chfhyoeh  se-ba*， 軟弱 
个 fnyoen-zak  kub. 

Infirmity， 毛病  mau-biug,. 

Inflammable, 容爲 修火个  yong-yi)  dzak 
loo  kub, 容葛 引火个  yong-yi5  eyang 
(h()o  kuh. 

Inflammation, 熱 nyili  ； 

to  have  an  - — , 身 上發熱 suug  lauDg’ 
fall  nyih. 

Inflammatory  language, 煽 _ 个說話 

sen^ok  kuh  seh-wo5， 攛摄 个說話 
tsfoen-toeb  kuh  seh-wo5. 

Inflame, 煽或  sen’^ok， 窨火  dzak  ehoo； 

一 the  passions } 引 動愁火  cyung-edong 
yok-choo； 

when  the  wound  began  to —— , it  was 
;^〃/从 傷个地 方發紅 ，就痛 

saung  kuh  dP-fauQg  fall  cuiig,  zieu5 
t‘ong); 

一込 d 紅眼晴  ‘ong  (ngan-tsing， 赤 

眼 ts^ak-^gan. 

Inflate, 吹 滿之氣  ts^men-ts  chi’. 

Inflexible, 勿 能灣个  ’veh  nung  ’wan  kuh, 
剛硬个  katmg-iigang)  kuh  ； 

— ， 以 purpose, 主意無 挽回个 （tsu-i’ 
m (’wan- we  kuh  ; 

Inflict  a punishment， 董’儀  tsuh-vah  ; 

一 a fine， 罰銀子  vali  nyung-^s. 

Influence, 勢脈  s’-mak, 勢頭  s，-deu; 
trust  to  the  — of  an  official, 倚 官扭勢 
fi-kvven  t4auh-b9; 

猜 d off  evil  — , H 5f[5  p^ih  zia. 


Influence, 紿， 弓 I 感動  ^en-^dong  ； 

— heaven) 感動天  fken-fdong  t*ien； 

一 by  example, 用榜 樣感化  A yong5 
《paung-yang’  <ken-hwo,  nyung ; 

一 for  Qoody  §(  fyung-dau5 ; 

— for  域引誘 (yuDg-yeu); 
easily  一 ed, 耳 菜樁軟 （nyi-(too-tsang 
(uyoen. 

Influential； 有 勢脈个  cyeu  s)-mak  kuh. 

Influenza, ， 濕傷風  sak  saung-fong. 

Inform, 通報  t‘ong-pau)， 關照  kwan-tsau5; 
一 friends  of  deaths  ^ pau^-sauDg. 

Information,  to  報信息  pau〉 

sitig5-sih. 

Informer, 通報个  t/ong-pau， kub, 通知 
个 t4ong-ts  kuh  ; 

secret  一 ，知 風个  A ts-fong  kuh  nyuug. 

Infrequent, 勿 火有个  ’veh  da)  cyeu  kuh, 
難 扳有个 nan^pan  (yeu  kuh, 難得 
有个  nan-tuk  *yeu  kuh. 

Infringe, 干犯  koen-fvan  ； 

— Z 瓣 犯法  fvan  fah ; 

— mk, 犯規條  evan  kwe-diau. 

Infuriated， 大動氣  doo5  ,dong-chi>. 

Infuse, 浸 出汁來  tsiug^ts^h  tseh  le  ； 

一 泡茶  p4au5  dzo. 

Ingathering, 收成  seu-dzuug. 

Ingenious, 有 機巧个  ‘yeu  kyi-rchaa  kuh, 
靈巧个  li"g-fchau  kuh  ； 

一 contrivance , 機巧 个器皿 kyi-khau 
kuh  chi)  eming  ； 

一 thought， 出巧个 心思  ts{eli-(chau 
kuh  sing-s  ； 

— man, 技巧个  A ji’-fcliau  kali  nyang. 

Ingenuity, 巧性  fchau-sing,. 

Ingenuous, 直爽个  dzuh-^aung  kuli. 

Ingot， 元寶  nyoen-^pau. 
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Ingraft. 

Ingraft， 化 ，接樹  tsih  zu’. 

Ingratiate, 討好  etfau  ehau. 

Ingratitude, 忘恩  vaung  ung. 

Ingredient, 料作  liau)-tsauli ; 

mix  together  three  — <§， 三 樣料作 要酉已 
權 san  yaDg^  liau’-tsauh  iau)  p^^long ； 
there  are  seven  一 s,  in  this  prescription, 

第 个方子 ，有七 樣藥料 心 kuh 

faung-(ts， cyeu  tsfih  yang5  yak-liau5. 

Inhabit,  to,  dzu5. 

Inhabitable, 可 以住个  Vau^i  dzu3  kuh, 
好住个  fhau  dzu’  kuh. 

Inhabitants, 居民  kyui-ming. 

Inhabited, 有人 住拉个  cyeu  nyuog  dzu’- 
la3  kuh ; 

that  place  is  ― 伊个 地方有 人住个 
i-kuh  di5-faung  fyeu  nyung  dzu5  kub. 
Inhale, 叫 吸氣  hyih  cbi\ 

Inharmonious, 聲 氣勿和  sang- chi’  ’veh 
‘00， 勿和睦  ’veil  ‘oomolr. 

Inheritance, 傳下來 个產業  dzen  <4au-le 

kuh  ^ts^n-nyih. 

Inherit, 从 承 受產業  dzuug-'zeu  (ts‘an-nyih. 

Inheritor, 承受 產業个  dzung-fzeu  (tsfan- 
nyili  kuh. 

Inhibit ，禁  kyunf ，禁住  kyi】ng’-dzi^， 禁戒 
kyung’-kya〉 ，勿許  ’veil  fhyui. 

Inhospitable, 勿歡 喜留客  Veh  hwen- 
%i  lieu-k‘ak， 勿情 願讅客 ，veh 
dzing-nyoen)  ^sMugU. 

Inhospitality, 無心 留客  m sing  lieu-kfak. 
Inhuman, 勿 近人情 ，veh  fjungzung-dzmg, 
惡毒 auh-dok， 狼心 狗肺 laung-sing 
(keu-fi3， 勿是人  ’veh  (z  nyung. 

Inimical, 傲仇 〖敵个  tsoo)  jeu  (dzeu)-dih 
kuh. 

Inimitable, 傚法 勿來个  yau3-fah.?veh-]e 

kuh. 


Inmates. 

Iniquity, 罪 Mzoe, 罪惡 (dzoe-auh. 

Initial， 起頭  khi-deu， 起初 《chi-ts^oo, 頭 
上 deu-laung5. 

Initiate, 如， 引進  ^ung-tsing5. 

Initiation, 進曾 个規矩  tsing5' we1  kuh 
kwe-'kyui. 

Inject  water， 从 打 水進去  tang  (s  tsing5- 

chi). 

Injudicious, 荒唐  bwaqng-daung, 瞎做 

hab-tsoo5. 

Injunction， 叮囑  ting.tsak， 吩附  fung-foo5, 
禁誡  kyung5-kja5. 

Injure， 从害  ‘e), 傷害 8auug_‘e); 

一 ，知  treatment, 勸待  kw‘e_Me, 委曲 
°we-chok  ； 

— seaefl^/, 暗 算 en5-soen’； 

— on《s  health,  SM  # fi  tsau_t/ali 
sung-^i. 

Injurious, 利害个  li，-W  kuh, 有害个 

lyeu  4e*  kuh. 

Injury,  to  receive, 受傷  rzm  saung， 受害 
(zen  4e\ 

Injustice, 勿 公道个  ’veil  kong-dauJ  kuh, 
無 義氣个  m nyP-clu5  kuh. 

Ink,  liquid, 墨 水 muh-4; 

一 a stick  of , 一 * 銳墨  ih  ding’  muh. 

Inkling， 畧 知一二  liak-ts  ih  r，， 稍爲曉 
得 sau -we  chyau-tul]. 

Inkstand, 墨缸  aiuh-kaung， 墨水瓶  muh- 
*s  bing. 

Inkstone， 現子  nyieu5-*ts， 硬臺  nyien5-de. 
Inlaid, 鑲嵌个  si  an  g4|- an*  kuh. 

Inland, 內地  ne’-di); 

— rivers,  H {pf  (li-‘oo. 

Inlay, 从 鑲嵌  siang-k‘an’. 

Inlet,  or  bayt-  p teu， 灣 ’wan. 

Inmates, 屋褢个 A ok-li  kub  nyung, 
合 住个  keh-dzf  kuh. 
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Inn. 


Insidious. 


Inn, 客寓  k‘ak-nyui’， 客楼  kfak-fdzan. 
Innate, 天性  t/ien-sing5, 本性  <pung-sing\ 
Inner， 裏向  W-hyang’， 裏面 "li-mien%  內 

lie’. 

Innermost, 着 裏向个  dzak  ^i-hyang1  knh, 
頂 裏面个  <li-mien,  kuh. 
Innkeeper， 寓東  nyui^tong. 

Innocence, 無惡心  m auh-sing. 

Innocent, 無罪个  m fdzoe  kali, 無搴个 

voo  koo5  kub  ； 

一 people  or  persons, 淸 白頁民  ts‘ing- 
bak  liaDg-miug. 

Innovation, 新法  sing-fah， 新事  sing-z’. 
Innovator, 行 新法个  ang  sing-fah  kuh. 

Innoxious, 勿害个  ’veil  kuh, 無啥害 
个 m-saJ  V kuh. 

Innuendo, 喑 裏譏請  en^^li  kyi-tsHau5, 陰 
冲 iung-ts{ong. 

Innumerable, 無數  m^so。， 數 勿來个 (soo- 

’veh-le  kuh. 

Inoculate, 種痘子  tsong5  deu’-fts， 種天花 
tsong5  t^en-hwo. 

Inodorous, 無 氣咏个  m chi5-mi5  kuli, 勿 
香个  Veh  hyang  kub. 

Inoffensive, 老實頭  flau-zeh-deu， 勿傷害 
’veh  sauug-V. 

Inoperative, 勿靈个  ’veil  ling  kuh, 勿能 
成功 个 ’veh  nung  dzung-kong  kub. 

Inopportune, 勿凑巧 5veh  tsyu^cliau, 勿 
便當  ’ veh  bien5-taung,. 

Inordinate, 過分  koc^  vung’， 過頭  koo5- 
deu， 過度  kotAdoo，. 

Inordinately, 傲 過頭哉  tW-W-deu  tse. 
Inorganic, 無 肢體个  m ts-et‘i  kuh. 
Inquest, 棺屍  siang'-s. 

Inquietude， 勿安靜  Vch  oen-fzing， 勿安 
;veh  oea. 


Inquirer, 盤 問个人  ben-muug’kuh  nyung, 
問道个  mung5  dau5  kuh. 

Inquiry， 伽 ，訪問 (faung-mung5, 查問  dzo- 
mung\ 

Inquire， 如， 問 mung5 ，尋問  zing-raung,. 
Inquisitive, 考 問个心  <k<au-mung,  kuh 

siug. 

Inquisition, 察訪  ts4ah-ffaung, 查 察 dzo- 

Insalubrity, 水 土勿好 (s-Voo  \eh  fhau. 
Insanity, 發癒病  fall  ts-bing5. 

Insane, 發癡  fall  ts‘ ，發狂  fab  gwaung， 瘋 
麵 fong-tien， 發邪  fah  zia. 

Insatiable, 勿知足 ，veh  ts-tsok, 貪心不 
足 t*en-sing  peh  tsok. 

Inscription, 銘 ming， 匾 <pien, 額 ngak  ； 

— on  a grave  stone, 墓碑銘  moo^pe 

ming. 

Inscribe ，刻  k‘uli， 刻寫  k‘uli-(sia， 寫 <sia. 
Inscrutable, 測 度勿到  tsfah-dauh  ’veh 
tan), 测 度勿出  ts‘uh-dauh  ’veh  ts*eh, 
無查考  in  dzo-(k4au. 

Insect, 蟲 dzoug, 飛蟲  fi-dzong. 
Insectivorous,  p£  蟲个  chuh  dzong  kuh. 

Insecure, 勿穩當  Veh  £,wiiDg-taungJ； 
the  bridge  is  — , 勿妥當  Veh  Yoo-taung’. 
Insensible, 勿 省人事  Veh  (sing  nyung-z5, 
勿覺着  ’veh  kauh-dzak  ; 

一 to  shame,  勿 怕坍銃 ’veh  p4 … t4an- 
tsfong〉. 

Inseparable, 分勿開  ftmg-’veh-l^e ，分身 
勿開  fung-sung  ’veh-k‘e; 

一 , of  friends, 離 身勿開  li-suDg  ’veh-k‘e. 

Insert, 插進去  ts'ah  tsing,-chi>, 嵌進去 
k‘anJ  tsing^chi5, 補進去  *poo  tsing,-chi>. 

Inside, 裏向 (li-hyang5, 裏頭  «li-deii， 裏面 

*li-mien5. 

Insidious, 喑害  eu3-‘e’， 奸滑  kan-wah, 

习 kan-tiau. 


247 


Insight  ‘ 


Instinct. 


Insight, 知 I 哉 ts-suh， 見識  kyiei^-suh* 
Insignia, 執事  tsel 卜 z). 

Insignificant, 無 啥意思  m sa， 低微 
个 ti-vi  kuh, 勿値啥  ’veh  dzuh  sa5. 
Insincere, 勿誠實  Veh  dzung-zeh, 假冒 
(ka-mau)， 勿老實  ’veh  clau-zeh. 

Insinuation， 喑 裏指點 个說話 enMi 

fts-rtien  kuh  seh-wo\ 

Insinuate， 从 暗 裏指點  enMi  ^s-Hien, 
挨進去  ia  tsing’-dii5. 

Insipidity, 無滋味  m ts-mi5， 淡 Man. 

Insist, 勿肯罷  ’veh  (k‘tmg  (ba, 勿肯歇 
Veh  fk4ung  liyih， 决意  kyoeli-i’， 一定 

要 ill  ding’  iau5 ; 

一 on  the  price) 勿 肯讓價  ’veh  *k{ung 
nyang5  kaJ. 

Insnare,  to, 落圏套  lauh  choen-t‘au’; 

如 一夕⑽ ，要落 儂拉陷 坑裏 

iau)  lauh  nong)  la)  ‘aiP-l^aDg  fli. 

Insobriety, 放蕩  faung’^dong. 

Insolent, 銜撞  ts‘ong-dz£UHig)， 觸犯  fcscok- 
(van ; 

一 ， 肆 無忌憚 个說話 sWoo’ 

jp-dan3  kuh  seh-wo*. 

Insoluble, 陽 勿開个  yang-’ve 丨 1-k‘e  kuh. 

Insolvable,  inexplainable, 解 釋勿來 （ka- 
seh  ’veli-le， 算勿來  soen)-’v^li-le0 

Insolvent, 倒賬  kau-tsarig，， 倒 (tall. 
Insomuch, 甚至於  zuug’-ts^yui, 造到 

ts<au5-i*au,. 

Inspect, 看 kW， 巡查  dzing-dzo, 監察 

kan-tscah. 

Inspection,  to  come  on  a tour  來巡査 
个 le  dzing-dzo  kuh. 

Inspector, 監督  k ⑽ -tok， 總巡 如 ong-dzing. 
Inspector-General,  稅務司  ^song  soe》- 

YOO^-S. 


Inspiration,  of  the  breath, 服氣  hyih-chi5; 
— ， of  the  Holy  Spirit, 聖 靈烕動  Sung’- 
ling  (ken/doiig^. 

Inspire  with  撕^， 从激 動熱心  kyuli- 
Wong  — h-sing， 激手工  kyuh-kaung, 默 
示 muh-z5. 

Inspirit， 激動  kyul^dong, 激發  kyuh-fah. 

Install, 立 A 當職司 lih  nyung  taung 
tsuh-s. 

Installment,  an, 拔 還一回  bah-wan  ih  weV 

Installments,  to  pay  byH  bah-wan, 拔 
付 bali-foo). 

Instance，/ 狀 ，此方  <pi-facmg, 譬如  yi-zu, 
假如 ％a-zu  ; 
the  first  ―、 知永  tsfoo-ts°. 

Instant ，似 z, 卽刻  tsih-k^h, — 歇工夫  ih 
hjih  kong-foo  ； 

0n  the  tenth  -- ， 本 月初十  ^ung  nyoeh 
ts‘oo  zeli* 

Instantly, 卽刻  tsih-k^h. 

Instantaneous, 立刻  lih-kfah. 

Instate,  to, 立 lih， 封 foug. 

Instead  (?/， 替 t‘i3, 代 <db,  < 代替  ^de-fc^; 

— <9/ 爾 ，替我  t4i)  ^ngoo ; 

one  who  worses  一-  of  another 工 t{i5-kong. 

Instep, 脚面  kyak  mien5, 脚背  kyak  pe5. 

Instigate, 从挑唆  t4iau-soo, 煽威  sen，-‘0k, 
揮摄  ts*oen-toeb ; 

— to  commit  rebellion,  ^ ^ ^ sen5- 

tsaah-loen5. 

Instill,  to  instruct  by  little  and  little,  ^ ffi 
養 ，个工 夫敎訓 jan^yung  kuh 
kong-foo  kyau’-hyuiP; 循 循善誘 
dzing-dzing  ^en-yeu5; 
to  一 by  drops, 滴 滴進去  till  tih  tsing5- 
chi5. 

Instinct, 天性  t4ier^3ing’， 本性 （pung-sing)， 
自 然之性  z5-zen  ts  sing5. 
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Institute. 


Insurance. 


Institute,  to  / 撕 立 lil】， 設立  seh-lili, 建 

. 立 kyiei)’-Uh， 創立  tsiungMih， 定規 
diiig’-kwe ; 

一 an  asylum, 設立一 个善堂 sel 卜 lih 
ill  kuli  ^eu-daung. 

Institute, 舰， 律例  lili-li，， 敎法  kyau^fah  ； 

一 ， that  which  is  established， 所 設立个 
定例 (soo  seh-lih  kuh  ding’-li’. 

Institution  of  仏 arm. 即 ，書院  su-yoen\ 

Instmct， 冰 敎訓  kyau)-liytiiu3, 敎 _ kyau’- 
dau); 

— the  youth, 敎 訓子弟  kyau%-hyuin5 
ets-di5; 

一 people  with  indefatigable  industry^ 

人不  倦 liwe5  zang  peh  joen’. 

Instruction,  or  information,  p|  kyau5* 
hyuin5, 敎導  kyau^-dau5; 

valuable  — ，寶訓  ^pau-liyuin5; 

—— to  inferiors  in  office,  ^jj  fcsah. 

Instructor, 先 生 sien-sang, 敎習  kyau^ 
dzih, 老師 Wu-s， 夫子 foo-%s， 師父 
s-(vo。， 敎書个  kaf  su  kuh* 

Instruments, 器具  cl“、jui3, 器皿  clii5- 

<ming ; 

surgical  — , ^ 科 所用个 彳家生 nga’- 

* k‘oo  csoo  yono5  kuh  ka-sang ; 

musical  ，樂器  ugauh  (yak)-chi\ 

Instrumental,  serving  to  promote  an  object、 
生 化 sang-liwo5, 生 發 sang‘fah  ; 

he  was  — in  bringing  it  about ， 從伊生 
化出去  dzong  yi  saug-hwo5  ts^h-chi3, 
從伊生  If  出來  dzong  yi  saug-fah 
ts4eli-le. 

Insubordinate, 勿服  ’veh  vok； 

一 (as  subjects  of  the  emperor')^  j/i  /Jg  ^ 

化 5 veil  vok  waung-hvvo5; 

一 (as  soldiers), 勿 服軍令  ’v eh  vok 
kyaiu-ling5; 

一 (as 7?〃〆 ⑻ ，勿 服敎化 5 veil  vok  kyau5- 
hwo\ 


Insufferable,  cannot  be  endured  with  pa- 
tienee， 忍勿住  hyung-’veh-dzu)， 耐勿 
住 ne^-’veh-dzu’， 勿 能忍耐  ’veh  nung 
<nyai]g-ue,; 

— , detestaMe， 不堪  peh-kf6u. 

Insufficient, 勿 穀 \eh  ken’, 勿足  *veh  tsok, 
勿穀事 ’ve 丨1  keu^z5; 

一 food, 米 糧勿足  Wi-liang  ’veil  tsok ; 
一 breath  or  似 V， 氣勿 足 chi)  Veh.  tsok  • 
一 strength, 力勿足  lih  ’veh  tsok; 

一 for  expenses, 勿穀用 5veh  keu'  yong*, 
勿 彀開銷  ’ veh  keu5  k4e-siau. 

InSular, 屬於 海島个  zok-yui  (he^fcau  kuh. 

Insulate,  to, 電 氣阻隔  dien^chi5  cfcsoo  kak 

Insulated, 獨立  dok-lih； 

一, detached,  fjf  ts‘ak-k‘e. 電 氣阻隔 
个 dien’-chi)  ftsoo-kak  kuh. 

Insult, 怠慢  de’-man5, 扦杠  tsien-kaung ; 
you  — me, 儂 羞辱我  nong5  sieu‘zok 
fngoo ; 

— , to  treat  with  abuse,  jjf  tsau-t*ah ; 
to  revenge  an  一 , 報 警雲恨  pau)  dzeu 
sib  4u«g5. 

Insuperable, 勝勿 過 sung’-’veh-koo’； 

一 difficulties, 苦楚經 歴勿來 too- 
^soo  kyung^-lih  Veh-le. 

Insupportable, 當勿住  taung“’veli-dza’， 當 
勿起  tauag-’veli-(chi， 熬勿住  ngaua 
Veh-dza5. 

Insuppressible， 壓勿住  k‘ah-’\reli-dzu、 

Insurable, 可以 保險  cksau‘ci  'pau^hyien. 

Insurance  policy， 保險單  cpau- 七 yien  tan  ; 
一 Gompany, 保 險公司  ^au^hyien 
kong-s ; 

fire  — company， 保火 險公司 屮⑽ 
choo-{hyiea  kong*s  ； 

marine  — company,  保 水險 公司卞 au 
(s-cbyiea  kong-s； 
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Insurance. 


Intention. 


Insurance  money， 保 險 个銀子 （pau^hyien 

kuh  DJUDg-  cts  ； • 

h/e  — , 保人險  <pau  nyung^hyien. 

Insure， 从保險  epau-4hyien ; 
to  一 a 保船險  *pau  zen-^yien  ； 
to  — against  loss  by  fire, 保火險  epau 
^oo-^yieu. 

Insurgent,  a rebel, 级驚  ben'-^aung. 
Insurmountable, 勝勿過  sung)-’veh-koo’. 
Insurrection,  or  rebellion， 作 亂 tsauli-loen); 
反叛  cfan-ben5 ; 

to  plot — ， 謀 反叛逆  meu-*fan  ben5-nyuh. 

Insusceptible,  of  impression, 百 勿得知 
pak  ’veil  tuh-ts. 

Intaglio,  a stone  or  gem  in  which  the  design 
is  hollowed  out,  玉 石圖書 nyok  zak 
doo-su. 

Intangible, 摸勿着 个 mok-’veli-(3zali  kuh. 

Integer, 完 全 个物事  wen-dzien  kuh  meL-z>; 
— ， whole  nem 〜 r, 全數  dzien^soo5, 整 數 

^SUDg-SOO5. 

Integrity, 義氣  nyi^hi’； 
a man  of  一 ， 正 直个人  tsung^-dzuli 
kuh  nyung’； 

hek  a man  0/ — ，伊 是一个 正經人 
yi  fz  ih  kuh  tsuag5-kyung  nyuug， 伊是 
一个 正派人 yi  & ih  kuh  tsuug5-pfa5 
nyung. 

Integument, 皮 bi. 

Intellect,  the  faculty  of  thinking , 明哲之 
心 ming-tseh  ts  sing, 靈心  ling-sing； 
of  dull  一 ，心 裏蒙蔽  sing-fli  mong-pi5; 
fine  — ，靈 性多  ling-sing)  too. 
Intellectual,  or  mental、 心 靈 sing-ling, 精 
明 tsing-ming. 

Intelligence,. 消息  siau-sih, 信息  sing^sih. 

Intelligent， 質 地聰明  tseb-di5  ts^ng-ming, 

伶俐  ling-lp ，靈巧  liug^cliau， 通達 
t4ODg-dali  ； 


an  —— man,  明理个  A ming^li  kuh 
nyuttg, 通達个  A t'ong-dah  kuh 

nyung. 

Intelligible, 可以 明白 个 Vau-'i  ming-bak 
kub， 容爲 明白个  yong-yi)  miDg-bak 
kuh. 

Intemperance， 放肆  faung’-s，， 無 沒節制 

rn-meh  tsih-ts5. 

Intemperate, 毫無 節制个  ‘au-voo  tsih-ts5 

kuh  ； 

lie  is  一 in  the  use  of  liquors, 伊是吃 
酒 過董个  # <z  chub  {tsieu  koo5  liang5 
kuh  ； 

一 speech, 話來 過分个  wo5  le  koo,- 
vung5 kuh. 

Intend， 主意  ksu-h  想要  Siang-iau%  定見 

ding5-kjieu5; 

what  do  you  一 M ？ 儂 想要 倣啥 
nong5  ^iang  iaiT  tsoo1  sa5? 

Intense,  in  the  從⑽騰 ，利害  ftVe，， 到 
盡頭  tau)  cdzin<;-deu ; 

— cold,  g jul»  clang  ； 

— admiration  {and  sometimes  longing)^ 

極企慕  juh  khi-moo’； 

— application  to ^/， 專心 讀書  tsen， 
sing  dok-su ; 

一 love, 頂親愛  king  ts4ing-e5. 

Intensify, 得極  kuli-juh， 來死  le-csi, 
無傲  m-tsoo\ 

Intensity, 利 害得極  tuh-juh. 

Intent, 專意  tsen-i), 專心  tsen-sing， •主意 
(tsu-i 〜一門 心思  ih-mung  siug-s. 

Intention， 意思  i，-s” 

no  such  一 ，毫 無此意 {au-voo  efcss  i’； 
fixed  一 ，立 定主意  lih-diiig5  4tsu-iV 
决意  kyoeli-P; 

— opposite  to  words 3 & 口兩樣  sing 
fk'eu  'liang-yang5. 
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Intendant. 


Interested. 


Intendant  of  dre 喊道臺  dau’-de ; 

一 of  the  salt  department ，鲁值  yien- 
dau); 

一 m/ 说 ary, 兵備道  ping-be5  dau’; 

一 如财， 海關道  che-kwan  dau’; 

一 of  the  grain  dejmrtment， 糧道  liaug- 
dau’. 

Intentional， 有意  Veu-i’， 有心  €yeu-sing, 
特爲  duh-wA  故意  k(K)’-i\ 

Inter,  or  to’!/, 安葬 oen-tsaung’， 埋葬  ma- 
tsaung’， 葬埋  tsaung’-ma. 

Intercalary  仏 ，閏月  nyung)-nyoeli. 

Intercede,  /br, 代求  de-jeu， 轉求  etsen- 
jeu  ; 

Christ  一 for  our  基 督替我 

促求  Kyi-tok  t4i?  <ogoo-nyi,  jeu ; 

一 for  another, 代人說 情 cde  nyung 
soeh-dzing. . 

Intercept,  to  (as  persons,  or  letters), 半 
路打劫  Pen’  丨00)  ^ang-kyih,  jf| 
lau-dzV ，攔牢  Uli_lau， 截住  dzih- 

dzu’. 

Intercessor, 代求个 人 <de  jeu  kub  nyung, 
轉 求个人  ^sen  jeu  kuh  nyung. 

Interchange, 調換  diau-wen5； 

一" - {of  courtesies,  etc；  ) 有來有 去 
le  Cyeu-chi\ 

一 (of  goods), 貨換貨  hoo’  wen1  hoo5. 

— {of  business),  ^ ^ kyau-yuli ; 

一 of  views, 講 來講去  Aauug-le  *kaung- 
clii). 

Intercourse, 往來 《’waung-le， 來往  le - 
<5waung, 來 來往往  le-le  ^wuung- 

^waung ； 

mutual  — - , ^0  siang-kyau  ； 

一 of  friends ，交友  kyau々eu, 交情 
kyau-dziug, 應酬  iung’-dzeu; 

criminal  or  sexual  一 ，通襄  t'ong-kan, 
私通  s-t‘oug， 私情  sizing； 


to  break  #— ， 斷 絕往來  ^oeu-dzih 
(’waung-le, 絕交  dzih-kyau. 

Interclude,  to  shut  from  a?nong, 稿 kak， 
a dzih. 

Intercolonial， 屬 國交情  zok-kok  kyau- 
dziug. 

Intercommunicate, 互 相通知  ‘oo’-siang 

t‘ong-ts. 

Intercommunion, 彼 此相通 "pe-^fcs  siang- 

tloug. 

Interdict, 从禁  kyungV 禁止  kyung5-ecsf, 
禁戒  kyung’-kya\ 

Interest  (or  profit),  ^|]  \i\  fij  li’-sib, 
利錢  li’-dien; 

10,000  per  cent  一 , — 本萬利  ih- 
^ung  van’-li); 

ten  per  cent  一 ，一年 一 分利  ill  nyiea 
ih  fnng  li5; 

如 pM 耐 to  — ，放利 faung’  li’， 放賡 
faung5  tsa); 

to  pay  —— ， 付利錢  foo5  li’-dieu; 
it  is  for  your  — ， 於儂 有益  yui  noug3 
^yeu-iuh. 

Interest,  (or  concern) ⑽ ~ 仏 ，關渉  kwan* 
dzeh, 關著  kwan-dzak ; 

I have  an  — in  it,  我 有關涉  yui 
engoo  €yeu  kwan-dzeb  ； 
to  — one, 挑 動 A 心 t^'au^dong  nyuog- 
sing. 

Interesting, 趣味  ts‘ui)-mi3, 有趣  eyeu  ts‘ui，; 
— child, 引人 歡喜个 、囝 lung 

nyung  hwen-ehyi  kuh  4siau  noeu ; 
this  book  以 一 ，第本 書引人 入勝犯 
epung  su  {yung  nyung  zeli-sung); 
that  was  an  — discourse,  第篇 講解倒 
出色  di5  p‘ien  «kaung-cka  4tau  ts4eh-suh. 

Interested, 有滋味  fyeu  ts-mi，， 有味道 
cyeu  mi’-dau); 

一 （如 him\ 锻 伊 挑動哉 peh  yi  t/iau- 
cdoDg  tse. 
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Interfere:. 

Interfere  with  you,  will  it  (i.e.,  your  plans)? 
於儂 有礙否  yui  nong^  4yeu  nge5  va5? 
it  will  not  一 ，勿礙  Veh  nge5, 勿礙啥 
Jveh  nge5  sa5; 

you  must  not  — , {keep  your  tongue)^  ^ 
横嘴  ‘veil  iau1  ts^h-Hs; 
do  not  — > 勿 要出頭  ’veh  iau)  ts*eh-deu» 

Interior, 褢向  *li4yang); 

—— of  a country,  ne^di5,  g 4*  kok- 

tsong. 

Interjacent, 中間  tsong-kyien ，交界  kyau* 

ka\ 

Interjection, 歎 息 或讃美 个句頭 t W- 

sih  4ok  tsan^me  kuh  kyui^deu  ; 

— , expressing  alarm^  ^ 4e  ! 

一， expressive  of  pity,  p]*  PJ1  ^'au-lieu 
‘a! 可惜暖  ％‘au-sih  ‘a! 

一 , surprise  or  夕 阿咳  ab-ya  ! 

Interim, 當中 个時候  taung*tsong  kuh  z “ 


% — — ， 抽 空 儂好去  tsfeu4:‘mig’ 

nong'  ^lau  chi\ 

Interlace, 从絞鏈 （kau-lien* 

Interleaf, 當 中个買  taung^tsosg  kuh  yih, 
附頁  vookyih, 隔紙  kak^is* 

Interleave,  to, 瞎拉當 中个買  kak  la> 

taung-tsong  kali  yih. 

Interline， k 間格寫  kan， kaUa, 間行 

寫 kan5  saung  ^ia  ; 

一 criticisms,  baung^psi\ 

Interlock, 互合  ‘oo^eh， 互相  foo，‘siang‘ 

Interlocutor,  {one  who  talks  in  dialogue、, 瓦 
相 談論个  *oo^siang  dan4ung,  kuh. 
Interlope, 咻闖進  ts*aungUsing\ 
Interloper,  one  who  has  forced  himself  in^ 
閬 進个人  ts‘aung、tsii]g’  kuh  nyung ; 
— ， one  who  has  no  right， 無分个  m 
vung'  kuh. 


Internal. 

Intermarry,  to^  兩 下結親 4liang-tau,  kyih- 
ts‘ii]g. 

Interment,  or  burial, 变攀 oeu-tsaungJ, 
落 葬 lauli-fcsaimg’， 埋 葬 ma^tsaung) ; 
agoing  to  — ，出材  ts‘eh-ze, 出喪  t’seh- 
saung* 

Intermarriage, 互 相嫁娶  ‘oo’-siang  ka，‘ 
{ts{ui. 

Intermeddle,  to, 管間事  ekwen  *an-z,. 

Intermeddler, 管 間 事个人 4kwea  ‘ai 卜 z’ 

kuh  nyungi 

Intermediate,  to, 兩 邊講和  *liang-pieu 
ckaui]g  4oo. 

Interminable, 無盡期  ra  Mzing“ji， 無限 
董 in  yan^-liang5; 

一 happiness, 無窮盡 个福氣 m jong- 
(dziiig  kuh  fok-chi\ 

Intermingle,  如 ，混雜 fvvung:zeli, 調和 
diau-^o5. 

Intermission,  time  of  cessation, 歇个時 
候 liyih  kuh  z-‘eu’； 
noon  一， 歇日中  liyih  nyih^tsong  ; 

—— of  fever, 退熱 个時候  t^^nyih  kali 
z-feu?， 勿微 个時候  ’veh  fah  kuh 

day  and  night  without  一 ， 日 夜勿歇 
nyih  ya)  Veil  hyih  j 

without  一> 無沒停 个時候 m-meh 
ding  kuh  z-e\i\ 

Intermit,  to, 暫時停  dzan^z  ding. 

Intermittent,  ceasing  occasionally， 舊臂 
歇歇  ding-ding  hyih-hyih; 

— fever, 寒熱病 4oen*nyib  bing). 

Intermix,  or  intermingle, 涂隹爵 L zeh-loen^ 
拌和  Aen’oo〉， 調和  diau‘(oo’. 

Intermixture, 雜合 个物事  zelj-keh  kuh 

meh-z\ 

Internal, 裏向  ^li-byang5; 

一 必狀财 內病 ne’-bing’； 
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Internal. 


Interweave. 


Internal ⑼ 搬加汾似， 內變 ue’  pien〉， 內亂 
ne5  loen5; 

一 piles, 內 痒 ne’  *dz ; 

— 知如 ，內熱 ne’  nyili; 

一 sensations,  ^ tsong-dzing. 

International, 萬 國交涉  van5  kok  kyau- 
dzeh  ； 

一 law, 萬 國公法  van’  kok  kong-fah. 

Internecine, 相殺  siaug-sal】. 

Internodes,  of  bamboo, 竹篇  tsok-dong. 

Interpellate,  to  ，問  raung' 

Interpolate,  to,  ||  (poo, 加 ka ; 

一 a passage,  |f  J：  — 0 ^oo-'zaung  ih 
tsih. 

Interpolation, 加凑 个說話  ka-ts^u5 
kuh  seh-wo’. 

Interpose  MsZad 狀， 从 阻檔  ^soo-^aung  ； 

一 between  parties  at  variance, 解勸  eka- 
cboen5. 

Interpret, 冰總譯  fan-yuli, 解釋  fka-seti  ； 

一 dmms, 詳夢  dziaug  mauug’， 解夢 
*ka  maung). 

Interpreter， 通事  tfong-z’； 

an  official  一 ，織 譯官  fau-yuli  kweD* 

Interregnum,  an,  the  time  between  the  ad- 
ministration  of  a ruler  and  his  succes- 
sor, 龍 位空懸  long-we’  k‘ong  yoen. 

Interrogate, 盤問  ben-mung’， 考谓  ^au- 
muDg5， 查問  dzo-mung\  訊問  siug’- 
mung)， 『邊  mung,-mung>. 

Interrogation,  signs  of,  in  the  colloquial, 
are  gig  nyi?  P 牙 ‘a  ? 否 va5  ? 末 meh  ? 

Interrupt， 从 隔斷  kak-Moen， 打斷  Haug- 

<doen  ; 

— work, 打 斷工夫  ffcang-fdoen  kong- 
foo ; 

一 one  in  speaking, 横 嘴横舌  ts^h^ts 

ts^ah-zeh. 


Interruption， 阻隔  efcsoo-kak  ； 

without  — , 無 沒停歇  m-meh  ding-Lyih. 
Intersect,  to  divide  in  尸 似办， 分開  fung-kce, 
剖開  p(eu-k‘e, 切開  ts{ih-k{e； 

一 at  right  angles, 十 字分開  zeli-z5 
fuug-k‘e ; 

— by  a cross  以似 ，橫 線分開  wang-sien 
fung-k'e. 

Intersection,  the  point  of, 岔開 个地方 
ts‘o〉-k‘e  kuh  di^faung. 

Intersperse,  to  scatter  among, 散 拉當中 
sail5  la)  taung-tsoDg. 

Interspersion,  act  of  scattering, 散開 

Sciii5-k4e. 

Interstellar, 拉 星當中  la’ sing  taung-tsong. 

Interstice,  a narrow  space  between  close 
things ，纔  vong，， 空蕩 
豁 hwah  ; 

一 , of  Ci  ”祝， 網眼  ^auiig^ngan. 
Intertwine, 如 ，撚攏  ‘’nyienJiong， 攪锱 

(kau-*icmg« 

Interval,  of  time  or  distance, 停 停歇歇 

ding-ding  hyih-hyih  ； 

a long  — ，隔 來長久  kak-le  dzang-<kyeu； 
— , in  從 ，隔開 kak-k4e, 離遠 丨 i々oen  ; 

an  一 of  three  feet, 陽 開三尺  kak-kce 
san  tsfak. 

Intervene, 來 到中間  le  tau’  tsong-kyien  ； 
the  hills  一 ，撥 山遮沒  peli  san  tso-meh. 

Intervention, 阻播  usoo/taung， 攔阻  lau- 

ctsoo. 

Interview， 會面  we’-mien’， 見面  kyien*- 
mieu), 相見  siang-kyien5; 
a formal  ― 以 禮相見  fi  <li  siang-kyien5; 
一 or  confevencei  mien5-nyi5. 

Interview,  M， 相見  siaug-kyien’， 會面  we’- 
mien>. 

Interweave,  to, 織 拉當中  tsuh  la)  taung- 

tsong. 
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Intestate. 


Introduction. 


Intestate, 勿曾 寫遺囑 姥死个 ’veh 

zung  Sia  yi-tsok  elau  kuh. 

Intestine, 內裏  ne^li. 

Intestines, 肚腸  ^oo-dzang  ； 
the  la/rge  一 ，火腸  da’-dzang  ; 
the  small  — , >J、 腸 yiau-dzang; 
the  straight  •■一 ，直腸  dzuh-dzang. 

Intimate, 如 ，提醒  di-(sing, 提起  discin’， 
提頭  di-deu  ； 

— , to  suggest  him  not  to  do 抑， 提醒伊 
勿要 實蓋做  di-^ing  yi  ’veh  iau5  zeh- 
ke5  tsoo). 

Intimate, 親愛  ts‘iu，e5, 知己  ts-kyi， 至交 

ts5-kyau ; 

he  is  my  — friend， 伊 是我个 知己朋 
友 yi  fngoo  kuh  ts-fkyi  bang-^eu  ； 
^ery  一, 頂知己 (ting  ts-^kyi; 

一 with  every  仍 i 衫 ，濫交  lan5-kyan. 
Intimation,  a 々心 4 指點  ^s^tien. 
Intimidate,  to  scare,  |g  hak  ； 

一 Mm, 嚇伊  hak  yi, 驁嚇伊  kyung- 
hak  yi. 

Into, 裏 fli, 裏向 "li-hyaiig5; 
pour  — a bowl, 餘 拉碗裏  sa  la5  "wen  <li; 
take  (it)  — the  house, 拿 進屋裏  nau 
tsing’  ok-c)i ; 

to  go  — , 走 到裏向  Kseu-tau1  ^i-byang5, 
走進去  etseu  tsing’.chi). 

Intolerable, 播勿住  etaung-’veh-dzu’， 担 
摇勿起  tan^taung  ’veh-fchi， 忍勿住 
<uyuDg-,veh-dzu\  耐勿得  ne'-Veh-tuh. 

Intolerance, 勿肯讓 别人’  veh  ^ang 
uyang-1  bih*uyuug. 

Intolerant, 勿 肯讓別  A 个 ’veh  tung 

nyaug5  bib-nyung  kuh. 

Intomb, 他安葬 oeu-tsaung), 落葬  lauh- 
tsaung^  葬 tsaung5. 

Intonation, 調音个  diau  iung  kuh, 調栗 
风个  diau5  bing-tsak  kuh. 


Intoxicate,  to,  tsoe'; 

wine  will  一 people, 酒 會醉人  ^fcsieu 
we5  tsoe5  nyano  ； 

liquor  does  not  — - , the  man  intoxicates 
kvrnSf,  if 不醉人 ，人 自醉 cisieu 
peh  tsoe5  uyung,  nyang  7?  tsoe5. 

Intoxicated, 吃醉哉  chub  tsoe}  tse  ; 
an  —— fellow,  漢 tsoe’-hoeri5; 
one  who  feigns  to  be  - 一 ，假 酒不醒 h 
{tsieu  peh  (sing; 

like  an  — and  mad  w 伽 ，如 醉如痴 
zu-tsoe)  zu-ts‘. 

Intractable, 彳屈强  joeh-(jang. 

Intransitive, 勿過去  Veh  koo5-chi5* 

Intransmissible, 勿 能傳授  ’veh  rmng 
dzen-{zeu. 

Intransitu, 拉 拉過去  leb-la5  koo、chi，, 
開壕溝  k‘e  ‘au-keu. 

Intrench,  to  fortify、 築泥城  tsauh  nyi- 
dzung. 

Intrenchment;  camp， 營盤  yung-ber】， 泥城 
nyi-dzang. 

Intrepid, 胆大  qan-do。’， 勿怕  Veh  pfo, 
勇敢  ^oug^ken. 

Intricate, 有曲折 (yen  chok-tseh. 

Intrigue, 奸計  kan-kyi’， 計策  kyi-ts4ak. 

Intrigue, 如， 劃策  wak-ts^k. 

Intrinsic, 實骨子  zeh  kwe 丨 i-(ts; 

— value, 實在 个價錢  zeh-dze’  kuh  ka’- 
dien. 

IntroducG,  to, 引進來 （yung  fcsingMe; 
to  — 《々⑽ ，指 引伊拉 个稱呼 ^s^yuug 
yi-la5  kuh  fcs‘ung-hoo， 撥 伊 拉大家 
S 忍 得 Peh  yi-la3  da5-ka  nyung5-tuh  ； 

— a kubject,  (口） 講 k‘e  ((k‘eu)  fkaung, 
提起一 樣事體  di-cchi  ih  yang5  zWi. 

Introduction, 弓 I 見 ^ung-kyien5； 

一 to  a book,  )J>  51  (siau-fyung， 凡例  van， 
li5, 厚頭  fdzui-deu. 
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Introduction. 


Invidious. 


Introduction  to  a discourse, 德 、冒  etsong- 
mai^， 開場 个說話  k‘e-dzang  kuh 
seli-wo’； 

letter  of  一 ，薦書  tsien5-su. 

Introspection, 查 察內心  dzo-ts‘ah  ne， sing. 

Intrude, 从 插進  ts‘ah-tsing’， 鑽進  tsen- 
tsing’， 闖進  ts4auiigMsing5, 擅 自進來 
zeu5  t?  tsii)g)-le ; 

remarks,  tsSh-'s， 插言  tshli- 

yien. 

Intrust, 如 ，託  t/auK  託付  t‘auh-foo’， 交代 
kau-de\ 

Intuitive, 生 而知之  sung  r ts‘ts, 天然 
个知識  tfien-zen  kuh  ts-sul). 

Intumesce,  toy  受 熱姥漲  fzeu  njih  clau 

tsang5. 

Inundate, 从發水 fal 丨％ 撥水 沒脫个 

peli  *s  meh-i4eh  kuh. 

Inundation， 大水  doows ，水沒  fs  meh. 

Inured  to  苦慣哉  too  kwan) 

tse, 當得起 苦難  taung-tuh^clii 
<kfoo-nan,. 

Inutility， 無益  voo  (m)  iuh. 

Invade  a country, 犯境界  Van  *I?yung-ka’， 
霸佔  po^tsien5. 

Invalid,  ws 必私 軟弱  ^lyoen-zak, 無用  m 
yong*, 廢脫哉  fi'-feh  tse. 

Invalid, 別’成 病人 bing^nyung, 勿曾復 
元 Veil  zung  vok-nyoen. 

Invalidate， 廢脫  fiJ-tfeh  ； 

一 his  廢脫伊 个遺囑  fi’-i/ehyi 
kuh  yi-tsok. 

Invaluable, 無 價之寶  voo  kya)  ts  (pau， 無 
價錢个 m laV-dien  kuh, 千 g 難買 
tsfien  kyung  nan  (ma. 

Invariably, 勿更改  ’veh  kung-^ke  ； 

— good, 常庄好  dzang-tsaung  fhau. 

Invective, 咒罵  tseuJ-mo5. 


Inveigh， 責備  tsak-be’， 攻打  kong-ftang. 

Inveigle, 拐騙 (kwa-fieu’， 引誘 (yang- 
yea\ 

Invent, 自出心 裁 z’-ts‘eli  sing-ze， 打摹 
出來  ftaiig-moo  ts‘eli-le， 造出  czau- 
ts‘eh. 

Invention, 所 想出个  ^oo  rsiang-ts*eh  kuh. 
Inventor, 起頭 造个人  fchi-deu  *zau  kuh 

liyUDg. 

Inventory, 什物單  zeli-veh  tan. 

Inverse, 顦倒  tien-<taa  ； 

一 of  a ⑽ 錢背  dzien-pe，； 

一 jiw/w ☆•伽 ，反  J: 匕例 (fan  (pi-li), 倒比 
例 （tau  cpi-li\ 

Invert， 倒擺  ftau-epa. 

Invertebrate, 無脊骨 个動物  m tsih- 

kweh  kuh  fdoDg-veh. 

Inverted, 顦倒个  tien’tau  kuh, 頂倒个 

^ing^tau  kuh. 

Invest  capital  [i[ (用） 本錢  ts‘eli  (yong5) 
(pung-dien  ; 

一 with  office， 加官銜  ksi  kwen-ngen  ； 

一 a city ， 圍 困城池  we/kwingdzung-dz. 
Investigate， 查察  dzo-ts‘ab， 推究  tce-kyeu,, 
追究  tsoe-kyeu’. 

Investigation, 查問  dzo，muug，； 
strict  — , 嚴 切查問  nyien-fesfih  dzo- 
mung\ 

Investment,  a y 敵^  好出息  fhau  tsfeh*sih. 
Inveterate, 牢 不可破  lau  peh  <k‘au  pw； 
— smoker， 老吃烟 个 A chuh  ien 
kuh  nyung ; 

一 fault  or  disease^  老毛病 ]au  mau- 

Invidious,  causing  envy, 惹萌 忌个  za  too’- 
ji5  kuh  ； 

一 distinction,  偏見 个分別 p4ien-kyiea5 
kuh  fung-pih. 
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Invigorate. 


Iron. 


Invigorate, 岣補力 （poo  lih， 長精神 

^sang  tsing-zung ; 

— the  心办， 培 補身體  be-*poo  sung- Vi. 

Invigorating, 能 補力个  nung  rpoo  lih 
kuh  ; 

一 medicine,  ^ (poo-yak ; 

— 好水土  fhau  es-fL‘oo. 

Invincible, 打 勿蠃个  (tang-’veli-yuiig 
kuh, 勝 勿過个  sung)-’veh  koo5  kuli. 

Inviolable, 勿 能損傷  ’veh  nung  *sung- 
sauno, 勿 受勉强  ’veh  ezeu  fmien- 
^liang. 

Inviolate, 毫 無損傷 4au-voo  ^ung  saung. 

Invisible, 看 勿見个  k(oeu’-’veli-kyien’- 
kuh， 無形 無像个 m (voo)  yung  m 
(voo)  ziaug*  kub. 

Invitation， 請 (ts‘ing ; 

— 請帖  rtsSng-t/ib， 帖子  t/ih-'s; 

I accepted  to  — ，我 答 應伊个 bgoo 
tah-iung,  yi  kuh. 

Invite ，請  <tsfing， 邀 iau  ; 

一 him  to  come, 請伊來  ffcasing  yi  le  ; 

— (as  a pastoi\  6 纪 •)， 聘請  p*iug5-ctscing. 

Invoice, 貨單  hoo，-tan  ; 

an  一 of  goods、 一單貨  ih  tan  hoo5. 

Invoke, 从求  jeu, 視 tsok ; 

— God's  blessing, 就福  tsok-fok  ； 

一 heaven  and  earth, 視吿 天地  tsok- 
kau5  t‘ien  diJ. 

Involuntary, 勿有意  ’veh  (yeu-i\  勿願意 
Jveh  nyoen)-i). 

Involution, 乗方  dzung  faung. 

Involve, 鉍累及  le’-jib， 連累  lieu-1 的帶 
累 ta^le5; 

— in  debt ，觀欠  t‘oo-chien’； 

一 one  in  招 攬禍祟  tsau」lan 

c‘oo-soe’， 惹 禍招非  ^a-^oo  tsau-fi. 

Involved  sentence,  轉折个 長句子 
tseli  kuli  dzang  kyui5-ets. 


Invulnerable, 矛 了勿傷  ^ang-Veh-saung. 

Inward, 裏向 （li-hyang)， 心裏  siug-fli  ; 

— 綱 t ⑽ ，喑 裏憂愁  en3-rli  ieu-dzeD, 
眼淚 肚裏落 啤 an-H  cdoo-fli  kuh  ; 
the  disease  has  gone  一 , 病 人 胃胃 
bing)-zeli  kau-hwaung. 

Inwards, 臟腑  zaug’^foo. 

Inwrap, 包裹 pau^kao, 包 拉裏向 pau 
]a)  Mi-hyang1. 

Iodine,  {t  ftien. 

Iotdf,  ih  ctien. 

Ipecacuanha, 吐藥  t/oo、-yak， p 乙嗶囉  ih- 
pih-kak. 

Irascible, 容 葛動氣  yong-^  fdong-chi,, 
躁性子  sing5-cts. 

Ire ，動氣  Qong-chi)， 怒氣  noo^chi'. 

Ws， 眼簾  hgan-lien’， 黑睛  huh-tsing, 
眼烏珠 f〖】gan-oo-tsu ; _ 

一 ， purple  color, 葡萄靑  beli-dau-fcs^ing  ； 
一 {a  flower), 忘憂花  vaung-ieu-liwo, 
萱 花 l»oeu-hwo* 

Irksome, 厭槩  ien)-clii’， 討厭  Vau-ien’. 

Iron, 鐵 t‘ih ; 

— ⑽ >6, 鐵絲  t^h-s  ； 

— 鐵滑  t‘ih-sili ; 
cast  — ，生鐵  sang-t/ih  ; 
red  0尤油  <?/  — ， 鐵紅散  t/ili-‘ong  san5, 
鐵鏽  t4ih-sieu5; 

sulphate  of  一 ； 青 ® tsfing-van  •, 
pig  — ，鐵轉  t‘ih-tsen; 
wrought  — ，熟鐵  zok-t/ih; 

a heart / 讀⑽一 ，心 堅如鐵 sing  kyien 
zu  t‘ib, 鐵打心 腸 t‘ili  ftang  siug- 
dzaug. 

Iron, ybr  smoothing  clothe^、 ％ 戴 lauh-t/ih， 

製斗  ^nin-^eu  ; 

Juting  —， 後魏  t^auug^jien ； 
to 舲加 • 一,  P 畏修鐵 ’we  lauh4‘ih， 生 
製涛  sang  <yuin-fteu. 
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Iron. 


Islam, 


Iron  clothes， 从 遢衣裳  fc^ungr*  i-zaung. 

Ironclad,  an, 鐵甲船  tcih-kub-zea. 

Ironical  words， 反箭  ffan-wo’， 鈍 話 dung’- 
w()，， 調皮話 (iiau)-bi  wo). 

Irradiate, 《0, 射出  ze’-ts‘eh， 光照  kwaung- 

tsau5. 

Irrational,  {contrary  to  reason), 無理  m 
(voo)  fli, 不 分好歹  peh  fung  fhau-te ; 
— , {without  intelligence') , 無 沒靈性  m- 
meh  ling-sing*. 

Irreclaimable， 無 法可治  voo  fah  fk‘au 
dzs, 勿 能挽同  Veil  nung  (’wan-we, 
挽 同勿轉 "wan-we  Veh-'ts'en. 

Irreconcilable, 勿 能復和  ’veh  nung  vok 
<00, 講勿和  ^kaung-Veh-^oo. 

Irrecoverable, 勿 能復原 5veh  nung  vok 
nyoen, 勿 能挽同  ’veh  nung  <5 wan- we. 

Irregular, 參 差勿齊  ts4en_U ‘ ’veh  zi, 無 
次厚  na  ts ‘)- (dzm •，歪 斜 hwa-zia, 
上 上落落  Saung/zauug  lauh-lauh, 
彎 彎曲曲  ’wan-’wan  chok-chok. 

Irrelevant, 勿兜頭 ，veli  teu-dea, 勿合符 
’veil  ‘eli-voo. 

Irreligious， 勿虔心  Veh  jien-sing, 百勿 
相信  pak  ’veh  siang-sing\ 

Irremediable, 無 藥可醫  v00  yak  4‘au  i, 
無 法可治  vo。 f ah  "k'au  dz\ 

Irremovable, 勿能 移動’  veil  nung  yi- 
(dong， 勿 能棄脫  ’veh  nung  chi^t'eb. 

Irreparable, 挽 回勿來  c，wan-we  ’veh-le, 
修藥 •勿來  sen  (sien)-fcsauh  ’veh-le. 
Irreproachable, 無 可指責  voo  ck；au  as. 
tsuh， 無 啥責備  m sa)  tsak-be). 

Irresistible， 阻 擋勿住 加 O0-<_ng ，veh 
dzu)， 敵勿住  clih-5veh-dzu5; 

一财  ^ind  or  fire, 風 頭火勢  foDg-deu 
ellOO-s\ 


Irresolute, 無主意 m <tsu-i>, 無 沒决斷 
ra-meh  kyoeh-toea5, 躊 躇不决  dzeu- 
dzu  peh-kyoeh. 

Irrespective, 無論  voo  lung，. 

Irresponsible, 勿關涉  Veh  kwan-dzeb. 

Irretrievable, 救勿來  kyeu^veh-Ie. 

Irreverent, 勿恭敬  ’veh  koag-kyung>, 
侮慢  vo(V-man5. 

Irrevocable, 勿 能更改  ’veil  nung  kang- 
《ke; 

— 以奶， 執 法如山 tseh  fall  za  s^u ; 

一一  wor 仏 — 言旣出 ，駟 馬難追 ih 
yien  kyi^ts^eli,  cmo  nan-tsoe. 

Irrigate, 冰曉灌  kyau-kwen’， 車水  ts40  (s. 

Irritable, 容 易發怒  yong-yi^  fah  noo\ 

Irritate, 从 惹怒如 noo’， 惹動氣 加 
Wong-clii5, 討厭  <t‘au  ien5; 

-- , as  a sore  spot, 挖痛瘡  ’wah  tfong5- 
ts4aung  ； 

一 extremely 為 皮動骨  saung-bi  ^dong- 

kweh. 

Irritated, 動氣哉  <dong-chi,  tse. 

Irritating  words,  措心 措肺 个說話 ts‘ok 
sing  ts‘ok  fi5  kuh  seh-wo5. 

Is, 是 fz. 

Is,  it  — ， 是个  fz  kuh  ； 

— it  good  ? 第 个好否  di)  kuh  chaa  va5? 
— there  any  ? 有否 (yeu  va’  ？ 
there  — a man  knocking  at  the  door, 
有 人敲門 （yeu  nyuug  kcau  mung； 

一 it  not  ? 豈勿是  <cbr-Veh-fz  ? 

一 ^ 是實蓋 否 zeh-ke5  va5  ? 

— it  done  ? 做好否  tsoo)  (liad  va’？ 好 
拉末  meh  ? 

Isinglass,  {fish  夕〜 4 魚膠  ng  kau ; 

— , mica、 雲母石  yuiu-(moo-zak ; 

— , {seaweed), 释 I yang-tsV. 

Islam, 同同敎 we-we  kyau^ 淸眞敎 
ts‘ing-fcsu.ijg  kyau\ 


257 


Island. 

Island， 島子  kauAs， 海 島 (he-’tau， 山 sap* 
Islander, 島民  ^au-ming. 

Isolated,  (as  a person) t 一干子  ih-koen-Ks， 
單身  tan  sang; 

— , (as  a place), 冷落  *lang_laub， 冷靜 
^ang-^ing. 

Issue,  result,  ^ ^ kyili+k， 關係  kwan‘i’; 
—Juljillment, 切 i%%、 yauMiyieu’； 
to  join  — ，辯駿 (bieu，k， 丨 答上 去辯諭 

tab  ^zaung-cbi^  cbien-lung5; 
an  — of  bloody  liyoeh  lien* 

Issue,  發 fah， 發出  fah-ts*eh  | 

一 a proclamation, 出吿示  ts4eh  kau)-z); 
一 a warrant、 出牌票  tsseh  ba-p‘iau); 

‘ — a notice  to  successful  candidates  at  an 
examination^  jj}  ts*eh  *paung  * 

— m 發辛俸 fah  sing-fo# ，發工 錢 

fab.  kong-dieu* 

Isthmus,  土腰 (L‘oo-iau‘ 

It， 伊 yi ; 

— rains，  落雨  lauh  >ui， 雨落  yui  lauh  ; 
— is  thus, 是實藎 2 zeh-ke5 
bring  — 如广 衫 ，擔來 tan  le， 拿來 nau  le ; 
一 appears， or,  we  find、 {in  official 
papers)^  g dzo, 

Itch,  the,  § ts*aung, 癩挤瘡  la^ka^ts^ung 
痛挤瘡  Vang-W‘ts‘atmg ‘ 

Itch， 私 發癢  fah  ryangj 
I 一 to  say  something,  if  I do  not 
say  something  I will  — )， 勿話 兩聲， 
要 發癢哉  ’veil  wo5  fliang  sang,  iauj 
fah  (yai)g  tse. 

Itches,  it, 發癢哉  fall  cyang  tse. 

Item, ⑽ ，一件  ih  jien),  — 項 ih  <;aung； 
an  — of  news,  一樁 新聞  ill  tsaung  sing* 
vung； 

一 by  — ， 一件 一件  ih  jien5  ih  jien5,  — 
構 一 * 捲 化 tsaung  ih  tsaung. 

Iterate, 翻覆  fan-fok, 重 覆 dzong-fok. 


Jade-stonu. 

Iteration, 再 三再四  tse-san  tse-s\ 
Itinerant,  an, 行路人  ‘ang-loo〉 nyung,  |fj 
門傳道  ts‘el 卜 mm】g  dzen-dau7* 
Itinerary, ⑽， 路程單  loo^dzuug  tan* 
Itinerate, 从 游歴  yeu-lih  ； 

— for  preaching, 出 門傳道  t,s*eli-miing 
dzen-dau). 

Itself, 伊自 家 yi  z5-ka  ; 
can  move  of  — , 自 家會動  z)-ka  \ve5 

*doiig ; 

by  — ，獨 干子 duk-koenAs， 獨伶伶 

dok-ling-ling* 

Ivory, 象牙  fziang-nga，‘ 

— ware, 象 牙器皿  eziang-nga  chi^ming  ; 
— ， pagoda 、 象牙  j 鋈 （ziang-nga  t4ah  ; 

— • 3a 以 5 ，牙球  nga  jeu  ; 

— fan, 象牙扇  ^ziang-nga  senK 

Ivy,  J 八山虎  pan  (bo>san^hoo, 綠石籐 
lok-zak-dung ; 

ground  —— ，連 鋪草  lien^tsung-^s^u. 

J 

Jabber, 喂 哩咕®  kyi-li  koo-loo* 

Jacinth, 紅寶石  foug  ^paa-zak. 

Jackal， 野狗 fkeu6 

Jacket, 馬掛  <mo4iwo,； 
to  put  on  a 一 ，着馬 .掛  tsak  (rao-kwo5; 
to  take  off  a — ，脫 馬褂  t‘oeh  emo-kwo^; 
Jade, 如， 弄她癢  long’  sa.doo, 弄乏  long5 
vali>  弄 來乏力  long’  le  vah-lih  ； 

_ 一 a horse,  (to  ride  it  down), 麟來乏 
力 ji  le  vah-lih* 

Jaded, 她瘡哉  sa-doo  tse, 吃力哉  chuh- 
lih  tse ; 

一 horse, 馬走 她瘡哉  fmo  ctseu  sa-doo 
tse, 馬 走乏哉  Sno  ctseu  vah  tse. 

Jade-stone， 玉 nyok  ； 
green  — , ||  % fi-ts‘oe%  碧玉  pili-nyok ; 
一 ornaments,  ^ §1  nyok-chi5* 
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J A(3Gr# 


Jest,  Jesting. 


Jagg， 从 敲缺口  k4au  choeh^k'eu, 敲 _ 口 

k‘au  ngali^^^u  ； 

knife  blade  is  一 ed， 刀醫哉  tau  ngah  tse； 
一 eel  like  a saw,  ||  來像鋸 子口能 
ngah  le  ^iang  ke^^s  rk‘eu  nung. 

Jail， 監毕  kan-lau  ; 

一 (for  lighter  punishments),  g pan- 
vaung  5 

to  put  into  — ，收監  seu  kan. 

Jailor, 看 監牢个  k4oen  kan-lau  kuh, 牢 
頭禁子  hu-deu  ky a ng^ts. 

Jalap, 查臓藥 (izo-lah  yak. 

Jaril， 糖果  daung-fo, 果醬 《koo4siang，; 
to  make  — ， 燒糖果  sau  daung^koo. 

Jam， of  people, 入堆  nyung  te， 人 山人海 
oyung  sari  uyang  fhe. 

Jam,  to  {people),  gah, 擁擠  eiong-tsi ; 

一 {as  erne’s  finger)^  \%  gah  saung. 

Jangle, 爭論  tsang-lung’， 吵蘭  fts<au-nau\ 

Janitor, 蒙門个  kfoen-mung  kuh， 門公 
mung-kong. 

January, 外 國正月  nga^kok  tsung-nyoeh. 
Japanese,  {person), 日本  A Zeh^pung 
ny««g>  ⑽ 東洋人  Tong-yang  nyung. 
Japanese,  adj”  日本个  Zeh-fputig  kuh. 

Jar,  {large  湖 ^?’)， 缸 kaung， 水缸 （s- 
kaung ; 

— {smaller),  ^ bang’； 

- — {small),  ^ bin ； 

wine  — ，酒甏 (tsieu-bang'  (s 腦 M)， 酒鉼 
ftsiea-bing» 

jar,  to)  (Jo  sAa 私) ，震動  tsung^cdong  ； 

— against  one’s  ⑽沒, 震耳杂  tsung) 
^yi-^too. 

Jargon， 空話 k‘ong  w。’， 無沒意 思个說 
話 m-meh  i〉-s)  kuh  seli-wo). 

Jasmine, 梔子花  ts*«ts  hwo, 篆莉花  meh- 

li)  hwo* 

Jasper, 碧玉  pih-nyok. 


Jaundice, 黃癉病  waung-tan  bing’， 黃病 
wauug-bitig). 

Jaunt， 从出門  t^eh-mung; 

— 、to  go  for  pleasure), 锻玩  yeu-wan’. 
Jauntiness， 搖 搖擺擺  yau-yau ，pa，pa. 

Javelin,  a, 槍 ts‘iang ; 

to  throw  — ，樹槍  dzak  ts'iang； 
to  thrust  with  一 ， 用槍截  yong>  tsriang 
ts*ok. 

Jaw， 牙床  nga-zaung. 

Jawbone, 牙床骨  nga-zaung  kweh. 

Jay， 喜搞  fhyi-ts'iak. 

Jealous, 妨 忌 too^ji5. 

Jealousy， 妨忌心  too^ji*  sing  ; 
to  / 卿 0 — ， 生妨 忌心  sang  too’-ji’  sing, 
有酷意  eyeu  ts‘oo’-i5. 

Jeans, 斜紋布  zia-vung  poo5. 

Jeer, 嘲笑  tsau-siau’， 呌笑  kyau’-siau’. 
Jehovah, 耶和華  Ya-‘oo-wo. 

Jellify， Jell， 結凉  kyili  toug’， 凝結  nyung- 
kyih， 收膏  seu_kau. 

Jelly， 糖果膏  daung-fkoo  kau ; 
san  tso —— , 山查膏  sau-tso  kau； 

一 of  gelatine •‘爲 、毫  ng-kau ; 

— (as  pig's  Jeeti  etc.),  ^ tong5. 

Jeopardous, 危險个  we^hyien  kuh. 

Jeopardy, 危險  we^hyien ; 

in  一 ，拉 危險裏  la>  we^hyien 
Jerk, 拽 yih， 拖 Yoo. 

Jest,  to, 戲譃  hyi5-hyak, 話笑話  wo5  siau5* 
wo〜 打棚 （tang-bang. 

Jester, 小花面 (siau  hwo-mien’， 話笑个 
人 wo5  siau5  kuh  nyung. 

Jest， Jesting, 戲譃 个說話  hyi*.hyak  kuh 
seh-wo3， 笑諸 siau’-wo’， 打 棚說話 
taug-bang  seh-wo*. 
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Jesus. 


Joke. 


Jesus, 耶鮮  Ya-soo ; 

一 Christ, 耶鯀 基督  Ya-soo  Kyi-tok. 

Jet,  of  water、 繼出 來个水  piaurts'eh-le 
kuh  es  ； 

一 ， {the  black  f ossil), 黑寶石  huh  fpau- 
zak. 

Jet, 如， 繼出  pia，u-tsceh; 

— ⑽， 發煤氣  fah  me-cbi\ 

Jetty， 碼頭  bo-deu  ; 
ferry  — ，渡口  doo’-*k‘eu  ; 

—,/or  娜 水橋 (s-jau, 水踏步  fs 
dah-boo*. 

Jew, 猶太  A Yeu-t‘a’  nyuug； 

"— ess, 猶 太女人  Yeu-t*a5  ^nyui  uyung. 

Jeweler,  (workman), 車 玉器个  ts4。 nyok- 
chiJ  kuh, 玉 J；  nyok-kong, 玉 器司務 
nyok-chi5  s-voo’， {merchant、, 賣首飾 
个 ma)  <seu-suh  kuh, 賣 玉器个  mV 
nyok-cbi,  kuh. 

Jewelry, 首飾  Seu-suli， 珍 珠八寶  tsung- 
tsu  pall  (pau. 

Jewish, 猶 太人个  Yeu-t/a)  nyung  kuh. 

Jingling,  3 丁 玲汀玲  tiug-ling  ting-ling, 
JT  St  JT  it  tiDg-tang  ting-tang. 

Job,  {a  piece  of  work),  一 票生活  ih  p*iauJ 
sang-weh,  一 票生意  ih  p‘iau5  sang-i); 
to  work  by  the  — ，包做  pau  tsoo5; 

—— , [work  only), 包工  pau  kong. 

Jockey, 跑馬人  bau-W  nyung  ； 

— , (Jiorse  dealer), 馬販子 （mo  faults. 

JOCOSe, 歡 喜打棚  hwen-fhyi  (tang-bang, 
愛戲謔 & hyMiyak. 

Jog,  to,  (one’s  elbow  or  hand),  bang%  推 
推 t/e-t/e; 

— (one^s  memory),  Jg  ® di-^iug. 

Joggle， 如動 （dong, 搖動  yauAlong. 

Join  together,  (as  men,  for  some  purpose), 
合倣  keh  tsoo’， 一 淘傲  ih-dau  tsoo^ 
合 i •龍來  keMong-le. 


Join,  (as  families,  for  accomplishing  any- 
thing)， 結 '連  kyih-lien  ; 

一 , (as  li?iks),  g tsih-lieu  ; 

— ， {pieces  of  glass,  etc.,) 拼權來  p£ing- 

^ong-le ; 

一 in  battle， 交 鋒 kyau-fong， 相戰  siang- 
tseu5; 

— hands， 奪手  chien  *seu  ; 

一 hands、 (in  worship,  as  priests'), 合 掌 

‘el 丨 -(tsang， 合手  ‘eh^seu， 南無手  na« 
mo  <seu ; 

— , (as  貼隨 壁 t*ih  kali-pih, 

貼近  t‘ih  ^ung; 

can  be  — ed, 接得連  tsih-buh-lien  ; 

一 successively ， (as  links), 連 一接二 
lien-ih  tsib-nyi5. 

Joiner, 木匠  mok-ziang). 

Joint,  ⑽) ，節  tsili ; 

一 ， {space  between  — s)， 節縫  tsih-vong’； 

—人 of  the  Wy)， f 介 ga3; 

一 ，（撕 ^/)， 脫 f 介 t‘eh  ga’； 

— , (of  meat)、 整塊肉  ksuug  kw‘e’  nyok, 
原 塊頭肉  n)’oeu-k  W-deu  nyok. 

Joint, ㈣ •，令  keh, 協力  yah-lih  ; 

— concern  in  business, 合股个  keh^koo 
kuh, 有股 份个 (yeu  fkoo-vung5  kuh ; 

一 Mr 加 r， 合股 keli-fkoo, 合 傲生意 keh 
tsoo’  sang-i5, 拼夥計  pfiag  hoo-kyi5; 

一 stoclcy  ^ -gj  koug-s. 

Jointed, 有節个  cjeu  tsih  kuh. 

Jointly, 同 dong,  — 淘 ili-dau, 合 keh. 

Joist,  _ 柵 kauh-sak. 

Joke,  a， 笑話 siau’-w〜 ，勃 棺說話 bell- 
siang)  sell- wo*, 戲笑 个說話  hyi’-siau) 
kuh  seh- wo); 

a practical  — ，勃 柑傲頭  beh-siang’ 
tsoo5-deu, 弄成 倣頭  loog^dzung  tsoo’- 
deu. 

Joke, 私 話笑話 wo’  siau’-wo’， 話勃棺 
wo)  beh-siang5. 
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Joker. 


July. 


joker, 說笑 話个人  soeli  siau5-wo>  kuh 
nyung. 

Jollity， 作樂  tsauh-lauh， 勃棺  beli-siaug’. 

Jolly, 快活  kb’-web. 

Jolfc， 跳一跳  l/iau)  i 丨 i t‘iau’. 

JOSS-Sticks， 線香  sien’-hyang， 棒香  %aung- 
liyang ，• 

— , a bundle  一 •爐 棒香 化 I00 

fbaung-hyaiig.  See  “Incense:’ 

Jostle,  (in  a crowd),  % gah, 擁擠 (iong-tsi. 
Jot,  —點  ih  Hien. 

Journal, 日記簿  nyib*kyi5-eboo; 

— ， day-hook、， 说水簿  Ueu’soe^boo ; 
― , (ie、, "似吵 呼 er), 新聞紙  sing-yung- 
<ts ，新報  sing-pau’. 

Journey,  to  go  a, 出門  Weh  mung； 

to  go  a long  —— ， 出遠門  ts4eh  *yoen 
muug  ； 

to  start  on  a 一 ，動身  *dong-sung ; 
to  go  a — by  land, 旱路去  ^en^loo3  chi5, 
陸路去  chiJ; 

to  go  a — by  wa 兌 r*,  路去  rs-iooJ  cbiJ; 

to  go  a 一 on  foot, 违行  boo，**‘ang， 走去 
<tseu-cbi,. 

Jouraeyman， 司務  s-voo>. 

Joy,  Joyfulness, 快樂  kw‘a\laub， 快活 
k‘a’-weh， 喜樂  fhyi-lauli ; 
to  have  — ，有 快活  eyeu  k‘a’*weh. 

Joyful,  Joyous, 快活个  k‘M-weh  kuh  ; 

— news,  好信息 *hau  sing’-sih, 快活个 
信息  k‘a’_weh  kuh  sing^sih  ； 

■ 一 and  sorrowful  by  <狀似， 又快活 ，又 
苦憎  fyi  kV-weh,  <yi  *100^11  an, 悲歡 
交集  pe-liwen  kyau-dzih. 

Joyless, 毫無 興致  ‘au  voo  hyung^ts5. 

Jubilee, 五十 年个節 《ug-seb  nyien  kuh 
tsih. 

Judaism, 猶太敎  Yeu-W  kyau3. 


Judas, 猶大  Yeu-da5. 

Judaea, 猶太地  Yeu-t‘a5  di' 

Judge, 審事官 (sung-z)  kwen  ； 

criminal  — ，刑司  yung-s  ； 

一, etc”  of  a district,  jJJ  ts-yoen5; 

— of  a prefecture,  ts^foo ; 

— of  a province, 案察司 oen，-fcs{ah-s, 臬 
臺 nyih-de. 

Judge,  審 (sung, 審問  esimg-mung'  審 
判 ^ung-p^en5; 

一 ， {deciding  the  ease)， 判斷  p^ea^toen5, 
定案  diug5-oen’， 斷好  toen'^hau,  gf 
定 toen,-ding,; 

— , to  pass  sentence, 定刑  ding， yung, 定 
罪 ding， *dzoe ; 

一 between、 斷 toenJ； 

■ — , {as ⑼呼⑽ 石0似)， 閱卷 yoeli^kyoen， 
評 bing; 

一 ， (peoples  a 也 0似)， 批評  p‘i-bing。 

Judgment, 判斷  p4en’-toeri5; 

this  — is  not  just, 第个 判斷， 斷來勿 
公道  di)  kuh  pfen,-toen>,  toen)  le  ’veh 
kong-dau5; 

he  has  good  — ，好 見言哉  fhau  kyien^sub, 
有决斷 yeu  kyoeh-toen5, 有謀畫 
fyeu  mea-wak  ； 

the  day  of  — ，審 判日  tsuDg-pfen>  nyih. 

Judicious, 好眼力 (hau  (ngan-lih, 會算計 

we’  soen5>-kyi5; 

— advice,  有才 个指敎 dze  kuh 
na-kyau, 有聰明 个勸化 Veu  ts‘ong- 
ming  kuh  choen5-hwo>. 

JUg, 餅 bing. 

Juggle, 私 撮戲法  tsbeh  hyi^fah. 

Juggler, 撮戲 法个人  ts4oeh  hyi'-fab  kuh 
nyung. 

Juice, 汁水  tseh^s,  ^ tsiang. 

Juicy, 有 汁水个  lyeu  tseh-*s  kuh, 

July, 外 國七月  Dga’-kok  ts{ih-nyoeh. 
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Jumble. 


JtTT  OUT. 


Jumble， to， 弄亂  longMoen5; 

— words, 雜 亂無章  zeh-loen)  voo  tsang ; 
— ， {good  and  bad  together'), 混雜  fwung- 
zeh. 

Jump,  to,  tfiaa，; 

— wp， 跳上去  ^aang-chi5; 

— (swWewZy)， 跳起來  t/iau’  fchi-le  ; 

— 办奶"， 跳下來  t‘iau)  *‘au  le; 

一 ^ ⑽ r, 跳過去  fc‘iau)  koo’-chi); 

— 成跳 來跳去  t/iaW-le  t'iau^chi5; 
— up  and  down,  (in  p ㈣ 0, 跳 上跳落 
t‘iau)  *zaung  tciau5-lauh  ; 

一 ⑽ i 奶⑽ ⑽以， 橫 跳豎跳 wang  t‘iau5 
ezu  t4au\ 

Junction,  point  of, 交儀 i kyau  *ts‘u， 合處 
feh  (ts‘u ; 

river  or  canal  一 ，岔口  ts‘o-ck‘eu  ; 
railway  一 ， 鐵 路分支  fc‘il】-loo’  fuug-ts. 

Juncture,  {critical  point  of  time), 緊關子 
ckyuDg  kwan-*ts, 吃 緊時候  chuh 
*kyung  z-{eu\ 

June, 外 國六月  nga’-kok  lok-nyoeh. 

Jungle, 密林  mih-ling. 

Junior, 後生  ^eu-sang, 年 紀輕个  nyien- 
kyiJ  chung  kub  ； 

I your  一 ， {Le„  Zw/mir), 晚輩 (’wan-pe)， 
晚生 （’wan-saDg; 

(Mr,  Waung  — ， can  be  styled  王先生 
Wauug  Sien-sang,  but  Mr,  Waung ^ 
senior , should  have  the  title  老王先 
生 (lau  Waung  Sien-saog  ; csiau  Wauug 
Sien-sang  for  the  former  is  disrespect- 
ful、 except  when  the  senior  is  present.) 

Juilk, 沙 so-zen,  che-zen  ； 

•fishing  — ，釣船  tiau5-zen  ； 

pirate  — ，海 盜船  che-dau’  zen  ; 

do.  — , (small), 强盗船  jang-dau’  zeu. 

Jupiter,  (the  pAm 扣) ，木星  mok-sing. 

Jurisdiction, 該管  ke-(kwen， 屬下  zok-^au*; 
the  sphere  of  — ，該 管个  界 ke-(kwen 
kuh.  di’-ka); 


under  his  — ，屬 伊該管  z.oh  yi  ke-^wen, 
拉 伊手下  la5  yi  fseu-4au,. 

Just, 公道  kong-dau’， 公平  k()ng，bing, 公 
氣 kong-chiJ; 

most  一 , 至 公無私  ts’-kong  voo-s  ; 

― price， 公 平價錢  kong-bing  ka'-dien,. 
老 實價錢 lau-zeh  ka-dien. 

一 财 ，貼準  L^h-^sung  ； 

— as  you  treat  me,  I will  treat  y ⑽ ，儂那 

能待我 ，我 也那 能待儂 u。 ㈣ 
nung  Me  cngoo,  cugoo  c'a  ua’-imng  cde 
nong; 

— like， 雖像  efcsung-cziang ; 

— the  opposite, 背對管  pe’-t:e’-pe’； 

一 enough, 準 H asung^liaii， 貼 準彀哉 
tMh-^sung  keu5  tse ; 

一 what  I want,  ^ 合着我 所要个 
tfih  4eh-dzah  cDgoo  ^soo  iau5  kuh  ； 

一 ⑽奶 ，續 ：續： Van-kSn， 剛剛 kaung- 
kaung， 纔方  k'an-faang； 
has  come  — at  the  right  “贈， 恰好來 
哉 hah^hau  le-tse， 恰 巧來哉  hah- 
*chau  le-tse  ； 

一 now, 貼 準現在  t/ih-ftsuDg  yien^dze. 

Justice， 公義  kong-nyi5. 

Justification, 稱義  ts‘ung  nyi5. 

Justify, 顯明 無沒差  ehyien^ming  m-meh 
tsfo, 話明白 無沒差 wo’  ming-bak 
m-meh  ts£o ; 

— ； (though  guilty), 稱爲 有義氣  ts‘ung- 
we  *yeu  nyi5-chi5; 

— , (ditto)  by  faith, 從相 信稱義  dzong 
siaug-sing)  tssuDg  nyi1. 

Justly, 秉公 (ping  kong, 照公道  tsau> 
kong-dau5; 

to  treat  — , 待 人公道 nyung  kong- 
dan’； 

to  receive  一 , 應 該受着  iung-ke  *zeu- 
dzak, 應得  iuug-tub. 

Jut  out, 凸出  deh-ts'eh. 
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Juvenile. 


Kernel. 


Juvenile  pupils,  >1、 學生子 (siau  ‘auh- 
saiig-ls, 蒙童  mong-dong; 
to  teach  一 ，訓蒙  hyuin^mong; 

一 sjporU,  小 囝勃棺  <siau-Doen  beh- 
siang3. 

K 

Kaleidoscope, 萬花筒  van’-hwo-dong. 
Kaolin, 磁泥  dz-nyi. 

Keel, 艄底骨  zen-ki  kweb. 

Keen, 快 kw‘a) 鋒利  fong-li’; 

— 眼快 〜 gan-kwV， 眼 光簡提 

^iigan-kwaung  ^yien-dzih ; 

— {in  bad  sense), 老騰眼 （lau-iung- 

ei)gan  ； 

一 blast,  glj  ^ JH  kwali-mien’-fong， 風吹 
像刀割  fong  ts‘  cziang  tau  koeb. 

Keep, 守 eseu， 看守  k‘oen/seu， 保守  cpau- 
^eu ; 

一 a birthday、 傲生日  tsoo5  sang-nyih  ; 
— , {said  of  old  娜 《), 傲壽  tsoo)  zeu); 

一 the  Sabbath,  ^ ji|  ^eu  守安 

肩 '日  <seu  oen-sih-nyih  ； 

— watch  at  night， 看夜  k‘oen  ya’， 防夜 
baung  ya). 

一 rules  or  customs,  守 規矩、 eu  kwe- 
'kyui ; 

一 守律法  Seu  lih-fah  ； 

» — 管帳  fkwen-tsang); 

— secret,  eiung-meri,  Pg  men  ; 

一 in 騰獅 ry, 記得 kyi’-tuli, 記拉心 
裏 kyi5  la5  sing^-^i ; 

- — one's  wordy  勿失約 5veh  seh-iak, 勿 
失信  ’veh  sell-sing’； 

一 silence, 勿要響  ’veh  iau1  fliyang， 靜 
拉 ezing-la5; 

一 orckr， 管朿  Awen-sok， 嚴肅  uyien-sok ; 
一 in  prison^  1{^  ^ sen  kan  ； 

一 in  subjection^  /Jg  k‘ah-vok, 制服 
ts’-vok ; 


—— bach  something 、which  one  is  unwilling 
to  tell), 呑 呑吐吐  t/ung-t/ung  tfoo5- 
t‘oo’； 

must  — away  from, 必 要遠開  pih-iau5 
yoen’-Pe， 必 要離開  pih-iau5  li-k‘e ; 

一 ， (house), 自 家有房 子住  z’-ka  <yeu 
vaung-^ts  dzu); 

— (manage)  the  house、 售繁  fcaung-ka ; 
一 W 吵 ，開店  k(e  tien5; 

— sheep, 看羊  k4oen  yang  ； 

一 off  奶 W, 遮風  tso  fong, 攩風  t'auog 
fong; 

will  — (or  lad)  welly  用 得起个 
yong^tuh-^hi  kuh, 經久个  kyung- 
*kyeu  kuli， 可以 悠久  ek‘au-fi  ieu- 
^yen  ; {said  of  uncooked  food), 勿會臭 
’veh  we〉 tsfeu，；  {said  of  cooked  food), 
勿 會償叟 ’veh  we’  seu  ; 
will  not  — , 勿耐久  ’veh  ne^kyeu, 勿 
悠久  ’veh  ieu-'kyeu  ； {said  of  uncooked 
food), 容易臭 yong-yi5  tsW, 容易壤 
yono.yi5  wa};  {said  of  cooked  food), 容 
葛售叟  yong-yi5  seuj 

to  — safe、 put  away、 园好拉  k‘aimg) 
^aa  la); 

the  watch  一 s time， 表 走得準  Tfau 
<tseu-tuh  €tsung. 

Keeper,  gate， 看門个  kfoen  mung  kuh, 
門公  mung-kong  ； 

prison  一 , 管 監牢个  *kwen  kan-lau  kuh, 
牢 頭禁子 W-deu-kyungvts， 司獄 
s-nyok. 

Keeping,  'put  in  one's, 託 伊經管  tfauli 
yi  kyuug-fkwen. 

Keepsake,  一 个表記  ih  kuh  (piau-kyi’. 

Keg, 橄欖楠  esiau  fkan-clan  cdong. 

: Kennel) 狗棚  ^eu-bang. 

Kernel,  {of  fruit),  fz  nyung, 核 weh ; 

一， (of  a nut),  nyok； 
a 一 of  rice、 一 粒米  ih  lih  (mi. 
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Kehoset^ei. 


King. 


Kerosene, 火油  Aoo-yeu, 煤油  me-yea* 
Kerseymere,  >J>  ® ^iau-nyi* 

Kettle,  % . — 把壺  ili  >0  ‘00 ; 

copper  — , 壺 dong-£oo| 

iron — ，鐵壺  t‘ili’00; 
water  — , 氷吊  cd-tiau5j 
tea  一 ，茶壺  dzo-'oo. 

Key， 鑰匙  yak-dz. 

Key-hole, 輸匙眼  yakdz  eDgan4 
Kick, 踢 t‘ih  5 

— out， 踢出去  t‘ih  ts^h-chi- 

— one  another, 踢 來踢去  Cle  ^ih^chi5; 
gave  me  a — ，踢 我一脚  t4ih  hgoo  ih 

kyak ; 

— a s/ 似如 ⑽味 踢鐵子 t‘ih  kyieu’-fts， 
Kid, 小山羊  *siau  san-yang. 

Kidnap, 柺 （kwa， 拐騙  ％wa-p‘ien’. 
Kidnapper, 拐子 （kwa^ts. 

Kidneys, 腰子  iau^ts, 內腎  ne5-zung\ 

Kill, 殺 sah， 弄殺  long’-sah  ; 

— , {by  striking, 祝 匕，） 打殺  ^ang-sah  ； 

— 謝’以 d/； 自盡 z^dzing, 自 家尋死 
z’-ka  zing  esi, 尋死路  zing  *si-loo’， 尋 
短見  zing  ^oen-kyien5;  {with  a knife), 
’自剡  z5-evung;  {with  a r 啊) ，吊殺 
tiau’-sali;  {with  opium), 吃 生猜片 
chuh  sang  a-p‘ien); 

一 ， o^<s)， 殺 sah， 

Kiln,  ^ yau  ； 

brick — ，轉蜜  fcsen-yau  ； 
tile  — ， 瓦蜜  cngau-yau  ; 
lime  一 ，石 灰蜜  zak-hwe  yau. 

Kimbo,  arms  a-kimbo, 手擇 拉腰裏  fseu 
ts^Dg^  \a?  iau-cli. 

Kin,  Kindred， 親眷 〖s‘ing-kyoeu5， 親戚 

ts^ng-ts'ih ; 

— ， (of  same  surname),  ^ ts*iDg-zok ; 

distant  — ，遠親 （yoeii-tsHng. 


Kind,  « •，樣  yang，， 種 ksoug， 類 le\  樣子 
yang^ts, 樣式  yang’-suli ; 
many  kinds、 多化 樣數  too-bau， yang5- 
soo5; 

e 猶 y ―, 各欉 kaul>yang\ 各 式各樣 
kauh*suh  kauli-yang5; 
this  一 of  thing, 第棒事 體 fdi  tsaung 
z’-Vi， 實蓋 个事體  zeh-ke1  kuh  z’-Vi ; 
a 一 ; {a  class),  一等  ih  ftung. 

Kind,  adj, 八 in  disposition')， 城 心 (liau-sing, 
有爱心 fyeu  easing, 有仁 愛个心 
(yeu  ^zung-e5  kuh  sing. 
be  — to, 待 人 好 Qe  nyung  Aau， 寬待 
kw‘en  Me, 待 A 厚實  *de  nyuug  {4eu*zeh ; 
has  一 / 從如夕 5, 有情義  Veu  d zing-nyP, 
有情分 ()，eu  dzing-vuug3; 
tery  一 ，情重  dzing^dzong, 多情  too- 
dzing. 

Kindle  a /r 沒 ，生火  sang  fhoo; 

一 ones  anger， 心火 提起來  siug/lioo 
di-echi-le. 

Kindlings, 引火柴  'vung-Aoo-za， 硬柴 

iigang’-za; 

to  split  — ，劈 引火柴  P‘ih  yung-*lioo-za. 

Kindly,  to  treat  — ，好 心待  ^au-sing  *de. 

Kindness, 美意  Me-i，, 恩惠  ung-we), 好 
心 Aau-siug， 愛心  easing,  »[f  dzing  ； 

I have  received  much  一 from  夕⑽ ，承濃 
多情  dzung  nong^  too-dzing ; 
owing  to  your  一 ，承 濃美意  dzung  nong5 
^e-i5;  {said  hi  politeness),  ® t4auh 
fok， 靠福  ldau5  fok  ; 

I appreciate  your  一 , 我見 濃个情  Mgoo 
kyien5  noDg^kuh  dziug, 承情  dzung- 
dzing ; 

一 {between  /n 办) ，情義  dzing-nyi5, 
情分  dziug-vung5* 

King,  5 waung, 君 kyuin ; 

一 } {Emperor), 良 韻 waung-ti’； 

— of  kings, 萬 王个皇  van’  waung  kuh 
waung. 
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Kingdom. 


Knotty. 


Kingdom, 國 kok， 國度  kok-doo’； 

一 of  Great  Britain, 大英國  Da’-iung 
kok; 

animal  — ，動 物類 {(iong-veh  Id; 
vegetable  — ，植 物類  dzuh-veh  le\ 

Kingfisher， 翠窵  tsW-’tiau ; 

— feathers, 霉毛  ts‘oe’- 丨 nan. 

Kingly  Robes， 寵 截 long 七 ⑴， 薰截  waung- 
bau. 

Kiss， 知 ，親嘴  tsHng-hs， 接吻  tsih-vung); 
— , to  smell  the  liose,  {rub  noses), 香鼻頭 
hyang  bih-deu  ； 

to  — {smell)  the. cheek, 香 香面孔 丨丨 yang- 
hyan^1  inieu,-fk4ong,. 

Kitchen, 厨房  dzu-vaung, 竈間  tsauvkan^ 
竈頭間  tsai^-deu  kan ; 

— , {foreigners  use  the  name), 燒飯間 
sau*vau> kau  ； 

一 ffod， 覧君  tsau’-kyuin. 

Kite, 鶴子  yau’-e〖s, 風篆  foDg-tsuug ; (the 
latter  is  the  right  word、 but  not  com- 
monly  used ;) 

fl"  a —， M 纖子  yau’^Ls; 

— whistle,  ^ yau^pieu. 

Kitten, 小猫  (siau  mau. 

Knack, 巧法  khau-fah, 巧計  *chau-kyi’. 

Knapsack, 包 ff 犬 pau-vok. 

Knave, 找子 （kwa-Us, 壤人  wa’-nyuug, 
棍徒 （kwung-doo. 

Knead  dough， t。， 德 驗 nyck  cfung3 
nyok  mien’； 

to  — thoroughly , 德透  nyok  t‘eu’. 

Knee， 膝饅頭  sih-meu-deu, 脚饅頭  kyak- 
men-deu  ； 

to  bend  the  — ，打杆  rtang  ts4ien. 

Kneel,  Eg  «j  ui  ； 

一 down,  跽下來 如 ‘auMe. 

Knife,  a,  — 把刀  ih  (po  tau  ; 
pocket  — ，洋刀  yaug-tau  ； 


paper  — ， 裁紙刀 ze-^s  tau  ; 
a large  — , {used  by  sW/ers), 關刀  kwan- 
tau, 大刀  daMau  ; 
chopping  — ，德刀  bok-tau  ； 

一 for  splitting  wood, 劈柴刀  p‘ih-za  tan  ; 
open  the  — ，捉開  tsauh-kfe ; 
s/ ㈣认？  一 ，捉擺  tsauh-(long. 

Knit， 結 kyih, 用手織  yong， <seu  tsuh  ； 

一 stockings、 結儀  kyih  mah  ; 

一 ⑽ ，總 眉頭  tsieu)  mi-deu. 

Knitting  Needle， 絨線針  nyong-sieaUsung. 

Knob  of  a door, 門上  f 念丰  mung-laungJ 
nyah-(seu， 門纖  mung-pfan5; 

一 of  a draw, 抽展綠 手 ts4eu-t‘i  nyah- 
"seu, 抽屉藥  tsfeu-fteu  p4an\ 

Knock,  to  give  a,  — * 12  bang)  ih  kyi\ 

敲一記  ih  kyi5. 

Knock,  to, 敲 k‘au ; 

一 at  the  办 or, 敲門  kfau  mung  ; 

一 成推着  bang)-dzak  ; (inten- 
tionally), 有 意推汐 eu  i’  bang5; 

一 down,  gij  baog3  etau， 推跌  bang) 
till ; {a  person,  intentionally), 打 倒 
Hang  *tau  ； {from  a height), 推下來 
bang5  ‘au’-le ; 

—— the  head,  {on  the  ground, 以 c”) 縫頭 
k^eli-deu. 

Knocker, 敲 門傢生  k<au  mung  ka- 
sang. 

Knoll， 小山  fsiau  san， 泥缴  nyi-tung， 高 
泥墩  kau  Dyi-tung. 

Knot, 結 kyib， 結子  kyih-lts ; 
a hard  一 •，死 結 (si  kyih  ； 

— in  wood, 樹節  zu’-tsih ; 
to  tk  a —,  ff  結 ^ang  kyih; 
a loose 人 or  bow),  一 ，活結  well  kyih. 

Knotty,  Knotted, 有 多化結  fyeu  too-hau, 
kyih; 

一 {as  肌 办節多  tsih  too ; 
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Knotty. 


Laborer. 


Knotty  subject,  (j.e,,  fresh  points  cropping 
up), 枝節多 ts-tsih  too, 多周折 too 
tseu-tseh. 

Know,  (to  be  aware  O， 曉得 （hyau-tuh  ; 

— ; {to  understand),  »H  %ong， 明白  cuiug- 
bak ; 

― (W 細 <§)， 認得  nyung’-tuh  ; 

. — •心從  及 ，譎字  suli  z’; 

do  you  一 濃認 得我否 uong5 
nyung5-tuli  cngoo  va)? 

he  is  gone ; did  you  一 & ? 伊去 拉哉， 
儂 曉得否 ）7丨  chiJ-la5  tse,  uoug5  <hyau- 
tuh  va5? 

— one’s  self  that  it  is  wrong , 自 家曉得 
是差  z'-ka  (hyau-tuli  *z  ts*o. 

Knowingly  to  do  wrong, 明 知故犯  ming- 
ts  koo^vau, 知 法犯法  ts-fah  cvan- 
fah. 

Knowledge, 知識  ts-suli， 見識  kyien^-suh, 
學問  ‘aub-vung’；  . 

his  — is  extensive,  (of  books), 伊有大 
學問  yi  *yeu  doo’  fauh-vung’；  {of  things 
seen  by  him), 伊見 多識廣  yi  kyien5 
too  suh  fkwaung  ； 

to  extend  one's  — ，加 添學問  ka-t{ien 
‘auh-vuug)， 增 長見識  tsnug^tsang 
kyien3-sub. 

Knuckles， 指頭  f 介 tsih-deu  ga5. 

Koran， 天經  T‘ien-kyung， 回敎 經 We- 
kyau^-kyuug, 可蘭經 'K^u-lan-kyuug. 

X, 

Label,  a， 簽頭  ts‘ien-deu, 票簽  p4iau’- 
ts‘ien, 簽條  tsfien-diau ; 

一 , (on  me 邊 chie^), 仿帖  cfaung-t‘il], 仿 
單 ^aung-tan ; 

—— ， (on  packets  or  bottles  of  food  or 
medicines),  iJj^'  ^ t/ih-deu, 招牌紙 
tsau-ba-cts ; 


Label,  of  a 知成 書簽  su-ts4ien  ； 

一 ， {on  goods) , 專’最  pMai^-ts^en. 

Label ，从 貼簽條  t/ih  ts4ien-diau; 

一 , to,  (by  pasting),  ^ 

一 ， 0>y  placing  a 5 处) ，標簽  piau  ts'ien. 

Labial,  a, 唇音  zur.g-iung. 

Labor； 工 夫 kong-f()o, 生活  sang-weh  ; 

hard  一 , 苦生活  saiig-weh， 重生 

活 （dzmig  sang-weh  ; 

一 ， {toil), 勞 碌生活  lau~lok  sang-weh, 
勞 苦生活  lau〃lrG()  sang-weh  ; 

useless  一， 白驰瘡  bak  sa-doo, 白辛苦 
bak  sing^k^o. 

Labor, 如以 2‘W， 拉傲 舍姆  la*  tsoo)  «so*fm. 

Labor, 从 傲工  tsoo5  koug， 做生活  tsoo’ 
sang-weh  ； 

to  begin  - 一 ，上工  Sauug  kong， 開工  k‘e 
koug; 

to  leave  # 一 ，停工  ding  kong, 歇工 
byili  kong  ； 

to  finish  — ，完工  weu  koug， 了工  Wau 
koug; 

一 ， (as  a student),  ^ X yong'  kong, 
下苦工  <4au  ^^o-kong, 下工夫  “au 
kong-foo; 

— in  vain, 勞 而無工  lau  r voo  kong, 
白 白 裏勞碌 bak-bak-li  lau-lok， 白 
辛苦  bak  sing-^^oo ; 

一 so  that  perspiration  flows, 汗爬落 
滴做  ‘oeu’-bo  lauh-tib  tsoo’. 

Labored  discussion, 吃力 个議1  論 cliuh- 
lili  kuh  nyi^lung1. 

Laborer， 工人  kong-Dyung, 倣工个  tsoo’ 
kong  kub, 倣 生活个  tsoo’  sang-weh 
kuh ; 

common  — , >1、 工 fsiau，kong; 

agricultural  一 ，種 田人  tsong’-dien 
wy«ng; 

permanent  一 ，長工  dznng-kong; 
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Laborer. 


Lamp. 


Laborer,  temporary  一 ，短 工 （toen-kong， 暫 
撮 个工夫  dzan、-ts‘oeh  kuh  kong-foo. 

Laborious, 苦工  <k‘oo-koi)g, 弛 瘩生活 
sa-doo  sang-weli, 辛 苦勞碌  sii 丨 g-fk‘oo 
lau-lok, 辛 苦生活  sing-  (k4oo  saug- 
web, 吃 力生活  chuh-lih  sang- web  ； 
一 man, 勞碌人  lau-lok  nyung, 勞苦  A 
lau-ck4oo  nyung. 

Laboriously， 勞 力 lau-lili. 

Labyrinth, 迷路  mi-loo); 

— roads,  M 頭 緖个路  m deu-dzu5  kuh  looJ. 

Lac,  十萬  zeh  man5. 

Lace, (⑽ n._) ，累絲 邊 le'-s.pien ; (derived 
from  foreign  name  ；) 

— curtain, 累 絲窗帝  le’-s  ts(aung-lien. 

Lace,  5如 從 ，縛 鞋帶  vok  fa.ta); 

— dress,  衣裳帶  vok  i-zaung-ta’； 

un — , 解開帶 (k{ 丨 -k‘e  ta5. 

Lacerate,  to,  ]pf  \%  tsan  saung  ； 

— ， {by  wild  beast),  ® rts‘a  saung. 

Lack,  lacking, 缺 cli4oeh, 少 rsau, 缺少 
cl^oeh^san  ; 

一 a little, 少一顏  San  ili  ngan, 缺少 
點 choeh^sau  ctien  ; 

_ — , 勿 缺少’  veil  choeh^sau. 

lacker,  or  Laquer, 退光漆  t‘e，-kwaung- 
ts‘ih ; 

— 欲⑽ ，漆器  tssih-clii,; 
inlaid  一 _廳％ 嵌螺 甸 个漆器 k‘an 
loo-dieuJ  kuh  tsSh-chi5. 

Lacker,  or  Laquer, 从 漆 tsfih. 

Laconic, 簡括 《kyien-kwah. 

Lad, 辽 ，童子  dong-*is， 小干  ^iau-koen,  >]> 
图 csiau-noen  ； 

a large  _ — ，小 夥子 (siau  ^ioo-^s. 

Ladder, 扶梯  voo-t/i. 

Lade， 裝 tsaung， 載 tse〉. 

Lading, 船 上貨色  zen-lauDg5  hoo’-sub. 


Ladle,  a, 約 dzauh, 抄 ts‘au; 

brass  — ，鋼构  doi)g-dzaub， 銅抄  dong- 
tscau ; 

soup  — ，湯构  t4aung-dz\uh. 

Ladle,  to,  Q cyau. 

Lady， [married)， 娘痕  nyang-nyang， 奶奶 

^na-^ia,  ^ A foo-nyuno  ； {properly , 
ladies  of  first  and  second  rank  ;) 
an  elderly  一一 ，太太  t‘a，-t‘a，； 
old  — ，老太 太 hu  t4aM‘a\  婆藥  boo 
boo,  {used  by  children  ;) 
young  — , 小姐  (siau-ftsia， 姑娘  koo- 
nyang; 

一 , (in  a teacher’s  /hmily), 師母  s^moo. 

Lag,  b， 落後  laiih  c；eu. 

Lair,  {of  wild  beast), 野獸窠 (ya-seu’  kfoo, 
野 獸巢穴 'ya-seu5  dziau-yoeb. 

Lake,  a,  woo. 

Lake,  {colour'),  39  ien-ts. 

Lamb, 小羊  fsiau-yang, 煞羊  kau-yaag; 
{vung-li ;) 

一 煞皮  kau-bi. 

Lame, 楚脚个  zeli-kyak  kuh  ; 

一， {slightly) y 類脚个  tien-kyak  kuh; 

一 ， {weak  in  feet), 輕 脚个  fnyoen-kyak 
kuh  ； 

— ， {from  crooked  /你)， 灣脚个  ’wan， 
kyak  kuh. 

Lament， 哀哭  e-kfok, 痛吳  fc‘ong’-kfok, 
啼哭  di-ksok ; 

一 with  loud  voice } 號陶 大哭 ‘au-dau 
da)-k‘ok. 

Lamentable, 可憐个  Vau-lien  kuh. 

Lamentation, 哭聲  k'ok-sung  ； 

一 s 、of  Jeremia/t),  ^ e-koo. 

Lamp, 燈 tuug， 油盞  yeu-'fcsan  ; 
light  — — ， 點燈 (tien  tuag； 
blow  out  the  — ，吹 隱燈  fcsf-ciung  tung  ； 
one  一， 一盞燈  ih  ctsau  tuug ; 
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Lamp. 


Lark* 


Lamp  light, 资 ％ tung-kwaung； 

— ⑽’成 燈芯 tung-sing；  (0淡)， 燈草 
tung-^s^u ; 

一 eMmney， 燈覃  tung-tsau5; 

一 s/tade, 外燈罩  u〆  tung-tsau3, 白殼 
罩 bak-k'auh  tsau5. 

Lamp- black, 燈煤  tung-me， $至 煤 cbuug- 
me， 烟煤  ieu-me. 

Lance, 長槍  dzang-ts^ang. 

Lancet, 外 科小刀  nga5-kfoo  ^iau-tau. 

Land, 地 di5, 地皮  didi ; 
cultivated  一 ，熟田  zoli  dien  ； 
uncultivated  — ，荒地  hwaung  di5; 
fat  一 ，裝地  tsaung’  di); 
poor  — ，瘦地  sen’  di); 
a piece  of  一 ，一  塊地  ill  kwfe’  di;; 
a mow  of  — ， 一献地  ih  di);  (about 
6,600  square  feet,  but  varies,  Shang- 
hai 7,260  square  feet ;) 
to  travel  by  一 ，旱 路走  <roen*loo,  ^seu, 

land,  冰上岸  baling  ngoen); 

— goods, 起 貨上岸 （chi  hoo5  fzaung 
ngoeii5, 上貨  cz;iung  hoo’； 

— ing  跳板  tfiau5-fpan4 

Landholder， 地主  di’-«tsu， 田戸主  dieu- 
<foo-ctsu， 賅 地皮个  ke  di5-bi  kub. 

Landing-place， 碼 頭 fmo-deu， 堤頭  boo，-deu. 

Landlord, 房東  vaung-tong  ； 

^ 一 of  a lodging  A ⑽從 ，寓東  nyui’-tong， 
開寓个 k'e  liyui， kuh, 開 客棧个 k‘e 

k‘ak-cdzau  kuh, 

Landmark,  (stone),  I 石 ka)-zalr. 

landscape, 景總  ckyung-ts5； 
beautiful  — ，好 景緻  cbau  ^yung-ts5. 

Land-tax, 錢糧 曹白  dzieu^liang  zau^bak; 
to  'pay  — , 完錢糧  wen  dzien-liang. 

Lane, 街堂  long’-daung  ; 

— that  has  no  outlet,  勿通个 if 堂 

t‘ong  kuh  kmg’-daung， 死街  rsi-long5. 


Language, 說話  seh-wo'  言語  yien-eayai ; 
English  — ，大 英話  J)a’-iung  wo5; 

— of  the  natives, 本地話 'pung-di5  wo); 
strong  or  emphatic  — , 重个說  *dzoiig 
kuh  seli-wo5; 
bad  — ，’ 1 ’休話  clieu-wo’. 

Languid, 倦洋洋  joen5  yang-yang, 轉休 
休 fuyoeu  hyeu-liyeu， 倦迷迷 : joeu’ 
mi-mi. 

Lantern, 燈籠  tuiig-long  ； 
glass  一， 玻璃燈  poo-1  i tung. 

Lap,  to  sit  on  the  _， 坐拉脚 鏝頭上  Soo- 
】a)  kyak-men-deu  laung); 
put  in  the  — 3 (as  Jlowers), 兜拉 衣裳裏 
teu  la5  i-zaung  cli. 

Lap,  to^  one  edge  over  another, 邊 對邊叠 
pien-te^-pien  deh. 

— ， to,  {water'),  fj  (teien  ； 
the  dog  — s 而攸 ，狗 韶水吃 (keu  ft4ien 
(s  chub. 

Lapidary, 玉 器司務  uyok-chi)  s-voo5. 
Laquer,  (see  Lacker). 

Lard, 猪油  ts-yeu. 

Large, 大 doo5,  da5； 

一 r, 更加大  kung'-ka  doo’， 夭點  doo? 

*den ; 

much  — ，頂大  fting  doo5; 

very  — ，大 來死  doo)  le-W， 大得極  doo’ 

tuh-juh  ； 

how  — ，幾 化大》 J、 ekyi-hau5  doo^siau  ； 
— for  one's  agey  生 得長大  sang  tuh 
dzang-doo3; 

— , (as  if  bloated), 幣 p‘aungV 樸鬆 贫 ok- 

song ; 

— hearted, 欠查  doo,-liang,; 

— number  of  people, 多化人  too-hau) 
nyung, 人 多來死  nyung  too-le-fsi, 
||  A kyau^kwan  uyang. 

Lark, 百鶴  pak-ling. 
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Larynx. 


Lathe. 


Larynx， 氣管口  chMcsven  fkfea. 

Lascivious, 貪色个  t4en-suh  kul】,， 貪花 
个 t4en-liwo  kuh.  See  Lustful. 

Lash， a， 鞭子  pieu-ts. 

Lash  with  a whi/p ， to, 用 鞭子打  yong5 
pien-(fcs  ^aug， 揪 ts‘ieu. 

Lass, 童女  dong^nyui, 小 姐 <siau-ftsia. 

Lassitude,  I 耍休休  fnyoen  hyeu-hyeu. 

Last, 心 ，末脚  meli，kyak， 末 meh ; 

— of  the  goods, 起底貨 (chi-ki-lioo、. 

Last  degree,  to  the  very, 過 勿過去  koo〉 
’veil  koo)  chi，； 

— 昨夜 zauli  (zo)-ya’， 胙夜頭 
zauh  (zo)-ya1-deu  ; 

arrived  — night， 唯日夜 頭到个 zauh 
(zo)-nyih  ya5-deu  UuT  kuh  ； 

the  — but  one,  etc,, 末第二  meh  di5 
nyi5,  etc.; 

ditt0, 知 ridicule), 倒轉來 話第二  <tau- 
(tsen-le  wo,  di)  nyi); 

the  — day  but  one  of  the  yeary  年廿九 

ujien  nyan^^kyeu,  年夜  <siau 
nyieri-ya); 

the  ― ’ day  of  the  yeccVy  年二十  nyien 
san-seh  ； 

the  — night  of  the  old  year, 大年夜  doo5 
nyien-ya5; 

— ■ 駕^ 成前月  zien-uyoeh， 上月  fzaung- 
nyoeh  ； 

一 year, 舊年  jeu’-nyien， 上年  ezaung- 
nyien  ; 

year  bejore  ―, 韻年  zien-nyien  ； 

the  — day  qf  the  world, 世 界末日  s’- 
ka)  meh-nyih ; 

^ie  — time， 末 脚一回  meh-kyak  ill  we; 

the  一 time  I came,  前回 我來， zien  we 
cDgoo  le. 

Last， a shoemaker’s, 植爾  kyoen-deu, 排 
栅頭  ba-sak-deu; 

stretch  on  a 一 , 排鞋子  ba  ‘a^ts. 


Last， to, (騰 的， 經用  kyung-yong’， 耐久 
ne5-ckyeu  ； 

— long， 用得起  yong’-tuh」chi  ; 

一 well,  (in  wear), 着勿壤  tsak-’veli-wa’， 
着勿破  tsak-’veh-pho1; 
how  long  — 认 一， 好用幾 化工夫 
fhau  yong)  ckyi-hau5  kong-foo. 

Lasting,  (AtmWe)， 耐久  ne)-fkyeu, 悠久 
ieu-fkyea. 

Lastings, 羽綢 (yui-dzeu, 羽緞  Vui-doen，, 

Lastly, 末脚  meh-ltyak. 

Latch, 括頭  gwah-deu. 

Latchet, 鞋帶 4a-ta5. 

Late， 晏 an5; 

a little  ，晏點  an，-<tien， 晏一顏 

an)  ih-ngan  ； 

一 so  and  so, 過 世拉个  koo’-s1  la)  kuh  ； 
— /a" 吻％  先父  sien-voo,,  {only  used  hj 
his  son;) 

— Emperor、 丸备  sien- waung,  (only  used 
by  Emperor ;) 

a year  — 過 之一年  koo’  ts  ih-nyien, 
一 年後首  ih-nyien  <4eu-fseu  ； 

^ ^ 晏拉哉 an， la〕 tse, 時 候過哉 
z-ceu5  koo5  tse； 

— at  似>从 夜深  ya’-sung ; 
the  — fashion， 彌式  sing-sul]. 

Lately, 近來 'jungle, 第 倆日裏 di> 
Qiang  nyih  fli, 勿多幾 時前頭  ’veil- 
too  ekyi-z  zien-deu. 

Latent, 藏 固拉个  dzaung-k^aung5  la5  kuh； 
— in  the  hearty  ^ hyok-sing. 

Latest ，頂晏  fting  an’, 末着  dzak-meh. 

Lath， 薄板條  bok/pan  diau  ; 

一 and  plaster ^ {used  in  ce 说 吊頂 
bing-'ing， 天幢  t{ien-meu5; 

— , {used  in  侧 ^s), 板牆  fp£in-ziang， 板 
壁 (pan-pih. 

Lathe；  5 ^5  ts^-zauug. 
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Lather. 

Lather,  (s ⑽ />)， 肥患泳  bi-zau’  moo, 肥患 
泡 bi-zau5  pSiu5. 

Latin,  (language), 臘丁文  Lali-ting  vung, 
古時 羅馬諸  Aoo-z  Loo-«mo  wo5. 

latitude, 緯度  we-doo’； 
lines  o/— ， 緯線  we-sien5; 
to  give  a certain  一 ， 放寬 伊个限 
faung'-kw'en  yi  kuh  ‘an5. 

Latter, 後頭个  fieu-deu  kuh, 後來个  s<eu- 
le  kuh. 

Latterly, 近來  ^jung-le， 近時  ^ung-z. 

Lattice- work， 斜櫺格  zia-lung  kak. 

Laud, 讃美  tsan’^me， 稱讚  ts;ung-tsan5. 

Laudable, 可以 稱讀个  WauA  ts‘ung- 
tsan5  kub. 

Laugh， 笑 siau\ 

— aloud, 哈 哈大笑  ha-ha  da’-siau3, 出 
聲笑  t, Veh-simg  siau); 

— ， (when  amused), 笑出來  siau’*ts‘eli-le， 
發笑  fal>siau、 

to  一 derisively ，冷笑 (丨 ang-siau’； 
need  not  — at  me,  勿 必笑我 \eh-pih 
siau5  cDgoo  ； 

to  — in  one’s  face, 當面笑  taung-mien5 
siau5; 

to  make  a person  一 ，惹 人笑 （za  Dyung 
siau5, 使人笑  s’  nyung  siau> ，撥別 人 
笑 peh  bih-nyung  siau3; 
ditto,  ('purposely), 引人笑  *yuug  nyung 
siau5; 

cannot  help  一 ingt  勿 能勿笑  ’veh  nung 
’veh  siau). 

Laughable, 苛笑个  Vamiau’  kuh， 好 
笑个  fJiauJsiaii3  kuh, 發笑个  fall- 
siau5  kuh. 

Laughing-stock, 撥衆 人笑个  peh  tsong、 
nyung  siau)  kuh, 見 笑大方  kyien3 
siau5  da5*faung,  {used  in  regard  to 
failure  in  writing  an  essay  or  book.) 

Laughter, 哈 哈大笑  ha-ba  dcV-siau*. 


Lawyer. 

Launch,  a， 小火 輪；) fsiau  lhoo-lung*-zen. 

Launch, 如 ，下水  t4au  (s. 

Laundress, 決衣裳 女 A da’-i-zaung 
<uyui-nyung, 淨衣 裳女人  zingM- 
zaung  cnyui-nyun^. 

Laundry, 沃 衣裳作  da’-i-zaung  tsauh. 

Laurel, 桂花  kwe’-hwo. 

Lava, 石油  zak-yeu. 

Lavish， 痕費  laung’-fi’， 花費  hwo-fi3， 破 
費 p‘oo’-fi’; 

一 in  giving , 出手火  tsSWseu  doo)， 火 
董 doo’-liang’. 

Law,  of  a ㈣/, 律法 lili-fah， 王法 
waimg-fab， 國法  kok-fab， 律例  lih- 
li'  法度  fah-doo); 

to  keep  the  一 ，守 律法， 4seu  lili-fah ; 
to  break  the  — ，犯 法， fvan  fah  ； 
to  go  to  一 ，打 宫司  ftang  kwen-s， 吿狀 
kau1  zaung〉； 

ditto,  {of  defendant)、 吃宫司  chuh 
kweri-s ; 

international  — ，萬 國公法  van^kok 
kong-fah. 

Lawful, 合法个  ‘eh-fah  kuh, 合例个  feli- 
li5  kub. 

Lawgiver， 設 立 律法个  seh-lih  lih-fah 
kub. 

Lawless  person, 橫 行不法  wang  yuog 
peli-fab, 無 法無天  voo-fah  voo-t^en; 
一 actions, 勿 合例个  ’veh  *eh-liJ  kuh. 

Lawn,  (grass),  ^ ft  fts*au-di,. 

Lawsuit， 官司  kwen-s， 訟事  dzo'ng’-z’; 

— ， {written  plea),  ^ zauDg5-cts ; 
to  have  a ——  打官司  cDang  kwen-s  ; 

一 , [to  f 呼化 ad), 吿狀  kau)  zaung5; 
the  — is  settled, 結案哉  kyih-oen， tse. 

Lawyer, 狀師  zaung’-s, 訟師  dzong^s  ； 

一 ， {writer  o/zWW 娜? ^s)， 代書  <de-su. 
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Lax. 


Lean. 


Lax， 鬆 song,  % kw'en, 勿嚴緊  Veh  nyien- 
{kyung. 

Laxative  medicine  fg  ^ sia’-yuk， 寨藥 


Lay, 从放  faung5 ，擺  fpa  ; 

一 the  table  cloth,  毯 （布） p'oo  de- 

Van  (poo5) ; 

一 the  table, 排檀子  ba  de-fts, 排席  ba  zib  ; 
一 bricks^  (in  building,  etc.),  ^ ts‘i’； 

.一  a foundation、 (彻 ^挪)， 築地基  tsauh 
di^-kyi ; 

— apart, 在外 放開  ’dze-nga)  faung^k'e; 
一 私 放 拉一邊  faung^la5  ih-pien， 留起 
拉 lieu-echi  la)， 存好拉  d2ung-(l 丨 au  la); 
一 up  money, 積 蓄銅錢  tsih*hyok  dong- 
dien ; 

一 up  in  granaries, 收 拉倉裏  seu-laJ 
ts^iung-^i ; 

1 一 [blame,  etc.,)  upon  ⑽ o/hr， 推頭  gij 
人 t’e-deu  bil 卜 nyung  ; 

— hold  of  捉 tsauh. 

Lay  ew， 生蛋  sang  dan\ 

Lay  a wager， 賭東道  ftoo  tong-da 賭赛 
ftoG-se). 

Layer,  a,  —層  ih-dzung, — 皮 ili-bi ; 
in  一- s,  一層 一層  ih-dzung  ih-dzung, 
一 皮一皮  ih-bi  ih-bi. 

Lazy， 懶惰  ^an-doo’， 懶朴 (lan-p*ok, 怠惰 
de^doo1  ； 

a person  — - and  fond  of  ease, 貪懒个 

A tfen  elan  kuh  njuDg  ； 
a — - /*必 歸 ，懈 惰述 子 tlan*doo,  p^-^ts. 

Lead， 靑鈴  ts‘ing-k<an  ; 
a sheet  of  — ， 一 張紛皮  ili-tsang  kcan-bi  ； 
m/  — ，紅丹 ‘❹ ug-tan， 錄丹  k4an-tan  ; 

— ， Chinese,  ^ van-’ong; 
white  — ，白谱  bak^zeii ; 

一 pencil t ® ^ k4an-pih  ； 
to  take  the  一 , (to 抑觀 O, 打深淺 气 ang 
sung-<ts‘ien， 量 水頭  liarig  /s-deu, 打 
水縐  rtang  ^-sieu^. 


Lead, 从 領 ling， 引導  fyuug-dau’， 引領 
Vung-niug， 帶領  tabling, 牵 chien  ; 
一 the  廳 y， 領路 (ling-loo，; 

— by  the  hand, 手 牵手領  ^seu-cliien- 
(seu 《ling ; 

— * ct  person  into  mY， 領人到 邪路上 

(ling  nyung  tau)  czia4oo5  laung*; 
to  take  the  — ，做 領頭个  tsoo)  cling-deu 
kuh* 

Leader， 領路个 (ling-loo)  kuh  ； 

— , (as  a chief),  ^ A £ling-deu  nyung, 
頭懦  deu-(nau, 魁 kw‘e. 

— of  an  army  (a  外加 raZ)， 將軍  tsiang- 
kyuin， 元帥  nyoen-se’. 

Leaf,  a,  (of  a plant),  一張葉  ih-tsang  yih  ； 
a — {of  a door、， 一 藏 ih-sen5; 
cl  — {of  ci  booJc),  張 ih-tsang， ^ ■•頁 

Leafless,  無葉 

League,  a covenant， 热 iak， 和約  *oo-iak  ； 
to  make  a — (treaty  of  peace), 立 約 

iak， 立 和約  lih  ‘ooiak. 

Leak， a， 漏洞  leu’-dong5, 漏水眼  leu’-V 

(ngan. 

Leak, 咏漏  leu’， 漏水  leu5-*s ; 

加一峨 漏脫  leu’-t‘eh, 漏出  leu’-ts4eh; 
一 , (as  加卿〉 ，泄漏  sih-leu*. 

Lean,  (tilin'), 、 瘦 seu’； 

— 饥⑽’， 精肉  tsing-uyolc， 瘦肉  seu^nyok* 
Lean, 如 ，侧  tsuh， 斜 zia; 

一 (upon),  % k(au，, 觀 ge，； 

— on  fot  support, 樓 ts'ang5; 

一 against  a 廳％ 鐵 拉墻上 geMa’ 
ziang-laung5; 

一 forward, 値下去  ‘eu’  ‘au3-ch4i’； 

— ^式仰 起來  enyang  fchi-le  ； 

一 the  arm  on  a table, 臂膊撑 拉檯上 
pi5-pok  ts4ang*  la5  de-laung); 

- 一 the  head  on  the  hand， 手 托之頭  eseu 
t'auh-ts  deu, 手托拉 面孔上 Seu 
t4auh  la5  mieu)-ckcoug  laung). 
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Leap. 

Leap， 跳 t‘iau5; 

一 叩， 跳上去  t/iau5-fzaung  chi5; 

— down,  跳下 .來 t‘ian5  “au-le, 跳下去 

t^au5  e4au-chiJ; 

— over  a zm 弘 跳過墻  t‘iau)  koo’  ziang. 
Leap-year, 閨 日之年  nyung5-nyih  ts  nyien. 
Learn, 學 'aub  ； 

一 by  practice ，學潛  ‘auh-dzili ; 

— easily ’ 一 學就會  ih-4auh  zieu)  we’， 
會學  ‘auh  ; 

一 thoroughly, 學 來精通  ‘auh-le 
tsing-t4ong ; 

commencing  to —— , 起頭學  ^bi-deu  {aub, 
開瘍學  k‘e-dzang  ‘auh, 學 起 ‘auh^chi, 
初 學 ts‘oo-yak. 

Learned, 博學  pok-yak ; 

— person, 博學个  pok-yals  kuh, 博士 
pok-%  有學問 个 (yeu  ^uh-vung*  kuh. 

Learner, 學个人 'auh  kuh  nyung； 

— of  business, 學 生意个  ‘auh  sang-i) 
kuh  ； 

一 of  doctrine 八 an  enquirer'), 學 道理个 

fauh  dauMi  kuh. 

Learning, 學問  ‘auh-vung，， 才學  dze-4aub  • 
profound  一 ，學 問深  ‘auh-vung， sung. 

Lease,  a3  {the  deed  0/), 祖契  tsoo-chi*; 
a new  一 of  life, 復原、 vok-nyoen. 

Lease, 如 ，祖  tsoo, 出祖  ts'eh-tsoo  ; 

一 for  a term  0/ years, 長祖  dzang-tsoo. 

Least, 頂) j、 (ting-(siau  ; 
at  the  very  一 ，頂少 （ting^sau， 至少  ts〉- 
(sau ; 

not  in  the  一 afraid,  一 顏勿怕  ih-ngan 
’veil  p4o5. 

Leather, 皮 bi， 熟皮  zok  bi ; 
calf — ， 小 牛皮 （siau  nyeu-bi  ； 

— shoes, 皮鞋  bi-‘a ; 

&⑽ ，皮箱  bi-siang  ; 

tough  as  —， _ 來像皮  nyung’  le  rziang  bi; 
一 dresser,  皮司務  siau-bi  s-voo5. 


Leech. 

Leathery, 寒 來像皮  nyung)  le  ^iang  bi  ; 

一一 ， (used  reproachfully  of  one  slow  in 
coming  to  the  point), 慰 皮习牽 
nyungJ-bi  tiau-chien. 

Leave,  permission,  ^ ksung, 許 chyui  ； ^ 

一 , 求准  jeu  ftsu 叫 ，求許  jeu  fhyui  ; 
ask  — of  absence ^ ^ kau’-kya); 

ffive  ―， 准 <tsung, 許 %ui， 讓 nyaug5. 

Leave， 私離開  Ii-k£e， (par hn 分) ，離別 
li-bib  ； 

— it  /tere， 放 拉此地  faung’  la’  rtsf-di5, 
留 拉此地 lieu  W 

I 一 it  to  you, 讓 儂作主  nyang5  nong) 
tsauh-ftsa  ； 

一 it  for  er， 聽 拉 夜飯用  t/iugMa’ 
ya’-van3  yong\  留拉 夜飯用  lieu-W 
ya -van5  yong5; 

— o 吨落脫  lauh-t/el)， 漏脫  leu’-t/eli ; 
cannot  一 , 勿 能離身  ’veh  nung  li-sung, 
離 身勿開  li-sung  ’veh  k£e; 
ditto 人 a 勿能 離開  Veh  nung  li-kfe; 
to  take  一.  M 辭行  dz-4ang  ； 

— , (in  seeing  a person  O， 送行  song’- 
4ang; 

come  to  take  一 of  y ⑽ ，來 辭別儂  le  dz- 
bih  nong,, 來搭 儂辭行  le  tali  nong) 
dz-fang  ； 

— here,  as  a 押拉此 地 ah  la’ 

^s^di5. 

Leaven, 酵 kau5, 酵頭  kau^deu  ； 
to  raise  with  — ，發酵  fall  kau’. 

Leavings， 剩拉 个粒層  dzung’-W  kuh  lih- 
sih  ； (or  dzang5-<cau-le,  etc.) 

一 0f  X 殘餚  dzan-yau， {said  by  host). 

Lecture,  to.  If  ckanng  ； 

— from  a moral  book, 講善書  *kaung 
•zen-su. 

Ledger， 總淸簿 (tsong-tsMng^boo. 

Lee, 下風  ^au-fong. 

Leech, 媽幢  fmo-waung. 
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Leek. 


Less. 


Leek, 葱 tsbng. 

Leer, 化 ，斜看  zia  kben’， 橫眼晴  wang 
^igau-tsing. 

Lees, 脚 kyak  ; 

— of  wine^  f§  |{J  ^tsieu-kyaki 

Left  hand， 左 每 tsi’-Seu; 

— 沿成 左邊 tsP-pien, 左半爿 tsi5  pan，- 
ban  ; • 

steer  to  the — ，推臉  tce-sau  ； 

— a little ， 刺得 一 顔 d^ung,  tuli  ib- 
】igan， _ 得有限 (izungJ  tuli  ^eu^^vien. 

Left-handed, 左 手上前  tsi^seu  V.aung- 
zien,  左手風  tsi)-fseu  fong  ; 

一 in  holding  chopsticks, 左手檢 漢 tssi’- 

lseu  nyali  kw4an. 

Leg, 脚 kyak, 腿 Ve; 

— is  broken, 脚 骨斷哉  kyak-kweh 
《doeu  tse. 

Legacy, 遺囑 傳下來 个產業 yhsok 

dzen-<4au-le  kuh  fts4au-uyili. 

Legal, 照律法  tsau)  lih-fiib. 

Legation, 欽 差衙門  chung^ts^  nga-raung. 

Legend, 野史  fya-(s. 

— ， {ancient  sentences),  ^ JS  ckoo-ctien. 
Legerdemain, 撮戲法  tsbeh  byi^-fah. 

Legging,  (worn  by  Chinese  women), 裹勝 
(koo-^auDg， 套棟  t*au;-k4oo,. 

Legible, 看 得出个  k^oen^-tuli-ts^h  kuh, 
淸爽个  ts‘ing“(saung  kab* 

Legion, 營 ytmg. 

Legislate, 設 立律法 seh-lih  lih 執定當 
律例  diug’-tauug5  lih-li5. 

Legislator, 設立律 法个人  seh-lih  lih- 

fah  kuh  nyuug. 

Legitimate， 合例  ‘eli  li’  照律法  tsau3  lih- 
f al1， 照規矩  tsau>  kwe-ckyui. 

Leisure， 空 。丨 lg)， 空間  k‘ongVan; 

have  一， 有空  <yeu  k4oiig5, 有工夫  yeu 

kong-foo. 


Leisurely, 慢吞吞  man〉 i/ang-t‘ung， 慢慢 
能 man5-man5  liung. 

Lemon, 臘檬  la〗 丨 -mung， 酸精  soen-kyoeb  ; 
一 colour, 秋香色  tsMea-hyang  sub  ； 
greenish  — colour^  ^ dzo-ts^ing* 

Lemonade ，酸橫 水 soen-kyoeli  cs. 

Lend, 借 tsia’， 借去  tsia)-c!ii)， 借出  tsia’“ 
tVeli ; 

— me  a pen, 借一管 （支） 筆拉我 tsia5 
ih-'kvven  (ts)  pih  la5  engoo ; 

一 a hand) 偽'  — 臂之力  tsia}  ih-pi5  ts  lih. 
Lender  of  money, 放債个  fauug5  tsa5  kuh> 

Length， 長短  dzang-^fcoen  ； 

what  is  its  — ? 幾 化長  ckyi-hau5  dzang  ? 
days  and  nights  of  equal  一 ，日 夜一樣 
長短  nyih-ya5  ih-yang5  dzaug-^oen. 

Lengthen， 放長  faung’  dzaug  ； 

must  一 ，還要 方 P ：S  wan  iau5  ka  dzang  ； 
— , (to  groiv  /⑽夕伙)， 長起來  dzang^cbi-le; 
— by  piecing,  ^ tsih  dzang ; 

—— ivise,  dzuh-dzaug. 

Lenient, 寬恕  kwin-su1 ，原誠  nyoen* 

liang5. 

Leniently,  to  treat, 隻待  kwfen-fde. 

Lens， 鏡子  kyu 丨) g’-(ts; 

concave,  deh-kyung5; 

—— , convex,  [U]  au-kyung,. 

Lent, 春齋  ts4iing-tsa. 

Lentils， 鶴直  cpien-deu\ 

Leopard， 豹 pau\ 

Leper, 癩瘋子  la^fong-^ts. 

Leprosy, 癞瘋病  W-fcmg  biug’， 痲瘋病 

mo-foug  bing3; 

to  have  一 ，發癩 fah  la\ 生痲 瘋病 

sang  mo-fong  bing5. 

Less,  {in  size),  >]>  gj  ^iau  ftien  ; 
a little  — , 小 一顔  ^iau  ih-cgan  ； 

一 , {in  quantity  or  number), 少點  sau 
ctien  ； 
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Less. 


Less,  a little  一 ，少一  ||  fsau  ib-Dgan  ; 
still  一 ，還 要少  wau  iau)  fsau  ; 
to  grow  一 ，少 下來  £sau  “au-le  ; 

— than  twenty, 勿 到廿个  ’veh  tau5 
uyan5  kuh, 勿 満廿个  ’veil  (men 
nyan5  kali  ; 

in  一 than  an  / 應 r, 勿到 一點 鐘工夫 
Veil  tau5  iUien-tsoug  kong-foo  ; 
can  you  take  — P 有啥 讓頭否  fyeu  sa5 
nyaag5-dea  va5  ? 可以 讓點否 
uyang1  ^ien  va，？ 

Lessee, 房客  vaung-k{uk. 

Lessen, 滅少  «kan-  sau, 減脫點 
tien. 

Lesson, 功課  kong-k‘oo’， 課程  k‘oo’-dzung; 
new  — ，生胃  sang-sa  ; 
old  — , ^ zok-su  ; 
to  recite  a 一 , {by  ro 的 ，背書  pe’  su ; 
review  —— , ® wung-sa. 

Lessor, 房東  vaung-tong ; 

— , {of  Z ⑽ 办 地主  di’-etsn  ; 

• — 人 for  farming、、 田戸主  dien-^oo  ctsu. 

Lest， 恐怕  kcong-p‘o3， 常怕  dzang-p4o5, 
恐防  tong-baimg， 省之  ^ang-ts. 

Let, 讓 uyang，， 撥 peh, 許 Ayui， 准 ^sung, 
S yeu  ; 

― 90\  M fauPg，， 放脫  f 灘 g’-fc‘eli ; 

一 him 外 放伊去 faung)  yi  clii5 ，讓伊 
去 Dyang， yi  chiN 由伊去  yeu  yi  cbi5; 

— him  in, 讓 伊進來  nyang,  yi  tsing，- 
le,  etc. ； 

— him  alone, 勿 要惹伊  ’veil  iau， <za  yi; 
— down， {as  a curtain), 放下來  faung， 
<4au-le ; 

— out  (a,  secret),  ^ ® sih-leu5; 

一 out  wate7't  7j<  leu)  (s. 

Let  a house、 房 子出祖  vaung-Hs  tsfeh-fcsoo ; 
to  一 it  to  y 似， 祖撥儂  tsoo-peh  nong5. 

Letter,  {of  alphabet、, 年 

Roman  — ，羅 馬字  Loo-kuo  z’； 
to  write  一 ，寫字 ？sia  z’. 


Lexicon. 

Letter,  (an  epistle), 信 sing’， 書信  su- 
sing5； 

write  a — ， 寫信  ^ia  sing5; 
direct  a — ， 開信面  k4e  sing5-mien5; 
a — ，同信  we-sing’； 

to  send  a 一 ， 寄一*  封信  kyi5  ih-fong 
sing’； 

post  a - -3 信放 拉局裏 si 咕 faungMa， 
jok^li， （w  信局  sing^-jok.) 

Lettuce, 生 莱 sang-tsW 

Levee,  to  go  to  the  上朝  ^zaung- 

dzau, 朝見  dzau-kyieii^; 
the  emperor  has  a daily  — ， 皇上每 
日坐朝  waung-zaug5  c，me-nyih  czoo- 
dzau. 

Level,  a spiHt, 年尺  bing-tshk. 

Level,  adj,,  2p  bing  ; 

— 7 •⑽ 《平路  bing-loo’； 
to  lay  or  spread  —— ，鋪平  p^oo  bing  ； 
to  beat  一 ，敲苹  k'au  bing  ； 
to  make  — , {by  putting  something  under), 
墊 dien5, 墊平  dien5  biug  ； 
water  一 , 平 (s-bing. 

Lever,  a, 禱棍  chau-^waDg  ； 
to  raise  by  a 一 , 禱 cliau， 镇起來  cliau 
«chi-le. 

Levity  in  behaviour ，驗啓  chung-veu  ; 

一 and  coarseness  in  behaviour, 行爲輕 
忽 ‘ang-we  cbung-hweh ; 

— in  卿油 ，說 話車 2 薄 seb-wo*  cliung- 
bok. 

Levy  taxes  or  contributions y 定關稅  ding* 
kwan-soe'  (or  捐欽  kyoen-^kw^n); 

— troops,  ^ tsau  ping. 

Lewd, 好色个  hau’-suh  kub， 色鬼  suh- 
(kyui ; 

—— fellow^  ^ ^ kan-foo; 

— 欲? 紐 m， 淫婦  yung-voo5. 

Lexicon, 字量  z’-we’， 字典  z^tien. 
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Liable. 


Lie. 


Liable  to  punishment, 或 者要受 刑罰个 
‘ok-tse  iau5  ^eu  yuug-vah  kuli ; 

— to  danger, 或者遭 着危險  ‘ok-tse 
tsau-dzak  we-Miyit'n  ； 

一 to  sickness, 容 具受病  yong-yi5  4zeu 
bing\ 

Liar, 說 謊个人  soeh-Awaung  kuh  nyung, 
剔 忙 个人  ^s^n-raaung  kuh  uyung. 

Libel, 似議 獅财 ，無 頭榜  rn-deu-^aung, 
匿 名揭帖  nyuh-ming  kyih-t‘ih. 

Libel, 从毀誇 'hwe^paung. 

Liberal, 大董  dooMiang’， 厚實  “eu-zeh， 火 
方 da^faung  ; 

一 mmrd， 重賞 (dzoiig/saimg， 重謝 

<dzong-zia,; 

— 搬 ’?W, 心思 寬大  sing-s  kw‘en-doo’， 
寬宏 度量  kw4e!i-4ong  doo1-liang>. 

Liberally,  to  treat, 寬待  kwku-de， 厚待 
cCeu-cde. 

Liberate， 釋放  suh-fauDg5， 放脫  fauug’- 
t/eli. 

Libertine, 色鬼  suh-ekym •，姦 夫 kan-foo. 
Liberty, 無枸束  m *kyui-sok! 自主  z’-ftsu ; 
to  take  a — ， 熟 不拘禮  zok-peh-kyui-^i; 
at  — , {after  i?nprisonme?it)， 釋像 哉 suli- 
faung5  t8e  ; 

at  一 , to  follow  one’s  inclinations， 從心 
所欲  dzoug-sing-<sooyok， 自 做主意 
y?  tsoo)  Hsu-i’， 自 由自在  z’-yeu  z’-cdze; . 
at  一 to  suit  your  convenience^  dzoe* 
bien’， 趁 濃个便  ts‘ung’  nong5  kuh 
bien); 

you  are  taking  — with  my  things,  ^ ^ 

物事， 儂 自作主 （ngoo  kuh  meh-z5, 
nong1  z^-tsaah-^su  ； 

taking  — with  other's  things, 擅 專用別 
人 个物事  zen5-tsen  yong)  bih-nyung 
kuh  meh-z). 

Librarian, 經管 書籍个  kyung^kwen  su- 
dzih  kub. 


Library,  (mm)， 書房  su-vaung; 

一 ， （如0 知) ，書籍  su-dzib  ; 

— , 書闇  su-kauh, 書庫  su-k‘00’， 
書樓  su-leu， 藏書閻  dzaui】g-su  kaub, 
(or  leu.) 

License,  a, 照會  tsauMve’， 執照  tseli-tsau); 
— , (to 從以)， 帖 t‘ili ; 
to  take  out  a — ，領照  *ling  tsau’； 
ditto,  {to  se"), 領帖 (ling  t‘ih ; 
to  give  — to  passions, 放 縱私愁  faung^ 
tsong5  s-yok. 

License, 从給照 kyih  tsau’, 給 發照會 

kyih-fah  tsau -we}; 

— a preacher, 放准試  faung^  ^suDg-s5. 

Licentious, 放 縱私慾  faung'-tsong5  s-yok, 
好色  hau)  suh  ; 

一 books, 淫養  yung-su  ； 

一 plays， 您歡  yuug-hyi5; 

— songs,  Jg  yung-dz. 

Lichees, 荔子  -切， 麻荔子  mo-^li-^s； 
dried  — , 乾蒸子  koeu 

Lick,  to,  fg  ft/ieu. 

Licorice-root, 甘草  ken-^s'au. 

Lictors, 患隸  zau’-di). 

Lid,  a, 蓋 ke，； 

— ，眼  f 包 ^gan-p^u. 

Lie， a， 謊話  ^waung-wo’， 虛話  hyui-wo’， 
假話 fka-wo’， 剡忙 說話 Us^n-maung 
seh-wo). 

Lie 赛 ，剗忙  Wan-maung， 說識  soeh- 
Awaung, 話虛話  W(^  hyui-wo’， 說免 
話 soeh  {kyui-wo\ 

Lie,  to,  gg  kw{ung,; 

一 down, 胭下去  kw‘ung  ^au-chi5,  (or  le), 
橫下去  waug  <lau-chi5,  (or  le); 

— on  仰天睏  ^yang-t^ea  kwfang5, 
朝天睏  dzau-t/ien  kw*ung5; 

— on  face, 撲藎睏  p4ok-ke5  kwfaDg\ 
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Lie. 


Light. 


Lie,  on  汾 f/e, 側轉咽  tsah-etseD  kw;ung}; 

— 似 ? W wp,  S 卷轉晒  joen-^sen  kw‘uug’. 

Lieutenant, (如办 副百總  foo)  pak- 

^song. 

Ufe, 性命  sing’-ming'  活氣  weli-chi5， 活 
wel)， 命 ming’， 生命  sui)g‘mi 丨丨 g’， 活命 
weli-ming5 ; 

short  — ， 短命  Yoer^ming’， 短壽  ltoen- 
zeu’， 夭壽  iau-zeu); 

Zo—  — ，長生  dzaiig-suiig， 長命  dzang- 
ming，， 長壽  dzan^-zeu*；  {compliment- 
似方)， 長 命百歲  dzang-ming5  pak-soe5; 
previous — ， (e.6.,  before  the  present  life), 
前世 ziei〗-(〜 前生 zieu-smig; 
present  — ，今生  kyumg-stnig, 今世 
kyung-s5; 

future  — ，來生  le*suug， 來世  le-s’， 下 
世 <fau  S5; 

e 如观 Z — , 永生 ^ong-sung, 長 生不老 
dzang-saug-peli-(lau ; 
one's  whole  — time,  一 生一世  ih-sang 
ili-s5, 苹生  bing-sung, 爲 人在世  we 
zung  <dze  s},  一 世做人  ih  s’  tsoo) 
uyunpr， 終身  tsong-sung  ； 
one’ s 一 until  ??<9抝， 生平  suiig-biiig， 一 向 
做人  ih-byang5  tsoo’  nyung ; 
to  5 継一 ，救命 kyeu1  救性命 

kyeu5  skig’-miDg); 

to- recklessly  risk  一 ，拼命  p;ing-ming,; 
to  lose  one’s  — ，失 脫性命  seli-t/eh 
siiig’-ming3; 

to  be  restored  to  — ， (^from  sickness,  etc.), 

還魂  wanAVung  ; 

一， {from  death), 復 话 vok-weli， 再活 
tse-weli ; 

full  o/— ， 神氣足  zung-chi)  tsoli； 

has  seen  much  of  一 ， 閲 歴世情  yoeli- 
lih  sizing. 

Lifeboat， 救生船  kyeu ’‘sang  zen. 

Lifebuoy, 救命圏  kyeu’-tiiiug’  clioen* 
Lifeguard， 侍衛  VwA 


LifeleSS， 無 沒活氣  rm-meli  weh-chi’， 勿 
活哉 ，v>eh  weh  tse  ； 

— ， (said  of  feeble  persons、, 無 沒神氣 
m-meb  zung-clii). 

Lifetime, 活拉 个時候  weh-la5  kuh  z-<eu\ 
在 生个時 候 （dze-suug  kuh  z-feii)， 

See  under  Life. 

Lift,  (with  one  hand)'  提起來  di^chi-le, 
拿起來  ruiu^chi-le ; 

— , (with  both  Aan 心)， 摄起來  toeh- 
*cbi-le ; 

-一  up  on  high， 舉 <kyui， 擎 jung  ； 

一 , {by  two  or  more  persons), 擡起來 
de-ccbi-le ; 

cannot  — ，拿 勿起  nau-’veh-klii,  etc、; 
— and  take  away 、 拿起 來擔去  nan- 
^chi-le  tail  cbi  , 

• 一 , {with  a lever),  olmu  ； 

一 the  eyes, 橫 起眼晴  hyau-^chi  *ngan- 
tsing, 朝上看  dzau-^aung  k^oen5 ; 

— anchor,  ^chi  man, 拔錨  bah 

mau  ; 

一 the  head, 昂起頭  ngaung  echi  deti. 

Ligature,  [for  binding  blood  vessels), 紫血 
管帶  tsuh  hyoeh-ckweu  ta5; 

一 , {bandage)., 紫傷布  tsab**saung  poo5. 

Light/ a, 光 kwaimg， 亮光  liaug’-kwaung  ; 
sun  — ， 日光  nyih-kwautig， 太陽光  tsa’- 
yang  kwaung ; 

lamp  一 ，燈光  tung-kwaimg  ; 
dim  — , 亮光喑  li^ing'-kvvaaiig  enJ; 
insufficient  — ，光 勿足  kwaung  ’veil  tsok  ； 
how  一 it  is!  P 夭亮來  au  liang^le  ! 
bring  a — , 擔火來  tan  ehoo  le. 

Light,  (m  colour),  5ts‘ieii, 淡 edan ; 
a little  — 從， 稍 爲淺點  sau-we  (ts{iea 
etien,  etc.; 

— , (m  weight),  g cbang, 斤 兩勿重 
kyung-^iang  Vfh  fdzong ; 

一 weight,  {^deficient), 斤 雨勿足  k)’ui】g- 
(liang  5 veil  tsok. 


Light. 

Light  鬆 酵饅頭  song- kau’  men*deu; 
一 worh,  @ 生 活 chung  sang-weh  ; 

一 punishment , 輕刑  cliung  y ung  ； 

— 麵伽％ 以、 事體 ediaa  z5-etci, 輕可事 
體 chung-  k4aa  z’-Vi ; 

一 _W, 輕風  chung-foiig， 微風  vUfong; 

Light,  to,  a 點臘燭  ftien  lah-tsok  ； 

一 a lamp, 點燈  etien  tungj 
- 一 a % 机點火 "t-ien  choo ; 

一 a 生火  sang  *1)00  ； 

— a match, 劃 自來火  wak  z^-le^hoo； 
will  not  — ，點勿  j [着  ^ien-^eli-dzak  ; 
do.,  (of  J^)， 生勿犠  sang^veh-dzak  ; 
j wiU  _ you,  (in 卵_) ，我 照濃去 

engoo  tsauJ  nong,  chi*. 

Lighted  well,  得仗亮  tsau’  tub  dzaug5- 
liaiig); 

— brightly, 燈 燭輝爐  tung-tsok  bwe- 
waung  ; 

bird  — on  a tree, 窵宿 拉樹上  *tiau 

sok-la5  zu5-lauDg\ 

Lighten  in  腐 々加 ，减輕  an -cliung; 
to  — 人 to  give  %句 ，發亮  fah  liaiig，， 發 
出亮光  fali-ts‘eh  liaiig)-kwauug ; 
the  lightning  一 s， 目 蒦目炎 發亮  hauli^hyien 
fab  liang’， 目 g 目炎一 亮一亮  hauli- 
{hyien  ih-liaug5  ih-liang5. 

Lighter， a， 驳船  pok-zen. 

Light-fingered  person, 手脚勿 乾淨  rseu 
kyak  Veil  koeu-ziug’， 三隻手  sau- 
tsak-cseu. 

Light  footed, 脚輕快  kyak  cliung-kwfaj. 

Light-headed,  {thoughtless), 無淸頭  m 
ts‘iug-deu ; 

— ， (as  in  a high  從) ，頭眩  deu-yoen  ； 
一 , (as  in  頭 昏腦脹  deu 

bwung  cuau  tsang’. 

Light-hearted， 快活  k(a’-weli, 開心  k(e- 
shg， 心寬 sing-kw‘en， 無心 無事 m- 
siug  m-z). 


Like. 

Lig 丨 it-house; 燈塔  tung-^ab. 

Lightly, 輕輕能  chung-chang-nung  ； 
look  — upon, 看來輕  k4oeuMe  chung  ； 
treat  — ，怠慢  de’-man’、 

lightning, 膜膝  hauli-<hyien， 電光  dien’- 
kwamig， 閃電  ^en-dien5; 
a flash  of  — ，瞍 目炎 一閃一 •閃  bauh-*hyien 

ili-csen  ib^sen,  {or  il)-liauo,  ib-liang5;) 

' a house  was  struck  by  一 ，一 座房 子撥雷 
打哉  ih-zoo》 vaun^-fts  peh  ]e  (tang  tse； 
killed  by  一 , a thunder-bolt),  5c  fj 

殺哉 t/ieii  ^ang-sah  tse, 撥 雷打殺 
peh  le  ^ang-sah  ； 

说 .以 W — ，頂 亮个目 蒦目炎 （ting  liang5  kuh 
Lauh^hyieu. 

Like, 像 <ziang， 潛如  yeu-zu， 彷彿 （faung- 
fel 丨 ，恰得  hah-tub， 如同  zu-dong， 差 
勿多  ts‘o-’ veil- too  ; 
very  — , ^ 像 ’man  fziang  ； 
somewhat  一 ，有 點像 (yeu  (tien  fziang  ； 
exactly  一， 十分像  zeh-fung  <ziang, 正 
像 tsung^ziang； 

seems  —— , or,  seems  as  if  一 ，好像  ^aa- 
eziuiig  ； 

一 him, 像伊  Siang  yi ; 

— , (as  a 活 脫活像  weh-t'oeh 

weli^ziang  ; 

just  — his  father, 活像 伊个爺  well- 
(ziang  yi-kuh  ya  ； 

— one  another^  ^0  \%  siang-cziang. 

Like, 从 歡喜  hweii’hyi， 喜歡  Ayi-hwen, 
中意  tsongM5; 

not  to  一 ，勿 歡喜  ’veil  hwen-Thyi ; 
what  I 二， 我所中 1 意个 tg。。 fsoo 

tsongM5  kub  ; 

just  what  one  一 s, 稱心 足意  tsing)- 

sing  tsok-i’； 

as  y ⑽一 ，隨儂 dzoe  nong5, 隨便儂 
dzoe-bien5  uoug^ 

choose  which  you  —— , 丨 適 儂歡 喜个捸 

dzoe  nong5  hwen^hji  kuh  (kan. 
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Likely. 


Line. 


Likely, 諒必  liang’-pih, 大約  da’-iak ; 
not  — ，勿 見得  Veh-kyier^-tuh. 

Likeness,  ^ siang5,  f 哲貌  siang’-mau’； 

— , (a  portrait),  i]>  (siau-tsau5， 圖像 
doo-ziang); 

ceremonial  一 , {ditto  of  a living  jperson\ 
喜容 (hyi-yong  ； {ditto  of  a dead  per- 
son), 行藥 4ang-lauh ; 
to  make  a — ，晝植  wo5  siang> ，傳神  dzeh 
ztmg; 

to  photograph  a — ，照棺  tsau5  siang’， 映 
小照 hng’  ^siau-tsau5; 
there  is  a slight  — ，有 點相像  ^eu  ftien 
siang^ziang. 

Likewise,  0 ㈣ ，也  “a， 又 yi，； 

一 , (in  like  manner)^  也實蓋  “a  zeh-ke’; 
一 ， {and  further), 将 且 （ping^tsHen 
(qyia), 而 且 r^tsHen  (^s'ia  ；) 
do  — , 照 實蓋倣  tsau5  zeh-ke5  tsoo). 

Lilac,  {called  in  Peking'),  香花  ting- 
hyang-bwo5. 

Lily, 百合花  pak-‘eh-hwo ; 
golden  —— ， 金 f 十花  kyung-tsung-hwo, 
{when  dried  often  used  for  food) ； 
wild  pink  一 ，幢  l!| 郞花  tsaung-laung-hwo; 
— seeds,  (of  lotus、, 蓮子  lien-ffca. 

Limb,  of  a tree,  au-ts； 

the  four  — s of  the  &0吻 ，四肢  s’-ts ; 
the  four  — s and  100  members,  {the 
whole  body), 四 肢百體  s)-ts  pak-Vi ; 

■ — s spread  ⑽ L 拍 脚拍手  p‘ak-kyak 
p{ak-(seu  ； 

ditto,  {when  lying 而 奶⑹， 攤 脚攤手 
t4an-kyak  tfan:seu. 

Limber, 賴 enyoen  ; 

to  make  bamboo  — with  heat^  J；U  竹傲輕 
hyuin  tsok  tsoo〉 ^yoen  ; 

— and  tough,  (as  rattan),  ^ *nyoen- 
nyung5. 

Lime,  {from  对⑽ 办 石灰  zak-hwe  ； 


shell  一 , 觸殼灰  li-kauh-hwe； 
unslaked  — ，乾 石灰  koen  zak-hwe  ; 
slaked  一 ， 化好 个石灰  hwo^hau  kuh 
zak-hwe  ; 

air-slaked — , 石 灰末子  zak-hwe  meh-'ts; 
to  mix  — 〆 财 如.， 化紙筋  hwo)  ^s-kyung. 

Lime-kiln,  ^ % hwe-yau. 

Limestone, 灰石  hwe-zak. 

Limit,  a， 限 止 ‘iUiVts， 限 董 ^ui’-liang’； 

一 ， （^/  私狀)， 限期  ; [of  number),  g 

子 ngak-(ts， 額數  ngak-soo’； 
to  pass  t/te  ―,  •過頭  koo5-deu  ； 

一 ， 、boundary\  变幕  kyau-ka5, 界限  ka’- 
‘an5, 疆界  kyang-ka5; 
to  settle  a — , {or  boundary、、 立界 》 lih  ka’， 
劃界  wak  ka’. 

Limit, 如， 限 定， 4an’-ding’； 

I — you  to  a 制&， 我限 定 儂用一 
塊洋錢  Sigoo  tan)-ding')  uong5  yong5 
ih-kwV  yang-dien  ; 

a — ed  company、 有 限公司  yeu^ar^ 
kong-s  ; 

his  knowledge  is  一 ed3 知 識有限  ts-suh. 
*yeu 《yien. 

Limp,  {wanting  stiffness),  Myoen， f 耍熟 
cuyoeu-zok. 

Limp,  to,  一麗 •一繁 走 ih-zeh  ili，zeh  ^seu. 

Limpid, 淸 ts‘ii)g， 碧 波生淸  pil 卜 poo  sang- 
ts'ing. 

Line,  a,  {string、, 緣 sien'  繩 zung  ； 

一 ， (onpaper;))  §lj  wak, 線 sien5; 

a — of  reading^  — ih-da，； 

straight  — ，直線  dzuh-sien5; 

curved  一 ，灣  |；|  Van-sien5; 

crooked  — ，曲線  chok-sien5; 

all  in  a ―， 攏總排 拉一埭 lonftsong 

ba-la5  ih-da); 

to  draw  straight  — s,  (Junizontal)， 橫 
格 （tang  wang-kak  ； (jipriffM)， 打直格 
ftang  dzuh-kak ; 


Line. 


Literal. 


to  draw  crossed  一 s， 打 橫直格 laug 

wan^-dzah-kak  ； 

Line,  carpenter’,8  ink  — ，墨線  rauli-sien,; 
tailor’s  powder  — ，粉線  <fang-sien,; 
to  strike  a 一 ，彈線  dan  sieu5. 

Line,  to,  (a  garment), 配袷裏  kah-cli  ； 
一 , (a  nest， box,  etc.),  ts‘ung’. 

Lineage, 支派  fcs-p4’. 

Lineal,  descendants^  ^ tih-pSa5, 

Lined  garments, 給农  kah-i  ； 

un — ，軍衣 ta 丨卜 i. 

linen, 麻布  mo-poo’， 細麻布  sP  mo-poo，, 
夏布  ‘aiApcuy; 

一 ， (grass  cloth), 屬布  koeb-poo); 

一 , (or  hemp)  thread,  ^ mo-sien). 
Linen-draper, 布莊  poo^-tsaang. 

Linger, 躭擱  tan-kaul】. 

Lingering,  (as  a disease),  ^ ien-chien. 
Linguist,  (one  who  speaks  several  Ictn^ 
會 話幾國 說 話个人 we3 

wo5  (kyi  kok  seh-wo5  kuh  nyuug. 

Lining, 袷褢  kah-fli. 

Link,  a, 鍊條圏  lieu’-diau  choen， 一節 
鍊條  ih'-tsih  lien’-diau  ; 

— , {in  events'),  — |J}  ih-Lsih. 

Link， 冰接連  tsib-lien  ; 
can  be  — ed, 可 以接連  ^au-H  tsih-lien  ； 
— oneself  with  others  for  bad  purposes, 
打合㈣ 勾串) 別人 做惡事 Wng  keh 

(or  keu-ts^en5)  bib-nyung  tsooJ  auh-z5. 
Linseed,  (Jiempseed), 描 麻 foo-mo. 

Lint, 刮誠布  kauh-iiyoug-poo’. 

Lintel, 門循  mung-mi,  (or  mung-me). 

Lion， 獅子  S〃ts. 

Lioness, 雌獅子  ts ‘ s-rts. 

Lip, 嘴唇 (ts-zung, 嘴唇皮  ^ts-zung'-bi ; 
upjper  一 , 上嘴唇  ^auug  (ts-zung  ; 
lower  一 ，下嘴 唇 <(au  (fcs-zung; 

力 are-以砂^， 缺嘴  choeh-*cs  ; 


一 從 ，价.况， 口是 心非  ekceu-ez  sing-fi ; 

— O, 瓶口  bi"g-Veu. 

Liquefaction, 變 爲流質  pien、we  liea-tseb. 

Liquefy, 烊 yang， 烊開  yang-kfe ，化開 

hwo’-k‘e. 

Liquid  substances,  ^ ^ lieu-tseh. 

Liquid,  ad)., 會流个  weMieu  kuli， 烤開 
拉个  ya 丨 ig-k‘e  la)  kuh. 

Liquor, 酒 etsieu， 流質  lieu-tseh ; 

distilled  — ，燒  ’j 酉 sau-(tsieu  ; 

strong  一 ，高 梁燒  kau-liang-sau. 

Liquorice  Root, 甘草  ken-(tsfau. 

Lisp, 大舌頭  doo5  zeh-deu. 

List, 單 子 taunts ; 

— of  persons,  flj*  ming-ts‘ak， 册子 
tscak-(ts  ； 

一 of  population t 人丁册  nyung-ting 
ts‘ak ; 

—— of  names,  {the  roll), 點名單 《tien- 
ming  tan  ； 

一 of  names,  [of  places), 地名單  di’- 
ming  tan  ; 

一 of  places  on  a journey,  {giving  dis- 
tances,  路程單  loo’-dzung  tan ; 

— of  things, 名目單  raing-mok  tan  ; 

一 of  baggage,  etc”  行李單  fang-<li  tan  ; 

— of  goods, 貨色單  hoo’-suh  tan， 貨單 
hoo5-tan  ； 

— of  stock， 馈單  tsfing-tan， 紅賬  ‘ong- 
tsang); 

— of  property， 產 業總單  ^‘an-nyih 
^song-tan  ; 

to  make  out  a — ，開 淸單  k*‘e  ts^ng-tan. 

Listen, 聽 t‘ing ; 

― attentively,  ^ ff,  yong^sing  tcing； 

一 娜 re%， 竊聽  ts4ih-t^ing， 私下聽  s- 
‘au)  t‘ing， 聽壁脚  t4ing  pih-kyak. 

Listless, 勿留心  ’veh  lieu-sing. 

Literal  meaning ， 字面 个解說  z>-miea> 
kuh  lka-seh. 
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Literally. 


Livelihood. 


Literally,  to  translate, 照 字面織  tsau5  7：- 
mien’  fan. 

Literary  attainments, 學 問 （auh-vung，； 

一 - man、 有學 問个人 (yen  <auh-vung, 
!kuh  nyung  ； 

— chancellor, 學 臺 ‘auh-de》 學 政 ‘auli- 
tsung\ 

* — tit 私 ，功名  kong-ming  ； 

■ — reputation, 戈 ％ vung-ming  ； 

— examination,  ^ fk4au-s5; 

— 对 文理  vung-cli ; 

- — composition, 友韋  vung*tsan^, 論 lung，； 
the  god  who  presides  o<cer  — men } 友區 
帝君  Vung-ts^mg  ti^kyuin  ; 
inferior  do.、 魁星  Kw ‘e-sing. 

Literati, 讀書人  dok-sn  nyuug ; 

一 ， {Confucianists), 懦家  za-kya. 

Literature, 文字  vung-z\ 

Litharge, 寶陀僧  mih-doo-sang. 
LitllOgiaph, 从石印  zak-iung); 

— ic  plates, 石 印板子  zak-iuug’  'pan^ts. 

Litigate, 打官司 （tang  kwen-s. 

Litigious, 好訟  hau5  dzong5, 愛打 官司 
e5  (tang  kwen-s. 

Litter,  of  pigs,  — g >J>  ^ ih-k'oo  *siau-ts ; 
n mule  — , If  loo-jau5; 

一 for  carrying  a sick  person, 檀病人 
个床  de  bing^nyang  kuli  zaang  ; 

一， (ruSbis/^  n 粒層厝 个物事 lih- 

lih  sib-sih  kuli  meli-z). 

Little,  {in  size),  >]>  "siau  ； 

一 ， (in  quantity、， ip  fsau  ； 

— , (to  a small  從物 玄) ，稍爲  sau-we, 專 
爲 liak-we ; 

« — ，一顏  il】-ngan， 一顏顏  ih-ngan- 
Bgan， 一 滴滴  ilMih-tih， 有限  ^eu-yien; 
very  — ，見董  kyieuMiang’， 少得極  Sau 

tub-jub  5 

<x  — 桃 0^?， 多點  too-^ien, 多一顏  too 
ili'iigan  ； 


a very  一 桃⑽ 《，稍 爲多點 sau-we  too- 
<tien， 稍 些多點  sau-si  too-ctien ; 
a — r， 稍 爲長點 《au-we  dzang- 
^tien  j 

differs  but  — , {or,  is  about  right), 墓 切 
多 ts‘()-’veh-too， 推 扳勿多  t/e-pan 

Veli-too  ； 

a — matter， 小 事體  csiau  z’：t‘i ; 
a — idea,  (“  don’t  mention  2?，”） 4、 意思 
*siau  i’-s’； 

a —— time,  一歡 工夫  ih-kyili  kong-foo, 
片刻  pMeuMduh  ; 

know  a 一 ， 稍 爲認得  sau- 
we  nyung5-tuh;  {of  如”州， 稍爲曉 
得 sun- we  lhyau-tuh ; {of  characters)、 
稍爲讖  sau-we  sul). 

Liturgy, 禮拜 个規模  cli-pa5  kuli  kwe- 
m00， 禱文  'au-vuug， 禮文 ?li-vung ; 
一 ， (Buddhist、, 佛經  Veh-kyuug. 

Live， 活 well, 生 sung  ; 

— , {dwell),  dzu’， 登 tung ; 

where  do  you  一 纟儂住 拉那裏 noug5 
dza5-la}  <’a^li  ? 府上 拉那裏 如0- 
laung,  la5  ? 

一 , (to  spend  one's  days), 過日脚  koo’ 
nyili-kyak, 度日  doo'  zel] ; 

一 long , 壽數長  zeu'-soo5  dzang  ； 

to  一 hy  pen  and  ink, 靠筆墨 過日脚 
k‘au)  pili-muli  koo’  nyih-kyak  ; 

一 according  to  one's  ⑽ ，聰 、幾化 ，用 

幾化  dzan5  (kyi-hau，， yong>  ^yi-hau^ 
量 入爲出  Hang  zeh  we  ts'eh,  ( W^n-li ;) 
only  enough  to  — upon, 只 穀吃用  tsuh 
kfeu5  chnh-yoi)g>. 

Livelihood, 活命  weh-miug5, 過曰脚  koo’ 

nyih-kya'k ; 

how  do  you  make  a 一 ? 儂那 能活命 
nong,  miMniug  weh-rning3? 
work  for  a — ，倣生 活吃飯  tsoo’  sang- 
weh  chuh  van5. 
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Livelong. 


Locate. 


Livelong  day， 一 日到夜  ih-nyih  tau,  ya5, 
全日  dzien-nyih. 

Lively， 活潑  well-pill, 活動  well  fdong, 
快 kW; 

一 in  talk—， 箭 來起  S wo’  le  rchi- 
kyung). 

Liver,  J-f  koen. 

Livery， 號衣  £au5-i; 

— stable, 馬車行 ‘aung. 

Livid， 烏靑 o()-ts‘iiig; 

— bruise, 烏靑塊 oo-fcs'ing-kw'e5; 
face  一 with  anger, 面孔動 氣發靑 
mieu，-ck‘ong  ^ong-clii5  fab  ts‘ii】g. 

Living,  how  do  you  make  a ? 儂 靠啥活 
命 ncmg5  k‘au)  sa’  weli-miiig’？ 啥个 
謀生  sa5-kuh  meu-snng  ? 

Living,  a 力 •.， 活个  well  kub. 

Living,  while, 活拉 个時候  weh-la>  kuh 
z」eu)， 在生 个日脚 fdze-sung  kuh 
nyih-kyak. 

Lizard,  small  and  black, 整貌  pih-^ioo； 

一， large  and  夕 r 從〜 四脚蛇  s5-kyak-zo. 

Lo,  p 若 nau. 

Load,  [for  one  man), — 擔 ih-tan’， 擔子 
tan5-fts ; 

一 for  two  men,  — fX  ih-kuung ; 
boat  — ，一船  ih-zen  ; 
wheelbarrow  一 ，一車  ih-ts4o  ; 
having  a — on  the  mind， 心裏 有難處 
sing-Mi  fyea  nan-ts‘u’， 心 裏憂鬱  sing 
<li  ieu-ioeh. 

Load ，从裝  tsaung ; 

一 , (a  裝載  tsaung-tse5; 

一 3 (a  cannon、, 裝火 藥彈子  tsaung 
^oo-yak  daunts. 

Loadstone, 吸鐵石  hyih-tJih-zak. 

Loaf  of  bread,  a 一 个饅頭  ih-kuh 
men-deu. 


Loafer, 遊 蕩个人  yeu-Maung  kuh  nyung, 
聞遊 M 蕩个人 'au-yeu  laung5- 
^daung  kuh  nyung. 

Loam, 壯个泥  tsaung)  kali  cyi. 

Loan,  «.， 所借 个銅錢  fsoo  tsia5  kuh  dong 
dien， 借 欽 tsia-(kw£en. 

Loan, 如， 借撥  tsia5-peli， 借出  tsia’- 
ts*eh  ； 

― ■ 獅似 y, 放債  faung5  tsa\ 

Loath  (狀) Loth， 勿肯  ’veil  tun g， 勿情 
願 ’veh  dzing-nyoen5, 勿高興  ’veil 
kau-byung5; 

— , to  give  upf  捨勿得 'so’veh-tuh; 

一 如夕 <?， 勿情 願去  ’veil  dzing-nyoea5 
chi’. 

Loathe, 妨 ，厭  ien)， 厭棄  ien’-chi’， 可惡 
(k{au-oo’； 

I — 仏 第个我 可惡个 di’-kuh  cugoo 

^^au-oo5  kuh. 

Loathsome, 可惡个 (l^au-oo)  kuh. 

Lobster， 龍頭蝦  long-deu-hoen. 

Local, 本處个 （pung-ts‘u5  kuh  ； 

— 6 ㈣必淑 ，土匪 Voo-fi ; 

— deities,  土 地菩薩  ToodP  boo-sah; 

一 ojicials， 塊 if  售 divfaung  kweu  ; 

— products,  i 鱼 foo-ksSn  ; 

— manufactures， 土貧 (t/oo-lioo); 

一 ⑼ W 麵 ，鄕風  liyang-fong,  土俗  Woo- 
dzok, 本 地風俗  ^ung-di5  fong- 
dzok  ； * 

一 customs  differ, 鄕風各 處勿同 
byang-fong  kauh-ts‘ii)  Veh  doog. 

Locality, 地方  di，-faung, 戸蕩  <foo-fdaung, 
塲化  dzang-hau5. 

Locate, 話 出地方  wo^ts^h  di，-fa 叫 g, 派 
地方〆 a5  d"-faung; 

一 an  official, 分 發地方  fung-Mi  dA 
faung. 
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Lock* 

Lock,  a， 鎖 fs。。 ; 

canal  — ，水閘  Vzali ; a mud  slide, 
po); 

d — of  hair, 贈 髪爲記  dzung5  fah  we 
kyi),  {wSn-li.) 

Lock,  to,  fsoo, 落鎖  lauh」soo, 鎖好  fsoo- 
*hau ; 

— , (as  with  a 上鎖 （zaung^soo. 

Locked- jaw, 牙 關緊閉  n^a-kwan  ^yung- 
pi3. 

Locomotion, 行動  ^ug^dong. 

Locomotive, 火輪車 lioo-lung-ts4。* 

Locust, 虫皇蟲  wuung-dzoi)g. 

Lodge,  a， 草舍  fts‘au-fs。， P] 房 mung- 
vaung. 

Lodge,  to,  dzil 〜登  tung •，借 寓 tsia5  nyui’; 

Masonic  — , 規矩堂  kwe-ekyui-daung  ； 

— for  the  night, 宿夜  sok-ya5， 歇夜 
hyih-ya), 週夜  koo’  ya5; 

— for  a time, 暫居  dzan5-kyui， 暫時登 
拉 diap^z  tung-la5, 躭 擱幾日  tan- 
kauli  (kyi  nyib. 

Lodger, 客人  kfak-nyung. 

Lodging-house, 客寓  k‘ak-nyui’， 客棧 

kfak-cdzan. 

lodging-place, 登 身之處  tung-sung  ts 
ts‘u’， 住處  dzuMs‘u). 

Loft， 喑闊  eu5-kauh, 闊樓  kauh-】eu» 

Lofty, 高 kau ; 

— and  large, 高大  kau-doo，. 

Log  of  伽从一 段樹  ili-doen  zu’， 一极木 
頭 ib-kuDg  mok-deu. 

Logarithm, 對數  teJ-soo\ 

Logarithmic  tables, 對數表  te’-soo)  *piau. 

Logic, 理 ％ 推 論之法  tte-lung,  ts  fah. 

Logical, 有理个 ）eu  (li  kuh. 

Logwood, 蘇木  soo-mok. 


Longitudinally. 

Loins， 腰 iau. 

Loiter， 遊蕩  yeu-Maung, 躭誤  tan-ngooJ. 
Loitered, 閒蕩个  A 4ari-fdaung  kuh  nyung* 
Loll  about,  to, 東 懶西懶  tong-Han  si-llan  ； 
— the  ^⑽分祕， 拖舌頭 zeh-deu* 

Lone,  Lonely,  Lonesome, 冷靜 （Iang-fzing, 
冷落 七1 丨1 g]aub， 寂寞 dz;h-mok. 

Long， 長 dzang ; 

four  feet  — ， 四尺長  s’-ts‘ak  dzang  ; 
not  —— enough, 勿讓备 5veh  keu5  dzang  ； 
一 e 沿 ，嗶囉  pih-kyi  ； 

— in  h 廳 ，長久  dzang^kyeii, 長遠 
dzang/yoen， 頁久  liang^kyeu  ; 
how  — shall  I wait, 我 要等幾 化工夫 
fngoo  iau5  ^ung  'kyi-hau5  kong-foo, 等 
到幾時  nung-tau*  'kyi-z ; 

— period  of  time, 年 深月久  nyien-simg 
nyoeh^kyeu ; 

how  — 從外 幾 將前頭  zien-deu。 
Loilg， 仏 ，心 裏情願  sing^li  dzing-nyoen5; 
to —— after, 褒慕  e5- moo), 思慕  s-moo5; 
— cmto 的/ ，切心 想念  ts4h-sing  4siang- 
nyan5; 

一 to  see,  {ones  children,  etc、, 要 緊看見 
iau— ^kyung  k^en^-kyien5; 

一 for  /_ ^嗷食 ngau’  zub， 荽 吃得極 

iau5-cbuh  tuh- jah. 

Longer, 長點  dzangJtien, 更長  kur^ 

dzang; 

a little  — ，稍 爲長點  sau-we  dzang-^ien; 
still  — ，更加 長 kung^ku  dzang; 
to  wait  a little  一 , 再 等一歇  tse’  ^ung 
ih-hyih. 

Longevity， 長壽  dzang-zeu5* 

Long-ngan  s 從办 ，桂圓  kwe’-yoen. 
Longitude, 經度  kyung-doo’； 
lines  <9/一, 經線  kyui 丨 g-sieu). 

Longitudinally  and  transversely,  一橫一 
藍 ih-WHiig  ih^zu. 
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Long-suffering. 


Lord. 


Long-suffering, 


長 久忍耐  dzang-(kyeu  Looking-glass, 


po  i-li  kyun 


鏡子 kyung'/ts, 玻璃鏡 


Look,  a,  — 看 ih-ldoen’； 

一 ，植貌  siang’-mau’， 面貌  miea’-maa，， 
形狀  yutig-zauug’； 

has  an  honest  —， 老 實面棺 lau-zeli 
mien>-siang>. 

look, 如 ，看  k‘oen) 塑 rrmung’， 眩 soo  ； 
take  a — ， 看一看  k‘oeii-ih-k‘oen，， 看 
看看  Voefi’-k‘i>eii)  k^oeu5, 璧望看 
imtung^maung5  k4oeii)， 肢峻看  soo-soo 
k'oen5; 

一 around, 周圍看  tseu-we  k‘oen’， 周轉 
看 tseu^isen  h/oen); 

一- uP->  朝上看  dzau-fzaung  Woeii’， 仰 
起頭看  ctiya 丨丨 gJchi-deu  kfoen> ; 

' 一 down, 朝下看  ilzau-?<au  k<oen>; 
stoop  and  — ， 偃倒看  eeu-ftau  k‘oen5; 

' — bach, 朝後看  dzau-trea  kfoen5， 回頭 
看 we-deu  k‘oeri’； 

- — down  upon,  {pr  despise)^  ^ @ k4oen>- 
chung, 看勿起  kkeii’-’vebdii; 

- — askance,  j|ff  0^  ^ wang  ^ngan  kfoet)5; 
— ⑽ 作/^办， 細 細能看 si’-si’-nung 


Lookout,  on  the,  望 Iiau-maimg’； 

—— ■platform,  (Jot  observing  enemies)， 聰 

望 臺 liau-maung^de  ; 

— , (on  a city  wall),  ^ dih-leu. 

Lcom， 機 kyi ; 

— for  cotton  ，布機  poo’-lcyi. 

Loop,  ^ pin〉， 圈 choen  ； 

— , {for  a 〜沅 洲) ，鈕藤  cnyeu  pcaD5. 
Loop  hole,  {for  m ⑽⑽) ，砲洞  pfau，-dong，; 
— for  muskets,  ^ }]b)  ts^ang-dong5; 

find  » —for 縱 啊 借因 頭推託 tsia) 
iung-deu  t'e-t'auh. 

Loose,  Loosely, 鬆 song, 寬 kw‘en  ; 

一 ⑽?’ 成鬆泥 song-nyi  ； 

— , (麟 /a 故從 办 解開 4a-k4e ; 

— , {in  morals), 無 沒管束  m-meh  ^wen- 
放肆  faung)-s). 

Loose, 从放  faaugJ; 

— ，(^  W W), 放脫  faung)-tfeh. 

Loosen, 解開  fka-k‘e, 放鬆  fauug’-song  ; 

— a / 伽成解 結 <ka  kyih  ; 

— , (如狀 放脚  faung5  kyak. 


this  thing  一 swell, 第个物 事好看  dP- 
kuh  meh-z3  chaa  Iroen); 

— for, 零 zing, 尋尋看  zing-zing  k4oen5; 
— - for,  (a  word  in  a book、 查查看  dzo- 
dzo  k‘oeu5; 

— fori  {expect)， 望 maung，； 

I have  一 ed  everywhere, 我到 處尋過 
哉 cngoo  tau’-Ls*!!)  zing-koo)  tse ; 

— after,  {or  take  care  of), 照顧  tsau’-koo’； 
you  — after  things  /⑽衫， 儂照 管此地 
noBg1  tsau^kwen  <ts4-di,. 

Looker  on, 旁觀个  baung-kwen  kuh. 

Looking,  good, 好看 {hau-k{oen5,  g tsfui5, 
植 貌出客  siang’-mau5  ts‘eli-k‘ak; 
she  is  fine  - - 伊个身 段好看 yi  kuh 
sung>-doen5  (Iiau-k/oeii). 


Looseness  of  bowels, 肚裏窗 （doo-di  sia5, 

水瀉 

Lop  of  a branchy  斬樹  丫枝  tsan  zu’-au-ts; 
— off  an  mr, 削 脫耳梁  siak-t^h 
<—-(【,00. 

Loquacious, 多 說話个  too  seh-wo5  kuh, 
多 說多話 toG-seh  too-wo,, 多嘴多 
舌 too-^s  too-zeh. 

Loquat， I 比把  bitubo; 

white  — ，白 沙桃把  bak-so  bill -bo. 
Lord, 主 （Tsu ; 

— 如⑽伽 ，天主  T‘ien-cTsu  ; 

一 ’s  而 j/， 主日 "Tsu-nyih  ； 

一 ’s  Supper， 聖餐  Sumg^-tsben， 晚餐 

^au-tfa^en. 

Lord  over,  to,  ^ |||  long’-joen. 
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Lose. 


Love. 


Lose, 失脫  seh_t‘eh， 落脫  lauh-t/eh， 無脫 
in-t4eh ; 

一 one7 8 We, 失脫 性命  seh-t‘eh  sing’- 
miug’， 喪性命  sauug)  siug’-miug); 

一 heart, 冷心 (laiig-siug’， 心 思丟脫 
sing-s  tieu-t‘eb, 心灰 意懶  sing-h.we 
i5-clan  ； 

— eourage， 贍寒  lan-‘oen， 膽怯 （tan- 
chih， 喪膽  saungWan  ; 

一 interest、 (lang^dan， 冷心  clang- 
sing， 心思 淡然  sing-s  Mau-zen ; 

— one’s  搬 .W, 偏心  P4ien.si"g， 發痴 
fab-tsf  ； 

一 capital, 折本  zehJpuug， 顧本  kwfe- 

<puDg; 

how  much  did  you  . 一， 儂折脫 幾化 
mmg)  zeh-^eh  ^yi-hau5; 

— and  win,  ||  ^ su-yung； 

— its  5 沉故 ，出氣  ts‘eh-chi’； 

— flavour,  ^ efcsea-mi5. 

LOSS,  to  sustain， 、 吃魅  chuh-chui  (kw‘e); 
to  sustain  — of  taels  100, 吃顧 一百兩 
chuh-cbai  ih-pak  (liang. 

Lost， 失脫  seh-t4eh, 初見脫  ’veh-kyieu’ 
t‘eh, 落脫  lauh-b*eh ; 

^ is  — ， 勿見哉  ’veh-kyien’  tse, 落脫哉 
laub-tfeh  tse, 無脫哉  tn-t‘eh  tse ; 

一 the  way, 迷路哉  mi-loo?  tse； 

一 in  trade, 倣生 意折本  tsoo5  sang-i5 
zeh^puug ; 

— to  shame, 無 沒廉恥  m-rneh  lien-fts ‘， 
喪廉恥  sauug)  lien-^s4  ； 

一 in 知 仏落拉 地獄裏 lauli-la’  di〉- 
nyok  fli ; 

— 夕 ，記心 勿好  kyiVsing  Veh 
屮 au, 無 沒記心  m-meb  kyi5-sing； 

一 time， 工 夫廢脫  kong-foo  fi’-l/eh， 白 
廢工夫  bak  fp  kong-foo; 
appetite  is  — ， 胃 口推扳  we，，kfeu  t‘e- 
pan， 胃 口勿好  we5-(kfeu  ’veil  Siau， 胃 
口勿開  we^k'eu  Veh  k‘e; 


— sheep, 失脫 拉个羊  seh-t‘eh  la’  kuh 
yang,  t 羊 vaung-yang; 

— ， {destroyed) ^ 壤脫哉  wa)-t4eh  tse. 

Lot  of  land,  a, — 塊地  ili-k‘we5  di’； 

the  whole  一 ， (of  things'),  — 齊 ih-zi,  一 
切 ih-ts‘ih， 一起  ib-rchi  ; 

— , (办成 ny), 命運  ming’-yuiu' 

Loth,  (see  Loath.) 

Lots,  to  draw,  (or  cast),  (with  bamboo 
印心 X61)， 抽鐵  ts4eu  tsfien  ; (with  bits 
of  尸 叩以)， 拈園 ，nyien  kyeu  ; {with 
而 ce), 搖锻子  yfiu  deu-^s  ； Regarding 
/Wwre  你价心) ，起 課 ‘chi  k{oo5. 

Lottery, 白鶴票  bak-keh-plau) ，發財 票 

• fah-dze-p(iaa'; 

Manila  一 ，呂 宋票  Lui-song’-plau’. 

Lotus, 荷花  ‘oo-hwo, 蓮花  lien-hwo  ； 

— seeds, 蓮子  lien-’ts, 蓮心  lien-sing  ； 
一 roofs, 藕 ^geu. 

Loud, 響 Ayang， nau5; 

he  speaks  — ，伊 話來響  yi  wo3  le  «byangj 
伊个 聲氣闊  yi  kuh  sang-chi5  natT; 
cl  little  一 er, 響點  ^lyaug  (tier】； 

— voice, 聲氣大  sang-(;hp  doo3, 聲音大 
sang-iung  dooJ,  [or  (dzong)， 唯曜 
大 ‘oo-l oi] g doo5. 

Lounge, 如， 閒睏  fan_kw4ung’； 

■ — about  the  你说 私間蕩  fan-edaung. 

Lounger,  {idler), 空閒人  Longman  ujung. 

Louse, 風 seh， 白風  b^k-seh  ； 

the  nit  < a — ， 虱子  seii-(ts, 織蟣  sieu- 
kyi  ； 

to  kill  a — , 壓 武 k ‘all  sell ; (6y.  biting) t 
咬風  *ngau  seh. 

Lousy, 生 多化風  sang  too-liau5  seh. 

Love, 爱 e3, 親爱  ts‘ing-e5, 爱惜  e’-sih， 仁 
爱 zung-e’; 

一 o/ 貪財  t/en  dze， 爱財  eMze; 
— of  wine 人 or  lust、 or  ⑽ hw 夕) ，貪酒  t‘en 
Ksieu,  (c>r  色 suli,  吃 cliuh.) 
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Love. 


Ludicrous. 


Love, 把爱  e’， 愛惜  e^sih  ； 

一夕酿 ％ ，寵愛 Wong-e’， 極爱 juh-e,; 
一 mutually, 热吸  sian^-e1; 

一 one  another, 大 家相爱  da'-ka  siang-e5; 
— blindly ，薇敎  i)yiili-e’； 

一 and  respeet， 敬愛  kyui]g’-e’， 愛敬 
e^kyung5; 

— and  treat  partially ，偏愛  p<ien-e,; 
he  is  much  — (伊是 得寵个  yi  <z  tu^- 

cts4ong  kuh. 

Lovely, 可爱  Vau-e’, 趣 tsui); 

一 woman, 集女  fme*fnyui  ; 

— s 從縦 y, 美景 ^e-lyung, 好最緻 

*liau  ^yung-ts5. 

Loving  kindness, 恩典  ungAien》 恩惠 
ung-we〉. 

LOW, 低 ti ; (⑽參 r), 粗 ts<oo, 粗蠢  ts‘oo- 

^s^ng ; 

一 in  r 麟名 ，卑賤  pe-dzien5， 低微  ti-vi, 
下等 （‘au/tung; 

一 in  birth, 出 身低微  tsfeh-sung  ti-vi  ； 

• — in  darae&r, 鄙 陋 fpi-ku)， 下流 {<au- 
iie"， 低品  彳’休 人 cheu-nyuno  ; 

一 in  stature, 短身材 （Loen  sung-dze， 矮 
(a-Siau ; 

— wice， 低聲音 ti  sung-iung, 聲氣輕 
sang-cbi*  chimg， [1  侯 p 龍低  ‘oo-loug  ti, 
>J>  唯曜  csiau  ‘。。 -long; 

— in  price, 價錢强  ka^dien  jang， 賤價 
dzien5  ka3; 

一 land, 地勢低 di、sJ  ti， 地形低 di’- 

yu 叫 ti; 

— 潮 水退盡  dzauA  t^^dzing, 
:潮 落乾  dzau  lauh-koen  ; 
i-  {poor)  diet， 吃 食淡薄  clmh-zuh 
<dan-bok, 粗 莱淡飯  ts‘oo  tsV  edan 
Van5. 

Lower,  a little,  ^ IS  ti-^tien  ； 

— 下面  ^au-mien5; 

— classes, 小百姓  Wu  pak-sing\  下等 
人 ^au-^ung  nyung. 


Lower, 从 g 下去  daungV4u-chi’； 

— one’s  self、 自 輕自賤  z’-chung  z5-dzien\ 

Lowest, 頂低 'ting  ti, 頂 下頭个  eting 

<fau-deu  kuli, 低極  ti-juh; 

—— class  or  rar/A;, 末等  meh-^ung. 

Lowly,  (in  rank), 低微  ti-vi, 卑微  pe-vi， 
謙 >!、 chien-^iaa  ; 

— ， （Z 臟 恤)， 謙虛  chien-liyui. 

Low-spirited, 心襄苦  fg  sing’li  fk4oo-fnau, 
心灰意  1 賴 sing-Lwe  i’-*hiu. 

Loyal, 忠心  tsong-sing  ; 

—— statesman,  g tsong-dzung. 

Lozenge, 藥餅  yak-^ping. 

Lubricate  仏加肋  ka  yeu} 使伊滑  s’  yi 
wah. 

Lucid, 明亮  ming-liang’， 淸爽  ts4iug- 
csaung  ； 

一， (♦紙 ?々)， 淸楚  ts‘ing^ts‘00， 明白 
ming-bak. 

Luck, 運道  yuin’-dau’， 運氣  ynin’-chi’， 
吉利  kyih-li\  時運  z-yuin5; 

夕鑛 ^ — ， 好運氣  cbau  yurn^clii,; 

办 W — ，倒運 （tau-yuin\ 運 道勿好 
yuin5-dau5  Veh  ehau  ; 

meet  with  — ，交運  kau-yuin5; 

seek  — and  avoid  misfortune, 趨吉避 
凶 ts4ui-kyih  bi5-byong,  (whi-li). 

Luckily, 恰好  hali-(hau， 虧得  chui-tuh. 

Lucky, 造化  fzau-hwo5, 有幸  fyeuJyung  ; 

一 而 y， 吉日  kyih-nyih， 好日 'hau-nyib; 

— omen, 好 个預兆  ehau  kuh  yui^dzau3, 
吉兆  kyili-dzau5; 

一 吉星  kyih-sing ; 

一 opportunity, 好機會 （hail  kyi-we’. 

Lucraban  Seed, 大風子  da\fong-fts. 

Lucrative, 可 以發財 (k(aU，i  fah-dze, 
好賺頭 (hau  dzao^deu. 

Ludicrous, 可笑个  ck4au-siau’  kuh, 好笑 
个 <hau-siau5  kuh, 惹人笑 个 (za  nyung 
siau)  kub, 好 發笑个  *hau  fah-siau5 kuh. 
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Lug. 


Machination. 


Lug, 从拉  ’la, 拖 t/oo. 

Luggage， 行季  ‘atig」Ii. 

•Lukewarm, 温日敦  ’wung-t/ung， 半冷半 

熱 pen5  clang  pen5  tiyih  ； 

一 ， (person), 勿 冷勿熱 ’veh  Aang’veh  nyih. 

Lulls,  the  toind,  JS  >J>  fong  ^iau  tse ; 
the  wind  has  — eel 、 風停哉  foug  ding  tse, 
風靜哉 叩 fziug  tse. 

Lumbago, 腰骨痛  iau-kweh  t/ong5. 
Lumber,  (old  rubbish), 舊物事  jeu)  raeh-z^; 
一 ， （hwAer), 木料  mok-liau;， 木板  mok- 
cpan  ； 

—— yard,  /}C  fr  mok-^ung. 

Lumber, 把 礙 手礙脚  nge’ （seu  nge5  kyak, 
斬 運木料  tsan-yuin5  mok-liau). 

Luminous, 發光个  fah-kwaung  kuh, 亮 
个 liang5  kuh . 

Lump, 汉， 一塊  ih-kwfe); 

to  buy  in  the  一 ， 蔓當買  *tung-taung 《ma. 
Lump  together}  to,  I®  ^ fcsong-soenJ; 

如 办 观 — §， 成塊 dzung-kwV, 生之塊 
sang  ts  kw‘e’. 

Lunacy, 麵狂  tien-gwaung， 瘋麵  fong-tien, 
痴 ts‘. 

Lunar  month, 月 分照月 亮定个 nyoeli- 
vung>  tsauJ  nyoeh-liang5  ding5  kuh  ； 

— eclipse,  nyoeb-zub. 

Lunatic, 瘋子  fong^ts, 癡子  tsWs， 月亮 

癒 uyoeh-liaDg'-fcs4. 

Lunch， 點心 《tien-sing. 

Lungs, 肺 fi，； 

disease  of  — ， 肺病  fi’-bing);  (consumjp- 
tion), 癖病  lau-bing5. 

Lurch,  to,  ^ yau， 顛簸  tie 丨卜* poo. 

Lure,  {to  弓 1 cyung， 騙 p4ien}； 

— , (to ，參 迷威  mi-‘ok, 引誘  vung- 
yeu). 

Lure  away, 拐帶 (kwa-ta’, 拐驅  tkwa-p*ien,. 


Lurk,  to,  埋伏  rna-vok  ; 

一， (⑽) ，躱避 ，東畔 西畔 tong 

ben5  si  ben). 

Lurking-place,  {ambush), 埋伏 个地方 

ma-vok  kuh  di5-faung  ; 

— ， [thieves’  办货)， 賊 窠 zuli-kfoo. 
Luscious， 滋 味好極  ts-mi5  ^rnu-jub. 

Lust, 私慾  s-yuk; 

— , (concupiscence)， ' 悠欠  yok_《hoo， 色愁 


Lustflll， 貪色  t4eu-suh  ; 

— person,  好 色个人  hau’-suli  kah 
nyung， 色鬼  suh-fkyui; 
extremely  — ， 色 悠過度  suh-yok  kooJdoo5. 
Lusting, 愁 火發動  yok-ehoo  fah-fdong. 
Lustre  or  Luster， 亮 liai^ ，起 亮光讪 i 

liang5-kwaung. 

Lusty  fellow, 强 壯个人 （jang-fcsaung) 

kuh  uyung. 

Lute, 敍子  yien-ls. 

Lute-string, 敍 H yien-sien5. 

Lutheran, 路得 敎會个  Loo’-tuh  kyau’- 
we5  kuh. 

Luxuriant, 茂盛  meu’-zuug)， 興 byung\ 
Luxurious, 奢華 个 se-wo  kuh. 

Luxury， 奢華  se-wo. 

Lye， 輪水  lan-S. 

Lyre， 七弦琴  ts4ili-yien-jui)g. 

M 

Macaroni, 通心粉  t/ong-sing-lung. 

Mace,  spice,  玉菓皮 nyok-«koo  bi， 笪蔻皮 
deu5-k4eu5  bi ; 

一 , a tenth  of  an  ounce,  一 錢銀子  ih- 
zien  uyung-^s. 

Macerate, 紿， 裏浸醜  Vli  tsing5  soo. 
Machination， 奸計  kan-kyh  計策  kyi’- 

tsfak. 
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Machine. 


Make. 


Machine, 機器  kyi-chi). 

Mackerel, 青 翠 箱、 ts‘ing*ls‘oe’-iig; 

horse  — ，馬 駿魚  fmo-kau-ng. 

Mad， 發癒 丨丨 -ts ‘ ，麵狂  tien-gwaung  ； 

一 邪狗  zia-Aeu. 

Madam, 太太  t4a’-t‘a)， 娘娘  nyang-nyang, 
奶奶  ^a-^ia. 

Madman, 發癒个  ftih-t.s ‘ kuh. 

Madness, 癡病  ts、bi"g，. 

Magazine  for  ^powder, 火藥庫  Qioo-yak- 
k'oo5; 

—— ， a periodical ，银  pan5. 

Maggot， 蛆蟲  tsfi-dzong. 

Magic, 邪術  zia-dzeh, 邪法  zia-fah. 
Magician, 行 邪法个  cang  zia-fah  kuh. 
Magic  lantern, 映晝鏡  iung>-wo,-kyung,, 
影戲燈  Sung-liyiLtmig。 

Magisterial, 官樣  kwen-yang3; 

一 j)Ower3  ^ ^ kvven-35. 

Magistrate， 官府  kwen-efoo； 

— of  a district  dy, 知縣  ts-yoen,; 

一_， 尸 作/如， 知府 tsWoo  ; 

— ，s  <#沈， 衙門  ngu-mung. 
Magnanimous, 寛容  kw(eu-yong. 

Magnate, 大人  da^-zung. 

Magnet;, 吸鐵  hyih-t/il】. 

Magnetism, 吸力  hyih-iih. 

Magnificent, 華麗  woli，. 

Magnify, 私 尊崇  tsung-dzong; 

一 anything, 形容  yung-yong; 

— one’ a- self ， 自大道  z’-doo)-(dau. 

Magnifying-glass, 顯 微 鏡 丨卜 vi_ 

kyung). 

Magnolia, 玉蘭花  nyok-lan-liwo. 

Magpie， 喜 SI  %i-ts‘iak, 鴉鵾  au-ts‘iak. 
Maliommedanism, 回回敎  we-we-kyau，. 
Mahogany, 麥 哈藎內  Mak-ha-ke^ne5. 


Maid, 童女  dong-'yui, 小姐  fsiau-ftsia, 
姑娘  koo-nyang; 

一， a ，丫頭  aii-deu, 使女  s^uyui. 
Maidenly, 端莊个  fcoen-tsaung  kuh. 

Mail, ⑽ r, 签甲  kwfe-kali  ; 

一 boat,  fg  sing^zen  ； 

一 earner, 走信个  kseu-sing’  kuh, 信客 
sing^-k'ak. 

Maim, 如， 使 人殘疾  s’  nyurig  dzan-dzih. 
Maimed, 殘疾个  dzHo-dzih  kuh. 

Main, 大意  daM  ; 
in  — — ， 大畧  daMkk  ; 

一 ， {the  ocean), 大洋  doo^-yang. 

Mainly， 大槪  da’-ke). 

Maintain, 咏 守 、su， 保養  fpau-fyang， 捏牢 
nyab-lau  ; 

一 ， to  ，保守  ^au-^seu ; 

— , to  support,  ^ cyang ; 

— 办 ，養 家糊口  fyang-ka  ‘oo- 
Veu. 

Maize， 珍珠米  tsung-tsu^mi, 包兒米 
pau-r^mi， 袭穀  lok-kok  {JSfingpo), 
Majestic， 威風  ’we-fong. 

Majesty, 威’嚴  ’we-nyien， 烕勢  ’we-s5; 

】lis  — ，陛下  be’-ya〉， 皇上  wauug-zang5. 

Major,  in  the  army, 守備  <seu_be，， 守府 
^seu^foo. 

Major-general, 總兵  ^song-piog. 

Majority,  一大半  ih-doo’-peu，. 

Make, 如， 傲 tsoo); 

— clothes ， 傲衣裳  tsoo)  i-zaung ; 

一 a roaJ, 藥路  tsauh  loo5; 

— , to  ca ■，使  s), 將 kau，; 

一 a 如" ，開帳  k{e  tsang’； 

— a 〜木 鋪床 p4oo  zauog; 

一认 good 人 to 攸/>〆 讀伽; 5), 賠還 be-wan  ； 
一 rules， 立規矩  lih  kwe^kyui, 立章程 
lih  tsang-dzung； 
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Make. 


Manna. 


Make  如⑽ 通知  t£ong-ts  ； 

一 an  agreement, 立銳  lih-iak, 立承攬 
lih  dzuug^lan. 

Maker, 做个人  tsooJ  kuh  nyung； 

— , creator , 造物主 （zau-’veh  *Tsu. 

Malady, 病症  bing’-tsung’， 毛病  mau- 
bing5. 

Malaria， 毒氣  dok-chi5, 

Male, 男 nen; 

- — ， of  animals ，藤  yong. 

Malediction, 咒罵  tseu)-mo’， 罵 人个說 
話 ino^nyurig  kali  seh-wo). 

Malefactor, 犯人  ^an-pyung. 

Malevolent， 惡毒  auh-dok， 黑心  lmh.siug. 
Malice， 惡意  auh4’， 怨恨  ioen、‘ung，. 

Malicious, 奸巧个  kan-rchau  kuh， 奸习 
个 kan-tiau  kuh. 

Malign, 私 毀謗  _we-*paung. 

Malignant, 凶惡个  hyong.auli  kuh. 
Malleable, 好 打薄个  *11  a u *tai 丨 g-bok  kuh, 
有熱 性个 （yeu  Iiyung’-siug’  kuh; 

一 6寫， 熟鐵  zok-t'ih. 

Mallet， 木榔頭  raok  laung-deu. 

Malt, 麥芽  mak-nga. 

Maltreat,  Jf  SM  tsau-tfah， 羞蓐  sieu-  zok. 
Mammalia, 喂奶 个一類  iui^^a  kuh 

ih-le*. 

Mammon, 財物  dze-’veb， 財神  dze-zung. 
Man, 人 nyung, 男人  neu-uyang# 
Man-of-war, 大兵船  doo5  ping-zen. 
Man-servant, 男相幫  uen  siantpaung， 用 

人 youg5-nyuug. 

Manacles, 手拷 ?seu-kfau*. 

Manacle,  to, 上手拷 (zaung  *seu-kfaus. 

Manage,  to,  ^ ban5, 管 （kwen ; 

— affairs,  ^ f|  ban5 
Manageable, 好辦个 (hau  ban5  kuh* 


Management, 辦理  baa5-%  料理  liaa^li. 
Manager ，大板  duVpan， 播手  taung，-yeu; 

general  — ■，總 、勃 f (tson^-ban,. 

MancllU, 満州人 (Men-tseu  nyung* 
Mandarin, 官 kwen， 官府  kwen^foo. 
Mandate, 盼附  fung4W， 命令  mingMing5; 
imperial  — ，皇命  waung-ming5, 上諭 
zaung^-yui5-. 

Mane, 領囊毛  cling-tsong-raau  ; 

—— , of  a horse h 囊 erao-tsong. 

Manful,  or  Manfully， 膽大 (tan-doo’， 剛强 

kaang-^ang. 

Mange， 癩瘡  la-ts^ung. 

Manger, 馬槽 'mo-zau. 

Mangle, 叫 傷 得一場 糊塗  sauug  tub  ih- 

t ‘all- foo- doo. 

Mango, 芒菓  mrmg/koo. 

Mangosteen, 芒菓生  mung^koo-sung. 

Manhood， 成人  dzuug-nyung， 成丁  dzung- 
ting. 

Maniac, 武癡子  Woo  ts^ts. 

Manifest, 艙口單  ts4aung-(k‘eu  tan. 

Manifest；, 从 顯明 4iyien-miug， 表明 
(piau-miug, 顯現  ^hyien-yien5. 

Manifestly， 明 明白白  miDg-miog  bak- 
bak, 顯明个  lyieu-ming  kuh, 顯亮 
个 ^lyien-liang5  kuh. 

Manifesto, 告示  kau)-z); 

imperial  —— ，上 諭 zaung5-yui5. 

Manifold， 多倍  ta-be5, 多樣  ta-yang\ 

Mankind, 衆人  tsoi)g，-nyung, 人類  uyung- 
leJ； 

W — ，合天 下人㉛  -t‘ien-fau’  nyung. 
Manly, 像人  fziang  nyung, 好瀵  fliau ‘ 
hoen\  志向高  fcs’“hyang’  kaa. 

Manna， 嗎擊  fmo-uau. 
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Manner. 


Mart. 


Manner,  _ 岣樣式  yang’-suli, 容貌  yong- 

mau5; 

a person’s  一 ，品  ep<ing-yuiig,; 

his  — af  speaking  is  good, 伊个  口講好 
yi  kuh  Weu/kfuing  chau. 

Mannerly, 合禮个 ‘eMi  kuh, 有 禮貌个 

*yeu  eli*rnau5  kub. 

Mansion， 府第  ffoo-di5, 美宮  ^me-kong. 
Manslaughter, 悮殺  ngoo^sab. 
Mantel-piece, 火 爐架子  ^ioo-Ioo  ka^ts. 
Mantis, 幢 娜 daung-laung. 

Mantle, 外套  nga’-t‘au)， 一口鐘  ih-Veu- 
tsong. 

Manual  labor, 專 工 fseu-kong. 

Manual,  a small  60 成摘要  tsak，iau\ 
Manufactory, 作場  tsaul】-dzaDg ，廠 
汾 •洗一 ，機坊  kyi-faung  ； 
powder  — ， 火藥局  fhoo-yak-jok ; 
hat  一 ，帽作  mau-tsauh  ； 
cotton  cloth  一 ，織 布局  tsuh-poo^jok； 
paper  — ，造 紙局 （zauAs-jok. 

Manufacture, 加， 造 *zau， 製造  ts’^zau， 做 
tsoo5. 

Manumit, 釋放  suh-fauug5. 

Manure, 糞 fun g’， 膏產  kau’^iong. 
Manure, 把 〖堯糞  kyau  fung’， 膏田  kau5 

dien. 

Manuscript,  rough  chaft,'^  低 fau^kaii  ; 
to  improve  一 ，騰淸  duog-ts4ing  ； 

一 ， clean  copy,  稾 ts^ng^kau. 

Many， 多 too, 多化 〖oo-hau\  許多  fh)’ui- 

too ; 

一 认㈣ 私多謝 too-zia; 

— times,  ^ HI  ta-we ; 

how  — ? 幾化  %yi-liau’， 多少  too-csau. 

Map, 地理圖  dMi-doo， 地球圖  di5-jeu. 
doo. 

Maple， 楓樹  fong-zu\ 


Mar, 扣 ，弄壤  lor)g’-wa’， 損壤  esung-wa\ 
Marble, 大理石  da^li-zak， 雲石  yuin- 

zak ; 

white  — ，太 湖石  Pa-^oo-zak. 

March, 外 國三月  nga’-kok  san-nyoeh. 

March,  to, 同步  dong-boo’； 

— in  3的?， 同脚步  doug  kyak-boo*. 
Mare， 離馬  ts‘-<mo. 

Margin, 邊 pien。 

Marine,  a, 水師  csoe-s. 

Marine,  ac/j., 屬於 海个  zok-yui  flie  kub. 
Mariner,  or  sa 办 r， 水手  fs-(seu. 

Mark, 記號  k>’i’-‘au)， 記 题 kyi5-nyang,; 
one  s private — ，花押  liwo-ah. 

Mark, 从做 記號 tsoo5  kyiVau’， 做記認 
tsoo5  kyiMiyung’， 簽字  ts^eu  z5， 簽花 
押 tscien  hwo-ah. 

Market, 市面  rz- mien5, 小莱場 'siau-ts4e,- 
dzang  ； 

一 price, 市價  S-kaX 

Marketable, 有消場  Yen  siau-dzang， 賣 
得 个 to^-tuh-t^h  kuh. 

Market-man,  {the  從 fc，)， 行販  ‘aung-fan’； 
一 , (the  buyer)， 置辦  ema-ban5. 

Market  town, 市鎭  fz-tsung>. 

Marmalade, 梅醬  me-tsiang5. 

Marquis, 侯 4eu, 侯爵 4eu-tsiak. 

Marriage, 好日  cbau-nyib,  hwuug-p'e5. 
Marrow, 骨髓  kweh-'si. 

Marry, 紕傲親  tsoo’-ts4ing， 成親  dzung- 
ts‘ing， 倣好日  tsoo5  ^au-nyib  ; 

一 a 出嫁  ts'eh-ka5; 

to  perform  the  一 iage  ceremony,  H 
pfe)-ts‘ing， 婚配  hwung-p'e\ 

Mars, 火星 

Marsh, 潮湯地  dzau-sak-di\ 

Mart, 塢頭  boo’-deu， 碼頭 {mo-deu. 
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Marten. 


Matting. 


Marten  or  sable 、像  tiau. 

Martial  武 evm  ； 

一 law, 軍法  kyuin-fali. 

Martin, 燕子  ien^ts. 

Martyr, 爲 道捐樞  we5  dau^  kyoen-chui. 
Marvel,  ^ ^ ji-z>. . 

Marvelous, 希奇个  hyi-ji  kub  ； 

— sMr/es， 希淡  hyi-cdan. 

Marigold, 萬壽菊  van-zeu).kyok. 

Masculine,  of  animals  and  birds， 雄个 
yong  kuh. 

MaslMo, 擒碎  chung’-se’， 掠細  nah-si5. 

Mask, 菩面子  boo-mien，-(fcs, 虎臉子  ^oo- 
(lienAs. 

Mason， 泥水匠  nyi-(s-ziang’； 
stone  — ， 石匠  zak-ziang’； 
the  order  of  一 s， 規矩會  kwe^kyui-we’. 

Masonic, 屬規 矩會个  zok  kwe-(kyui-we) 

kub. 

Masquerade, 彈 花臉个  dan)  hwo-lien  kuh. 

Mass,  a， 一團  ih-doen  ； 

S 歸说一 ，彌撒 mi-sali ; 
the  一卵 ，百姓  pak-siDg’， 衆人  tsong- 
nyirng. 

Massacre, 如， 殺戮  sah-lok. 

Massive， 重大 (dzong-da’. 

Mast, 檣子  ziaDgJts， 跪子  we-(ts. 

Master, 主人  %su-nyung， 東家  tong-ka, 
當家人  taung-ka-nyuug ; 

— workman、 工 頭 kong-deu; 

一 o/cir&, 舉人 《kyui-iiyunp：. 

Master,  to, 勝得過  sungUah-koo5. 
Master-piece, 頂頂好 个工夫  Wilting 

(hau  kuh  kong-foo. 

Masticate,  to,  pg  ziak. 

Mat, 墊子  dien’-(ts ; 

-/ 祕一 ，措 脚 个墊子 k‘a-kyak  kuh 
dien’-  ts. 


Match,  lucifer, 自來火  zMe-4ioo; 

一 box, 自來 火匣子  zMe^hoo  ^ah-^s  ； 
a happy  — is  made  in  heaven, 天 貝易莨 
緣 tciei 卜 s’  liang-yoen. 

Match, 鉍配 pV, 配攏 p‘e，-(. long, 相酉已 

siang-p^5; 

一 從 hrs， 酉已 顏 色 pce  ngau-suh. 

Matchless, 無 比个  m-«pi  kuh, 配勿來 
个 j)4e’-’veh-le  kuh. 

Matchlock， 鳥餘  ^yau-tsMang. 

Mate, 同伴  dong-ben'  配偶  pi’^ngeu ; 
school  — ，同窗  dong-ts4aung  ； 
chief  一 ，大副  da5-foo). 

Materials, 料作 】iau’-tsauh. 

Material， 有 形跋个 《yeu  yung-zaung;  kuh  ; 
— to  the  subject, 有 關係个  <yeu  kwan- 
i'  kuh. 

Maternal, 屬娘个  zok  nyang  kuh  ； 

一 uncle, 娘翼  nyang-^eu； 

一 娘姨  nyang-yi ; 

一 grandfather,  、公  nga^-kong  ； 

一 grandmother,  % 盤 i]ga’-boo. 

Mathematician, 算法 內行个  soen’-fah 
ne^aung  kuh ; 

一， Imperial, 欽天監  Chung-t'ien-kan'. 

Mathematics, 算法  soenMal], 算學  soen，- 
*aub. 

Matins, 早 晨禱告  ftsau-zung  «tau-kau5. 
Matrix, 模子  moo-fts. 

Matrimony, 婚姻  hwuug-iung. 

Matron,  female  head  of  / 崎 ％ ，太太  tV- 
tfa\ 

Matter, 體質  Ve-tseli;  a/azV, 事體 
— , {of  a sore),  01  uong. 

Matting, 蓆 zih; 

一 for  floor, 鋪 地个蓆  p4oo  di3  kuh  zih; 
a W"  <?/  —， 一綑蘼  ih-ekwcang  zih  ; 

— for  zvrajpping^  Q boo-pau. 
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Mattock. 


Medicine. 


Mattock, 鋤頭  dz-deu. 

Mattress,  子 nyok^ts. 

Mature,  Maturely, 熟 zok. 

Maul, 木榔頭  mok  lauug-dea. 

Mausoleum, 大墳山  do。’  vung-san； 
imperial  一 ，皇陵  waung-ling. 

Mauve, 荷花色  ‘oo-hwo-suh. 

Maw, 肚子  'oo-fts ; 

— ，魚肚  ng-ctoo. 

Maxim, 格言  kak.yien， 箴言  tsung-yieri, 

自 然之理 z*zeu  ts)clL 

May, 外 國五月  nga’-kok  «ng-nyoeh. 

May，X 可以 七⑽-、 或者  ‘ok-t.se. 

Maze, 七 灣八曲  ts£ih-’wan  pab-chok, 
亂心思  ioen5  sing-s. 

Me, 我 Mgoo. 

Meadow, 草田  el}s‘au-dien， 草場  Hs^u- 
dzang. 

Meagre, 勿穀  Veh  keu'  缺少  choeh-*sau. 

Meal,  a,  —頓飯  ih-tung’  van). 

Meal, 粗粉  fcsbo-’fung. 

Mean,  humble, 低微  ti-vi， 下等  “au-Hung， 
下流  ^’ail-lieu ; 

— , stingy,  ^ ^ mili-sih ，小器 "siau-chi5； 
一 , medium ，折中  tsak-tsoug. 

Mean,  to  intend,  g (siang, 定見  diDg’’ 
kyien5; 

what  do  you  — 如办？ 儂 想傲啥 nong5 
*siang  tsoo1  sa5? 

Meander, 灣灣 曲曲走  ’wan-’ wan  chok- 
chok  ^seu. 

Meaning, 意思 

saying  one  thing  — another^  ^ 口勿相 
同 sing-teu  ’veil  siang-dong. 

Meanly,  to  treat  a wmw， 待人刻 薄 <de 
nyung  Vah-bok. 

Meanness; 小器 ?siau-chi5. 


Means,  method ，卞法  faung-fah ，法則  fah- 
tsah  ； 

by  no  一， 並勿是  biug5  ’veh-%  並非 

Meantime,  in  the,  隔空 个時候 kak-kbng’ 
kuli  z-4eu, 靑 黃不接 个時候 tVbg- 
waurig  peh-tsih  kuh  z-4ea5. 

Measles， 癖子  so-^s  ； 
to  have  —— ， 出痧子  fcS^h  SO-ctS. 

Measure,  a， 量度个 彳家生 liang-dauli  kuh 
ka-saug ; 

—— , one-tenth  of  a sung,  ^ keh  ; 
quart  一 , nearly^  J\  sung ; 
ten  sung  —— «fceu  ； 
ten  Heu  — ，石  zak. 

Measure,  to,  in  feet  and  inches, 量尺寸 
liaug  ts<ak-ts<ang>; 

_ in  quarts,  etc”  量升  liang  suug-(teu ; 
一 , compare  演演看  fien-ciea- 

k‘oeii5; 

一 land  or  boats,  ^ ^ edzaDg-liang. 

Meat, 肉 uyok； 

一 , 式飯糧  van’-liang. 

Mechanic, 手藝人  fseu-nyi5  nyung, 工匠 
kong-ziang), 司務  s-voo5. 

Mechanism，paw 必⑽ r/c, 手段  *seu-doen’. 

Medal, 賞牌 (saung-ba. 

Meddle,  to, 管閒事  ckwen  5an-zJ. 

Meddlesome, 多 管聞事  too  ckwen  ‘an-z’. 

Mediate, 冰和事  foo-z’. 

Mediator, 中人  tsong-nyung， 中保  tsong- 
fpau, 和事人 4oo-z’  nyung. 

Medical  醫院  i-yoen’； 

一 profession, 聱家  i-kya  ; 

一 books,  -g  ^ i-su， 藥書  yak-su; 

一 prescription, 戈 + faung-ls， 藥方 
yak-fauug. 

Medicine, 藥料  yak-liau，， 藥材  yak-dze, 
藥 yak  ; 

to  take  — , Pg  藥 cbuh  yak  ; 
to  buy  一 ，贖藥  zok  yak. 
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Meditate. 


Merchant. 


Meditate， b， 默想  muh-fsiang. 

Mediocrity, 中材  tsocg-dze. 

Medium, 中等  tsong-kung* 

Medley， 雜物  zeh-veli* 

Meell  温柔  ’wung-dzeiis 
Meet， /版叫， 合理  合宜  ‘eh-nyi. 

Meet,  to,  7k  bang’-dzak， 遇着  nyui5- 
dzak， 會着  we’-dzak; 
to  go  — ，迎接  nyung-tsib  ； 

一 with  misfortune, 臨 着苦懼  ling-dzak 
(k^oo^nau, 遭難  tsau  nan); 

— a 奶 W 伽 如丨 續 ，偶 然推着 ^igeu-zen 
bang’-dzak ; 

— f 並巧  baug5-fcli4au. 
Meeting， 聚會  ^dzai-weV 
Meeting-house， 會堂  we'-daung. 

Melancholy ，氣問  clii’-mnug5, 憂愁  ieu- 
dzeu， 憂鬱  ieu-ioeb. 

Mellow, 輕熟  hyoen-zok. 

Melodious, 和聲  ‘oo-sung, 和音 (oo-iung. 
Melody, 音 韻調和  iuug-yuin,  diau-'oo； 
一 , of  instruments^  音 樂調和  iung-yak 
diau-^o. 

Melon, 瓜 kwo  ； 

water  一 ，西瓜  si-kwo  ; 
musk  一 ，香瓜  hyang-kwo ‘ 

Melt, 洋 yang; 

一- , to  dissolve,  ^ siau-hwo,. 

Members, 肢體  ; 

church  — ，敎友  kyauVyeu  ; 

— of  a society, 售友  we5-cyeu. 

Memoir, 言行錄  yien-yung'-lok. 

Memorable, 勿 會忘記 ?veh  weJ  raaung5- 
kyi\ 

Memorandum-book， 記事簿  kyi)-zvboo， 
記錄簿  kyWuk^boo. 

Memorial,  (to  officials), 禀 單 (ping-tan, 
呈詞  dzuug-dz， 狀紙  zaung’As; 


— ， from  higher  officers  to  Empe?wr,  ^ 
章 fpung-tsa 丨 ig, 奏章  tseu’-tsang  ; 

—— , honorary  gateway, 徹 樓 ba-leu. 

Memorialize  the  Emperor > to, 奏 tseu’- 
(ZMung， 奏本  tseu^pang. 

Memorize， M， 讀熟  dok-zuk ‘ 

Memory, 記性  kyi’-sing\ 

Men,  A uyung. 

Menace,  % 恐嚇  Wong-liak. 

Menagerie, 生靈苑  sung-ling  yoen， 百獸 
苑 pak-seu3-yoen. 

Mend,  to,  ^ sieu， 補 'poo  ； 

— s 心 / 如 ys， 補機  fpoo  mah  ; 

— clothes y 補衣裳  cpoo  i-zaung  ; 

— shoes, 修鞋子  sieu  ‘a』ts  ; 

一 bowls,  etc”  with  nails, 舒碗  ting、 (’wen. 

Mendicant,  beggar, 叫化子  kau’-hwo’^ts, 
討飯个  fau-van3  kuh  ; 

一 priest ，乞士  chih^z. 

Menial,  a， 服役个  vok-yok  kuh, 用 A 

yong5-Dyung. 

Menial,  ) ，低微  ti-vi, 專賤  pe-dzien5. 

Menses, 月經  uyoeh-kyuDg， 經期  kyung-ji. 

Mensuration， 測量法  tscuh-liang  fab. 

Mental, 心裏个  sing-cli  kuh ，• 

一 effort， 勞心 隻力  lau-sing  fi^-lih  ; 
to  make  一 effort,  ^ yong5  sing- 

kyi. 

Mention, 如， 提起  di-(chi, 說出來  soeh 
ts4eh-le. 

Mercantile  affairs, 生 意之事  sang.iJ 

ts  z\ 

Mercenary, 只想 銅錢个  tsuh  fsiang 
dong-dien  kuh, 貪財个  t*en  dze  kuh. 

Merchandise, 貨色  hoo’-suh ; 
foreign  — ，铸賞  yang-hoo5. 

Merchant, 商 saung, 商家  saung-ka； 
travelling  一 ，客商  k'ak-saung. 
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Merchantman. 


Mighty. 


Merchantman,  (ship), 商船  saung-zen. 
Merciful, 慈悲个 dz-pe  kuh,  | 耍心 腸个 

cnyoen  sing-dzang  kuh. 

Merciless, 勿 慈悲个 'veh  dz-pe  kuli, 痕 
心个  la  ling-sing  kuh. 

Mercury, 水銀  Vuyung; 

the  planet  — ，水星  fs-sing. 

Mercy, 慈悲  dz-pe， 哀憐  e-lien  ; 
the  goddess  of  — ，觀 音菩薩  Kwen-iung 
boo-sah. 

Mere,  Merely, 不過  peh-koo’， 只得  tsuh- 
tuh, 惟獨  vi-dok. 

Merge, 如 ，合攏  keb-clong. 

Meridian,  noon,  0 4*  nyih-tsong; 

一 of  longitude H 緣 kyung-sien’. 

Merit， 功勞  k(>ng-lau, 功德  kong-tub. 
Merit， 如 ，應 該得个  iung-ke  tub  kuh. 
Meritorious, 有功勞  fyeu  kong-lau. 
Merry,  Merri]y, 快樂  kwY-lauh. 

Meshes, 網眼  ^aung^ngan. 

Mess,  a meal,  一*  頓飯  ih-tung,  van’. 

Mess  together,  to,  一 淘吃飯  ili_dau  chuh 
van’， 同席  dong-zib； 

一 , confuse, 弄亂  loi】g’-loeu). 

Message, 信 sing，. 

Messenger, 報 信个人  pau’  sing’  kuh 

Djung. 

Metals, 五 金 eng-kyung. 

Metallurgy, 燦金學  lien’-kyang-yak. 

Metamorphosis, 變化  pieu’-hwo); 

一 , of  insects,  生 hwo^-sung. 

Metaphor, 借用 个此方  tsia’  yong5  kuh 
fpi-fa«ng. 

Metaphysics, 天地鬼 神之學  t‘ien  di) 

(kwe-zm】g  ts  yak. 

Mete;  measure, 量 度 liang-dauh. 


Metempsychosis, 投人生  deu  nyung-sung, 
輸迥  luug-we; 

the  six  kinds  of  一 ，六 道輸迴  lok-dau’ 
lung-we. 

Meteor， 流星  lieu-sing, 星移戸  sing  yi  <{oo. 
Method， 法則  fab-tsuh， 方法  faung-fah； 
excellent  ―, 妙法  miau^fah. 

Methodical, 按 部就班 oen5  (boo  dzieu* 
pan, 照 規矩做  tsau3  kwe-ckyui  tsoo’. 
Meter, 譜調 （poo-diau’， 調頭  diau’-deu  ; 

gas  —— ，火表  ^oo-^iau. 

Metropolis,  capital,  ^ ^ kyuog-dzung； 
provincial  一 ，省 城 sang-dzang. 
Mettlesome, 大膽个  doo5  (can  kuh. 

Mew, 猫叫  mau-kyau’， 識手  mi^oo. 
IVLiasma， 毒 dok-cbi5. 

Mica, 雲母石  yuin-emoo-zak. 

Microscope, 顯微鏡  fhyien-vi-kyung>. 
Midday, 日中  Iiyih-tsong. 

Middle, 居中  kyui-tsong  ； 

— a^/ed， 中年  tsoDg-nyien. 

Middling， 中等  tsong-cfcung. 

Midnight, 半夜把  pen’-yaVpo. 

Midst, 內中  ne)-fcsong， 當中  taung-tsong. 
Midsummer， 仲夏  dzong'-ya5. 

Midway, 半路  pen’  loo^ 

to  fail  — ， 半 途而廢  pen3  doo  r fi). 
Midwinter, 仲冬  dzong’-tong. 

Midwife, 助婆  dzoo)-boo, 收生婆  seu-sang- 
boo. 

Mien， 面貌  mien)-mau’， 容貌  yong-mau>. 
Might, 能力  nung-lih， 能幹  Dung-koen). 
Might,  (can),  p]*  a fk‘au-ri, 或者 4ok-<tse. 

he  一 have  gone  yesterday、 伊唯 日好去 
个 yi  zau-nyih  4hau  chi5  kuh. 

Mighty, 有大 能幹个 （yeu  do。’  nuug- 
koen5  kuh. 
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Migra^te. 


Minuend. 


Migrate, 搬場  pen-dzang ; 
swallows  ‘ — - to  the  south,  燕子南 飛 ieil>- 
«ts  nen  fi. 

Mikado, 米加多  cMi-ka-too. 

Mild, 溫和  ’wuug^oo， 頁善  liang-'zen, 
溫柔 5wung-dzeu  ； 

— weather, 天 色温和  t-ieu^suli  Vnng^oo. 
MMew, 雲 me. 

Mildew, 如 ，發霉  fall  me* 

Mile,  a Chinese,  about  a third  of  an 
Ush  mile， 一 里 ih-cli ; 

— /?似(， 路程牌  loo’-dzung-ba. 

Military, 武 cvoo  ； 

— officers,  gj  Voo-kwen ; 

— ㈣ ，武 藝 Voo-uyi5. 

Militia, 鄕勇  hyang’iong, 團練  doen-lieu5. 

Milk, 奶 Ma ; 

cow’ 8 — ，牛奶  uyeu-^na. 

Milk,  to,  loeh  fna. 

Milkman, 賣 牛奶个  ma’  nyeu-fna  knb, 
發 牛奶个  fah  nyeu-^ia  kuh. 
Milky-way, 天河  t/ien，‘oo. 

Mill, 磨子  moo’-ts. 

wooden  — for  hulling  grain , 瘍 long  ； 
flour  — ， 羅磨坊  loG-muo’-fauug. 

Millet,  y 说 o 紹，》 I、 米 

red  一 ，黃際  waung-tsi5. 

Million,  a,  — 百萬  ih-pak  man’,  一兆  ih- 
dzau’. 

Mimic,  to, 看 A 學樣  kioen,  oyung  fauh 
yang5, 學口氣 4auh  4‘eu-clii)， 學舌 
^ 4aub  zeb-cli. 

Minbe，to， 切碎  ts‘ih  神’， 新細  tsan  si’. 
Mind,  the  intellect， 心 sing, 心思  sing-s  * 

/ 财一 ，心 靈巧  sing  ling  fcbau  ; 
to  'put  in  — ，去适 两果  di-^iug  \ 
to  call  to  ―， 想着  Siang-dzak, 想到 
^iang-tau5; 


— or  heart,  sing， 心地  sing-di),  > 匕 、腸 
sing-dzaug1. 

Mind,  to  obey,  ||  t‘ing， 聽從  t‘ir】g-dzong  ; 
— , to  attend  t。， 當心  tatuig-siug, 留心 
lieu-sing, 小 心 rsiau-sing  ； 
do  not  — it, 勿要帶 拉心上 ’veh  iau’ 
ta5  la5  sing-laung5. 

Mine, 礦 liw‘uung，； 

coal  — ，煤礦  me-kwfaung), 煤山  m e-san. 
Mine, 我个  engoo  kuh. 

Miner, 開礦个  k‘e  kw*aung,  kuh. 
Mineralogist, 礦師  kwiung’-s. 
Mineralogy, 金石學  kyung-zak-yak. 
Minerals, 金 石 个一類  kyung-zak  kuh 

ili-le5. 

Mingle, 从攙雜  ts4an‘zeh, 調和 " diau-foo,, 
攪和  fkau-foo,. 

Minister  of  State， 欠隹  da5-dzang  • 
p7、ime  — ，宰植  tse)-siang’， 中堂  tsong- 
daung  ; 

一 of  religion,  %,  gfjj  kyau5-s. 

Minister  to,  serve,  服事 vdk-z- 
- — , to  wait  upon,  ^ taung-dzuh  ； 

一 to  one’s  wants，  照應 tsau^iuug5, 照顧 
tsau’-koo5, 輸帳  su-tsang). 

Ministry,  office  of  the, 敎師 个職分 
kyau'-s  kuh  tsuh-vung\ 

Minor， a， 勿曾成  A ’veh  zuog  dzang 
nyang. 

Minor,  less,  i]>  *siau, 無 要緊个  m iau5- 

*kyung  kub. 

Minstrel， 彈唱个  dan-tsfaung^  kuji， 吹打 
个 t8f-ftang  kuh. 

Mint,  for  cash, 鑄錢局  tsu5-dzien-juk. 
Minim,  —點  ih_<tieu, — 漏 ib-tih. 
Minnow, 小魚  esiau  ng， 猫魚  mau-ng. 
Minuend; 原數  nyoen*soo5. 
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Minute. 


Misjudge. 


Minute,  a,  — 分 ih-fung ； 

- — hand,  ^ %\  dzang-tsung； 

—s  of  a meeting H 錄 ky  i^lok  ; 

■ "—  &>成 言已 錄簿  kyP-lok-^oo  ； 

—— 鄕勇  hyan^-(iong. 

Minute, (騰 w/)， 細微  si’-vi, 微小  vi-esiau. 
Minutely, 詳細  dziang'si，; 

一 ， 仔細  Hs-si1. 

Minus, (— )， 減 fkan. 

Miracle, 奇能 ： ji-ming， 奇事  ji-z’， 神跡 
zun'g-tsiii， 異跡  yi -tsih. 

Miraculous, 異跡 个一類  y^-tsih  kuh  ih-le5. 
Mirage, 海 市唇樓  ehe-fz  zung-leu. 

Mire, 燜泥  lan’-"yi, 爛汚泥  lan5-oo-nyi. 
Miry, 汚 滋爛泥 oo-ts  lan5-nyi. 

Mirror, 鏡子  kyung、rts; 

. large  — , 養衣鏡  tsak-i-kyung,; 

Chinese  一 ，銅鏡  dong-kyung5. 

Mirth, 喜 笑顏開  ^yi-siau'  yan-k'e. 
Misanthropist, 恨人个 'ungVnyung  kuh. 
Misapply, 用 來勿對  yong5-le  Veh-te^ 
妄用  vauug〉-yo〖】g’， 瞎用  bab-yong5. 

Misapply, 加 ，用差  yong’-fcsfo, 勿合用  ’veil 
4eh-yoi)g3. 

Misapprehend, 私纒差  dzen’4s‘o， 理會 
差 Mi-we)  ts‘o. 

Misappropriate, 私用  s*yong\ 

Misbehave, 知， 勿安分  ’veh  oen-vung’， 勿 
照規矩  ’veh  fcsau5  kwe-ckyui. 

Miscalculate,  算差  soen，-ts‘<); 

一八 of  affairs'), 打 算差哉  taug-soen5 
tsfo  tse. 

Miscall, 从叫差  kyauJ  tsco. 

Miscarriage， 》!、 產 ^iau^bs'an. 

Miscarry, 冰 落胎  lauh-t/e; 

— ， of  a 化故 r， 寄勿到  kyi^Veh-fcau5. 
Miscellaneous, 雜合  zeh-keh, 零碎  ling-se’； 
一 0 ⑽办 ，雜貨 


Mischance, 勿造化 个 ’veh  (zau-liwo’  kuh, 
勿塞頭 ’vel】  suh-deu. 

Misdlief,  to  do, 弄勃棺  long*  beh-siang’； 
— , to  2»抑 ，害  ‘e1, 傷害  saung-V; 

— ma/ie/， 聞 窮禍个  ts'aung5  jong-<4oo 
kuh. 

Mischievous  eW， 蠻， I、 囝 man  fsiau-noen; 

— , will  do  Inarm, 要 闖禍个  iau)  ts‘aung’- 
<;oo  kuh  ; 

— disposition,  ^ ^ ts^iung^^oo-p^. 

Misconception, 覺着差  kauh-dzak  ts4o, 
想差  <siang  ts‘o, 理會差 （li-\ve5  ts‘o. 

Misconduct, 行爲差  ‘aug-we  ts‘o, 行爲 
不端  ‘ang-we  peh-toen. 

Misconstrue,  to, 解釋差 (ka-seh  ts‘o. 
Miscount, 如 ，數差  fs<>o  fcs{o. 

Miscreant, 匪徒  fi’-doo, 地棍  di5-ckwung. 
Misdeed, 勿好 个行爲  ’veil  ^au  kuh 

Misdemeanor, 過失  koo，-seh. 

Misdirect, 冰 指點差  ts’-kien  ts*o* 
Misemploy， to, 差用  ts^-yong1； 

一 time, 費 脫光陰  kwaung-iung. 

Miser, 看財奴  k‘oen-dze-noo. 

Miserly, 始匆 y, 小器个  ^siau-cbi5  kuh. 
Miserable， 可憐个  Vau-lien  kuh, 苦得 
可憐  Voo  tuli  Wam.lien’， 苦憎  fk4oo- 

^lau. 

Misery, 苦難  Voo-narP. 

Misfortune, 患難  wau’-nan’， 灾難  tse-nau). 
Misgiving, 疑或  nyi-fok. 

Misgovern, 从管 理勿好  ^wen-^i  Veh  fhau. 

I Mishap, 勿塞頭 个事體  ’veh  suh-deu 

kuh  z’-Yi. 

Misinterpret, 认繙差  fan  ts<o, 織譯差 

fan-yuli  ts(o. 

Misjudge, 如 ，識差  suh  ts‘o, 料想差  liau’- 
‘siting  tsfo. 
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Mislay. 


Model. 


Mislay， 认放差  farmg5  ts‘o, 放開  faung’  kce. 
Misinterpret, 織差  fan  ts*o. 

Mislead, 从頜差  eling  ts4o, 帶累差  ta’-le 
ts4o, 引誘  Yung-yeu’. 

Mismanage, 加， 勃 f 差 bauJ  ts‘o. 

Misname， 如 ，呌差  kyau5  ts‘o. 

Misplace, 把 .放差  faung  ts4o, 安差 oen 
t_s‘o, 擺差  tsfo. 

Misprint， 从印差  iung1  ts*o. 
Mispronounce,  口 音勿準  <k4eu-iung  Jveh 

^SUDg. 

Misquote, 如， 引差  eyung  ts‘o. 

Misreport， 報差  pau)  ts'o. 

Misrepresent, 如， 弄聳人  long，-song’  nyuug. 
Miss, 姑娘  koo-nyatig, 小姐  Siau-'sia. 
Miss； 如， 勿見哉  ‘veh  kyien5  tse; 

— , not  to  hit， 勿甲  ’veil  tsoiig); 

一 an  opportunity, 錯 過機會  ts‘o<y  koo5 
kyi-we5; 

一 the  r 娜 4 迷路  mi-loo’; 

一 one's  footing ，失胆 1 seh-kyak. 

Misshape, 十勿全  zeh  ’veh  dzien. 
Misshapen， f 休樣式  cheu  yang-suh. 

Mission,  one's  cabling, 差使  ts‘a-s，， 差遺 
个事體  fcs‘a-ch‘ien5  kuh  z'-'i'i ; 

差會  ts‘a-we’. 

Missionary, 傳道个  dzen-dau5  kali. 
Missive， 書信  su-sing5. 

Misspell, 加， 掷差  p‘ing-ts‘0. 

Misspend,  fo, 痕費  laung’-fi’， 瞎用  hab-youg5. 
Misstate, 述差  dzeh  ts‘o. 

Mist ，霧露  voo’-loo’. 

Mistake,  a， 差 ts‘o, 差處  tsV<tsfu. 

Mistake, 加， 想差  esiang  ts‘o, 看差  k*oen5  ts‘o; 
—— in  vccognizing ,H  nyung5  ts4o; 

— in  speaking, 講裏  ckaung  ts‘o» 
Mistaken, 差哉  ts{o-tse. 


Misteach, 敎差  kau， tslo. 

Mister,  Mr.,  to  teachers  and  generally  all 
but  artizans,  先生 siwug; 

一， to  officers， 老爺 叱 m-ya; 

— , to  mechanics, 司務  s-voo). 
Mistranslafe， 織差  fan  ts4o. 

Mistress,  Mrs.,  to  a teacher's  wife  and 
women  generally, 懷 娘 nyau^-nyang  ； 
— ， to  an  officer  s wife、 奶奶 {aa-*na ; 

一 ， to  an  officers  mother,  ^ dK  W-tV; 

to  — of  a house, 東 家娘娘  tong-ka 
nyang-nyang  {foreign). 

Mistrust,  •如 ，疑戒  uyi-‘ok， 勿相信  ’veh 

siang-singJ. 

Misty, 有霧露 (yeu  vooUoo5. 
Misunderstand, 从聽差  t‘ii]g  ts‘o， 纒差 

dzen  ts‘o. 

Mitigate, 咏 减輕  <kan-chang,. 

Miter,  Romanist， 主敎冠  ^su-kyau5  kwen  ; 

— ， 心? Ai#， 昆盧帽  bi-loo  man5. 
Mitten, 手套  /sen-tfau\ 

Mix， 如 ，倂和  <ping-‘oo'  調和  diau^oo5; 

一 , as  medicines， 合 keh. 

Moan, 从 歎氣  t‘an’-clii’. 

Moat, 壕溝 4au-keu; 
city  — ，城河  dzana-foo. 

Mob, 鬧事个  nau’-d  kab. 

Mobilize, 調兵  diau^ping. 

Mock, 队取笑 (ts‘u-siau’， 戲笑  hyi’-siau，. 
Mock-money， 錠 ding’， 元寶  nyoen^pau, 
紙洋錢  fts  yang-dien， 落錢  lauh-dzien. 

Mode, 樣式  yang、-suli， 模樣  raoo-yang,; 

present — ，時路  z-loo), 時式  z-suh. 
Model, 樣式  yang’-suh， 樣範  yang’-Van， 
模範  moo-Wan  ; 

一 ， pattern) 樣子  yang，-(ts. 

Model， 冰 照樣倣  tsau’  yang,  tsoo5. 
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Moderate. 


Monitory. 


Moderate, 正好  tsuug’-ehau, 照董  tsau’ 
liang^, 勿過分  Veh  koo’-vung), 有節 
制 （yeu  tsih-ts5. 

Moderate,  to 夕仰 管理  ckwen-cli  ； 

— ， regulate,  $ 挺句  diau-yuin. 

Moderately, 輕輕能  chung-chung-nung. 
Moderation, 有節制  *yeu  tsih-ts’. 
Moderator, 會 正 we’-tsung*， 總董  ^song- 

^oug. 

Modern  style,  ^ z-su 丨 1， 丨诗欽  z^kw'en  ； 
一 Hmes， 今時  ky  u ng-z. 

Modest, 有 廉恥个 (yeu  lien-<tsf  kuh. 
Modesty, 廉恥  lieu-Us4, 

Modicum.  — 些 ih-si,  — 顔 ili-ngan， 稍些 

sau-si. 

Modify, 如 ，更改  kaug-eke， 換欉式  wen5 
yang^-suli. 

Modulate, 从調勾  diau-yuin, 

Moliair, 山羊毛  san-yaug-mau. 
Mohammedan, 回 回敎人  we-we-kyau’ 

nymig. 

Mohammedanism, 回回敎  we-we-kyrur. 
Moiety,  a half 、 一说  ih-vung),  — •半  ih-pen). 
Moist,  sak,  ]§,  dzau-sak  ； 
to  become  — ，胃^  wan-dz m. 

Moisten, 从滋潤  ts-zuug’， 濕一濕  sak- 
ili-sak  ； 

一 with  rain , f 林 •濕  ling-sak. 

Moisture, 濕氣  sak-chi5. 

Molar, 盤牙  beti-nga. 

MolaSSSS， 糖 獎 daung-tsiang. 

Mold,  Mould,  soft  似 r 成裝泥  tsaung’-nyi  ; 
— from  damp, 霉 rae  ; 

一 for  casting, 猿1 f moo“fcs， 脫子  t/oeh^ts. 

Mold,  Mould,  to,  in  clay,  etc.：  to  cast  metal t 
揑 nyah， 鑄 tsu’； 

一 from  出毛  tsfeli  mau， 發雪 

fall  me. 


Moldy,  Mouldy, 霉哉  me  tse. 

Molder,  Moulder, 从消化  siau-hwo’， 消磨 

siau-moo. 

Mole， 黑德  huh-ts，， 田鼠  dien-^su. 

Molest,  to,  JJj 《doii g， 難爲  nan-we. 

Molilfy,  加， 安慰 oen-we>. 

Molt,  Moult,  to,  f)|  tfoen5,  wen\ 

Molten, 样个  yang  kuli， 禱个  tsu’  kuh. 

Moment,  a, — 歇工夫  ih^hyih  kong-foo, 
一雲眼  ih-sah-ygiiii  ; 
wait  a 一 ，等 一歇  *tui】g  il 卜 hyil], 等一 
等 ctung  ihAung； 

<?/ 一 ，要緊  iau’-(kyung; 

this  一 ，立刻  lil 卜 k‘uli， 就 zieu)， 馬上 

^o-zaung7. 

Momentous, 頂要緊 《ting  iau’-(kyung. 
Monarch， 君王  kyuiu-'vauug， 皇帝  waung-ti’. 
Monarchy, 君 主之國  kyuin  ctsu  ts  kok. 
Monastery,  Buddhist,  ^ z\  en  ； 

Taoist  一 ，廟  rniau5,  ||  kweu. 

Monday, 禮拜一  *11- pa5  ib  ； 

— ， Seventh  Day  Baptists， 安息、 二 oen- 
sih  nyi5; 

一 ， according  to  the  Roman  Catholics, 驚 
禮— tsen-(li  ih5. 

Money,  齡’ ，銀錢  nyimg-dzien， 銀子 
nyung-*ts  ； 

一 ， m 成銅錢  dong-dien  ; 

— , dollars  释駿  yaug-dien; 

一 exchange,  ^ dzien-tsaung ; 

— changer, 兌 銅錢个  de5  dong-dien 
kuh, 換 銅錢个  wen5  dong-dieu  kuh. 
Moneyless, 無 銅錢个  m doug-dien  kuh, 
窮 

Money-lender, 放債个  faung’-tsa5  kuh. 
Monition， 勸解  choeu’-Aa. 

Mongolian, 蒙古人  Mong^koo  nyung. 
Monitor, 幫敎  paung-kau1. 

Monitory,  '%  解 个意思  choen’-fkii  kah  i’-s’. 
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Monk. 


Mortification. 


Monk,  Buddkist， 初尙  ‘oo‘zaung’； 
Taoist  — ，道士  dau’-^z; 

Romanist  — , 修道士  sieu*dau5^z. 
Monkey, 糊膝  web-sung. 
Monomania^ 壽頭  zeu)-deu* 
Monopoly, 霸住  po，-dzu，. 
Monopolize, 私霸住  po’-dzu，. 
Monotheism， 一神敎  ih-zuug  kyau’. 


Monster, 奇 形怪狱  ji.yUng  kwa，-2aung， ‘ 

Monstrous,  出格火  tsfeh-kak  doo\ 
加二大  ka-nyi5  d。。5, 怪棺  kwa’-siang，. 

Month,  A — 个月  ih*kuli  nyoeb  ; 

加 first  day  of  the  — ，初一 ts4oo-ih  ； 
beginning  of  the  ―， 月頭  nyoeb-dea  . 
middle  of  the  — ，月半  nyoeli-peu); 
the  end  of  the  一 月底  uyoeWti. 

Monthly, 每月， me  nyoeh, 月月  u^0eb 
uyoeh. 

Monument, 牌權  ba-len, 牌坊  ba-faUDg4 

Mood, 性情  sing7-dzing. 

Moon, 月 nyoeli; 

於㈣ 一 ，新月  sing-nyoeli ; 

/ 祕 一 ，月半  iifoeh-peu), 月圓  nyoeh-yoen. 

Moonlight, 月 光 nyoeli-kwaung, 月亮 

Dyoeb-liano5. 

Moor, 荒野地  hwaung-^a  di\ 

Moor  a boat,  to,  ding  zei】， 较船 

fkau  zen. 

Mop,  a, 拖分  t‘oofung* 

Mope,  發問  fah  mung,. 

Moral  eondiwt， 有德行  yeu  tub-yung5, 
品行 端正  toen-tsung5； 

the  Chinese  — * law， 五 常 (oo-dzang， viz.} 
^ove,  justice,  politeness,  knowledge,  and 
truth  i 

- — essays, 勸世文  choen’“s’*vung, 善書 
(zeu*su* 


Moralist, 講 勸化个  ^kauug  choen’-hwo’ 
kuh. 

Morality,. 善个德 氣 (zen  kuli  tuh-chi); 諭 
善之道  luiigwzen  ts  duu5. 

More, 多 foo, 多點  to  i^iien  ; 

a little  ―， 多一顏  too  ili-”gan， 稍爲多 
點 sau-we  too*etieu, 略 爲多點  liak- 
we  too-^ien  ； 

still  - — , 越發多  yoeh-fah  too； 

have  you  any  一 ? 還有否  wan  (yen  va)  ? 

how  much  一 / {also^  how  much  less!)  fpf  ^ 

foo-ehwauno  ! 

if  I can  walh  it,  how  much  — should  you  l 

我 走得動 ，何 说 儂呢， fng。。 ^seu- 

tuh^^dong,  4oo-eiiwaung  nong,  nyi  p 
how  much  — is  there  ? 還 有幾化  wan 
*yeu  ekyi-hauJ? 

Moreover， 況且  fbwaung-^ia,  ((ts‘ien), 幷 
且 (ping-Wia， 而且  r-ftscia. 

Morning, 早農頭  ftsau*zu"g-deu, 上半 
日 <zauug*peuMiyih, 上晝  fzaung-tseu，; 
every  一 ，朝多  tsau-too  ; 

— star,  ^ g ^lyau-sipg  ； 
good  — ，早暖  fisau*fa. 

Morose, 面 孔板个  mien’*fk‘ong  fpan  kuh. 
Morrow, 明朝  ming-tsaiu 
Morsel， 一顏  ih-ngan ; 

to  eat  a — ，吃  一口  chuk  ili*%feu， 一些 
些 ili-si-si. 

Mortal, 會死个  we’  Si  kuli* 

Mortar, 臼 ljeu ; 

一 used  in  building, 紙猫 (ts.kyung; 

— used  for  graves, 三合土  san-keli-Voo* 

Mortgage, 抵押契  ^i-ah-ohi5. 

Mortgage, 把 抵押 (fci-ah, 典 kien. 
Mortgagee， 典主  ^ien-^tsa. 

Mortgager, 典戸  kieuJoo, 

Mortification,  we 如痛 姆臺  t'an-de* 
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Mortified. 

Mortified  / ㈤ ，死肉  *si-nyok， 爛肉  lau、 
liyok. 

Mortify  the  passions, 克 除私愁  k'ah- 

dza  s^yok  ； 

一 , to  make  ashamed， 使人姆  § 充 s’  nyung 
t^n-U'ong5) 倒 伊个霍  *tau  yi  kuh  me. 

Mortise， 榫 頭个眼  ^ung-deu  kuh  engan. 

Mosque, 禮拜寺  <li-pa’-z，， 回回堂  we-we- 
daung. 

Moss, 靑衣苔  ts‘ing-i-de. 

Most,  Toting, 最 tsoe、 極 jul 丨 ，+  分 zeh- 
fmig, 十二分  zeli.nyi^fang. 

Mostly, 大約  di々ink， 大槪  da〉-ke’； 

一 good,  jl  分奸 'kyeu-fang  chau. 

Moth, 燈蛾  tunpngoo, 飛蛾  fi-ngoo  ; 

一 , insect  'Which  eats  clothes, 你 •，虫 主蟲  tsu’_ 
、 dzong. 

Mother, 娘 I】yang， 母親 (moo-tsing  ; 
my  — ，家母  ka-(moo; 
your  — ，令堂  lirig’-daung  ; 
wife’s  一 ，丈母  ^zang  (^zaySn ; 
husband's  一 ，、盤  boo. 

Mother-of-pearl, 雲母殼  yuii^^noo-k^ub, 
螺倒  loo-dien\ 

Motion, 如， 拉拉動  leh-la5  *doiig. 

Motionless, 勿動  ’veil  Mong,  一 顏勿動 
ili-ngan  Veil  (dong, —動 也勿動山- 
Mong  ‘a  ’veil  (dong. 

Motive, 綠故  yoen-koo’， 意思  i’-s5， 綠由 
, yoen^yeu. 

Motley, 雜合  zeh-keh; 

— color, 五 顔六色  Mg-ngau  lok-sab. 

Motto, 題目  di-mok ; 

一 on  a flag, 旗面 个句子  kuh 

kyai5*cfcs. 

Mould,  Moulder,  Mouldy,  Moult.  See 
Mold,  IVIolder,  etc. 

Mound, 泥墩  nyi-tung,  土雄  ’t/oo-te, 高泥 
墩 kau  nyi-tung. 


Move. 

Mount, 山 san. 

Mount,  tOy  as  pictures,  e^?., 錶晝  cpiau  wo’; 
— - a height、 登 高 tui】g-kau  ; 

一 a carriage, 你 •，上 車 ^aung  ts4o ; 

— a hill, 上山  'zaung  sau. 

Mountain, 山 san, 獄 ngauh ; 

— 夕 《，山 嶺 sau-liug  ； 
the  top  o/(X— ， 山頂  san-?tiug  ； 
tJm  foot  of  一 ，山脚  san-kyak  j 

Mourn, 哀哭  e-k‘ok. 

Mourners, 有孝个  «yeu-bau5  kuh； 

一 following  a coffin, 送喪个  song5* 
sautig  kuli. 

Mournful， 憂愁  ieu-dzeu， 憂問  ieu-rauug5, 
悲傷  pe-sauug， 傷心  saung-siDg. 

Mourning, 哀傷  e-saung， 哀獎  e-Vok; 
to  wear  一 ，帶孝  ta〉 hau5; 
to  wear  — for  parents, 帶重孝  ta〉 
cdzoi)g-lin  u’； 

to  put  on  full  ^ )IK  dzung-vok; 
to  put  # — ，滿服  hnen-vok ; 
whits  — dress ^ 孝 衣 hau5-i ; 
other  一 办 e 狀 ，素服  soo’-vok. 

Mouse， 》】、 老鼠  fsiau  flau-fs， 小 老蟲 (siau 
^au-dzong. 

Mouth,  口 （k‘eu, 嘴 fts ; 

一 /从  一口  ilwckfeu  ; 
river， s 一 ，江口  kaung-Veu， 河口  ‘oo- 
ck{eu. 

Mouthpiece,  of  an  instrument^  P%  ^ kyiau’- 

Movable, 好動个 （liau  edoug  kuh， 會得 
動个  we^tuh  cdong  kuh. 

Movables, 係伙 ka5-choo, 動用 个物事 

<doug-yong,  kuh  meh-z’. 

Move,  to,  W)  Mong， 朽動  fang-edong ; 

一 切 another  house,  JU  ^ pen-dzang. 
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Movement. 


Museum. 


Movement, 搖動  yau-dcmg， 動法  fdoug- 

fah  ; 

— , {an  affair)^  一樁 事體  ih-tsaimg 

Moving, 拉拉動  leh-la,  (dong. 

Mow,  to,  ts*auh, 割 koeh  ； 

—— grass,  胃 tsauli  ftscau. 

Much, 多 too, 多化  too-hau1; 
too  — , ! 戍多  t‘uh  too  ; 
how  — ，幾化  ^yi-bau1. 

Mucilage， 膠水  kau-s. 

Muck， 爛拉； {及  Ian’  la’-si’. 

MUCOUS,  MllCUS, 簿膜汁  bok-mok-tseh  ; 

一 m.emb7、ane, 舊徽  bok_mok. 

Mud, 斕浞  lnn^nyi; 

— hole, 泥 :潭  nyi-den  ; 

— 奶 a 以 ，泥牆 i】yi-ziang. 

Muddle, 雜亂  zeh-loen). 

Muddy， 斕來  hn’-!e. 

IVfud-turtle, 烏龜 oo-kyui. 

Muff, 袖頭  sieu’-deu. 

Muffin， 小圓餅  csiau  yoen-«ping. 

Muffle， 如， 舒 yui， 繞沒  nyau-ineh  ; 

一 as  a drum， 使得 鼓勿響  s’-tuh  ekoo 
Veil  {hyang. 

Mug, 有耳菜 个杯子 <yeu  ^yi^coo  kuh 
pe-cts. 

Muggy  挪 a 似 r， 天觸來  t4ien  mung)  le. 
Mulberry  ’州 ，桑樹  saung-zu5; 

— 舞魄 桑子 saiiug-as， 桑巷 saung- 

tung. 

Mulct, 罰銀錢  vah  nyung-dzien. 

Mule， 驟子  loo-fts ; 

— , spinning， 勧萆  ^aung-ts'o  (tscoen). 
Mulish, 强橫 (jang-wang\ 

Multiple, 倍數  be’-soo’. 

Multiplicand， 實數  zeb-soo\ 


Multiplier, 法數  fah-soo^ 

Multiplication, 乘法  dzung-fab. 

Multiply,  如， 乘 dzung  ； 

— ， <似?? 富從 ，興旺 hyung-watmg’， 加多 
ku-too. 

Multitude, 多化人  too-bau*  nyung, 衆人 

tsong^nyung.  ' 

Mumble,  to, 話來 勿淸爽  wo’-le  ’veh 
ts‘ing-csautig， 含糊  ‘en-‘oo  ; 

— , to  eat  with  the  lips  partb/  closed, 
^ang. 

Mummy， 香料 殮拉 个屍首 liyang-liaW 

lien1  laJ  kali  s-^eu. 

Mumps, 搭腊  tso3-se. 

Mundane, 屬 於地个  zok-yui  di)  kuh. 
Municipal  Council, 工部局  kong^boo-jok. 
Munificent, 寬 宏大董  kwfeu^ong  doo’- 

liang*. 

Munitions  of  胸 r, 軍器  kyuin-clii’， 軍火 
ky  uin-fhoo. 

Murder, 殺 人个罪  sa 丨丨  nvung  kuh  fdzoe  ; 
to  commit  一 , 故意殺  A koo^i5  sail 
nyuug.  « 

Murderer, 兜手  hyong-seu. 

Muriatic  Acid， 鹽强水  yieu-kliang/s ，輕 
綠水 ohung-lok.?s. 

Murky, 天陰  t‘ien  iung， 天喑  t‘ien  enJ. 

Murmur， 流水 个聲音  lieu-(s  kuh  sung- 
iung. 

Murmur,  to,  Jg  ioen5. 

Murrain, 牛羊 个盧病  nyeu  yang  kuh 
,wung-bing\ 

Muscle, 肌肉  kyi-nyolc. 

Muscle  or  Mussel, 姊 ebaug. 

Muscular, 肌 肉有力  kyi-nyok  fyea  lih. 
Muse, 叫 默想  muli-csiang. 

Museum, 博物院  pok-veh-yoen,. 
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Mushroom. 


Mythology. 


Mushroom, 香蕈  byaug-fzing. 

Music, 樂 yak, 音樂  iung-yak. 

Musical  instrument,  ■器  yak-clii* ; 

— box、 八- 言厘子  pah-iung  fah-«fcs. 

Musicians, 作樂个  tsauh-yak  kali. 

Musk, 廳香  zV-liyang. 

Musk  deer， 麝香鹿  zo’-hyang-lok， com- 
monly ⑽ 香！ 里猫  byang-li-mau. 

Musket， a， 鎭 ts‘iang, 鳥錯  ^yau-t^iang ; 
— ， foreign， 释銳  yang-tsciang  ; 

— , load,  ^ H tsaung  ts'iang; 
to  fire  — , 放鎗  faung»  ts‘iang. 

Muslin,  foreign  bleached, 漂 白洋布  Viau- 
bak  yang-pooJ; 

unbleached  —— , 本 色洋布 fpu»g-suh 
yang-poo,; 

fine  foreign  ―， ;捧 妙 yang-so. 

Musquito, 蚊子  mung-^s； 

— net,  R rnung-tsang\ 

Mussulman, 回 回敎人  we-we-kyau〉 
nyuug, 回子  wri-(ts. 

Must, 必定  pih-dii)g’， 終要  tsong-iau’， 必 
須 pih-sui} 務必  voo^pih， 板要 (pan- 
iau); 

— /tee, 罷勿得 la-’veh-tuh， 必要用 
个 pih-iauJ  yong5  kuh  ; 
certainly  一 not、 切不可  ts‘ili-peli- 
(k‘au. 

Mustache, 上 唇鬆鬚  ezaung-zang  ‘oo-soo. 

Mustard  plant、 茶 策 ka，-tsfe，; 

一 seed, 芥莱子  ka’-ts^e-ks ; 
ground  一 ， 芥辣粉  kaMalpfung. 

Muster, 操演  tsWien， 聚攏來  fdzui- 
elong-le. 

Musty, 霉哉  me  tse. 

Mutable, 好 改變个 吒 au  cke-pien5  kub, 
勿 一定个 ’腎 eh  ih-ding5  kuh. 

Mute， 哑子  Su-fts. 


Mutilate,  b， 傷害 8aung-‘e，, 傷壤  saung- 
wa'  斬壤  tsan-wa5. 

Mutiny,  to,  as  of  廳 水手 作亂  fs-eseu 
tsauh-loen,; 

— , as  of  soldiers, 兵键  ping-piea5. 

Mutter, 从含糊 ‘en-‘00, 自 言自語 z>- 
yien  z'-^nyui. 

Mutton, 羊肉  yang-nyok  ; 

一 eA 吵 s, 竿肉排 yang-nyok-ba, 羊拂 
yang-ba. 

Mutual, 大家  da’-ka， 彼此  ； 

— ，娜 ，相爱  siang-e，. 

Muzzle,  口 Veu; 

— of  a m 備⑽ ，礙口  p'm’-teu  ; 

—— of  animals^  f|  loug-dea. 

My， 我个  fng(K)  kuh  ； 

— old  brother, 象无  kya-hyong， 舍弟 
Wdi； 

— humble  / 卿從 ，敝居  bi’-kyui ; 

— m 外 ，本國 (pung-kok， 敝國 bi’- 
kob. 

Myriad,  a， 一萬  ili-man，. 

Myriads,  indefinite， 千 千萬萬  ts^en- 
ts4ieu  vaa5-van,. 

Myrrll, 沒藥  meh-yak. 

Myself, 自家  z’-ka; 

I saw  it  — , 親 眼看見  ts‘ing-fi]gaii 
k^en^kyien5, 親 眼目睹  tshg-Mgaa 
mok-^oo. 

Mysterious, 奧妙个  au’-miau5  kuh, 深奧 
个 sung-au*  kah， 秘蜜个  pi5-mih  kuh. 

Mystery, 奧妙 个事體  au’-miau’  kuh 

Myth, 虛浮个 hyui-veu  kub, 無 极底个 
m kung-ft,i  kuh. 

Mystical, 隱語 (iung^nyui， 謎語  me^nyui. 

Mythology,  (Chinese), 神 仙通鑑  zuug- 

sien  t‘oi】g-kan〉. 
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Nadir. 


Napkin. 


N 

Nadir, 天低點  t‘ien  ti-ftien. 

Nag, 馬 (mo. 

Nag， 从繞脚  nyau， kyak， 纏繞  dzeu-zau’. 
Nail,  a,  |j  ting; 
a finger  — ，指甲  tsih-k‘ah  ; 
toe  — - ，脚 指甲  kyak  tsih-k‘ah. 

Nail,  to,  ff  ting，； 

一 /asty  §f  ^ tingMau  ; 
to  drive  a 一 ，敲釘  k‘aa  ting ; 
hit  the  — on  the  head, 敲拉 釘頭上 
kcau  la5  ting-deu  laung5; 
do”  {used figuratively、， 一記打 拉鼓當 
中 ih-kyi1 4iaug  laJ  {koo  taung-tsong. 

Naive, 寫意  sia3-i5. 

Naked, 赤 身露體  ts*ak-sung  loo’-Vi， 精 
赤膊  tsing-ts4ak-pok ; 
upper  part  — ，赤膊  ts^k-pok  ； 
strip  一 ，衣 裳剝光  i-zauug  poh- 
kwaung. 

Name， 名字  miug-z), 名頭  iuing-deu ; 
what  is  the  — of  this  {palled)? 第个科 
啥 di5-kuh  kyau*  sa)? 
family  — ，被  sing，； 

your  honorable  一 ？ 貴姓  kwe’-sing’  ？ 尊姓 
tsuug-sing5  ? 

a good  一 ， {reputation), 好名聲  fliau 
Tning-sang5; 

my  humble  一 ，敝姓  bi5-sing)， 賤姓  dzien)- 
sing’； 

please  give  me  your  — 請 

敎台甫  〃s‘iiig-kyai^  Ce^foo  (or  雅篆 
〈ia-dzen)， 大號  da5  ‘au5); 
my  — is  T‘a-bak， 草字 (or  小字  siau-z，， 
w ’賤名  dzieu5-ming，） 太白  tts<au-z, 
T(a)-bak ; 

what  is  your  — ? 名頭 叫啥  ming-deu 
kyauJ  sa5? 

to  keep  one's  一 孕從尸 祝 ，埋 名隱姓 ma- 
nning 《iung-sing); 


to  change  one's  一 , (take  an  ah .财) ，移名 
改姓  yi-ming  «ke-sing5; 

一 of  a /舰 s(y, 國號  kok-<au,; 

— of  an  Emperor  s reign^  ^ nyiea-;auJ; 

— of  an  Emjoeror,  fjp  nyui5-ming  ; 
official  — , [used  in  communications  to  the 

Emperor)^  ^ kwen-ming ； 

Note. — In  general  a man  may  be  said  to  have  three 
navies,  viz.,  ^ ming, 字 z5， cmd  號 ‘au’； 名& 
given  by  paren  fs, 字 is  given  by  teachers, 號 is 
chosen  by  himself t or  is  given  by  others  and  changed 
at  will* 

名 Class 

mil/c  — ，乳名  ena  (fzu)  ming, 小名  fsiau-ming. 

字 Class. 

school  (or  book) — ，學名  ‘auh-ming， 書名  su-miug ; 
literary — ， ^chosen  for  himself  when  taking  literary 
eajamf/iafion)， 考名 （l^au-ming. 

號 Class. 

literary  — ， (aom  dephtme)， 別號  bih-‘au\ 

Name,  to, 題名頭  di)  ming-deu,  {to  call), 
呌 kpu’ ，稱  ts‘ung  ; 

一 Mm  John, 題 伊名頭 呌約翰 di  yi 
ming-deu  kvau5  Iak-oeuJ. 

Nameless, 無名頭  m-ming-deu， 無名氏 
voo-initig-%  無 名無姓  voo-ming  voo- 
sing1. 

Namely， 就是  zieu^z. 

Namesake, 同名人  dong-ming  nyung. 

{The  Chinese  do  not  have  namesakes). 
Nankeen, 紫花布  <ts-hwo-poo,. 

Nap,  to  take  a 晒 一晒  kwfung’-ih- 
kw‘ung’， 打目盖  §充  tang-kfeh-tstong,; 
to  catch  one  —ping, 看見人 打目蠢 i 充 
kfoen5-kyien3  nyung  <tang-k4eh-ts<ong), 
板差頭  fcsfo-deu  ； 

一 of  cloth,  ^ %%  nyong-deu. 

Nape， 頭頸背  deu-fkjung-pe,, 後頭枕 

^eu-deu-tsung*. 

Napkin,  table, 吃飯用 个手巾  chuh  vanJ 
yoiig， kuh ^seu-kyung, 茶布  dzo-poo5; 
baby's  一 ，尿布  s-poo5. 
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Naphtha. 

Naphtha, 石油  znk-yen, 那普答  na-p'u-tah. 
Narcotic, 問藥  mung’-yak, 睏藥  kw‘ung’- 

yak. 

Narcotize,  to, 用睏藥  yong5  kw‘ung’-yak. 
Narrate,  to,  |f  (kauug; 
to  — minutely， 詳細講 一遍  dziang- 
si)  ’kauiig  ili-pien*. 

Narrow, 狹 ‘al 丨 ，狹笮 4ali-tsah  ； 

一 minded  {not  liberal), 器 董狹窄  chi，- 
liaiig)  ‘ali-tsah, 心 地狹窄  sing-di5 

cali-iSMh  ； 

— , {limited)  ⑼從 ，見 識狹窄  kyien^r 

suh  4ah-tsah  ; 

一 means, 家 境推扳  kn-fkyuug  tfe-«pan. 
Narrow,  a 始 mY， 海腰  ehe-iau. 

Narwhal， 角酿  g、 kauh-jung-Dg. 

Nasal, 鼻頭个  bil】-deu  kuh  ; 

— sound,  -"g  bili-iung； 

一 如财， 鼻骨  bili-kweli. 

Nasty,  II  auh-ts^uh. 

Natal  day,  ^ 0 sang-nyib. 

Nation， 國家  kok-kya， 國度  kok-doo’； 
all  — s, 天下 萬民  t^en-^aa  vaiiJ-ming. 
National, 國家个  kok-kya  kuh; 

一 expenditure, 國 家用度  kok-kya 
yong  -doo5; 

一 bank, 國 家銀行  kok-kya  nyung^aung; 
一 custom,  g fgt  kok-dzok ; 

一 印從 r， 國帘  kok-(tcaung； 

一 仏 ad， 通國 品性  t'ong  kok  ^'ing- 
si"g5; 

一 treasury,  ^ ^ Vaung-k{oo’； 

一 pride, 爲 國誇口  we’  kok  kvvfo-Veu ; 
— 办况 ，國債 kok-tsa’. 

Nationality,  what  ? 啥國人  sa* kok  nyung? 

Nationalization  papers,  入 籍執照 zeh- 
dzih  ts.eh-tsau5. 

Nationalize, 入籍  zeh-dzih, 成 爲國俗 
dzang-we  kok-dzok. 


Nature. 

Native， a'  本地人 (puug-di)  nyung， 當地 
人 taiing-diLiiyuiig. 

Native, ㈣ ••， 本地  cpung-diJ； 

一 必’仏成 本地話 *puug-di5  wo，， 土白 
Voo-bak  ; 

一 ，本地 fpung-di，， 出 身地方 

tsfeb-sunor  di^famig， 血地  hyoeh-dP; 
一 productions,  ±篮 (t/oo-〜‘an,  {home- 
ma 办) ，杜貨 (doo-lioo); 

— cotton  心成 本地布  fpiing-di》-poo5, 
ditto,  home-made, 杜布  edoo-poo). 

Nativity  of  CMX  耶 穌聖誕  Ya-soo 
Sung5-{tan. 

Natural, 天生个  t‘ien  -sang  kub  ； 

一 disposition, 本性  ^ung-siug5; 

— 心 A ⑽ hr, 本性 个行爲 ytuig-sing) 

kuh  ‘ang-we; 

— science, 格致學  kuh-ts’-yak; 

一 child,  % 癌 s-noen, 偷生个  t4eu- 
sang  kuh  ; 

(jveat  一 ability , 大本事  doo’  fpnng-z5; 
in  music,  — key , 丙字音  ping’-z’-iung ; 
— 《，本 音 epung-iung. 

Naturalist, 考 究動植 物个人  fk‘au-kyeu’ 
edong-dzuh-veli  kuh  nyung. 

Naturalize, 入籍  zeh-dzih. 

Naturally, 天然 實藎个  fc^en-zen  zeh-ke5 
kuh, 天生个  t4ien-sang  kuh. 

Nature, 萬物  van’-veli， 物性  veh-sing5， 本 
性 fpuug-sing5; 

心 o/  —， 天地自 然 个理性 

t‘ien  di)  z)-zeii  kuh  fli-sing，； 
to  investigate  the  — of  things, 考察物 
理 （l^au-tsCali  Veh-Cli  ； 
human  一 ，人 个本性  nyung  kuh  epung- 
sing1; 

freak  of  一 ，奇怪 个物事  ji-kwa)  kuli 
meli-z’； 

— worship, 敬 拜天生 个物事 kyung:- 
pa)  t‘ieu-saug  kuh  raeli-z^ 
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Naughty. 


Necessity. 


Naughty， 頑皮  mau-bi. 

: Nauseate, 使得  pg  s54uh  %u， 打惡心 

etang  auh-sing  ; 

will  — 以说， 使 伊 P 區出來 s>  yi 〜!!- 
ts^h-le. 

Nautilus,  |I  ^ zen-ng. 

Naval, 水師 （soe-s; 

— 你從& 水師官 fsoe-s-kwen ; 

一 commander, 水 師提督 《soe-s  di-tok. 

Navel, 肚臍眼  doodzi  fngan  ； 

— cord,  dzi-ta5. 

Navigable, 船行 得通个  zen  cang-tuli- 
t‘oi〕g  kuh. 

Navigate  a ship， fo, 行無 4ang-zen. 
Navigation, 航海法 'anng-^e  fall. 
Navigator, 行船 个人  ‘an g- zen  kuh  nyung. 
Navy, 海軍  士 e-kyuin， 水師  €soe-s. 
Neap-tide, 小潮 （siau-dzau. 

Near, 近 (jung, 相近  siang-ejung； 

沉 ry  — ，頂近  fting-ejung, 蠻近个  ’man- 
fjung  kuh  ； 

so  — as  to  touch.  |[5  lih-jung， 近來 
像捶 着个能  le  €ziung  bang’- 

dzak  kuh  nung  ; 

—— ， like  our  own  friends,  hence  affectionate 、 

親近  ts^ng^jung. 

Nearer, 近點  ^juDg-nien. 

Nearest, 頂 （最） 近 （Ling  (r.soe5)  ^ang； 

— , and  therefore  practicable， 就近傲 
事體  dzieu^-^ung  tsoo5  h-Vi. 

Nearly, 差勿多  ts‘o-’veh-too， 幾手  kyi- 

‘°0, 近近手  fjung-fjung-‘00; 

— alike, 相 去不遠  siang-chui5  peh 
(yoeu， 大 約一樣  da)-iak  ih-yang), 上 
落勿多  Saung-lauli  ’veh  too, 火同） J、 
異 da^-dong^  Siau-yi); 

— there, 差 勿 多到哉  ts^o-5 veil- too  tan’ 
tse ; 


— noon, 差勿 多日中  ts‘o-’veh-too 
nyih-tsong, 相 近日中  siatig-(jiiDg 
nyih-tsong, 午 時起頭 ^bi-deu. 
Near-sighted, 近 虐參眼 — g-tsUngan, 近 

視眼 (jung-z) (叩 au， 近光  cjang-kwaung. 

Neat, 乾淨  kofen-zing)， 割瀝  koeh-lili， 淸 
潔 ts‘ing-kyih; 

— , (primarily  clear  as  water), 碧波生 
淸 pih-poo  sang-ts4ing. 

Neatly  done, 做 得淸淸 爽爽  koo’-tuh 
ts‘ing-ts‘ing  ^aung^saung, 做 來精緻 
得極  tsoo’-le  tsing-^s  tuh-juli. 

Nebula, 星雲  sing-yuin. 

Necessaries, 所要用 个物事  esoo  iau’ 

yong5  kuh  meh-z5; 

all  the  一切 所要用 个物事 ih- 

tscih  (soo  iau5  yong5  kuh  meh-z5; 
the  seven  一 , 七 樣要緊 个物事 tscili- 
yang5  iau^-kyung  kuh  meii-z5,  viz” 
fuel、 rice,  oil,  salt， sauce,  vinegar^  and 
細， 就是柴 ，米 ，油 ，鹽 ，醬， g, 茶, zieu^- 

*z  zh,  (mi,  yeu,  yien,  tyiang3,  Ls<oo,,  dzo. 
Necessary, 必 要用个  pih-iau5  yong>  kuh, 
罷 勿得个 (ba-\eli-tuh  kuh, 少勿來 
个 csau-veh-le  kuli ; 

— or  important,  g ^iau^kyung  kuh  ; 

very  — to  clo, 勿得勿 做个  ’veh_tuli- 
Veil  tsoo5  kuh. 

Necessarily, 無法貝 ij  个 m fah-tsuh  kuh, 
無 奈何个 m ne^^uo  kuh, 必須實 
蓋 pih-sui  zeh-ke5, 勿得勿 實蓋个 
Veh-tuh-Veh  zeh-ke5  kuh, 罷対來 《ba- 
Veh-le. 

Necessity, 要緊  iau'-^yung  ； 
what  is 心一？ 爲啥 實蓋要 緊來死 
we，-sa’  zeli-ke’  iau^kyu 丨 ig  le-Si, 着急 
來死做 啥 (】zak-kvih  le-csi  tsooJ  saJ  ? 
there  is  a — in  his  going ， 伊有 要緊事 
體 姥去个  yi  cyeu  iau^kyang 

(lau  chi5  kuh. 
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Neck. 


Neither,  Nor. 


Neck, 頸骨 (kyu 丨 ig-kweh， 頭頸  deu^kyung. 

Necklace, 項珠  “aung-tsu， 項圏  <{aung- 
clioen  ; 

mandarin's  — ，朝珠  dzau-tsu. 

Neck-tie, 領帶 (ling-ta’. 

Necromancer， 行邪 法个人  ‘ang  zia-fah 
kuh  nyung, 走陰差  ftseu  iung-ts4a； 
户臟化 一 ， 師娘 s-nyang， 行邪 術个女 
人 ^ng  zia-dzeh  kuh  cny ui-uyung. 

Necromancy, 講邪術 个法則  ekaung  zia- 

dzeli  kuh  fah-tsah. 

Need, 缺少  choeb^sau ; 
in  — o/， 欠缺  chien’-clioeli, 少勿得 
fsau-’veli-tuh， 要用  iau〉 yong5; 
in  — of  fuel， 缺少柴  choeli-Sau  za  ; 

— not  do  it， 勿 ，必做 个 ’veii-pih  tsoo5  kuh. 

Needful, 要 緊用个  iau5-fkyung  yong5  kuh, 
要用个 iau’  yong5  kuh, 用 得着个 

youg5-tah-dzak  kuh. 

Needle, 引線  eya  n^-sien5,  tsnng； 

to  thread  a 一 ，穿 引線  tsin  ^ang-sien5; 
magnetic  — ，指 南針  ^s-aen-tsung. 

Needle-work, 引 線生活  <yung-sien,  sang- 
weh. 

Needless, 用 勿着个  yong^veh-dzak  kali, 
白白裏  bak-bak-Mi  ; 
quite  — , 一 顏也用 勿着个 ih-ngan 
《‘a  yong5-5 veh-dzak  kah  ； 

一 work,  {can  be  saved  or  spared)， 诉 墙 
得 个生活  chau  (saug-tuli  kuh  saug-weh; 
— waste, 白費脫  bak  fi’-t‘eh. 

Needy, 窮苦个 jong-too  kuh， 少吃無 

穿 {aau-chuh  voo-t.sren. 

Neglect,  {to  slight)， 讓您、 chung-liweh, 怠 
慢 de’-’man)， 勿顧戀  ’veil  koo’-lien)， 
勿當心 5 veil  taung-sing  ； 
to  一 duty, 勿 守本分  ’veh  eseu  *puug- 
vung5, 勿 盡名分  ’veil  cdzing  ming- 
yungJ; 


to —— work,  做 生活有 要無緊 tsoo1 

sang- well  cyeu  iau5  ra  ^yang  ； 
to  一 business, 勿顧 着生意  ’veil  koo’- 
dzak  sang-i〉； 

一 unintentionally, 勿 去關心 ，veh 
chi}  kwan-sing, 勿是有 意忽略 ’veh 
(z  cyei\  i5  liweh-liak  ； 

died  from  — ， 無 人當心 伊 栳死个 ra 

nyung  taun.^-sing  yi  flau  «di  kuh. 

Negligent, 搭將  uh'tsiang， 勿留心 5veh 
lieu-sing,  (not  diligent) ， 勿戴 、眞  Veh 
nyung’-tsung， 懈怠  ye，-de)， ^careless), 
忽略  hweh-liak, 、inattentim\  切當心 
Veh  taung-sing, 勿留心  Veh  lieu-sing. 

Negotiate,  to  transact  business } 辦 理事 SI 
ban^li  z，-<tci  ; 

— jyeace,  fg  nyi^^o,  f0  ?kaung-coo. 

Negotiator, 辦事人  ban’.z)  nyung  ； 

— , middle  man^  4*  A tsong-nyuug. 

Negro, 黑人  huh-nyung. 

Neigh,  从馬叫 kyaaJ. 

Neighbor, 鄰 舍人家  ling/so  uyuag-ka; 

a near  — is  better  than  a distant  rela^ 
tive, 遠親勿 如近鄰  Voen-ts‘iiig  ’veh 
zu  ^'aug-liug ; 

next  一 ，隔 壁鄰舍  kah-pili  Iing-eso ; 
surrounding  — s, 四鄰 八舍  s-ling  pah- 
*so. 

Neighborhood, 近 邊地方  ejung-pien  di’- 
fauug， 前前後 後地方  zien-zien  (eu’- 
feu5  di5-faung, 門 前戶後  mung-zien 
<too-<eu>. 

Neighboring， 相近  siang-ejuag. 

Neither,  Nor， 勿 ’veh  也 （ta; 

—— cold  nor  hot,  勿 冷勿熱 ~eh  ?lang 
Veh  nyili  ; 

—— here  nor  there,  勿拉此 地， 也勿拉 
伊頭  ’veil  la’  <(a  ’veh  la5  i-dea  ； 

一 will  夕 0,  一 •个 也勿去  ih-kuh  <4a  ’veh 
clii’. 
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Nephew* 


Nicely. 


Nephew,  (brother  s s ⑽） 阿娃  ah-dzeh  ; 

— , (sister  s son),  ^ nga’-saug; 

—— , {sisterrs  brother's  son),  p^}  g ne5-dzeb. 

Nerve， 月 i 線筋  ^uau-sien^kyung. - 

Nervous， 腦筋病  ^au^kyuug  bingV 
Nest, 窠 k‘oo ; 

edible  swallow's  一 ，燕窩  ien5-oo; 

•—  of  thieves^  ^ zuli-k(oo, 窩家 oo-ka; 
一 of  boxes,  一 套厘子  ilx/ait3  'ah-^s. 

Nestle,  to,  m a 細式 ）!、 鳥睏 拉窠裡 

csiau-ftiau  kw^ung5  la*  k^o-Mi  ； 

一 on  the  mother  s bosom,  鑽 拉 娘胸膛 
頭 fcsoen  la5  nyang  hyoug-daung-deu. 

Nestorians， 景敎  fkyung-kyau)* 

Net, 2 •部 ，網  haucig; 

small  一 ，扳罾  pan-tsung; 

一 for  the  hair’  (formerly  worn  by 
Chinese)^  fj|  'maung-kyung; 

mosquito —— ，帳子  tsang^Hs  ; 

一 weight,  %)]  ^ zing)  kyuug^liang， 

淨重  zing)-  dzong ; 

how  much  is  the  — weight  1 除 淨幾斤 
dzu-zing5  4kyi  kyuog  ? 

一 淨賺 2inf-dzan’- 

Nfcttle， 觸人劍  ts<ok-nyung^kyien>. 

Neuter， 勿 唯勿雄  ’veh  ts ‘ Jveh  yong* 

Neutral, 兩 勿幫助 （liaDg  ’veh  paung- 
dzoo5. 

Never， 從勿有  dzong  Veh  fyeu, 從來勿 
有 dzmig-le  ’veil  (yeu, 終 究勿有 
tsong-kyeu,  ’veh  ’yen; 

{hereafter), 永遠勿 （iong-yoeu  ’veil  ; 
— e 伽 ，終 勿能穀  tsong  ’veil  nung-keu); 
一 saw, 從 來勿曾 看見過 dzong-le 
5veh  zung  kfoen5-kyien3-koo5; 

一 heard  of  it, 從 來勿曾 聽見歇 
dzong-le  5veh  zuug  t^ng-kyien^-hyih ； 
will  一 come  again,  ifi  ^ fioiig- 

cyoen  ’vih  tseMe ; 


— gets  百 勿動氣  pak  ’veil 

(dong- chi’； 

— yet'  從勿曾  dzong  ’veil  zung. 

New, 新 sing; 

. just  ―, 簇额 ts^jk-sing, 簇 薪全新 
ts‘ok-*tsaii  dzien-sing  ； 

一 fashioned,  {]-J  ^ z-suh  ； 

一； 新樣式  sing  yang'-suh  ; 

‘ 一 ⑶騰 r， 新來个 sing  le  kuh  ; 

— Testament, 薇約書  sing-iak-su. 

New  Year’s  day, 年初  ~ • nyien  ts*oo-ih  ; 

— e ☆，年 夜 uyien-ya’， 年 三十夜  nyien 
san-seh  ya5; 

day  before  — ’s  ede, 小年夜  fsiau  nyien-ya3; 
一 money,  (given  to  children), 壓歲錢 
ah-soe’-dien  ; 

一 年禮 nyien-W， 過 年个禮 koo’ 

ujien  kuh  eli. 

News, 信息  siiif-sih， 新聞  sing-vung ; 

仏 见德一 ，通 報信息 t‘ong-pau’  sing’- 
sih* 

Newspaper， 新聞紙  sing-vung-Hs, 新-報 

sing-pau\ 

Next,  the  second， 第二  di’-nyi1; 

— day, 第二日  di’-uyPnyih， 明朝  ming- 
tsau ; 

一 month, 下個月 "au  koo)  nyoeh  ； 

— y ⑽ r， 明年  ming‘nyien， 開年  kse- 
nyien ; 

sit  — ， 坐 拉身邊  fzoo-la’  sung-pienJ, 
{side  by  side), 並排坐  bing^ba  fzoo ; 
— -， （/ 應狀) ，貼 隔壁  t4h-kali.pih； 

一 neighbor, 隔 壁鄰舍  kah-pih  ling-cso ; 
do  this  first,  do  that  一 ， 先 做第个 ，難 
末 做伊个  sien  tsoo)  diJ-kuh,  nau- 
meh  tsoo5  i-kuh. 

Nibble, 私 p 交來吃  <Dgau  le  chub,  ® 

^ung. 

Nice, 傾’叫 ，中意  tsong’-i’， 好 chau. 
Nicely  done， 做得 _ 精緻  tsoo’-tuh  tsing-ts、 
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Niche. 


Noise. 


Niche,  hole  made  in  a 'partition,  § })s]  pili- 
dong,; 

— for  Buddha^  ^ veli-daung， 怫龕 
veh-k^n. 

Nickname,  (given  in  derision)》 綺號  ts{ak 

to  — ，題 鋪號  di  tsWau’. 

Nickel, 線 nyili. 

Niec3,  {^brother's  daughter、、 蔽女  dzeh- 
(uyui ; 

一- , {sister  s daughter)^  ^ ngaJ- 

sang^nyui ; 

wife’s  — ， 內娃女  ne5-dzeh-fnyui  ； 

一 ’s  husband, 銳馈  dzeh-sui’， 內姪； J 胥 

ne’-dzeh-sui〉. 

Niggard, 小 氣 <siau-chi\ 

Night， 夜 y a) ; 

in  the  — ， 夜裏  夜頭  ya^deu  - 
spend  the  — ，過夜  koo,  ya3, 住夜  dzu*  ya5 
nearly  — ，夜快  ya)*kwV; 
dark  — ，黑夜  huh-ya,; 
last  一 ，昨夜  dzok-ya7； 
to-morrow  — ，明 朝夜頭  ming4sau  ya’- 
deu  ； 

to  do  at  — ，違 夜倣  lien-ya’  tsoo’， 夜戛 
做 ya’-fli  tsoo); 

all  — v 一夜天  ib-ya’-t/ien， 金夜  dzien- 
ya5; 

late  <— ， 夜深  ya5-sung； 

watch  at  — ， [with  the  sick  ) ，陪夜  be-ya’； 

to  watch  at  ■，守 夜 rseu-ya5; 

to  sit  up  all  一 , 坐一夜  fzoo  ih-ya\ 

Night  dress, 睏衣  kw‘ung'-i. 

Nightly, 夜夜  ya5  每夜  ya\ 
Nightmare, 發魘  fal^ien, 夢魘  maung’- 

(ien. 

Nimble, 輕快  chang-kw4a\ 

Nine， 九 （kyeu  ; 

一 fold， 九倍 (kyeu4>e’； 

一 tenths, 礼 分 <kyeu-vung,. 


Nineteen， 十九  zeh-ckyeu. 

Ninety, 九十  'kyeu-seli. 

Ninth, 第九  di’  ekyeu. 

Nip,  to,  with  the  fingers^  tih. 

Nippers,  fff  jien. 

Nipple, 奶 ％ a, 奶頭  ^a-deu. 

Nit,  of  a louse,  seh. 

Nitre, 硝 siau. 

Nitrogen, 淡氣  Man-chi，. 

No, 勿 ’veh ; 

— , (I  ca?mM)， 勿能  ’veh  nung  ； 

一 ， {not  willing、， 勿負  ’veh  ckcung； 

一 one, 無人  m nyung  ; 

一 mutter, 勿礙啥 ,veh-nge,  sa5; 

—騰 ，無用  m-yong，； . 

——matter  what， 勿論啥  ’veh-Iung’  sa’； 
一 matter  which, 勿論那 裏一个  ’veh- 
lnng'  ih-kuh ; 

一 以以 /or 以 ； 無法則 ra  fah-tsulu 

Nobility, 有 爵 位个人 (yeu  tsiak-we’  kuh. 
uyuiig; 

the  five  ranks  of  — viz.,  ^ kong, 侯 cea, 
伯 pak， 子 Is, 男 nen. 

Noble,  of  rank, 有爵位  eyeu  tsiak-we*. 

— minded, 大董个  doo’-liang’  kuli ; 

一 好品行  ehau  ep<ing-yung\ 

Nobody, 無人  m nyung; 

— is  there, 無啥人 拉伊頭 m-sV 

nyuug  laJ  i-deu. 

Nod,  (as  a 吻") ，點頭  ftien  deu  ; 

— through  drowsiness,  ff  gf  ctang 
k<fch-ts<oDg,. 

Noise, 饗聲 (hyang-sung, 聲音  sung-iung, 
聲氣  sang-chi5, 吵闊  ^s^au-nau5; 
no  — ，無沒 響聲  m-meh  ^yang-sung  ； 

一 of  the  sm,  % 裏浪頭 个響聲 

(li  laung^-deu  kuh  ^lyang-sung. 
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Noisy. 


Nothing. 


Noisy,  _ 熱 nau'-nyih,  pg  zi-zau  ； 
very  — ，吵 闊得極  WaLwiau)  tub-jail  ; 
— voices, 吵鬧 个聲氣  ets‘au-nau)  kuh 
sang-chi5. 

Nominal,  only  in  name、  有 名無實 7eu- 
ming  voo-zeh. 

Nominate, 薦擧  tsien^kyui. 

Nominee, 所薦 舉个人  fsoo  tsien5-fkyui 

kuh  nyung. 

None， 如 ⑽ ，無沒  m-meh， 勿有 ，veh  ryeu ; 
— , {or  no  one)  could 办 ，無人 能彀做 
in  nyung  nuug-keu1  tsoo). 

NoilSenS8， 瞎話  hah-#0’, 茫話  maung-wo5. 

Nook, 小 角落頭  fsiau  kauh-lauh-deu. 

Noon, 日中  nyih-tsoag, 日頭直  nyih-deu 
dzub  ； 

after  — , 下晝  <4au-tseu5, 下半日  f<au 
pen’-nyili ; 

before  — ，上晝  Saung-tseu’， 上半日 
czaung  pen’-nyih. 

Nor, 也勿  <fa  ’veh. 

North, 北 pok, 北邊  pok-pien  ; 
to  go  — ， 朝北去  dzau  pok  chi’； 
nose  to  the  —— ， {i.e.y  dead,  because  corpses 
were,  formerly  so  placed), 鼻 頭朝北 
bih-deu  dzau  pok. 

North- east， 東北  tong-pok  ； 

— 外西北  si-pok. 

North  Star, 北斗星  pok-efceu-sing. 

North  wind, 北風  pok  fong. 

Nose, 鼻頭  bih-deu  ; 

— • bleed, 鼻 頭出血  bih-deu  ts‘eh  hyoeh ; 
follow  your  — ，搜 鼻頭  bang)  bih-deu. 
Nosegay,  一絮花  ili-tsah  hwo, 花球  hwo- 
jeu. 

Nostril, 鼻孔  bih-toug, 鼻頭管  bih- 

deu-(kwen. 

Not, 勿 ’veil ; 

— understand^  ^ ’veh  (tong ; 


is  it  so  or  一 ? 是實蓋 否 ez  zeii-ke*  va'  ? 

是 昵勿是 <z  nyi ? 

— M， 勿實蓋  ’veh  zeh-ke'); 
must  — ， 終勿要  tsong  ’veh  iau5 ; 
ought  — ，勿 可以  Veil  pk‘00)  勿 

應該  ’veh  iung-ke; 

have  — , 勿有  ’veh  fyeu， 無沒  m-meli ; 
have  一 a cash,  一 錢勿有  ih-dien  ’veil  cyeu; 
一 yet, 勿售  ’veh-ziuig， 未曾  vi’-zung  ; 
have  you  finished  or  — ? f 故好末  tsoo5- 
fhau  meh  ? 

一 finished, 勿曾 做好  ’veh  zung  tsoo5-*hau; 
一 at  all  sick,  一顏無 啥毛病  ih-ngan 
m-sa5  mau-bing’. 

Notable, 出名个  ts‘eli-ming  kuh. 

Notation， 寫號碼  fsia  ‘au^mo， 寫數目 
*sia  soo’-mok. 

Notch,  cut  a,  J-p  U 一 塊 tsMen-t/eh  ih-kwV; 
一 ed,  like  saw  teeth, 像 鎌子口  fziang 
ke5-*ts  leu; 

knife  blade  is  — ed} 刀口  ■哉  tau-Veu 
ngah  tse. 

Note, 字條  z’-diau， 票頭 丨) ‘iauideu  ; 
bank  — ，鈔票  tsfau-p4i(ia5； 

一 in  music,  {a  character、、 售 藏 iung- 
4au5,  {a  sound),  ^ yak-iung ; 
native  musical  一 ，板  0 具 epan*e^gau. 

Note  down,  to,  kyi’， 錄 lok  ； 

brief  {or  culled)  — 5, 摘抄  fcsak-tscaa. 
Note-book,  抄本  fcsiu^pung; 

—— ， memorandum  book, 存 言已簿  dzung- 
kyi^boo. 

Noted, 有 名聲个  yeu  ming-sang  kub， 存 
記 dzung-kyi\ 

: Nothing, 無沒  m-raeh  ； 

to  say  一 ，無 啥話  m-sa5  wo’； 

— to  me, 我勿關 （"g()o  Veil  kwan  ; 
good  for  — ， 毫 無用頭 {au-voo  yong’- 
deu, 無啥 用頭  m-sa5  yong’-deu， 廢 
物 fi -’veil, 爛木頭  Ian)  mok-deu,  {said 
0/ 娜竹) ，無用 m-yong’； 
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Notice. 


Nuisance. 


produced  from  — ， {as  unfounded  tales'), 
無 中生有  voot.song  sung^yeu; 
to  fear  — ，勿 怕啥  Veil  !)‘o’  sa’; 

— 以狀， 無 啥別欉 m-sa5  bih-yaug5; 

一 but  this、 不 過第个  peh-koo5  di5-kuh, 
只 有第个  tsah-eyeu  d^-kub. 

Notice， 告白  kaii’-bnk， 知單  ts-tan， 知照 
ts-tsau), 照會  tsaa>-we;. 

Notice,  覺着  kaah-dzak； 

一 , {to  see), 看見  kS)eti’-kyien’； 

I — eel, 我 看見个  ig。。 k'oei^-kyien5 
kali. 

Notification,  an  official, 告示  kau〉-z’； 

— , (of  literary  沉/⑽价從 娜 報單  pau’- 
tau  ； 

一 of  the  death  of  a /n. ⑼ 7， 報喪條 
pau^-saung-diau, 報死信  pau5  Si- 
sing\ 

Notify, 如 ，通報  t‘oiig-pau)， 知照  ts-tsan’， 
通知  關照  kwaii-tsau5 ，關切 

kwan-ts^ili. 

Notion  of  it,  I have  some,  我 倒 有點意 
思 夕立裏  *ugo<)  (tau  eyeu  ctien  i5-sJ  leh^li. 

Notional， 癡心 妄想  ts^siug  vaung^-siang, 
胡 思亂想  ‘oo-s  loenWiang •，尶 尬 
个 kan-ka5  kuh, 三心 兩意  sun-siug 
^iaiig-i5. 

Notorious, 大家 嘵得个  da’-ka  (hyau- 

tuh  kuh. 

Notoriously  bad, 名 器勿好  ming-chi5 
Veil  ^au. 

Notwithstanding, 隨 便那能  dzoe-bienJ 
na’-uung, 雖然  soe-zen  ; 

— his  prohibition  I will  夕 隨便伊 
那能 禁法 ，我 會賭个 dzoe-bieW  yi 
na-nuug  kyung^-fah,  {ngoo  weJ  ftoo 
kuh. 

Noun, 實字眼  zeli-z’-fugan， 死字  fsi-z’， 
名字眼 ⑴ i”gHfngaru 


Nourish, 如 ，將補  tsiang，oo, 長力氣 
<fcsailg  lil 丨 -chi5, 養活  Vang-weh, 撫養 

(foo-(yang  ; 

t0  — ^ody, 將 補身體  tsiaug/poo 
sung-t^i. 

Nourishing, 補力个  epoo.lih  kuh, 會生 
、氣 力个  we)  sang  chi^-lih  kuh, 會長 

筋骨个  we)  <tsaug  kyung-kweh  kuh, 會 
長 滋膏个  we5  €tsang  ts-kau  kuh. 

Novel,  a， 間書  ‘an-su， 小 書 <siau-su. 

Novel,  ”伽 ，新式  siug-suh  ;• 

— , strange, 希奇个  hyi-ji  kuh， 少有 
个 (sau-<yeu  kuli， 難得 聽見个 uan- 
tuh  tcitig-kyien;  kali ; 

— mode, 新造 个樣式  sing  fzau  kuh 
yang^suh ； 

一 新做 个法則  sing  tsoo’  kuh 

fah-tsub. 

Novice,  beginner, 初學个  ts‘ooyak  kuh, 
徒弟  doo，fdi, 生手  saug-eseu; 

一 h religion, 新 進敎个  sing  tsingJ- 
kyau5  kuli, 學道个  Suih-dau’  kuh. 

Now, 現在  yieQ’_(dze, 眼前  Mgan-zien， 
個歇  kooMjyili. 

Now-a-days, 現在 个時世  yien3-cdze  kuh 
W， 近來 (juug-le; 

— it  is  different, 現在 辰光， 是有分 

另 i 个 yieu’-(dze  zung-kwaung,  cz  cyeu 
fang-pin  kah. 

Nowhere  to  be  found,  fij  處尋 來尋勿 
着 tau5  tsi)  zing-le  ziug-’veh-dzak， 無 
啥 地方可 以尋着 m - sa)  di^-fauog 
fk‘au-fi  zing-dzak. 

Nowise, 並非 (bing*fi， 决勿  kyoeb-Veh. 

Noxious  vapor， 毒氣  dok-chiJ. 

Nuisance,  I 屋關 个物事  auh-ts‘auli  kuh 
meh-zJ; 

commit  no  — ，禁 止汚穢  kyung^fcs  oo- 
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Null. 


Oar. 


Null, 無 啥用塲  m-sa)  yong’-dzang  ; 

一， ^/)， 罷論  l-linig’. 

Numb, 麻來  mo-le  ; 

'perfectly  — , 木直直  mok-dzuh-dzub. 

Nlimber, 數目  soo-mok  (mak); 
the  whole  — ，總數  ftsoug-soo,; 
the  science  of  — 5, 算 soen5  ； 
in  great  —s, 數 目多來  soo’-mok  too-le. 

Number, 队 數數看  Soo-Ssoo-kbeD'  數一 
數 fsoo-ih-fsoo. 

Numberless, 數勿盡 (soo-’vel/dzing， 無 
數目 m soo5-mak, 不 計其數 peh- 
kyi}  ji-sooJj  無 千大萬  voo  da5- 

man), 輪千萬  lung  ts4ien-man5. 

Numbers, 碼子  mo’-as; 

— one,  I， 一 ，壹  ib  ; 

— two,  ||,  ^ nyV; 

— three,  U],  ^ san  ； 

—four,  % 四 ，肆  s’； 

— six,  丄 ，六 ，陸 lok; 

- seven,  L 七 ，柒 
一 eight,  I,  TV,  ® pah  ； 

一 似 •狀 ，文 ，儿 ，政 ckyeu  ； 

— ten， 十， 十 ，拾  zeh  ; 

一 one  hundred、 一百 ，壹伯  ih-pak  ； 

— one  thousand,  一千 ，式忏  ih-ts‘ien  ; 
一 ten  thousand,  一萬 ，式万  ih-mau,. 

Numbskull， 木頭  mok-deu， 戆大  gaung)’ 

doo\ 

Numeration, 點 卩賴數 （tien  tung,  soo3. 
Numerous, 多化  too-hau，， 許多  too. 

Nun,  Buddhist, 尼 始 nyi-koo ; 

—— ， one  who  neither  lives  in  a nunnery  nor 
shaves  her  head,  師姑 s-koo, 帶髪尼 
姑 ta?-fah  nyi-koo; 

Taoist  — ，道姑 (dau-koo ; 

Roman  Catholic  — ，修 道始娘  sieu- 
*dau  koo-nya»g. 


Nunnery, 及 祝 ，菴  eu， 菴堂  en- 
dwung; 

— , Roman  Catholic y 女 修道院  cnyui 
sieu-^au-yoen5. 

Nuptial 〜胃 嫁 囝討新 婦个禮 

ku5  uoen5  etcaa  sing-voo)  kuli  <li ; 
to  perform  一 ⑶ w 洲似 •從 ，行婚 姻个禮 
lan 马 hwung-iung  kuh  fli, 結親  kyih- 
ts4ing  ； 

一 presents, 人情  nyimg-dzing， 賀禮 
W-fli ; 

— presents  to  bride, 送嫁禮  song，- 

—— presents  from  elder  relatives  and 
friends、 見面錢  ky ien5-m i^'-dien . 

: Nurse,  (for 心 7 心 w), 領）! 、囝 个阿媽 
(ling  siaa-uoen  kuh  ak-’uia, 娘姨 
nyang-yi  ; 

一， {for  sick  person), 服事 病人个  vok- 
7?  bing^nyang  kuh  ； 

滅一 ，奶娘 Wnyang. 

Nurse,  (to 似 黯奶  yui5  <na  ; 

to  — the  汾 •成 服事病 人 vok-z， bing，- 

nyimg. 

Nut, 乾果  koeiPkoo， 硬 殼果子  ngang5- 

k<auh  (koo-%?. 

Nutgall, 五梧子  ^ng-be^ts. 

I Nutritious， 補 (poo, 精液  tsing-yih  (yuh) 
Nut-pick,  |lj  果 肉个籤  t‘ih  ^oo-nyok 

kuh  tsfiei]. 

Nutriment, 精液  tsing-yUh， 滋膏  ts-kau. 
Nutshell， 乾果殼  koen-fkoo  k*auh. 

o 

Oak, 橡樹 ,5jiang-zu,. 

Oakum, 麻絲  mo-s. 

Oar， 槳 tsiai】g; 

sculling  — ，櫓、 （loo. 
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Oath. 


Obscenity. 


Oatll， 罰咒 l vah-tseu5; 

to  make  a great  一 ， 罰重 vah  rdzong- 
tsen5; 

to  violate  an  — ， 罰咒 勿作準  vah-tsen5 
Veil  tsauli-(tsung, 罰 5£  勿算數  vali- 
tseuJ  ’veh  soei?-soo’； 

lightly  esteems  — s, 輕 意罰兄  chung- 
i5  vah-tseu’. 

Oatmeal, 大麥粉  ciU’-mak/fung. 

Oats, 大麥  da5- male. 

Obdurate, 心腸硬  sing-dzang  ngang’; 
disposition  —— , as  iron  and  stone, 鐵石 
心腸 t‘ili-zalc  siug-dzai ⑻鐵打 心腸 
t^h-Hang  sing-dzang. 

Obedient， 肯 聽說話  lung  t4ing  seli-wo’， 

會 依順个  we’  i-zutig5  kuh  ； 

一 to  the  letter^  句 句順從 kyui’-kyui1 
zung -dzong  ； 

— in  all  respects, 百 依百順  pak-i  pak- : 
zung’， 只 管順從  tsuh-ckwen  zung’-  | 
dzong. 

Obeisance,  to  wea/况， 聪拜 （jui-pa); 

— with  folded  如? “办， 作揖  tsauli-ili, 唱 
睹 t,s*auug5-<zo； 

— by  falling  on  the  ground^  仆 倒之姥 
拜 pV^k-'tau  ts  (lsui  pa5; 

—— by  kneeling  and  bowing  the  head  to  the 
ground^  kfeh-deu. 

Obey, 依順  i-zuug’， 依從  i-dzong， 聽 t/ing. 

Object, 似 •说 ，意思  i)-s5, 緣故  yoen-koo5; 
attained  the  — of  desire, 所想 望个到 
手哉  csoo  <siang-maung,  kuh  taa5-cseu 
tse. 

Object, 紿 ，扳駿  pan-pok  ; 

I 一 ，我 勿服  hgoo  ’veil  vok. 

Objection, 礙處  nge^-fts4u； 
is  there  any  — ? 礙啥否  nge’-sa’  va5? 
no  一 ， 勿 礙口舍  ’veil  uge’-saJ. 

Oblation, 祭物 tsi，-veh， 獻祭 个物事 
hyien^-tsi5  kuh  meh-z，. 


Obligation， 名分  min^-vung5; 

you  are  under  no  — to  do  < 儂 可以勿 
必做  nong5  Veil  pih  tsoo5; 

cannot  forget  my  — , 過 意勿去  koo’-i’ 
’veh  chi5， 感 激勿盡  <ken-kyuh  ’veh 
fdzing  ； 

no  end  to  my  — , 威 恩勿盡 （ken-ung 
’veil  fdzing. 

Obligatory, 照 理上 應該个  tsau) 《li-laung’ 
iung-ke  kali, 理所 當然个  <li  fsoo 
taung-zen  kuh. 

Oblige,  to  compel, 勉强  emien，fcliaiig， 硬要 
tigaiig’-iau’， 强要 （jaiig  iau). 

Obliged  to,  of  necessity^  無奈何  voo  ne5-4oo, 
無法則 m fab-tsub, 勿得 勿實蓋 
’veh-tuli-’veli  zeh-keJ; 

一 to  use  4 勿得 勿用伊  Veh-tuh-Veh 
yo"g)  yi ; 

much  — to  you, 見 儂个情  kyien5  nong》 
kuh  dziug, 大 見情哉  doo5  kyieu5- 
dziug  tse, 費心  fi’-sing, 費神  fi5-zung, 
照應  tsau5-iung5, 辛苦  siiig-Voo. 

Obliging, 肯照應  Wang  tsatf-iung， 情願 
照顧  dziug-uyoen)  tsau’-koo’， 要討好 
iau5  Vau^lmu， 會討好  we5  ^au^hau. 

Oblique, 斜 zia， 歪 hwa. 

Obliterate, 加 以沉 ⑽ 4 塗抹  doo-meh ; 

— ， 办始 Y>y， 滅脫  mih-t‘eh. 

Gblong， 長方  dzang-faung. 

Obloquy, 咒罵  tseu’-mo5; 

to  endure  一 ，撥 別人罵  peli  bih-nyung 
moJ. 

Obscene, 無廉耻 m lieu’ts% 淫 蕩个說 

話 yung-ldaung  kuh  seh-wo); 

— book、 淫書  yung-su  ; 

— pictu?、e， 春営  tsing-kong. 

Obscenity, 淫亂 个事體  yung-loen,  kuh 
z5-W 


311 


Obscuhe. 


Occasion. 


Obscure, 黑喑  h 丨 ih-en\  糊塗  coo-doo  ; 

— ideas ，意恶 勿淸爽 心’  ’veil  ts(irig- 
Vaung ; 

— dby  clouds, 撥 雲遮沒  peh  yuin  tso-meh. 

Obscurity,  to  retire  2 •"如 ，隱 沒哉  eiuug- 
meh  tse  ; 

仏 一， 隱 拉 山裏》 勿出來 la5  saw 

li,  Jveh  ts4eh-le ; 

ditto,  as  an  officer, 勿出 來做官  ’ veh 
ts‘eh-le  tsou5  kweu, 隱 居不仕 
ky  ai  peli  z\ 

Obsequies, 喪禮  saung-eli， 喪事  saung-z'. 
Obsequious, 拍馬屁  p^ak  fm()-p‘i’， 諮媚 

^s^n-me5. 

Observant, 專心看  tsen*sing  k‘oen)， 留心 
lieu-sing. 

Observations,  to 似 M 測量  ts‘ul 卜 liang. 
Observatory, 天文臺  t/ien-vung-de. 
Observe,  to  see, 看 k‘oen，; 

— , to  take  训汾 e, 着心  dzak-sinp •，生 心 
sang-sing  ； 

— -the  Za ⑽ ，守 律法  ^ea  lib -fab. 
Obsolete， 勿行个  ’veh  ‘ang  kuh, 勿用个 

*veh  yong5  kah  ; 

一 , as  fashions,  etc., 過 賠个哉  koo)*z 
kuh  tse ‘ 

Obstacle, 概檔  ftsoo-taung5; 
serious  —— ，關礙  kwan^nge5; 
in  spite  of  all  —8, 風 雨無阻  fong  ^yui 
voo  ctsoo  ; 

meets  with  many  —si  f 並着多 化阻播 
bang^-dzak  too-hau5  <tsoo-taung\ 

Obstinate， 强頸骨  ^ang  fkyuug-kwel], 
執个 koo’-tsuh  kub, 只售 一直去 
姥勿 轉灣个  tsuh  ^i'ung  ih-dzuli  chi’ 
*lau  Veh  tseu-’wan  kuli  ； 

—— , (as  a child,  servant  or  inferiors)}  權 
得極个 (jang.wang)  tuli-juh  kuh. 
Obstruct,  to  攔阻  lanAsoo; 阻播 

/tsoo-tuung5; 


一 ， stop  up， 塞佐  suli-dzu’, 塞沒  suh- 
meli, 塞緊  suh-(kyuug. 

Obstructed, 勿通  ’veh  t/ong， 塞沒哉  sah- 
meh  tse, 阻隔 （Lsoo-kak  ; 

一 breath, 勿能 穀吸氣  ’veh  nung-keu5 
by  il 卜 chi5. 

Obtain, 把得着 tul 卜 dzak) 到手哉 tau1- 

cseu  tse  ; 

difficult  to  一 ， 煩 難得着  van-nan  tuh- 
dzak ; 

hate  一 eel  my  toisk, 我所 望个， 到手哉 

^lgoo  fsoo  maung5  kuh,  tau^^eu  tse. 

Obtrusive, 闖進去  ts^iung5  tsi 丨 Ig5-chi), 硬 
SS  要車 L 進來  ngang^kyuag5  iauJ  gah 

tsing^le. 

Obtuse, 况 ■<， 勿快  ’veil  kwfa’， 鋪 dung5; 
— mind, 資質 勿玲瓏  ts-tseh  ’veh  ling- 
loug;  笨个  bung’  kuh， 勿靈 

巧个，  veil  ling^cbau  kub. 

Obviate, 冰 免脫  Snien-t/eli  ; 

these  difficulties  can  be  一 d} 第顏 難處， 
可以 罷得 个 di’-iigan  uan-^s'u,  ck4au- 
ri  (ba-tuli  kuli. 

Obvious, 顯 而易見  ％ien‘r  yWcyien5, 看 
得 淸爽个  kkeu’-tul】  ts^ng^saung  kub. 
Occasion,  opportunity,  ^ ^ kyi*we5; 
take  — ， 趁 之機會  ts*ung^ts  kyi-we1; 
on  a previous  一 , flij  ® zien-deu 

ih^tsen, 前轉子  zien-^sen^ts  ； 
on  a succeeding  — , 後頭一  $專 "eu-deu 
ih-kseu, 下轉  e<au-ltseu  ; 
there  is  no  一 for  your  paying ， 儂可以 
勿 要付个  noug)  fk‘au-fi  ’veh  iauJ  fooJ 
kuh. 

Occasion,  {to  m ⑽ 使得  s’-tiih， 傲得 

tsoo)-tuh  ; 

— pleasure  to  him, 使得 伊快活 
yi  k;a5-weh  ; 

this  一 eel  trouble,  g| 拉第个 所害个 

peli-la5  di'-kuli  esoo  le5  kub. 
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Occasionally. 


(Esophagus. 


Occasionally  comes,  時 常來个  z-dzaug  le 

kub  ; 

meet  一 ， 有常時 i 並着 汐 eu-dzaug-z 
baog^dzak  ； 

do  (it) — , 有時候 做得來 Wu  z-^eu* 

tsoo^-tuh-le. 

Occident， 西方  si-faun g. 

Occidental, 西方个  si-faung  kub. 

Occipital  如⑽， 枕骨  fcsung’-kwela. 

Occlusion, 生龍  sang*long， 龍閉  long-pi，. 

Occult, 喑底下  envti-〃au， 奧妙  au’- 
miau5. 

Occupation, 行業  Sung-nyil)， 生意  sang-i)， 
行當  fauug-taung>; 

what  is  your  respectable  — ? 儂做 啥貴 
業 0000*  tsoo5  sa)  kwe’-nyili  ? 

my  mean  — is  selling  cloth, 我个 賤業， 
是 賣布个  <J[1g00  kuh  dzieu^nyih,  cz 
ma， poo5  kub  ； 

army  of  一 ，防守 个兵隊  bauuf  seu 
kuh  ping-de1, 佔據 个兵隊  tsieiP- 
kyui>  kuh  ping-de5. 

Occupied  always, — 歇勿空  ih-liyih  ’veh 
k‘oug’； 

一 in  study  or  work,  yong5-kong. 

Occupy  one’s  time, 如， 過日脚  koo5  nyih- 
kyak, 過辰光  koo’  zang-kwaung  \ 

how  do  you  < 一 your 《騰？ 儂那 能過日 
脚个  norigJ  na’_nung  koo， nyih-kyak 
kuh  ? 

Occurrence,  a 破 range, 推着一 樁希奇 
个事體  baDg’-dzak  ih-tsaung  Lyi-ji 
kah  z'-Vi  ; 

there  has  been  no  other  —— ，並 無啥 
樣事體  ^ing  m-saJ  bih-yaug〉 z’-a‘i. 

Occur,  when  did  it  ? 拉啥時 候有呢  la5 
sa)  z-4eu5  fyeu  nyi  p 

if  a difficulty  — s, 倘然有 啥難事 
Vaung-zeu  fyeu  sa}  nan-z\ 


Ocean, 大 个海洋  doo’-kuh  *he-yang， 大浮 
da*-yang; 

western  —— , ® ^ si-yang. 

Ochre, 黃顏料  waung  Dgan-liau' 

Octave, 八音  pah-iuug. 

Octavo, 八開  pah-k^. 

October, 西 國十月  si-kok  zeh-yoeh. 

\ 

Octopus， 鬼沒  ekyui-ng. 

Ocular, 親 眼目睹  ts4ing.cngan  mok- 

*too ; 

一 illustration、 眼 前證據  fngan-zien 
tsuDg^-kyui5. 

Oculist, 眼 科先生 （ngan-k‘oo  sien-sang. 

Odd, 希 奇古怪 hyi-ji  lkoo-kwa’， 超出尋 
常 ts‘au-ts‘eh  dzing-dzang, 出 奇出格 
ts‘eb-ji  ts^eh-kak  ； 

一， 於 希奇  hyi-ji ; 

— nimber, 單數  tan-so()’； 

一 jobs, 零 碎生活  ling-se’  sang- web. 

Odds  and  ends, 零 零碎碎  ling-ling 
se’-se’. 

Ode,  an,  一首詩  ih-«seu  s. 

Odes， solids,  s-diau’， 詩扁  s-p  ien ; 

booh  <?/— ， 詩經  s-kyung. 

Odious, 可惡个 Waooo’  kuh, 可恨个 

kub. 

Odor,  {often  伽;? Z wO, 氣味  chi’-mi’； 
pleasant  — ，香氣  hyang-chi); 
fragrant  一- ，淸香  ts^ng-hyang ; 
bad  — , 臭 个氣味  ts‘eu’  kuh  chi -mi5, 
勿好 个氣味  Veh  ^hau  kuh 
難聞 个氣味  nan-mung  kuh  clii’- 
mi). 

Odoriferous  vapor, 笔氣  hyang-chi’； 

一 wood, 香 个木頭  byacg  kuh  mok- 
deu. 

(Esophagus， 食管  zuli^kwen. 
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Of. 


Office. 


Of,  (sign  of  the  possessive), 个 kill】 ； 
friends  一 mine, 我 个朋友 （ugoo  kuh 
bang-*yeu  ； 

the  Lord  — heaven, 天主  T4ier^Tsu ; 

一 what  is  it  made  ? 第个用 啥做个 
di)  kub  yong5  sa3  tsoo5  kuli  ? 
made  — woodt  用樹 木做个  yong’  zu’- 
mok  tsoo5  kub  ； 

— awrse， 自然  z’-zeru 

Off， /ar， •遠開 （yoei 卜 k‘e， 遠得極  fyoen- 
tub-jub  ; 

how  far  — ? 離開 幾化路 He  *kyi- 
hau)  loo5  P 

take  — clothes ， 脫衣裳  t4oeb  i-zaung  ; 
take  — ， as  heads、 from  a string， 持下來 
loeh-<4au-le  ； 

break  — a piece,  f 幼 脫一塊  cau-tseh  ih- 
kwce); 

ditto } {as  bread，、 擘一塊  pak  ih-kwV; 
cut  •—  a slice， 切一塊  ts*ih  ih.kw‘e，. 

Offal, 糞 

Offence.  See  Offense. 

Offend  hirriy  如， 惹伊怪 yi  kwa》， 撥伊 
怪怨 peh  yi  kwaMoen5, 撥 伊見怪 
peh  yi  kyien’-kwa’； 

一 ; to  displease, 弄得伊 勿快活  long’- 
tuh  yi  5veh  kV-web, 使得伊 勿欲意 
s5-tuh  yi  Veh  yok-i:; 

一 unwittingly, 勿 曉得姥 犯个罪 ’veil 
^yau-tuh  flau  (van  kuli  *dzoe. 

Offended,  is, 拉 拉怪哉  leh-la5  kwa， tse， 見 
怪哉  kyien’-kwa5  tse ; 

— , ⑽從 式 勿 快活哉 ’veil  k‘a’- 
weh  tse, 心 裏勿 中意  sing-(li  ’veil 
tsong5-i5; 

you  are  一 at  me, 儂 見怪我  nong’ 
kyien’-kwa3  cDgoo  ； 

I am  not  — , 我 知怪濃 {ngoo  ’veh  kwa5 
nong,. 

Offender  against  law, 犯 法个人  Wan-fah 
kuh  nyuDg,  犯人  fvan-nyung. 


Offense,  what  has  he  committed  ? 伊犯啥 
个罪 yi  <van  sa5  kuh  edzoe,  犯之啥 
个法度  *van  ts  sa5  kah  fah-doo5? 
to  commit  an  一 against  propriety ， 失 欲 
親矩  seh-tfeh  kwe-ekyui. 

Offensive  language， 勿中聽 个說話  Veil 
tsongM‘iug  kuh  sell- wo5, 聽 勿進个 
說話  t4iiig-’veh-tsing)  kuh  seh-wo5; 

一 , 邱)， I 屋錄 个說話  aub-ts'auh 
kuh  seb-wo5. 

Offer， 冰送撥  song’-pe 丨 i, 厲許  iungvhyui ; 

I ― ed  him  $7 , hut  he  was  unwilling, 载 

話， 撥伊七 塊洋錢 ，但是 伊還勿 
肯 ^goo  wo)， peh  yi  ts(ih-kwce5  yang- 
dien,  dan’-^z  yi  wan  Veil  tung; 
how  much  do  you  一 ? 儂 許 伊幾化 
nong5  (he  yi  Ayi-hau’？ 儂答 應伊幾 
化 noug’  tah-iung5  yi  ckyi-hauJ  ? 

_ to  a superior t 獻上去  hyien'  czaung- 
cbi,, 奉上去  vongJ  <zaang-clii,;  • 

— to  an  idol  or  ancestor^  供奉  kong- 
vong’； 

一 , as  a sacrifice, 獻舉  liy 細， -vong，， 祭 
tsi'  齋 tsa ; 

一 to  ancestors， 祭 (齋） 祖宗  tsi’  (tsa) 
(tsoo-tsong， 祭先  tsi^sien  ； 

一 々’办 机進貢 tsiug’-kcmg’； 

— presents,  g ||  ^ song5  ^i-veh； 

一 a lower  price, 還償  wan-ka，； 

— him  a chair, 掇 一隻掎 子拉伊 toeh 
ih-tsak  iui’-ks  la’  yi. 

Offering, (抓 祭物  tsi’-veh. 

Off-hand, 隨手  dzoe-(seu, 隨口  dzoe-teu. 

Office, 職分  tsuh-vmig’， 官銜  kwen-Dgan, 
職司  tsuh-s ; 

to  decline  一 , 推 辭做官  tfe-dz  tsoo’ 
kwen  ； 

to  enter  一 ， 擔 當職分  tan-taung  tsuh- 
vur】g’， 接印  tsih-iuiig’； 
to  degrade  from  — ，革 脫職分  kak-tceh 
tsuh-vuug’， 降級  kauDg^kyuh. 


314 


Officer. 


Old. 


Officer, 官 k wen, 宫府  kwen^foo, 官員 
kwen-yoeu  ; 

princes  and  great  一 s， 王公 大臣 
waung-kong  da’-dzurig ; 

civil  —— ， 文宫  vung-kwen; 
military  一 ，武官  Voo-kwen  ; 
civil  and  military  一 s, 文 武官員  vung- 
(voo  kwen-yoen  ; 

great  do., 公 侯將棺  kong  *eu  tsiang， 
siang，； 

to  become  an  — by  literary  饥 m?, 讀書 
出身  dok-su  ts^h-sung； 
do.  through  military  merit, 軍 功出身 
kyuin-kong  ts^eh-sung； 
do、 by  purchase, 捐 班出身  kyoen-pau 
ts*eh-sung ; 

Official  duties,  to  attend  to, 辦公事  ban’ 
koug-z); 

一 documents， 友售  vung-su  ； 

一 residence,  nga-mung； 

一 regalia  {embroidered  square、 denoting 

m?d)， 補子  tpoo-ns ; 

一 jacket  and  robe, 箭衣 姥外套  tsien5- 
i *lau  nga^fc^u5； 

一 style  [or  manner), 言氣  kwen-clii’， 宫 
派 kwen-pV. 

Officious,  meddling , 七手 八隻脚  ts‘ih- 
*seu  puh-tsak  kyak， 多事  too-z》 ，管間 
賜 ckweu  ^n-tsaug3. 

Offsets, 抵過  ki.koo，. 

Offshoot， 支 ts， 枝 ts. 

Often, 好幾回 (hau^kyi-we ; 
how  一 ? 幾 化囘數  ckyi-hauJ  we-soo5  P 
幾回 （kyi-we  ? 

— ， 多轉拉 ta  (tsen  la’， 多邊 ta- 

t/aimg). 

Ogle， 橫眼晴  waI】g  ^gan-tsing. 

Oil, 油 yeu ; 

fragrant  — ，香肋  byang-yeu  ； 
rape  seed  — ，莱油  ts^^yeu  ； 


hemp  seed  一 ，蔴油  mo-yeu  ; 
pea-nut  — ，長 生果油  dzang-sung^koo- 
yeu; 

kerosene  — , 火油  < 丨丨 oo-yeu, 洋油 yang- 
yeu， 煤油  me-yeu  ; 
castor  一， 革寐油  pe- mo-yeu  ; 

— paint,  f(j|  yeu*ts4ih  ; 

— of  cloves,  丁香油  ting-hyang-yeu. 

Oil, 加， 榻油  t‘ah  yeu ; 

to  rub  on  - — , 揩油 k‘ayeu; 

一私拿 第个來 抹抹油 Mau  di5-kah 

le  meh-rneh  yeu ; 

一 the  hair， 攝油 拉頭上  t‘ah  yeu  la) 
deu-laun^\ 

Oilman,  commercial  traveler、 賣 池客人 
rna5  yeu  k^ak-nyung. 

Oily  加你 ，油味  yeu-mi’; 

一 flavor, 油 氣味个  yea  chi’-mi’  kali  ； 
too  — ， 忒嫌油  t/uh  yien  yen； 

— lips  and  slippery  kw 分狀 ，油嘴 滑舌 
yeu- ts  wah-zeh. 

Ointment, 膏藥  kail-yak， 敷藥  foo-yak  ; 
mercurial  一 ， 7】乂  ® 膏 rs-nyung-kau. 

Old,  (not  new), 奮 jeu，， 陳 dztmg， 勿親 
Jveh  sing  ； 

— clothes, 舊衣裳  jeu)  i-zaung  ； 

一 , not  fresh,  ^ dzung, 宿 sok  ; 

一 bread, 勿 新鮮个 饅頭〜 eh  sing- 
sieii  kuli  men-deu  ； 

一 , not  young, 老个 (lau  kuh  ; 

一 man, 老老頭 (lau-lau-deu， 老 f 白 

«lau-pak-pak ; 

clo”  {not  respectful'  老頭子 (lau-deu-f(;s; 
do.y  (used  jokingly)， 老壽星 lau-zeu’- 
sing; 

― woman, 老藥婆 （lau-boo-boo; 
do”  {not  respectful), 老太婆  clau-tV- 
boo; 

一 and  worn, 舊姥 壤哉; jeu’  (lau  wa’tse  ; 
一， ⑽抑财 ，古 時間个 (koo-z-kan  kuh, 
前 頭起个  zien-deu^chi  kuh  ; 


315 


Old. 


One. 


Old  fashioned,  {out  of  date), 勿時个  ’veh 
z kuh ; 

— friend, 老朋友  ‘lau-baug^yeu， 老相 
好 ^lau^siang^hau  ； 

— and  e 允 perienced， •老綠  *lau“lien,， 舊交 
jeu^kyau. 

Older  than  I, 年紀 比我大  nyien-kyi5  (pi 
fngoo  doo5; 

a year  一 than  I， 大 我一歲 〜 g00 
ih-eoe^ 

Oleander, 夾竹桃  kah-tsok-dau. 

Olive, 靑菓  tsltig^koo， 撤檀  ^kan-^an. 

Omelet， ㈣ ，蝶油 蛋餅別 h yea  dan^ping. 

Cmen， 預兆  yuP-dzau’； 

good  一 ，吉兆  kyil>dzau'  好預兆 （hau 
yui’-dzau); 

— / — ， 凶兆 hyong-dzau’， f 体 个預兆 

cheu  kuh  yui’-dzau); 

strange  and  bad  - - ，希 奇姥» 个預兆 
hyi-ji  *lau  cheu  kuh  yui)-dzau’. 

Omit, 錯脫  ts‘ooWeh, 失脫  seh-t^h. 

Omnipotent, 無 所不能  voo  *soo  peh  nung, 
全 能殼个 dzien  nung-keu’  kuh, 無末 
一樣勿 能做个  m-raeh  ih-yang’  ’veil 
nuug  tsoo5  kub, 樣 樣 能幹个  yang’- 
yang5  nuug-koen， kub. 

Omnipresent, 無 所不在  voo  csoo  peh  *dze, 
無 一 處 勿拉拉  m ili’ts‘11  ’veil  leb-la*. 

Omniscient, 無 所不知  voo  (so。 peli  ts， 無 
一 樣勿 曉得个 m ib-yaag5  ’veil 
*byau-tuh  kub, 全曉得  dzen  *hyau-tuh, 
樣樣 全 曉得个 yang’-yang’  dzen 
'hyau-tub  kuh. 

Gn， 拉拉  leh-la5, 拉上  leh-laung*; 

— the  table, 故 擡上] aJ  de  laimg’； 

一 the  water,  ?J<  "g  上 la》 （s-mien’ 
laung5; 

-- 一 the  paper}  拉 紙頭上  la5  (ts-deu 

. laung3; 


一 account  of 、 爲之  we’-ts  ; 

— purpose， 綠爲  duh-we5, 特意  duh-P; 
一 no  account, 切 勿可以  ts‘ih  Veh 
; 

— the  contrary, 反轉來 (fat^tsen-le, 

顛倒  ting-kau ，• 

一 the  屬 j/， 順路  zuiig’-loo)， 拉路上  la) 
loo’-laung); 

外一 ，上前  ^aung-zieDj  朝前  dzau- 
zien  ； 

turn  — water  or  yas， 驩龍頭  k‘e  long- 
deu  ; 

try  一 , (a  garment), 着巷看  tsak-tsak 
k‘oeu); 

retired  from  office  一 account  of  age, 告 
老哉  ktiu’-^au  tse ; 

一 foot， 母行  booVang» 

Onanism, 打手統  ftang  <seu-ts<ong>. 

Once,  — 囘 ih-we,  一 •轉  ili-Usea,  — 次 ih- 
ts°, 有—轉  ^eu  ih^tsen  ； 

一 upon  a time, 有一轉 子 cyeu  ih-ftsen- 
*ts ; 

一 in  a while,  ^ dzang-z； 

一 or  twice， 一同兩 囘 ih-we  <liang-we ; 
all  at  — ，一齊  ili-zi， 一 f 海 ih-dau,  — 同 
ih-doug， 會齊  we’-zi， 一樣 齊 ih- 
yang’  zi ; 

go  all  at  一 ，一 •齊去  il»-zi  chi’； 

sing  all  at  — , 同 聲歌唱  dong-sung 

koo-ts‘aung’； 

the  whole  at  — ，會齊  we’-zi ; 
write  all  at  一 ，會 齊寫  we)-zi  fsia. 

One,  — ill ; 

— by  — , 一 个一个  ih-kuh  ih-kah,  — » 
千一干  ih-koen  ih-koen  ; 
every  - 一 ，每干 《’me  koen， 每 个 *’me 
ih-kub ; 

every  — is  good、 干 干好个  koen-koen 
«hau  kuli ; 

一 and  all,  — ih-rpiug， 攏總 （long- 
€tsong; 
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One. 


Opening. 


— third, 三 分之一  san-vang1  ts  ill, 三 
股裏一 •股  san-fkoo  cli  ih-ekoo  ; 
receive  一 third, 三股裏 得一股  san- 
•koci  cli  tuh  ih-'koo, 三分裏 得一分 
san-vung5  cli  tub  ili-vung5; 

一 language,  一 个口音  ili-kuh  (k‘eu- 
iung,  — 个土  •音  ih-*kah  t/oo-iung  ; 

一 sheep， 一 -隻羊  ih-tsak  yang  ； 

—— knife,  一把刀  ih-(po  tuu  ； 
any  — , 勿論那 裏一干  ’veil  lang5  e；a- 
(\i  i 丨 i-komi, 隨 便 那慕一 •个 dzoe- 
bieu5  ih-kuh  ； 
emry  —— , 干干  koen-koen  ; 
bring  every  — • ， 干 干拿來  koeu-koen 
nau  le  ; 

— eyed, 獨眼个  dok-cngan  kuh. 

One’s  self,  g % zVka; 

一 own, 伊自家  yi  z-ka; 

— own  child t 伊自家 个 小 囝 yi  z’-ka 
kuli  csiau-noen  ; 

、 一 own  brother, 嫡 親兄弟  tili-ts'ing 
hyong^di ; 

一 own  mother、  嫡親娘 


nyang. 

Oneness  of  purpose,  [pj  ® dong-sing 
^siang,  一心 一意  ih-siug  ili-i5， 同心 
合意  dong-sing  4eh-i\ 

Onion， 葱 ts{ong  ； 

Shantung  — ， 山東葱  San-tong  ts‘ong. 

Only, 單單 tau-tan， 獨是 dok-% 不過 
peli  (pih)-koo’; 

— need  one, 只 要一个  tsuh-iau5  ili-kub, 
只 缺一个  tsuh-choeh  ih-kuh  ; 
not  — ，勿 但是 ’veil  dau5-% 勿獨是 
Veh  dok-cz,  勿止  ’veh  (ts  ; 

— son, 獨 養兒子  dok-ey^ig  nyi-'ts. 


Onset,  onslaught ， 攻 切 kong^tang, 銜鋒 
ts‘()ng-fong. 

Onward, 向前去  hyang’-zien  chi’， 朝前 
去 dzau-zien  clii’,  上前去  fzaung-zien 


Onyx， 紅瑪瑙  ‘ong  <mo-nau. 

Ooze， 漏出  leu’-tskh  ; 
to  — outy  lieu  5 
一 in  drops， ^ (筇落  tiMauh. 

Opaque, 勿透光 个 ’veil  t/‘eiiMjwaung  kali, 
勿 透明个  ’veh  t/eu’-iniag  kuh. 

Open， 開 k‘e ; 

一 , as  a 仏说 r, 開信  kfe  sing’； 

— to  view, 攤 開拽个  tfau-k‘e  la， kuh； 
— , free  from  obstructions,  ^ t'ong 

kuh  ; 

一 , clear， frank, 正 大光明  tsung’-da) 
kwaung-rniug  ； 

^ — day, 青 天白曰  ts^ng-fc'ien  bak- 
uyili ; 

—— in  texture,  ^ hyi,  fj  song. 

Open, 趴開  k:e; 

— ths  door，  開 門 kfe  mang； 

— , (as  bundles  or  bedding)^  |||  etang- 
k‘e ; 

— a 開封 k‘e  fong, 拆 開信殼 

ts‘ak-k‘e  siiig)-Vauh  ; 

— a M 吵 ，開店  k‘e)  lien5; 

一 a sd ⑽ ，開館  k‘e3  (kwen, 開學  kce 
“auh ; 

一 a book, 翻 開書來  hyau-kfe  su  le  ； 
to  pi/sh  一 ，推 開來  t/e-kVle  ; 

— the  如 通大便  tsong  da’-bien); 
cannot  一 ，開 勿開  k‘e-’veh-k£e  ; 
how  can  it  be  一 ? 那 能開法  naMitmg 
k‘e-fali  ? 

must  not  — , 勿可 以開  ’veh  k‘e  ; 

don’t  know  how  to  ― 開勿來  k4e-’veh- 
le, 勿曉得 那能開 ’veh  {hyau-tuh 
na5-nung  kfe. 

Opening, 開 拉个洞  k4e  la’  kuh  dong’；  a 
福 e, 洞 dong’； 

— a crevice,  — ^ H ih-diaa  vong’， 囊 
囊 h w all -li wall ; 

一 for  work,  trade、 eta”  開門路  k‘e  mung- 


chi>. 


loo5. 
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Openly. 


Opposition. 


Openly， 顯明  士 yien-mii]g， 露出  loo’-tsfeh. 

Opera-glass, 雙眼 千里鏡  samig-cngan 
ts4ien-fli-kyung\ 

Operate  with  a 細 /《， 開刀  k4e*tau. 

Operated,  has  his  medicine  f 藥有 用否 
yak  eyeu-yong5  va5  ? 藥 見效否  yak 
kyien^-yau1  va3  ? 

Operation,  surgical， J] 法 tau-fah, 開刀 

k4e-tau  ; 

he  has  skill  in  surgical  一 ，伊 个刀法 

好个  yi  kuh  tau-fah  *11  a u kah. 

Operator,  surgical, 割 症醫生  koeh-tsung* 
i-sang ; 

telegra/ph  — ， 打 電報个 （tang  dien5- 
pau’  kuh. 

OpMhalmia， 紅眼睛  ‘(nig  ^lgau^tsing, 赤 
眼 ts^ik^ugan. 

Opiate， 晒藥  kw(ung-yak. 

Opinion， 意思  i，-s，， 意見  i，-kyien，， 主見 

ctsu-kyieu5; 

according  to  my  — ，照我 个意思  tsau’ 
(ugoo  kuh  i5-s5, 我 看起來  Mgoo  k‘oen’- 
^hi-le  ； 

according  to  my  humble  一 ，照 我愚見 
tsau5  *11  goo  uyui-kyien’； 
every  one  has  his  own  一 ，各 有各意 
kauh  cyeu  kaub  i\ 

Opinionated,  he  4 伊是 固執个  A yi  fz 

koo’-tseh  kuh  nyung. 

Opium， 鴉片烟  a-pfieu’-ien, 洋烟  yang- 
ien， 土 Yoo， 大烟  doo’  (da3)-ien ; 
to  smoke  一 ，吃 鵝片烟  chuh  a-pcien5- 
ien  ； 

一 (more  commonly),  jtg  chuh  ien； 
to  swallow  prepared — , 生 鴉片  cliuli 
sang  a-p*ien5; 

to  stop  smoking  一 -， 戒烟  ki?  ien ; 
addicted  to  ―， 吃 上之鴉 片烟哉 chuh 
'zaung  ts  a-p4ien5-ieu  tse, 烟 上癒哉 
ieD  <zaung-ttyieu,  tse. 


Opium-shop， 土行  Voo ••‘ 麵。 鴉 片烟間 
a-p‘ien)-ieii-kaii. 

Opossum, 幽鎖  ieu-oeh. 

Opponent, 對敵  對頭  te^deu  ； 

equal  — ，平手  bing-eseu. 

Opportune, 恰好  hah-<hau  ; 

something  very  — ，•逝 巧 ’oang’-fchai]. 

Opportunely， 巧 々liau, 湊巧  ts^u^^chau, 
推巧  bang’-(chau  ; 

you  have  come  quite  — , 濃來 得巧  nong’ 
le-tuh  ^liau. 

Opportunity, 機會  kyi-we5； 
improve  the  — , ^ ^ tsing， kyi- 

we，； 

improve  — ， 趁此 機會  ts^ngMs* 
kyi-we), 趁便  ts‘ung)-bieu). 

一 , {when  some  one  else  is  sending  or 
叹) ，順便  zuug'bien’. 

Oppose  如 •饥 ，敵伊  dih  yi ; 

— one’s  views  or  ⑽淑伽 ，扳馬 J 伊个 

意思  pan-pok  yi  kuh  i，-s，; 

— in  fight, 抵敵伊 (ti-dih  yi, 抵擋  fti- 
taung,; 

— in  debate,  ^ 擊 koug-kyuli. 

Opposed， 相反  si  aDg-ffan  ； 

— ⑽ a%， 對頭  te’-deu  ; 

一 , as  ice  and  hot  coals, 冰 炭不投  ping- 
ttan,  peh  deu  ; 

the  two  are  一 ，兩 家頭 勿對个 （liang- 
ka-deu  Veh  te5  kuh. 

Opposite,  in  X 相對  siaug-te’， 對面 
te^-mien  ； 

— 办 6>r， 對門  te’-mu 丨 ig; 

— forms  of  expression, 反覆 个說話 
cfan-fok  kuh  seh-wo). 

Opposition， 阻 播 etsootaui】g); 

without  一 ，無 沒阻播  m-meh  ^tsoo- 
taungJ; 

party  in  一- ，敵黨  dih-^aung. 
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Oppress. 


Ordinarily. 


Oppress  others,  if  Ki  pill-nail5; 

一 ， people, 暴 虐百姓  bau’-nyak  pak-sing5; 
一 , in  exacting  ?加加夕， 剝 削百姓 pok- 
siak  pak-sing,; 

— , in  requiring  too  much,  pih-pah  ； 
to  use  strength  or  authority  in  一 ing, 
以勢欺 人 fi  s’  chi-nymig； 

— , as  an  underling,  relying  oa  the  potver 
of  an  official， 傷官 托勢  fi-kwen  t‘“uW. 

Oppressive  government, 暴虐 个政事  bau,- 
liyak  kuli  tsunf-z). 

Oppressively  hotH  nyih.juh. 

Opprobrious  (abusive)  lan 分 uage} 蹭撮人 
个說話  fcsau-t4aii  uyung  kuh  seh-wo\ 

Optic  狀 7观， 眼總筋 （丨】 gan  ^song-kyang. 

Optics,  ^ ^ kwaung-yak. 

Option,  at  y 献 ，隨便  dzoe-bien1. 

0r ，還是  waii- ’z, 或者  ‘ok-tse; 
will  you  go  一 stay  广 去 呢勿去  chi、 nyi 
，veh  chi)? 

I WIU  either  go  — not  as  you  determine, 
隨便濃  dzoe-bieiP  nong5; 
you  do  it  — ? f 故否  tsoo)  va’  ？ 

如 一 /， 伊 或是我  yi  ‘ok/z  fng00 ; 
either  work  — starve, 必要 做生活 ，勿 
然末 ，餓殺  pih-iau)  tsoo1  sang-weli; 
，veh_zeii  meh,  ngoo5-sab. 

Opulent, 富足  f00MSl)k. 

Oracle,  to  inquire  of  an,  {or  in  China  of  an 
油 Z)， 求籲  ieu-ts^en. 

0ml， 口講  ^l^ea^kaung. 

Orally,  to  communicate,  口傳  fk{ea-dzen. 
Orange, 橘子  kyo(?h-fts ; 

FoMden  or  Mandarin  — ， 福橘  foh-kyoeh; 
— ， Canton  or  ⑶ 廣橘  ^wa  ung-kyoeh ; 
cumquat  — ，金橘  kyung-kyoeh  ； 

一外 从橘皮 kyoeh-bi; 

一 color, 金黃色  kyung-waung-suh; 

一， reddish, 摄紅  kyoeh-cong. 


Oumng-outang， 烏拉蕩 0o-laWaung： 

Orator, 辯士  ^bien^z, 有口  才个汐 eu 
*k‘eu-dze  kuh. 

Orbit  of  a planet、 行星 个軌道  fang-sing 
kuh  tkvve-dau\ 

Ordain  a lam, 定 當律法  ding’-taung， lih- 
fah  ; 

一 an  elder, 立一 个長老  lih  ili-kuh 
^sang-lau5. 

Ordeal, 锻煉  toenMien>; 
severe  — ，利 害 个锻煉  li’-V  kuli  toeo’- 
lien5. 

Order,  次序  ts‘Wzui; 
without  一 ，無 次序  m fcst5-edzai; 
give  it  to  them  in  一 ， 挨 順之分  a zung) 
ts  fang； 

out  of  — ，亂  loen’； 
military  一 ，號令  cau>-ling,; 

—for  ■狀 y， 票紙  p‘iau’-*ts, 錢票  dziea- 
p^iau^ 

put  the  room  in  一 ，收 作房間  seu-tsaah 
vauitg-kan  ; 

put  in  — or  repai?'  修好  sieu-Aau， 修理 
好 sieu-fli-chau  ; 

to  put  in  — , {things  in  而 整頓 
ftsung-tungJ. 

Order,  to,  or  dispose, 安棑 oen-ba ; 

to  — , ⑶麵 吩附 fung-foo’， 叮囑 
tiug-tsok. 

Orderly, 有 次序汐 eu  ts‘}-(dzui, 照次厚 
tsau5  ts‘)-(dzui, 循 規蹈矩  dziug-kwe 
dau’^kyui ; 

— and  prettily, 齊整  zi-etsung  ； 

一 , precise,  S 度方步  dauh  faung-boo\ 

Ordinal  number,  1st, 第一 di5-ih. 

Ordinance, 法度  fah-d。。’， 規條  hwe-diau, 
禮數 山 -soo’. 

Ordinary, 平常  bing-dzatig， 中中  tsong- 
tscmg， 大槪  da5-ke\ 

Ordinarily, 年 素日間  bi 丨】 g-soo,  nyih-kan. 
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Ordination. 


Ought, 


Ordination, 按立 oenMih. 

Ordnance, 火砲  fhoo-pcau\ 

Ore, 礦 kwamig’； 
gold  一 ，金礦  kyung-kw<aung,; 
silver  — ，銀礦  nyung-kw^aung5. 

Organ,  風 琴 fong-jung  ; 

the  five  — s of  seme, 五官 (ug-kwen. 

Organize, 汍設立  seli-lih. 

Orifice，  mouth  of  a tube,  n 4‘eu  ; 

— ， hole,  }|ej  dung), 洞眼  dong^^igan  ; 

the  seven  一 s， 七察  ts4ih-cliau\ 

Origin, 來歴  le-lih， 來由  le-yeu， 來路  le- 
loo，， 來頭  le-deu, 緣由  yoen-yeu. 

Original， 根本  kung-Yinig， 原 nyoen  ; 
the  — ，原文  nyoen-vaug, 底本* fci- 
cP^g； 

— ⑽ 原貨  nyoen-hoo〉； 
he  is  quite  — , 伊 另有一 樣聰明 yi 
ling5  (yeu  ih-yang〉 ts'oDg-ming, 別 出 
心裁  bih-ts^li  sing-ze. 

Originally, 本來 《pung-le, 起初 (chi-tsio; 
was  — from  Peking， 本來是 北京人 
^pung-le  (z  Pok-kyung  nyung. 

Originate, 出 ts‘eh, 生 saug ; 

where  did  it  — ? 出 ^ 生拉 啥地方 

ts4eh  (sang)  la*  sa’  di^-fauug  ； 
who  一 ed 沿啥 人造出 來个 sa5-nyui]g 
(zau-ts‘eli-le  kuh  ; 

clo.  — ed  the  plan  ? 啥 人想出 第个法 
子 saMiyung  ^iaug-ts^eh  diJ-kuh  fah-fts. 

Ornament ，把 裝飾  tsaang-sah ； 

— the  person, 氣 紛 <tang-pan>. 

Ornamented, 有 花頭个  fyeu  hwo-deu  kuh. 

Ornaments  for  the  義⑽ 《首飾  fseu-suh. 

Orphans, 無 爹無 娘个  m.tia  m-nyang 
kuh  ； 

— ， {parents  recently  deceased), 孤哀子 
koo-e-cts. 


Orthodox  religion,  a tsang^-kyau5. 
Orthography, 拼字法  p‘ing-z，-fafi. 
Oscillate, 岩 來宕去  daum^-le  danng’-cliY; 
一 in  opinion,  三 心 兩 意 sau-sing 
(liang-i). 

Ossification: 發硬  fah  ngang5, 變 爲骨頭 

pien-we  kweh-deu. 

Ostentatious， 大欽  doo’-'kw‘en， 大排塲 
doo,  ba-dzang, 襬架子  fpa  kfi’-ft,s. 
Ostensibly  for  a good  object,  but  really  for 
a bad  one, 以 此爲名 ，以 彼爲利 fi 
ctsc  we  ming,  (i  pe  we  li5; 
to  teach  — with  another  object  in  view, 
敎書 做因頭  kau5-su  tsoo〉 iung- 
deu  ； 

一 to  preach  but  really  to  do  business } 

名 爲講書 ，其實 做生意 ming-we 

•’kautig-su,  ji-zeh  tsoo5  sang-i5. 

Ostracize, 親友全 斷絕伊  fcsciug-?yeu  dzen 

(doen-dzih  yi. 

Ostrich， ,| 它窵  doo-niau. 

Other, 別 bill ; 

— person,  glj  A bih-nyung  ; 

一 知 W， 別樣  Mh-yang5; 
the  — ，伊个  i-kuh  ； 

love  each  — , 大 家相愛  da’-ka  siang-e’， 
彼 此相爱 （pe-(ts ‘ siaug-e3; 

心 一 s, 其餘  ji-yui. 

Otherwise, 勿然  ’veh-zen, 否貝 Ij  ffeu-tsuh, 

或者  kh-tse  ; 

if  it  be  一 you  need  not  ⑶薦 ，勿 然末， 

儂 勿必來  ’veh-zen  meh,  uong1  5veh- 
pib  le. 

Otter, 獺 tcah  ； 
sect  — ，水綱  s-tJab  ； 

一 顯皮  t‘ah-bi. 

Ought， 應該  iung-ke， 應當  iung-taung ■，理 
所當然 li^soo  tauDg-zeu  ; 
rarely  — ，卻要  chak-iai^; 
it  — to  be  so,  理應該  tsau)  <li  iung-ke. 
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Ounce. 

Ounce, 似2， •一 雨 ih-^iang  I 
sixteen.  一 s ( Chinese)  make  a ⑽ 《.v, 十六 
兩 爲一斤  zeh-lok  (Jiang  we  ih-kyung； 
— and  d 一*  兩半  ih-^iang  pen); 
an  一 of  silver t 一 兩銀子  ih-*liang 
nyung-^fcs. 

Our,  ours, 我偶个  engoo-nyi5  kuh  • 

— ⑼ 本國  epung-kok. 

Ourself, 

— , the  Emperor,  dzung, 寡人  <kwo- 
zung. 

Out, 出 ts‘eh, 外頭  nga^deu  ; 
to  walk  一， 走出去  ftseu-tsfeh-ohi,; 
gone  一 , 出去哉  ts<eh-chi,  tse ; 

一 of  doors、 靈天  W-t/ien; 
the  fire  is  , 火隱哉 lioo  (iung  tse  ; 

walked  till  — of  breath, 走來 氣也透 
勿轉哉 （tseu  le  chi)  ^'eu-'veh^tsen  tse; 

一 騰说， 無 生意倣 m sang-i5 

tsoo5; 

— of  money ， 銅 錢完哉  dong-dien  wen 
tse ; 

— °f  ^yle, 勿 時路个  ’veh  z-loo1  kuh. 
Outbid， pg  價 hoeh  ka). 

Outbreak, 忽 然造反  hweh-zen  fzaji-ffan. 
Outburst， 迸裂  pang^lih  ; 

— of  laughter、 說 然大笑  liong-zen  daJ- 
siau5. 

Outcome， 結局  liyih-juk， 效驗  iauMiyien’. 
Outcast, 趕出 拉个人  ckoen-tsfeh  la5  kuh 

tiyuug. 

Outcry,  to 膽 / 從⑽ ，喊叫  liau’-kyau’； 
a great  一 ， 火 聲喊呌  doo5-sung  hau5- 
kyau5. 

Outdo  me,  you, 濃 勝過我  noi]g)  sung^-koo* 

<rIJgOO. 

Outdoor  business， 露 天生活  lou’-t‘ien 
sang-weh, 露 天生意  looVien  sung-i5. 
Outer, 外頭  nga^deu  ； 


Outward. 

the  — ⑽? ’/a 從 ，外面  nga,-raien,; 

— ▲•??'， 枯皮  koo-bi, 皮膚  bi-foo. 

Outermost, 頂外頭 ,g  nga，-dea, 着外 
頭 dz;ik  nga'-dea. 

Outfit， 應用 个物事  iung-yong’  kuh  meh- 
z> ，什 物傢伙  dzeh-’veh  ka-fhoo. 

Outgrow, 萇過頭  hang  koo)  den, 萇大 
得快  dzang-doo*  tuh  kw*a\ 

Outgrown  his  clothes, 衣裳 嫌短哉  i- 
zaung  yien  etoen  tse; 

一一 his  brother，  伊 比阿哥 萇成哉 W 
cpi  ak-koo  *tsaiig-dzang  tse. 

Oat-Herod, 暴虐勝 過紂王 bau^nyak 
sang5-koo  (Dzeu-wauug. 

Outhouse, 小屋  *siaa-ok. 

Outing, 出 去勃棺  ts^eh-chi5  beb-siang\ 
Outlandish  fashion， 奇隹  ji-kwaJ, 

Outlaw, 盜賊  dau，-zuli. 

Outlay, 費用  開消  kce-siau. 

Outlet, 出口  ts‘eluck‘eu  ; 

— q/V/fer， 港口 （kaung-leu. 

Outline， 大略  d^-liak； 
to  draw  an  一 ，晝 圖樣  wos  doo-yang\ 
write  a brief  — ，寫一 顔大略  fsia  ih- 

ngan  daMiak; 

an  — of  知 綱鑑  kaung-kau’. 
Outlook， 望頭  tmiiuig’-deui， 光景  kwauug. 

(kyung. 

Outpost, 汛地  sing’-di’. 

Outrage， 从虐待  nyak^de. 

Outrageous, 兇惡 l〗yong-aub， 行 兇霸道 
$ai)g-hyoug  po5-da,u>. 

Outside, 外面  nga、mien’， 外頭  ng<V-deu  ; 

一 show, 空 殼 k‘oug-k‘ok， {not  real)、 空 
頭 k4ong-deu. 

Outward, 朝外  dzau-uga’， 向外  hyang5- 
ngaJ. 


321 


Oval. 


Overlook. 


O/al， 長圓  dza 叩 -yoen  ; 

— ， kidney  sha/ped, 腰子式  iau-cts-suh. 

Oven, (讎红 W), 桶爐  fdong-lo。， 紅爐  kaung- 
loo, 火盆 (hoo-bung， 鏊盆  ngau-bung  ; 
— ■ of  a 对 o 况, 鐵憲肚  t^li-tsaaWoo. 

Over, 上 （zauug  ; 

一 your  head, 拉頭頂 个上頭 U deu- 
ciing  kuli  fzaang-deu  ; 
to  cross  — , 走過去  ^seu-kooVclii5 ; 
to  cross  — a stream, 擺 渡過去 《pa-doo) 
kco^chi5; 

turn  一 and  一 ， 翻 來覆去  fan-1©  fok* 
chi5, 翻 來翻去  fan-clii5; 

there  is  a little  — , 有 點刺拉  fyeu  4tien . 
dzungMa5,  I 有點多 下來个 >11 

cLien  too-,;au-le  kuh  ; . 

— - ten, 十多个 zeb-too  kuli, 勿 罷十个 
’veil  fba  zeb-kuh  ； 

to  boil  一 一 ，瘡 來簿哉  ekwimg  le  >‘00  tse, 
瘡過頭  ^wung  koo)  deu. 

Gveranxious， 多愁  too  dzeu, 過 於憂慮 
koo’-yui  ieu-lui5. 

Overawe  a person， 用 勢脈壓  A yong1  s1- 

mak  all  nyung. 

Overawed, 以勢壓  A s〉  ah  zung,  f 白威 
嚴 5we-nyien. 

Overboard, 從 艄上跌 拉水裏 dzong  zen- 
lauDg3  tiLi-la3  cs-cli. 

Overburdened, 勞 碌過分  lau*lok  koo)- 
vuug'  擔 子忒重  taunts  t‘uh  (dzong. 
Overcast,  the  sky  is, 天 上上雲  t‘ien-]aimg5 
czauug  yuin  ； 

— with  clouds， 雲遮 沒之天  yuin  tso* 
meh-ts  t/ieu. 

Overcome,  to  conquer,  ^ yung， 得勝  tuh- 
sung3; 

Prussia  has  — France, 德國 得勝法 

國 Tuli-kolc  tuli-suug,  Fah-kok； 
difficulties  — . ，煩 難全 勿有哉  van-uau 
zen  ’veil  cyeu  tse« 


Overdone,  (as  food),  ^ zok. 

Overdraw,  (as  at  a banJc\  支過 r 頭 ts  koo, 
deu， 支透  ts-t4eu\ 

Overestimate  his  ability, 或算 伊能幹 

t4uh  soen5  yi  nung-koen5; 

一 the. importance  或嫌 算要緊  t/uh 
yen  soen5  iau^kyuug. 

Overflow, 鉍 _ 出 beu.tsfeh ; 

一 , as  a 竹 .啡* ，湧出 (iong*U(eh， 丨 張上 
<Dsnng-ezaung  ； 

full  to  — ing, 簿 出 ep4oo，ts‘eh. 
Overgrown， 長 大得式 快 dzang-doo5  tuh 
f all  kw*a; 

一 with  weeds, 草 營滿哉  fts‘au  ban- 
(men  tse. 

Overhanging  rocks, 聶出 个石頭  tscok- 

ts4eh  kuh  zak'deu. 

Overhead， 拉頭 頂上頭  w delating 

czaung-deu. 

Overhear, 偶 然聽見  fngeu-zen  t4iug- 
kyiei^; 

take  care,  your  neighbor  will  一 ，當 心隔 

壁聽見  lauiig-sing  kah-pih  tcing-kyieu\ 

Overjoyed, 歡天 喜地  hwen-t‘ien  ^yi-cli5, 
快 活得極  kW-weli  tuh-juh. 

Overland, 旱路 (‘oen-Ioo，, 陸路  lok-loo5. 
Overlap， 搭轉來  tah  ctseu-le. 

Overlay, 汍貼  t‘ih, 錬 dooJ； 

一 with  goldy  U 金 doo’-kyung. 

Overload， 裝 得成重  tsaung-tuh  tfah 

fdzoDg. 

Overlook,  to,  from  above, 朝上望  dzau 
fzaung  maiiDg5, 朝下看  dzau  (‘au 
k‘oen’； 

to  一 by  2 •⑽ 办幻’ 如 2從， 照 顧勿到 tsau’- 
koo)  ’veil  tail’； 

— , to  excuse, 勿計較  Veh  kyi’-kyau’； 

— little  faults, 小差處 勿計較 ^iaa 
tsWts‘u  ’veil  kyi^kyauJ. 
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Overmuch. 


Pace. 


Overmuch, 過分  koo,-vung>. 

Overplus， 多頭  too-deu, 餘頭  yui-deu. 

Overpower, 壓服  k‘ah-vok, 壓色  kfah-suh. 

Overpressed, 着 急 dmk-kyili. 

Overreach, 算 計別人  soeu、kyi)  bih-nyung. 

Overrule, 汍硬 馆主  Iigang)  tsauh-^su. 

Overrun, 畝蹂躏  dzeu-ling,  Jf  % tsau-t^ah. 

Oversee  卿 r 々，督 工 tok-kong， 監工  kan- 
koug， 督辦  tok-baV. 

Overseer,  of  work, 督工个  tok-kong  kuh， 監 
工 个 k;iii-kong  kali. 

Oversight,  he  has  ike, 是伊管 个 fz  yi  (kwen 
kuh. 

Oversleep, 多睏  too  k‘wung，， 睏晚朝 

kwfutig  anJ-tsau. 

Overspread  the  country, 無末一 處勿到 
m-meh  ih-Wu  Veh  tau，， 四面 傳開來 
s’-iniei?  dzen-k‘e-le. 

Overstep  the  bounds  of  越禮 

yoeh-fli. 

Overtake, 追着  tsoe-dzak, 趕到  ekoen-tau\ 

Overtask  one's  strength, 如 ，過 分用力 
koo,-vungvyoug,  lib. 

Overthrow， 鉍推倒  Wtau， 打倒  ctang.fDau; 

一 a kingdom, 滅 脫國度  mih-fcfeh  kok- 
doo’， 敗 壤國度  ba^wa1  kok-doo' 

Overthrown  government, 滅脫拉 个國度 
mih-^eb  la5  kuh  kok-doo*. 

Overturn， 趴翻倒  fan-rtau. 

Overwhelming,  {like  waters  rising  over  the 
/ 騰 d)， 沒 頭沒腦  meli-deu  meh-ci)au  ; 

一 sorrow, 無限釐 个憂愁 m 
liang>  kuh  ieu-dzeu. 

Owe, 欠 cliien’； 

— a debt) 欠敎  chien’-tsa’； 

how  much  do  you  一 me  M 農欠 我幾化 
nong,  cliieu)  fugoo  (kyi-liau*  ? 


— and  have  nothing  to  pay, 顧空  kwce_ 
k‘ong》. 

Owl, 猫頭鷹  raau-deu-iung. 

Own， 自家 个 z’-kakuh; 
miJ  一 ，我 自家个  *ugoo  z?-ka  kuh  ; 

一 親手  ts^ing-^eu  ； 

一 family,% 家 fpung-ka, 自 家屋裏  Z，- 
ka  ok-cli. 

Own, 从該  ke ; 

d0  7J0U  一 this  ? 是 儂个否  z5  nong5  kuh 
vaJ  ? 

is  unwilling  to  — his  紉 外， 伊勿 

冃 認伊 个兒子 yi  ’veh  ckfuug 
nyiiiig， yi-kuh  nyi-fts. 

Own,  to  confess, 魏 nyuug,; 

— oneself  in  the  wrong, 識 笔 nyung5 
ts‘0, 賠勿是  be  ’veh-%  賠禮  be  fli. 
Owner, 主 ftsn,  主 A ctsu-nyuna  • 
wko  is  the  — / 啥 人是第 个个主 A 
sa-nyung  (z  di'-kuh  kuh  <tsu-nyung  ? 

一 of  houses  and  lands, 業主  nyihJtsu, 
田戶主 dien^^oo^tsu, 賅 產業个 ke 
<Ls<au-nyih  kuh. 

Ox, 牛 nyeu. 

Oxygen， 養氣  yang-chh 

Oyster， 蠣黃  li-waung， 牡蠣  rneuUi ; 

一 shell, 牡蠣売  meu’-li  k'auh. 

P 

Pabulous, 含 食物个  ‘en  zuh-veh  kuh. 
Pabulum, 食物  zuh-veh. 

Pace,  — •步  ili-boo’； 

一 of  three  / ⑽ ，一跬  ih-kw‘e; 

— of  f^t7  — ip  ih-boo5; 

■一 s make  a 圮三 百六十 步爲一 
里 san-pak  lok-seh  boo5  we  ih-(li  ； 

I can  go  at  a quick  ―， 我可以 走來快 
engoo  YauJi  ctseu  le  kw4a，； 

一 , mcumer  of  walking,  ^ <fcseu-fah, 
走棺  ctseu-siang\ 
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Pace. 


Pagan. 


Pace,  to, 走大步  ftseu  doo’-boo); 

一 a piece  of  ground, 走大步 量地皮 
*tseu  doo5-boo5  liang  di)-bi; 

一 back  and  forth,  ? 度來  S 度去  diuih-le 
dauh-chi5. 

Pachyderm, 厚皮 个走獸  £Ceu-bi  kuh 

吖 seu-seu). 

Pacific, 太平个  tV-bing  kuh  ； 

— 0 從⑽， 太平洋  T'a^bibg-yang. 
Pacifically, 太平 个樣式  t^-bing  kuh 

yang^sub. 

Pacificator, 講 和个人 'kaung-^oo  kuh 
nynug, 和事人  Mo-z)  nyung. 

Pacify,  appease  wrath, 息'怒  sih-noo’， 使人 
和陸  s’  nyung  ‘oo-m()k, 安慰 oen-we,; 
一 the  people, 安民 oen-ming； 
be  — 从 下氣  “au-chi5; 

—— anger  by  some  ceremony,  II  T ® 
be  c\i  “au-chi5. 

Pack,  a bundle ，一包  ih-pau  ； 

一 of  letters, —包信  ih-pau  sing); 

— o/ ⑽ r 也一 副紙牌  ili-foo5  *ts-ba ; 

一 of  ice 3 余拉 个一排 冰塊 Vung-la5 

kuh  ih-ba  ping-kw'e5; 

— of  hounds,  一 羣獵狗  ili-juin  lih-*keu ; 

a cold  - 冷水 單被 ，包病 人退熱 
clang-《s  (tan^bi,  pau  biug^-nyuug  t‘e5 
nyih. 

Pack,  to  stow,  ^ tsaung, 包 pau, 縛 vok; 

— * ifiU  /2 成裝滿  fcsaunig/men  ; 

一 in  a 裝拉箱 •子裏 tsaung  la’ 
siang-€ts  cli ; 

— up  for  a journey、 fr  ^ seu- 
zeh  ‘ang-Mi ; 

— up  goods、 裝貨色  tsanng  hoo5-suh  ； 

— 叫 /Wy， 裝穩之  tsaung-^wung-ts； 
you  can’t  — any  more  in  this, 濃勿能 
再 裝一顔  Jveh  nung  tse  tsaang 
ih-ngan, 裝 勿落哉  tsauug^veh-lauh 
tse. 


Package,  一 包 ih-pau. 

Pack-cloth, 包皮布  pau-bi-poo’. 

Packed  in  a room,  吉 1) 拉 一間裏 gah  W 

ili-kan  cli ; 

— snow, 雪 蔓起來  sill  ^ang^clii-ie. 

Packer, 打包个  ftang-pau  kuh, 裝貨色 
个 tsauug  hoo5-suh  kali. 

facket, 小包 'siau-pau. 

Packet-boat, 郵政船  yeu-tsung5-zen. 
Pack-fong， 白銅  bak-doi]g. 

Pack-horse,  一 隻鴃貨 色个馬  ih-tsak 
doo  hoo5-suli  kuh  fmo. 

Pack.llOUSe, 梭房  Mzau-vaung. 

Packing-press, 軋 緊機器  gah-ekyung 

kyi-chi5. 

Pack- saddle, 裝 貨色 个鞍子  tsaang  hoo5- 
suh  kuh  oen-fts. 

Pad  for  a horse ^ a, 馬鞍観  tmo-oen-t,s<ung,; 
— for  the  Jcneesy  7^  jj$  pi’-sih， 護膝 
sih ; 

— for  a C/teV， 坐 _ Soo-nyok, 墊子 
dien’-<ts ; 

writing  — ，千 張簿  ts'ien-tsang-eboo. 
Pad， 紿， 襯 tsing’. 

Paddle  a boat,  to,  j^lj  Jig  wo  zen  ； 

一 , to  play  in  the  紿尸 ，拍水  p\ik  (s ，弄 

水 long〉 (s. 

Paddle,  a small  ⑽ r, 小船槳  fsiau  zen- 
tsiang. 

Paddle-wheel, 火輸 船上个 甩水輸 ^oo- 

luDg-zen  lauug>  kuh  hwah-^-lung. 
Paddy,  ill  the  field, 聪 Wau ; 

— 稻田  fdau-dien. 

Padlock， 吊鎖  tiau’-csoo. 

Paean, 得勝歌  tuh-sung^koo. 

Pagan， 释假 神个  A pa5  (ka  zung  kuh 
nyung. 
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Paganish. 


Palatial. 


Paganish  屬於 假神个  zuk-yui  (ka-zumg  kub. 

Page  of  a book、 一面書  ih-mien， su, 半買 
peti’-yil】， 半板  pen^^aii. 

Page,  a 如 y， 書僮  su-dong. 

Pageant， 奢華  se-wo. 

Pagoda,  a, . 一 座塔  ili-zoo5  t/ah， 浮屠  veu- 

doo; 

precious  一 ，寶塔  epau-t/ah  • 

一 of  seven  stories, 七層塔  ts'ih-dznng  t/ah. 

Pail, 桶 Mong ; 
water  一 ，：; |C  桶 S-'doiig; 
a 一 of  water ^ — fjg  7j<  ih-fdong  (s; 
a galvanized  iron  — ，鉄桶  L‘ili-cdong, 自 
鐵楠  bak-t/ih-Motig ; 
a small  一 for  carrying  in  the 提補 
di-fdoi.ig  ； 

a large  —— for  carrying  on  a pole  between 
two  me?2, 担桶  tau’^dong, 杠插 

kauug-cdong. 

Pailful,  — 捅 ih'fdong. 

Pain, 痛 fc'ong5； 

severe  — , 痛 得利害 「ong’  tub  liVe5; 

一 in  the  &⑽狀 ，骨 頭痛  kweh-deu  t‘ong，; 
—— in  the  頭痛  deu-LfongJ; 
to  feel  一 ，覺 着痛  kauli-dzak  t‘ong，. 
Painful, 痛个  t‘ong)  kuh. 

Painless, 勿痛个  Veil  ting， kuh. 

Pains,  to 如如 ，用心  youg5-sing  ； 
take  greater  — ，用 心點  yong>-sing  «tien  ； 
trouble  for  one's  — ， 白辛苦  bak  sing-ckcuo. 

Painstaker, 把 細个人  ^po-si1  kuh  uyung. 
Painstaking, 把細个  <p0-si5  kuh. 

Paint, (仍 0， 油漆  yeu-ts*ih  ； 

—— , {water  colors),  ^ ngau-liau\ 

Paint,  to  {with  沉 7)， 措涵  k‘a  yeu， 油 一 油 
yeu  ih  yeu;  {with  foreign  yeen)， 指释 
綠油  kfa  yang-lok  yeu,  (Jo  color,  as 
_j^)， 着色  tsak  sub， 着顏色  tsak 
ugan-suh  ； 


to  — , as  a 义时 卿 ，彩晝  <fcsfe-wo,; 
to  一 the  /^從， 榻臟 脂*  t4ah  ien-ts  ； 

一 the  f 議 in 咿你， 點臟腊 ctiea 
ien-ts. 

Painted, 油 漆拉个  yea-ts4ih  la5-kub. 
Painter， . 漆 匠司務  ts‘ih  -ziang5  s- voo\ 

Paintings, 五 彩畫圖  fug-as‘e  wo5-doo  ； 
oil  一 ，油畫  yeu- wo). 

Pair,  — 對 ih-te’， 一雙  ili-sauug， 一副  ih- 
foo5; 

一 , as  men  or  animals  in  a procession^ 

對个  epa  te5  kuh  ; 

— of  flower  vases；  一 對花瓶  ih-te}  hwo- 
biiig; 

一 of  shoes t 一 雙鞋子  ih-saung  ^a-^s  ; 
一 of  6m 沈仏 一 副手鐵  ih-foo*  cseu- 
dzauh  ； 

一 of  anklets,  一 副脚獨  ih-foo5  kyak- 
dzauli  ； 

一 of  scissors,  一 把翦刀  ih-*po  ffcsien- 
tau  ； 

一 <?/ pa? 咖，一 條褲子  ih-diau  k^oo’-ls. 
Pair,  (to  match),  p‘e’-te’; 
to  arrange  in  一 <§， 排對  ba-te); 

一 off,  {of  persons),  pV-^geu. 

Pajamas, 男 人 个睏衣  nen-nyung  kuh 

kw4tmg’-i. 

Palace,  皇宮  w^nng~k<»ng ; 

— ， of  empress  onlj/, 頤和圜  Yi-foo-yoen, 

Palace-car, 體 面个火 輸客車 Vi-mien’- 
kuh 《hoo-ltmg  kcak-ts*o. 

Palanquin, 印度國 个橋子  Iung-doo5  koh 
kuh  jau5-(ts. 

Palatable, 有 滋味个  yem  ts-mi5  kuh, 好吃 
chau  chuh, 有味道  yeu  mi’-dau’. 

Palate, 小舌頭  csiau  zeh-deu, 勝簾  liaidi- 
lien. 

Palatial, 好 像皇宮 （hau-fziang  wauug- 
kong. 
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Palaver. 


Panegyric. 


Palaver， 攀談  p‘an-dau, 話閒話  wo)  ‘an- 
wo5, 聞談  hn-dan. 

Pale,  as  -⑼緣， 淡色 (dan-suh  ; 
face  一， 面孔黃  mieiWoiig  waung,  ± 
色 （t/oo-sub， 夾寮白  kali-liau-bak  ； 
as  — as  death, 白來像 死人熊 bak-le 

fziaug  si-nyuug  nung  ； 

to  grow  一 ，面 色變 來白哉 mien’-suh 
pien5  le  bak-tse. 

Paleologist, 查考古 迹个人  dzo-ck‘au 
《koo-tsih  kuh  uyung. 博 古个人  pok- 
^oo  kah  nyung. 

Faleology, 查 考古迹 个學問 dzo.Vau 
ekoo-tsih  kuh  <auh-vung,} 博 古个學 
問 pok-ekoo  kuh  fauh-vung5. 

Palette, 畫圖板  wo’-doo^pan. 

Paling, 木籬  S mok-li-po; 

一 ， 《， 木 @ 鎗頭  mok-po  ts{iang-deu. 

Pall, 棺材套  kwen-ze-t/au’， 材罩  ze， 
tsau). 

Pall,  to  become  insipid, 變來 無滋味  pieu3 
le  m ts-mi5. 

Pall-bearer, 送喪个  A songJ-saung  kuh 
nytmg. 

Pallet, 小褥子  fsiau  nyok-ets. 

3Pa]liate， 推託  t/e-t/auh， 推頃  t4e-deu, 借 
故飾非 tsia3  koo5  suh 扎 遮 沒差處 
tso-meli  tsfo-ecsfu  ; 

to  — a disease, 減 輕毛病 （karuchimg 

mau-bing5. 

Palm  of  2祕《 手心  cseu-sing, 手掌  ^eu- 

《tsang ; 

— tree,  ^ ® tsoug-zu，； 
date  一 ，裏樹  ctsau-zu5; 

— leaf  fan, 芭蔟扇  poHsiau-sen5, 蒲扇 
boo-seu5. 

Palm  off  on  one,  to,  A p‘ien’  nyuug. 

Palmetto, 美國 个棕樹 （Me-kok  kuli 
4sung-zu5. 


Palmiste  r, 看手 算命个  k‘oeti)  eseu  soen’- 
rning5  kub. 

Palmistry, 看 手相法  kben^seu  siang’- 
fab. 

Palpable， 明白 miag-bak, 容 葛明白 

yong-yi5  ming-bak. 

Palpably, 容易 看得出  yong-yi5  k<oen,- 
tuh-ts^eli. 

Palpation  用手摸  yong)  (seu  mok. 

Palpitate, 跳動  t‘iauWong. 

Palpitation  of  the  A 酸 ，之心 跳 sing-tMau’. 

Palsy， 癱病  t/an-bing)， 癱瘋  ^an-fong. 

Paltry, 下賤  <fan-dzien\  盤脚  bih-kjak； 

— excuse,  (_n^)， 說 話輕飄  sell，， 
chung-pciau. 

Pamper, 儘董吃 （【sing  liang5  chul]， 稱適 
意吃  Wung)  suh-i5  chuh. 

Pampered, 或 寶貝个  t{uh  cpau-pe’  kuh. 

Pamphlet, 小本子  fsiau  *pung-fts. 

Pan， 鑊子  wauh-ls， 鍋子  koc^  <ts; 
earthen  — ，延 {j||  ^lgaa-kweu5; 
tin  一 ，錫鍋  sih-koo  ; 
brass  — ， _ f dong-koo. 

Panacea, 醫百病 个藥、 pak-bing’  kah 
yak, 百病 回舂丹  pak-bii】g)  we-tsfung- 
tan. 

Panama  々錢 凉帽  Uang-mau5. 

Pan-cakes, 薄餅  bok^ping. 

Pancreas, 甜核  dien-wel 丨 ，甜肉  dien*nyok. 

Pandemonium, 地獄  dP-nyok. 

Pander,  id, 成就人 个私慾  dzung-dzieu5 
nyung  kuh  s-yok, 助 A 爲非  dzoo5 
nyung  we  fi. 

Fane  of  glass,  一 塊玻璃  i|i-kwfe  poo-li, — 
方玻璃  ih-fiiuug  poo-li. 

Panegyric, 譜美 个說話  tsan’^me  kuh 
seh-wo5. 
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Panel. 


Papers. 


Panel,  — 塊板 ，鑛 厚邊个  ili-kwV  fpan, 

siang  (£eu-pien  kub. 

Panelled  door, 饑 邊个門  siang-pien  kuh 

muiig. 

Pang, 忽 然个痛  lnveh-zen  kuh  t‘ong’; 
one  一'  after  another, 痛之 又痛- t4ong5 
ts  yi5  t<ono>,  一陣 一 陣个痛  ill- 
dzang5  ih*dzn ng5  kuh  i/oiig). 

Pangolin, 穿山甲  ts^-san-kab. 

Panic, 嚇殺  luik-sah, 嚇 ’1 昏 hak-liwung  ； 
all  in  a — , 全 嚇殺哉  dzeu  hak-sah  tse. 
Panic-struck, 嚇殺个  hak-sali  kuh. 
Pannier, 馬 背个籃  <ino-pe,  kuli  lan. 
Panoply, 全 副盗甲  dzieu-foo’  kw'e-kah. 
Panorama， 僙娜  wang-pang. 

Pansy, 蓳莱  dmig-tsV， 鐵蝶花  ‘oo-dih- 
liwo. 

Pant,  to3  ^ haung1 ; 

一 ing  sound,  哮 个聲氣 hung  kuh 
sang-chi\  , 

Pantaloons, 長个 外國擁  dzang  kuh  nga,- 
kok  k‘oo’. 

Pantheism, 有一 樣道理 ，算天 地萬物 
全是祌 (yeu  ih-yang1  dau^li,  soeu5 
t^en-di5  van^veh  dzen  rz  Zurig. 

Panther, 豹 pau’. 

Pantograph, 放大 晝圖个 彳家生 faung5- 
doo3  wo5-doo  kuh  ka-satig. 

Pantomime, 勿開  口个戲  ’veh  kfe^kfeu 

kuh  hyi\ 

Pantry, 伙食間  Aoo-zuli-kau. 

Pap, 奶頭  Ma-deu. 

Papa, 伯伯  pak-pak, 爺爺  ya-ya, 阿爹 
ali-fcia. 

Papacy, 天 主敎皇  T‘ien-ftsu  kyau^waung. 

Papal, 敎皇个  kyau^wauug  kuh. 

Paper, 紙頭  ^s-deu； 


a 各 heet  of  — ，一  張紙頭  ih.tsang  fts-deu  ； 
’偷， ，一， 信紙  si  lights  ; 
blank  — ， 空 白 kfo"g’-bak ; 

一 used  for  Chinese 扣 厂办.印， 中國紙 
Tsong-kok-?ts; 

strong  wrapping  一， 包皮紙  pau-bi-efcs  ; 
coarse  wrapping  — ， 粗 包皮紙  tsfoo 
pau-bi-^ts ; 

lamp  lighter  一 ，煤 頌紙  me-deu^fcs  ； 
flowered — ，花紙  hwo-(ts; 

9m  spHnfded  ―， 洒金紙  ^a-kyung^fcs; 

洒金  SS  fsa-kyung-tsien ; 
thin  — ， 薄白紙  bok  bak-«ts  ; 

一 sized  with  alum， 台 響紙  bak-van-*ts; 
thick  alum  dressed  一 ， 重 響紙 （dzong- 
van-^ts ; 

wxed  — ，臟 箋紙  lah-tsienAs  ; 

— ute?isils， 紙 个傢生  ets  kuh  ka-sang, 
冥器  ’miug-clii，; 

一 clothhig， 紙衣裳  <ts  i-zaung  ； 

一 ingots,  large,  in  cases,  for  burning,  g? 
E 元寶  so-ili  nyoen^pau， 紗元  so- 
uyoeu ； 

一 ingots,  small,  on  Wn.w 夕 5, 紙錠 丨 s-ding); 
tinselled  一 for  dur?iing, 錫箱  sih-bok  ； 

一 clippings,  {for  morfar),  ^ rfcs- 
kyung; 

— 鄕 ％ 紙花 ks^Iiwo. 

Paper, 从糊 壁脚紙 4o。’  pih-kyah-ffcs. 
Paper-case， 護書  foo’-su. 

Paper-currency,  §p  票 tsSu’-pHau，. 
Paper-cutter, 裁紙刀  ze-(ts-tau. 
Paper-folder,  g 紙 个機器  tseh  <fcs  kiah 

kyi-chi\ 

Paper-knife, 裁紙刀  ze-«ts-*fcauk 
Paper  maker, 馓紙个  tsoo’-ts  kub. 
Paper-mill, 紙礙 

Papers  {dpcuments)^  ^ ^ vimg-chi’， 單子 

tan-(ts. 
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Paper-stainer. 

Paper-Stainer, 染紙匠 （nyienJts-ziang’. 
Paper-weight, 壓紙个  k*ab  «ts  kub. 
Papier  mache， 紙泥  fts-nyi. 

Papist, 天 主敎人  T'ien-^su-kyau5  nyung. 
Papistry, 无主敎 个道理  T;ieu-ftsu- 

kyaa5  kah  dauMi. 

Far, 均勾  kyuiu-yuin. 

Parable, 比方  fpi-faun&  譬输  p‘i’，yui). 
Parabola， 拋物線  p{au-veh-sien\ 

Parachute, 氣球 上个傘  clii)-jeu  laung3 
kuh  san5. 

Paraclete, 聖靈  SungMing. 

Parade; 如， 出會  ts'eh  we). 

Farade， 烕風  ’we-fong; 
fond  of  ―, 歡喜 襬架子  hwen-lyi  <pa 
ka^ts ; 

military — , 操 兵出會  ts‘au  ping  ts'eb  we5; 
— pround， 搡場  ts‘au-dzang， 敎場  kyau)- 
dzang. 

Paradise,  Christian, 安樂園 oen-lauh- 
yoen  ; 

一 ， Eden, 埃田圍  Ye-dien-yoen  ; 

— ， Buddhist, 極 _ 世界  juh-lauh  s’-ka’， 
西天  si-tfien  ； 

一 ， Mohammedan, 回 回敎个 安樂圜 
we-we-kyau5  kuh  oen-lauh  yoen. 

Paradox, 似非 而實是  z5  fi  r zeh  ez. 
Paraffine， 石油  zah-yen, 頂硬 个蠟  €ting 

ngang5  kuh  lah. 

Paragon, 最好 个榜樣  tsoe5  fbau  kuh 
《paung-yang). 

Paragraph,  一段書  ih-doen5  su. 

Parallel  沿 年行線  bing-*ang-sien5; 

一 of  latitude, 辑線  we，-sieu*. 
Parallelogram, 吊 行方形  bing-‘ang 
fauug-yung. 

Paralleloptped, 平行 立方體  bing-^g 
lih-faung-Vi. 


Parchment. 

Paralysis, 瘋 fongj 

— of  one  side, 半邊瘋  pen5-pien-fong, 
半肢瘋  pen5-ts-fong. 

Paralytic,  a, 癱瘋个  t4an-fon^  kuh. 
Paralyze, 使 得無力  sJ-tuh  m-lib. 
Paramount,  in ，⑽ 免頂大 个銜頭 ftiug 

doo5  kuh  ngen-deu,; 

— , greatest, 頂大个  ffcing  doo5  kuh. 

Parapet, 小牆  fsiau-ziang. 

: Paraphernalia， 嫁粧  ka’-tsamig， 儀仗  yi- 

dzang5. 

Paraphrase， 直解  dzulwka. 

Paraplegia, 截足瘋  zili-tsok-fong.' 
Parasite, 寄 生 kyiJ-sang  ； 

animal  — ， 寄生 个動物 kyi’-sang  kuh 
Mong-veb  ; 

plant  — ，寄 生个 植物  kyikang  kuh 
dzuh-veh, 寄生草  kyP-sang-Wau; 

— , a sponger， 寄 生个人  kyP-saug  kuh 
nyung- 

Parasol, 女 人用个 +洋傘  ^yui-nyung 
yong^  kuh  csiuu  yang-sau5. 

Parboil, 燒 來半熟  sau-le  peu’-zok. 

Parcel,  a,  — 包 ih-pau  ； 

一 of  ground， 一塊田  ili-kwV  dien ; 

一 of  thieves^  fSl  M ih-dau  zuli  ； 

—— of  books,  一包書  ih-pau  su. 

Parcel, 如 ，分開  fuug-kce. 

Parch,  to,  ^ hong  ； 

— corn,  ^ hong  kok  ; 

— n.a， 炒米 （[s‘au  emi. 

Parched  yr ⑽ 地 皮乾燥  di、-bi  koeu- 

sau5; 

— W 從 ，炒 米花  ^s'au^mi-hwo  ； 

— lips  and  tongue, 嘴 唇姥舌 頭乾燥 
cts-zung  (lau  zeli-deu  koen-sau\ 

Parchment, 寫字 个羊皮 z’  kuh 
yang-bi. 
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Pardon. 


Part. 


Pardon， 如， 饒赦  nyau-fso, 赦免  ^o-^ien. 

Pardon,  general,  from  the  Emperor ，良恩 

大赦  waung-utig  da)-(so; 

I beg  y ⑽ ^ — ， 請 儂原諒  's‘ing  Dong5 
uyoen-liang%  得罪  tuh-fdzoe. 

Pardonable, 可以 饒赦个  Vau-fi  nyau- 

fso  kub. 

Fare,  to,  ff  tsien， 削 siak， 縫 fts‘au， 剝 pok ; 
一 佩沿， 修指甲  sieu  tsili-k‘ah  ; 

一 a 扦梨皮  tsien  li-bi. 

Parentage,  for  three  generations,  fi0,  ^ H 
代 {tsoo-tsoug  sac-de5.  (J)isgrace  in  the 
family  for  three  generations  back 
precludes  one  from  obtaining  a degree). 

Parental  love, 爺 娘个愛  ya-nyang  kuh  e5; 
一 《，木 主 raok?tsu， 神主牌 zung- 
(tsu-ba. 

Parenthesis, 括號  kwah-‘au); 

clause  in  ― , 揷進 个句子  ts{ah-tsing’ 
kub  kyui^ts. 

Parentless, 無爺 無娘个  m-ya  m-nyang 
kuh, 無沒 爺娘个  m-meli  ya  uyang 
kub. 

Parents, 爺娘  ya  nyang, 大 A doo5-nyung, 
雙親  saimg-ts‘iiig. 

Parhelion, 野日頭 (y a nyih-deu. 

Parietal  6 ⑽ 《，頭 骨 dea-kweh. 

Parish, 牧 師所管 个地方 mok-s  fsoo 
^wen  kub  di5-faung. 

Park, 園 yoen, 花園  hwo-yoen  ; 
deer  一 ，鹿圍  lok-yoen  ； 

Imperial  一 ，御園  nyui’-yoen. 

Park-keeper, 管圍个 ?kwen-yoen  kuli, 園 
丁 yoeu-ting. 

Parlance, 講張 （kaung-tsang. 

Parley, 商量  saung-liang. 

Parliament) 議院  nyi3-y0en’. 


Farlor， 客堂  kik-daimg， 客廳  k£ak-^ing. 

Parody, 譏誚 个說話  kywts^iau^  kuh  seh- 
wo), 借 題發揮  tsia)  di  fah-liwe. 
Parole,  口號  «k4eu-‘au，, 應許  iungvhyui. 
Parotid  region,  y ||[  “au-<e. 

Parotitis， 權腿病  tso,-se-bing\ 

Paroxysm, 發瘭 fah  ejung, 忽 然个痛 

hweli-zen  kuh  t‘ong)， 

Parricide, 殺 爺娘个  sail  ya  nyang  kuh, 
逆偷  nyuh-lung. 

Parrot, 鸚哥 I ang-koo. 

Parry,  with  讎咖 ，辯脫  fbien-t‘eh， 抵檔 

(ti-taang5; 

— 况⑽ s， 攩脫  t^aaug-t^h. 

Parsee, 拜火个 波斯人  pa5-«hoo  kuh  Poo- 
s nyuug. 

Parseeism, 拜火 个敎門  pa^<Uoo  kuh 

kyau5-mung. 

Parsimonious; 小氣  <—，; 

— fellow, 小氣人  C6iau-chij  nyung. 
Parsley, 芽莱  jung-tVe’. 

Parsnip， 黃蘿葡  waung  lau-bok. 

Parson, 牧師  mok-s, 敎師  kyau’-s. 
Parsonage, 牧 師住宅  mok-s  dzu}-dzak. 
Part,  a portion,  — 份 ih-vung3; 

一 , a duty,  ^ miug-vung5； 
greater  —— ，大份  doo)-vung,； 
smaller  — ，小  ^iau-vung5； 

divide  in  four  —5,  四 窃 ► fuDg  s’- 
vung,； 

the  upper  — - ，上段 （zaung-doen); 
the  first  — of  a booh^  上 卷 （zaung/kyoeD, 
上半本  bamig-pen5  pung  ； 
the  latter  — of  a 厶⑽办 ，下卷  f<au-fkyoen, 
下半本  Su'pen’  fpuQg  ； 

— ， (portions), 十份  zeh-vumg’； 
ten  — , {a  term  meaning  completeness),  + 
分 zeh-fuDg. 


329 


Part. 


Partly. 


Fart,  to  divide, 分 fung  ^ 

— , to  separate  off,  pg  開 kalc-k‘e ; 

—— , in  portions^  ^ fano-k4e  ； 

一 /rbm/s, 用 離間計  yong’  li-kyien5 
kyi5； 

一// •⑽ ，離開  li-k%  離別  li-bih  ; 
cannot  — from, 勿 能分開  ’veh  nung 
fuug 七 e, 勿情 願分開 ’veh  dzing- 
nyoen5  fang-kee  ; 

— with  reluctantly t 勿捨得  ’veh^so-tub， 
捨勿得  <so-’veli-tuh， 肉麻  nyok-mo; 
— the  hair, 分 頭髪露  fung  deu-fah  loo5. 

Partake,  to  participate  in， 有分  tfyeu  vung5; 
you  — of  a little ，濃 肯 吃點否 
nong'  VungjClmUien  va3  P 
一 , share  another’ s ■办? 2 從 ，分潤 

fung-zuDg,. 

Parted, 分拉哉  fung-la’  tse. 

Partial, 偏愛  pMeu-e’， 偏見  pfien-kyien’； 

—— ， inclined  to  one  side,  ® |pj  — pcien- 
byar,g5  ih-mien’， 偏愛  pfien-e3, 偏情 

p4ien-dzing» 

Partiality,  to  偏待  p‘ieu-(de, 顯出 
私心  flijien-ts£eh  s-sing. 

Partially, 偏 p4ien ; 

一 , not  entirely, 勿完全  ’veh  wen-dzien, 
稍爲  sau-we. 

Participant, 有分个  A 汐 eu-vui】g， kuh 
nyung. 

: Participate， 有分  fyeu-vung5. 

Participator, 有分个  A ^eu-vung3  kuh 

nyung. 

Particle,  grammar， 虛字眼  hyui-z^^ugan  ； 
一 of  clust， 一點 灰塵  hwe- 

dzut】g  ; 

the  least  — SJ  ih-Hien-Hien. 

Particular, ⑽ « 把細  fpo-si，， 仔細 （ts- 
si5, 細心  si -sing,  >j 、心  fsiau-sing. 

Particular,  a,  — 件 ih-jienJ. 


Particularize,  一欉一 樣提起  ih-yano5 

ili_3，ang5  di-^hi. 

Particulars, 條目  diau-mok  ； 

I ask  for  — ，請 問條目  Wing*muugs 
diau-mok. 

Particularly， 把 細 个樣式  (po-si， kuh 

yaug^suh  ； 

notice  more  —— ， 仔 細察看 ts4ah- 
k4oen\ 

Parting, 分別  fung-bih, 離別  li-bih  ; 

一 夕椒 送行 禮 soug、‘ang  ”i ; 

— /故对， 送行酒 song^ang  Isieu， 餞行 
酒 tsienVaug  cLsieu ; 

一 Mm/s， 離別 个說話  li-bih  kuh  seh* 
wo) ，遺囑  yi-tsok ; 

sorrow  at  — , 離別 个憂愁 li-bih  kuh 
ien*dzeu  ； 

since  ，離 別之後  li-bih  ts  f4eu. 

Partisan,  a, 黨裏 一个  Haung  li  ih-kuh， 小 
兵頭  ^iaa  ping-deu. 

Partisans, 黨羽 裏个人  Haung-^ui  «li 

kuh  nyung. 

Partition,  a， 隔墻  kak-ziang- • 

— of  boards,  H fpan-pih  ; 

— of  Wdbs， 轉壁  tsen-pili ; 

— of  lath  and  plaster， 灰後  liwe-pih  ; 

一 of  mud,  fjj^  ^ nyi-pih  ； 

to  make  a — ■ 裝隔壁  fcsaang  kak-pih  ； 
to  separate 知 a — ，用隔 墻分開 yong> 

kak-ziang  fuDg-k*e. 

Partition,  to,  I 攝開  kak-kce; 

— off  l 肌 分 淸田據  fang-ts4ing 
dien-k  a); 

— , a house,  P 高 開間數  kak-kfe  kan-soo’. 
Partly, 幾份  Ayi-vung’， 有點 ?yeu-£tient； 

一 new,  — old、 半新 半舊个  pen5  sing 
pen)  jeu  kuh ; 

words  — true,  — false  y 半具 半假个 

說話  pen5  tsung  pen5  fka  kuh  seli-wo，； 
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Partner, 


Passing. 


— brass,  — silver,  一半銅 ，一 半銀  ih- 
penJ  dong,  ili-pen1  nyung  ； 

一 ■，—  1 麵， 一 半看見 ，一 半聽見 
ih-pen5  k'oei^-kyien5,  ih-pen5  t4ing- 
kyien5; 

— for  fame 广 for  ，半爲 利 ，半 
爲名  pen5  we  li’， pen5  we  ming. 
Partner  who  supplies  capital, 股東 （koo- 
tong; 

一 who  has  no  有：乾 股个  <yeu 

koen-^koo  kuh. 

Partners, 同做 生意个  dong  tsoo5  sang-i5 
kul】， 合做 生意个 keh  tsoo’  sai】g-i) 
kuh. 

Partnership, 併股  ^iug^koo  ； 
to  enter  into  — ， 合股  keh-«koo  ； 
to  dissolve  — , 拆股分  tscak  fkoo-vung,. 

: Partridge, 鷓鑛  tsoVkoo. 

Parturition, 生產  sang，ts‘an, 倣舍母 
tsooJ  (soJqj  ; 

difficult  — ，難產  nan-(ts‘an. 

Party, 黨 ^aung ; 
of  the  SdTue  — ，同 黨 dong^iaung  ； 

°/  our  一 ，我 优一黨  hgoo-uyi， ih- 

ctaung; 

defend  one  s 一 ，保 護同 黨如11-<00、 
dong-^aung. 

Party,  a Social  gathering , 同藥會  dong- 
lauh  we); 

to  give  a — ，請客  fLSling  k‘ak. 

Pasha,  土耳基 个總督  ToW-kyi  kuh 
^song-tok. 

Pass,  a, 狹个路  kuh  loo5； 
a mountain  — , 山嶺  san-ling  ; 
a — where  tolls  are  collected, 關 口 
kwai】-(k‘eu ; 

一, a permit,  ^ loo,-tsau,. 

Pass,  to, 經過  kyuug-k  00》； 

— through、 驽跑  tA-koo，， 經過  kyu ng- 
koo5， 閲歴  yoeh-lifi ; 


一 through  one’s  hands ，經手  kyung-Seu; 
— under  one’s  eye, 過眼  koo)Jngan， 過 
目 koo，-mok  ; 

一 from  one  to  another, 傳遇  dzen-koo，； 
一 through  a hde， 過洞  koo5  dong，; 

一 through  Shanghai  city, 穿過 上海城 
tsien-koo>  fZaut)g-<he  dzuug  ; 

一 a dish  to  rm, 授 一 — 盆撥我 

dzeu)  ih-tsak  bung  peh  (ngoo  ; 

— counterfeit 微鹰 y， 擔 f 沐 洋 錢搪塞 
tan  chea  yang-dien  d;iung-sah; 

— examinations, 考來好  ek4au  le  fhau  ; 
一 sentence,  fj|  pW-toen，; 

— through 々观於 ，經 歴患難 kyung- 
lih  wau'-nan5; 

一 away,  {to 必 衫)， 過世  koo)-s’； 

— one's  度日  doo^nyih. 

Passable, 過得過  kooUnh-koo)， 過得去 
<koo5-tuh-chi>. 

Passage,  way,  Jg：  loo，； 

to  take  — in  a 如 W， 趁船  ts4ung5  zen  ； 

一 獅似 j/， 路費  looVfi)， 盤纒  ben-dzen; 

一 ， part  of  a book  or  writing,  一段書  ill- 
doenJ  si]. 

Pass-book, 拿貨簿  nau-hoo-fboo; 

bank  一 ， 支銀簿  ts-nyung^boo. 
Passenger, 客人  k‘ak-nyung， 搭客  tah- 

k4ak  ； 

一 on  a boat， 趁船客  A ts‘ung’  zen 
k‘ak-nyuug， 船 上搭客  zea-laung 
tah-kfak ; 

— boat, 航船 4ang-zen. 

Passer-by, 走 過个人  ^seu-koo5  kuh 

nyung. 

Passing, 行動个  ^ng^dong  kuh  ; 

^ 一 by r 伊拉拉 走過  yi  leh-la5 
"tseu-koo5; 

he  is  — a 祕 y， 臨 終快哉  ling-tsong 
kwV-tse, 過 世快哉  koo’-s)  kwV-tse; 
一 strange,  希 奇得極  hyi*ji  fcuh-juh. 
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Passion. 


Patch-work. 


Passion, 從學 r, 動氣 (dong-chi’， 火氣 
<hoo-chi>; 

to  be  in  — ，拉 發火  la’  fah-choo ; 
give  way  to  一 ，趁 性子  t^ung、 sing1- 
(ts. 

Passionate, 性急  siug，-kyih， 急性个 

kyih-sing^  kuh. 

Passion-flower, 風車花  fong-tsco-hwo. 
Passionless， 無 沒情愁  m-meh  dzing- 
yok ; 

— , not  easily  anger ed》 無 火氣个  m 

Choo-cbij  kuh. 

Passions,  the, 情愁  dzing-yok； 

seven  lower  一 , ^ ts4ih-dzing. 

Passive， 受着  <zeu-dzak. 

Passiveness, 耐性  ne’-sing\ 

Pass-key， 探鎖 个鑰匙  t/en)  fsoo  kuh 
yak-dz. 

Passover, 踰越節  yui5-yoeh-tsih. 

Passport, 路票  loo’-p‘iaii’, 照身票  tsau’- 
sung-pfiau’， 執照  tseh-tsau5. 

Password， 口號 七 eu-^au5. 

Past, 過去个  koo’-chi’  kuh ; 

— and  g：oney  過去哉  koo,-ohi>  tse ; 

一*  ages,  ft)  zien-de); 
already  — , 已 經過哉  fi'kyung  koo’  tse; 
the  一 , 過去 个時候  koo’-chi)  kuh  z-‘eu); 
一 faults > 前頭 个過失  zien-deu  kuh 
koo’-seh, 前非  zien-:fi ; 
repent  of  — /aw 加 ，懊 悔前非  fau-liwe’ 

zien-fi， 懊悔 前 頭个罪 4au-liwV 
zien-deu  kuh  fdzoe  ; 

一 noon,  下半日 t£au.pen5  nyih， 下晝 

tSau-tseu5; 

signs  of  — tense,  prefixed, 已經  fi-kyung, 
added  after  the  verb,  ^ kub, 哉 tse, 
之 ts. 

Paste, 棠糊  tsiang^oo ; 
to  make  — ，調梁  diau  tsiang, 打 棠 
(tang  tsiaog. 


: Paste, 鉍槌  teh, 糊 ko, 貼 t4ih； 

— against  the  切 貝占 拉牆上  i/ih-la’ 
ziaug-luung5; 

— q f 追攏  teMong  ; 

― - over  a 办仞％  糊門  foo  muug  ; 

— paper  on  a 奶 •"办 奶 ，窗上 糊紙 
tsfaung-laung,  ‘00  (ts  ; 

— the  envelope  of  a letter,  ff  foug 
siug5, 權信殼  teh  sing^k'auh. 

Paste-board, 紙百  fts-pak， 厚紙 "eu-rts， 
裱厚 个紙頭  cpiau  {<eu  kuh  cts-deu  ； 
to  make  — ，裱 紙頭  ^iau  (ts-deu. 

Paste-brush, 糊刷帚  foo-sel)-*tsea. 

Paster， a， 様畫眩 （piau-wo’-ziang’， 裱晝 
司 務 （piau-wo)  s-voo，. 

Pastime, 勃棺  beh-siang5. 

Pastil, 香 hyang. 

Pastor, 牧師  muk-s. 

Pastoral, 看羊个  kfoea-yang  kuk ; 

— ， a p 從饥， 鄕景詩  1 丨 yang^kyung-s. 

Pastry, 點心  ^ien-sing. 

Pastry  COOk， 點心 司務  lien-siug  s-voo\ 

Pasturage， 牧場  mok-dz  "】g ，草田  hfau- 
dien, 青草地  UMug-Wau-di’， 靑草 
tscing-Hsfau. 

Pasture,  to, 撥 伊吃草  peh  yi  ohuh  (ts‘au, 
嗎草  iui)  (tsSu. 

Pasty, 凝个  nyung  kuh. 

Pat,  to 对 拍拍  p^ik-p'ak  ； 

一 ， suitable, 正 好 tsung^hau. 

Patch,  a， 補釘  ^poo-ting. 

Patch, 仏， 補 ^oo  ; 

— my  coat, 補我 个短衫  fpoo  ^goo 

kuh  (toen-san. 

Patched, 補拉个  ^oo-W  kuh  • 

Patclier,  a, 縫窮  vong-joog. 

Patch- work, 拼料  p‘ing  liau’； 

一 ―从 拼被  p'ing  fbi. 
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Pate. 


Patty. 


Pate, 頭 den. 

Patella, 膝蓋骨  sih-ke)-kweli. 

Patelliform, 膝 蓋骨形  sih-ke、kweh  yung. 

Patent,  a, 執照  tseli*tsau’， 牌子  ba^tsk 

Patent,  apparent, 顯明  ^yien-ming  ； 

一 leather t 油漆皮  yeu-ts‘ih-bi. 

Paternal, 屬爺个  z<>k  ya  kuh. 

Paternoster, 主禱文  ^su^au-v'ung. 

Path， 小 路 ^iau-loo5; 

— between  Jldds， 田岸  dieiwigoen’； 

St07l&  — — , Z;lk**l<)05; 

the  — is  >J 、路 隔斷  egiau*loo5 

kak-cdoen  ; 

■ — of  rectitude、 王道 t waang*dau5; 
do  not  walk  in  the  一 of  sin, 勿要走 
邪路  ’veil  iau5  «tseu  zia-loo5. 

Pathetic, 激 動人 心个  kyuh-*dong  nyung 
sing  kuh. 

Pathless, 無 路可通  voo  loo2  (k‘au  t*ong. 

Pathogenic, 使人 發病个  s， nyung  fah- 

bm kuh. 

Pathologist， 識 病个人  sub  bing5  kuh 
nyung. 

Pathology, 病學  bing’-yak. 

PatllOS, 激動 人个情  kyuh-edong  nyuDg 
kuh  dziug. 

Pathway, 小路 (siau-loo). 

PatienC3, 忍耐  ^yung-ne*. 

Patient, 忍耐个  «nyung-ne,  kuh， 耐性个 
ue3-siu^5  kuh; 

cant  be  — ，勿 忍耐  Veh  hyung-ne，， 耐 
勿住 丨 it^-  veh-dzu); 

霄 y — ，蠻 忍耐个  ’man  cnyung-ne5  kuh; 

how  — you  are  M 農實 蓋耐性  nong) 
zeh-ke5  ne’-siug’  ！ 

PatieiltS， 病 人 bing^nyung. 

Patois,  土白  *tfoo_bak， 土音  Vooiimg. 


Patriarch. 耆老  ji_  iau ，• 

一0 f a 以⑹ 外 ，鄕老 hyang^lau, 老輩 
裏 clau-pe,-tli  ； 

一， early  w， 元祖  nyoen々soo, 

先祖  sieu^tsoo. 

Patrician .鄕紳  hyang-smig， 紳矜  sung- 
kyung. 

Patricide,  a, 殺 爺个人  sah-ya  kuh  nyung, 
逆子  uyuln*ts. 

Patrimony, 祖業 (tsoo-nyih, 家產  ka- 
'Vail， 家當  ka-taung’. 

Patriot, 烈士  lih-% 忠 心 保國个 A 

tsong-sing  fpau-kok  kuh  Dyang. 

Patriotic, 忠心 保國  tsong-sing 《pau‘kok ; 
— soldier， 讓兵  nyi}-ping  ； 

— official,  g tsong-dzuug. 

Patriotism, 爲 國忠心  we)  kok  tsong* 

卜 11 丨 g. 

Patrol, 巡 更个人  dzing-kang  kuh  nyung, 
巡查个  dziug-dzo  kub. 

Patrol, 如， 巡更  dziug-kang. 

Patron, 恩主  ung^tsu， 照顧个  tsau-koo* 
kuh， 老主客 ‘lau  (tsu-k;ak, 老東家 
*lau  toiig-ka. 

Patroness, 恩母  ung-fmoo. 

Patronize， 施恩  s’-uug. 

Patronymic， 姓 sing5, 氏 ez. 

Patten, 木履  mok-juh. 

Patter, 从 淅瀝浙 瀝 个雨聲 siWih  sib 
lih  kuh  lyui-sang; 

— , to  mumble,  PQ  p|  p§  p||  ong-long  ong- 

1 仙 g. 

Pattern, 樣子  yang’ As, 法則  fah4suh, 
格式  kak-suh ; 

old  — ， 老樣子  flau  yang’-(ts ; 
shoe  一 ，鞋樣 （a-yaug). 

Pattern， 如 ，照 樣做  tsau’  yang’  tsoo). 

Patty, 餅 ‘piiig. 
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Patulous. 


Pay-day. 


Patulous, 放開个  fauiig’-k{e  kuh. 

Paucity,  一 顏 ih-ngan， 少 fsau. 

Pauper, 無 倚靠个  m fi-k‘au’  kuh， 乞丐 
cbuh-ke5. 

Pauperize, 使 人窮苦  S5  nyung  jong-^oo, 
使人倣 呌化子  s5  nyung  tsoo>  kau、 
Iiwo、(ts. 

Pause, 从停  ding, 停一歇  ding-ih-liyih. 

Pave,  ^ ts‘i，； 

一 , with  broken  灿狀 s 鋪石子  p‘oo 
zak-*ts. 

Paved  road, 石子路  zak’ts-loo’. 

Pavement  of  stons, 石街  zak-ka  ； 

一 of  bricky  5$  tsen-ka  ； 

一 of  long  stones  laid  crosswise^  石皮街 
zak-bi-ka. 

Pavilion, 凉亭  liaug-ding， 亭子 

Paw, 脚掌  kyak-etsai】g ; 

— , forefeet  of  monkey,  ^ 掌 ?seu-(tsang. 

Paw, 如， 抗 bo,  c 拉 ’la. 

Pawn,  a, 當頭  tauDg^deu. 

Pawn  in  chess y 棋盤 上个兵  ji-ben 

laung>  kuh  ping. 

Pawn,  to,  A a large  licensed  shop, 當 taung’; 
—— at  a small  shopt  all  ； 

一 clothes,  * 當农裳  taung)  i-zaang  ； 
to  take  out  of  一 ，贖 當頭  dzok  taung5- 
deu. 

to  prolong  the  time  of  a 一 ，寬限  kw‘en- 

Pawn-Shop,  large^  with  a 说似 se， 典當 
ftien-taung,; 

— shop ， a Little  smaller  than  a 心洲 e, 質當 
tseh-LauDg>; 

一 sh<yp,  small,  without  a license t >]> 

當 （siau-ah-taung); 

一 ticket, 當黑  taung)-p‘iau). 

Pawnable, 好當个  chau  taung)  kuh. 


Pawn  broker, 典 當主人  efcien-taung,  «tsu- 
nyuug, 開 典當个  k‘e  ^ien-taung1 
kuli, 當商  taung’-sautig  ; 

— ’8  朝奉  dzuu-vong’. 

Pay,  wages, 工 錢 kong-dien  ; 

— , salary  of  a der/c, 辛傳 
薪水  sing-<soe; 

— , of  a feaeher， 東條  sok-sieu  ； 
officer’ 8 — ，官俸  kvven-fcmf， 傳祿  fong’- 
lok  ； 

soldiers  — ，粮  Hang,  fj^  hyang’， 糧餉 
liang-hyaiig,; 

to  stop  an  officer  s — , 停宫傳  ding 
kvveti-fong,; 

to  receive  half  - -， 吃半俸  cbuli  ponJ- 
f()ng’， 坐 俸 fz<)o-foiig’； 
to  forfeit  一 ，罰俸  vah  fongJ. 

Pay,  to,  for  wages,  or  what  is  bought, 
foo 〜付出  foo’-ts‘eh, 付還- foo5-wan; 
一 for  something  賠 be， 賠還 

be-wan， 償還  dzaimg-wai] ; 

I will  一 your  chair  hire, 我出濃 个-暢 
錢 （ngoo  ts‘eh  noiig)  kuh  jau5-dien  ； 
who  —s  for  it? 啥人 出銅錢 sa)- 
nyung  ts‘eli  dong-dien  ? 啥人付  sa)- 
nyung  foo5? 

一 off  accounts,  f^J*  ipj  foo,  tsang’； 

一 in  /成， 付淸  fooM^itig; 

— the  remainder ， 级 ftsaa  ； 

一 debts, 猿 債 waa  tsaJ; 

— in  对 a 以娜 7 办， 陸續付 lok-zok  foo5; 
一 a visit,  g|  mauno5-maung,; 

一 resp$&ts, 拜望  pa^maung5, 拜客  pa’- 
k‘ak ; — 

一 a compliment,  ts‘ung-tsan’； 

一 fn ，進貢  tsiiig’-koii.g’； 

一 taxes,  ^ vveu-liang ■，完 稅 wen-soe’. 

Payable, 好付个 (hau  foo’  kuh 
Pay-bill, 人工帳  uyiuig-kong-tsang’. 

Pay-day  for  taxes, 完糧 个日子  wen- 
liang  kuh  nyib-cLs. 
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Payee. 


Pebble. 


Payee, 收帳个  seu  tsangJ  kub. 

Payer, 付帳个  foo’  tsang5  kuh. 

Pay  master, 管人 工帳个 twen  nyung- 
kong-tsangJ  kuh. 

Payment, 還拉 个鲖錢  wan  k)  kuh  dong- 
dien. 

Pay-roll, 工 A 名單  kong-nyung  ming- 
tau. 

Peace, 平安  bing-oen, 太平  t‘a’-bing; 
at  一 , (as  a place),  ^ t4a5-bing  ； 
dt  — , (as  a perscm), 年安  bing-oen  ； 
at  一 amongst  themselves, 大家 和好 
da’-ka  *oo-fliau, 和睦  ; 

to  系吉手 n kyih_<oo  j 

exhort  to  — ，勸和  choeu’-*。。 ； 
to  negotiate  — , f a (kaungJoo; 

a 一 commissioner t 講和 个欽差 
^aung/oo  kuh  cliuiig-ts‘a ; 

I wish  you  一 ，望 濃項安  maui]g’  noug’ 
bing-oen. 

Peaceable, 和氣 4oo-chi\ 

Peace-breaker, — 是非个  pen  Vfi  kub. 
Peaceful, 和年个  ‘oobin g kuh  ; 
venj  — , {no  sorrow), 蠻項安  ’man  biug- 
oen. 

Peace-maker, 和事  A ‘oo-z)  nyung. 

Peace-offering, 謝恩祭  zias-ung-tsiJ. 

Peach, 桃子  daunts ; 

汾圓夕/_ •一 ，水 蜜桃 «s_mih-dau  ; 

foreign  — , ^ yang-dau  ; 

— ，幡桃  ben-dau  ; 

一 户膽汾，， 桃花 dau-hwo  ; 

—flowers,  double, 雙薹 桃花  saung-de 
dau-liwo. 

Peach  color, 桃紅  dau-4ong. 

Peach-stone, 桃核 （ku-weh ; 
kernel  of  ——， 杉 E dau-nyung. 

Peacli-tree, 桃樹  dau-zu5. 

Peachy, 像桃子  eziang  daunts. 


: Peacock， 孔雀 (k‘o 叫 -ts‘iak ; 

一 feathers, 孔雀毛  fk‘ong-t8‘iak-raau  ; 
to  wear  一 feathers  in  the  hat,  as  a high 
official, 戴颌毛  ta5  ling-mau. 

Peahen, 峨孔雀  ts£  Vong-tsHak. 

Peak, 腸⑽如 ’"， 山頂  sau^ting, 山峯  sail- 

fo 叩. 

Peaked, 尖个  tsien  kuh. 

Peal  of  thunder, 篤篡  p‘ih-lih. 

Pean, 得勝歌  tuh-sung’-koo. 

Peanut, 長生果  dzang-sung^koo, 花生 


一 candy, 長 生果糖  dzang-sung-(koo 
daun»  ； 

一 ，生油  sung-yeu. 

Pea-pod, 》J、 豆宛殼  csiau-oen  k*auh. 

Pear, 生梨  sang-ii ; 

very  hard  Chinese  一 ，沙梨  so-li ; 
very  fine  — from  the  ⑽ r 从 ，哀梨  e-li. 

Pearl, 珠子  tsu-*t.s， 珍珠  tsung-tsu  ； 

Teal  一 ，眞珠  tsuug-tsu  ; 
fal8e  — ，假珠 (ka-tsu  ; 
string  of  一 s, — 串珍珠  ih-ts‘en5  tsung- 
tsu  ； 

一 , brilliant  at  night, 夜明珠  ya’- 
ming-tsu. 

Pearl-barley, 小 淨兹 憲米 《siau  zing3  <i- 
i5  (mi， [generally  called)  iuug-iung  (mi, 
or  米仁  ^i-nyung. 

Pearl-diver, 摸珍 珠蚌个  mok  tsung-tsu- 
cbang  kuh. 

Pearl  oyster, 珍珠姊  tsung-tsu-fbang. 

Pearly, 像珍珠 (ziang  tsuug-tsu. 

Peasant, 種田人  tsong’-dien-nyung. 

Pease,  )1 、婉  csiau-‘oen. 

Peat, 草皮柴  ts^u-bi-za. 

Pebble, 石子  zak^ts， 石蛋  zak-dan5. 
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Pebbly. 


Peeling. 


Pebbly, 有 石子个  *yeu  zak」ts  kuh. 
Peccable, 容 爲犯罪  yong-yi1  tvau-fdzoe. 
Peccadillo, 差處  Siau  ts'o^ts'u. 

Peccant, 有差个 (yeu-ts:o  kuh. 

Peccary,  —種  >J 、猪噱  ili-(tsong  ^iau  ts- 
loo. 

Peck  measure， (about  10  pints),  *teu. 

Peck,  to,^  zauh ; 

一 and  eat, 啄來吃  zauh  le  chuli* 

Pectinal,  a fish, 木梳牙 齒个魚  mok-s 

nga-^s*  kuh  ng. 

Pectinate, 像 木梳齒 (dang  mok-s 
Pectoral, 胸膛 頭个  hyong-daung-deu  kuh. 
Pecul,  {or  picul),  — J0  ih-tan\ 

Peculate, 私 园公銀  s-kSung5  kong-nyung, 
侵 呑公項  t^ing-t^ng  kong^*aung. 

Peculator, 私园 公銀个  s-k‘aung)  kong- 
nyung  kuli. 

Peculiar, 自家个  z’-ka  kuli, 格外  kuh* 
nga3 ，異式  yi^suh； 

— person, 異式 怪樣个  yhsuli  kwa3- 

yang1  kuh  ; 

custom  一 to  Shanghai, 上海 个風俗 
lZaung- he  kuh  fong-dzok. 

Peculiarly, 非凡  fi-van. 

Pecuniary, 銅錢 个事體  dong-dien  kuh 
z3-%^  ； 

— 幫襯  paung--ts<ung,* 
Pedagogical, 像敎 書先生  cziang  kau，-su 

sien-sang# 

Pedagogue, 敎 書先生  kau}-su  sien-sang, 
敎習  kyau’-dzih. 

Pedal， 踏脚頭  dab-kyak-deu,  脚版 

dab-kyak-fpan. 

Pedant， 腐儒  fvoo-zu. 

Pedantic, 書狂  su-gwaung; 

一 style, 咬 文 P 爵字  hgau-viiug  ziak-z'. 


Pedantry, 裝腔 个學問  tsaung-chang 
kuh  ‘auli-vung). 

Peddle， 如 ，傲 ）1、 生意  tsooJ  fsiau*sang*i\ 

Peddler， 做 生意个  tsoo)  <siau-sang*i> 
kuli, 肩 '桃 步擔个  kyien-t‘hiu  boo’- 
tan5  kuh. 

Peddling  with  two  baskets， on  a pok， 檐頭 
生意  tan  -deu  sang-i5; 

— with  ons  basket  on  arm， 藍 頭生意 
lan-deu  sang-i5. 

Pedestal, 柱脚  fdzu-kyak ; 

stone  —— for  a vase, 石鼓蔬  zak^koo- 
tang5. 

Pedestrian, 走路人  ftseu-loo’-nyung， 步行 
个 boo^-^ng  kuh  ； 

good  — ， 會 走个人  we5  ctseu  kuh  nyung, 
脚動 好个  kyah-kyung5  fhau  kuh. 

Pedicle, 花枝極  liwo-ts^kang， 花蒂  hwo- 
ti，. 

Pedicular, 出 性生風  ts^h-sing5  sang 

sell. 

Pedigree, 宗族 tsong-zok, 世代 个祖宗 

s'-de5  kuh 《tsoo-tsong; 
o/  — ， 家譜  ka«/poo. 

PedoTbaptism, 對 》J 、囝行 个洗禮 t<eh 

^iau-noen  fang  kuh  csi-(li. 

: Pedobaptist， 相信 小囝受 洗禮个 siang- 

sing， ^iau-uoeu  (zeu  -si-fli  kuh. 
Peduncle, 花極  hwo-ckang. 

Pedunculated, 有極个 汐 eu-fkang  kuh. 

Peel， 皮 bi ; 

— ， 橘皮  kyoeh-bi ; 
dried — ，陳皮  dzung-bi; 
citroti  一 ，相 ■子皮  ken^ts-bi. 

Peel  with  /叹伙心 从剝皮 p()k  bi ; 

一 with  a knife, 妖汉  tsien  bi. 

Peeling  off,  as  Am, 褪皮  t4oeu5  bi. 
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Peep. 


Penetrate. 


Peep， 从張張  tsaiDg-tsang， 振 ia， } 屋姥摧 
ia  4lau  ia  ; 

一 s 奶划％ ，偷 伴子張 t‘eu-ben).fts 
tsang  ； 

一 through  a crack  in  a partition, 塗縫 
褢捱  pih-vong”li  ia. 

Peep-show, 西泮鏡  si-yang-kvnng5. 

Peer,  a, 同等  dong.ftung， 平輩  biug-p&，， 
平行  bing-(ang. 

Peerless, 無比个  m-?pi  kub, 

: Peevish,  — 動就哭  ih-edong  zieu>  k‘ok, 
引 勿快活  Tyung  ’veil  l^a^-weli. 

: Peevishly, 倣賤  tsoo)-dzien，. 

Peg,  a， 木釘  H】()k-t,ing， 竹釘  tsok-ting. 

Peg， 私 用竹 釘舒牢  yong5  tsok-ting5 
ting5  Iau. 

Pelf， 財物  dze-veli. 

Pelican, 塘鵝  daung-ngoo. 

: Pelisse， 皮襖 bi^an, 女 人着 个綢衫 

^lyai-uyung  tsak  kuh  dzeu-san. 

Pellet， >J 、粒子  Tsiau  lib-fts. 

Pellicle, 薄皮  bok-bi, 水面漬 （s-mien5 

tsib. 

Pellucid， 透明  tW-ming, 頂淸  ^ing-ts^Dg. 

Pelt， a， 帶毛 个生皮  ta’-mau  kuh  sang- 
bi. 

Pelt,  to,  gwaD>. 

Pelky， 皮貨  bi-hoo5. 

Pelvis, 骨盆  kweh-bung. 

Pen， 筆 pih ; 

Chinese  — , A.y, 旱筆  <‘oen-pih  ; 

- 一 々ep’  . ■之 水筆  fs-pih  ; 
steel  — ，鐦筆  kaung-pil 丨 ，筆頭  pili-deu  ; 
Chinese  — made  of  feathers, 笑 | 毛筆 
kyi-raau-pih  ; 

foreign  quill  — , 鵝 毛管筆  ngoo-mau* 
*kwen  pih  ； 

一 maker, 倣 筆个人  tsoo)  pih  kuli 

nyung; 


— for  设 ，牛硼  nyeu-bang; 

— for  p&s， 猪圈  ts-joeru 
Penal 以⑽ ，律例 丨 ih-li5. 

Penalty, 刑罰  yung-vah. 

Penance, 自責 个刑罰  zUsuh  kuh  yung- 
vah. 

Penates,  household  gods^  ^ 堂 ka-daung, 
家 宅六神 ka-dzak  lok  -zung. 
Pen-case, 筆袋  Pih-de\ 

Pence, 英 國銅錢  Iung-kok  dong-dien. 
Pencil, 似也对， 晝筆  wo，-pih ; 
lead  - - ， 錯筆  k‘au-pili ; 
slate  — ，石 筆 Zak-pihu 

Pencilled, 筆 畫拉个  pih  wo)  la， kuh. 
Pendant,  earring 、 圏 choen， 耳鐵  r-gwaa  ； 
一， aw  ornament, 掛拉 个裝飾  kwo*  la’ 
kuh  tsaang-suh. 

Pendent， 宕 下來个  ^aung-^au-le  kuh； 
一 branches, 宕拉 个丫枝  ^iaung  la1  kuh 
au-ts. 

Pendulous, 宕 下來个  «dauDg^fau-le  kuh. 

Pendulum, 鐘擺  tsong-fpa, 宕頭 (daung- 
deu. 

Penetrable, 穿 得過个  tseen-tuh-koo,  kuh  ； 
— by  boring, 鑽 得過个  tsoen-tuh-koo, 
kub. 

Penetrate, 穿進  ts'en-tsing7； 

— h — ㈣ ，鑽進  tsoen4sing，， 鑽遇 
tsoen-koo5 ; 

— 如％， 穿山  ts‘en  san  ; 

一 to  the  bottom, 直 鑽到底  dzuh  tsoen* 
tau5-(ti ; 

一， do.  {of  an  似 >)， 徹 底澄淸  ts^eh^ti 

- dzung-ts‘ing; 

wind  一一 s the  bones,  風 吹入骨 fong  ts4 
zeh-kweh  ； 

the  eye  cannot  一， 看勿出  k‘oen)-’veh- 
ts‘eh. 
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Penetrating. 


Per. 


Penetrating,  as  oil,  映 得進个 iung’-tuh- 

tsiDg5  kuh  : 

一 odor， 鑽 筋透骨 个氣味 tsoen- 
kyung  t‘eu’-kwek  kuh  chi’-mi’. 

Penetration  of  mind, 看得穿 个本事 

k{oen)-tuh-ts‘en  kuh  ^ung-z5. 

Penguin， 企鶴  fchi-ngoo. 

Pen-liolder， 筆極  pih-«kang. 

Peninsula,  土股  Voo^koo. 

Peninsular,  土股个  Voo-'koo  kuh. 

Penis, 陽物  yaug-veh， 玉莖  nyok-ckyung, 
小筒 上 csiau-bieD,-laung,. 

Penitence, 悔罪个 憂愁  bweJ-*dzoe  kuh 
ieu-dzeu. 

Penitent,  a, 悔罪个  A hwe^dzoe  kali 
nyuug. 

Penitent, 悔罪  hwe’-Mzoe ; 
truly  一 ，眞 正悔罪  tsung-tsung5  hwe5- 
fdzoe. 

Penitential, 悔罪个  hwe，-*dzoe  kuh. 
Penitentiary,  {reformatory), 自新所  z，- 
sing-«soo, 省 城監牢  esang-dzung  kan- 
lau. 

Penitently, 悔罪 个樣式  hwe^dzoe  kuh 
yang^-suh. 

Pen-knife, 洋刀  yang-tau， 》J、 刀 （siau-tau. 
Penman, 寫字个  a esia-z5  kuh  nyung. 
Penmanship, 字 a 筆法  pih-fah； 

Vour  — ^ good, 儂 个字好  nong5  kuh  zJ 
<hau， 筆法好  pih-fah  (hau. 

Pennant, 檣頭旗  ziang-deu-ji. 

Pennated, 生 g 覦个  sang  kyiMih  kuh. 

Penniform， 羽毛 个形狀  <yui-mau  kuh 
yung-zaung\  • 

Penniless, 無 沒銅錢  m-meh  dong-dien. 
Pennon， a/ 叹 ，一面  ih  旗 -mien， ji ; 

一 、 a wing, — 隻遍餓  ih-tsak  kyi’-lih. 


Penny,  一个英 國銅錢  ih-kub.  Iung-kok 

dong-dien. 

Penny-royal, 香花菜  hyang-hwotsi1. 

Pen  rack， 筆架  pih-ka〉. 

Pension, 太年糧  tv-bin g-liang. 

Pensioner, 吃太平 糧个人  cliuh  tfaJ- 

bing-liang  kali  nyung. 

Pensive， 拉 想憂愁 个樣式 W fsiang 
ieu-dzeu  kuh  yang’-suh， 有 憂愁个 
心事  fyeu  ieu-dzeu  kuh  sing-z\ 

Pent, 塞住  suh-dzu’， } 麗住  lah-dzu5. 
Pentachord, 五経琴  cag-yiea-jung. 
Pentagon, 五角形  h】g-kauh-yung. 
Pentameter, 五言詩 （ug-yien-s. 

Pentateuch, 摩西 个五經  Mo>si  kuh 
(ug-kyung. 

Pentecost, 五旬節 ?ng-dzing-tsih. 
Penurious， 小氣  Siau-chi'  鄙吝  tpi-ling>. 
Penuriously， 小 氣 个樣式  ^iau-chi5  kuh 

yang^-suh. 

Penury， 貧窮  bing-jong. 

Peony, 苟藥花  dzak-yuk-hwo. 

People,  A nyuug， 子民  ^fcs-ming ; 

— of  a count?y, 节姓  pak-sing5  ; 

一 ⑽ y, 人話 i】yuug  woJ; 
common  - ―, 弔常 个百姓 bing-dzang 
kuh  pak-siug5. 

Pepper, 胡椒  Soo-tsiau  ； 
ground  — ， 胡椒粉  ‘oo-tsiaudfungr. 

Pepper-box, 胡椒 厘 子 ‘oo-tsiaa  ‘ah-fts. 

Peppermint， 薄荷  bok-{oo  ； 
oil  of  — ，薄 荷油  bok-'oo-yea. 

Peppers,  辣椒  hth-tsiau. 

Peppery， 辣 lah. 

Pepsin, 胃汁  we、-tseh. 

Per, 每 (，me. 
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Peradventure. 


Perhaps. 


Peradventure, 或者  ‘。 k-ase. 

Perambulate, 巡行  dzing-‘ang. 

Perambulator, 小囝 个車子  *siau-noen 
kuh  ts^^ts. 

Perceivable, 覺 得着个  kauh-tuh-dzah 
kuh, 看 得出个  k‘oen’-tuh-ts‘eh  kuh. 

Perceive, 覺着  kauh-dzak, 知覺  ts*kauh, 
看得見  k‘oeu’-tuh-kyiei^， 有數  fyeu- 

SOOJ； 

to  — thoroughly、 逾/傲  tfenJ-ts6eh  ； 
not  to  — , 勿覺着  ’veil  kauh-dzak, 勿 
明白  ’veh  ming-bak. 

Percentage, 百分法  pak-fung-fah. 

Perceptible, 看 得出个  k‘oeiiMuli-ts‘eh 
kub. 

Perception, 覺才  kyak-dze. 

Perch,  a / 成 白驢風  bak-loo-Dg  ； 

— in  a bird  cage， 篇築  etiau-jung. 

Perch,  to} 立 lih. 

Pei'clmnce, 或者 'ok-^se. 

Percolate, 濾 Jih. 

Percolator, 沙 露水惊 生 so-loo’-s  ka- 
saug. 

Percuss, 彈 dan, 碰 bang), 敲 kfau  ; 

一 on  the  chest  to  determine  by  the  sound 
the  state  of  the  lungs, 聲 kyuh, 敲 k‘au. 
Percussion,  ^ bang'  撞 dzaung). 
Percussion-cap, 銅帽子  dong-mau5-(ts. 
Perdition, 滅 C mili-vaung, 沉淪  dzung- 

luug; 

going  M —， 要沉偷  iau)  dzung-lung； 
eternal  一 ， 永遠滅  C Song^yoen  mih- 
vauug. 

Peremptorily, —定 个樣式  ili-ding， kuh 

yang^-sub. 

Peremptory,  — 定 ih-diug，， 的確  tih-chak  ； 
his  commands  are  一 , 伊 个吩咐 ，是一 
定个  yi  kuh  fung-foo5,  (z  ih-ding*  kuh. 


Perennial, 長久个  dzaug-^kyeu  kub， 全年 
勿壤  dzieri-nyien  Veil  wa); 

一 心 ，多 年活拉 个植物 too-nyien 

web-la5  kuh  dzah-veh. 

Perfect, 完全  wen-dzien  ; 

absolutely  一 ， 十 分完全  zeh-fung  wen- 
dzien  ； 

a — man,  聖人  sung5-nyuog  ; 

to  be  一 in  a 晰 2, 讀來熟  dok  Ie  zok. 

Perfect, 冰成功  dzang-kong, 做完全 
tsoo5  weu-dzien. 

Perfectly, 十分  zeli-fung  ； 

— 倣 到十分  tsoo’  tau5  zeh-fung  ； 
— goody  十分好  zeh-fung  (liau  ; 
learn  — , 讀來 十分熟  dok  le  zeh-fung 
zok  ； 

一 understood， 全明白  dzien  ming-bak. 
Perfidious, 失信  seh-sing’， 背約  be5-iak. 
Perfidy, 負心  veu’-sing. 

Perforate,  by  boring, 鑽過 r tsoen-koo’； 

一 ， by  punching 、 H zauh-koo>. 

Perforated, 有涧个 (yeu  dong5  kub. 
Perform, 做 tsoo’， 行 4an«? ； 

一 one’s  duty ， 做 完本分  fcsoo’-wenfpung_ 

VUIlg，； 

一 acts  qf  merit、 修陰功  siea  iung-kong  ; 
一 a Buddhist  or  Taoist  mass  for  souls 
of  the  办 做功德  tsoo5  kong-tuh  ； 
一 a ceremony  for  protection  from,  calami， 
ty,  as  famine,  pestilence > 打釀 

(tang  tsiau\ 

Performer,  (ae 价) ，戲子  hyi’-(ts. 

Perfume, 香 hyaug, 香水  hyang-rs  ; 

— , 刪 ，香料  hyaug-liau’. 
Perfume,  to, 董 hyuin. 

Perfumery, 香水  hyang-%  香粉  hyang- 

^ung. 

Perfunctory, 瞭草  liau^ts'au. 

Perhaps, 或者  ‘ukAse， 恐怕  ek‘oug-pco’. 
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Pericarditis. 


Perplexed. 


Pericarditis,  胞膜 个熱病  siug-pau- 

mok  kuh  nyih-bing5. 

Pericardium， 心胞膜  sing-pao-mok. 
Pericranium, 頭骨皮  dea-kweh-bi. 
Perihelion, 近日  Si  fjung  nyih-deu. 

Peril, 危險  ngwe  (we)-(hyien. 

Perilous, 危險个  ngwe  (we)-ehyien  kuh. 

Period, ，畴候  z-ceu， 節 tsib， 期 ji ; 

— » of  three  years, 三 年个期  sau-nyien 
ji  ; 

of  sixty  years,  一花甲  ib-hwo-kyah  • 
一 of  興 旺 个時候  hyung- 

waung5  kuh  z-‘eu) ; 

— , {ct  dot),  一 點 ib-'tien  ; 

— , (a  circle),  — (f|  ih-choen. 

Periodical, 有 定期个  #yeu  diug’-ji  kuh, 
有 板數个  Veu  fpafi-soo5  kuh. 
Periodical,  {^monthly  月報  nyoeh_ 

pan’. 

Periostium， 骨衣  kweb-i， 骨皮  kweh-bi. 
Periostitis, 骨皮 个熱病  kweh-bi  kuh 
nyili-bing’, 骨蒸病  kweli*tsuug-biug\ 
Periphery, 周 圍邊上  tseu-we  pien-lauifg5. 
Peripheral, 拉外 面个周 圍 la)  nga-mien5 
kuli  tseu-we. 

Perish, 死 （si, 滅亡  mili-vaunA  沉输 

dznng-lung  ; 

一 with 如。， 凍殺 toug^-sah, 凍死凍 
殺 tong'-^i  tong^sah. 

— with  /tepv 餓殺  ngoo’-sah， 餓死餓 
殺 ngoo^-'si  ngoo5-sah. 

Perishable, 壤 得快个  wa5-tuh-kfwa5  kuh, 
容 爲壤个 yong 十 5 wV  kuh, 會壤个 
we5  wa5  kuh, 擺 勿起个 (pa-’veli^chi- 
kub. 

Peristaltic, 腸胃 个動法  dzang-we3  kuh 

^dong-fab. 

Peritoneum, 腹中膜  fok-tsoi]g-mok4 


Peritonitis, 腹中 膜熱病  fok*tsong ‘咖 k 
nyih-biugJ. 

Periwig, 假頭髪  ka  deu-fah. 

Perjure, 罰假兕  vah  fe-tseu，， 桮 假口供 

tsau  (ka  (k‘eu-kong* 

Perjurer, 供假口  供个  kong  <ka  ck4eu- 
kong  kuh. 

Perjury, 假口供  fka  (ldeu-kong. 

Permanent, 長久个  dzan^-fkyea  kuh  ； 
he  has  a — position, 伊有 長祿司  yi  (yen 
dzang  tsuh-s,  [of  officials), 伊 有實缺 
yi  *yeu  zeh-choeh. 

Permeable, 會 映水个  we’  iung5-cs-kuh. 

Permeate, 無 微不人  vop  vi  peh-zeh. 

Permissible, 可以 傲个  €k4au-<i  tsoo,  kuh. 

Permission, 允准  SuinAsung， 應許  inng，- 
liyui. 

Permit,  執照  tseh-tsau’， 照會  tsau’-we*. 

Permit,  to,  % 如 un?, 應許  iungvhjui, 
小― ， 讓 oyang| 

Pemmtation， 相換  siaug-wen3. 

Pernicious, 有害个 （yeu-‘e5  kub. 

: Peroration, 總 而言之  ^sang-r-yien-ts. 

Perpendicular， 豎直 (zu-dzuh， 壁直  pih- 
dzuh.  - 

Perpetrate， 傲 tsoo’. 

Perpetual, 長久 （izang-ekyeu， 永遠  eioug- 

(yoen. 

一 motion,  一 歇勿停  ih-hyih  Veh  ding, 
常庄 行動个  dzfing-tsaung  *ang- 
Moi】g  kuh, 周 行不息  tseu-yuDg  peh 
sib. 

P-erpetuate, 傳 留下去  dzen-lieu  ‘ail-chi，. 
Perplex， 擾亂 （dzau-loen， 丨 覺亂  <kau-loen>. 
Perplexed, 心 裏碌亂  si»g-eli  lok-loeu’， 决 
勿定  kyoeh-,veh-diug,. 
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Perplexing. 


Peruse. 


Perplexing, 難个 nan  kub, 難 定見个 

nan  ding,-kyien,  kuh. 

Perquisite, 格外个  kuh-nga5  kuh  ； 

一 on  wood  or  财 /撕， 拔頭  bah-deu， 外 
快 nga'-kw4a5; 

一 on  runners  bringing  從從 么脚錢 

kyak-dien. 

: Persecute, 逼迫  pih-phh, 逼害  pih-‘e). 
Persecutions, 逼迫  pih-p‘uh, 逼害  pih-‘e，. 
Persecutors, 過 害人个  pih-te>  nyung  kuh. 
Perseverance, 恒心 （ung-sh)g, 長心  dzang- 

sing. 

Persevere,  g ^ ‘ung-sing, 長心  dzang- 

sing  ; 

一 to  the  ⑼ < 恒心 到底  fung-sing  tau5  cti; 
— in  sPite 彳 似历從 ，臨 着患難 ，仍 
舊恒心  Hug-dzak  waai-nan,,  dzung- 
jeu*  ‘ung-sing. 

: Persevering, 有恒心 个 <yeu  fung-sii]g  kab, 
有長心 个 (yeu  dzang^sing  kuh. 
Persimmon, 柿子  Vets ; 

dried  — ，柿餅  fz^ping. 

Persist， 恒心做  Sung*sing  tsoo5. 

Persistent, 有恒心 个 )eu  4ung*sing  kuh. 
Person,  at  一 •个人  ih-kuh  nyuug； 
a certain  — ，某人 （tneu-nyuiig  ; 
another  一 ，別人  bih-nyung ; 

9°  ^ — ， 親自去  ts‘ing-z’  chi’， 自家去 
z5-ka  clii) ; 

on  the  — .， 拉身上  W snng-laung* ; 
three  — s in  one} 二位 一 •體  sau-we>  ih- 

Vi. 

Personable, 趣 ts‘ui，. 

Personal, 關係 自家个  kwan-*i  z’-ka  kuh. 
一 property,  ^ ka^hoo. 
you  are  becoming  ―, 儂 話我哉  nong， 
wo’  ^ngoo  tse. 

Personate, 代替  fde-t‘i，; 


— any  one,  as  an  actor, 扮某 人个樣 

式 pan5  ^eu-nyuucr  kuh  yang5-suh. 

Personify  a thing， 擔伊當 ） 人 tan  yi 

taung5  nyung. 

Perspicuous, 明白  ming‘bak， 淸爽  Wing- 


一 文 理清通  vungJli  t‘sing-t‘ong. 
Perspiration, 汗 ‘鐵， ； 

to  be  in  a — ， 汗 熱騰騰  ‘ueiP-nyih 
dung-dung ; 

cold — ，冷汗  rlfu]g-‘oen’  ； 

— from  frightmf  juh’oeiP  ; 

—from  weakness, 虛汗  hyui^oen). 
Perspire， 出汗  ts(eh  (oen}; 

— from  taking  medicine, 發表  fah- 
^iau. 

Persuadable, 聽 人勸个  t‘ii]g  nyuug 

choenJ  kuh 

Persuade, 勸得理  clioen’-tuhWi， 勸勉 
choeu’-fmieii  ; 

— him  to  come, 勸伊來  clioen’  yi  le  ; 

一 hndly， 好好 能勸  cliau-chau*nuDg 
choeu5； 

could  not  — ，勸 勿理  clioeu’-’veli-fli， 勿 
受勸  ’veh  (zeu  choen,. 

Pert, 插嘴  tsSh/ts， 賣乖  ma’-kwa. 

Pertain, 關係  kwan-fi ，屬於  zok-yui  ； 

— to 關係神  kwan-^i  Zung  ; 

一 to 腦竹， 關係人 kwan-fi  nyung, 屬 
於人  zok-yui  nyung. 

Pertinacious, 固執  koo’“tseh, 强 fjaug  ； 

一 〜你 a?%  强叫化  fjang  kau^hwo5. 

Pertinent) 相關  siang-kwan. 

Perturb,  } 覺擾  ckan-fzau， 碌亂  lok-loeu;. 
Perturbation, 悽愴  ts'i-ts'iang. 

Perturbed  in  spirit^  ^ ft  hwauug-mauug. 
Peruse, 看書  ko‘en5  su. 
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Pervade. 


Philanthropic. 


Pervade,  Pervading， 佈滿  poo’^men， 散遍 

san'pien’. 

Perverse, 惡性  aub-sing,； 
naturally  — ，出 性惡  tsfeli-sing’  auh. 

Pervert， 誘 减爲非  yeu^ok  we  fi  ; 
he  — ed  my  words, 伊 改鎌我 个說話 
yi  cke-pien5  (ng()o  kuh  seh-wo5. 

Pervious,  5 重个  t'oug  kuh. 

Pessimist, 多 憂多慮  fcoo  ieu  too  lui5. 

Pest, 癒病  ’wuiig-biiig、 討 厭物事  fau- 

ieu5  meh-z). 

Pester  惹厭  «za-ien\ 

Pest-house, 瘟病房 ?wung-bing5-vaung. 
Pestiferous, 害人个  V nyung  kuh, 毒个 

dok  kuh. 

Pestilence， 瘡疫  ’wung-yok. 

Pestilent. 害人个  nyung  kali. 
Pestilential, 發 疽病个  fall  ’wung-bing’ 
kuli, 害人个  ‘e5  nyung  kuh  ； 

一 vapor, 偉氯  tsang’-ctii), 疫氣  yok-chi'. 

Pestle  for  triturating  ■必 硏植  nyien- 
dz, 件 (tsfa  ; 

—— for  pounding  rice,  U ^ ^jeu-^s^. 

Pet, 寵爱 个動物 (tsbug-e5  kuh  {doiig-veb. 
Pet， 电寶貝  fpeu-pe^ 

Petal， 花瓣  hwo-fpan. 

Petechial, 有 瘢點个  ^eu  pan-ctcien  kali  ; 
一 fevers, 發療痕  fall  deu’-tsm、g). 

Petiole, 葉極  yih^kang. 

Petition, 紹 •紛 ti， 禀單 (ping-tan  ; 

to  present  a — ，進 稟單  tsmg)  (ping-tan  ; 
— signed  hj  many,  ^ ^ kong-fping. 

Petition,  to,  ^ jeu. 

Petitioner, 具禀个  jui^ping  kuh. 

Petrel,  il  居 ,1  yoen-kyui. 

Petrify, 變 爲石頭  pien3  we  znk-deu. 
Petroleum, 本 色火油  <pung-suli,  {hoo-yeu. 


Petticoat, 襯裙  tscaug5-juin. 

Pettish, 容 甚動氣  yong-yiJ  {dong-olii5, — 
J 並動氣  ih-batig5  t(Ioug-clii,. 

Petty  matters,  小事體 Wau  z^i， 勿要 
緊 个事體  ’ veh  iau5-ckyung  kuh  z’-W 

Pew, 禮拜 堂裏个 鐵身櫈 W-pa^dauiig 

(li-kuh  ge-sung-tuiig\ 

Pewter, 勾光錫  keu，kwaung-sih, 花錫 
hwo-sih， 點銅  ftien-doug. 

Pewterer， 錫區  sili-ziang*. 

Phaeton； 四輸 篷馬車  s’-lung  bor^  mo- 

ts‘o. 

Phalanx  of  soldiers,  一隊兵  ih-de’  ping  ; 
—— ， one  of  the  rows  of  small  bones  in  the 
fingers  and  toes,  一排手 脚指節  ih- 
ba  *seu  kyak  (ts-t  sih. 

Phantom; 妖氣  iau-chi’， 虛像  hyui-eziang. 

Pharisaical, 像法 利赛人  fziang  Fah-li5- 
se5  nyung, 假 冒 爲善个  «ka-maa5  we 
*zen  kuh. 

Pharisee, 法 利賽人  Fah-li,-se,  nyung. 
Pharmacist, 合藥个  keh  yak  kab. 
Pharmacy, 合藥學  keh  yak  ‘auh. 
Pharmacopoeia,  foreign,  ^ keh  yak 

eboo  ; 

一， C/u •"⑽ ，丸 散簿  wen-san5  (boo. 
Pharyngitis, 唯 p 龍熱病  ^o-long  uyih-bing\ 
Pharynx,  p||  ‘()‘)-long. 

Phase, 形像  yung-Wang, 形景 

: Pheasant, 野鷀  rya-kyi  ; 
golden  ―， 龟鶴  kyung-kyi. 

JPhenix, 鳳凰  vong’-waung. 

Phenomenon, 形像  yung-kiang， 異象  yi’- 

ziang5. 

Philanthropic, 有愛 人个心  Wu  nyung 
kah.  sing. 
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Philanthropist. 


Pianist. 


Philanthropist, 仁 爱个人  zung-e’  kuh 
nyung. 

Philanthropy, 仁愛  zung-e5, 好 生之德 
hau^-sung-ts-tuli. 

Philistine, 非利士  人 Fi-li’-’z  nyung. 

Philologist, 考究文 字个人  Vau-kyeu， 
vuug-z5  kuh  nyung. 

Philology, 考 究文字 个學問 kfau  kyeu5 
vung-z5  kuh  ‘auh-vung5. 

Philosopher, 達人  dah-zung, 考 究性理 
个人 （k‘au-kyeu)  singMi  kuh  nyung. 

: Philosophical, 圓通  yoen-t4ong, 通達个 
t4ong-dah  kuh. 

Philosophy,  nati^al， 格物  kuh-veh  ; 
moral  一* ，是非 學 （z-fi  yak  ; 
mental  一 ，心 靈學  sing-ling  yak. 

Phlebitis, 迴血管 个熱病  we-byoeh- 

fkwen  kuh  nyih-bing5. 

Fhlegm， 痰 dan. 

: Phlegmatic, 冷淡个  «lang-dan5  kuh. 
Phonetics, 字音學  z’-iung  yak. 

Phonics, 昔學  iung-yak. 

: Phonograph, 傳 聲機器  dzen-sung  kyi-chi>. 

: Phosphorescence, 燐光  ling-kwaung. 
Phosphorescent, 有 燐光个 （yeu  ling- 

kwauug  kuh. 

Phosphorus,  ^ ling. 

Photograph， 小照  ^iau-tsau5； 

to 如如  ® —， 拍小照  pJak  fsiau-tsau5. 

: Photographer， 拍》 J、 照个  p‘ak  <siau-tsa^ 
kub. 

: Photography, 拍照 个法則  p‘ak  tsau5  kuh 
fah-tsuh. 

Phrase,  一 句說話  ih-kyui*  seh-wo’， 半句 
pen’-kyui5, 饉 deu5  ； 
common  — ，家 常話  ka-dzang-wo5 ; 


book  一- ，書句  su-kyuiJ ; 
colloquial  一 , 俗字眼  dzok-z’-Mgan. 
Phraseology, 句法  kyuiJ-fah. 

Phrenologist, 楢 頭學个  siang  ^deu  yak 
kuh. 

Phrenology, 柑頭學  siang， deu  yak. 

Phthisical, 癆 病能个  lau-bing’  nung  kub. 

Phthisis， 疼病  lau-bing’. 

Phylactery, 符咒  voo-tseu5, 記經帶  kyP- 
kyung-taJ. 

Physic, 藥 yak ; 

一 , a eathartie， 慑藥  sia’-yaL 

Physical， 屬 身體个  zok  sang-#tfi  kuh ; 

一 apparatus,  格 物器皿  kuh-’veh  chi，- 
cming  ； 

一 geography, 地勢學  di’-s’  yak* 

Physician, 郞中  laung-tsong， 醫生  i-sung  ； 
clever  — , 有 本事个 醫生如 u fpuug-z5 
kuh  i-sang; 

一 of  repute, 名餮  ming-i; 

— of  large  practice,  ^ z-i； 
travelling  — , 走 方郞中  'seu-faung 
lauDg-tsong  ； 

一 who  heals  by  Mar 腦 ，祝 由科  tsolc- 
yeu-l^oo. 

Physicist, 考究 格物个  tau-kyeu’  kuh- 
veh  kul]， 格物家  kuh-veh  kya. 

Physics, 格物學  kuh-veh  yak, 棺家 

siang5-kya. 

Physiognomist, 看 棺先生  k^en-siang9 
sien-sang, 棺 面先生  siaug’-mien5 
sien-sang，. 

Physiognomy, 植貌  siang’-mau); 

— , features^  raien’-siang' 

Physiology, 身理學  sung-(li  yak. 

Pianist, 會彈 洋琴个  we’  dan  yang- 
jung  kuh. 
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Piano. 


Pierce. 


Piano, 洋琴  yang-jung， 鋼絲琴  kaung-s 
jung, 

Kazza, 洋臺  yung-de， 遊瓛  yeu-laung； 
lower  — ，樓下 个洋臺  leu’au  kuh 
yang-de  ; 

upper  — ，樓上 个洋臺  leu-laung’  kuh 
yang-de. 

Pica, 喜 f 鳥 ^lyi-tslak ; 

一 type, 明字  ming-z’  ； 
small  — ，解字 《kya-z*. 

Pick, 私採  We ; 

一 rice,  as  办， 琢米糝  zauh  ^mi-^sen  ; 
一 呼 ㈣， 扯碎 ets*a-se5  ； 

— flowers  and  fruit, 採花菓  fts<e  hwo- 
«koo  ； 

― tea  leaves, 採茶葉  fts*e  dzo-yih ; 

— over  tea、 揀茶葉 （kan  dzo-yih  ; 

—— vp, 拾起來  zih  ^chi-le  ; 

— out  faults、 零 差 頭 zing  tsco-deu, 
吹 毛求庇  ts‘oe-mau  jeu-z  ； 

- — out, (咖 ⑽) ，據選 《kan^sien  ; 

一 out  ey%  挖眼睛  ’wah  rngan-tsing  ； 

一 a chicken, 敬’ 幾毛  ball  kyi-mau  ; 

一 ov 孩 f" \/eat7m’s， 操鶴毛  fkau  kyi-mau  ; 
一 the  ke 巧， 剔牙齒  t‘ili  nga-^s*； 

一 the  ears, 控耳梁  ’wah  (nyi-ko。， } 八耳 
菜 bo  ^yi^too  ； 

— a quarrel, 惹 出禍狹  Sa-tsih  *oo5- 
iang, 尋事  ziug  z). 

Pickaxe, 山 I 兹 san-ts. 

Picked,  chosen,  ^ § L'iau^sien, 據出拉 
个 ekan-ts(eh  la5  kuh  ; 

— soldierSj  tsiag-ping. 

Picket,  »， 尖木板  tsien  mok^pan  ; 

一 , a soldier' ， 猫兵  baung-ping. 

Pickle,  to  with  salt,  ^ yien5  ; 

— with  vinegar, 酷裏鹽  ts4oo’  (li  yien’； 
一 ， melcm, 醬瓜  tsiang’-kwo ; 

一， 《<zrHe，i  醬大 蒜頭  tsiang9  da5-soen5- 
deu  ； 

— , vegetables, 醬小莱  tsiang’  <siau-tsce,. 


Pick- pocket， j 八手  bo^seu, 三隻手  sau- 
tsak-fseu. 

Picnic, 逍遙晏  siau-yau-ien’. 

Pictorial, 有 畫圖个 (yeu  wo-doo  kuh. 
Picture,  a， 晝 wo’  ； 

— made  with  ink, 墨筆晝  muh-pih-wo5 ; 
foreign  ―， 释隻  yang-wc^ ; 
native  一 ， 晝軸  wo’-jok ; 
a — of  scenery ， 一 福山水  ih-fok  san-(s  ; 
a — of  flowers } 一 福花丼  ih-fok  hwo- 
*hwe  ; 

to  make  a — ，晝晝  wo’  wo’. 

Picture-book, 晝譜  wo^poo. 
Ficture-frame, 晝鏡架  wo'-kyung^ka5. 
Picture-gallery, 晝鏡樓  wo’-kyungUeu. 

: Picturesque， 好景緻  fhau 《kytmg-ts，， 天然 
圖晝  t{ien-zen  doo-wo\ 

: Picul,  — 擔 ih-fcan>. 

Pie, 油酶餅  yeu-soo^ping. 

Piebald, 有 花頭个  fyeu  hwo-deu  kuh. 
Piece, 必 ，一塊  ih-kw‘e’  ； 

— of  cloth,  一塊布  ih-kw4e3  poo5 ; 

一 , a roll  of  cloth,  一疋布  ih-p4ili  poo5 ; 
一 hf  — • , 一 塊一塊  ih-kw^  ili-kw^*； 
divided  in  — s,  分之一 塊一塊 fung  ts 
ih-kw‘e5  ih-kw4e5. 

Piece,  to,  p‘ing; 

— together,  ^ plng-^loDg-le ; 

— out,  fpoo. 

Piecemeal, 零 零碎碎  ling-ling  se’-se’. 
Piece-work, 包傲 个生活  pau-tsooJ  kuh 

sang-weh. 

Pier, 碼頭  <mo-deu. 

Pierage,  i 阜頭錢  boo’-deu-dien. 

Pierce, 刺 ts‘〉, 觸 ts〜k ; 

— the  hearty  ^ ts^ok-sing  ; 

—— the  heart  and  penetrate  to  the  bone, 
鑽心 刺骨  tsoen-sing  ts‘Vkwel】. 
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Piercing. 


Pimple. 


Fiercing, 尖 tsien  ； 

a — cold  wind、 冷 風劣利 （lang-fong 
tsieu-li5. 

Her-glaSS, 鏡屛  kyung’-biug. 

Piety， 虔心  jien-sing; 

filial  — ，孝順  hyau’-zung，. 

Pig， 猪癉  ts-loo  ; 

— •成從 ，猪 鬣毛  ts-tsong-mau. 
Pigeon, 鶴子  keh-«lF. 

Pigeon-hearted， 膽小  <tac*«siau. 
Pigeon-hole, 寫字檯 个格架  *siaAde 

kuh  kak-ka3. 

: Pigeon-house, 鴿棚  keh-bang. 

Pigeon-toed, 裏盤脚 (li-ben-kyak. 

Piggish, 爭食  tsarig-zuh， 護食 (oo’-zuh. 

Pig-headed, 笨姥觸 强个  buugJ  «laa  joeh- 
《jang  "kuh. 

Pigment, 顏料  ngan-liau’. 

Pigmentary, 有 顏色个  «yeu  ngan*suh  kuh. 
Pigmy, 矮子  Wts ; 

tribe  of  — s, 矮人族 (a-nyung  zok. 
Pig_pen， 猪圈  ts-joen. 

Kg-Sfcy， 猪顧  ts-joen. 

Pig-tail, 猪尾巴  ts  (uyi-po. 

like,  a fish, 鎗頭魚  ts‘iaiig-deu-ng; 

— , a 印 w, 長搶  dzatig-ts$iang  ; 

6am〜o  — ，竹槍  tsok-ts‘iang. 

Pike- staff， 槍柄  tsciai3g-pii]g\ 

File,  a /ieap， 一 堆 ih-te  ; 

— of  timber } 一 堆木料  ih-te  mok-Iiau). 
Pile,  to, 堆起來  te^chi-le  ; 

—in  order,  “ 次堆起  a ts(>  te-{chi. 

Hle-driver, 打 椿機器 （tang-tsaui]g  kyi- 
chi5. 

Files, 棒木  tsaung-mok  ; 
to  d^'ive  — ，打格  ^ang-tsaung  ； 


t0  dr 如一  and  sing, 打 樁山歌 （tang- 
tsaung  san-koo ; 

一， a disease, 涛 、瘡  fdz-ts‘aung ; 
outward  — ，外痒  ngaJ-*dz  ; 
inward  一 ，內痒  ue’-(dz. 

Filfer, 觸搭  tseok-tah. 

Pilferer, 小 賊 fsiau-zuh  ； 

一 , (a  'polite  term),  >J>  H ^iau-ts^h. 
Pilgrim,  a traveller， 行路入  <ang-loo>- 

Dyuug; 

一 to  a temple, 香客  byang-k‘ak. 

Pilgrimage, 進 香 个路程  tsing^hyang 
kuh  loo'-dzung ; 

to  go  on  a — ， 出 門燒香  ts‘eh-mung 
sau-hyang ； 

—•to  a sacred  hill、 朝 山進香  dzau-san 
tsing^byang. 

PiU， 九藥  wen-yak. 

Pillage, 打劫  ^aug-kyib ; 
to  fire  houses  for  — ， 放 火打劫  faung’- 
*boo 《taug-kyih. 

Pillager  打劫个  ^tang-kyih  kub， 强盜 

jaug-dau,. 

[illar, 柱子 (dzu，ts ; 

— of  state, 國家 个槺梁  kok^kya  kuh 
tong’-liang. 

Pillion, 女 人坐个 馬鞍捲 (nyui-nyung 
zoo3  kuh  ^o-oen-nyok. 

Pillory, 枷 ka. 

Pillow， 枕頭  tsung’-deu  ; 
feather  一 ，鴨 毛枕頭  ali-mau  fcsung,- 
deu； 

/ 似 > — ，馬 鬚枕頭  *mo-tsong  tsung^dea. 
Pillow-case, 枕頭套  tsung5-deu  tfau\ 

Filot， a， 碩江个 (ling-kaung  kuh. 

Filot,  to, 領江  ^ing-kauDg. 

Pilot-boat, 領江船  ^ing-kaung  zen. 

Fimple， 療癍頭  le’-le)-deu. 
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Pin. 


Pitcher  -plant. 


Pin, 獅針  bili*；tsung ; 

a 一 for  the  hair， 售 tsen  ； 
safety  — ，關 獅針  kwan  bili-tsung； 
wooden  一 ，木釘  mok-ting ; 
brass  一 ，銅釘  dong-ting. 

Pin,  to,  ^ bih  ； 

一“ ，緬好  bih^bau； 
tack  by  一 獅牢  bili-lan. 

Finafore， 舒身  yui-sung， 飯單  van^tan. 
Pincers,  jien. 

Pinch,  a,  — 撮 ih-ts4oeh. 

Pinch,  to,  If  jien, 摘 tih  ; 

— with  nipperSf  ^ jien.luu， 夾住 
kab-dzu3; 

— with  the  fingers till. 

Pin- cushion, 臟針插  bih-tsung-ts^ah. 

Pine,  a 加 從 ，松樹  song-zu’， 杉樹  san-zu5; 

— 獅 杉木  sau-mok. 

Pine  away,  0， 憂 來落肉  ieu  le  lauh-nyok. 
Pineapple, 波蘿蜜  poo -l|i- mill. 
Pinfeather, 血管毛  hyoeh/kweu-mau. 
Pinhole, 躕針眼  bih-tsung  ’ngan. 

Pinion,  a, 儀領％ i’-lili  ; 

‘ — - ， outer  joint  of  wing,  ^ ^ ling-mau  ； 

■ — , in  maehine?y, 小齒輸  ^iau^ts^-lucg. 
Pinion,  to,  ^ tsaV 綁 ^aung  ； 

一 wings, 紫 住瀟顧  tsah-dzu5  lcyiMih  j 
一 arms  or  hands,  ^ ^ ^aung-^eu. 

Pilik,  a flower、 洛陽花  lauh-yang-hwo  ; 

• ■— , a color, 紅 4ong  ； 
light  — ，淡紅  Man^ong ; 
peach  — ，桃紅  dau*40Dg. 

Pin-money, 妝奩錢  tsaung-lien-dien. 

Pinnace,  >],  esiau-zeu, 八槳船  pah- 
Hsiang  zeu. 

linnacle, 頂 (ting ; 

一 , ridge  of  house， 區:替 ok-tsih  ； 

— of  a pagoda^  ^ahAing ; 


— of  fame, 絕 頂名聲  dzili^tiug  tuiiig- 
sai】g. 

Pinnate,  leaf, 像 羽毛片  eziaug  ^ui-mau 
pfien\ 

Pint,  — 升 ili-sung; 

liquid  — , {approximately  half  a bottle\ 

半瓶  peu5-birig. 

Pioneer,  a， 首創个  ^eu-ts^ung5  kub. 
Pioneer, 如 ，開荒  k‘e-hwauug. 

Pious, 虔心个  ji ending  kuli. 

Piously, 虔心 个樣式  jien-sing  kuh  yaug)- 

suh. 

Pipe,  a， 管子  Awen-ks  ; 
water  一 ，水管  sJkwen  ; 
tobacco  water  — ，水 煙筒  ^s-ien-doug  ； 

一 stem, 煙管  ien-^kweu  ; 

musical  一 with  six  holes ，鬼  dih, 簫 
siau. 

Pipe, 如 ，吹笛  ts4  dih， 吹簫  ts ‘ siau. 
Hpe-Ml， 海龍魚  ^le-loug-ng. 

Pipe-layer, 裝 管子个  tsaung  fkwen-*fcs 

kuh. 

Hper， 吹笛个 ts‘  dili  kuh, 吹簫个 W 

siau  kuh. 

Piquant, 利害  li’-‘e’， 辣 lah. 

Piracy, 搶案  <tstiang.oeu,. 

Pirate, 海盜  che-dau,； 

a boat  for  catching  一 s, 捕 盜船  boo，- 
dau5 zen. 

Pistils  and  对臟⑽ v 花心  hwo，siug. 

Pistol, 手鎗  fseu-ts‘iang. 

Pit, 潭 den  ; 

一 of  s 如 wc >匕、 口頭  sing-*kceu-deu. 
Pitch, 松香油  song-hyaug-yeu. 

Pitch,  to,  }M  gwau\  拋 p‘au  ; 

— a 仏蛛 搭帳篷  tah  tsang5-bong. 
Pitcher， 水壺  fs-foo. 

Pitcher-plant, 猪籠花  ts-long-hwo. 
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Pitch-fork. 


Plain. 


Pitch- fork, 萆义  ^s^u-ts'o. 

Pitchy， 油杨香 油拉个 yeil 

song-hyang- 

yeu  la5  kuh, 墨赤黑  muh4s‘uh.liul“ 
Piteous, 苦惱  'k^o-^jau. 

Piteously, 苦慯 个樣式  too- 〜 au  kuh 

yang5-suh. 

Pitfall, 陷坑  ‘au’.k/aug， 圏套  choen- 

t‘au5. 

Pith, 心 sing  ; 

一 of  grasses, 草 心 ^s^au-sing； 

— pa/per， 通草片 「oug-nsSu-pHen’. 

Pithy， 有心个  <yeu-sing  kuh, 有力个 
cyeu-lih  kuli. 

Pitiable, 可憐  <ktau-lien  ； 

一 condition， 可憐 个樣式  ^au-lien 
kuh  yang^-suh. 

Pitiful， 可哀 Vau-e, 有哀 憐个心 <yeU 

e-lien  kali  sing. 

: Pitiless, 無沒 哀憐心  rn-meli  e-lien  slug, 
硬心  ngang'-siug. 

Pittance,  — 顔 ih-ngan. 

Pitted,  with  smaU，pox, 蘇子  mo-<ts, 有痘 
症个  fyeu  deu^-po  kuh. 

Pity, 哀憐  e-lien. 

Fivot, 樞 chui •，樞 鈕 chui-fnyeu; 

— of  a Chinese  clooi\  曰 muug- 


一 of  a boat  car， 樓揮頭 (loo-nyien， 
deu. 

Placable, 勸 得和个  choeu’-tuh-^oo  kuh, 
和氣个  ^o-chi5  kuh. 

Placard,  a， 招紙  tsau-ks ; 

official  一 ，吿示  kai^-z\ 

Placate, 勸和  c 丨 ioen，-‘oo. 

: Place,  ' 地方  di’-faung， 地位  di，-we，， 
芦蕩  “oo-dauag1， 場化  dzang-hau5, 
M 頭 lmn-deu ; 

一 V •似 W ，殺場  sah-dzaDg; 


一 ， as  at  table, 生 位 (zoo- we’； 
standing  一 ，立 个地方  lih-kuh  di，- 


— ? 啥地方  sa’  d^-fauDg  ? 

— ，本地 (pung-di，； 

in  the  first  一 . 第一 位上  di)  ih  we1 
laung’， 首 (頭） 位上  <seu  (deu)  weJ 


Place， 咏擺 《pa， 放 faung’; 

— properly, 要 擺端正  iau， ^pa-toea- 
tsuiig’； 

一0 ?la  sKelf, 擺拉 架子土 《pa  la*  ka，- 
<fcs  laung'  撋 拉 架子上  kauh  la1  ka>- 
(ts  laungJ; 

一洲吨 ? ，擺拉 上頭 《pa  la’  ezaung- 
deu; 

— the  hand  upon, 放 手拉上  faung5 《sen 
la)  laungJ; 

咖一 ，讓開 uya»g，-k‘e， 讓一讓 
riyang,-ih-nyar)g>. 

P]acebo， 安心藥 oen-siug-yak, 定心九 
ding'-sing-wen. 

Flacsnta, 胞衣  pau-i. 

Placid, 苹靜  biug-fzing; 

一 施， 穩 風靜浪 'Vuag-fong  cziug- 
laung'. 

Plagiarist, 抄 襲个人  tsfau-dzili  kuh 

uyang. 

Plagiarize, 抄 襲舊文  ts‘au-dzih  jeu，- 
vuug， 拾 人牙慧  zili  zung  yu-we5, 食 
人唾餘  zu^  zung  t'oo'-yui. 

Plague ，盧疫  ’wung-yok; 

bubonic  一 ， 核子瘋  weh-rts-Vung. 
Plague, 从煩 雜別人  vau-zeh  bih- 

uyung. 

Plaguy, 討厭个  Vau-ieu)  kuh. 

Plaid, 格子布 kak-ks-poo’， 锻 子花布 

deu-^s-h  wo  poo>. 

Plain, 贫 ，平地  biug-di5. 
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Plain. 


Planter. 


Plain, 淸爽  ts4ing-rsaung ; 

一 卿 r 办 ，直話  dzuli-wo’； 

一 ， wiadofned， 壤置  p4uk-zeb， 樸素 
p‘()k-soo，； 

一 food, 老 實吃局 《lau.zeh  cbuh-jok, 
粗 餚淡飯  Man-van’； 

a — roacl, 直 徑个路  dzuh-kyung’ 
kuh  loo，， 壁直路  pih-dzuh  loo’. 

Plainly, 明白  miug-bak, 淸爽  ts*ing- 
fsaung ; 

— dressed, 老 實打扮 lau-zeh  ctang* 
pan’， 勿花描  ’veh  lnvocniau， 衣裳 
樸實  i-zauug  pcok-zeh. 

Plain-spoken  man, 說話 老實个  A seh- 
wo5  ^au-zeh  kuh  liyang, 直爽人  dzah- 
fs：iuDg  nyuug* 

Plaint, 吿狀 个說話  kau5-2aung»  kuh  sell* 
wo>, 狀詞 zaung’-dz， 悲 傷 个說話 
pe-sauug  kuh  seh-wo\ 

Plaintiff, 原吿  nyoen-loiu’; 

一 and  defendant, 原吿姥 被吿  nyoen1 
kau5  Mau  be’-kau’. 

Plaintive,  tone, 悲傷 个聲音  pe-saung 
kuh  sung-iung. 

Plait， a， 摺縫  t&eh-vong’， 縐紋  tsieu5-vung  ； 
— f 問縫  fkan-voiig5. 

Plait,  to  braids  f,®  '丨) ien, 編 pien  ; 

一 罐,- 總辮子  cbien  (bien-fts， 打辮 

子 ftang  ^ien- ts. 

I lan,  a， 計謀  k)々-meu， 計策  kyiWak， 
方法  fauug-fah  ; 

— of  house t 房 子圖樣  vaungJts  doo- 
yang3； 

to  draw  up  a 一 ，打樣  *tang  yang’； 

— , mode  of  d(?i?2 分， 法則  fab^tsuh  ； 
devise  a — , 想法子  fsiang  fah-Hs ; 
our  一 works  well, 促个法 則 盡 靈 
nyi’-kuli  fah-tsuh  ’man  ling ; 
what  is  your  . — ? 儂有啥 个法貝 Ij  nong5 
fyea  saJ  kuh  fah-tsuh  ? 


a hundred  一 s, 千 方百計  ts^eu-faung 
pak-kyi). 

: Plan, 冰設法  seh-fah, 算計  soen’-kyi’； 

一 rebellion,  ^ uieu-efan  ； 

— mischief, 打 算奸計  <cang-so'en,  kan. 
kyi>. 

Plane,  a 《我 一隻创  ili-tsak  bau’； 

— in  geometry^  ^ "g  bing-mien' 

Plane,  to,  &J  bau5. 

Planet, 行星 4ang-sing ; 

the  five  ——s， 五行星  cng-yung-sing ; 
the  sun,  mooJii  and  five  一 s, 日 月五星 
zeh  yoeh  o()-sing ; 

一 Venus, 金星  kyung^sing  ； 

— ^ Mars^  S flioo-sing  ; 

一 水星  cri-sing； 

一 Jupiter,  7fc  g mok-sing ; 

一 Saturn,  § Voo-sing. 

Planetarium, 行星架  fang-sing-ka’， 

Plank, 木板  inok/pan; 
teak  一 ，榴 木板  yeu-mok^pan. 

Planner, 設 計策个  sell  kyi^ts*ak  kuh, 想 
法則个  Wang  £ali-fesu!i  kuh. 

Plano-concave, 凹面平 底形  au-mieu1 
bing-fti  yuug. 

Plano-convex, 凸面 項底形  deli*mien5 

bing-rLi  yutig. 

Plant,  a, 花草  liwc^tshu ; 

— for  transplanting^  ^ hwo-iang» 

Plant,  to,  Q (tsong); 

一 seeds,  Q (fau  *tsong, 散種 （san 
ctsong; 

一 a ☆观 ，種樹  I song5  zu5; 

— a 身 ww, 種花  tsong’  hwo* 

Plantain, 蕉 tsiau， 芭蕉  po-tslau, 香蕉 

Lyang-tsiau. 

Plantation, 廣耀 个田地  ^waung^kw^eh 

kuL  dien-di5. 

Planter, 種田人  tsong^dien-nyung. 
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Plant-louse. 


Pleadingly. 


Plant-louse, 油蛆  yeu-ts‘i， 花風  hwo-seh, 
花蟲  liwo-dzong. 

Plaster  for  laying  hrick， 灰您  hwe-so  ; 

— for  putting  on  卿椒 紙筋  cts-kyuDg ； 
一 of  Paris, 石毫  zak-kau  ; 

—— , medicinal， 屬藥  kau-yak ; 
sticking  — , 象皮膏  fziaug-bi-kau. 

Plaster,  to,  nyi. 

Plasterer, 泥水底  nyi-ts-ziang,. 

Plastic, 軟 hyoen. 

Flat  6>/ 夕 mss, 草場  fau-dzang. 

Plate, 盆子  bung’ts; 

soup  — ，揚盆 i t/aumg-bung; 

/toY  — ， 水菓盆  Vkoo-bung； 
dessert  — ，黑 占 £、 盆 ^ien-sing-bung. 

Plate,  to,  If  doo5； 

—— with  silver， | 度銀  doo)  nyung. 

Plateau, 高平地  kau  bing-di}. 

Plated, 纟度 金 銀拉个  doo5  kyung- nyung 
la5  kuh. 

Plate-glass, 厚玻璃 "eu  poo-li. 

Plater, 镀銀匠  doo5  nyung  ziang’. 

Platform, 講臺  ckau ng.de; 

一 for  theatricals, 歡 臺 l〗yP，de. 

Platinum， 白金  bak-kyung. 

Platter, 長 盆 dzang-btmg. 

Plaudit, 稱讚 个說話  ts'ung-fcsau5  kuh 

seh-wo\ 

Plausible, 蠻像个  ’man  fziang  kub. 

Play,  a game， 勃 棺一回  beli-siang5  ih-we. 
一 chess, 著 一盤棋  tsak  ih-ben  ji  ； 
to  act  a 一 ，做戲  tsoo*  hyi\ 
a 一 for  the  stage, 歡 liyi、 
one  act  of  a 一 ，一  韵戲  ih-tsfeh  hyiJ. 

Play, 私勃棺  beh-siang’； 

— ball,  ^ ^ang  jeu  ; 

一 piano,  W dan  jung  ； 


— 吹笛  tsf  dih  ; 

一 弄牌  long’  ba， pj  牌 tey  ba  ; 
— dice, 撼殼子  dzak  deu5-cts ; 

— chess,  ^ fit  tsak  ji  ； 

一 <§/ 如办 ■<% ►成踢  I 建子  t/ili  kyioa^fcs  ; 
一 for  money ^ J{§  cloo  ; 

一 fairly, 老實 勃栢  lau-zeli  beh- 
siang'; 

— tricks  of  hand, 歡 法 hyi’-fali; 

一 with  water， 專水  long’ s) ; 

— roughly) 傷 害勃相  saung-W  beh- 
siaug’； 

一 gently, 勃栢 來文雅  beh-skiig’  le 
vung-cia ; 

— with  /如， 搭伊一 淘勃棺 tah  yi  ih- 

dan  beh-siauo5. 

Play  actor， 虐矣 子 hyi’-如. 

Players, 戲子  hyi、cts; 

一 who  sing  and  play  on  instrumentst  Pg 
戲个  ts^ung5  byi5  kuh. 

Playfellow， 勃 棺淘伴  bel 卜 siang’dau-ben’. 
Playful, 歡 喜勃植  hwen-^yi  beh-siang5. 
Plaything, 勃棺干  beh-siang5-koen. 
Play-time, 勃棺 个辰光  beh-siang'  kuh 
zung-kwaung， 消 閒 个辰光  siau-‘an 
kuh  zung-kwaung. 

Play-wright, 打戲个  A ffcang  hyi5  kuh 

i】yuiig. 

Plea ，告狀  kau)  znu 丨 禀求  ^ping-jeu  ; 
to  make  a 一-  in  defence,  soo-^fcs, 

詞 soo’-dz. 

Plead, 求] .eu ; 

— for  ⑽ 代求  Me  jeu  ; 

— a false  reason, 鳥实  daung-deb， 唐塞 

daung-suh  ； 

— sickness,  ^ kaa5  bing5. 

Pleader, 告 狀个人  kau， zaung'  kuh 
nyung. 

Pleadingly, 哀求 个樣式  e-jeu  kuh  yang5- 

suh. 
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Pleasant. 

Pleasant, 好 ^au， 使人歡 喜 fs  nyung 

hwen-*hyi ; 

— weather, 好天氣  *liau  t*ien-chi, ; 

— journey, 苹安 个路程  bing-oen  kuh 
loo5-dzung  ； 

— / 加 好景緻  *hau  (kyung-ts); 

一 於從⑽ r 從 ，講 來好聽 (kaung-le  fbau- 
t‘ing  ; 

一 face,  快活 个面棺  k^V-weli  kuh  mien5- 
siang*. 

Pleasantly, 快活 个樣式  k4a’-weh  kuli 

yangJ-suh, 

I lease  him, 使伊中 意* syi  tsong5-i}; 

一 sit  办2 ⑽ ，請坐  fts4ing  (zoo  ; 

— take  tea, 請用茶 (ts‘ing  yong,  dzo; 
as  y ⑽一 ，隨便 dzoe-bieu’， 憑 濃个意 
思 biug  noug5  kuh  i’-s). 

Pleased， 中意  tsong’-i’. 

Pleasing, 使人快 :’活  *S  nyung  kV-weh. 

Pleasure， 快樂  kwfa’-lauh ; 
take  — in, 歡喜  hwen-*hyi  ； 
to  give  oneself  to  — ，只 管作樂  tsuli- 
ck  wen  tsauh-laub. 

Pleasure-boat, 勃植船  beh-siang’-zen， 燈 
^ tuug-zen. 

Pleasure-ground, 遊玩 个地方  yeu-wan5 

kuh  di -faung. 

Plebeian,  a， 白身人  bak-sung-nyuDg, 白 
丁 bale- ting, 白衣人  bak-i-nyung. 

Plebeian， 俗个  dzok  kub. 

Hedge,  a， 願詞  nyoeu’-dz; 

— ， 隱 ，當頭  taung3-deu. 

Pleflge, 畝應許  iuug^hyui; 

—— a garment,  ^ ^ ^ ah  i-zaung. 

Pleiades, 天關星  t/ien-kwan  sing. 

Plenipotentiary， 欽差  cliur^-t‘sa， 欽使 
chaug-s\ 


Plot. 

Plentiful, 多 too, 豐盛  fong-zung，; 

prepare  a — svpply,  f||  be’-tsok. 

Flenty, 多 too ; 

一 of  food, 像食多  liang-zuh  too  ; 

year  of  —— ，熟年  zok-nyien. 

Pleura， 肺胞膜  fi^pau-mok. 

Pleurisy, 肺 胞膜 个熱病  fi，-pau-mok 
kuh  nyih-biDg5. 

: Pleuro-pneumonia， 肺姥肺 胞 膜个熱 

病 fi5  *lau  fi)-pau-mok  kuh  nyih-bing5. 

Plexus  of  bloodvessels,  血管網 byoeh- 
ckweD-fmaung  ； 

一 6 /游 wes， 腦筋網 （nau-kyimg-^maung. 

Pliable, 軟个 cnyoen  kuh, 彎 得轉个 
Van-tuh-^seu  kuh  ； 

一， easily  bent, 容爲 彎曲个  yong-yi1 
Van-cbok  kuh ; 

— ,per8oni  無主 意个人  m rfcsu-i5  kuh 
nyung, 心思 軟弱个  sing-s5  cDyoen- 
zak  kuh. 

Pliant, 車大  ^yoen. 

Plicated. 摺變个  tseh-deh  kub. 

Pliers, 鉗 jien. 

HigM, 景況  ^yung-^iwang; 

dangerous  一 ， 危險个  we-chyien  kuh. 

Plighted, 聘定个  p‘ing’-ding3  kuh. 

Plod， 做來慢  tsooMe  mau\ 

Plodder, 遲 鈍个人  dz-dung5  kuh  nyung. 

Hot， a， 計策  kyi’-ts‘ak  ; 

dark  secret  — ，喑計  en’-kyi’. 

Plot, 从打算  ftaiig-soen), 算計  soen -kyi1 ; 

一 an  Oyiry， 算 計別人  soeu’-kyi3  bih- 
nyung. 

一 ■•此 々k/， 設奸計  seh  kan-kyi,; 

— murder， 結 黨殺人  kyih-Haung  sah 
nyung; 

— rebellion, 謀反  meu^fan ; 

一 against  the  king 、 設逆謀  sell  nyuh-meu. 
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Plotter. 


Point. 


Plotter, 設 計謀个  sell  kyi’-meu  kuh. 

: Plough, 犁 li. 

Ploughman, 耕 田个人  kang-dien  kuh 
riyung. 

Ploughshare, 製頭  li-deu. 

Plow, 犁 li ; 

一 犁柄 

Plow, 如， 耕田  lea 丨丨 g-dien. 

Pluck,  as  a flower, 採 ftsfe  ； 

一 up  by  the  roots,  ^ ball, 連 极拔脫 
lien  kung  bab-t{eh  ； 

— feathers, 拔毛  bah  man. 

Plug,  a， 塞 suh  ; 
wooden  — - ，木塞  mok-suh. 

Plug, 从 塞沒  suh-meb. 

Plum, 梅子  me-<ts ; 
sour  一 , _ _ soen-me  ; 

—， 紅梅  fcmg-me; 
purple  一 ，紫梅  cts-me. 

Plumage， 窵毛 （tiau-rnau. 

Plume,  a， 一 根寫毛  ih-kung  *tiau-mau. 
Plume,  to,  理毛  <li  mau， 拔毛 

bah  mau. 

Plummet, 鉛陀子  k^m-dooAs， 水線 、- 

sien5 ; 

carpente?、’s  — ，墨斗  muli-fteu. 

Plump， 契 tsaung’， 胖 p‘aung3. 

Plunder, 搶 Wiling, 奪 doeh, 搶奪  ets‘iang- 
doel】， 擄掠 《’loo-liak， 搶刦 （ts4iang- 
kyili  ; 

to  — a house, 搶人家 (ts‘iang  nyung-ka  ； 
to  一 and 〜⑼， 搶划 放火 ^s^ang-kyih 
faung5-ehoo. 

Plunge, 撺進  tscoen-tsing5; 

一 jump  into  the  切 a&r， 揮 進水裏 
ts*oei]-tsii]g0  <s  Ti  ； 

一 hand  in  water,  接手 拉水裏 
cbuug5  fseu  la5  cs  fli  ; 


— into  water,  ^ y\K,  deu  <s. 

Plural， 衆數  ^song-soo5, 勿 罷一个  ’veh 
*ba  ih-kuh. 

Plus, 加 ka. 

Plush， 毛絨  maa-nyong. 

Ply， 冰 認眞做  nyuag5-tsang  tsoo\  •勤力 
jung-lih; 

一 one’s  self  to  study, 勤 力讀書  jung- 
lih  dok-su  ； 

— an  ⑽ r, 刻獎  wo-tsiang  ; 

一 , as  a boat  from  one  place  to  another t 
航 船往來 4aung-zen  ^waung-le. 

Pneumatic， 氣學  chi5-yak. 

Pneumonia, 肺熱病  fi’-nyih-bing’. 

Poach,  to  steal  夕 《 騰 ，偷捉  tfeu-tsauh  ； 

— 奶^， 水鋪蛋  ^-pbo-dan1. 

Pocket, 袋 de’； 

一 in  a garment, 衣裳 上个袋  i-zaung 
laung5  kuh  de); 

— for  ⑽々 ，錢袋  dzien-de5; 

一 tied  about  the  loins,  Jg：  ^ iau-teu， 肚 
兜 edoo-teu. 

Pod, 殼 kfaub  ； 
bean  — ，頭殼  deu-kfaub. 

Poem, 詩 s, 詩歌  s-koo, 詩賦  s-foo5. 

Poet, 做 詩个人  tsoo)  s kuh  uyung, 詩家 
s-kya. 

Pcetic, 詩才  s-dze. 

Poetry， 詩 s. 

Poignant 卿厂办 ，尖利 个說話 tsien-li3 
kuh  seh-wo5  ; 

― - distress,  尖利 个苦腦 tsien-li’  kiih 
ek4oo-cnau. 

Point, 尖頭  t，sien-deu ; 

— ，筆頭  pih-deu  ; 

一 of  lcnife, 刀尖頭  tau  tsien-deu  ； 

— of  art'ow,  ^ tsiei^-deu  ； 

一 of  tongue^  § yj  zeh-tsien  ; 
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Point. 


Politeness. 


Point,  in  writing^  kyui)-deu5 ; 

Do  you  see  the  一 卩說 話 个因頭 ，濃 
懂否  seh-wo5  kali  iung-deu,  nong) 
^ong  va5  ? 

—— of  the  compass,  ^ j^]  faung-byang5. 

Point, 如 ，指點  Hs-Hien  ; 

一 upward^  |pj  hyang, 《zaan 涔 ; 

— a sentence, 點 斷句子  ftien-cdoen 
kyui5-fts  ; 

— with  洲㈣狀 ，嵌 紙筋  kin’  efcs-kyung. 

Pointed， 尖个  tsien  kuh  ; 

一 卿 r 成尖刺 个說話 tsien-ts‘5  kuh 
sell- wo). 

Pointless， 勿尖  ’veh  tsien  ； 

— ， 况，#  鈍 dung) ; 

his  talk 以 一 伊个 說話， 是笼話 yi 
kuh  seb-wo5,  fz  bung5  wo). 

Poised  on  the  head, 頂 拉頭上  Hing  】a 
deu  laung5; 

— on  the 々㈣式 頂 拉手上 （tiDg  la’  *seu 
laung5. 

Poison, 毒 dok ; 

to  take  — _， 吃毒藥  chuh  dok-yak， 服毒 
vok-dok ; 

to  put  一 into, 下毒藥  f‘au  dok-yak  ; 

— food, 毒 个食物  dok  kuh  zuh-veh. 

Poison, 知 ，毒殺  dpk-sah， 藥殺  yak-sah. 

Poisonous, 毒个  dok  kuh. 

Poke, 截 tscok ; 

b — 橋橋火  €jau-«jau  (l]oo, 戳戳火 
ts4ok-ts{ok  4hoo. 

Poker, 橋火棒  ^au-^do^baung  ； 

— for  lamp  ⑽ >々， f 典次棒  ^^ien-^hoo- 
fbaui]g. 

Polar  star, 北斗星  pok-Ueu-sing ; 

— regions, 塞道 t 4oen-dau3. 

Pole， 極 juli， 棒 （bauug， 檀 kaung; 

—— of  sedan  chair,  ^ ^ jau^-kaung  ; 
round —— for  carrying, 植木奉  kauug^baung ; 
flat  — for  carrying ; ^ <pien-tau, ; 


— for  drying  clothes、 骑、 衣裳竹  Umug’ 
i-zaung  tsok  ; 

— steel-yards,  ^ g ts^ng'-^ang  ； 

— for  厶祕 ，篱子  kau-*ts  ; 

— of  a 車硬  ts^^kang, 軍檀  tsco- 
kaung  ; 

North  — ，北極  pok-juh ; 

South  — ，南極  nen-juh. 

Pole  a boat}  to,  ts‘ang  zen. 

Polemic, 辯駿个  fbieu-pok  kuh. 

Police, 巡捕  d zing-boo5 ; 

— officer,  ^ dzing-boo^deu  ; 

— runners、 差人  tsea-nyung  ; 

— ， Ya-men  runners,  uga-yok. 

— , thief-catchers^  ^ boo’-k‘wa) ; 

commissioner  of  一 , 巡 SR  dziag- 
boo’-deu. 

Policeman, 巡捕  dzing-boo' 

Police-station, 巡捕房  dzing-boo5-vaung. 

Policy, 意思  i)-s’， 方法  fauug-fah, 法則 
fah-tsuh  ; 

一 in  management  of  affairs  of  govern- 
騰 ® 事 tsung'-z5  ; 

一 in  private  志向  ts’-liyang’  ； 

—— , a writing  or  instrument,  f 呆票  fpau- 
p‘iau). 

Polish,  smooth, 光 kwaung， 擦亮  ts‘ah 

liang’. 

Polish, 冰 磨光  moo  kwaung  ; 

— , as  5/i 沉 s， 刷鞋子  seh  'a-^s. 

Polished  in  饥伽節 規矩个  kwe-«kyui 
kuh, 文雅  vung-fia. 

Polite, 有規矩 （yeu  kwe-ekyui， 有禮 
fyeu-cli  ； 

〜一 ，要 有規矩  iau>  cyeu  kwe-<kyui ; 

一 印似抽? 夕 ，說話 有規矩 seh.wo’  fyeu 
kwe-fkyui, 客氣 个說話  k{ak-clii’ 
kuh  seh-wo5. 

Politeness, 規矩  kwe-(kyi]i, 客氣  k*ak-chi5 ; 
affected  一 ，裝 來客氣  tsaung  le  k<ak-cbi,; 
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Politic. 


Populace. 


勿⑽一 ，規矩  kwe-ckyui， 有禮  fyeu-li5 ; 
understand  — ，熟 悉客氣  zok-sih 
k'ak-clii5. 

Politic, 乖巧  kwa-fcl】au, 奸誰  kau4so’， 
詭 _ (kwe-kyoeh. 

Poll, 頭 den ; 

— ， a person,  一个人  ili-kah  n)rang； 
a — to?， 了税  tiug-soe5. 

Poll,  to, 剪頭髪  etsien  deu-fah. 

Pollen, 花个粉 丨丨 w。 kali  rfuug. 

Pollute， 弄自 g 自£  long5  auh-ts‘imh， 染 f 亏 
(nyieii-o(’， 榻累  t‘ali-le5. 

Polluted， 累着哉  le'-dzak  tse, 汚穢哉 
oo-Ve5  tse. 

: Polychromatic, 五彩  Mg^ts'e， 五色  eiig- 

suh. 

Polygamy, 多 討娘子  fcoo  (t4au  nyang-*fcs. 
Polygon, 多邊形  too-pien  yung. 

PolyP， 像莱 （ziang-Ls‘e). 

Polytechnic， 格致  kuli-ts， ； 

— school, 格 致書院  kuh-ts’  su-yoen\ 
Polytheism, 衆 神个理  tsong’  zung  kub  *li« 

Pomade, 株 頭 个香油  meh  deu  kuli 
byang-yen. 

Pomander, 香珠  l]yang-tsu， 香球  hyang-jeu. 
Pomegranate, 石榴  zak-lieu. 

Fomfret， 車片魚  ts'o-p^en^ug. 

Pomp， 排衙  ba-nga. 

Pompous, 排 ba， 擺品 如-Vhg， 大 模大樣 
da’-moodu’-yaiig)， 自 火道  z’-dooVdau ; 
— ⑺如 ，排場  ba-dzaug. 

Pond,  /a? 讲 ，池  dz ; 

， STYldll^  ? 覃 d.6U»  \ 

Ponder， 想 csiai]g ; 

to  — right  and  &户 ，橫 想豎想  wang- 
(siat 丨 gJzuJsiang， 左 思右想  «isoo-s 
yeu’-fsiang  ; 


一 a long  time, 想 之長遠  *siaDg  ts 
dzaug-cyoeD. 

Ponderous， 沉重  dzung^dzong. 

Pongee, 綢 dzeu  ； 
stiff  or  raw  一 ，生綢  sang-dzeu  ; 
soft  or  boiled  — ，熟綱  zok-dzeu  ; 
“reeled”  — , (very  good),  <faung- 

dzeu； 

gray  — ，府調  ffoo-dzeu  ; 

Shantung  — ，繭綢  ^kau-dzeu. 

Pontoon, 浮橋  veu-jau. 

Pony, 馬 (mo, 小 馬 ^iau^mo. 

Pool， 池 dz. 

Poop, 船尾樓  zen-vi’-lea. 

Poor,  indigent, 窮 jong， 窮苦  jong-too， 
貧窮  bing-jong, 貧乏  bing-vah  ; 

一 family > 窮人家  jong-uyung-ka  ; 

一 cloth, 舊布  bok-poo5  ； 

一 瘦地  seu’-di’， f 堯薄地  kyau  - 
bok  di); 

— treatment ，簿待  bok-(de  ; 

一 1' 休吃局  cheu  chuh-jok  ; 

— <^7%， 質 地勿好  tseh-di1  *veh  ehau, 
天 才勿好  t(ien-dze  Veh  (liau. 

Poor-house, 孤老院  koo^lau-yoeu) ，棲流 
所 tsfi-lieu-fsoo. 

Pop,  to,  (a  sound), 爆 pan’ ; 

一 , as  coni  or  rice,  ^ pau\ 

Pope, 如 ，敎王 kyau}-waung, 敎化王 
kyau^hwo5  wauug. 

Fop-gun, 射節炮  zauli-tsili-piu’. 

Poplin, 絲布  s-poo5. 

Poppy, 罌粟  ang-sok  ; 

— flowers, 馨粟花  ang-sok-liwo  ; 

一 heads,  ■： 果子  ang^koo’ts. 

Populace, 百姓  pak-sing) ; 

vulgar  申民 百姓  bing-ming  pair- 
sing*. 
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Popular. 


Possession. 


Popular, 屬 於百姓  zok-yui  pak-sing5 ; 

— vote, 百 姓公舉  pak-sing5  kong-'kyui ; 
— style,  ^ gg-  z-loo), 時式  z-sub  ； 

— opinion、  百姓个 意見 pak-siiif  kuh 
i^-kyieii5; 

he  is  一 ，百姓 全爱伊  parsing3  zien  e5 
yi， 人心 向化  nyung-sing  hyang5-hwo5. 

Population, 民數  ming-spoV； 

— , in  families， 戸 Q <fo()-*kceu  ; 

—— ， in  persons,  A 0 

Populous, 人 煙勿少  nyuug-ien  5 veil  fsau, 
人 丁興旺  nyung-tiDg  hyung-waung5. 

Porcelain, 磁器  dz-chij  ； 

/ 狀一 ，細 磁器  si’  dz-chi5. 

Porch, 小洋臺  csiau  yang-de ，走應  Hseu- 
lauug， 遊廊  yeu-laung. 

Porcupine， 箭猪  tsien’-ts. 

Fore  of  the  skin, 汗毛管 oen’-mauJkwen， 
毛竅  mau-chau1 ，毛孔  mau  tong. 

Pork， 猪肉  ts-n5’ok. 

Porous, 孔鬆个 'k^ng  song  kuh  ; 

— wood,  JL,  ||  个木頭  tong  song  kuh 
mok-deu. 

Porpoise, 江猪  kauug-ts. 

Porridge， 粥 tsok， 稀飯  byi-van’. 

Pent, 堪頭  boo’-deu， 海口  tlie-Veu  ; 

一 clearance,  W-  ’ong-tau  5 
一 hole  for  分从价， 炮眼  phu’-Mgan. 

Portable, 容 甚搬个  yong-yi)  pen  kuh  ; 

—— furniture, 容 爲搬个 彳家伙 yong-yi* 
p&ii  kuh  ka-^hoo. 

Portal， 門口  mung^l^eu. 

Portend, 預兆  yui>-dzau,. 

Portentious, 凶兆  hyong  dzau，， 奇怪  ji- 
kwas. 


Porter,  a 々似 ⑽’， 桃脚擔  tfiau  kyak-tan,, 
挑 II  間 t4iau  loo-kan  ; 

—— , a gate-keeper t ^ P^|  (kwen-mung, 看 
門 k;oeu-mu ng. 

Portfolio •護書  ‘oo’-su, 帳夾  tsang5-kah. 
Portico, 遊廊  yeu-Uung, 走廁  tseu-laung. 
Portiere, 門帘  mung-lien. 

Portion,  part,  .份  ih-vung5 ; 

to  divide  in  equal  —— , ^ yain-fuag, 
均句分  kyuin-yuin  fang. 

Portly,  stately ，像儀 〉we-yi  ; 

—— ， corpulent,  tsaangJ. 

Portrait, 小照  csiau-tsauJ  ； 

to  draw  — ，晝 小照  wo’  ^iau-tsau5 ; 

一 ，畫師 \vo、s， 晝 晝先生 

wo)  sien-sang. 

Position， 身分  sung-vung1， 地位  di’-we’， 
位次  we5-ts°  ; 

一 in  life, 人 个身分  nyuug  kuh  sung- 
vuug>  ； 

in  high  一 ，上等  fzauiag」tung， 身分高 

sung-vung1  kau  ; 

respect  for  one's  — ，看 重身分  k‘oenJ- 
fdzoug  SUUg-VUl)gJ. 

Positive,  — 定 ill-ding^； 

— in  assertin 夕 ，决然  kyoeli-zen)， 决定 
kyoeh-ding, ; 

— in  opinion, 决意  kyoeb-i\ 

Positively  certain, 决定  kyoeli-ding’， 定規 
diug)-kwe  ; 

to  determine  — ， 立 定主意  lih-ding’ 

• etsu-P， 决斷  kyoeh-toeu*. 

Possess) 有 yeu， 骇 ke ; 

— everything,  fl^  % ke  wen-dzien. 

Possession,  it  is  in  your  一 ，拉 那手裏 
la5  oa5  *seu  fli. 

Possessions, 所有个 《SOO  <yeu  kah  ; 
obtained  一 ， 得 着產業  tuli-zak  (tsan* 
nyih. 
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Possessions. 

Possessions,  house  and  lands,  % ^ ka- 
Wan, 產業 （ts‘an-t]yib, 家當  ka- 
taung'  家業  ka-nyili ; 
money  — ，錢財  dzien-dze. 

Possible, 會个  we5  kub, 能穀个  nung- 

keu5 kuh  ; 

一 ，憾 t 恐怕 實蓋 ，但 是勿見 

^k£ong«p<o5  zeh-keJ,  dan5-^  Veh-ky  ien5- 

tuh, 雖 是有个 ，然 而未必 soeA 

^eu-kub,  zen-r  vi^-pili, 

Post,  p 咖 ，木棒  mok-tsauug  ; 

一， pillar,  Mzu， 柱子 (dzuls  ; 

—— 0f  以 夕<^衫， 門 I 匡 muiig-kw‘aung  ; 

— for  transmitting  letters > 信局  siug’-jok. 

Post  a ，紿 ，寄 信拉 信局裏 
sing’  la’  sing'-jok  {li  ； 

一认 parcel, 寄 包件拉 信局裏 kyP 
pau-jienJ  la5  si»g5-jok  ; 

一 a placard y («办狀 汾 伙祕? M)， 貼招紙 
t4ih  tsau-^s  ； 

——眺 official  prdWamahVm， 貼吿示  t‘ih 
kau5  7? ; 

— an  Imperial  ⑽, 貼上諭 

t‘ih  sainig’-yui，， 貼皇捞  t‘ili  waung- 
fpamig. 

Postage, 信錢  sing，-dien ; 

一， wine  饥卿 y, 酒錢  ^sieu-dien  ; 

— ， foot  ^脚錢  Ayak-dien， 力錢 

lih-dien  ; 

一 stcimp， 彳 寒黑  sing，-pW， 人頭  nyung. 
den. 

Posterior， 背後  pe)-<‘eu, 背面  pe，-mien' 
Posterior, 屁股  P(i、<kP0. 

Posterity., 後代 ⑹ -de)， 子孫 你. SUDg  ; 
mumerous  — 、子播 、多  ^ts-sung  too  ; 
without  一， 無後嗣  m <ceu-zJ  ； 

一〆 ，絕族 蜂助 k, 絕後 dzih^eu  ; 
to 、 descend,  to  —， 家傳  ka-dzen， 祖僂 
Hsoo-dzen. 


Potash. 

Posthumous， 遺下  yi-%u  ； 

— 遺書  yi-su  ; 

一 SOn， 遺腹子  yi-fok-^fcs. 

一 name,  ^ ^ z’-fali ; 

Emperors  — ⑽ e} 廟號  miau’-V?. 

Post-man. 擔信个  tan  sing)  kali, 送信个 

song5  siug5  kuh  ； 

— ， carrier， 走信人  ^seu-sing^nyang. 
Post-master, 管信 局个 《kwen  sing’-jok- 

kuh. 

Post-office， 信局  sing，-；jok， 書信館犯- 
sino5-ckvven  ; 

Imperial  — , 郵政局  yeu-tsung’-jok. 

Postpone, 拖遲  t‘oo-dz, 延擱  yien-kauh, 
遲慢  dz-maii’  ； 

— a promise,  ^ tali-jau, 延摘  yien- 
kauh. 

Postscript, 再批  tsApM, 另批  ling，-p‘i, 

再者  tseJ-tse  ; 

to  write  a — ， 寫再批  <sia  tse’_p‘i. 

Posture， 植 sianf, 形勢  yung-sv; 

一 in  sitting,  'zoo-siang) ; 

—— in  standing,  fg*  lih-sian»\ 

Postulate, 所取之 意 fsoo  ^‘ui  ts  i，； 
to  — ，要  P3' 討 iaa)  mungVt4au. 

Posy, —紮花  i li-tsah  hwo. 

Pot,  irwi, 鐵罐頭  t/ih  kwe"’-deu  ; 
earthen  — ，湯罐  tfauug-kwen5 ; 
tccL  — , d.zo-coo  * 

flower  — ，花盆  hwo-bung. 
water  — , 壺 fs-‘oo; 

chamber,  一 ，碗 砂馬桶  wwen-30  fmo- 
cdoug  ; 

Chinaman’ s 一 ，夜壺  ya’^oo ; 

一 蓋 W; 

— 〜成 便飯 bien5-van5. 

Pot,  to,  flowers, 裝花盆  tsaung  hwo-bung； 

Potash, 嫌 fkau. 
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Potato. 


Practice. 


Potato, 山芋  san-yui  ; 

red  sweet、 — , 紅山芋  cong  san-yui ; 
white  sweet  — , 白山芋  bak  saii-yui. 

Potent, 有 勢脎个  ryea  s’-niak  kuli， 有力 
道个  cyeu  lih-dau5  kuh. 

Potentate, 有權 柄个  cyeu  joen-ping5  kub. 

Potter, 燒蜜人 sau-yau  uyung, 燒 瓦器个 
sau  <ngau-cbi,  kuli, 

Potter'S  field, 化人壇  hwo》 nyung  dan, 
義 ■ uyj^tsoiig. 

Pottery, 瓦器  Mgau-chi’， 蜜貨  yau-hoo5  ; 

place  for  making  一 ， 蜜 yau  ; 
place  for  selling — ，磁 器店  dz-cbi1  tien}; 
place  for  selling  一 ， jars,  etc”  缸囊店 
kaang-baD^3  tien,. 

Poucll， 袋 de’， 囊 naung， 皮袋  bi-de5; 
monkey  s — ，猢 猻袋  web-sung  de); 

M — ，袋 拉袋裏 de， W deMi. 

Poultice， 敷藥  foo-yak  ； 

: Poultice, 队敷  foo. 

Poultry, 鶏鴨  kyi-ali， 鷀類  kyi-le， ; 

— / 痛 se, 鶴硼  kji-bang. 

Pounce, 忽 然抓住  liweh-zen  (tsa-dzu，. 
Pound,  a,  —膀  ih-paung  ； 

- sterling r 金 膀 kyung-pauno  ； 

— , Chinese  catty ^ Jy  kyung ; 

一 foolish  but  penny  撕 •從 ，貪  失大 

t’e  (siau  sell  da5. 

Found,  to,  § ts‘uug5 禱 etan, 敲 k%u, 打 

(taug; 

— , as  Wee, 春米  ts(ungJ  {mi  ； 

一 j as  clothes, 敲布  k-aii  poo). 

Pour， 倒 (tau 厂飾  sa, 繞 kyau  ； 

— from  an  open  vessel， 倒 ftau  ； 

一⑽ G 倒出 aau-tskh， 倒出來 （tau 

ts‘eli-le  ; 

' 印⑽， 倒拉上  ctau  la3  laung); 

— from  a spout,  g sa  ; 

* — tea, 締茶  sa  dzo  ; 

一 water  upon  plants,  ^ kyau  fs； 


— 倒拉化  *tau  la>  hauJ  ; 

— together,  mi 怎 ，倒和  ftau  ‘00. 

Pout,  to,  E 堯 起嘴唇  kyau  fchi  Hs-zang. 
Poverty, 窮 jong， 貧窮  bing-jong  j 

Powder, 粉 (fung, 散 sai?， 末 meh ; 
medicinal  — ， 藥粉  yak-(f ung ; 
gun  一 ， 火藥  choo-yak  ； 
face  一， 香粉  hyangAung ; 
to  grind  to  — ，牵粉  chien  ffung, 磨粉 
moo  *fung  ; 

tooth  — ，牙粉  nga-fung； 

Powder,  to  p，ind, 硏 nyien  ; 

to  — the  ⑶ ，拍粉  p‘ak  cfung. 

Power,  authority^  ^ ^ joen-piug3； 

— , might、 j】 董 Hh-liang5  ； 

— , ability H 翁 nung-koen5； 

一， strength, 氟力  chiJ-lib. 

: Powerful: 有力  >eu  lib, 有能幹 个 （yeu 

nung-koen3  kuh  ; 

一 , having  great 似从 狀吻 ，有夭 權柄个 
cyeu  doo1  joen-ping5  kuh  ； 

一 , having  great  strength, 有大 氣力个 

fyeu  doo5  clii’-lili  kuh. 

Powerless, 無力个 m Hh  kuh, 無 沒權柄 

个 m-meli  joen-ping3  kuh. 

Pox,  chicken,  y}C  ^ Vdeu》 ； 
small  一 ，天花  t^en-hwo  * 

一 顧 r 々，痘 症 deu’-po, 麻子 mo-(ts. 

: Practical， 傲 得來个  tsoo’-tuWe  kub. 

Practicable, 傲 得來个  tsooHuWe  kub, 
好傲个 七⑽ tsoo5  kuh. 

Practice, 賺沢 ，風俗 —g-dzok, 親矩 
kwe^kyui， 習氣 （izili-chi ; 

一 of  a place,  一處 个風俗  ih-etsfu  kuh 
f(mg-dzok,  — 處 个規矩  ih-(ts‘u  kuh 
kwe-fkyui  ； 、 

bad  — ，彳休 風俗  cheu  fong-dzok， 惡習 
au-dzih  ； 

ctn  injurious  — ， 害人 个風俗  ‘e’ 
nyuug  kuh  fong-dzok； 


356 


Practice. 


Precipitate. 


Practice, 私 學習  ‘auh-dzih, 習練  dzih- 
lien) ; 

to  一 writing^  學寫字 4auh  fsia-z’； 
to  — 汾 <§， 體操  fi-tsiu  ; 

to  — virtue， 潛線 德氣  dzih-lien5  tuh- 
chi5. 

Practiced  hand, 熟手  zok-eseu. 

Fractitioner,  medical,  ^ 生 i-sang  {sung), 
郞中  Lmug-tscmg ; 
law  — ，訟師  dzong’-s. 

Prairie, 荒場  hwaung-dzang. 

Fraise， 讃美  tsan’-?me， 稱讚  ts^ng-tsan5 ; 
worthy  of  一 ，可  | 贊个  ek4au  tsan5  kuh  ; 

一 07? 從 e//; 自稱  z、-ts‘ui)g, 自譜  z’-tsan’. 

France, 跳 t/iau), 跳 來跳去  t/iau5  le 
t‘iau)  chi). 

Prank, 勃植个  beh-siang)  kuh. 

Prate 為囉唆 {loo-soo, 話虛話  WO’  hyui- 
wo5. 

Frattle， 閒話  fan-wo\ 

Fray, 求； jeu， 祈 禱 j 丨 -Hau， •禱吿  Qau-kau5; 

一 for  another, 爲之 人禱告  we’-ts 
nyung  ftau‘kau\  對人 禱告  t/eh 
nyung  nau-kau’； 

一 for  clear  weather,  ^ Rf  jeu  dzing  ; 

— for  r 似 .?2, 求雨  jeu  fyui. 

Frayer, 禱吿  ^au-kau5* 

一 for  special  mercy, 求恩  jeu  ung ; 

一 for  the  dead, 追思 ^ tsoe-s, 追薦  tsoe* 
tsieu5 ; - 

— ?’印 ⑽紿式 重複話 dzong-fok  wo’. 

Frayer-book, 公禱文  kong-etau-vung； 
Buddhist  —— , g kyuug* 

Freach, 講 lkaung  ； 

一 reli 分 講道  ckaung  dan’； 

— gospel, 講福音 (kaung  fok-iung; 

— sacred  books, 講聖經 (kaung  Sung，- 
kyuiig. 


Preacher, 傳道个  dzen-dau’  kuh, 敎師 
kyau’-s, 敎士  kyau^z. 

Preamble, 厚文  fdzui-vung. 

Precarious, 勿穩  ’veh  *’wimg， 拿勿穩 
nau  \eli  *’wung ; 

一 footing, 走路 勿安穩 《cseu  loo)  }veh 
oen-^wung; 

— condition，  勿大穩  ’veh-d^  ^wuug  ; 
一 condition,  as  very  ill, 危險个  we- 
chyien  kub. 

Precaution, 預 先當心  yui)-sieu  taung-sing. 

Precede, 在先  fdze  sien, 先走  sien  *tseu. 

Precedence, 先行个  sien  ‘ang  kuh; 

一 in  age, 敬 老先走  kyung’ 《lau  sien 
ctseu. 

Precedent, 向例  hyangMi)， 老例 （lau-li1 ; 
quote,  as  a —， 引以爲 例 (yung  <i  we  ]i，; 
to  establish  a 一 ，開 例 k‘e  li’， 立傲樣 
式个  lih  tsooJ  yang^-suh  kub. 

Preceding, 前 zien  ； 

— month, 上个月  ezauug  kuh  nyoeh  ; 

—— verse,  J;  ffj  ezaung  tsih  ; 

一 context ••  H fzaung  vang. 

Precept, 敎訓  kyau’-hyuin’， 誡 ka’， 條例 
diau-li), 命令  ming)-ling\ 

Preceptor, 先生  sien-sang. 

Precious, 寶 （pau， 寶貝 （pau-pe’  ； 

— stones, 寶石  cpuu-zak  ; 
the  three  一 ones,  {Buddhistic), 三寶  san- 
*pau,  (i.  Budclha t Law， Priesthood'), 

Precipice, 山巖  san-ngen ; 

overhanging  — ，懸崖  yoen-ya  ; 
standing  on  the  brink  of  a — , 立 拉山巖 
上 lih-la〉 san-ngen  laung5. 

Precipitate,  o 办) ，急忙  kyih-maung,  {verb) 
忽 然自家 投下去 hweh-zen  z5-ka 
deu.  <4au，chi、  損下去  gwanJ  f<au-chi\ 
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Precise. 


Premium. 


Precise, 準 (tsung， 貼準  fili-^sung; 

— ， 吻权 正好 tsinigVhau， 一點 勿差 
ih-ciien  Jveh  iso. 

Fre elude, 關住  kwan-dzu’， 阻住  etsoo-dzu5. 

Precocious, 未 熟先熟  vi°  zok  sien  zok; 

— child, 靈巧 个小囝  ling-(cliau  kuh 
csiau-noen. 

Precogitate, 預 先想想  yui5-esien  *siang- 
siang， 預先打 算 yui’sien  (taug-soeu). 

Preconceive, 早已 料着 'tsau-i  liau^-dzak, 
先 有此意 sien  (yeu  (ts‘  i3, 料到 
liau’-tau). 

Preconception, 先意  sien-i5. 

Precursor, 先鋒  sien-fong， 開路个  k‘e- 
loo5  kub. 

Predatory, 打劫个  ftang-kyih  kuh. 

Fredecessor, 前輩  zien-pe5 ; 

— in  咖從 ，前任  zien-zung5  ； 

- — • on  the  tli/rone，  先王  sieu-waung. 

Predestinate, 預 先派定  yui’-sien  p‘a’- 
diug’, 預先决 斷 yui’-sieu  kyoeli-toen,. 

Predestination, 前 定之理  zien  ding5  ts  (li. 

Predicament, 煩難 个地步  van-nan  kuh 
di5-booJ； 

a bad  一 ，情 形勿好  dzing-yung 
Veil  -hau. 

Predict, 預言  yui5-yien. 

Prediction, 預先話 个說話  yui’-sien  wo’ 
kuh  sell- wo5. 

Predominate, 多起來  too-(chi-le, 勝過 
sung^koo5. 

Pre-eminent, 出衆  ts^eh-tsong5,  Jfc  衆勿同 

*pi  tsong)  ’veh  dong. 

Pre-establish, 先立  sien  lih. 

Pre-existent， 先有  sien  yen. 

Preface, 厚文 （dziii-vung， 厚 cdzui. 

Prefect, 知府  ts-*foo_ 


: Prefecture, 府分  «foo-vung7. 

Prefer, 歡喜  hwen-fhyi，’  情願  dziag-^oen  5, 
與其 hi-ji ; 

一 、 to  esteem, 尊 敬 tsung-kyung1  * 

一 , to  advance  in  rank,  J\  suhg-kau. 

Freferable  to  that)  Jt 伊 个好點 ^ i-kuh 
(hau-kien. 

Preferment, 陛高  sung-kau ; 
official  — ，陛住  sung-zung). 

Prefigure, 映證  iung}-tsung\ 

Prefix, 擺拉前 頭 a la’  zien-deu. 

Pregnant, 有身孕  cyeu  sung-yuin’. 

Prehistoric， 拉 記 史以前  W kyi1-^  十 zien. 

Prejudge, 預 先决定  yui^sieu  kyoeh-ding5 ; 
一 ， blame  beforehand， 預先 責備  yui’- 
sien  tsuh-be5. 

Prejudice, 偏見  p‘ien,-kyien， ; 

to  harbor  — ，偏 執私見  p{ieu5-tseli  s_ 
kyien5. 

Prejudicial,  injurious、 傷 害人个  saung-V 
nyung  kub, 有害个  fyeii  kuh. 

: Preliminary, 預先  yui’-sien， 初階  ts4oo, 
kya， 預備 

Premature, 成早 t/uh  ftsau, 辰光 勿曾到 
zang-kvvauug  ’veh  zung  tau’， 勿到期 
’veh  tau5  ji  ; 

一 认 ，早死  ctsau  «si  ; 

— birth， i]、 產 esiau  *fcs‘an. 

Premeditate, 先想  sien  «siang. 

Premeditated  injury， 有心 傷害  Veu  sing 

saumg-‘eJ ; 

— murder, 有 意殺害  fyeu  i5  sali-V. 

Premier, 首植 (seu-siang). 

Premium， 賞賜  Sauug-s’； 

— in  撕 2 夕 貝占水  t‘ih-?s  ; 

give  a — ，賞 （saung  ; 
shares  are  at  a — , 股份 票藤哉  ckoo- 
vuug'-piau5  *tsang  tse. 
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Premonish. 


Presently. 


Premonish,  先儆戒  yuP-sien  ‘kyung- 
kja5. 

Premonition, 預 先馓戒 个說話 yui，- 

sien  ckyuDg-kya5  kah  sell -wo5, 預先覺 
着 个 yui^sien  kauh-dzak  kub. 

Preoccupied, 先得着  sien  tuh-dzak; 

一 in  mind,  不在焉  sing  peli  ^ze  ien. 

Preordain, 預 先注定  yui’-sien  tsu’-ding〉. 
Prepare, 安排 oen - ba, 預備  yui，-be，, 整備 

<tsung-be, ; 

一 beforehand， 薄、 先安排  yui’-sien 
oeu-ba ； 

— securely , 安 排妥當 oen-ba  H‘00 
taung5  ; 

一 apa?'nst, 妨備  baung-be， ； 

— for  emergency, 預 備急用  yui’-be5 
kyih-yong5  ; 

一 /_?， 預 備吃局  yui,-be,  cbuh-jok. 
Prepared， 預 備拉哉  yui’-be’  la1  tse  ; 

— — ， 攏總預 備拉哉 elong/tsong 
yui5-be5  la5  tse, 齊備哉  zi-be*  tse. 

Prepay, 先付  sien  foo5. 

Preponderant， 更加大  kung，-ka  <3 00，, 越大 
yoeh  doo’， 勝過  sung’-koo'  更加重 
kung’-ka  cdzong. 

Prepossessing, 先得着  sien  tuh-dzak, 得 
A 歡喜 tuli  nyung  hwen^hyi. 
Preposterous, 荒唐  hwaung-daung， 胡言 
亂語 ooyien  loenVnyui， 無 沒第个 
道理  ‘m-meh  di’-kuh  dau,-fli. 

: Prerogative， 權 joen, 格 外之權  kuh- 

nga)  ts  joen. 

Presage, 預兆  yui5-dzau5; 
felicitous  — ，吉兆  kyili-dzau’， 好兆 
fhau-dzau5; 

unfelicitous  — ，凶兆  hyong-dzau’， 》f 休兆 
clieu-dzau>. 

Presbyterian  church, 萇老會  tsang-rlau  we，. 
Presbyter, 會長  we，-£tsang， 萇老 (tsaug-(lau. 


Presbytery, 老會  flau-we). 

Prescribe, 設立  seh-lih  ; 

— rules,%%  立章程  seh-lih  tsang-dzung  ； 
一 medicine, 開方子  k‘e  faung-^s. 

Prescription， 藥方  yak-faumg， 方子 
faung-rts. 

Presence, 面前  mien5-zien  ； 
in  the  —— o/, 當面  tauno-mien5  ; 
speak  in  his  - ―， 當面 話 taung-mien5  wo’； 
in  — of  all, 大 衆面前  daUsong5  mien，- 
zien  ; 

he  has  一 of  mind, 伊 有急智 （yi  eyeu 
kyih-ts*. 

Present,  here,  ^ g leli_(li ; 
the  — time、 現在  zien’-Mze; 

— h/e, 今生  kyung-sui】g, 生前  sung- 
zien ; 

一 comforts, 現在 个快活  yien’^dze 
kuh  k‘a’-weh  ; 

一 world,  ^ -(^  kyung-sJ  ; 

一 dynasty, 本觀  fpung-dzau  ; 

— emperor, 當 今皇帝  taung-kyung 
waung-ti\ 

Present,  to,  {to  an  equal) 送 song’; 

— a superior, 獄 hyien5,  ^ dzaDg  ； 

—— an  inferior t fig  s, ； 

— with  both  hands, 雙手奉 送 saung- 
(seu  vong5-soi]g} ; 

一 a visiting  card, 分片子  fuug  p'ien^^s  ； 
— , to  introduce,  'yung-tsiug’  ； 

—— a 况; 弓 I 見 cyung-kyien> ; 

一 a s 吻 ‘e 故提起 di-^hi. 

Presents, 禮物  cli-veh  ； 

一 of  congratulation, 賓德  coo,-tli  ; 

— to  those  on  a visit, 進 見禮物  tsing’- 
kyien5  {li-veh  ； 

— given  upon  first  seeing  a bride  or 
child, 見面錢  kyien^mien-dien. 

Presently, 卽刻  tsih-kfuh, 就 zieu’， 馬上 
fmo-zaungJ. 
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Presentiment. 


Pretty.' 


Presentiment, 預兆  yui)‘dzau). 

Preserve,  to,  ® |j  (pau-io)， 保存 （pau- 
dzung, 保全 （pau-dzien  ; 

一 from  harm， 保議 (pau-foo}， 保守  epau- 
eseu  ； 

一 from  办 my, 保 護勿壤 （pau^oo’ 
5veh  wa5. 

Freserved  fruit  in  sugar, 糖果  daur»g-(koo ; 
— in  honey、 雙駿  mili-tsien〉; 

—— ginger i 晝 daung-kyang. 

Preside， 掌管 （tsaung  (^tsany)  Awen， 經管 
kyung-ckwen  ； 

—— over  a 妍從 仏主理 ftsu-fli. 

President， 頭腦  deu-fnaU, 主腦 (tsu-tau; 

— of  a college,  ^ kan-yoen5； 

— of  one  of  the  six  刀⑽ rc/s, 尙書 
zaung，-su ; 

一 of  a republic， 民主  raing-ftsu ; 

一 of  the  United  说 a 如 ，總統  <fcsong- 

(t/cmg; 

■ 一 of  a meeting， 售 正 we、，tsung’  ； 
vice  — ，副會 正 foo5  weMsuug5. 

Press,  a}  dzu; 

— , ⑽ rd， 碗厨 ’wen-dzu  ; 
clothes  一 ，衣厨  i-dzu  ； 

— for  ⑽ ._.， 酒 榷 (tsieu-iso，; 
printing  印書架  iuugtsu-ka’. 

Press,  to,  ^ chung5; 

一 ， as  in  a crowd, 吉 J)  gah  ; 

一 ，壓下  k^ah  {ah)  c<au  ； 

一 / 狀撕 推翻前  |/e  dzau-zien  ； 

■ ― heavily t as  with  a we 每 /U， 重騷  fdzong- 
k*ah ; 

— to  the  front, 攛朝前  ts‘oen.dzau-zieu  ; 
— cigcunst  cc  doov}  ^ t(e  mung, 
Pressed, 竭 jih; 

一 in  spirit, 心急、 sing-kyih ; 

— for  卿 缺錢  choeh-dzien， 结据 
kyih-kyui  ; 

一 by  circumstances, 立焉  jih. 


Pressing  affairs, 要專  iaV-z5, 罷 勿得个 
事體  *ba-Veh-tuli  kuh 

Pressure, 壓力  k‘ah-lib. 

Prestige, 名器  ming-chi9. 

Presume, 擅專  <zen-tsen  ； 

——  on  influence,  ^ kfau5  joen  ; 

一 on  one’s  strength ， 用 力過分  yong5 
lih  kooJ-vung5  ； 

— to  Ware， 敢傲  fken-tsoo’， 擅專 
tsen ; 

— , to  suppose,  M in  p‘i5-zii, 恐怕 'k‘ong- 
p‘o), 自大道  zVdooWau. 

Presumptions， 自恃  zvz  ; 

一 sins, 故 意犯罪  koo’-i)  <van-<dzoe. 

Presuppose, 料 liau5. 

Pretence, 假佯頭  fka-yang-deu， 假痴假 
呆 {ka-t4s  ta-Dge. 

Pretend, 畝假倣 fka  ts。。’， 假痴假 呆 (ka- 
t‘s  ^a-nge ; 

— M 知 ，假裝 （ka  tsaung  ; 

— to  be 教 •成 裝病 tsaung  bing’， 假生病 
*ka  sang-bingJ ; 

— to  be ⑽ •仏叩 ，假 倣情願 fka  tsoo5 

dzing*ryoen5 ; 

— that  another  is  at  /* ⑽ 以， 假算別  A 
• 个差  fka  soen5  bih-nyung  kuh  ts*o ; 

— to  be  true, 以 假爲眞  *i  cka  we  tsung. 

Preternatural, 自 然之外  z’-zen  ts  nga5, 
格外 kuh-we’， 非 常之事 ft-dzang 
ts  z\ 

Pretender， 假充  rka-tsong. 

Pretext, 推 t‘e; 

to  rely  on  false  一 ，靠假 个推托  kfau’ 
fka  kuh  t‘e-t‘auh  ; 

to  use  a false  — ; 用假 个推托  ycmg’ 
{ka  kuh  tce-tfauh. 

Pretty, 好看  thau-k<oen,,  |g  tshi〉 ; 
very  — ，蠻趣 、nan  ts4ui，； 
tolerably  — ，還 好看 研肌  ^au-k^en5; 
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Prevail. 


Priest. 


how  — you  are,  ("‘cmimWy)， p 屋 p 育， f 農蠻 
好看 ok-y()  ! uoug5  ’mau  ^au-k^eu5. 

Prevail, 得勝  tub-sung’; 

一 , to  con 押 er, 勝過  sui]g’-k。。’， 制服 
ts5-vok  ； 

一 ed  upon  him  to  €ome, 勸倒哉  choen5 
etaa  tse. 

Prevalent, 週遍  tseu-piei〗)， 通行  t4ong- 

‘aiig  ; 

a — belief、 盛行 个道理  ztmg’‘‘ang 
kuh  dau^ii  ； 

a — disease, 龜疫  ’wuug-yok， 將痕 
z-tsung5； 

colds  are  — ，傷 風盛行  saung-fong 
zung5-4ang. 

Prevaricate,  口是心 非 ck£eu  (z  sing  fi， 
劍妄  cLs‘au-maui】g， 說識  seh-Awaung. 

Prevarication, 勿 眞个，  veh  tsung  kuh, 
假个 fka  kuh, 騙 人 个說話 p‘ien’ 
nyung  kuh  seli-wo). 

Prevent， 阻住 鑛 oo-dzu’， 阻播  ftsoo-taung，， 
攔住  laii-dzM  ; 

— him  from  coming,  {by  / 仍從) ，阻 住伊 
來 （tsoo-dzu’  yi  le  ; 

一 do.,  (by  word  or  letter), 止 住伊來 
(cs-dzu5  yi  le  ; 

— trouble  afterwards, 免 脫後患  cinien- 
tfeh  ^eu-wan5； 

— his  ★印 仏阻 播伊睏 flsoo、tatmf 
yi  kw4ung5. 

Previous, 預先  yui，-sien， 前頭个  zien- 

deu  kuh  ； 

— day, 前一日  zien  ih-nyih  ； 
the  — months  czaung  nyoeli  ； 

on  a — occasion  y 前次  zieu  ts”. 

Previously, 前頭起  zieu-deu-folii. 

Prey， 贜 tsauug， 贜物  tsauug-’veii ; 

<?/  一 ，吃 肉个窵 ohuh  Dyok  kuh 
(tiau， 鷹 iung. 


Frey, 从 捉活 物事吃  tsauh  weh-meh-z5 
chuli. 

Price, 價錢  kfi5-dien， 行情  ‘aung-dzing  ; 
market  一 ， 市 面行情 2-mieu)  faung- 
dzing  ； 

to  rise  in  — ，藤價  tsang’  ka) ; 
to  fall  in  — ，減價 《kan  ka’ ; 
only  one  — ， 不二價  peh-r5  ka，； 
what  is  the  — _ ，啥價 _ 錢 sa5  ka)-dien  ; 

— ，大 價錢 doo’  ka’-dien， 貴價錢 
kyui5  ka’-dien ; 

cannot  afford  that  — ，我 賈勿起  fogoo 
fma-’veh-fchi ; 
true  — , 實價  zeh-ka); 
f (“ se  一 ，虛價  hyui-ka’， 虛頭  hyui-deu. 
Priceless, 無 價之寶  v。。 kya*  ts 
Prick, 刺 ts、 

— like  a needle、  像引線 能个刺 f—g 

^ung-sien'  nuDg  kuh  t/s); 

一从 P the  ears, 豎耳朶 聽 fzu  byi  aoo 
t4ing. 

Prickles, 刺 ts0  ; 

has  — ，有 刺个  cyeu  tsf>  kuh. 

Prickly, 有刺个  *yeu  ts ‘)  kuh  ; 
Prickly-pear, 仙人 掌 sien-nyung-*tsaung; 

: Prickly-heat, 癖子  be^ts. 

Pride, 騷傲  kyau-ngau、 

Priest, 祭司  ts‘i〉-s  ; 

Sutlclhist  — ，和尙  ‘oo-zaung’  ； 

Buddhist  high  — , 方丈  faung^dzang ， 
Taoist  一 ，道士  dau5-cz  ； 

Lama  — , 啸） 嘛 la-mo  ； 
itinerant  — , 游 方和尙  yeu-faung  4oo* 
zaung5  ; 

Catholic  — ，神父  zang-fvoo  ； 

Jewish  — ，祭司  tsi’-s  ; 

chief  — ，祭 司長  tsi’-s-^tsan 涔； 

high  一 ，大 祭司萇  dooJ  tsi’-s-'tsang ; 

Mahommedan  — ， 老 師務] a u s-voo5  ; 

long-haired  and  banded  一 ，頭陀  deu-doo. 
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Peiestess. 


Prison. 


Priestess,  nun, 尼始  nyi-koo. 

Friesthood, 祭司 个職分  tsi’-s  kuh  tsuh- 

VUl)g>  ; 

Taoist  — ，道家  dau’-kya  ; 

Buddhist  — ，僧家  sung-kya. 

Priestly  garments, 祭司 个衣裳  tsi’-s 
kuh  i-zaung ; 

Buddhist  do”  製讓  ka-so  ； 

Taoist  do.,  ^ ||  dau’-bau. 

Prim, 端莊  toen-tsaung. 

Prime,  {first),  % — di5-ih  ； 

—— importance, 頂要緊  fting  iauvkyung  ; 
— , excellent， 頂奸  king  fhau  ; 

— ⑶对 ，原價 nyoen-ka5 ; 

一 minister,  ^ (tse-siang， ； 

一 0f  壯年  tsaung5-nyien. 

Primary, 起初  fchi-ts4oo, 原來  nyoen-le. 

Primer, 初學  ts‘oo-yak, 入門  zeh-mung. 

Primitive  times, 纔起始  k^n  *chi-es, 上古 
(zaung^koo, 太初  tfe’-ts‘oo. 

Primogenitor, 上祖  fzaung-«tsoo， 始祖 
(s-ksoo. 

Primrose, 蓮馨花  lien-hyung-hwo. 

Prince,  eldest  师 2, 太子  tfa5-rfcs  ； 

—— ， other  世子  s^-^s ; 

sovereign  — ，親王  tsing-waung ; 

—— , heir  apparent,  dza-kyuin  ； 

一 ，郡王  pin’-wauiig. 

Princess,  king's  daughter、 公主  other 

(fcsu  ; 

一 ’ 心齡 5, 郡主  juitt5-*fcsu. 

Principal, 第一 di’-ih， 主 Usu ; 

— importance, 頂要緊 （ting  iau5-fkyung  ； 
一- wife, 妻 ts‘i ; 

— , capital  in  trade、 本氣 "pung-dien  ； 
the  — of  a 沒 ，山長  san’tsar^， 監院 
kan-yoen5. 

Principally, 大半  doo’-pen’, 大份  doo^vung5. 


Principality, 君王  kyuin-wauug. 

Principle， 理 fli, 原 nyoen  ; 

— which  arranges  matter、 分原質  fung 
nyoen-tseh  ; 

dual  一 s in  nature,  |J^  iung  yan^  ； 
moral  - - ，善惡 之根原  czen  auh  ts 
kung-nyoen  ; 

inborn  — ， 原來 个道理  nyoen-le  kuh 
dau’-(li ; 

a universal  — , ^ JS  kong-eli  ； 
fundamental  — , 自 然之理  z’-zen  ts  (li. 

Print,  a, 印 iung5； 

一 • ， cloth  impressed  with  Jigures, 印花布 
iung5  hwo  poo5;  • 

/ ⑽!一 ，脚印  kyak-iung’， 脚跡  kyak- 
tsih  ; 

一 手印  fseu-iung’； 

to  make  — of  hand  in  poster， 打手印 
*tang  fseu-iung5； 

that  booh  is  out  of — ，伊本 書賣完 

哉 i fpuDg  su  ma*  wen  tse. 

Print  boohs, 印書  iung)  su  ; 

一 from  blocks^  ^|J  p[]  seh-iung) ; 

— with  ，銀 字印  k^in-z5  iung5. 

Printed, 印拉哉  iung’-W  tse; 

— pictures, 印 拉个圖  iungMa’  kuh  doo. 

Printer, 印書人  iung5-su  nyung. 

Printing  ink, 印書墨  iung’_su  muh. 

Printing-press, 印 書機器  iung’-su  kyi- 
cW， 印 書架子  iuug’-su  ka5-ets. 

Prior, /r 加 ，第一  di’-ih, 頭一  dea-ih  ; 

— of  a monastery, 當家个  tauug-ka  kuh. 

Prism, 三 角玻璃  san-kauh  poo-1  i ; 
geometrical  ―, 底 面相等 个體積 心 
mien5  siang-etung  kuh  fc4i-tsih. 

Prison, 監牢  kan-lau. 

to  be  in  一 ，拉 監牢裏  k kan-lau  rli  ； 
put  him  in  一 , 下監〜 ui  kau， 收監 seu 
kan  ； 
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Prisoner. 


Procession. 


escape  from  — ，逃監  dan  kan  ； 

—— clothes,  ^ ^ Vaa-i. 

Prisoner, 犯人  Van-nyung ; 

一 of  war, 據 來个人  ’loo  le  kuh  nyang, 
俘囚  foo-dzieu. 

Private, 私 s ; 

一 business, 私事  s-z’  ； 

— s 祝 k 尸 ，親兵  fcs*ing-ping  ； 

一 secretary, 慕友  inoo，-eyeu, 師爺  s-ya  ; 
— 叩 W ⑽ ，私意 s-i5, 私見 s-kyieu’. 

一 ⑽必 從 ，私謁 s-ili  ; 

一 place,  J；^  cziug-di5; 

一 room,  幽靜 个房間 ieu-fzing  kuh 
vaung-kan， 靜室 ?zing-suh  ; 
a word  in  一 ，私話  s wo5. 

: Privately, 秘蜜  pi’-mih, 私底下  a-^ii-^au, 
悄悄能  ftsfiau-(ts‘iau-ming. 

Privilege, 便宜  bien’-nyi， 名分  miag，vuug’， 
自 由之理 z’-yeu  ts  (li ; 

一 , benefit, 益 處 iuh-efcsJa  ； 

一 ， favor  bestowed  by  jEJmpero?，， 格外个 
恩典  kub-nga5  kali  ang-fuen  ; 
having  peculiar  ―, 得 着格外 个益處 
tah-dzcik  kuli-nga5  kuh  iuh-^su  ; 
deprive  <?/  a — ， 革脫 名分  kak-t‘eh 
tning-vung>. 

Privy， 坑硼  kfang-bang  ; 

to  go  to  the  一 ，出恭  fcsceli-kong， 天解 
doo’-(ka， 大便  da>-bieD>. 

Privy  to,  as ⑸ (_ •叩 ，騰得 機密个 ehyau- 

tub  kyi-mih  kuh  ； 

一 e ⑽ wd, 軍機  kyuin-kyi ; 

一 counselors, 軍 機大臣  kyuin-kyi  da5- 
dzung. 

Frize, 賞賜  ^aung-s5; 

一 given  by  Emperor,  nyui^s5. 

Prize, 队 寶貝  ^pau-pe、 

I — 成我 寶貝个  goo  fpau-peJ  kuh. 
Pro  and  con, 是 姥勿是 2 <lau  ’veh  fz. 
Probability, 見得  kyie^-tuh. 


Probable, 可以 相信个 Vau-4  siang- 
siug5  kul)， 好像个  Miau/ziang  kuh; 

^ot  一 ，勿 見得个  ’veh  kyien^fcuh  kuh. 

Probably, 或者 4ok-ctse. 

Probate, 憑據  bing-kyuiJ, 試試看  s，-s> 
k^oeu〉. 

Probation, 試試看  s，-s，-kfoen，， 試 ||  s，- 

uyien5. 

Probe, 針 tsung. 

Probe, 如， 試 驗 s’-nyien’， 探測  t‘en，-fcsfuh ; 

— with  a needle, 用 針來挑  yong)  tsung 
le  t‘iau. 

Probity, 正直  tsung'-dzuh. 

Problem, 問 mung’， 題目  di-mok. 

Proboscis， 象鼻  ^iang-bih  ; 

— of  a mosquito  or  办， 嘴 fts. 

Procedure, 行爲  ‘ang-we， 行動  ‘ang-'dong. 
Proceed, 朝前  dzau-zien, 跑上去  bau 

<zaung-cbi,； 

— on  a journey, 動身  edong-sang  ； 

一 from  the  mouthy  嘴裏 出來个  fts 

ts^eh-le  kah  ； 

whence  does  it  一 ? 從那 裏出來  dzong 
^a-^i  ts^h-le  ? 

— from  ignorance, 出 於無知  ts‘eh-yui 
voo-ts. 

Proceeds, 收 下來个  seu  "au-le  kali. 
Process, 方法  fauug-fah， 法子  fah-^s. 

Procession, 會 we), 會首  we-cseu ; 
fire  — ， 救火會  kyeu’^hoo-we’  ； 
to  have  a 一 ，有會 (yeu  we’  出會  ts‘eh  we’； 
contribution  toward  a —— ，會分  we-vang^ 
分資  vuug’-ts  ; 

forced  contributions  toward  a — ，歡 遽出 
會 lien5  dzien  ts‘eh  we) ; 
funeral  一 ，出喪  ts‘eli  saung， 出材  ts‘eli 
ze, 出柩  ts(eli  jeu\ 
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Proclaim. 


Progeny* 


Proclaim, 傳開  dzeu-k‘e, 曉諭  ekyau^ui3  ； 

— a 如⑽ 式佈告 poo’-kau’  ； 

一 to  all  the  world, 遍 告天下  pien’ 
kau)  tcien-t4au. 

Proclamation, 示 z， ； 

official  一 ，告示 

to  issue  a — ，出 告示  ts‘eh  kau’-z3 ; 
imperial  — , 上諭 （zanug-yui), 騰黃 
dung-waung  ； 

一 of  War, 下戰書  <fau  tsen^su. 

Proclivity， 志向  ts5-hyang5* 

Frccrastinate, 躭撋  tan-kauh， 遲慢  dz- 
man5; 

一 from  day  to  day,  — 0 耽 撋一日 
ib-nyih  tan-kauh  ih-nyih  ; 

一 beyond  the 以娜 ，躭擱 來威晚 tan- 
kauti  le  t4uh  an). 

Procreate， 生產  sang^tsiu， 生養  sang- 
'yang. 

Proctor, 代理事 體个人  fde-li  z，-ft‘i  kuh 

nyung. 

Precure, 得着  tuh-dzak  ； 

一 /仍， 膨 ，代替 我得着 (ngoo 
tuh-dzak  ; 

cannot  he  — , 得勿着  tuli-’veli-dzak， 買 
勿着 (ma-’veli-dzak. 

Prodigal， 痕子  laung^'ts  ； 

to  use  in  a —— 讎沒 ，浪氰  laung^fi5  ； 

— expenditure ，浪賓  laung,-fi,, 瞎用脫 
hah  yong’-t4eh， 亂用  loen^vong5. 

Prodigious,  size,  § ^ juh  doo’； 

— , quantify  極多  juh  too. 

Prodigy, 希 奇古怪  (koo-kwa\ 

Produce, 出產  tsfeh-fts‘an， 土產  ft4oo-ftslan  ; 

Produce, 从 生出來  sang-ts^h-le. 

Product， 土產  Voo-(ts‘an  ; 

— in  multiplication  [or  additon, 合數 

^li-soo5. 


Productive, 生 > 得多  sang  tuh  too, 興盛 

byuug-zuDg\ 

Profane,  blaspheme, 藝復  sih-dok; 

^ the  temple, 汚祿 oo’we’  ； 

— , to  violate  God's  name.、  瞎 用 神个名 

頭 hah-yODg5  Zung  kuh  miug-deu. 

Profess, 認 nyung1 ，招懿  tsau-nyung5  ; 

— openly, 明 明招認  ming-ming  tsau- 
nyung); 

一 one  thing  and  mean  another^  ^ 

西 Us  toDg  wo5  si. 

Profession, 行業 4aung-nyih  ; 
the  literary  — ，肆業  yi、-nyih  ; 
the  medical  — ，醫道  i-dau’， 醫業  i-nyih  ; 
—— of  religion, 承養 j dzung-nyuug5. 

Professor, 先 生 sien-sang， 師 s. 

Proffer, 獻奉  hyien’-vong3， 奉送  vong5- 
song’， 奉上  vong^zaung. 

Proficiency， 熟手  zok/seu， 善於 'zen.yui. 
Profile， 半面  pen’-mien’， 侧枢  tsuh-siang) ; 
to  draw  — , 畫半面  wo)  pen5-mien5. 

Profit, 押抑 ，嫌頭  dzaii3-deu, 得利  tuh-li1. 
Profitable, 有益个  *yeu  iuh  kuh. 
Profitless, 無益  m iuh. 

Profligate,  a,  ^ (g  lieu-maung, 浪子 
la,ung°-fts. 

Profound,  deep,  ^ sung, 深奧  sung.au’； 
—— and  mysterious, 奧 妙 aa5-miau5  ; 

— ⑽ W 娜 ，火 聰明  doo5  ts'oug-ming. 

Profuse, 多得極  too-tub-juli  ； 

一 in  thanks,  ||}  ziaJ  ’veil  ding ; 

— in  promises, 多應許  too  iungvljyui. 

Profusion， 多 too, 大 doo3. 

Progenitor, 祖宗  ftsootsoug; 

first  — ，始祖  W/tsoo. 

Progeny， 子孫  fts-suug; 

- — of  vipers, 秀遞 蛇个種  l/ok-hwe-zo 
kuh  (tsoug ; 
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Prognosis. 


Promise. 


numerous  — ，子 孫多 （ts-sung  too. 
Prognosis  of  disease， 病兆  bing)-dzau’. 

Prognostic, 兆頭  dzau’-deu， 預兆  yui’-dzau’; 
favorable  一 ，喜兆 (hyi-dzaiT, 吉兆  kyih- 
dzau) ; 

fulfilment  0/ — ，兆頭 个應驗  dzau’-deu 
kuh  iui)g3-iiyien}. 

Prognosticate, 預告  yui-kauJ； . 

— by  dreams, 占夢  tsen-maung), 詳夢 
dziung-maung,. 

Prognostication, 預兆  yui5-dzau5. 

Program, 章程  tsang-dzung  ； 

一 0f  official  procession,  ^ loo’-yeu  ; 
一 of  a play 息色  hyi'-mok, 戲單  hyi，- 
tan. 

Progress ，如 ，前進  zien-tsing,; 

to  — in  travel, 向前走  hyang5  zien  *tseu  ； 
一 in  study、 長 進學問  <tsang-tsing> 
Siuh-vung1  ； 

make  no  — ，走 勿上  Hseu-Veh-^zaung, 
無進益  m-tsing^-iuh  ； 

- 一 of  a disease^  毛病 拉發作  mau-biDg》 

la1  fab-tsauh  ; 

一 ing  favorably } 一日好 一日  ih-nyih 
«hau  ih-nyih  ; 

—ing  in  virtue,  拉善 褢朝前 

dzau-zien  ; 

— ing  toward  the  em/， 好快哉  Aau-kia’ 
tse, 完快哉  weu-k‘wa^  tse. 

Prohibit, 禁住  kyui)g’-dzu5， 禁止  kyung3 
<ts ，禁戒  kyuug’-kya’， 勿許  ’veil  ^yui; 
一 opium  smokin 心禁 吃鳴片  kyung5 
cliuh  a-p‘ieuJ; 

— 祕叩 ，禁賭 kvung5  ctoo  ; 

— butcher  ing, 纖谱  toen5  doo; 

一 place  or  city,  ^ kyung-di5  ; 
strictly  — ，嚴禁  uyien-kyung>. 

Prohibition,  to  transgress  a,  JE  ^ *?an 
kyung〉. 


Project,  a design， ff  謀 kyi’-meu， 計策 

kyi’-tsfak ; 

to  engage  iu  a visionary  一 ， 傲 空計謀 
tsooJ  k{ono  kyi’-meu. 

Project,  圖謀  doo-meu  ; 

— ， to  jut  out、 凸 起 deh-cchi  ; 

一 , as  a cannon-ball， 拋出去  p£au 
ts'eh-clii5, 丢出去  tieu  ts'eh  chi\  損出 
去 gwauJ  ts^h-chi5. 

Projection, 凸 出來个  deh-tsceli-le  kuh. 
Projectile  /仍说， 抛力  p4au-lib  ; 

一 from  a ⑽ 拋 出去 个彈子 

pcau  t.s*eh-clii,  kub  daunts. 

Prolapse, 落下來  lauh  <;au-le. 

Prolapsus  (:⑽ •，脫 肛 t‘oeli-kauag, 落肛 

laah-kaung ; 

一 uteri, 落子営  lauh  ^s-kong. 

Prolific, 勤生个 jungsaDg  kuh, 生來 多个 
saug  le  too  kuh. 

Prolix, 多話个  too  wo’  kuh. 

Prologue, 序文 （dzui-vung. 

Prolong, 拖長  t4oo-dzang  ; 

一 a stay, 拖 長曰子  t/oo，dzang  nyih-cts. 

Promenade, 遊廊  yeu-laung. 

Fromenade, 如 ，走 姥消閒  *tsen  (lau  sian-‘an. 
Prominence， 高出  kau-ts{eli. 

Prominent, 出衆  ts‘eh  tscmg1， 出 人頭地 
tseh  zang  deu-di)， 凸出來  deh-ts£eb-le ; 
一 men, 出 衆个人  tsih-tsoug)  kuh 
uyuiig. 

Promiscuous, 混雜  ^ung-zeh. 

Promise  應許  iung^hyui; 

—— from,  Empero?，} 允 准 eiain-(tsung  ； 
to  break  one's  — ，失信  seh-siug’， 失的 
seh-i  ；*  k ; 

一 cant  be  depended  on, 靠勿住  k*au、 
VeL-dzu5 ; 
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Promissory. 


Propagate. 


Fromise, 从答應  t— g，， 應許  iung^ 

I — you, 我 答應儂  engoo  tali-iuDg) 
non^5. 

Promissory  note,  ^ ji-plau，. 

Frcmontory,  土角  v()o-kauh， 地 凸出拉 
海 个 di’  deb-t$'$b  laJ  rhe  cii  kuh. 

Promote’  陛 sung, 提拔  di*bah  ; 

— trade, 使生 意茂盛  s’  sang-i’  meu’- 
zung3  ； 

一 learning, 使學 問長進  s5  ‘auli-vung5 
<tsang-tsing5 ; 

— to 參衫 ，舉用  ekyni-yong,； 

一 one  in 咖％ 陸官 suug  kwe, 加級 

ka  kyuh. 

Promoter， 勸 _ 个人  choen*-ban’  kuli  nyung. 

Promotion  in  rcm/心 方 口 級 ka  kyuh  ； 

一 , as  the  result  of  examination, 名登金 
榜 minor  tung  kyuiig^paung, 高中  kau- 
tsong). 

Prompt,  on  h •膨 ，連忙  lien-maung， 速含 |J 
sok-tsih ; 

- ― a72<m^r， 連忙 回頭  lien-maung  we- 

deu  ; 

一 obedience,  ^ ]l^  zieu5  zun^-dzong, 
連忙  Si  從 lien-maung  t*ing-dzong* 
Prompt,  to,  g di ; 

— one  when  r ㈣奶 / 仏提醒  dhsing， 提 di ; 

——  to  a 必⑽ ，激 伊做 kyuh  yi  tsoo’. 

Promptly, 連忙  tien-mauDg; 

— , quickly,  ^ k4wa5. 

Promulgate， 傳揚  dzen-yang; 

* 一 throughout  the  world, 傳揚拉 普天下 
dzen-yang  la5  (p4oo-t{ien-*<au). 

: Prone. 偃 eu’， 睏倒  kw^bg^tau; 

— - , to  bend /仍如似式 俯身  rfoo*sung  ; 

一 , inclined  to  evil  or  式偏 心个 
p4ien-sii)g  kuh. 

heart  一 to  evil,  ^ 偏向惡  sing  p*ien- 
hyaug5  auh. 


Prong,  a， 夂齒  ts‘o-(ts. 

Pronoun, 替實字  t/i’-zeli-z’. 

: Pronounce, 話出  woHs‘eh; 

一 distinctly ^ 話 來淸爽  woMe  tsfing- 

csauno. 

Pronunciation,  口音  teu-iung, 字音  z’- 
iung  ; 

bad  一 ， 口 音勿好 （kku-iung  ’veh  fhau ; 

indistinct  — , 口音 勿淸楚  Veu-iung 
’veh  ts‘ing^ts‘00， 口 音 蝴个 ’kfeu-iung 
*au  kuh. 

Proof, 干證  koen-tsung’， 見證  kyien5- 
tsung5, 憑據  bi 丨丨 g-kyui、 

positive  — , 確實 个憑據  chak-zeh  kuh 
bing*kyui5; 

一 of  crime,  3E  法 个憑據 （van  f ah  kuh 
bing-kyui5  ; 

no  — , 無憑據  tn  bing-kyui5； 

reliable  靠得住 个憑據 k^u^tuh- 

dzu^  kub  biug-kyui5 ; 

what  一 have  you? 儂有 啥憑據  nong〉 
fyeu  sa5  biug-kyui5  ? ； 

一 against  water, 勿 映水个  Veil  iung5 
cd  kuh  ; 

一 Me 办 ，印稿  iungvkau， 樣張  yang’- 
tsaug  ； 

to  correct  一 ，校正  kyau’-tsung’， 校對 
kyau5-te\ 

Pl’OOf- reader， 校對个  kyau’-te)  kuh. 

Prop, 樓頭  tsaiig’-deu， 柱子 'dzu^ts ; 

一 of  a familyi  繁主  kaAsu  ; 

Frop,  to,  ts‘£ingV 撰住  tsang，-dztt’. 

Propagate, 生 sang, 加添  ka-t*ien, 使得興 
旺 fs4uh  hyu ug*waung, ; 

一 species,  ^ ^ sano^yang  ; 

— plants, 種 興花草  tsuug)  hyuiig1  liwo- 
(ts‘au  ; 

— religion, 傳敖 (izen  kyau\ 
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Propel. 


Prosody. 


: Propel, 推 ; 

一 a 6祕, 行船 'ang  zen, 搖船  yau  zen  ; 
— , push  forward、 推朝前  t/e  dzau-zien. 

Propeller, 螺螂輪  loo-s-lung. 

Propensity, 癖性  p‘ih-sing5. 

Proper, 合宜  ‘e  丨) •—， 端正  toen4sung'  ; 

一 dress, 合宜 个衣裳 （elwiyi  kah 
i-zaan^. 

一 deportment、 端正 个行爲  toen-tsung’ 
kuh  4aiig-we, 規矩  kwe-ckyai. 

Property,  personal,  ^ ^ ka-taang^  ; 

一 , real  estate ka-^s^n  ； 

——， characteristic  or  quality 、 sing^ts. 
Prophecy, 預言  yui^-yieu  ; 

— ， books, 先 知个書  sieu-ts  kuh  su. 
Prophet, 先知  sien-ts. 

Prophetess, 女先知  fnyui  sien-ts. 
Prophetic  dream， 夢兆  maungJ-dzau,. 
Prophesy, 从預言  yui5-yien. 

Propitiate, 息怒  si h noo’. 

Propitiatory  sacrifice, 贖罪祭  zok^dzoe- 

tsi5. 

Propitious， 順 Zin]g，， 順當  ZUUg，-taUng，； 

— 切川心 ，順風 zuug)  foug. 

Proportion,  j： 匕例  <p{-]v； 

i 孔 good  — ，相稱  siang-ts^aug1； 

not  good — ，勿相 稱 ’veh  siang«.ts<ung, ； 

ru^e  °f — j 比例 个法則  fpi-li5  kuh  fall- 
tsuh. 

Proportionate, 相稱  sia 丨 ig-tsfuug，, 相對 
- siang-te’  ； 

io 麵如一 ，照 比例算  tsauJ  (pi-li)  soen). 

: Proposal, 話 个說話  w。， kuh  seh-wo5. 

: Fropose, 以 ，話出  W0MS‘d 丨 ，提起  di^chi； 

一 one’s  ideas,  話出 伊自家 个意思 
wo5-tb'eh  yi  zJ-ka  kuh 

^oyou  — to  go  ? 儂 想去否  nong)  *siai)g 
chi,  vaJ  ? 


Proposition,  一 句說話  ih-kyui>  seh-wo5； 

mathematical  — , 題目  di-rnok; 

/ assent  to  your  — ’ 我遵命  fngoo  tsung- 

I cannot  consent  to  your  — ，勿 能依儂 
个說話  ’veh  nang  i nong5  kuh  seh-wo5. 

Propound, 問 mung,. 

Proprietor, 主人  ksu-nyung, 東家  tong-ka. 

Propriety, 禮 Mi, 禮儀 規矩  kwe- 
*kyui  ； 

act  in  accordance  with  — , 行 事合禮 

4ancr  z>  feh  fli ; 

not  in  accordance  with  一 ，無 禮數  m (li- 
S00’， 無規矩  m kwe-(kyui. 

Propulsion  推力 

Pro  rata, 公攤  kong-t‘an, 差 分 tsfo-fung^ 
照股派 [sail)  (koo  p‘a). 

Prorogue, 延擱  yien-kauh  ; 

一 parliament、 散 議事會  san5  nyi5-z5-we5. 

Prosaic， 討厭 叻 lu-ien，， 乏咏  vah-vi) ; 

— man, 討顧人  Vau - ien5  nyung， 無趣 
朋友  m-ts‘ui， bang-<yeu. 

Proscribed, 律法 所不容  lih-fah  (soo 
pell  yorig； 

— y interdicted, 禁佐  kyung,-dzu>. 

Prose,  classical,  ^ g|  vung-fli  ； 
ancient  一 ，古文 {koo-vung  ； 
recent  — ， 今文  kyung-vuug, 時文  z- 
vung  ; 

一 , essay, 灰韋  vung-tsaug. 

: Prosecute, 做 tsoo), 造作  fzau*tsauh ; 

― study , 追 求學問  tsoe-jeu  tauh-vuog,, 
用工  youg'-kong  ; 

一 , to 狀<? 似 吿狀  kau’  zaung3. 

Prosecutor, 原告  nyoen-kau〉. 

Proselyte, 進敎个  tsing)  kyau5  kuh, 翻敎 
个 fan  kyauJ  kuh. 

Prosody, 詩律  s-lih. 
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Prospect. 


Provision. 


Prospect,  hope, 巴靈  po-manns^5  ; 

his  一 s are  good, 伊 是有望 頭个 yi  ,z 
*yeu  rruiung-deu  kuh  ; 

— ， W ⑽ ，景總 (kyung-ts’; 

a / 邮一， 好景緻 七 au  ekyung-ts,. 

Prospectus, 章程  fsang-dzungf  ; 

— of  a firm, 招 股分啟  tsau  fkoo- 
vuug^^hi. 

Prosper， 興旺  hyung-waung)， 興發  hyung 
fah， 亨通  ha 丨) g-t/Qng， 順當  dzung5- 
taung5. 

— in  making  所 ⑽叹, 發財  fall  dze ; 

— in  trade, 生 意興隆  sang々  ^yang- 
long ; 

— , to  be  fortunate， 吉 星高照  kyih-sing 
kau-tsau5. 

Prosperous, 昌盛个  Wang-zung’  kuh, 順 
當 dzung5-t  aung5  ； 

一 country, 國 度興盛  kok-doo5  hyung- 
dzung5. 

Prostitute, 妓女  jMiyui, 娼妓  ts<ang,-ji). 

: Prostrate, 俯伏  efoo-vok  ； 

— on  the  /a ⑶ ，磕頭  kfeb  deu ; 

一 , as  in  晒倒拉  kwfang,- 

«tau  la\ 

Prosy, 勿惹聽  ’veh  <za  t{ing. 

Protect, 紅保護  epau’oo’， 照應  tsau’- 
iung、， 保佑  ^au-yeu5  ; 

— the  weak, 保護 軟弱个  Tau’oo5 

^yoen-zak  kuh. 

Protector, 保 護个人 'pau-  ‘00〉 kuh  nyung. 

Protest, 着實 个說話  dzak-zSh  kuh 

seh-wo,. 

Pretest,  to,  0^  wo’-mins1， 告昕、 kau，-soo’， 
着實話 ，勿 可以 dzak-zeh  wo\  Veil 
(kWi ; 

— - against  a motion, 不 服所議  peh  vok 
csoo  nyiJ. 


Protestant  几 ，耶 鮮敎  Ya-soo-kyau，， 

改正敎 （ke-tsung’-kyau5  ; 

— believer,  耶 蹄敎人 Ya-soo-kyaV 
nyung. 

Protract, 延擱  yien-kauh， 拖常  t‘oo-dzang. 

Protrude, 拖出來  t‘oo  tsfeh-le. 

Protruding, 拖 出來个  t4oo  ts‘eh-le  kuh. 

Protuberance,  {on  the  human  bod^/), 、 癥 
lieu  ; 

一 on  似 wW， 木瘤  mok-lieu. 

Protuberant, 凸出來  deh-t^h-le  ? 

Proud, 自大道  z’_doo’-dau’， 驢傲  kyau- 
ngau5. 

Prove, 汍對證  te’-tsung’. 

Proved  by  measurement, 量 見算數  liang- 
kyieu1  soeu>-soo>. 

: Provender, 馬料  «mo-W, 糧草  liacg- 

(ts‘au; 

一 and  rations, 馬料 姥軍糧  ^o-liau5 
*lau  kyuin-liang. 

Proverb, 俗語  dzok-fnyui ; 
book  of  — 心 葳言  tsung-yien. 

Provide,  fl  ff  yui’-be'  備辦  be’-ban’； 

一 a. 卿 _?成 防備  baung-be} ; 
in  time  of  plenty  — for  纪霜 《，有 將防 
無時  fyeu  z baung  voo  z. 

Providence, 眞神 （上 帝） 个保佑 tsung 
Zung  (Zauug’-tiO  kuh  (pau-yeu5. 

Provident, 儉樸个  iien’-p‘ok  kuh, 有算 
計 «yeu  soen,-kyi,. 

Province， 省 Wig ; 

eighteen  ——s, 十八省  zeh-pah  «sang. 

Provincial  capital， 省城  esang-dzung； 

一 dialect,  一省 个口音  ibsang  kuh 
^‘eu-iuiig. 

Provision,  to 腦如 ，預備  yui、be’. 
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Provisions. 


Publish. 


Provisions, 糧草  liaug-asfau, 吃周  chuh- 
juk， 糧食  liang-zub， 食物  zuh-veh  ; 
dnj  — for  a journey， 觀儀  k(>en-liang. 
Provocation, 動氣 个綠故  *dong-cl»i;  kuh 
yoen-koo5. 

Provoke， 惹 2a, 激怒  kyuh-noo，； 
cannot  be  —d, 惹勿動 氣 <za  ’veh 
fdong-clii’； 

一1—  to  anger, 惹伊動 氣 <za  yi 
cdo»g-chi,; 

一 him  to  laughter, 惹伊笑 《za  yi  siau，. 
Provoked, 動氣个  fdm!g-c 丨 ii， ku 丨 i ; 
easily  — ，輕 碁動氣 c 丨丨 m】g-yi)  <doDg- 
cli  ; 

— beyond  endurance, 動氣來 忍勿住 
^ong-chi1  le  cnyu ng- Veh-dzu5. 
Provoking  man, 討 厭个人  Vau-ien5  kuh 

uyur】g; 

— thing, 討厭 个事體  Yau-ieu， kuh 
zH 

Provost  of  a school， 監院  kan-yoen1  ; 

一 , an  executioner,  M ^ kan-ftsan- 
kwen. 

Prow， 船頭  zen-deu. 

Prowess, 膽大 《tan-d。。’， 勇敢 'iong^ken. 
Prowl, 偷 伴子走  t/eu-beu’-’ts  *tseu  ; 

加 e/— +賊或 油肋  zuh-t/eh  yeu-yeu； 

wi^ ㈣ — s， 野 獸賊忒 油油兮 a- 
seuJ  zuli-t‘eli  yea-yen. 

Proximate, 相近  siang-'jung， 貼近  t‘ih- 
(jung， 鄰近  ling-'jung; 
what  is  the  — cost  ? 約酌 啥價錢  iak- 
tsak  sa5  ka)-dieu  ? 

Proxy， 代理个  mi  kuh. 

Prudence,  discernment， 智奮  ts3-weJ； 

一 ， 細心  si ’-si u g， 小心  ^iau-sing. 
Prudent， 有智慧 ts’-we\ 精 明把細 

tsing-ming  (po-si’. 

Prudery, 怕難 爲情个  j/o  ^an-we-dzing 
kub. 


Prune， a， 梅子  me-fts ; 

Prune， 把修剪  sieu-ctsien. 

Prussian  blue, 螫 魯士藍  Pfoo-%o々  lan. 

Prussic  acid, 輕衰  chung-se. 

Pry  〜加， 偷看 [‘eu’kbeii) ; 

一 印伙 ，禱開 chau-k(e  ; 

— , by  indirect  questioning, 探口風  i/eu’ 
(k^eu-fong  ; 

—、by  asking  巧 私 下問問  S-W 
mung5-mung\ 

Psalm， 詩篇  s-pfien. 

: Psalter， 詩篇  s-p‘ien. 

Psychology, 心學  sing-yak. 

Puberty, 發身  fah-sung, 成人  dzung-nyung. 

Public, 公 kong  ; 

in  一 ，衆  A 面前  tsong5-nyang  mien，- 
zien  ； 

一 business,  ^ ^ kong-z5  ; 

一 opinion t ^ ^ kong-lang5； 

一 似 6 公用  koiig-yong1 ; 

一 r ⑽ f/， 公路  kong-1。。’， 官路  kwen-loo5 ; 

一 funds ，公展  koug-<fauug， 公欽  kong- 
(kwfen  ; 

the  — , 衆人  tsong3-nyung, 衆百姓  tsong* 
pak-sing^  ； 

known  to  the  — , 衆百姓 曉得个 tsong’ 

pak-sing^  fhyau-tuh  kuh. 

一 seal,  ^ fp  kwen-iang*; 

— hall, 公所  kong^s。。, 公處  kong/ts£u  ; 

— 公職  kong-tsuli, 公門  koug- 
mung  ； 

— expenditure, 公寶  kong-fi’， 度支 
doo’-ts; 

— spirited, 樂 善好施  lauh  fzen  ha  a5  s5. 

Publican， (keeper  of  a public  house),  gg  ^ 
寓个人  k‘e  k‘ak-nyuiJ  kuh  nyung  ; 

一 , receiver  of  taxes,  soe,-li>. 

Publish, 發印  fah-iung，， 發賣  fah-ma’； 

一 boohs,  pp  書 iung’  (su  ; 
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Publish. 


Punch. 


Publish  a paper， 印新聞  ^紙  iung5  ting- 

vung-^ts  ; 

— in  pamper,  上新聞  Saung  sing-vung  ; 
— 行開  ‘aug-k‘e， 傳揚  dzen- 
yang- 

Pucker, 縐 彳龍來 Lsieu’  Qong-le， 縮權來 

saub  *long-le ; 

— the  mouth, 織 緊之嘴  tsieu^^yung 
ts  (ts. 

Pudding, 樸定  pok-ding’  {from  English). 

Puddle, 水禪  Wen. 

Puerile, 小 囝脾氣  ^siau-noen  bi-chi’ ，小 
国 能 （siau-noen  nung. 

Puerperal  disease^  產後病  tshii/eu  bing\ 

Fuff， fo, 放氣  faung3  chi’, 吹 ts4  ; 

— ，吹胂  ts4  p(aung\  吹大  ts ‘ doo5 ; 

- — , praise^  ts^ng-yur； 

—ed  w/?， 驢傲  kyau-iigau). 

Puff  0/ 備 •似/ ，一  陣風  ih-dzung’  fong  ; 
a — of  breath,  一口氣  ih-ektfeu  chi5 ; 
a — , for  powdering  face, 拍粉團  p;ak- 
《fung-doen， 粉撲 （fung-p‘ok. 

Puffin,  p?  % foo-foo-^tiau. 

Pug, 小狗 (siau’keu， 3 柔獅狗  Bau-s-*ketu 
Pugilist, 打 拳个人  ^ang-joen  kuh  nyung, 
拳師 : joen-s ; 

Pugnacious, 歡 喜相打  hwen-^iyi  smug- 

*taiig. 

Pug-nose, 短鼻頭  ffcoen  bih-deu. 

Full, 拉 ’la ; 

一 along ^ ^ Jla  ； 

一 , as  a boat,  ® t£oo, 拉棒  ’la  cLieu5, 
稗揮  pe  cliieu5； 

— up,  as  roots, 紙 bah  ; 

‘ — up,  as  weights,  f 令起來  ’ling  *cbi-le ; 
一 拔出  bab-ts‘elj， 拔脫  bah-L‘eli  ; 
一 teeth, 拔牙齒  bah  nga-<fcs<  ； 

— out,  as  a 办 拉 ’la, 抽出來 
ts‘eu-ts‘eh-le. 


一 down^  拉下來  ’la  <fau-le ; 

_ a carriage,  $ Ha  ts'o  ； 

9^e 以 一 ， 拉一  k ’la  ih 今 o, 拖一把 
t4oo  ih^po  ; 

--- up  and  out  of  the  water,  7JC  裏 拉出來 
S <li  ’la  tsfeh-le, 撩 起來丨 iau  (clii  le  ; 
一 apart,  ^ ^ pak-k4e, 拉開  ’la-k‘e， 
拆開  ts‘ak-kfe. 

Pullet， >j 、雌雞  Siau  tsf-kyi» 

Pulley， f 留頭  ’lieu-deu， 滑車  wali-ts‘o ; 

double  — ，雙 留 頭 saung  Mieu-detu 
Pulmonary， 屬肺个  zok  fi， kuh. 

Pulp  of  fruit, 果 子个肉 (koo-(ts  kuh  nyok  ； 
pounded  to  a — ，打爛  ftang-lan’. 

Pulpit, 講書臺  lkaung-su-de. 

Pulsate, 跳 t‘iau，. 

Pulsation,  a， 一跳  ih-tW. 

Pulse, 脉息  mak-sih  ; 

/從以〜 一 ，把脉 （po  mak  ; 

—— , a vegetable, 巍隻  soo-tsV, 

Pulverize, 硏碎  nyieu  se5  ; 

—— , by  grinding,  ^ moo  ; 

— , by  pounding ， 舂 song. 

—— , by  rolling、 (kwung. 

Pumelo, 友旦  vung-tan5. 

Pumice， 浮石  veu-zak. 

Pump,  Chinese,  for  irr 句 ahng， 水軍 4-ts‘o; 
一， 抽水龍  tsku-Vloug  ; 
a chain  —， 盤水寵  ben -<s-loiig ; 

Pump,  to,  ij  7JC  ftang  % 抽水  cts4eu  es. 
Pumpkin, 南瓜  nen-kw()， 飯瓜  van5-kwd. 
Pun, 借字面 tsiV  z-mieuJ, 借 音取笑 

tsia3  iung  (tYu-siau). 

Punch， a, 平鑽頭  bing  tsoenJ-deu. 

Punch  and  Judy, 木 人頭戲  mok-uyung- 
deu  hyi5. 

Punch,  to,  S zaub  ; 

一 a 如仏， 鑿眼 zauh  fngan, 打眼 (tang 
<ugan ; 
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Punctilious. 


Pure. 


Punctilious， 古方 得極  fkoo-faung  t^uh-juh. 

Punctual， 照時候  tsiu， z-‘eu) ; 

一 to  appointment , 勿失約  Veh  seh-iak. 

Punctuate， 點書 (tien-su， 圈點  choen^tien. 
Puncture, 刺 ts ‘， ，戳  ts‘ok. 

Pungent, 辣 la 丨 I， 觸 A 个 ts^k-nyung  kuh; 
slightly  — ，稍 爲辣  raau-we  lab  ; 

—• 奴技以 ，辣悚 lah  mi) ; 

一 remarks,  觸人 个說話 ts4ok-nyung 
kuh  seh-wo}. 

Funisli， 罰 vab. 

Punishment， 刑罰  yung-vnh  ； 
official  — ，官刑  kwen-yung  ; 
to  receive  — ，受罰  fzeu  vah  ; 
to  receive  — from  parents, 受大 人个 
刑罰  <zeu  doo5-nyung  kuh  yung-vah  ； 
to  decide  what  一 ，定刑  ding’  yang  ; 
instruments  of  一 ，刑具  yung-jui5 ; 

一 , by  bambooing, 打板子 (tang  fpan^ts； 
— , by  attainhtg, 打籐條 (tang  dung-diau  ; 
— , by  compressing  the  feet  and  extending 
the  arms, 上 天平架  ^auug  t‘ien- 
bing-ka5  ; 

— , by  beating  the  face, 打耳光  'ang 
fiiyi-kwaung ; 

一 , by  beating  the ⑽以 外敲 脚踝骨 k‘au 
kyak-k^o^-kweh, 打點錘  Sang (tieii-dz ; 
— , by  compressing  the  ankles } 夾脚骨 
kah  kyak-kweh  ; 

— , by  strangling , 級 ekau  ; 

— , by  而 20， 殺頭  sab  deu  ; 

— ， by  standing  in  a cage  with  head  out} 
立籠  lih-long  ; 

一 , by  cutting  in  pieces, 舰 'kwo. 

— , by  wearing  cangue,  ^ ^ ta?  ka  ; 

—— , by  banishment,  I 軍 tsfoug-kyuin  ； 

一 , by  banishment  one  or  two  hundred  li, 

流一百 ，或 二百里  lieu  ih-pak,  ‘ok 
uyi5-pak  4li ; 


— , by  banishment  beyond  the  borde?%  充軍 
至1 J 口夕 h tscoi)g-kyuin  fcau5  ^eu-Dga5  ; 
the  Jive  一 《§， 答 ，杖 ，徒 ，流 ，死 ，五刑 ts% 

fdzang,  doo,  lieu,  es,  foo-yung. 

Punk, 火絨  Aoo-nyong， 木蕈  raok^zing. 

Punka, 拉風  ’la-£ong. 

Punt, 灘船  t‘an-zen. 

Funy,  >J>  姥軟弱 (siau  flau  cnyoen-zak. 

Pup, 》J、 狗 ^iau-^eu. 

Pupa, 蟲 窠 dzcmg_k4oo. 

Pupil, 學生子  *auh-sang-fts ; 

— of  the  _， 瞳人  dong-nyung  ； 

—— , so  called  because  of  the  image  reflected 
in 汰 6 仙人頭 sien-nyung-deu， 眼仙 
人 ^ngau  sien-nyang. 

Puppet, 木頭人  mok-deu  nyuDg ; 

—— show, 木人 頭戲  mok-nyung-deu  hyi\ 

Purblind, 半瞎子 pen)  hah-ets, 眼 光勿精 
明 ^lgan-kvvaung  Veil  tsing-miug. 

Purchase, 買 （ma ; 

— office,  ^ kyoen  kwen  ; 

— r&e， 糧米  dih  ; 

—— zvine,  fk4au  "tsien  ； 

一仍 Y， 買 油 （ma  yeu  ; 

— 饥 erd ⑽办 乾進貨 tsing*  hoo\ 

: Pure, 淸潔  ts‘ing-kyih， 純潔  zuug-kyih， 
碧淸  pih-ts4ing  ; 

一 , d 搬， ，淸明  ts'ing-ming  ； 
the  — artielg， 純一 个物零  zuDg-ih 
kuli  meli-z’  ； 

一 汾 r， 足銀 tsok  nyung, 實 足銀子 
zeh-tsok  iiyung-(fcs. 

— 輝 ar, 淨糖  zing5  daung  ; 

— milk, 原牛奶  nyoeu  nyeu-ha， 純牛 
奶 zung  Dyeu-Ciia ; 

一 water,  7jC  ts4ing-fs； 

一 white, 潔色  kyih-bak ; 

一 character， 品 行淸潔  <p<ing-yuog, 
tsciDg-kyih. 
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Purgative. 


Put. 


Purgative  medicine, 德藥  sit^-yak. 
Purgatory， 煉獄  lien’-nyok. 

Purge, 瀉 sia’  ； 

— the  bowels,  ® si  a? ; 

一 from  sin, 淨 脫罪孽  zing'-t4eh  *dzoe- 
nyih. 

Purify, 弄乾淨  long5  koen-zing5； 

— by  汰乾淨  da’  koen-ziug5 ; 

一 by  fire、 嫌乾淨  lieu)  koen^zing,. 

Furling,  流 氷泠汾 个聲音 lieV 

(s  ling-ling  kuh  sung-iuDg. 

: Purlieu, 相 近 个地方  siang^jung*  kuh 

di^fauDg. 

Purline,  |{J  {\^  cang-diau. 

Purloin, 偷 t‘eu. 

Furple, 紫色  fts-suh ; 
reddish  — ，青蓮  ts‘ing-lien  ; 
bluish  — ，雪青  sih-ts‘ing  ; 
grape  — ，葡 萄青  beli-dau  ts4ing. 

Purport, 大旨  da^fcs， 大意  da’-i〉. 

Purpose, 綠故  yoen-koo’， 意思  i，-s5; 
fixed  — ，主見 （tsu-kyieu’， 主意  asii-i5 ; 
⑽ 一 ， 有心  Veil-sing, 有意  yeu-iV; 
maintain  one^s  —— , 勿肯改 鍵主意 ’veh 
^ang  ke-pien)  *tsu-i5; 
for  what  一 ，啥 綠故  sa)  yoen-koo)， 爲啥 
we^-sa5 ; 

good  一 changed  for  bad, 好意 變之惡 
意 （hau  i)  pien*  fcs  auh  i\ 

Purposely, 故意  koo5-i5  ； 
to  do  wrong  一 ， 故 意傲差  koo’-i)  tsoo* 
ts‘o, 明 知故犯  ming-ts  koo^-Van. 
Purr, 猫叫  mau  kyau\ 

Purse， 錢袋  dzien-de5, 洋 錢夾子  yang- 
dien  kah-ets, 皮夾子  bi  kali-fts  ; 

— 富而廳  too,  r kyau. 

Purser, 触上 个賬房  zen-laung’  kuh 
tsang^vaung. 


Purslane, 馬齒览  <mo-<tsf-hyien,. 

Pursue, 迫 tsoe， 長進  <tsang-tsing, ; 

—— and  overtake^  着 tsoe-dzak. 

Pus， 膿 nong. 

Push, 推 tfe  ; 

— over, 推過  t‘e-koo) ; 

— 0^办， 推開  t‘e-k‘e  ; 

— 办奶 1， 推倒 t4e-(tau  ; 

give  me  a — ，推 我一推  ^goo  ih-t'e ; 
— bach  and  forth, 推 前推後  t‘e  ziea 
t*e  <4eu  ; 

— with  force, 用力推  yongMih  t/e. 
Pusillanimous ，膽小  Han  fsiau, 無 肝膽个 
m koen-ftan  kuh, 無 肩胛个  m kyieu- 
ka  kuh. 

PUSS, 猫 mau. 

Pustule, 小泡 (siau-p^au’， 膿泡  nong-p^u5, 
瘰瘰頭  le-le-deu  ; 
a — in  small-pox, 、 龜 + deu’-Us. 

Put, 襬 (pa, 放 faung，， 安 oen， 撋 kauh  ; 

一 down, 擺下來 "au-Ie， 放下來 
fining)  <;au-le ; 

一 on  the  《，擺 拉檯上  *pa-la5  de 
laung1 ; 

一 on  clothes, 着衣裳  tsak  i-zaung  ； 

一 away,  擺開  fpa-kk; 

一 on  a 戴帽子  ta1  mau’-(ts  ; 

一 off  a hat, 肌 帽子  t‘oen’  maiMs  ; 

— in  order,  if  ^a^hau  ; 

一 a room  in  order、 修 築房間  seu- 
tsauh  vaung-kan  ; 

— forth  strength， 用力  yong1  lih  ; 

一 forth  great  strength、 大出力  doo’ 

ts'eh-lih  ； 

一 forth, 出 ts‘eh  ; 

一 a s 鄉 《0, 停止  ding’ts ; 

— him  in  mind  0/， 提醒伊  di-*sing  yi ; 
—— into,  g tsadng-tsing5; 

一 into  a dish, 裝拉 盆子裏  tsaung  la’ 
buiig-cts  cli ; 
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Putrescent. 


Quagmire. 


一 out  a 救火  kyeu’  choo  ; 

— out  熄火  sih  ”100， 隱火 （iuDg 
*1100  ； 

— out  a 媳燈  sib  tung  ； 

— 吻 e 心 r, 擺拉一 淘 fpa  W ih-dau  ; 

cant  — * vp  ⑽ .认  Pg  勿消  chah-Veh- 

siau, 勿 能擔當  ’veh  nung  tan-taun^  ; 

一 out  the  hand, 伸 出手來  sung  ts*eh 
^eu  le  ； 

一 him  to  flight, 趕 伊逃走  ioen  yi 
dau-ctsea  ; 

― one  up  to  a thing,  fcsfoen-toeh  ； 

一 up  a 竹始 ，貼 招紙  t/ih  tsau-*ts  ; 

一 forth 知心 ，葆芽 rpau  nga， 發芽 
fall  ii ga5 ; 

- 一- in  charge  of  another, 託人  t‘auli 
iiyuug  ; 

一 out  to  interest,  放 債收利 faung’  tsa’ 
seu  li5. 

Putrescent, 拉 拉爛壤  leh  laJ  lan’-wa). 

: Putrid, 爛脫哉  lan)-tfeh  tse. 

Putrefaction, 爛拉个  lan5  la5  kuh. 

Putrefy, 斓壤  lan’-wa，. 

Putty， 油灰  yeu-liwe. 

Puzzle, 深奧  suDg-au1  ; 

^ 一 ，開 竅个 勃相干 chau5  kuh 
behisiang^koen  ; 

一 of  seven  blocks > 七巧圖  ts‘ili-?clmu- 
doo. 

ruzzle， M 攪亂 lau-loe# 撥人 糊裏糊 

塗 peh  nyung  ‘oo^li  ‘oo-doo. 

Puzzled, 昏亂哉  liwung-loen’  tse， 糊裏 
糊塗  ‘oodoo  ; 

I am  — with  this  account y 第个 帳煩雜 
我 di^-kuh  tsang5  van-zeh  <i】goo. 

Pigmy, 矮子  vts. 

Pyloric， 屬闌門  zok  lan^raung. 

Pyloris ，闌 門 hin-mung. 

Pyramid, 尖塔  tsien-t‘ah. 


Pyre, 火葬  ^oo-tsauDg5. 

Pyrites,  iron, 鐵硫二  t4ili-lieu  咖’， 自然 
銅 z^zen-doug; 

copper  — , |同 硫二  dong-lieu  nyi\ 

Pyromancy, 燈花卜  tang-hwo-pak 

Pyrometer, 熱表  nyit^piau. 

Pyrosis, 嘔出 酸水來  ^eu-fcs^h  soen-fs  le. 

Pyrotechnical, 丨睹 火 个一類  iea-ehoo  kuh 
ih-le5. 

Pyrotechnics, 焰火  ian-ehoo. 

Pyrotechny， 炮仗作  p^a^dzang5  tsauh. 
Python, 黃鱗蛇  waung-cmaung-zo. 

Q 

Quack,  doctor, 施 藥郞中  s’-yak  laung- 
tsong, 走 方 I®  中 （tseu-fauiig  lauug- 
tsong, 賣 藥郞中  ma5-yah  laung-tsong. 

Quack, 从鴨叫  ah  kyau. 

Quadrangle,  in  architecture, 四 方天井 

s7-faui)g  t^ien-Hsing. 

Quadrangular, 四角式  s’-kauh  sul】， 四方 

个 s5-faung  kuh. 

Quadrant,  in  mathematics, 九十度  fkyeu- 
seh  doo5  ; 

— , instrument^  量天尺  liang-t'ien-tsak, 
象限儀  Siaug-fyaii-yi. 

Quadrennial, 四 年一回  s)-nyien  ih-we. 
Quadrilateral, 四邊形  s’-pien  yung. 
Quadruminous, 四 隻手个  s^-^sak  (seu  kuh. 

Quadruped, 四 脚 个一類  s’-kyak  kuh 
ili-le), 走獸 (tseu-seu5. 

Quadruple, 四倍个  s’-be)  kuh. 

Quaff,  pip  hah. 

Quagmire, 爛 汚泥个 場化， lan'-oo-nyi 
kuh  dzang-hau). 
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Quail. 


Quarter. 


Quail， 鵪鶉  en-dzung. 

Quail， 从 喪膽  saung、-(taii， 心虛  sing-liyui. 
Quaint， 奇怪  ji-kwa5, 古怪 (koo-kwa\ 

Quake， 發抖  fall  *teu  ; 

— with  fear,  p||  來發抖  lial(  le  fah  Hen  ; 
⑽说一 ，地動  diVdcmg, 地震  diUsung，. 
Qualification， 本事  ^ung-z’， 才能  dze- 

nung. 

Qualified  to  teach 沉 如以， 學問 能彀敎 
別 人 ‘auh-vung5  Dung-keu'  kau’  bih- 
nyung; 

— to  do  most ⑽ J /你 叩， 樣 樣會做 yang5- 
yang5  we5  tsoo), 樣 色會做  yang^suh 
we， tsoo5. 

he  is  —— ， 伊 會做个  yi  we’  tsoo3  kuh. 
Qualify,  to, 使 得合宜  ^-tuh  ‘eh-nyi ; 

一 one’s  W/， 學會 ‘auh-we' 學 來精通 

*auh  le  tsing-tcong. 

Qualities， 本質  fpung-tseh， 性情  sing’-dzing， 

性子  sing^ts  ； 

— of  medicines, 藥 f 生 yak-sing1； 
natural  — ，天分  t/ieu-vung’， 資質  ts- 

tseh. 

Quality, 樣子  yaug^ts, 樣式  yaDg^-suh； 
best  — ，上等  ^zaung-^uug  ； 
medium  一 ，中等  tsong-^tung  ; 
inferior  — ， 次等  ts^Wfcung  ; 
poorest  — ，下等 （‘au-qung.  • 

Qualm,  p 惡心  auh-sing， 打 p 惡 ^ang-aub  ; 

— of  conscience, 心 上勿安  sing-la  a ug5 
\eh  oen. 

Qualmish， 想吐  Wng  t/oo，, 要打  p 惡 iau> 

^aug-auh. 

Quandary, 躊 躇不决  dzen-dzu  peh  kyoeh. 
Quantity， 多少  too-csau  ; 
what  — ，幾化  ^yi-hau5 ; 
a large  一 ，多化  toohau)， 許多  ^yui- 
too ; 

estimate  the  ―, 热热看  iak-iak  k'oen5  ; 


no  matter  about  the  — ， 勿 論幾化  ’veh 
lung)  ^yi-hau1. 

Quarantine,  of  ships, 爲病禁 止登岸  we’ 

bing5  kyuiig’-(ts  tnng  ngoen5. 

Quarrel， 相罵  siatig-mo 欠淘氣  dau-chi)， 
口角 'k‘tm-kauh,  口舌 《k’eu-zeh， 爭論 
t.sa 丨丨 g-lung’， 相爭  siang-tsuug， 淘一 
場氣  dim  ih-dzana  chi) ; 
to  get  up  a 一 ，尋 相罵  zing  siang-mo’， 
尋淘氣  zing  dau-chiJ； 
to  seek  cause  for  a — ，捉 差頭  tsauh 
tsVdeu， 捉班頭  tsauh  pan-deu， 尋差 
頭 zing  ts^-deu. 

Quarrel,  to,  from  rivalry^  p]  ^ teu5-chi5; 
— 竹 ob%， 爭鬧  tsaug-iiau)， 沙鬧  Hs'au- 
nauJ  ； 

一 without  reason， 無 綠無故 尋淘氣 
voo  (m)  yoen  voo  (m)  koo5.  zing  dau^ 
chi’. 

Quarreller， 逾氣迷  dau-cbi*  p{e. 

Quarrelling, 拉 拉相罵  leh-la5  siang-mo>. 

Quarrelsome, 爱淘氣  e， dau-clii)， 歡喜相 
罵 hweti-hyi  siaug-mo5. 

Quarry,  a, 石礦  zak-kwiung1. 

Quarry， 仏， 掘石頭  joeh  zak-deu. 

Quarryman, 開石 頭个人  k‘e  zak-deu  kuh 


Quart,  dry  饥⑽汾 "Y， 二升 : nyi’-sung. 

Quartan,  a 夕? ^三瘧  san-ngauh， 四日一 
發 个瘡子  s5-nyih  ih-fuh  kuh  ngauh- 
*ts， 四 日頭 个瘧子 s;-nyih  deu  kuh 
ngauh-^s. 

Quarter, 四份 之一  s’-vung’  ts  ib， 四股 
分開 s、-fkoo  fang-k4e} 四份 裏一份 
s’  vung5  cli  ili-vung1; 

一 of  a dollar , 兩角半 （liaug-kauh  pen); 

— of  an  hour,  — g|J  ih-k^uh,  一 刻工夫 
ili-k^uh  koug-foo, 十五分 (so  cng-fuug ；_ 

— of  a ，四兩  s’-fliaug  ; 
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Quarter. 


Quibble. 


first  一 of  the  year, 春季  ts‘ung-kyi’; 

{of  the  moon)  : first  一 ，上 弓 查 mug-yien  ； 
last  办” 下陵  e<au-yien. 

Quarter,  to, 分 做四份  fung  tsoo*  s’-vuug’. 

Quarterly,  — 季 i 丨 l-kyi’， 按季 oen’  kyi5； 
fall  — payments t 四 季付淸  s’-kyi’  foo’- 
tsfing, 按 季交淸 oen5  kji5  kyau-ts4ing. 

Quarter-master, 把蛇个 （po-Moo  kuh. 
Quarto,  一摺四  ill  tseh  s*. 

Quartz, 白火石  bak  <hoo-zak, 白石英 

bak-zak-iung.； 
cry 对 W , 水晶  es-tsing. 

⑼〆一 ， 紅晶  ‘oug-tsing; 
smoke  一 ，墨晶  muh-tsiug  ; 
yellow  一 ，躐石  lah-zak. 

Quash, 如， 打碎  <taug  se，， 敲碎  kciia  se\ 
壓 碎 k4ali  se’. 

Quaver, 痕聲  laung'-sung  ； 

—— , in  music、  八開 pah-kW 

Quavering  voice,  抖咤抖 个聲音 ken 
elau  {teu  kuh  sung-iung. 

Quay， 碼頭 （mo-deu. 

Queen, 女皇  fn3’ui-waung; 

一 (Icing's  王后  waumg’eu  ; 
dowager  一 ，太后  t.£a、f‘eu  ; 

— of  England } 大 英女皇  Da’-iimg 
^Dj^ui-waunof  ; 

— bee, 蜜蜂王  raili-fong-waung. 

Queer， 希 奇古怪  hyi-ji  <kookwa’， 古怪 

fkoo-kwa5. 

Queerly， 異樣  yi’-yang)， 壽頭  zeu’-deu. 
Queerness, 壽 頭壽情  zeu’-deu  zeu5-fnau. 
Quell， 制服  ts’-vok ; 

一 a rebellion,  ip  jjg  bing-vok， 征服 
tsung-vok  ； 

一 a disturbance , ^ bing  loen5. 


Quench,  to, 从 对 ，止渴  <ts  k4oeb， 解渴 {ka 
k{oeh  ； 

— /rA  滅火  土00  ; 
the  jive  is  — • ed, 火隱哉  *hoo  ciung  tse, 
熄哉  siUs‘e. 

Querl， 搓轉來  ts‘oo-ftseu-le， 旋轉  zien’- 
ftsen  ； 

Querulous, 怪僻  kwa^p^h. 

Query, 問 个說話  mimg)  kuh  seh-wo\ 

Quest, 尋 zing  ; 

in  — of  marriage, 尋一 頭親事  zitig 
ih-deu  ts‘ing-z〉. 

Question,  a， 一問  ili-mung5， 問 个說話 
mung)  kuh  seluwo5； 

— and  answer,  一問 一答  ili-muug) 
ih-teh. 

Question, 如， 問 imxng’， 問問  mung’-mung’； 
to  ash  a — , 問 一 旬說話 mung’  ih- 
kyai5  sel】-wo), 問一聲  mangJ  ih-satig； 
— 以饥, 問 問伊看  mu 丨 ig’-muiig’yi  kcoen5； 
— care/klly, 盤問  ben-mmig〉， 查問 
dzo-muugJ  ; 

— oj/lcially， 拷問  tau-mung’  ； 

一 a ㈣ ，問起 mmK-echi, 問 長問短 

mung-dzang  mung^^oen. 

Questionable, 有 疑威个  eyeu  nyi-fok  kub. 

Questionless, 無沒疑  _ 个 m-meh  uyi- 
fok  kuh,  一 定實蓋  ih-ding5  zeli-ke’， 
勿 必問得  ’veh-pih  mung5  tuh. 

Queue, 辮子 (bien-fts  ; 

— 说 n." 夕 ，辮錢 （bien-sien， ； 
to  braid  a — ，打 辮子 (tang  ^bien-^s  ; 
to  undo  a — ，拆 辮子  ts‘ak  cbien-fts; 
to  make  a — partly  /〃&<?， 添髪辮  t»fien 
fah^bien  ; 

upper  end  of  — ，辮 子窠 (bierUts  kfoo  ; 
lower  end  of  — ，辮 子稍 (bien-cts  sau. 

Quibble， 强辯 (chang^bien， 瞎話  hall- wo5, 
辯勿正  ^ien-Veb-tsung5. 
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Quick. 


Quinquennial. 


Quick,  alive,  weh. 

Quick, 快 kw‘a); 

— to  observe  and  伶俐  ling-li5； 

- "-  of  apprehension, 精明个  tsing-miug 
kuh  ; 

— 夕狀 < 快嘴  kw*a -cts ; 

— 印从 眼睛尖  fugan_fsing  tsien  ； 

— tempered ，像性  + sau5  sing5-*ts  j 
〜一 ，快點  kw‘a’-fden， 豪燥  ‘au-sau3. 

Quicker， 豪燥點  au-sau’  (tieu. 

Quicken,  or  make  alive 、 使 伊復活 s5  yi 
vok-weh ； 

— your  快點走  kw‘a，-Hien  ctseu, 

走 來快點  kseu  le  kw‘a)-ftien. 

Quicklime, 石灰  zak-liw4e  ； 

― unslaked, 生石灰  sang  2ak-hvv4e. 

Quickly, 快快  kwfa)-kw4a'  速卽  sok-tsib, 
豪 燥霖脫  ‘au-sau5  p^h-t^eh  ; 
get  through  — ，起操  £clii-sau’  ； 
tell  him  to  come  — , 科 伊 快上來 kyaiP 
yi  kwV  fzaung-le ; 

to  speak  too  - _， 話 來忒快 wo’  le  t/uh 
kw*a5; 

- make  way  — ，快 點走開  kw‘a’-ftien 
ftseu-k‘e， 豪 燥讓開  eau-sauJ  nyang)-k‘e. 
move  away  — ，趕 緊跑開  ^oen-^kyuug 
bau-k4e. 

Quickness,  of  adz'cm， 手 輕脚快 (seu-chung 
kyak-kw*aJ; 

一 of  f/2 •印撕 •汾 "，天 性聰明 t{ien-sing5 
ts‘oiig-mii)g ; 

— of  咖聊 伶侧  Hug-Ii’， 悟性 
好 ngoo^-sing5  cliau. 

Quicksand, 浮沙  veu-so， 流沙  lieu-so. 

Quickset,  hedge,  ig;  g zu5-po* 

Quicksilver, 水娘  fs-nyung. 

Quiescent, 寂靜  dzih-(zing  ； 

— ， m 加 ，無風 無浪  m fong  m laung^; 
一 heart  and  spirit, 心 平氣和  siiig- 
bing  chi -foo. 


Quiet, 太平  t‘a’  -bing, 平安  bing-oen  ; 

— * and  pmee/wZ， 安靜 oeu-fziug， 平安 
bing-oen  ; 

perfect  —, 平 平安安  bing-bing  oen-oen  ； 
all  — ， 寂 靜勿動  dzi hazing  Veli  ^ong  ; 
一 and  gentle, 温柔  ’wuug-dzeu， 和氣 
‘oo-clii5 ; 

a — man, 幽 靜个人  ieu-*zing  kuh  nyurig; 
—— your  anger, 氣 耐 下去  chi5  ne^-^au-chi5； 
be  ― 勿要響  ’veh  iau5  (liyang， 靜拉 

(ziug-la5. 

Quiet,  to,  the  people, 安民 oen-ming. 
Quietly, 靜靜能  sing-yng-nung  ; 
walk  一 ，輕 輕能走  chuug-chung  nung 
ctseu, 靜 靜能走  eziiig-fzing  nung  (tseu; 
sit  — , {children), 安安頓 頓坐拉 oen- 
oeu  tuugJ-fcuugJ  (zoo  la) ; 
sit  — , (o^ ㈣ ，靜靜 能坐拉 fzing- 
fzing  nuug  czoo  la). 

Quietness, 平安  bing-oen. 

Quill  goose, 鶴毛管  ngoo-man-^kwen  ; 
porcupine  • — ，箭  f 者毛  tsieuJ-ts  mau  ； 

— pen, 鶴毛筆  ngoo-mau-pih. 

Quill， 鉍摺  tseh， 打 _ Mug^kau, 折橺 

tseh-fkan. 

Quilt,  a， 被頭  Ai-deu  ; 

一 , for  the  dead、 香 花被得  hyang-hwo 

cbi-nyok. 

Qllilt,  to,  aung， 緝 ts4ila; 

— , stocking  soles, 行機底  aung  mah-ffci. 

Quilted,  long  garment^  ^ mieLi-men,； 

— -- short  garment^  mieu^au. 

Quince, 木 瓜 mok-kwu. 

Quinine, (⑽如 妨 0, 金 鶏哪霜 kyung-kyi 
imii-sauug, 鶏哪  kyi-uai】） 白藥  bak-yak. 

Quinquefoliated, 有五 瓣葉个  eyeu  〜 g- 

fpan  yih  kuh. 

Quinquennial, 五年 一回个  «ng-nyien  ih- 
we  kah; 每五年 (’uie  {ug-nyien. 
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Quintessence. 


Rack. 


Quintessence, 精華  tsing-wo. 

Quintuple, 五倍  f ng-be,. 

Quinsy， 喉風  ‘eu-f0Dg, 喉 p 龍痛  ‘00-l0ng 

t<ong,. 

Quire  of  paper,  a,  {a  tenth  of  a Chinese 
知? 2成彡)， 一 刀紙頭  ih-tau  ets-deu  ; 

— ? {foreign、， 廿四張  i】gan’-s’  tsang. 

Quit,  to  leave ， 離開 離別 li-bih， 捨 
脱 So-t/eli， 槩脫  chi’-t‘eli. 

一 a place  entirely , — 去不來  ih-chuiJ 
})eb  le; 

一 the  world， 故世  koo，-s'  去世  chui’-s’； 

• 一 one’ s self  of  one’ s duty ， 守自 家个本 

分 eseu  z’-ka  kuli  fpung-viuig5, 安分守 
己 oen-vung>  (seu-kyi，； 

■ — 槪) r 々，停 工 ding  kong  ; 

— the  priesthood, 和 尙還俗  bo-zaung* 
wan  dzok. 

Quite,  (d)， 秃 (A)k， 全 zen， 一齊  ih-zi， 完 
哉 wen  tse  ; 

一- certain,  决定  kyoeh.ding》， 一 定 ih- 
ding， ； 

—— determined^  决 定主意 kyoeli-ding3 
ctsu-i5, 立 定主意  lih-ding,  «tsu-iJ; 

"— good, 正好  t.suDg5-chau  ; 

— 大雨欉  doo)  ,liang*yang, ; 

一 svfflcient， 彀用  keu)  yong5  ； 

— right,  g 是 juh  fz ，正是  tsung5  % 勿 
差 Jveh  ; 

— 濱 《办， 舒齊哉 su-zi  tse, 好哉 士 au 
tseli， 完哉  wen  tse. 

Quittance, 收單  seu-tan， 收票  seu-pfiau，， 
收條  seu-diau, 收淸票  seu-ls^Dg 
p‘iau】. 

Quiver,  % 箭袋  tsien)-de，. 

Quiver, 吆抖 (teu ; 

一 ing  of  the  leaves, 樹 葉搖動  Zll’-yih 
yau-fdoiig. 


Quivering, 震 tsimg，， 動 ^ong  ； 

the  ~~  of  the  咖成 地動  di，-(dong， 地靂 
diMsnug，. 

Quiz， 查問  dzo-muDg’， 考問  Vau-muiig1. 

Quorum, 成會數  dzuug  -we3-soo,. 

I Quota, 分頭 vung’-deu， 均派 个股份 
kyuin-p^5  kuh  ^oo-vung5. 

Quotation, 引來 个句子  yung-le  kuh 
kyui^ts  ； 

一 （狀  current  p.rice\  定慎  ding^ka5. 

Quote, 私 引子  fyung-<ts  ; 

t0  —、 as  Pr00f,  51  ff  <yang-tsung,; 

— from  a 〜成 引書  cyung  su. 

Quotidian, 日日个  nyih^yili  kuh, 曰逐 
有个 nyih-dzok  fyeu  kuh, 每 日有个 
^me^nyili  fyeu  kub, 日 多來个  nyih- 
too  le  kuh, 終 日有个  tsoug-iiyih 
cyeu  kuh. 

Quotient， 得數  tuh-soo). 

: R 

Rabbi, 夫子  foo-ets. 

Rabbit， 兎子  Voo-ks ; 
tame  — ，家 兎子  ka  Voo^ts  ; 

WIU  — ， 野兎子 Voo-ets， 遊 手好間 
}：eu-fseu  hau’-yan. 

Eabble， 流饭  lieu-maung. 

Rabid， 發狂  fah  gwaung, 發邪  fah  zia, 
發痴  fah  ; 

—命" ，邪狗  ziMkeu， 瘋狗  fong^ken. 
Eace， 類 le’， 種類  ffcs(Hig-l&  ; 
the  human  — , A nyung-le5. 

Race, 如 ，跑  bau， 此跑  fpi  bau  ; 

— with  /wrses, 跑馬  bau  fmo. 

Race-course, 跑馬塲  bau-fmo-dzang. 
Race-horse, 跑 馬个馬  bau-fmo  kuh  (mo. 
Rack, 架子  ka，-*ts  ; 
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Rack. 


Rain-water. 


Eack,  an  instrument  of  torture,  JflJ  M.  yung- 

jui5； 

to  put  to  the  — ，加 刑罰  ka  yang-vah  ; 
a towel  — ，手 巾架  fseu-kyung-ka5; 
a letter  — ，信插  sing)-ts‘ah. 

Rack,  to, 上刑具  fzaur)g  yung-juiv 
Racket, 闊 nau5； 

tennis  —— , 拍 球 个打板 pik-jeu  kuh 

^ang^pan. 

Eacking  pain,  ^ Vong’-too， 苦楚 

(k4oo-(tscoo. 

Racy, 有滋 味个汐 eu  ts-mi’  kuh， 發鬆个 

fah-song  kuh. 

Radiant, 發光个  fab-kwaung  kuh， 照光 
个 tsauJ-kwaung  kuh. 

Radiate,  to, 四 面發光  s-mien5  fah-kwaung  ; 
— heat, 散 開熱氣  san5-k*e  nyih-chP, 
發 出熱氣  fah-ts(eh  nyih-clii5. 

Radical, 根本个  kungjpung  kub, 根原个 
kung-uyoen  kuh, 根基个  kung-kyi  kuh  ； 
a — d 伽 脫皮 換骨 t'oeb  bi  wen5 
kweh  ； 

the  一 ，字部  z’-*boo. 

Eadically， 原极个  nyoen-kung  kuh， 原底 
个 Dyoen-li  kub, 連根个  lien-kung 
kuh  ； 

一 wrong, 原 极勿好  nyoen-kang  5veh 
*hau. 

Badicle， 樹根  zu’-kung， 根鬚  kung-soo. 
Radish,  red, 紅蘿葡 :ong  lau-bok ; 

white  一 ， 白蘿萄  bak  lau-bok. 

Radius, 半徑線  pen^kyung-sien5  ； 

— , exterior  bone  of  forearm, 輔財骨 
voo)-(tseu-kweh. 

Radix， 原 根个字  nyoen-kung  kuh  z5; 

一 or  mother  紿 r， 字母  z’-(raoo. 

Raffle， 搖彩  yau  奪彩  doeh  *fcs£e, 枯 
_ JnyieD  kyeu. 


Raft  獅 4 木牌  mok-ba. 

Rafter, 梁 】iang; 

— for  tiles,  dzen-^s. 

Kag， 破市  p*oo  poo3, 舊布  jeu’  poo，, 碎布 
頭 se5  poo5-deu. 

Rag  bag， 布袋  poo，-de，. 

Rag-a-mufiin,  gg  eg  lieu-maung， 地棍  di1- 

(kwutig. 

Rage, 動氣  Wong-chi1. 

Eage,  to, 發 '怒  fall  noo’， 難火  kwang  «hoo, 
發火  fall  «hoo. 

Ragged  clothing , 破衣裳  p‘oo’  i-zaung, 

碎衣裳 se’  i-zaung, 衣 衫禮褸 i-san 
lan-(lui. 

Raging  with  anger， 發怒  hh  noo\  大動氣 
doo5  (dong-chi). 

Hag-man, 收 舊貨个  seu  jeu，-hoo,  kuh. 
Ragwort, 鶴子草  ngauh-as-'ts^u. 

Rail, 竹鷄  tsok-kyi  ； 

— of  railway,  |||  軌 tilMkwe. 

Rail,  to,  18  tseu5-mo’， 駡人  mo^nyuug  ； 

— one  another t siaug-mo,. 

Railing, 欄杆  lan-koen. 

Railroad, 鐡路  t/ih-loo’， 火 輪車路  loo- 

lang-tsfo  loo*. 

Raiment, 衣裳  i-zaung. 

Rain， 雨 ; 

— and  snow, 雨夾雪  fyui  kali  sill ; 
wind  and  — ，風雨  fong  eyui ; 

— 饥 ，一  P 車大雨  ih-dzung5  doo^yui; 
flight  一 ，小雨  csiau-’yui, 細雨  si，々ui, 
蔴花雨 mu-hwo々ui ; 
timely  — ，時雨  z^yui， 好雨  fhau-fyui. 

Rain, 為落雨  lauh  fyui， 雨落  Sui  laub. 
Rain-bow, 覺 heu5, 天 上个鱟  t'ien-laung5 

kuh  lieu). 

Rain-water, 天落水  t‘ien.lauh-(s. 
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Rainy. 

Eainy  weather, 落雨天  lauh  eyui  t‘ieu  ; 

— 狐 d mouldy  season, 黃梅天  waung- 
me  t‘ien， 霉天  me-t‘ieu. 

Raise, 仏 ，提起  dkchi， 擎起  jung-ih】 •，擡 
起 de-fchi ; 

一， /W 式 擡 起頭來  de-ktii  den  le， 
頭 擡起來 deu  de^clii-le, 頭 昂起來 
deu  ngauh-fchi-le  ; 

一 the  /<  脚 S 喬起來  kyak  ch{au- 
Wii-le， 脚 擎起來  kyak  jung.<chi.le； 
一 the 办对 ，灰 蓬起來 hwe  booo- 
fchMe  ; 

一 th;  Pr“ ，漲懷  tsang’  ka5, 價錢漲 
ka3-dien  tsang); 

一 如， 起疑心 （chi  nyi-sing, 生疑 

心 Sana  nyi-sing  ； 

一 招兵 tsau  ping， 招 募兵勇 
tsau-moo5  ping-fiong  ; 

一 ⑽如 e, 養牛 （yang  uyeu， 養中牲 

(yaug  tsong-sang  ; 

— - wheat, 種麥  tsong， mak  ; 
unable  to  一 ，擎 勿起  jung-’veh-eclii， 提 
勿起來  di-’veh-fchi-l‘e  ; 

— 从 e Z 说 ，銳 帽子  t4oen}  manats; 

—ed  figures, 凸出 个花頭  deh-ts^eh 
kuh  hwo  deu. 

Raisins, 葡萄乾  beh-dau-koen. 

Eake， krw， 鐡耙  t^ih-bo  ； 

— 一， 拉柴耙 丨 a，-za-bo; 

a wortkless  fellow, 花 花公子  hwo- 
hwo  kong/ts, 色鬼  suh-(kyui. 

Eake， M 扒平  bobing, 拉年 ，la-bing. 

Kakish， 貪花 浪子能  t/en-hwo  lauiig，. 
ts  uung, 愛色个  e)  suh  kuh. 

Uly， 打 還覆陣  <tang  wan-fok-dzung5； 

一， t0  ma^  sport,  ^ U hyi^-hyak. 

Kam， 雄羊  yong  yang. 

Ram,  to,  (a  bullet), 裝銳子  fcsaung  k4an-r  ts, 

舂 song. 


Rank. 

Ramble， M 遊玩  yeu-wan5, 走勃植 （tseu 
bel 卜 siang1, 間走 4an  «tseu; 

― among  the  h%， 遊山  yeu  san. 

Bamb]er， 遊 歴个人  yeu-lih  kuh  nyung. 

Ramify， m 分支  fung  ts， 分流  fung  Heu, 
分路  fang  loo*. 

Rampant, 跳 上跳下  t ‘丨 加 ung  t‘iau， 
<4au, 蹤跳  t 麵 g，-t‘iau，. 

Rampart, 城墻  dzung-ziang, 城頃  dzung- 
deu， 泥城 丨1 yi-dzung， 通條  t4ong-diau. 
Rancid, 腫氣  siiig-clii*. 

Bancor, 怨恨  ioeu，-ung，. 

Rancorous  心狀/， 恨心  ^ng>-sing  ； 

— dduse， 惡篤  auli-mo)， 毒嘴  dok-<ts. 
Random, 如汉缽 瞎話 hah-wo>  ； 
shoot  at  一 ， 放空炮  faung)  k‘ong-p‘au，， 
瞎放鎗  hall  faung5-ts4iang. 

Range,  cannon  not  in, 炮 打勿到  p4auJ 
^ang-Veh-tau5 ; 
cooking  ―， 鼇頭  tsau5-deu  ; 

以⑽— ，鐵竈  t‘ih-tsau，. 

Range,  to,  up  and  down, 遊 來遊去  yeu-le 
yeu-chi*. 

Rank， five  ranks  of  nobility、 五 等爵位 
(ng-^ung  tsiak-weJ  : 一 
办/從， 公爵  kong-tsiak  ; 
marquis, 侯爲  feu-tsiak ，- 
乂伯爵  pak-tsiak  ; 
viscount ，子爲  fts-tsiak  ; 

知削 ，男霄 nen-tsiak; 

一 or  class, 品級 《p'ing-kyuh  ; 
same  — ，同品  dougJp'.ing， 同列  dong-Iih; 
t0  raise  from  the  — ， 行 伍出身 ‘麵 g 
*00  ts{eh-sung ; 

without  official  — - ■, 是白衣 人 fz  bak-i- 
nyung  ; 

what  — ， 啥 个品級  sa’  kuli  fp4ing-kyih  ； 

°f  e9ual  — ， H 當戶對  mung-tauug 
%o-te); 
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Ransack. 

3rd  一， 第三品  di)  san-cp*ing; 

— ciTid  伍 de’^oo  ; 

— smell ， 氣味重  chi’-mi’  ^zong ; 

— poison, 頂養  *ting  dok, 毒來死  dok- 
le-fsi. 

Insignia  of  the  nine  ranks. 

加 ，紅 寶石頂 子 fp^u-zak  fLiDg-fts  ; 
乂珊 糊頂子  saiWoo  ^ling-Hs  ; 
乂花珊 棚頂子  l〗wo  san-foo  fting-fts ; 
4th, 亮藍頂 拳 liang'-lan  ^iug^ts; 

況 々，喑 藍 IH  子 en’-〗au  eting-*Ls  ; 

份心水 晶頂子 es-tsing  ^ing-'Ls  ; 

7th, 白 石頂子  bak-zak  ^ing-^s  ; 

8th, 金頂子  kyuug  €iing-ets； 

9th,  4 度 i 銀頂子  doo3  kjuDg-nyuug 
^ing^ts. 

Ransack, 《<9， 尋党  zing-mil】， 搶劫  Hsiang- 
kyih ; 

一 , as  thieves  or  robbers^  ^ ^ seu-zing. 
Ransom,  a, 續 zok  ； 
a 一 shi， 贖罪个  zok-edzoe  kuh. 

Ransom， 私 贖回 zok_we, 贖轉來 zok- 
(tseu-le, 取臆  cts(ui-zok  ; 

— 贖出來  zok-U‘eli-le ; 

一 one}s  selft  ^ ^ zok-sung. 

Kant, 私空話  k‘cmg-wo’， 瞎辯  hah^bien, 
瞎 話連牵  hah-wV  lieu-chien. 

Rap,  to,  }j|  taul), 打 ?tang  ; 

— on  the  心仍*， 敲門  k'au  mung. 

Rapacious, 呑沒  t‘urig-meli, 吃光  chuh- 

kwaung. 

Rape, 强姦  jang-kan  ； 

一、 a species  of  cabbage, 聲 龙 tsfe’-liwo; 
—— seed  莱子  tse'-^s. 

Rapid, 急速  kyili-sok， 速卽  sok-tsih， 豪燥 
4au-sau’， 快 k‘\va’  ； 

— 似仏尸， 快嘴 k'waVts. 

Rapidity, 迅速  si；Dg5-sok* 

Rapids, 意水  kyih-、 石漢隹  zak-t4an. 


Rat^e. 

Rapine, 搶 奪財物  ^s'iang  doeli  dze-’veh. 
Rapture, 十 分快活  zeh-fung  k^a^weh. 
Rapturous, 大 大歡喜  dooj-doo5  hwen-^iyi. 

Rare, 少有 'sau々eu， 難得 nan-tuh， 難极 
nan-fpan, 勿大有  Veh-da5  *yeu  ; 
cooked  — ， said  of  food, 觀 nung’， 禰 生 
' lan-sarig, 勿熟  Veh  zok. 

Hardy, 極少  juh  (sau, 少來死  *sau-Ie」si  ; 
一 met  with, 難 得碰着  nau-tuh  bang5- 
dztik， 難 J 反碰着 丨 mn^pau  bang^-dzak  ； 
一 seen  or  heard, 少見 少有  ^au  kyien5 
(sau  *yeu ; 

一 happens^  千 日難得  ts‘ien-nyih 
nan-tuh  ; 

— ⑽ W， 難 得動氣  nan-tuh  (dong-chi’. 
Rarities， 奇物 : ji-veh， 珍異  tsung-yi’， 寶貝 

^an-pe*  ; 

— of  X 異味 

Rascal, 匪徒  fi-doo， 下流  <fau-lien, 下惟 
胚 eiauMsauh-p4e  ； 
a bold  — ，地 頭蛇  di5-deu-zo. 

Rascality, 橫逆 个事體  wang^nyuh  kuh 
z^tM. 

Rash •冒味  mnu)-me’， 冒險  mau’^hyien; 

— actions,  — fl#  胃昧  ih-z  mau’-me’  ； 

一 words, 冒險 个說話  mauMiyien 
kuh  seh-wo3  ； 
nettle  — ，癖子  be’.Hs. 

Rasp, 大趣刀  doo5  ts‘oo’-tau. 

Raspberry, 藤子  me-cts. 

Rat, 老鼠 《丨 auJs  (竹) ，老蟲 hu-dzcmg ; 
water  — ，水 老鼠 （s  (ku  % ((t(s) ; 

一 九 老鼠籠 Wu^s-long， 老鼠夾 

Mau^s-kab. 

Rate,  fixed,  一定 个價錢  ih-diug’  kuh 
ka3-dien  ； 

the  present — ，時 値估價  z-dzub  <koo  ka5; 
tax  — ， 稅規  soe)-k、ve， 稅額  soe’-ngak，. 
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Rate. 

Read. 

Rate,  b •估價  fkoo-ka’， 合算  ‘eb-soen’. 
Rather， 寧可  Hyung^kSiu， 寧使  nyung-s} ; 

/ Would  一 not  go, 我寧 使知去  hgoo 
uyung-s5  ’veil  clii’； 

一 pretty, 有點好 看 fyeu  'tien  «bau 
k^oen5  ; 

I would  —— die  than  consent, 牢 死勿肯 
nyung  fsi  Veil  fk'uj)g  ; 

■/  would  — Tiot  do  tt ，尊 可勿傲  nyung- 
(k‘au  'veh  tsoo5. 

Ratify， 定規  ding’-kwe» 

Rational， 有 理性个  *yeu  Hi-sing^  kuh, 有 
理个  fyeu  <li  kah  ; 

a 一 b^ing^  懂 道理个  rtong  dauMi  kuh. 
[Rations,  口糧  Ven-liang; 
soldier's  — ，兵糧  piug-liang; 

一 for 押狀， 施米 s^mi; 
dTiny  一. ，軍糧  Icyui 丨 l-liang. 

Rattan, 藤 dtmg, 沙藤  so-dung  ； 

< — 藤椅  dung-iui5 ; 

seated  月途 面綺子 dui】g-mien5 

iui5-fts  j 

— chair  mats, 藤塾子  dung  dien，.efcs  ; 

一 M 成藤條  dung-diau  ； 
heart  of — ，藤肉  dung-nyok  ； 

— bed  bottom, 藤榻  duug-t‘ah. 

Rattle， 響 ^iyang  ; 

a child's  or  candy  peddler's  一 ，搖  ||  皲 
yau-daung-ekno  ; 
tvcctcJiT/KXiTb  s — j paung. 

Rattle, 从 搖得響  y a u- 1 u h-chy ang. 

Rattling  in  the  throat, 喉卩 ||  頭 个響聲 
^oo-long-deu  kuh  rhyaug-sui)g. 

Rattle- snake, 響尾蛇 （hyai】g-vi，_zo. 

Ravage， 机搶规 (ts4iang-kyib， 打搶  «tang- 
Wiang， 擄掠  ^loo^iak. 

Rave, 發画  fah  Lien, 發痴  fah  ts‘. 

Havel, 毛出來  mau-tsfeh-le. 

丑麵, 老鴻 Wu.au ，烏鴉 00规 

Ravenous， 猴 ‘eu， 胃 口大開  we，-(k‘eu 
doo)  k‘e ; 

一 appetite  after  sickness 肩荒  bing，， 
hwauug. 

Ravine,  一 棣山壑  ih-da， san-kauh. 

Raving  武痴  <voo  ts4 ; 

一 anger， 怒 氣冲冲  nooLchi， ts*0Dg- 
ts4ong. 

Ravish, 如， 擄掠  «’Joo-liak， 强搶  <jang- 
<ts‘iaiig  ; 

t(>  — d woman, 强赛  fjang-kan. 

Raw， 生 sang1 ; 

一 Jles/i， 生肉  sang-nyok  ; 

一 hides, 生仗  sang-bi; 

一 峨生絲 sang-s，. 

Ray,  a 々，鋪 魚 p‘oo-ng  ; 

— of  light， 一緣允  ih-sien’  kwaung； 

一0 f 娜 light ⑽化 m/， 日 光照進 Uyih- 
kwaug  tsuu5  tsing5. 

Razor， 剃刀  thfcau， 剃頭刀  t‘i，-deu  tau  ; 

— stroP， 括刀布  kwah-tau-poo>,  ^|J  JJ 
布 bi’-Uu-poo’. 

Eeach， cannot, 拿勿着  nau-，veh-(kak. 
Reach， 从到  tau)， 直到  dzuli-tau、 

一 after  or  to, 模 tn(，k， 板 (pan  ; 
cannot  一 it， 摸勿着  mok^veh-dzak, 
板勿着  paii-’veh-dzak; 

滅細一 ，撩 得着 liau-tuh-dzak， 扳得 
着 pan-tuh-dzak； 

一 out  the 如 《 式手伸 出來 Seu  sung- 
ts(eh-le， 伸 出手來  sin 丨 g-rs‘eh  fseu  10; 
cannot  — up  to  the  branches,  丫 枝攀勿 
着 ai 丨 -ts  p‘an-’veh-dzak. 

Read,  b a/ 齡/ ，讀書  dok-su， 念書  nyan5-su  ; 

— t0 ⑽ A ^/； 看書  k4otJu，-su， 默霞 

muh-duk； 

— prayer^  念經  nyan’-kym 丨 g， 誦經 
dzong'-kv un«r  ； 

一 from  the  beginning， 從 頭上  | 責起 

dzoiig  dtju-lauiig'  dok-fchi； 
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Reader. 


Reasonable. 


Read,  un%ble  to、 勿會讀  ’veh  we’  dok, 讀 
勿來  dok-Veh-le. 

Reader  to  II.  I.  M., 侍 讀學士  力-dok  yak-fz  ； 
• — of  boohs, 讀書人  dok-su  nyung. 

Readily, 甘心  ken-sing, 悦意  yoeh-i’， 願意 

nyoeu>-i,. 

Readiness, 齊整  zi^tsung  ； 
to  hold  one’s  self  in  — ，整 備好  ’tsmrg- 
W chau, 端整哉  toen-^sung  tse. 

Reading  and  writing, 讀 書寫字  dok-su 

Ready, 預備哉  yuivbe5  tse ; 
all  — ，齊 備哉 zi-be’  tse, 舒齊好 su- 
zi  *bau  ; 

—— 獅似 y， 現銀 yien’-nyung， 現錢 yien’- 
dien  ； 

一 made, 現成个  yien^dzung  kuh  ； 

— sak， 消脫  siau-t‘eh， 賣脫  ma’-t/eh  ; 
make  — ，預 備好  yui’-be)  (hau  ； 
dinner  is  — ，飯 好哉  van1  <hau  ts‘e. 

Real, 眞實  tsung-zeli， 眞个  tsung  kuh， 的 
確 丨 ih-cliak， 確實  chak-zeh  ; 

— facts, 實 事實情  zeh-z*  zeh-dzing  ; 

— 仏狀， 實在 zeh-dze5, 實骨子 zeh- 
kweh-cts ; 

一*  pearls, 鸾诛  tsung-tsu  ; 

— estate,  % ^ zeh-nyih, 實 田實地 
zeh-dieu  zeli-di*  ； 

— help, 實裏、 zeh-we\ 

Reality,  the  name  without  the, 有 名無實 
ryeu  ming  voo  zeh. 

Realize,  to  profit, 拿 產業來 販銀子 
nail  ^tsau-nyili  le  fati1  nyuug-Hs  ; 
cannot  — a /似匕 勿想到  ’veh  ^iang-tau1. 

Really， 果然  fkQ0-zen， 眞是  tsung-%  實實 
在在  zeli-zeli  (dze-(dze. 

Realm， 邦國  paung-kok， 國家  kok-kya  ; 
— of 紐批 ，仙界 sien-k 祕 _ 界 lauh- 
安樂園 oen-lauh-yoen. 


Ream,  bundle  of  jjaper,  — • ih-lkw(uu  g 

<ts ，一  包紙頭  iH-pau  cis-deu. 

Heanimate， 又活  yi)  weh, 醒轉來  sing 

^sen-le. 

Heap， 收割  seu.koeh  ; 

— 心衫, 割稻  koeh  *dau， 捉稻  tsauh  ldau  ; 

一 the  harvest,  收成  seu-dzung. 

Reaper, 收 成个人  seu-dzung  kuh  nyung  ; 

一 /look, 總刀  lieii-tau, 捉刀  tsauh-tau, 
鎌 kyien. 

Rear， 後面  f4eu-mien’， 後頭  〃eu-deu， 背後 
pe’_(‘eu  ; 

— of  an  ar— , 後隊  f‘eu-de’. 

Rear,  to  place  erect, 豎起來 （zu  echi-le,  g 
直擺  ^u-dzuli  fpa  ; 

—— , to  bring  up,  ^ ; 

一 children, 撫養  >j、 囝 loo/yang- 
*siau-uoen， 養育  cyang-yok ; 

一 cattle , 養中牲  fyang  tsong-sang1. 

Reason,  a， 綠故  yoen-kuo’， 講究  *kaung- 

kyeu’， 意思  i’-s’  ； 

一 in  the  abstract,  情理 dzing^li， 理性 
^i-sing5  ; 

is  that  the  — of  it  ? 是第个 綠故否 
cz  di^-kuh  yoeu-koo5  va5  ? 是 實蓋否 
(z  zeli-ke5  va5  ? 

the  original  — of,  ^ jjj  yoen-yeu, 
kuntr-yeu, 根 原 kung-nyoen  ; 

is  there  any  such  — ? 豈有此 理 fchi  °yea 
<tss  eh  ? 

/br 纟 te  — ，爲此 we’^ts4， 爲之 第个綠 
•故  we5-ts  di'-kuh  yoen-koo5 ; 

what  is  the  一 ■? 啥講究  sa)  ^aung-kyeu5  ? 
啥綠故  W yoen-koo5  ? 

Reason， 如， 講情理  ckaung  dzing-W， 辯論 
Aieu-lu 丨丨 g5， 議論 】】yi’-lung〉， 講論 
‘kaung-lung’， 辯驳  «bien-pok  ; 

— 说 ，理勸  fli-choen’. 

Reasonable, 合理个  kh  (li  kuh, 有理个 
fyeu  fli  kuh. 理所 當然个 (soo 
taung-zen  kuli, 情理个  dziug-eU  kuh. 
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Reasonably. 


Receptacle. 


Reasonably,  to  act,  理而行  tsauMi  r 

}，u"g， 照 之 理睹做  tsauJ  ts  <li  <lau 

tsoo,. 

neassume， 復職 vok-tsul】， 壯 伊个膽 

tsauno3  yi  kuh 

Eefcel， a， 賊匪  zuh.fi, 反 叛个人  Wben〉 
kuli  nyung  ; 

long-haired — ，長毛  dzang-Tnau. 

Rebel,  &， 叛逆  ben’-nyuh， 造反  ’zau-*fan， 
反亂  <fcin-luen,. 

Rebellion, 課 反 个事體  meu^fan  kuh  z'-ai ； 
incite  to  — ，激 變百姓  kyuli-pieu， pak- 
sing\ 

Eebellious, 叛逆个  ben5-nyuh  kuh， 違逆 
个 we-nyuh  kuli, 違背个  we-be， kub, 
忤逝个  ngv"yuli  kub. 

Rebound， 倒 跳轉來  ftau  (tsen-le， 
反跳上 來 仏“！  l/iau’  fzaung-le. 

Rebuild， 再造  tse  eza  u. 

Eebuke， 責備  tsak-be，. 

Recall， 追轉來  tsoe  (tsen-Ie, 叫轉來  kyau5 
Hseii-le  ; 

cannot  一 him,  or  it,  to  memory, 想伊勿 
出 <s,a,lg  ye  ’veil  ts4eh ; 

/ 一仏 我好像 記得个 <ng00 
<hai 卜 (zian(， kyiJ-tu!i  kuh  ; 

do  you  — it  or  noU  記得 勿記得  kyi>- 
tuh  Veil  ky^-tuh  ? 

Recalled， 想着哉  siang-dzak  tse, 想出來 
哉 ^siang-tsVh-le  tse; 

time  passed  cannot  be  一 ，光陰 去之勿 

轉來  kwauiig-iung  cln*  ts ，veh  (tseu-le. 

Kecant；， 从食言  zul】-yien， 背敎  be’-kyau，， 
反言 

Recapitulate, 如， 一 一再話  ih  ih  tse  wo5. 

Recede， 退 t‘e5, 退後  退縮  t‘e， {sok) 

sail li， 倒退  Huu-t^； 

— a step, 退 後一步  t/e)  <4eu  ih-boo5. 


Receipt， 收單  seu-tan, 收條  seu-diau， 收 
票 seu-p‘iau\  收據  seu-kyui，; 

一 M 仏收淸  seu-tiing; 

tax  一 ，完 稅單  wen-soe’  tau， 糧串  liang- 
tsW; 

— and  expenses,  fj*  seu  foo). 

Receive, 如 ，收受  se〜(zeU, 接授  tsih-^eu, 
收領  seu-(li"g, 收着  seu-dzak， 得着 
tul 卜 dzak， 到手  tau'-^eu  ; 

— with  r 似 p 奶 ，敬頜  敬受 

kyungJ-  zeu  ; 

— d guest, 接客  t^ih-k^ik  ; 

— back  a 夕 az", 收回  seu-we  ; 

一 an  ojfflcml， 接官  tsih-kweu  ； 

一 a king， 摄德  tsih-kyaJ  ； 

— • m pledge， 收信物  sea  sing-Veh  ； 

一 ，财  a letter， 摄着  tsih-dzak， 收到 
seu-tauJ  ; 

— instruction, 受敢  «zeu  kyau， ； 

— CL ⑽/“如以⑽/, 受禮 czeu  eli  ； 

— though  contrary  to  one’s  wishes, 他 

强受  fzeu. 

Received, 受着哉 (zeu-dzak  tse, 接着哉 
tsib-dzuk  tse. 

Receiver, 受主  ^eu^fcsn  ； 

一 of  stolen  goods、 ％ 家 oo-ka, 窩贜个 
A oo-tsaung  kuh  uyung. 

Recent, 新近个  sing-fjung>  kuh, 近時个 
jnng-z  kuh, 眼下个  ftigau kuh  ; 

一 1 臟， 新近 个信息 siug-^jung  kuh 
siiig5-sil) ; 

— 沒 ears， 近年  fjung-nyien. 

Recently, 近來  >ng-le, 新近  sing-<jung； 
—— appointed,  as  an  official,  sing  p'a5 
— ⑶膨， 新來个 sing  le  kuli  ； 

— published， 韻热  sing  kfuh. 

Receptacle, 裝 物事 个傢生  tsaung  meh- 

7?  kali  ka-.^ang  ; 

— for  stolen  goods,  pg  zuh-tsaung  ； 

— for  n ，米固  ^i^duug. 
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Recess. 


Reconcile. 


Recess  in  a room,  flsj  ziai)g-dong>； 
noon  一 , ^ [日 4*  h>’ih  nyih-tsoiig; 

— at  school, 放晝學  faung5  tseu’-‘auh, 
放飯學  fauug5  vau^^auh. 

Recipe, 方法  farmg-fali  ; 

一 07'  prescription  for  medicine, 奠方 
yak-faung, 方子  faung-fts. 

Eeciprocal, 彼此  pe-(ts ‘ ，互相  ‘oo’-siang. 

He  cite,  lessons, 背書  pe’  su  ; 

— stories,  >J>  ckaung  fsiau-soeh ； 

— incantations  in  worship^  ^ 5E.  to  nJan> 
tseu)-*uyui. 

Reckless, 勿 顧前後  Veh  koo5  zien  <feu, 
莽撞  Wauug-dzauiig’. 

Recklessly,  as  in  cutting  cloth, 無 沒尺寸 

ru-meh  tsfak-Ds4ung,. 

Reckon,  b， 算 soen'  計 kyi’， 算計  soen’- 
k〆， 打算  kaiig-soen’  ； 

— accounts,  Jg  soen5  tsang5； 

— up, 算起來  soeiVchi-le ; 

— meMally ， 心莫  sing  soen’， 肚算  fdoo 
soen, ; 

• — the  sum  of ， 合寞  ‘eh-soen， 總算  ftsong- 
soen!’， 共 算 g ⑴丨 g’-soen) ; 

一 似/^/m%， 細 細能算  si}-si，-nung 
soen5 ; 

■ ― up  clearly, 算淸爽  soen)  tscing-esaung; 
— in  correctly、 算 勿準作  soen5  ’veh 
ftsuug-tsa,uh. 

Reckoning, 計賬  kyi’  tsang3 ; 
your  — is  correct, 儂个 賬對个  nong’ 
kuh  tsang5  te}  kab. 

Reclaim, 追同  tsoe-we， 討還  Vau-wan. 
Recline, 睏 kw'unf ，眠  mieu. 

Reclining  晒拉  kw‘urig)-la’， 眠拉  mieu*la’. 
Recluse, 隱居个 人 nn^-kyui  kuh  nyung, 
隱士  mng-% 獨住 修道个 A dok- 

dzu}  sieu-dau5  kuh  uyuug. 


Recognize， 認識  nyung’-snh， 题 得 nyung1- 
tuli， 相熟  siang-zok  ; 

_ M — ，勿 言忍得  ’veil  uyiing’-tuh, 勿相 
熟 ^eh  smng-zi*k  ; 

unable  to  一 ，認 勿出  nyung^Veh-ts^h  ； 
not  clearly  — | 忍勿淸  nyung^veh-tsing ; 
一 and  eW 说， 認轉來  uyuug5  rtseu-le, 
認歸來 — ng)  kyui-le  ; 
to  mistakenly  ― ■，認 差 nyung5  ts‘o. 

Eecoil， 如， 跳轉來  t'iau5  aseu-le, 瘡轉來 
fkwuug  *tsen-le. 

Recollect, 回想 考 e」siang， 追想  tsoe-csiang, 
想起來 Waug  fchi-le, 記得个 k〆- 

tuh  kuh. 

Recollection, 权記得  kyi5-tuh . 

Recommence, 重 新再做  dzong-sing  tse5 
tsooJ. 

Recommend, 薦 tsien5, 擧薦  ^kyui-tsien5； 

一 , {by  a good  吹噓  ts^oe-hyui  ; 

one  who —— s another, 薦頭人  tsieuJ-deu 
nyumg; 

unable  to  一 ， 薦勿得  tsien^yeh-tuh. 
Recommendation,  letter  of、 葛售  tsien)-su. 

Recompense, 報 pan’， 報應  pau’-iung*, 報 
答 pau)-teh， 報還  paiT-wau， 還報 

wun-pau〉 ； 

一 /a 猜* ，報恩  pau)  ung； 

— evil  for  good, 眉、 將饗報  iwg  tsiang 
dzeu  panJ, 以惡報 善 fi  auh  pau^  *zen  ; 
一 good  for  eml) 以德®  怨 fi  tuh  pau5 
ioenJ  ; 

unable  to  — ，勿 能報 答 ’veh  nung  pau,- 
teh, 還 報勿盡  wau-pau》 ’veh  fdziug. 

Reconcile, 和好  ibdhaa, 相和  siang-4oo ; 
— the  people, 勸 A 和陸  choen)  nyung 
4oo-mok ; 

— b]/  palaver,  % 奪和 (kaung^oo; 

一 by  exhortation, 勸 clioeii’-foo. 
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Reconciliation. 


Red. 


Reconciliation, 和息  ‘o(— sih， 和睦 oo-moh； 
一 has  taken  place， 伊拉 和好哉  yi-W 
‘oo-Miau  tse. 

Recondite, 奧妙  au、miau，， 深奥  sung-au5. 

Reconnoitre, 出巡  ts^eh-dziug. 

Record ，紀  kyi5. 

Records, 志書  ts，-su  ; 

— of  one’s  從 sbrs, 家譜  ka-*poo  ; 

daily  — ，日記  zeh-kyr  ; 

— 案房 oen5-vuung. 

to  preserve  in  official  一 ，存案  dzung  oen\ 

Record, 纟0, 記載  kyi’-tse，， 記錄  kyi’-lok, 
寫錄  Sia-lok  ; 

— 爾 nY， 記功  kyi’-kong. 

Recorder, 書吏  su-]i)， 書辦  su-ban，; 
to  be  a — ，當 書辦  taung  su-ban5  ； 
the  six  official  — s, 六 房書吏  lok- 
vaung  su-li〉. 

Fecount,  to  count  沉价，, 再算  tse)  soen); 

-r-,  to  rehearse， 述說話  dzeh  seli-wo5. 

Becover， 拿回  nau  we, 再得着  tse’  tuh- 
dzak  ; 

一 from  sickness,  ^ if  bing3  fliau  tse, 
全愈  dzien-yui’  ； 

— the  original  goods, 得 着原物  tuli- 
dzak  nyoen-veh  ; 

— one's  spirits, 養 養精神  <yang 

tsing-zuDg ; 

一 one's  office ，復住  v()k-zung'  復原任 
vok  nyoen-zuug5， 開復  k‘e-vok， 起復 
^hi-vok. 

Recovered,  quite， 全愈哉  dzien-yuiJ  tse, 
復原哉  v()k-ny_  tse. 

Recreate， 遊玩  yeu-wan’， 勃棺  bel 卜 siang，, 
散心  sanJ-sing ; 

一 ， make  new,  H Jg;  tse5  ^au. 

Recreation, 戲 笑之事  hyi、siau)  ts 
a walk  for  — ，跑 勃棺  bau  beh-siang). 


Recriminate， 合說話  keh  seh-wo，， 拌嘴舌 
<ben  *ts-zeb, 推 來推去  te-le  te-chi’. 

Recruit,  one's  strength,  ^ (poo  chi5- 
lib, 補血分 (poo  hyoeh-vung} ； 

一 an  army} 補 足兵額  epoo-tsok  ping- 
ngak; 

r ㈣一 ，新兵 sing-piug， 新 招个兵 sing 
tsau  kuh  ping. 

Rectangle, 長方  dzaug-faung. 

Rectify, 整頓  ftsung-tung’， 改正 (ke-tsung， 
— mistakes, 改奸 (ke-Qiau， 改端正  fke 
toen-tsung\ 

Rectilinear, 值線个  dzu 丨 i-sien)  kuh. 

Rectitude, 公 平个心  kong-bing  kuh  sing, 
正 直無私  tsung’-dzuh  voo  s. 

Rector， 會長  we’^tsang. 

Rectum， 直腸  dzuh-dzang， 肛 kaung， 穀道 
kok-dau5 ; 

prolapsus  of  —— ，落 3 工 lauh  kaung  ； 
mouth  of  — ，屁眼  pV-hgan, 糞門  fung5* 
muug. 

Recumbent, 睏拉  kw'ungMa5. 

Recur, 周 而復始  tseu  r vok  fs. 

Red, 紅 ‘ong ; 

— , vermilHon ，紅色  fong-suh  ; 

— , light  銀紅  nyung-fong； 

— ， m.ms ⑽ ，紫紅 (fcs-‘ong  ; 
deep  — ，大紅  doo’-(ong  ; 
bright  ―, 鮮紅  sien-long  ; 
light  — 々，桃 紅 dau-4ong； 

scarlet  一 ，花紅  hwo-{ong  ; 
plum  colored  — , W ^ng-tsMng  ； 

— , 別 ay 伽故， 玫瑰紫 me-kwe-fts  ; 
to  make  — / 冰 ，燒紅  sau  4ong  ； 

一 book  of  縉紳錄  tsing、-sung-lok; 

— button,  紅頂子  ‘<>ng  eting-(ts  ; 

— tasseled  > ，紅  f 嬰帽 、)ng-iung-raau，， 

紅 緯帽子  ‘CMig-wy  manats  ; 

— haired  person  {Ningpo  for  foreigner、, 
紅毛  A foug-mau-nyung. 
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Redden. 


Refer. 


Eedden， 如 ，發紅  fah  4ong, 紅起來  fong 
(clii-le. 

Reddish， 淡紅  fdan-r0Dg. 

Redeem,  zok  ； 

- — /nm  別. 《 ，贖罪  zok  fdzoe  ； 

一 out, 贖出來  zok  ts4eh-le  ; 

— one’s  person,  K ^ zok- sung  ； 

- 一 out  of  pawn  t @ zok- we； 

一 a e， 贖當頭  zok  taung’-deu  ; 

一 the  time, 爱 惜光陰  e’-sih  kwaung- 
iung. 

Kedeemer， 心 ，救主  kyeu^Tsu, 救世主 
kyeu’-s〉 （Tsu ; 

a — , 贖罪个  zok-^dzoe  kuh. 

Redness, 紅色  song-suh  ； 

— o/^/從， 眼睛紅  ^gan-tsing  ‘ODg. 

Redolent, 香噴噴  hyang  pcung-pfang. 

Redouble,  to, 加一倍  ka  ih-be). 

Hedoubt， 砲臺  pfau’-de. 

Redoubtable, 驁駭 个形狀  kyung^byien 

kuh  yung-zaung5. 

Redound, 發回  fah-we. 

Redress,  a 夕 n •印 cmee, 伸寃  sung  ioen, 解冤 
cka  ioen. 

Reduce, 減少 (kan^sau ; 

— in  降職  kaung’  tsuh  ; 

― the  price,  ’ 攏慣 (kan-ka’， 滅 價錢* kan 
ka，-dien  ; 

- 一 so  much  out  of  every  知? 打折頭 
ctang  tseh-deu， 打扣頭  efcang  kfeu5  deu  ; 

— one's  expenses^  費 用減少  fi’-yong5 
^an-^au  ; 

一 in  weight,  g (kan-chung  ； 

— to  subjection^  ® bing-vok  ； 

- — a 伽 ，総 管介 nyuh  ga’， 上管介 

czaung  ga，. 

Reduced  in  circumstances, 光 景衰哉 
kwaung-'kyung  se  tse. 


Redundance, 有餘  yeu-yui. 

Redundant, 多餘  too-yui. 

Reduplicate, 再 加一倍  fcse’  ka  ih-be). 
Re-echo， 應聲  iuug’-sung， 響應  fl)yang 


Reed, 蘆葦  loo'we， 蘆頭  loo-deu. 

Reek, 出氣  ts^eli  chi5. 

Reel,  a, 紡車 (fauDg-ts‘o; 

— for  winding  from  the  e 似 >伽， 線絲車 
sau-s  ts(o, 掉絲車  diau’-s  tsco. 

Reel,  thread,  to, 输 ffaung， 攪 fkau. 

一 or  stagger， 立勿穩  lih-Veh-^wang  ; 

一 from  drunkenness, 七 統八跌 
ts^b-ts^ng5  pah-tih， 搖搖襬 襬个走 
yau-yau  fpa-cpa  kuh  «tseu,  ^ ^/i  ^ 
bi)  le  bi’  chi5. 

Re-embark, 苒上船  tse’  *zaung  zen, 又上 
船 yi5  fzauL]g  zea. 

Re-enact,  a law、 再設 立律法  tse’  seh- 
lih  lih-fah. 

Re-enter, 再進去  fcse’  tsing5-chiJ. 

Re-enthrone， 復位  vok-we’. 

Re-establish, 再立  tse’-lih， 重 新設立 

dzong-sing  seli-lih. 

Re-examine, 再 查一查  tse’  dzo-ih-dzo, 再 
查查看  tse5  dzo-dzo-k^oen5. 

Refectory, 飯店  van5-tien5  ； 

一 in  a monastery,  g van5-daung. 

Refer, 指點  ^s^tien  ； 

一 to  cm 沉如 r， 請敎  Wing-kyau* ; 

— -to  another 《ri 知⑽ /, 行 文詳報 ‘ang 
vung  dziang-pau5  ; 

— to  higher  authority， 申 詳 sung- 
dziang  ； 

一 to  proof  or  records,  % ^ oen-kyui,. 
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Reference. 


Refusal. 


Reference, 論及  lung’-jih, 話到  wo，-tauJ ; 
Scripture  — ，弓 1 言登  ^yuug-tsung5； 
with  — to 认以 ，話 到第个 wo’-tau) 
di^kuh. 

Refine， 嫌 lien5  ； 

一 by  ，娘煉  Hoen-lien5. 

Refined 抑 〜r， 嫌糖 lien’  daung， 提淸拉 
个糖  di-ts4itig  la’-kuli  daung  ; 

一 in  manners,  ^ ts4ing-sieu5； 

—— pW， 精金  tsing-kyung. 

Refinement, 文雅  vung-eia， 文式  vung-suh  ； 
— ， 6>/， 文雅  vung-(ia. 

Refit, 修理  sieu，li， 修補  sieu^poo. 

Reflect, 付量 (tVuiig-liang， 同想  we-csiang, 
想一想  Siang-ili^siang  ; 

一 light, 回 光返照  we  kwaung  efau  tsau’; 
— on  the  pas 之追想  tsoe-Siang  ; 

一 the  image  of,  (as  water  or  mirror'),  JS 
影 ts‘au)  €iung. 

Reflected  heat, 藏 照 个熱氣 （fan-tsau’ 

kuh  nyili-cln5 ; 

一 in  water， 水 裏 返照个  s’ （li  ffan- 
tsau5  kuh. 

Reflection,  of  ，返照 (fan-tsau*, 映 
照 iung’-tsau1. 

Beform， 感化  eken-liwo’， 改過  ^ke-koo% 
回頭  we-deu  ; 

一 one’s  self, 改 正自家 （ke-tsung’ z’-ka; 
一 in  heart  and  thought、 回心 轉意  we- 
sing  ^sen-P  ; 

will  not  — ，感 化勿動  fken-liwo5  Veh 
(doug ; 

unable  to  一 ， 勿 會改過  ’veh  we》 《ke-koo，. 
Reformation, 改正  fke-tsung5； 

一 of  a bad  man, 惡 人回頭  auh  nyurig 
we-deu， 學好哉  ‘auh^hau  tse. 

Eeformed, 感化哉  fkeu-liwo’  tse. 

Reformer, 勸化  A 个 clioenMiwt/  nyung 

kuh. 


Refract, 折光  tseh-kwaaug. 

Refraction, 折光線  tseh-kwaung-sien\ 

Refractory,  of  a child, 强橫 (jang-waug，, 
勿 受管束  ’ veh  fzeu  *kwen-sok  ； 

— , of  a horse,  Jg  ^ang^mo  ; 

一 撕 ^邀子 nyuh-ffcs, 不肯子 peh- 
siau,  cts  ； 

一 pupilf  ^ ^ wan-doo. 

Refrain  戒 ka’  ； 

一 from  smoking,  ^ @ ka5  ien  ； 

一 from  eating  戒口  ka)  Veu， 忌口 
ji)  4‘eu， 忌 嘴 ji“ts; 

一 from  戒 .j 酉 ka5  (tsieu ; 

一 from  〜初 ，戒色  ka)  suh  ; 

— for  a long  以爾 ，長戒  dzang-ka5  ; 

一 for  a short  timei  ^ ^ ^oen-ka5. 

Refresh, 使 得爽快  s3-tuh  ^aung-kw^a5, 
受用  ezeu-youg) ; 

— one’s  wwW， 心 裏開懷  sing-^i  k{e- 
we， 心 裏適意  si"g-(li  suh-i5; 

一 one’s  spirits, 養 養精神  ^ang-^ang 
tsiug-zung, 長精  I 申 ksaug  tsing-zang 

Refreshments, 飮食 个物事  ciung-zuh 
kuh  raelwz) ，茶點  dzo-kien  ; 
lig/d  — } 點 心 (tien-sing. 

Refrigerate, 發涼  fall  liang. 

Refrigerator, 冰箱  ping-siang. 

Refuge, 躱 避之所  etoo-bi5  ts  fsoo, 避難 
个地方  bi^-nan5  kuh  di^-faung. 

Refugee,  a run  away, 逃 難个人  dan-nan’ 
kuh  nyung, 逃 走个人  dau-(tseu  kuh 
nyung. 

Heflllgent, 發光  fah  kwaung, 發亮  fah 
liang'  光明  kwaung-ming. 

Refund， 還 wan， 償還  dzaung-wan, 賠還 
be-wan. 

Refusal,  @ 
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■Refuse. 


Regrets. 


Refuse,  rubbish, 拉絮  la’-si), 拉扱  leh-seh, 
粒曆  lih-sili  ; 

— , slag , 檀释  tso-ts1 ; 

一 of  tea > 茶葉末  dzo-yih  meh  ; 

— o/汾从 亂絲頭  loeii’-s-deu. 

Refuse,  to, (办必财)， 推辭 tse)-dz, 推挪 
t/e-clmk, 勿肯  ’veh  Vung ; 

一 a (，勿 受禮物  ’veh  *zeu  fli-veh  ； 

- — 伽 <?办^， 辭職  dz-tsuh; 

dare  not  一 ， 勿 敢推辭  Veil  (keu  t/e-dz  ; 

— with 极鱗 权辭謝 dz-zia5  ; 

unable  一 , 推勿脫  ^e-Veb-t^eh  ; 

—— consent, 勿應承  Jveh  iungJ-dzung； 

， 假推辭  la  t^-dz. 

Refute， 駁倒  pok-lau, 駁蠃  pok-yung. 

Refuted,  cannot  be,  gj  勿倒个  pok-’veh- 
ctau  kuh  ; 

entirely  — ，駿 殺哉  pok-sah  tse. 

Regain, 再得着  tse’  tuh-dzak, 又得着  yi3 
tuh-dzak, 復轉來  v(>k  ctsen-le  ； 

— one’s  office, 復住  vok*zung5. 

Regal, 御 nyui’， 龍 long. 

Kegale,  to,  guests, 厚待  “eu-(de， 厚餉 （‘eu- 

hyang5. 

Regard, 看顧  Wen’-koo’， 顧 着 koo’-dzak; 
in  一 to  this  matter，  講到第 个事體 
<kaung-tau)  di)-kuh 

* — as  improper,  算爲 勿可以 soen^we 
’veh  ckfau-ci ; 

do  not  — him, 勿 要理伊  ’veh  iau’  fli  yi ; 
- — with  love, 眷念  kyoen5-i】yan’， 仰慕 
^Dyaug-moo5  ; 

— with  F 办 ，體恤  Hsih, 體誠  ffc4i-liang5； 
— with  reverence,  fp  g ^lyang-maung5. 

Regardless, 勿理  ’veh  (li， 勿關 ，veh  kwan  ； 

— of  instruction, 勿 遵敎訓  ’veh  tsung 
kyau^-byain5  ; 

— 0f  danger, 勿 顧危險  Veh  koo5  we- 

(liyien ; 


— of  cost, 勿論幾 化鲖錢 ’veh  langJ 
^yi-hau5  dong-dieu  ； 

一 of  life  or  deaths  ^ 5E  I®  P'e  fsi-pcarjgs, 

勿怕死  ’veil  pW  (si. 

Regards,  respects, 敬 請福安  hyung5  <ts4ing 
fok-oen ; 

give  my  — to  him, 替我 望望伊 W 
igoo  mauDg^maung3  yi, 代 我請安 
fde  engoo  ^s^ng-oen. 

Regatta, 跑 I 山板  bau  sat^pan， 跑船  bau 
zen, 円龍船  ten3  long-zen. 

Hegency， 代朝  fde  dzau. 

Regenerate, 傲新  tsoo)  siug， 改新 （ke  sing, 
再生  tse)  sang, 再養  tse)  ^yaug  ； 

一 his  heart, 改換 伊个心  cke-wen5  yi 
kuh  sing. 

Regent， 代 理國攻  fde-(li  kbk-tsuug). 

Regicide, 賴君个  s5-kyuin  kuh. 

Regimen,  of  diet, 飮 食調勾  *iung-zuh 

diau-yuin. 

Regiment, 兩營兵  eliang-yung  ping. 

Region， 地方  di’-faung， 一 帶地方  ih-ta) 
di’-fam)g， 境界 (kyung-kaV 地界  di5-ka% 

Register, 册子  WakAs, 簿子 （bools5 
譜屮 oo ; 

family  — ，家譜  ka-fpoo  ; 
village  — ; ^ |f  hyang-fpoo; 
skips  一 ，船  丁册  zen-ting  ts‘ak  ; 
public  — ，案件 oei’-jieu〉. 
census  —— , {of  men  and  women),  門牌册 
mang-ba-ts^k ; 

to  make  a — , 造 人丁册  fzau  nyang- 

ting-tsfak. 

Register, 知 ，註册  tsu)-ts‘ak, 造册子  <zau 

- ts4ak-fcs. 

Registered， d 以 ，存案  dzuog  oen5， 入案 
zeh  oeu’， 在案  fdze  oen). 

Regrets， 辭帖  dz4‘ih. 
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Regret. 


Relapse. 


Hegret， 把肉麻  nyok-mo, 可惜  tail-sill’ 
意勿過  Vveh-kocy  ; 

— to  part  withy  捨勿得 《so-’veh-tub. 

Regretable, 肉麻个  nyok-mo  kuh， 捨勿 
得个  So-’veh-tuh  kuh， 可惜个 (k^au- 
sih  kub. 

Regular, 齊 齊整整  zi-zi  ksung^tsung， 照 
規矩  fcsau’  kwe-(kyui ; 

一 order, 挨次序  a t4s5-'dzni, 挨層次  a 
dzung-tcs5  ; 

一 number  or  amount,  ]£  ® tsung^ngak  ; 
— eustom,  平 常規矩  bing-dzang  kwe- 
(kyui; 

to  rise  in  the  — order ， {i • e、、 by  examina- 
tions\  三 考出身  san-Vau  ts4eh- 
sung, 正 途出身  tsung’-doo  ts‘eh- 
sung; 

not  risen  in  the  —— order,  {i.  e.,  bought)、 
捐 班出身  kyoen-pau  ts^eh-suug. 

Regulate, 纟 <9, 整頓 Isung-tung)， 治理  dz’.fli ; 
— according  to  the  仏扣， 照例 管理  tsau5 
li)  ckwen-fli ; 

一 a watch  or  clock, 校 正鐘表 （kyau- 
tsung5  tsong-fpiau. 

—— ones  hearty  正 元、 tsung^-sing  ； 

一 the  life,  ^ ^ sieu-sung  ； 

— the 以 y， 齊家  dzi’-kya， 治家  dz’-kya. 

Regulations, 章程  tsang-dzung， 規條  kwe- 
diau ，規矩  kwe-4yui; 
to  establish  — , 設 立章程  seh-lih  tsang- 
dzung, 定例  ding5  li5; 
to  make  new  一 , 開_  k‘e-Ii，； 

— ^ ar 等 ，兵律  ping-lih, 軍政 

kyuin-tsuug5. 

Rehearse, 述 dzeh， 背 pe、， 念 nyan5. 

Reign, 登基  tung-kyi， 登位  tung-we’； 
during  the  — of  Dau、kwaung , 道光年 
間 Dau’-kwaung  nyien-kan. 

Eeigned  a year, 坐 位一年  Soo-we’  ih- 

nyien. 


Reigning, 在位  fdze  we’. 

Rein, 馬 U 繩 《m。 kyang-zung， 馬扯手 

’mo  ^^a-^ea. 

Bein,  to,  stop  a 如 rs 《，勒 住馬  lah-dzu'  fmo. 
Reins,  the, 廢 iau. 

Reindeer， 北鹿  pok-lok, 賴羊  nyoen-yang. 
Re-instate,  to, 再設立  tse， seh-lih, 復職 

vok-tsub. 

Ee-inforcements  of  troops, 接 應个兵  tsili- 

iung5  kuh  ping. 

Re-invigorate, 回春  we-ts‘ung. 

Reiterate, 重 覆 dzoag-fok, 重 疊 dzong- 
deh, 話 過再話  wo’  koo^  tseJ  wo5. 

Reject， 棄脫  chi’-t/el), 芸脫  tieu-t/eh， 鹿 
脫 hwah-t4eb, 損脫  gwanU‘eb， 除脫 
dzu-t‘eli ; 

— a 淑⑽ ，擲還 dzak-wan  ; 

一 an  献 i ⑽ ，辭退  dz-t{e5； 

— the  old  and  adopt  the  new, 棄 舊換就 
cbiVjeu5  wen’-sing ; 

一 finally, 讓藏  clii’-dzib. 

Eejoice， 快活  k‘a’-weh， 喜樂  ^hyi-laub， 欣 
喜 hyungJhyi, 喜悅  «hyi-yoeh  ; 

— 邮心％ 大 家快活 da’-ka  kfa}-weli ; 
— exceedingly ， 歡 天喜地  hwen-tfien 
叱 yi-di，. 

Rejoicingly, 欣欣然  hyung-hyung-zen. 

Rejoin,  to, 再阱攏  tse1  eping^loiig， 再合 
攏 tse’  ceh-clong; 

— , be  with  again, 再 去同淘  tse)  chi’ 
dong-dau. 

Rejudge, 覆審  fok-fsuDg. 

Rekindle  fire, 再生火  tse’  sang-Aoo, 再點 
火 tse*  ^ien-^hoo. 

Relapse， 復病  vok  bing5, 病 又發作  biW 
yi>  fah-tsauh, 再發病  tse’  fah-bing). 
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Relate. 


Religion. 


Re] ate， 講 ‘kaung, 述 dzeh, 講起 (kaung)- 
fchi, 諸出  wo)-tsfeb  ; 

— an  old  story, 講故事 （kaun 努 koo)-z’  ； 
— the  par 汾 講 來詳細  fkaung  le 
dziang-sP. 

Related, 講過哉 （kaung-k。。’  tse. 

Related,  on  mother’ s side, 戚 tsfih  ; 

—— on  father's  side, 菊 I tscing  ； 

— hy  hlood、 家儀  ka-zok， 親族  ts‘ing 
zok, 嫡親  tih-ts4ing; 
we  have  the  same  surname  but  are  not  — , 
同 姓不宗  sing5  peh  tsong. 
Relating  纟 <9， 至於  ts’-yui, 講到  *kaung- 
tau\  話到  woMiau’， 屬於  zt)k-yui. 
Relation,  mutual ^ /fg  ||  siaug-kwan. 
Relations,  or  Relatives, 親眷  ts<ing-kyoen>, 
親戚  ts>ing-||ih； 

double  —— , 親上親  tsfing  laung5  ts*ing; 
nearest  一 ，親人  tscin^-nyui)g  ; 
distant  — ，遠親  *yoen  tscing  ； 

—— on  wife’s  or  mother's  side, 內親  ne) 
ts4ino ; 

一 of  (Udeased ，屍锻  s-ts^ng； 

一 of  same  surname,  [WJ  ^ dong-zok； 

• 一 and  friends, 徵友  tsHufyeu; 
the  five  human  — s, 五偷  ^o-lung;  viz., 
1st,  sovereign  and  officers, 君臣 t kyuin- 
dzung  ; 

2nd,  father  and  son， 父子  voo5-fts  ； 

3rd,  husband  and  犯诉 ，夫婦  foo-voo5 ; 
4th、 brothers， 昆兔  kw^ng-^di  ； 

5th,  Jriends， 朋友  bang^yeu. 

Belax,  to,  ^ kwin-su, 鬆點  song-etien; 

放 鬆 faunfscmg. 

Relaxation  of  mind， 办寬  sing  kv^en， 心 
裏放寬  sing-fli  faung’-kw‘en， 心裏安 
逸 sing^li  oen-yih， 散散心  san’-san) 

si 叫. 

Relay  o/  A<?r 卿 ，驛馬  yuh-emo. 

Release， 放 faung’， 釋放  suh-faung’， 放脱 
hmng’-t4eh， 開釋  k^-suh  ; 


— living  creatures,  ^ fHung5-sang； 
pardon  and  ―， 撤赦  faung5-<so  ; 

— from  restrahit， 放縱  faung^-'tsong* 

Released， 放哉  faung^  tse, 放脫哉  faung*- 

t4eh  tse. 

Relent, 懊憎  su-lau，. 

Relentless， 硬心  ngang’-sin 民. 

Reliable, 靠 得住个  k^iu’-tuh-dzti)  kuh, 
託 得落个  t.‘auh-t—h  kuh; 
not  一 ，靠 勿住个  k^u^veh-dzu5  kuh 
託 勿落个  t‘aulu’veh-lauh  kuh  ; 

— news,  實在 个信息 zeh-dze5  kuh 
singJ-sih. 

Reliance, 靠傍  k^u^-baung5. 

Relics,  anqient， 右蹟 "koo-tsih； 

一 of  Buddha,  ^ flj  -=p  se，-li，-fts. 

Relict,  widow,  % if  Awo-voo’， 孤鑛  koo- 

saung. 

Relief， 救濟  kyeu5-〖si’， 幫助  paung-dzoo5  * 
can  get  no  一 ， 一 無幫助  ih-m  pauug- 
dzoo5, 無 法可治  voo  fah  (kfau  dz5. 

Relieve  the  poor, 胸 濟窮人  tseu-tsi5  jong- 
nyung; 

— in  famine  time,  ^ tsung5-tsi5 ; 

— the  / 賑饑  tsung， kyi； 

一 尸乂 於 ，止痛 （ts  t/ong5, 解痛  <ka  t‘ong，, 
减痛 丨丨 t^ong5; 

- — people  in  sickness, 救 人疾病  kyeip 
nyung  dzih-bing5 ; 

— the  oppressed, 救 濟困苦  kyeu’-tsi， 
kw^uiig’-koo. 

Religion,  jg  dau，； 

orthodox  — ，正道  tsfung’-(iau’； 

Protestant  - — ， 耶穌道  Ya-soo  dan， ； 
Gonfucian  一 儒道  zu-dau1  ； 

Buddhist  - — , 佛道  veh-dau，， 釋道  Seli_ 

-da a5  ; 

Taoist  — ，道道  dau-dau’； 

Mohammedan  — ，回 回道  we- we  dau5； 
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Relight. 


Remedy. 


Catholic  — ，天 主道  T‘ien-*tsu  dau’; 
false  — ，邪道  zia-dau’  ； 
to  embrace  a new  ‘ — ，奉  vong5  dau5, 

信道  sing’  dau1; 

to  apostatize  from  one9s  — , 反道  ^an 
dau’， 背道  be’  dau\ 

Relight， 再點  tse>  ^ien. 

Religious, 虔誠  jien-.dzung，、 虔心  jien- 
士 g， 誠心  dzung-sing  ； 

— devotee, 修行个  sieu-cang  kuh ; 

一 newspaper， 聖 敎新報  sungJ-kyauJ 
sing-pau\ 

Relinquish,  to,  jg  tCe， nyang5; 

— an  u?idertah?2 分 ，推脫  t/e-t‘eli, 捨脫 
f8()-t4el). 

Relish, 滋味  ts-mi’， 味道  mi,-daa, ; 

— food, 胃口好  we’-Veu  fhau  ； 

一 one  s talk, 伊 个說話 有滋味 yi 
kuh  seh-wo5  cyeu  ts-mi5. 

Reluctant, 勿欲意  ’veh  yok-i’， 勿愛  ’veh 
e\ 勿願意 ’veh  DyoenM1, 勿高興 ’veh 
kau-hyung\ 

Reluctantly, 勉强个  fmien-echang  kub, 
勿 願意个 ?veh  nyoeu3-i5  kuh. 

Rely  ⑽ ，靠托  k‘au、t/auh， 倚靠 

倩賴 He5; 

unable  to  一 upon, 難以 靠拓  nan  ri 
k{au5-tcaub, 靠勿得  k‘au’-’veh-tub, 靠 
勿住  kfau’-’veli-dzu5; 
can  — upon, 靠 得住个  k‘au’4uh-dzu’ 
kuh, 可以 靠託个 lau^i  k'au5- 
t'auh  kuh  ； 

— on  influence, 靠勢脈  kW  s’-rnak; 

— on  wealth, 靠錢財  k(aus  dzien-dze  ; 
nothing  to  — upon， 無靠傍  m k‘au’- 

baung* ; 

— on  your  good 知 办似， 靠儂福 k‘au5 
nong5  fok， 託賴  t‘auh-le，. 

Remain, 从登拉  tung-la，， 住拉  dzu，-la，, 
躭搁  tan-kauh ; 


一 a long  time， 長登拉  dzang  tung-la’， 
登長遠  tung  dzang^yoen  ; 

一 a short  time， 暫 時登拉  dzan’-z 
tuno-la5  ； 

— 娜 r， 餘拉个 yui-la5  kub, 零頭 
ling-deu  ; 

— a widow, 守寡 (seu  «kwo. 

Remainder, 剩 下來个  dzung5  c<au-le  kuh, 
餘頭  yui-deu， 剩頭  dzung>deu; 

there  is  a — ，有 得餘  cyeu  tub  yui  ; 

there  is  no  — ，無 得乘 |J  m-tuh  dzung’. 

Remains， 扉首  s-seu， 屍骨  s-kweh， 屍靈 

s-ling; 

一 of  a (殘錯  dzan-yau. 

Kemand, 叫轉來  kyau)  (fcseu-le, 傳轉來 
dzen  ctsen-le. 

Remark,  «， 一 句說話  ih-kyui5  seh-wo5  ; 

his  first  — , 開場白  k‘e-dzang-bak. 

Remark,  to,  wo’， 話說話  wo)  seh-wo). 
Remarkable, 希奇  hyi-ji, 非凡  ft- van， 名 
聲出衆  ming-sang  ts4eli-ts‘ong'  非常 
fi-dzang. 

Remarkably, 異常个  yi’-dzang  kuh  ； 

— eW， 冷 得極个 （lang-tuh-juli  kuh, 
冷 來死个  ^ang-le^si  kuh. 

Remarry, (服 m)， 再討  tse)  Van, 續陵 
zok-yien  ； {woman), 再嫁  tse5  ka5， 再 
酉焦  tse>-tsiau>. 

Remediable, 可以 醫个 （k‘au-fi  i kuh, 醫 
得來个 i-tuh-le  kub, 醫 得好个 
i-tuli-(hau  kuh, 改 得來个 4e-tuh- 
le  kuh， 改 得好个  Cke-tuh-chau  kuh. 

Remedy,  a， 治法  dz’-fab， 法子  fah-fts， 挽 
救 c；waD-k)7eu5; 

efficacious  一 ，靈藥  ling-yak， 靈丹  ling- 
tan, 對个藥  te’  kuh  yak， 妙藥  miaiT- 
yak; 

is  there  no  — ? 有啥 法子否  eyeu  sa5 
fah-^ts  va’？ 可以 挽回否 （k‘au-4 
<fwan-we  va5  ? 
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Remember. 


Renew. 


there  is  no —— ， 無法 m fah, 無 沒法子 
m-meh  fali-^s, 挽 回勿來  *’wan-we 
Veil  le, 無挽回  m (’wan-we. 

Remember， 記 kyi), 記念  kyi’-nyan5, 記得 
kyi’-tub， 記拉 kyiW, 記拉心 裏 kyP- 
la)  Sing-U, 放拉 心上  fauug，-la,  siug- 
laung)， 存拉 心裏  dzung-la5  sing^li; 
一 it, 想着哉 （siang-dzak  tse; 

一 everything  one  sees, 過 目不忘  koo’- 
mok  peh  vaung5 ; 

— and  think  of ， 想 、忽  <siang-ny£in,， 思 
念 s-nyan5 ; 

impossible  to  — ，記 勿得  kyi'-Veh-tuh； 
一 wrongly,  ^ kyiJ  ts‘o. 

Remembrance, 記念  kyi’-nyan)， 想 ^I^iang. 

nyan3  ； 

in  constant  — , 念 念不忘  nyan5-nyan, 
peli  vaung. 

Remembrancer, 表記 （piau-kyi》. 

Remind, 加 ，提醒  dicing； 

一 one、 使人記 得 <S  nyung  kyi5-tuh， 提 
醒伊  di^sing  yi. 

Remiss, 懈怠  ye’-de5， 勿巴亟  Veh  po- 
kyih, 忽暴  hweh-liak  ； 

一 in  business, 傲事體 勿認眞  t.soo*  z’- 
<t‘i  ’veh  nyuug’-tsung, 做事 體懈怠 
tsoo)  z5-t{i  yeJ-de\ 

Remission, 放寛  faung’-kw‘en  ; 

— of  sin, 饒赦罪  nyau-<so  Mzoe， 赦免 
(so-fmien. 

Remit,  to,  or  户 ardon， 免脫  ’cnien-t/eh, 寬 
免 kw'en-^ien  ; 

■ 一 land  tax, 豁 免錢糧  hwah^mien 
dzien-liang, 免糧  *mien  Hang； 

一 money  to  a distance、 寄銀子 出法 
kyi)  nyuug-^s  ts^b-cbi5. 

-Remittent  fever, 寒熱病  *oen-nyih-bing>, 
發寒熱  fah  'oeD-nyih, 瘧子— ngauh- 

*ts  bing*. 

Remnant， 零碎  ling-se) ，零頭  ling-deu. 


: Remonstrance, 勸勉  choen’-wien, 警誡 

kyung5-kya5; 

to  listen  to  — ，聽勸  t‘i  叹 choen*. 
Remonstrate,  to,  fg  clioen), 責備  tsuh-be，. 
Remorse, 悔恨  <hwe-tung, ； 
to  feel  - — ，追悔  tsoe-fliwe. 

Remote, 遠 ryoen, 遙遠  yau-€yoen. 

Remount  a horse, 再上去  tse5  <zaung-chi>  ； 
—— , of  rphotog7'aphs)  祿 dzong-(piaa. 

Removable, 搬 得動个  pen-tuh~fdong  kuh, 
好搬个 （h an  pen  kuh. 

Hemove, 如 ，遷  tsHen， 移 yi， 搬開  pen-k‘e , 
移開  ; 

— from  <#你， 撤住  tieh-zung’  ； 

— everything, — 齊拿脫  ih-zi  nau- 
t‘eli， 一 齊搬脫  ih-zi  pen-t‘eb. 

Removed, 搬去哉  pen  chi〉 tse ; 

the  mother  of  Mencius  thrice  — ” (joroverb) , 
孟 母三遷  Mang^moo  san-ts‘ien. 

Remunerate， 如 ，賠還  be-wan， 償還  dzaung- 
wan  ; 

一 a go-betiveen^  ^ A zia5  me-nyung. 
Remuneratioji,  wages, 工 錢 kong-dien  ； 
— ， salary, 束修  sok-sieu， 辛俸  sing-fong’. 
Renal, 屬於 媵子个  zok-yui  iau-Hs  kuh. 

Rend, 从扯開 Wa-k’e, 撕開 s-k(e ，扯碎 

ctsfa-se5. 

Render, 還 wan， 歸還  kwen-wan， 報答 
pau5-teh  ; 

一 thanks  for  favors  received^  H} 

ziaJ-ung. 

Rendezvous, 聚集 个地方  fdzai-dzih  kuh 
di’-faumg， 會齊 个場化  we5-zi  kuh 
dzang-hau}. 

Renegade, 浪蕩子  laung^daung^ts  ； 

— from  religion t 背敎个  be5  kyau5  kuh. 
Renew, 加 ，改新  <ke  sing, 傲新  tsoo,  sing, 
換新 wen5  sing, 重 新再倣 dzong- 
sing  tse5  tsoo5 ; 
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Renounce. 


Repent. 


— the  如似 乂回 心轉意  we-sing  (tsen.i’ ; 
一 one's  youth, 返 老還童 （fan^laii  wan- 
dong  ; 

一 one's  strength, 復 還原力  vok-wan 
nyoen-lih, 加 添氣力  ka-t/ien  clii’-Iib; 
一 a 覆戰  fok  tsenJ  ； 

— a 'pawn-ticket,  ^ Hsen  p‘iau’. 

Renounce,  如 ，拒絕  jui’-dzih， 槩脫  chi，- 
t‘eh， 棄絕  chi}-dzih  ； 

一 the  world, 脫 離世俗  t4oeh-li  s^dzok. 

Renovate， 如， 改 舊爲新 （ke-jeu5  we-sing, 
做新  tsoo’  siug. 

Renown, 名 聲 ming-sang， 名氣  ming-cbi’, 
名望  ining-vauug)， 聲名  sung-ming  ; 
great  — ， 大名聲  doo)  ming-sacg. 

Renowned, 有名个  *yeu  ming  kuh， 響頭 
fhyan^-deu ; 

d — physician, 高 名郞中  kau-ming 
laung-tsong, 有 名醫生  <yeu-miDg 
i-saug  ； 

a — 名家 miug-kya， 有名氣 A 
家 *yeu  miug-cbi5  nyung-ka. 

Rent， 祖錢  tsoo-dien， 租銀  tsoo-nyang, 
祖價  tsoo-ka’； 
ground  — ，地祖  di’-tsoo ; 
annual  —— ，年祖  nyien^tsoo  ； 
to  receive  一 , 收祖  seu  tsoo； 
to  dun  for  — ，催祖  tscoe  tsoo  ; 

—— paid  in  grain,  ^ if£  kok-tsoo. 

Rent,  to,  tsoo, 借 ts‘ia ; 

— or  u to  let!'  S 10.  dzau’-tsoo, 招祖 
tsau-tsoo， 出祖  ts‘eh-tsoo; 

— a house, 租房子  tsoo  vaung-«ts; 

— 式祖 地皮 tsoo  di5-bi ; 

— o 成租出  tsoo-ts‘eh  ; 

sub  — ，轉祖 (tsen-tsoo, 轉借 （tsen-tsia’. 

Re-open, 再開  tse’  k‘e ; 

一 the  seals  after  the  New  於狀， 開印 
k‘e  iung). 


Repack, 改裝  fke  tsaunp， 再裝  tse)  tsaung, 
改包* ke  pau， 再包  tse)  pau. 

Repair, 如， 修理  sieu-fli， 修整  sieu-«tsung, 
修好  siei^hau, 修葺  sieu-tsHh， 修舊 

sieu-jeu) ; 

— a garment, 補 好衣裳  rpoo-4hau 
i-zauug  ; 

一 an  omission, 補前失  fpoo  zien-seh  ； 

— roads  and 知 2 •办從 ，修 橋補路 siea- 
3*au  (poo-loo). 

Repairs,  expense  of ， 修敦  sieu-fi’. 

Reparable, 好修个  *hau-sieu  kuh, 補得 
起个 fpoo-tuli-(chi  kub, 修 得來个 
sieu-tuli-le  kuh. 

Repartee,  one  good  at^  ^ij  p li:k‘eu， 巧嘴 
^hau-^s, 百 回百答  pak-we  pak-teh. 

Repass， 冰再過  tse’  koo5， 又經過  yi) 
kyung.koo5. 

Repast,  a， 一頓飯  ih-tung5  van),  —頓吃 
局 ill  tuug5  cbuh-jok. 

Repay, 把還  war), 補還  Too-wan， 償還 
dzaung-wan, 賠還  be-wan  ; 

— a kindness,  (poo-pau，， 報恩 

pauJ-ung. 

Repeal, 革脫  kak-t4eh， 除脫  dzu-^eh  ; 

— a law， 除 脫律法  dzu-t‘eh  lih-fah, 
棄 脫律法  chi’-t/eli  lih-fab. 

Repeat, 再話  tse’  wo’， 再做  tse’  tsoo’ ; 

一 from  memory , 念 njan*  ; 

—— lessons,  背書 pe’su; 

一 the  name  of  Buddha^  ^ cyan5  veh . 

Repeatedly, 再 三再四  tse’-san  tse’-s5, 屬 
次 ’lui，.ts ‘)， 好多回  *hau-ta-we  ; 

— declined 3 屢 次推辭  ’lui’-t4s’  t‘e’-dz. 

Repel, 打退 (taug-tv， 討人厭 (t‘au  nyuug 
ieu5. 

Repent, 紿， 懊悔  au-hwe)， 悔改  hwe，，ke, 

後悔  “eu-hwe’ ，懊憎  au-luu  ; 
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Repentance. 


Represent. 


— of 汾.外， 悔罪 hwe)  Mzoe， 悔過 bwe5 
koo’  ； 

— ■ • when  too  late,  ^ 之不及  hwe’-ts 
peh  jih  ; 

too  late  to  — ，懊 悔 來勿及  au-hwe1  le- 
Veh-ji\ 

Repentance, 痛悔  ttong,-hwe,. 

Repentant, 懊悔个  au-hwe’  kuh. 

a — person,  懊 悔个人  au-hwe*  kuh 
nyung. 

Repetition, 重複 个說話  dzong-fok  kuh 
seh-wo’， 書庫  su-k‘oo’， 庫 kSo). 

Repertory  of  books,  g mok-lok. 

Repine,  to,  ioen5, 愁 dzeu  ; 

— at  overt 夕 ，怨窮  ioen’  jong. 

Replace,  or  賠還  be-wan， 補償 

*poo-dzaung  ; 

— , to  place  as  before, 放 拉原處  fauDg’- 
la)  uyoen/bs%  再襬好  tse)  *pa-€hau. 

Replant, 再種  tse’  tsong). 

Eeplenish, 再加滿  tse’  ka-fmen. 

Replete, 滿足  fmen-tsok， 充満  ts^ong^men. 
Repletion, 多極  too-juh, 極滿  juh-hneD. 

Heply， 回音  we-iung， 回話  we-wo’； 
a written  一 ，回信  we-sing； 

— ， 批回  p4i-we， 批轉來  p‘i 
(fcsen-le ; 

immediate  — ，連忙 ； 回頭  lien-maung 
we-deu. 

Reply, 从答應  tah-iung5， 回答  we-teb, 
對答  te5-teb， 回頭  we-deu  ; 

一 to  a letter, 覆 一 封信  fok  ih-fong  sing， ; 
there  is  no  need  — ，知 必回答  ’veh 
pih  we-teh  ; 

— immediately^  立刻 要回音  lih*k{uh 
iau5  we-iung. 

Eeply，  a,  wait'  an  immediate, 立 等回音 

lih-*tung  we-iung. 


Report, 風聲  fong-sung， 風聞  fong-vuug; 

a — to  a 申文  sung  vuug  ; 

诚沒 一 ，謠言 yau-yien  ; 

— of  a eannon， 大炮 个響聲  doo’- 
p‘au,  kuh  *hyang-sung  ; 

職 exaggerated  — ，輕 事重報  clnmg  z， 
(dzong  pau5 ; 

(annual) — ，回報  we-pau)， 淸單  ts'iug- 
tan. 

Report, 私 報 pau’， 通報  t‘ong-pau’， 禀報 
Ting-pau’， 呈報  dzung-pau5 ; 

一 to  several  officials, 通禀  t^ong^ping  ； 

— government  expenditures, 奏錯  tseu，- 
siau  ； 

— in  person,  "g  ^ mien^ping  ; 

一 theft, 银盗  pau)  dau， ; 

— one’s  arn •⑽ 八報到 （pau’-tau5， 禀到 
^iug-tau5. 

Reported  widely, 傳 揚開來  dzen-yang 
k‘e-le  ; 

has  already  been  一 , 曾 經報過  dzung- 
kyung  pau5  koo5. 

Eeporter, 訪事人  ^aung-z1  nyung, 探事 
个 A t‘en’-z5  kuh  nyung. 

Repose, 安靜 oen-fzing， 年安  bing-oer^  安 
息 oen-sib， 安甯 oen-nyung; 

perpetual  — ， 常 庄毛安  dzang-tsaung 
bing-oen  ; 

I wish  you  sweet  — ，請 安置 （ts‘ing 
oeu-ts’. 

Repose, 把 歇息  hyih-sih， 安息 oen-sih. 

Repository, 园物事 个地方  baung5  meh- 
z’  kuh  di〉-fauug, 庫房  k(oo’-vaung. 

Repossess， 再得着  tse)  tuh-dzak. 

Reprehend, 責備  tsak-be’， 埋怨  ma-ioen3. 

Reprehensive, 應 該 責備个  iung-ke 
fcsak-be5  kuh. 

Represent, 如 ，形 容出來  yung-yong  tsfeb- 
le ，話出  wo’-tsfeh ; 
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Representation. 


Reputation. 


, or  stand  for, 當傲  taung^-tsoo5  ： 

— the  people, 代 百姓議 事 ede  pak- 
sing5  nyi^z*. 

一 plainly ， 表明白  Wau  ming-bak ; 

一 a beggar, 扮一个 呌化子  pan’  ih- 
kub  kau^hwo -cts. 

Representation， 形樣  ytmg-ziang’， 樣子 
yang’-(ts. 

Representative, 替 A 管事个  t‘i’  nyung 
^wen-z5  kuh  ; 

—— , political^  真 nyi’-yoen. 

Repress, 禁住  kyimg，-dzu，， 制服  u’.vok, 
壓住  k‘ah-dzu’, 釣束  iak-sok ; 

一 _ 細 v 忍氣 <njung-chi,, 壓 住動氣 
k‘ah-dzu5  fdono.chi5, 忍 氣呑聲  ^yung- 
chi3  t/ung-sung  ; 

• — a smile， 忍笑  ^yung-siau*, 要笑勿 
敢笑  iau’  siau)  ’veh  eken  siau) ; 

一 evil  and  encourage  good, 隱 惡揚善 
(iung-auh  yang-^eu ; 

— influence  of  evil  spin. ts， 壓邪  ali-zia. 

Reprieve, 躭遲日 期行刑  tan-dz  nyih-ji 
fang  yang. 

Keprimand, 賫備  tsak-be5  ； 

一 officially, 卑 床 sung-ts‘uli. 

Reprint,  a, 再 印拉个  tse’  iung’  la)  kub. 

Reprint, 私 翻刻  fan  k‘ub， 重印  dzong 
iung5, 再印  tse， iung). 

Reprisal, 以警報 警 dzeu  pau5  dzen. 

Reproach, 埋怨 个說話  ma-ioen5  kuh 
seh-woJ ; 

⑽ •认 ^一 ，無 沒瑕玷 m-meh  ya^t^ien, 
無斑點  m pau^tien  ； 
t0  king  — to  parents, 牵爺娘 个頭皮 
chien  ya-nyang  kuh  deu-bi  ; 

suffer  一 ，受羞 蓐 fzeu  sieu-zok. 

Reproach， 从埋怨  rm-i ㈣ ，責備  tsak-be\ 

Reprobate， 爛污坯 丨 an，-oo-p‘e, 爛料丨 an，. 
liau’.  * 


Reproduce, 再 生出來  tse， sang-ts^eh-le, 
照 欉再做  tsau)  yang*  tse5  tsoo5. 
Reproof， 責備 个說話  tsak-b^  kuh  seh- 
埋怨 个說話  ina-ioeaJ kuh  seh-wo}. 
Reprove， 責備  tsak-be>. 

Reptiles, 蹵个蟲  ban  kub  dzong, 蹵蟲个 
—類  ban-dzong  kuh  ih-le). 

Republic, 百 姓作主  pak-sing»  tsauh-ffcsu, 
民 主之國  miug-(tsii  ts  kok. 
Repudiate, 棄絕  cbi’-dzih, 槩脫  chi’-t‘eh  ; 
一 a 办从 賴債] a〉 tsa) ; 

•—  a charge, 勿認差  ’veh  nyungUs^; 

一 a ⑽ 允 勿 認娘子 ’veh  nyung) 
nyaug-<ts. 

Repugnant， 討厭  fau-ien)， 惹厭 (za-ien). 

Repulse, 从打退  nang-t‘e’， 打敗  Hang-ba5, 
打回  ^aug-we. 

Repulsive, 熬勿得  ngauu，veh-tub. 
Repurchase， 再買  tse)  (ma. 

Reputable, 有好 名聲个 >u  (hau  miug- 

sang  kub. 

Reputation, 名聲  ming-sang， 名氣  ming 
chi〉， 名望  ming-vauDg5 ; 

^oted  — ， 有大 名聲个 （yeu  doo5  ming- 

sang  kuh  ； 

indifferent  一 ，聲 名栗常  sumg-ming 
bing-dzang  ; 

^ f^se  — ，虛名  hyui-ming  ; 
having  a well  deserved  — ，名 不虛  f 專 
ming  peh  hyui-dzen ; 
family  — ，門風  mung-fong  ; 

⑽ awe  inspiring  — ，威風  ’we-fong， 威 
名 Ve-miDg  ； 

to  lose  — ，失 脫名聲  seh-</eli  ming- 

隱 g; 

widespread  — ， 遠 近馳名  fyoen  cjung 

dz-miDg  ； 

to  be  careful  of  one's  — ，自重 
自顧廉  K z)  koo5  lien-rts4. 
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Repute. 


Reserve. 


Repiite, 名聲  ming-sang, 名望  ming- 
vaung, ; 

had  — ，壤 名聲  wa)  ming-sang. 

Request,  a,  所 求个事 體 f_  > kiih 
z5-cti  ; 

to  refuse  his  — ， 勿准伊 所請个 ’veh 
Hsung  yi  csoo  *ts4iug  kub. 

Request, 如 ，求  jeu， 請 （ts‘ing， 相請  Siang- 
ts‘iug; 

——  one,  {jpolite  ⑽辦) ，費心  fi，_sing， 拜 
託 pa，-L‘auh  ; 

— him  to  come, 相 請伊來  siang-ts-ing 
yi  le, 請伊來  Wiug  yi  le ; 

— a middle  man, 央一 个中人  iang  ih- 
kuh  tsoug-nyung  ; 

I will  comply  with  your  - 一， 遵 命遵命 
(tsuDg-ming)  <tsung-ming, ; 

— leave  of  a 知⑼⑶ ，告假  kau)-ka). 

Requiem, 打 平安醮  *taiag  bing-oen-tsiau5 ; 
一 {Roman  Ca ⑹价) ，追 思彌撒 tsoe-s 
mi-sah. 

Require， 須要  sui-iau'  必要  pih-iau’， 必 
須要  pih-sui  iauJ. 

Required  of  A 如 ，硬派  ngang5  p‘a5， 硬要 
ugang5  iau5； 

for  use  as  一 ，便 當用  bieiT-taung5  yongJ. 

Requirements, 必須个  piH-sui  kuh. 

Requisite, 須 sui， 必須  pili-sui， 務必  voo5- 
pib, 罷勿得 （ba-’veli-tuli ; 
how  many  are  — ， 必 須要幾 化應用 
pih-sui  iau5  ckyi-hau3  iung^-yong5. 

Requital, 報 pau), 報應  pau,*iung,； 
secret  —— , fg  iung-pau5  ; 

咿⑽一 ，陽截 yang-pau5. 

Requite, 報答  pau’-teh, 報還  pau’-wan  ; 
— /a 霞 s， 報恩  pauJ-ung ; 

— an  injwy, 報警  pau、-dzeu, 報怨  pau)- 
ioen) ; 

— one’s  parents,  ^ pau5-fpuDg. 


Rereward  army.  後 隊兵丁  <4eu-de’  ping- 
ting， 後軍 （‘eu-kyuin. 

Rescind,  as  > 办騰 < 除 脫判斷 dzu- 
t‘eh  p‘en’-toen’. 

Rescript, 御批  nyui^p'i. 

Rescue， 救 kyeu)， 搭救  tah-kyeuJ； 

— the  Emperor ，救德  kyeu,-kya, ； 

― - from 救火  kyeu^hoo ; 

一 from  difficulties, 救 苦救難  kyeu’- 
too  kyeu^nan5. 

Research, 搜查  seu-dzo， 搜尋  seu-zing, 
seu. 

Resemblance, 形 狀像个  yung-zaung’ 
(ziang  kub， 相像个  siaug-^ian-g  kuh, 
樣 式像个  yaug’-suli  cziaug  kuh  ； 
striking  — ，活 脫活像  weh-t/oeh  well- 
fziaDg. 

Resemble, 叫 像 *ziaDg， 相像  siang^ziang  ; 
he  — s his  brother,  伊个 面貌， 像伊个 
阿哥  yi  kuh  mien’-mau3  cziang  yi 
kuh  ak-koo. 

Resembling, 好像 (hau^ziang， 猶如  yeu- 
zu ，彷彿  Kaung-feh， 如同  zn-dong. 

Resent, 从 怨恨  ioen、‘ung，， 遍怨  fbau- 
ioen’: 

Resentful, 有 警必報  ’yeu-dzeu  pih-pau\ 

Resentment, 怨氣  ioen5-clii5 ; 

to  cherish  — ，抱怨 《bau-ioeu’， 抱恨  fbau- 
‘ung，. 

Reservation,  m 汾伽 口是 心非  Veu-u 
sing-fi, 半 呑牢吐  pen’-t/uug  pen7-t‘oo’， 
半句 頭說話  Pe&  kyui^-dea  seh-wo5. 

Reserve,  6， 留下  lieu-<eau， 存下  dzung- 
“au， 留拉  lieu-la}; 

— a little,  ^1]  — U dztmg)  ih-i]gan, 留 
—彥貞  lieu  ib-ngan  ; 

—— a seat,  定一 个坐位 ding5  ih-kuh 
Soo-we’， 留一 •个 位子  lieu  ili-kuh 
we’-fts. 
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Reserved. 


Respect. 


Reserved, 半 呑半吐 个說話 P«n， tcang 

pen>  t/oo5  kuh  seli-wo5 ，- 
一 in  words, 寡 言寡語 （kwo-yien  *kwo- 
cuyui. 

Reservoir, 池 dz ; 

一 for 腦 ⑽， 積水池 tsil^s  dz， 7j< 塘 
(s-daung. 

Reside, 住 dzu，, 登 tung. 

Residence, 住宅  dzu，-dzak， 宅子  dzak-(ts ; 
an  officer's  — ， 公館  koug-kweii5 ; 

/trn%  — ， 住家  dzu’-ka， 住宅  dzu，-dzak  ; 
where  is  your  — ? 尊府  tsuiig-Koo, 府上 
<foo-zaung,. 

Residue, 餘頭  yai-deu, 刺 下來个  dzung’- 

• <fau-le  kuh. 

Resign, 辭 dz， 告辭  kau’-dz， 推辭  t‘e-dz， 
告退  kau’-tV  ; 

— the  throne, 讓位  uyang’-we) ; 

— ，辭職  dz-tsul】， 辭官  dz-kwen, 
卸事  sia’-z’， 師住  sia/-ziing’  ； 

— on  account  of  old  ay, 告老  kfiu’-lau  ; 

— on  account  of  sickness,  ^ ^ kau'-bing1 ; 

— from  teaching  school,  ^ dz-fkwen. 

Resignation， 辭帖  dz-t‘ih. 

Resin, 松香  song-hyatig, 樹膠  zu’-kau. 
Resist, 抵檔  rti-taung，， 抵敵  Hi-dih， 擋住 

taung)-dzu> ; 

unable  to  — ，抵 勿住  fti-Jveh-dzu5. 

Resistance, 阻摇  tsoo-taung). 

Resolute, 大膽  doo’-lan， 膽木  «tan-doo，， 
烈性 lih-sin〆； 

a — heart,  ^ kyien-sing, 志 向堅固 
ts’-hiang’  kien-ckoo. 

Resolution， 志氣  ts’-chi’， 志向  ts5-hyang5, 
主意  ftsu-P; 

great  一 ，大 志向  doo,  ts’-hyang’  ； 

夕 rw  — ， 烈性 lih-sing' 立 定主意 lih- 
ding)  ^tsu-i5; 


no  一， 無志氣  m ts^-cbi5, 無志向  m ts’- 
無主意  ra  <tsu-i’. 

Resolutions,  (as  passed  by  an  assembly^ 

欽 diau-fkw4en. 

Resolve, 从立 定意思  lih-ding， i’-s5, 立定 
主意  lih-ding1  Hsu-i’， 决意  kyoeh-i*, 
定心  ding，-siag •，立 志 lih-ts), 立意 
lih-i、 

一 , determine^  拿 定主意 nan  ding 
*tsu.i’, 主 意立牢  tsu-i5  lih-lau. 

Resonance, 應聲響  iung’-sung  (hyang, 聲 
音拖長  sung-iung  t‘oo  dzang. 

Resort, 聚 集之處  cdzai-dzih  ts  ctsfa  ； 
pl 嶋 of  great  — , 人頭聚 集之處 
nyang-deu  (dzai-dzih  ts  ^ts^a  ； 
the  last  — , 末 着碁子  raeh-tsak  ji」ts. 

Resort,  to,  {go  to),  ^ chi); 

— , {to 騰) ，用  yonnr^； 

— to  你從 ，動粗  Mong-ts^oo. 

Resound, 回聲  w e-sung. 

Resound,  to, 聲 音拖長  sung-iung  tcoo 
dzang  ； 

it  will  not  一 •, 敲勿響  k‘au-’veh-fhyang. 

Eesounding, 有 響聲个  fyeu  fhyang-sung 
kuh. 

Resource, 方法  faung-fah， 法子  fah-^s, 
法則  fah-tsuh  ; 

仙一 ，無法 子 m fah-^s， 無 可奈何 
voo  (k‘au  ne^-^o, 沒奈何  meh  ne)-‘oo, 
無奈何 m neVoo. 

Resources, 靠傍  khu^baung， 財物  dze-veh; 
mental  — ，才 1 靑 dze-dzing. 

Respect, 恭敬  kong-kyung，， 怕懼  pV-jui5; 
to  pay  — 叫 拜望  pa’-mam]g’， 請安 
《t^ing-oen ; official,  ^ ^ (ping-oeu， 望 
望 maung)-BQaung\  安 mungs-oen  ; 
to  send  one's  — s,  (used  in  &故 r<s), 致問 
ts'-vung5 ; 

worthy  of  一 ，可敬 （ldau-kyung， ； 
self  — ，爭氟  tsai】g-clii’， 自重  zWzong; 
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Respect. 


Rest. 


loss  of  self  ―， 倒 自家 个銳氣 lau  zJ- 
ka  kuh  soe5-chi5  ； 

no  一 for  self  or  parents, 勿自重  ’veh 
z5-cdzoDg  ； 

no  一 for  other s , 無 大無小  m doo’  m 
csiau  ; 

with  — 咏論到  lung’-tau’， 至於  ts’-yui, 
話到  wo’-tau3， 講到  fkaung-tau\ 

Respect, 如 ，恭敬  koug-kyumg’， 敬重 

kyung5-cdzong ; 

not  一 elder s, 目 無尊長  mok  voo  tsung- 
Hsai】g  ; 

一 one's  ^parents, 敬 重父母  kyung’- 
fdzong  vooVmoo, 孝 敬爺娘  hyau5- 
kyung)  ya-nyang; 

a gentleman  — s himself, 君 子自重 
kyiun-fts  z5  (dzcmg. 

Respectable, 有 體面个  yen  *t<i-mien, 
kuh, 可敬个  Vau-kyung5  kuh， 有規 
矩个  cyeu  kwe-^yui  kuh  ； 

— family, 正 經人家  tsung’-kyung 
Dyung-ka  ； 

— people, 可 敬个人  ^k^u-kjung5  kuh 
nyuiig. 

Respectability, 體面  %‘i-mien5 ; 

黯 一 ， 無體面  m %‘i-nnien) ; 
to  lose  o?ie’ s —— , as  by  dishonourable  acts， 
失 脫體面  seh-t‘eh 

Respectful, 恭敬  kong-kyung) ; 

a — petiti07i}  |J  ^ kyung5-fping6 

Respectfully, 謹 遵台命  kyung^-tsung  ti- 
ming.； 

to  — 〜g， 敬求  kyung^-jeu ; 
to  一 nourish  o?ie’s  parents,  ^ kong- 
cyangk 

Respecting, 至於  ts’-yui’， 論到  lung’-tau，. 

Respectively, 挨次厚  a ts^dzui ，一个 
一个挨  ih-kuh  ih-kub  a. 

Respiration, 呼吸  hoo-hyil^ 透氣 
one  — , 透 一口氣  tceu5  ih-fkfeu  chi). 


Respire, 把透氣  t4eu，-chi). 

Respite, 遲緩  dz^’wen， 遲慢  dz-man3  ; 
without  — , 一 歇勿停  ih-hyih  ’veh  ding. 

Respiratory  functions, 呼吸 个功用  boo- 
hyih  kuh  kong-yong^ 

Resplendent, 照耀  tsay-yau，， 明亮  ming- 
liang), 光亮  kwaung-liang5. 

Respond, 从 答應  tah-iung5, 回答  we-teh, 
回頭  we-deu. 

Response, 回答 个說話  we-teh  kuh 
seli-wo). 

Responsibility, 責任  tsuh-zung5， 干計 

koen-kyP  ； 

the  — rests  on  you, 是儂 个貴住  fz 
nong)  kuh  tsub-zung，， 在於 儂身上 
fdze-yui  nong)  sung-laung， ； 
unable  to  bear  一 ，擔 當勿起  tan-taung 
Veh  (clii ; 

to  shift  the  — on  some  one  else,  ^JJ  ^ sia，- 
kyien  ; 

to  take  the  一 ，擔當  tan-taung, 承當 

dzung-taung  ； 

to  decide  and  act  on  one's  own  一 , ^ 

獨行  dzok  toen5  dok  yung,  (fang). 

: Responsible, 擔當  tan-taung， 倣保  A 

tsoo5  ^au-nyung; 

I ctm  not  一 ，我 勿擔當  Mgoo  Veh  tan- 
tsaung, 我 勿管賬 (ngoo  \eh  rkwen- 
tsang*  ; 

he  is  — ， 不 過問伊  peh-koo)  muug5  yi, 
在伊身 上 （dze  W sung-lauug’； 
a — position, 責 住重大  tsuh-zung5 
^zong-da5  ； 

to  be  一 for  办他， 包討債  pan  Vau-tsa’. 

Rest, 安樂 oen-lauh， 安逸 oen-yih  ; 
day  of  — ，安 息日 oen-sih-nyih; 

汰 e — 其餘  ji-ym’， 餘多  yui-too  ; 
whether  in  motion  or  at  — , 勿 論動靜 
Veil  lung*  (dong/zing  ; 
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Rest. 


Retard. 


heart  not  at  — ，勿放 Veh  faung’-sing, 
>C、 裏勿安  sing  eli  Veh  oen  ； 

故 — ，停歇  ding-hyih， 勿動  ’veh  *dong. 

Rest, 从歇息  hyih-sih  ; 

一 a little t 歇一歇  hyih  ih-hyih  ; 

一 a while, 停一歇  ding  ih-hjih  ; 

一 from  fehr, 停工  ding  kong， 歇工 
hyili  koug  ; 

一 against  the  wall, 戯 拉膽上  ge’  la’ 

ziang  laung5 ; 

sit  and  — the  head  on  the  hands,  ^ 
頭 姥坐拉  tssang’  ts  deu  ^au  (zoo-la5  ； 
it  — s on  me, 在 我身上  fdze  cngoo  sung 
laung5. 

Resting, 歇拉  hyih-la5 ; 

— place,  ^ 个地方  hyih-sih  kuh 
di)-faung  ; 

一 to ⑽ ，凉亭  liai〗g-ding, 凉棚  liang- 
bang. 

R estaurant, 酒館  tsieu^kwen, 點心店 

ftien-sina  tien5. 

Restitution, 賠償  be-dzaung, 賠還  be-wan. 

Restive, 崛强 : joeh-f;jang， 勿依順  ’veh  i- 
dzuug5. 

Restless， 心勿定  sing  Veh  ding5, 勿安寧 
Veh  oen-nyung  ; 

a —— man,  坐 立不安 Wo  lih  peh  oen. 
Restoration， 復舊  vok-jeu5  ； 

— to  offiee, 愎住  vok-zung* ; 

— to  health， 後原  vok-nyoen  ; 

一 to  the  throne,  vok-we-*. 

Restorative,  medicine, 班藥  pan-yak. 
Restore,  to,  if  g kwe-wan； 

一 in  還淸  wan-ts‘hig， 賠足  be- 
tsok  ; 

unable  to  — ，賠 勿起  be-’veh-fchi ; 

一 to  health, 使 伊全愈  yi  dzieu-yui5 : 
—— to  prosperity， 復興  vok-hyung  ; 

— one’s  energy ， 提 起精神  di-’chi  tsing- 
zuug. 


Restrain, 拘束  kyui-sok, 約東  iak-sok， 管 
束 Awen-sok， 禁止  kyung’-ks， 壓制 
k4ah-ts5 ; 

一 one's  self, 自家 管自家 （z-ka  ckwen 
z’-ka ; 

一 anger, 忍 之動氣  Syung  ts  (dong- 
chi、 ； 

impossible  to  — ，禁 勿住  kyimg’-’veli 
dzaJ ; 

—— one’s  tears，  含 之眼淚  fen  ts  engan-li\ 

Restraint, 禁 kyimg)， 拘東  kyui-sok; 

not  under  一 ， 無拘束  m kyui-sok. 

Restrict， 限定  ‘an ’-ding’. 

Restricted,  as  to  time, 限定 个日脚  fan，- 
ding’  kuh  nyili-kyak, 限期  ‘an’-ji. 

Restriction， a,  限制  4au，-ts，. 

Result, 結局  kyih-jok, 關係  kwan-ei ，收 
稍 seu-sau, 收瘍  seu-dzang; 

to  produce  beneficial  —— s ，奏效  tseu5-yau5, 
見功  kyienikorig. 

Resume, 再做  tse’  tsoo，， 再行  tse5  ‘ang, 仍 
舊做  dzuDg-jeu  tsoo5 ; 

—— business,  as  after  mourning^  j|g  ^ 
fchi-vok. 

Besurrect, 復生  vok-sung, 又活  yi，-weh. 

Resurrection, 復生  vok-sung， 復活  vok- 
weh. 

Resuscitate,  to, 醒轉來  fsing  (tsen-le, 踏 
醒 soo-(sing. 

Retail,  to  sell  at, 零 碎賣个  ling-se5  ma5 
kuh， 零 頭賣个  ling-deu  ma5  kuh， 拆 
賣 ts‘ak-ma). 

Retailer, 倣零碎 生意个  tsoo  ling-se* 

sang-i5  kuh. 

Retain, 留拉  lieu-la、 留下  lieu-<cau. 

Retaliate， 報怨  pau’-ioeiP， 報仇  pau5-jeu, 

(dzeu). 

Retard, 躭延  tan-yien ，耽誤  tan-ngoo’， 躭 
遲 tan-dz. 
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Retch. 


Return. 


Hetch,  i 〜 要吐， 吐勿出  iau1  t'ooJ,  t(oo’- 
’veh-ts‘eh, 發 p 區 fah  *eu. 

Retention  of  urine,  小 解勿通 siaVka 
’veil  t4ong. 

Retentive  娜膳 ry, 好記性  chaa  kyiJ-sing>. 

Reticent, 悶 聲勿響  mung’-suug  ’veh 
^yaug, 隱瞞 (iung-men. 

Reticule, 小袋  siau-de)， 搭楗  tab-lien. 
Retina, 眼筋衣  eugan-kyung-i. 

Retinue,  of  拆心 隨員  dzoe-yoen  ; 

— ， /o 如 跟隨  kung«dzoe， 跟班 
kung-pan  ; 

imperial  — ，侍衛 (z-we\ 

Retire, 退 t‘e’, 退出去  tfe5-ts<eh-chi, ; 

— from  office, 告 老還鄕  kau’^lau  wan 
hyang, 休致  hyeu-ts3  ; 

— , to  walk  backward,  jg  (tan-t{e\ 

Retired, 押’ 扨 ，幽靜  ieu-fziug, 冷靜 (laug- 
hing， 冷淸淸  ts‘ing_ts4iug; 

一 place, 幽靜 个地方  ieu^ziug  kuh 
di5-faung ; 

一 scholar,  隱居个  A (iung-kyui  kuli 
nyung， 隱士  hug^z. 

Retirement,  to  live  in  一 ，隱居  fiung-kyui. 

Retiring,  or  reserved, 狩靜  hau5  ezing, 謙 
虛 chien-hyui， 謙遜  chien-sung). 

Retort, 回嘴  we-ts, 回口  we-teu  ; 

— wittily, 巧 言回答  khau-yien  we-teh. 

Retrace  one’s  steps, 退轉去  W ^sen-chi*. 

Retract， 食言  zuh-yien， 改言  ke-yien ; 

—— a confession^  04  p -gt  ke  <kteu_kong, 
翻供  fan  kong； 

decidedly  I •沉 一 ， 不食  g 

kyoeh  peh  zuh-yien. 

Retraction, 改口个 《ke.keu  kub. 

Retreat,  place  of， 览龜 

Retreat,  to, 退縮  t‘e’-sauh， 退下去  t/e， 

C<au-chi, ; 


no  way  to  — ，無 退處  m 

Retrench, 减省 (kau-Saug, 省儉  ^ang-jien5. 

Retribution， 報應  pau’-iuug’ ，果報  ekoo- 
pau); 

co  just  ―， 報應毫 厘勿差 pau’-iung’ 
4au  le  Veh  ts‘o, 報 應不爽  pau’-iungJ 
peh  fsaang ; 

— for  evil  in  a previous  birth, 夙孽  sok- 
nyih. 

Retrieve， 復轉來  vok  ftsen-le, 又得着  yi 
tuh-zak, 復原  vok-nyoen  ; 

一 his  fortune7  \%  i®.  vok-hyung. 

Retrim, 再 翦燈煤  tse>  (tsien  tung-me. 

Retrograde, 朝後退  dzau-^eu  t‘e5， 退下 
來 t‘e5  °au-le. 

Retrospect, 回想 we-Wg, 想以 前个事 
骨豊  siang  ^-zien  kuh  z^^i. 

Return, 私回轉  we^tsen, 回去  we-chi’， $專 
去 (tseu-chi)， 歸去  kyui-chi5， 回來  we- 
le, 回轉來  we  sen-le, 歸來  kyui-le  ； 
一 unaccepted,  Jg  Jg  t'e5-wan  ； 

一 to  one’s  post,  @ ft  we-zurig’  ； 

一 / ⑽朦 ，歸去  kyui-dii5, ， 回府  we^foo  ; 
—— to  ones  country,  [U  g we-kok  ； 

一 blow  for  blow, 還手  wan-^eu,  0 ^ 
we-(seu  ; 

— a 严嫩批 ，璧謝 pih-zia’， 奉還 vong’- 
wan  ; 

reject  error  and  — to  the  _汾， 棄邪歸 
正 chi’  zia  kwe  tsuugJ; 

— a 说 •说 ，還拜  wan-pa’， 回拜  we- pa’； 
— to  the  family  name^  |f  ^ kwe-tsong ; 
— ^m/a， 謝恩  zia’-ung， 報恩  pai^-ung; 
一 empty-handed , kong-we  ; 

一 to  a 说〆 從 ，歸服 kwe- vok; 

— an  answer , (verbal), 寄回昔  kyi， we- 
iung7；  {by  如放) ，寄 回信  kyiJ  we-sing’; 
to  make  a — for  a kindness^  ^ cpoo- 
dzing  ; 

the  date  of  one's  一 ，歸期  kwe-ji; 
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Returning. 


Revise. 


一 to  consciousness,  ^ wan-wung; 

— 价 還物事  wan  raeli-z*. 

Returning, 拉回來  la’  we-le, 轉來哉 
ffcsen-lo  tse; 

一 to  warm  weather， 天 氣轉暖  t4ien- 
chi}  ^sen  (noen. 

Reunite, 加， 再合擺  tse5  keh-(^)  Mong, 再 
接續  tsW  tsih-zok, 再接連  tsV  tsih- 
lien. 

Reveal, 如， 露出來  loo，-ts‘eh-Ie， 顯明 
‘hyien-miug， 顯現 《hyien-yieii’， 說破 
soeh-p4。。5， 拽 漏風聲  sih-leu)  fojig- 
sung, 講明 (kaung-iuing， 話穿  wo’- 
ts‘ei]， 穿迸  ts‘en-pang’. 

Revel, 如， 宴樂  ien’-lauh， 作樂  tsauh-laub. 

Revelation， 默示  muh-z, ； 

book  of  — ， 默示錄  muh-«z-lok. 

Revenge， 如 ，報警  pan)  dzeu， 報寬  pall’ 
ioen. 

Revengeful, 寃 警戀積  ioen  dzeu  ioeh-tsih. 

Revenue, 税 _ soe’-hyang5， 餉銀  hyang,- 
nyung  ； 

一 office, 報税房  pau^soe'-vaung  ; 

Board  of  一 ，戸部  ^oo-^qo  ; 

一 cruiser, 關 卡巡船  kwan-《kca  dzing- 
zen. 

Reverberate， 鉍回響  we^hyang， 返聲 (fan- 

sung  ； 

一 ％ 权返照 4an-tsau\ 

Reverberation  of  sound, 應聲響  iung，- 
suDg-chyang, 回聲  we-sung. 

Revere， （0， 恭敬  kongrkyung)， 尊重  tsung- 

fdzODg. 

Reverence, 敬意  kyung’-i’. 

Reverence, 冰恭敬  koug-kyung)， 尊敬 
tsuug-kyung5, 敬重  kyungWzong. 

Reverent, 敬虔  kyung^jien ; 

a — heart, 存恭 敬个心  dzang  kong- 
kyung5  kuh  siug. 


Reverently, 恭 恭敬敬  kong-koug  kyung’- 

kjmiig); 

一 believe, 敬信  kyang^sing1; 

— receive,  ^ ^ kyung5-?zeu. 

Reverential, 虔敬  jien-kjung3. 

Reverie, 夢想  maung5-siang, 瞎想  h^ih-： 
(siang， 胡 思亂想 4oo-s  loeu^siaug. 

Reverse  抑办 ，反面  <fan-mien,， 背面  peJ- 
mien*  ； 

a — .in  one’s  affairs, 不 幸 peh/yung. 

Reverse,  to, 挽 回轉來  <Van-we  ftsen-le, 
反轉來 lan-iseii-le ; 

一 a decision, 駿 回轉來  pok-we  <fcsen-le ; 

cannot  一 ， 勿 能挽回  ’veh  uua  g (’wan- 
we, 反勿轉 《fau-’vehJfcsen  ; 

一 the  engine  of  a 於⑽ 说狀， 打倒翰 （tang 
*tau  lun^  ； 

— the  will  of  heaven, 挽 回天意  ^wan- 
we  t{ien-i3.' 

Revert  to  the  original } kwe-nyoen, 

復原  vok-nyoen  ; 

— to  old  customs^  ^ tsau)  jeu5 ; 

let  the  property  一 to  the  original  owner, 
物 歸原主  veh  kwe  nyoen-ftsu. 

Review,  a grandt  ^ doo^ts^u. 

Eeview， 知， 再間  tse5  yoeb， 再看  tse)  kfoen5  ； 

— studies ，溫餮  ’wung  su， 温習  ’wung- 
dzih， 理書 （li  su  ; 

一 poems  and  essays, 評 閲詩文  bitig- 
yoeh  s-vung  ； 

— ^ 閲兵  yoeli-ping. 

Revile, 紿， 駡 mo5， 兄駡  tseu’-mo), 識誘 

^we^paung, 羞 辱 sieu-zok. 

Revise, 从修改  sieu-{ke， 校訂  kyau’-ting’， 
刪訂  san-ting’  ； 

一 for  the  press,  fj-  ^ te’-su， 閲稿  yoeli- 
kau’， 校對  kyau’-td  ; 

一" a ⑽ afy， 修 改條約  sieu-fke  diau-iak ; 

一 the  second  time, 重 訂 dzong-tiug5. 
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Revisit. 


Ribaldry, 


Revisit  one's  native  place, 探 望家鄕 
t^n^-mauDg5  kya-hyang. 

Revival, 心 裏活潑  sing-'li  weh-p'eh  ； 

一 of  forces, 養寸 l fyang  lih. 

Revive,  % 復興  vok-byung， 活轉來  weh 
ftseu-le  ; 

— old  customs, 興 舊規矩  hyuug  jeu’- 
kwe-fkyui ; 

— from  fainting,  2®,  wan-wung， 醒轉 
來 fsing  (tsen-le. 

Revived,  business  is,  生意 興起來 sang-i’ 
hyung^^hi-le ; 

— strength, 氣力 還原哉  chiMih  wan- 
nyoen  tse. 

Revocable, 改得來  ke-tuh-le, 調得來 

fdiau-tuli-le. 

Revoke, 把 收回  seu-we， 收轉  seu^tsen  ； 
— a law, 廢 脫律法  fi’-t/eli  lih-fah  ; 

一 a joro 搬從 ，改口 （ke  teu， 賴脫  la’- 
t‘eli  ; 

— a ⑽ y， 改口供  <ke  (kfeu-kong. 

Revolt, 反亂  cfan-loen5  ; 

— of  the  military, 兵氣  ping-loen, ; 

— - of  the  populace,  ^ ^ ming4oeu,. 

Revolt, 从叛逆  ben’-nyuk， 造反  hau^fan. 

Revolution,  ' 一 轉 ih-^fcsen  ; 

•—  in  state,  ^ J}]  wen)  dzau-de5. 

Revolve; 从 旋轉  zieiiVtsen， 團圍轉  doen- 
doen-ctsen  ; 

一 in  the  mind, 心 裏躊曙  sing  <li 
dzeu-dzu. 

the  earth  — s around  the  扮 m， 地球環 

繞日頭  di\jeu  gwau-zau)  nyih-deu. 

Revolver, 手 •錄  fseu-tsciang  ; 

—— , six~shoote?\  ^ P5  lok-muDg*ts4iang. 

Reward, 賞 (saung •，賞 賜 tsauiig-s’  ； 

a notice  of  一 offered, 嘗綠  ’saung-kak  ; 
to  offer  a — ，出 賞格  tseh  rsaung-kak  ; 


a —— of  money  given  to  servants^  ^ Jj* 
^auug-foug； 

great  merit  brings  substantial  —— ，功勞 
大， 受重賞  koug-lau  doo5,  ^eu  fdzong- 
《sauug ; 

to  give  — s,  as  to  soldiers,  _ 賞 kiu)- 
fsauug  ; 

to  pay  a — offered,  ^ Vauug  hwo- 
‘ong. 

Reward,  to, 賞賜 (samig-s’， 賞 fsaung  ； 

— the  good  and  punish  the  wicked, 賞養 
罰惡 (saung  fzeu  vab  auh. 

Rewarded,  Zo  6e， 領賞 （ling  esaung  ； 

evil  — with  ⑼以， 惡報惡  auh  pau5  auh' 

Rhetoric,  口才  ck4eu-dze. 

Rhetorician, 有口  才个八 (yeu  ck4eu-dze 
kuh  nyung.  > 

Rheum, 痰 dan. 

Rheumatism, 瘋濕  fong-sel：】， 骨頭痛 
kweh-den  t/ong〉， 骨酸  kvveh-soeu. 

Rhinoceros, 犀牛  si-nyeu ; 

—— horns, 扉角  si-kauh. 

Rhododendron, 夾竹桃  kah-tsoh-dau. 

Rhomboid, 斜方形  zia-faung-mng. 

Rhubarb, 大黃  da5-waung. 

Khus, 茶與  tsui-yui.  * 

Bhyme, 韻 ini n3, 韻脚  iuin'-kyak; 
a dictionary  of  一 ，詩韻  s-iuin>. 

Rhyme, 从押韻  ah-iuin). 

Rhythm, 平风聲  bing-tsak-sung. 

Rib， 肋膨骨  luh-bang-kweli， 脇肋  hyih-luh; 
/aZsd  —， 短肋  etoen-lub  ; 
umbrella  — ， 洋傘骨  yang-saiP-kweh  ; 
lower  border  of  — s, 人字骨  nyung-z>- 
kweb. 

Ribaldry, 酒話 ftsieu-woJ, 汚稼 个說話 
oo-’we5  kuh  seh-wo)， 塵 邊說諸  lali* 
t*ah  seh-wo1. 
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Ribbed. 


Rifle. 


Ribbed  cloth  ^ ^ clieu-diaa  ; 

一 twilled， 斜紋  zia-vung. 

Ribbon, 絲帶 s-叱 扁帶 《pien-ta，， 飄帶 
p‘iau-ta〉. 

Rice,  hulled， 米1 

一 , in  the  hush,  ^ kok； 
growing  — ，稻  «dau  ; 
cooked  — ，飯  van5； 

一 /our， 米粉 (mi-cfung; 

— ca&es， 飯餅  vaiPping  ; 

一 gruel,  5f5  ts()k， 稀飯  hyi-van5； 
table  — ，白米  bak-’mi ; 
coarse  — - ，擬米  tsfau^mi ; 
sprouting  — , 苗 miau  ; 
glutinous  — , ^ noo^mi  ; 

似 彻从 s — , 梗米  kang^mi; 

— 稻狭  fdau-iaug ; 
tribute  •— ，潜米  zauJmi ; 

-一  measure,  ^ ||  sung-loo； 

一 straw， 稻柴 (dau-za  ; 

一 weevil, 米 溫 cmi-dzong； 

to  buy  — ，權米  dih  Wi ; 

to  sell  — ，籍米  t/iau)  fmi ; 

to  beat. — out  of  the  ear, 損稻 (gwan  rdau. 

Eich， 財主  dze- 細 ，富厚  foo^eu  ; 
to  become  — ，發財  fah  dze  ; 
a — ，財 主人  dze-(tsu  nyung, 有家 
當个 (yen  ka-tauog5  kul】， 財東  dze.tong  ; 
— /o 喊厚味 （‘eu-mi〉 ，肥腻  vi-nyi5； 

一 soil, 地 土厚實  dP-Too  tfeu-zeb， 壯 
个地土  tsaung5  kuh  di，-Voo  ; 

一 and  honourable, 富貴  foo’-kwe， ； 

一 and  poor, 窮富  jong-foo,. 

Riches, 財 dze, 錢財  dzien-dze, 財物  dze_ 

veh  ; 

切 pile  up  — ，積財  tsih-dze  ; 
t0  一， 大發財  da>  fah-dze. 

Rick  o/Wm%  柴堆  za-te. 

舰， 从脫出  t‘oeh-ts‘eh, 棄脫  chiJ-fc$eh  ; 


to  get  — of  a person  从吻/ ，用客 

氣說話 推脫人 yoing5  kak-chi5  seh- 
Wo5  l/e-t/eli  nyung  ； 

to  get  — of  melancholy, 散問  san>-mung>  ； 
/ Cannot  get  — of  以， 租勿閲  hwah- 
’veh-k‘e. 

Biddle， 謎謎子  me’  -me’-fts， 燈謎  tung-me’. 

Ride, 

一 a Aorse， 麟馬] Vmo  ; 

— in  a vehicle, 坐車子  ezoo  ts‘o-ets  ; 

— in  a sedan  chair, 坐橋子 加0  jaunts. 
一 abreast, 並 馬而行  bing3  ^moryaug; 
unable  to  一 ， 騎勿上  ji-Veh-^zaung, 

Rider, 顧馬个  a ji-fmo  kuh  uyuug; 

a good  一 ，善壬 廳馬个  zei?-yui  ji-(mo 
kuh. 

Ridge, 瓦榜 'ngau-lung; 

— of  a house, 屋卷 ok-tsih ; 

— °f  ct  mc^T^a 以 ，山峯  san-fong; 
mountain  —s, 連 亘个山  lien-kung 
kuh  san， 山嶺  san-ling. 

Ridge-pole ，正樓  tsungMiang. 

Eidgy, 瓜稷式  kwo-luDg  suh. 

Ridicule, 戲言  hyi，-yieD. 

Ridicule,  to， 譏笑  kyi-siau’， 嘲笑  tsau_ 
siau’， 戲笑  byi’-siau，， 戲弄  hyiMoDg>, 
笑駡  siauLmo^ 

无0  excite  peoples’  — , 惹 A 笑 (za  nyung 
siau5. 

Ridiculous, 可笑  Van-siau, 好笑 屮 au- 
siau’， 惹笑 (za-siau), 貽笑  yi.siau，. 

Riding, 麟拉  ji-la- 
— trousers, 馬褲  <mo-k{oo5 ; 

— ―分， 馬鞭子 pien-^s; 

— ma8ter， ® 馬敎師  ji  (mo  kau>-s ; 

一 alone,  tan  ji. 

Hife  with  sickness,  the  season  is, 時症病 

多 z-tsung’-biiig3  too. 

Rifle, 來 f 复餘  le-foh-ts^ang*， 洋鎗  yang- 
ts'iaug. 
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Rifle. 


Ring-leader. 


Rifle,  to, 搶奪  as'iaDg-doeh. 

Rig  a ship,  to, 備齊艄 上个檣 子繩索 
bi’-zi  zen-lauug,  kuh  ziang-cts  zatig- 
sauh. 

Rigging, 蓬索  bong-sauh. 

Right, 正是  tsung’-%  極是  juh-%  勿錯 
’veh  ts‘o, 對个  te’  kuh, 在理  <dze-fli， 
有理  eyeii-*li, 應該个  iuug-ke  kuh, 
應當个  iung-ttiimg  kuh ; 

— poiver  (as  spectacles) 屬光  teJ-kwaung; 
一 hand, 右手  yeu^sea  ; 
on  the  一 ， 拉右邊  la’  yeu’-pien  ; 
one's  — , 分 所當然  vung5  (sop  taung-zen  ; 
— and  left, 左右  etsoo  yea5; 

一 and 切⑼说仏 是非 ez-fi， 曲直 chok-dzuli ; 
to  confound  — and  wrong, 是 非顛倒 
fz-fi  tieu-ctau ; 

your  idea 《s  — 儂个意 見極是 nong5 
kuh  i -kyien5  jah  fz  ； 

— angle, 直魚  dzuh-kauh  ; 

—— angle  to,  Zp  令 黃个  bing-wang  kuh  ; 
put  to  — s， 整頓好  ffcsung-tung,  (haii， 修 
築好  seu-tsauh 《hau. 

Right, 《0, 伸寃  sung  ioen. 

Right-handed； 用 右手个  yong5  yeu)-(seu 
kuh. 

Righteous, 有 義氣个  fyea  nyi’-chi， kuh. 

Righteousness, 義氣  nyi’-chi’, 公義  kong- 

nyi5. 

Rightly, 照理  tsauMi. 

Rigid， 硬 ngaog5, 灣勿轉 （wan-’veliJtsen  ; 
一 countenance,  壁板 Pih-(pan, 板板六 
十四 (pan  cpan  lok-zeh-s’ 壁 板三醫 
鬚 pih-^au  san-Dgah  sui ; 
to  make  — ，傲 來壁挺  tsoo’-le  pih-^ing . 
very  stiff  and  — - ，直 挺挺  dzuh-Ting- 
Ung, 綳 硬壁挺  paug-ngangJ  pih-ft4ing； 
a 一 schoolmaster,  嚴切 个先生 nyien- 
ts(ili  kuh  sien-sang, 嚴緊 个先生 
nyien^kyung  kali  sien-saug ; 


— , 勿讓情  ’veh  nyaDg5- 

dzing. 

Eigidity  of  manner,  壁板  pih^pan; 

— of  办说/1, 死 來綳硬 (si  le  pang-ngang>. 
Rigmarole, 說話  P|4  _ seh-wo5  loo-soo. 

: Rigors,  {chills、 寒冷 (foen-(lang, 嚴寒 

nyieD-fioeD. 

Rigorous, 嚴切  nyien-tscil) ; 

一 customs, 規矩緊  kwe^kyui 《kyung, 
規 矩頂眞  kwe  kyui  ^ing-tsung. 

Rile,  [or  roil),  to, 惹 A 動氣  *za  nyang 
^ong-chi1. 

Rill,  >J 、溪  Wu  chi,  >J 、河  siau  ‘00, ，J， 澗 
fsiau  kau5. 

Him) 邊 pien,  口 （k'eu  ; 

— of  a cup, 杯口  pe  «k{eu  ; 

— of  a wheel, 車輸箍  ts4o-lung  koo. 
Rime,  hoar  frost, 霜 saung. 

Rimple， 總紋  tsieu’-vung. 

Rind, 皮 bi  j 

to 如 /ce  — — ， 剝皮 pok  bi， 剝脫皮 

pok-t(eh  bi. 

Ring, 圏 choen， 環 gwan， 圓 _ yoeu-choen  ； 
外 —r  一 ，戒指  kaVts  ; 
ear  — ，圏  choen ; 
nose  — ，鼻圏  bih-ohoen ; 
neck  — ，項圏 "aung-choen  ; 
door  — ，門環  mumg-gwan, 門圏  mung- 
choen  ; 

joined  一 s, 連環  lien-gwan  ; 
the  — {or  sound)  of  the  & 沿 ，鐘聲  fcsong- 
sung; 

Ring  a large  bell,  to,  U k'au  tsong, 撞鐘 
dzaung5  tsong  ; 

— a small  搖鈴  yau  ling  ; 

一 a door  抽鈴  tsfeu  ling. 

Ringing  in  the  ear, 耳 菜裏喻  ^yi-^oo 

(li  (hyang. 

Ring-leader, 頭目  deu-mok, 頭腦  deu^nau. 


404 


Ringlets. 


Rive. 


Ringlets, 鬢脚髪  Piug，-kyak_fal】， 拳髪 
joen-fah. 

Eingworm, 銅錢癬  dong-dien-<sien. 

Rinse, 队 浸 tsing?； 

— the  w ⑽认 ，漱口  sieuvkfeu， p 郭嘴 
kwauh-fts  ; 

— clothes, 過衣裳  koo’  i-zaung. 

Riot， 閙事  nau’-z'  吵閙  Wau.nau， ; 

如始 > 咿 a — , 激亂 kyuli-Ioen3, 激變 
kyuh-pieu3. 

Eioters， 闊事个 nauW  kub, 反亂个 
*fan-loen)  kuh. 

BiotoUS， 作亂个  tsauh-loeu5  kuh. 

Eip, 加 ，拆  ts(ak, 拆開  ts‘ak-k4e; 

一 a 從讎 ，拆 綫縫  ts‘ak  sien5-vong\ 
Bipe， 熟 zok， 成熟  dzung-zok  ； 

一 ，半 生半熟  pen5  saug  pen’  zok; 

, 或熟  t{uh  zok  ; 

not  yet  一 , 勿曾熟  ’veil  zung  zok  ; 

一 fruit、 熱 个菓子  zok  kuh  (koo^fcs. 
Ripen,  let  仏 等伊熟  ftung  yi  zok. 

Ripened  on  the  tree, 樹上 熟拉个  za) 
laung5  zok-la5  kuh. 

Ripening, 投拉 熱起來  leh-la’  zok-fcl]i-]e. 
Ripple, 水个紋 路 《s  kuh  vuug-Ioo'  水波 

痕 *s  poo-laung5. 

Rise,  the,  {or  o 吻〜) ，根由  kung-yeu， 根源 
kung-njoen  ; 

a — in  the  沒 mmcZ, 高地  kau  di). 

Rise, 机 陛上去  sung  fzaung-chi5； 

一〒 ，起身 ^hi-sung, 膝起來 l0k- 
《ciii-le ; 

— from  one%s  seat, 立起來  lih^chi-le  ; 

一 at  — bre^ 天亮 就起身 t‘ieu- 

Iiang>  zieu5  (clii-suug  ; 
unable  to  — ， 勿起  lok-’veli-(cbi ; 

一 in  life, 馨蠢  fah-dah  ; 

一 and  fall  of  the  state, 國度 个興衰 
kok-ciooJ  kuh  hyung-se  ； 


— higher,  (as  tide  or  price  of  dollars), 
起來  tsang^clii-Ie  ; 

— o/ price, 漲價  tsang)  ka， ； 

—t0  higher  ，高陛  kau-snng  ; 

一 from  the  Y ⑽式 活轉來  weh-(tseii- 
le， 再活  fcse’  web, 又活  yi5  weh  ; 

一八 as  y ⑽对) ，發 _ fall  kau5, 發起來 
fab-fchi-le  ； 

— to  higher  honors, 遙舉  de’kyui， 擡高 
de-kau  ； 

what  time  does  the  sun  —— ? 太 陽幾點 
鐘出  tV-yang  <kyi  ^ien-tsong  ts4eh. 

Risen,  the  sun  will  soon  心 ，太陽 就要出 
tV-yang  zieu， iau5  ts‘eh  ; 

tke  Price  has  ―, 價 錢漲哉  ka5-dien 
tsang)  tse. 

Rising,  the  water  is  still, 潮水 還拉藤 
哩 dzau-S  wan  la5  tsang5  li. 

Risk,  to  run  a， 冒險  mau'-^yien. 

Hisk,  to,  (^as  撕細 夕)， 圖缴偉  doo  kyau- 
yung); 

— erne’s  ’诉， 檢命  p{ing-ming’. 

Risky, 危險个  we-^yien  kuh. 

历 te， 禮 <]】 •，禮 儀 ’li-nyi， 禮節  *li-tsih  ; 

— of 以冲规 ，洗禮 sMi， — 禮 tsing^li. 
Rites, 万⑽ U/， 禮記 (li，kyi); 
marriage  and  funeral  — , H ^ |f 

hwaDg-saung  kuh  cli ; 

-：-， 祭禮  tsi’-f. 

Ritual， 禮文 （li-vuag. 

Rival, 敵手  dih-(seu， 對敵  fce5-dib， 對手 
te^seu  ； 

切 be  without  a — ，獨穿  dok-boo’， 無敵 
手 m tih-cseu. 

Rival, 从 爭前  tsang  z’:en， 搶前  tslang  zien； 
a — show  of  lautcirns、 H 达纪  tung. 
Rivalry， 爭隨  tsuug-teu). 

Rive, 岣開  k‘e, 破開  p‘00'vkfe ，劈開  p‘it> 
k‘e, 剖開  p‘eu-kfe. 
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River. 


Roll. 


Kiver, 江 kamig, 河 ‘oo, 稽 *kaung  ; 
mouth  of  一 ，河口  ‘oo-Veu， 江口  kaung- 
teu  ; 

head  of  一 ，河 个源頭  ‘oo  kuh  nyoen- 
deu  ; 

shallow  一 ，淺河  *ts‘ien  roo ; 
navigable  - — ，河道  ‘oo-dau’  ； 
middle  of  一 ，江心  kautig-sing  ; 
to  cross  a —— ，過江  kooJ  kaung. 

Rivet, 兩頭釘  cliang  deu-ting. 

Rivet, 加 ，敲 平釘脚  k‘au-bing  ting-kyak. 
Rivulet, 溪 chi. 

Roach,  an  2 .似㈣ ，幢娜  tsaung-laung  ; 

— a / 成鱒魚 l Vung-ng. 

Road, 路 loo’, 道路  dau,-loo,  ; 
end  of  一 ，路稍  loc^-sau， 路底  looJ-eti ; 
frequented  — ，熟路  zok-loo3 ; 
strange  一 ，生路  sang-loo’， 冷路 lang- 
loo’  ； 

public  一 ，官路 kwen-loo5， 宫 塘大路 
kwen-daung  daMoo5  ； 
a crooked  一 ，曲路  chok-loo’; 
side  — ， i]、 路 (siau-loo，; 
shorter  — or  nearest  way,  Jg-  <jung-loo,; 
Imperial  — ，御道  nyui)-dau’； 
cross  — s, 十字路  zeli-z’-loo5 ; 
divergent  — s, 三 义路口  san-ts^o  loo’- 
Veu  ; 

short  — leading  off  mah, 橫路  watig-loo5. 

Roam, 从 間走  ‘auJfcseu， 走勃植  *tseu 

beh-siang5. 

Hoar, 大閙 个聲氣  da^nau5  kuh  sang- 
clii5， 大 聲 doo-sung. 

一 of  a Hcw， 獅 子吼呌  s-(ts  beu5-kyau>; 
一 of  the  sea， 海 痕 个響聲  ^e-laung* 
kuh  sung-^iyang. 

Roar， Zo, 吼叫  heu5-kyau 〜啦哮  pau-hyau5. 
Roast,  to,  hong,  *k4au. 

Roasting,  to  burn  in  一 ，媒焦  hong-tsiau. 


Bob， to， 搶 Wiang, 打劫  kang-lcyih, 搶奪 

*GS4iang-doeh， 擄掠 《’loo-liak  ; 

一 ope 吻 ，强搶  lj  angsts fiang. 

Robbed,  Zo  6e， 被盜  be5  dau\  失盜  seh  dau5, 
撥强 盗打劫  peh  'jang-dau5  ctang- 
kyih. 

Robbers， 强盗 《jang-dau’； 

— ’ (fei， 强盗 葉 《jang-dau’  kfoo. 
Robbery， 搶 （ts4iaug， 劫 kyih. 

Robe, 袍 bau， 截 子 bau‘(ts; 
official  — 癖截  *tnauug-bau， 補褂  ^oo- 
kwo》； 

military  一 <§， 戰稳  tsen5-bau  ; 

Imperial  — ，御衣  nyui5-i, 龍截  long- 
bau, 黃稳  waung-bau. 

Robust, 强健  hng-jien’， 壯健  tsauogV 
好筋骨  hau  kyuug-kweh， 康强 
kaung-^aug. 

Hock, 大石頭  doo)  zak*deu, 磐石  ben- 

zak; 

— 切 or7c, 假山 《ka-san  ; 

一 cry W， 水晶 （s-tsing; 

一 salt, 石 鹽 zak^yien. 

Rock, 从 搖 yau. 

Kockets， 流 星 lieu-sing. 

Rockery， 假山  Aa-san. 

Rocking  chair, 搖椅  yau-iui’. 

Eocky  yrotmcZ, 石頭地  zak^deu-di5. 

Rod， 杖 （dzang， 捧 （baung， 竿 koen ; 

fishing  — ，釣 魚竿  tiau’-ug  koen. 

Roe, 雌鹿  tsMok ; 

— 魚子  Dg_<ts. 

Rogue， , 驅子  p4ien’/ts， 拐騸个  ckwa- 
p‘ien5  kuh. 

Roguery, 東 柺西騙  tong  <kwa  si  p‘ien，. 
Roll,  — 卷 ih^kyoen  ; 

a — of  cloth,  一卷布  ih-(kyoen  poo’； 
call  the  — ，點名 （tien  miug ; 
a 一 of  bandages, 捲布 (kyoen  poo*. 
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Roll. 


Rose. 


Roll, 切 ，棬  ^yoen, 棬攏來  ’kyoeudoDg-le; 

一 从 p， 捲起  ^yoen-^hi; 

一 打潦 《tang  kwuug， 獠 來瘡去 

(kwung-le  kwung-chi1; 

一 the  %es， 轉眼晴 (tsen  ^gan-tsiug; 

— ■ between  the  hands ^ 手 裏搓搓  ^seu-^i 
ts‘oo  ts4oo; 

— into  a & 威 ，搓圓  tscoo  yoen  ; 

一 up  the  blinds, 簾子 捲起來  lien-ks 

^yoen^chi-le ; 

一 心11如， 瘡麵 《kwung  mien5, 打麵 
(tang  mieiP; 

— over  and  over, 反 來覆去  Van-1  e 
fok-chi, ; 

■ 一 up  the  sleeves, 袖 子捲起  zieuVts 
(kyoen^clii. 

Roller,  bread, 释篇  ^oen-dong; 
stone  一 ，瘡石 (kwung-zak; 

一 for  scrolls, 咖” 軸竿  joeh-koen. 

Rolling, 拉拉瘡  leb-la*  (kwung  ; 

— _^於， 麵杖  mienKdzang， 麵棍  mieu5- 

*kwuDg. 

Roman,  {letters), 羅馬字  Loo-(mo  z’； 

― Catholic  church,  天主敎  T‘ien-ftsu 

kyaus. 

Romance, 小說 (siau-soeh， 聞書  fan-su. 

Romanize,  to, 改羅馬 字 (ke  Loo-(mo-z5. 

Romantic, 造 出來个  ^au-ts^b-le  kuh. 

Roof, 屋面 ok-mien5, 屋頂 ok- 'ting,  % "g 
^gau-mien1  ； 

mend  the  一 ，捉漏  tsauh  leu;  J 月漏 
uyoeh  leu). 

Rook， 鳥鵝 oo-ya ; 老鴉 (lau-au. 

Room,  a,  一 間房子  ih-kan  vaung-(ts ; 
sleeping  — , % vaung-kan, 房頭 
vauug-deu, 臥房  ngoo5-vaung; 
guest  — ，客 房間  k4ak-vaung-kan  ; 
make  一 /on  讓 一 讓 nyaDg>-ih-nyang>, 
讓路  nyang*  loo); 


private  一 ，內堂  ne’-daung. 
no  一 to  put  it, 無放處  m faungVts^, 
無處好 放 m <ts‘u  4iau  fauug5. 
empty  — ，空間  k‘ong-kan  ; 
side,  {or  wing) — ，厢房  siang-vaung. 

Roomy, 寛舒  kw‘en-sii， 寬大  kw‘en-doo’， 
寬暢  kw4en-(ts‘arjg. 

Roost,  a， 窵 鳥个架  kiau-iyau  kuh  ka\ 

RoOSt， 《0, 宿 sok， 蛇 doo, 樣 ts‘i. 

Root, 根 kung， 根本  kung-cpung  ； 

— (or  origin),  kang-nyoen  ； 

—认 ou 《一， 無沒极 m-rneh  kung， 無根 
底 m kung-«ti  ； 

一 of  a 纟 ree， 樹根  zu’-kung  ; 
to  take  — ，生根  sang  kung ; 
a plant  without  a — ，無 根之草  m 
kung  ts  *ts‘au  ; 
deep  ―， 根深  kung  suuo  ； 
shoots  from  old  —— <s, 根芽  kung-nga. 

Root  up, 如， 拔根  bah  kung, 除脫根  dzu- 
t‘eli  kuug  ; 

一 with  nose,  (as  pig), 璧 ^k^ung. 

Rootlet, 根絲  kung-s， 根鬚  kuDg-soo. 

Hope, 繩 zung， 索 sauh， 續 lan’  ； 

to  make  — ，搓繩  ts*oo  zung, 打繩  ftang 
zuug, 絞繩  <kau  zung  ; 
to  walk  a — ，走 繩索  *tseu  zung-sauh  ； 
一 maker, 繩 索司務  zung-sauh  s-voo5 ; 
— Mder, 繩梯  zung-^i. 

Ropy, 載 來可以 抽絲  nyuug， le  {kfau-<i 
ts‘eu  s. 

Eosary,  {Buddhist), 念佛珠  nyan-veh-tsu ; 
B.  C.  一 ，玫 瑰經  me-kwe~kyung. 

Rose, 薔薇花  ziang-m©  hwo, 玫瑰花  me- 
kwe  hwo  ; 

monthly  一 ，月月  jfl  nyoeh-nyoeh-*ong, 
月季花 》y<>eh-kyi5  hwo; 
white  Banksia  — ，木 香花  mok-hyaug- 
hwo, 白木香  bak  mo-hyang  ; 

一 讎化 r, 玫瑰 7|C  me-kwe  fs ; 
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Hose. 


Routine. 


一 jam, 玫瑰醬  me-kwe  tsiang5 ; 

一 wood， 紫檀  ks-dan  ; 

- — color, 玫瑰紫  me-kwe-^s  ; 

— oil, 玫瑰油  me-kwe  yeu  ; 

— 扣 ine， 玫瑰酒  me-kwe  (tsieu. 

Rose,  by  literary  merit, 八 股出身  pah- 

^oo  ts*eh-sung. 

Rosy, 水 嘹桃花  《s-pung  dau-hwo ; 

— c/teAed, 桃花面  dau-hwo  mien).. 

Rot, 斕 lan’， 壤 wa\ 

Rotary  motion, 轉動 个功用  Hsen-^ong 

kuh  kong-yong5. 

Rotate,  flower t a,  一 个花 瓣个花  ib-kuh 
hwo-fpan  kuh  bwo， 洛陽花  lauli-yang 
liwo. 

Rotate， 把 輪轉  lung^tsen， 挨轉  a-<tsen  ; 
一 in  order t 挨次 輸流轉  a-ts<5  lung- 
lieu  ctsen. 

Rote,  to  recite  % ，背書  pe’  SU. 

Rotten, 斕脫哉  lan’4‘eh  tse. 

Rouge， 胭腊  ien-ts  ; 

Kouge， 从 點胭脂 》 ftien  ien-ts. 

Rough， 粗織  tsio-tsiu’， 粗魯  tshodoo  ; 
— {unpolished), 趙魯  ts‘oo-floo, 粗率 
ts‘oo-soeh  ; 

— , to  the  touch, 毛耀  mau-ts‘au’， 勿光 
生 ’veh  kwaung-sang  ; 

一 sketch,  粗个畫  ts4oo  kuh  wo5； 
a — 而 y, 風潮天  fong-dzau  t4ien  ; 
a 一 鄉夕 ，草稿  cfs‘au-<kau ; 

一 roadt  七 高八 低个路  ts4ili-kau  pah- 
ti  kuh  loo3. 

Rougher, 粗點  ts^o-^iei]. 

Roughest, 粗得極  ts{oo-tuli-juh， 頂粗 
Hing-ts'oo, 粗來死  ts'oo-le-(si. 

Eoughly, 勿 細巧个  ’veh  si’-<c 丨 iau  kuh  ； 
一 done, 草 草完工  ks^auJI^au  wen-kong. 


Roughness,  in  manner， 行 爲粗魯 4ang- 
we  ts‘00^100. 

Bound  of  a chair, 掎子檔  iui^fcs  taung\ 

Round, 圓 yoen  ; 

一 and  fiat,  ^ [J  epien-yoen  : 

一 (cylindricaT),  ^ J[  dzang-yoen; 

— about  way, 蟠幡轉 轉个路 ben-ben 
^sen-Hsen  kuh  loo〉； 

— like  a ^ 以， 的瘡圓  tih^kwung-yoen, 
的瘤圓  H’lieu-yoen  ; 

— 6 周圍  tseu-we， 圍圓  we-yoen， 
環繞  gwau-zaV; 

turn  — a corner,  H *Lsen-’wan， 轉角 
子 «tsen  kauh-’ts  ; 
all  the  year  — ，週年  tseu-nyien  ; 

— s/wulders， 傾背  ^u-pe*  ; 
to  wind  (as  a road), 繞 遇 dzau’-koo5; 
to  curl  — ，幡轉  ben^tsen  ； 
going  一 and  一 , 轉圈圏 （tsen  doen-loen  ； 
to  go  the  — s as  a watchman dzing- 
dzo, 巡察  dziug-tsfah. 

Round, 如 ，倣圓  tsoo)  yoen. 

Rouse, 把 呌醒  kyau3  ’sing， 晔 ■ kyau* 
kau)， 打醒 （tang 《sing， 推覺  t/e  kau, ; 
一 the  m?W, 警醒 （kyung^sing， 提醒 

di-^ing  ; 

— one’s  spirits, 提 起精神  di-*chi  tsing- 
zung; 

— • to  a—r， 激怒  kyuh-noo’， 激氣  kyuli- 
chi>， 惹氣  Sa-chi ; 

一 to  effort, 他 ■ (mien-li)， 勸勉  choenJ- 
Wen. 

Eout,  a great,  it  ba5-tsang\ 

Rout, 从 打敗 (tang  ba’. 

Houte, 路 loo’  ； 

there  are  several  一 s， 有 幾條路  *yeu 

fkyi  diau  loo’. 

Routed,  as  an  army, 敗下來  ba， c<au-le  ； 

Routine,  daily,  0 多 所做个  nyih-too 

(600  tsoo^  kuh. 
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Rove. 


Rudeness. 


Rove, 队遊玩 yeu-wan’， 走 來走去 Iseu- 
Je  ttseu-chi\  跑 來跑去  bau-le  bau-chi5. 

Rover, 間瀵 'an-hoen5. 

Roving, 閒走  ‘an^tseu  ; 

一 about, 間 遊飄蕩  ‘an-yeu  p*iau-daung\ 

ROW,  a,  — 懷 ih-da’， 一排  ih-ba  ; 

一 of  trees,  一辕樹  ih-da)  zu); 
a — boat, 扳槳船  pan^tsiang-zen ; 
all  in  a — ，排列  ba-lih  ； 
sit  — a — ， 並排坐 （biug-ba  (zoo， 排排 
坐 ba-ba  (zoo ; 

一 行行  ‘auug-faung ; 埭馈  da’-da’. 

Row， 从 划 wo  ; 

— d&oW， 划 來划去  wo-le  wo-chi, ; 

一 (to  scull),  yau. 

Rower, 划船个  wo-zen  kuh, 划船人  wo- 
zen  nyung. 

Row,  a, 吵 _ ts^u^nau'  ； 
a drunken  — ，閙酒  nau’-Hsieu  : 
to  make  a fearful  一 ，閙 得利害  nau’ 
tuh  li3-fe5. 

Rowdy, 光棍  kwaung-^wung, 地棍  di’- 
iwung, 流氓 lieu-maui】g， 刁 猾个人 
tiau-wah  kuh  nyung. 

Royal, 皇家个  waung-kya  kub, 國王个 
kok-waung  kuh  ； 

— robes, 御衣  nyui’-i ; 

一 family, 良族  waung-zok  ； 

— mandate, 歡 命 chuDg-miug1  ; 

一 will, 聖袁  sang^ts. 

Rub， 纟 0, 擦 ts‘ah， 磨 moo, 搓 tsfoo ; 

一 to  汉， cZer， 硏 細倣粉  nyien-si*  tsoo3 

lung; 

— 6>u《， 塗抹  doomeli  ; 

一 down  磨墨  tn oo  muli， 硏墨 
nyien  muh  ; 

— in  both  ZiamZs, 達磋  ts‘oo-ts‘oo; 
cannot  — 喊 擦勿脫  ts‘ali-’veh-t/eh， 措 
勿脫  kWeh-t/eh ; 


— bright, 擦擦亮  ts‘ali_ts‘ah  liatig) ; 

— cZecm, 擦擦 乾淨  tsfali-(is‘ah  koen-ziog5; 
— the  eyes, 擬 擬眼睛 （’nyi/nyi  fngan- 
tsing  ; 

—— shoulders， {as  in  a crowd)， 摩鬲 襟背 
moo-kyien  ts^ah-be5  ； 

一 against  a tree,  (as  an  animal),  Ji 
上煎茄  IV  zu)  laung5  ga-ga  ; 

— ⑽， 搽 dzo, 塗 do。， 措 k‘a， 抹 meb, 榻 
t/ah  ; 

一 in  well, 擬進去 "nyi  tsing5-chi’， 擦進 
去 tscah  tsiug5-chi5. 

Rubbish, 無用 个物事  m-yong’  kuh  meh- 
z’  ； 廢物  P-veh， 拉絮  laJ-si5. 

Rubia  cordifloria， 茜草  sui々s‘au. 

Rubicund, 發紅个  t’ah-4ong  kuh. 

Rubifacient， 弓 1 血 yang  liyoeh. 

Rubric, 指 示个書 Hs-z5  kuh  su， 聖敎 
禮節  Sung’-kyau)  (li-tsih, 小注解 
(siau  tsu’-(ka. 

Rubricate, 摄紅  t/ah  eong. 

Ruby, 紅寶石  ’ong  <pau-zak. 

Rudder, 舟它 《doo. 

Ruddy, 面孔 帶紅色  mien’-Vong  ta’  fong- 
suh, 面孔 紅堂堂  mien-(kfong  {ong- 
dauDg-daung. 

Rude, 粗蠻  ts‘oo-man， 粗魯  tsbo^loo， 放 
肆 faung’-s5, 鹵莽  ％o-mauug， 無規矩 
m kwe-(kyui, 無 沒禮貌  m-meh  *li- 
mau1, 無敎訓  ra  kyau5-kyuia5 ; 
a — fellow, 無禮个  m-fli  kah  ; 

一 language, 冷 言冷語 (lang-yien  clang- 
(Dyui. 

Rudely, 無禮  voodi， 待慢  Me-man’， 冲撞 
ts‘ong-dzaumg，， 得罪  tuh-fdzoe. 

Rudeness, 非禮  fi-屮， 粗俗  ts‘oo-dzok, 冲 
撞別人  ts'ong-dzaung3  bih-nyung  ； 
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Kudiments. 


Rumor. 


excuse  my  一 , 原誌我 个砠率 nyoen- 
liang)  < 〖丨 goo  kali  ts^oo-soeli, 原 f 京我个 
勿到家  nyoen-liang’  fngoo  kuh  ’veh 
tau^ka. 

Rudiments, 學問 个根本  sauli_vung5  kuh 

kuno-fpung. 

Rue, 芸香  yuin-byang. 

Rue， 冰憂愁  ieu-dzeu ，懊憎 (au-lau,. 

Rueful  countenance,  〃， 滿 面憂愁  *men- 
mien*  ieu-dzeu. 

Ruffian, 强橫个  A jang-wang)  kuh 
nyung， 匪徒  fi-doo， 兒手， hyong-^eu, 
賊類  zuli-W; 

一 ready  for  any  crime,  C 命之徒 
vaung-ming5  ts  doo. 

Ruffle， 總紋  tseu’-vung, 摺 f 間 tseh-(kan. 

Ruffle， 起網 （clii^kan， 打綱  ftang-(kan  ; 
— , to  disturb^  ^ (kau-loei^ ，擾亂 
^zau-loen5. 

Rug, 毯子  tfan-(ts， 懿毯  tsen-t/an ; 
fur  — ，皮 毯子  bi  t'an-cbs. 
spread  out  the  — , 攤 開毯子  t(an*k(e 

Rugged, 崎 t 區不卒  chi-chui  peb  bing, 
七 高八低  ts‘ih-kau  pah-ti. 

Euin,  tkey  (of  a family、, 敗家精  ba’-ka- 
tsing. 

Huin， 如 ，敗壤  ba’-wa’， 滅脫  mih-t‘eb， 毀 
壤 (hwe-wa*， 毀脫  <hwe-tfeh ; 

— totally > 滅盡  mih-’dziug， 滅完  mih- 
wen ; 

— the  family 、 敗門風  ba5  mung-fong. 

Ruins  of  a house, 姆倒 个房子  t/an’taii 
kuh  vaung-(fcs,  坍下來 个房子 Can 
《‘au-le  kuh  vaung^ts, 古跡  ekoo-tsih. 
Ruined, 破敗哉 p‘oo’-W  tse, 破壞哉 
p‘oo5-wa’  tse ，敗落  ba -laub. 

Ruinous,  {conditions), 東 倒西歪  tong- 
ftau  si-hwa. 


Rule ，律法 丨 山-fab， 法則 fah-tsuh, 章程 
tsang-dzung， 規矩  kwe^kyui, 律例  lih- 
H5, 條規  diau-kwe; 
divine  — , 天法  t‘ien-fah  ; 
to  go  by  — ，準貝 Ij  ^sung-tsuh  ; 
a marking  一 ，一管 界晝尺  iVkwen  ka，- 
wak - ts‘ak ; 

一 ' with  penalty  attached、 法霞  fah*doo, ; 
a general  — ，, 大槪 个規矩  da’-ke’  kuh 
kwe-4kyui  ； 

a — ，成法  dzung-fab， 老規矩 

(lau  kwe-(kyui ; 

— o/祝化 财说 ，儀 I 主 nyi-tsu’； 

獄 ^如一 ，照钶 tsau’-li’， 照規矩 
tsau5  kwe-*kyui  ； 

a stringent  — ， 嚴令  nyieu-ling’， 嚴緊 
个規矩  nyien-(kytiiig  kuh  kwe^kyui ; 
ordinary  — ，常例  dzang-li5, 年常个 
規矩  bing-dzang  kuh  kwe^kyai. 

Rule, 畝管 《kwen， 治理 dzvli， 該管 ke- 
(kweu ; 

— the  family ， 治家  ^ kya ; 

一 paper^  晝格子  wak  kak-cts. 

Ruler， 主宰  iw【se, 王 Waung, 主 (Tsa ; 
supreme  — ， 上帝  Z‘dng-ti，； 萬 物之王 

van)  veil  ts  Waung； 

— of  Heaven  bestows  happiness, 天官賜 

福 T4ieu-kwen  s，-fok. 

Rulers, 百官  pak-kwen. 

Rum， 嫩酒  ling-«tsieu. 

Rumble, 響聲  fh yang-sung. 

Rumbling, 閧閧響  hong-hong  chyang, 
輔賴響  lok-lok  chyai]g. 

Ruminant, 轉草个  ftsen-«ts{au  kuh. 

Eliminate, 倒嚼  aau-ziak, 再嚼  tse，-ziak ; 
一 m the  桃心 < 再想想  tse’  ^iang- 
Siang， 轉念頭 (tseu  uyan^deu. 

Rummage， 搜尋  seu-zing, 翻尋  fan-zing. 

Rumor) 風聲  fong-sung， 消息  siau-sih； 
f^se  — ，謠言  yau-yieu. 
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Rump. 


Rusty. 


Hump， 屁股  pV」koo ; 

一 steak  0/6 沉 /， 牛腿  nyeu-Ye. 

Humple， 總 tsieu5. 

Run,  to,  bau, 奔 pung  ; 

一 ⑽ 飛跑  fi-bau  ; 

— out,  (as  water),  lieu, 锍出  lieu- 
ts‘eh ; 

— over,  _ 出來  ben-tsfeh-le  ; 

一 謂 ay, 跑開 bau-kS， 跑出去 bau 

ts^h-chi1  ; 

一 against,  fj||  bang’， 撞 dzaung3 ; 

一 a risk， 檐保  tan^pau  ; 

— through， 穿過  tsfeu-koo’  ； 

一 down  a vessel, 推沉船  bang^dzung 
zen  ； 

一 the  vessel  霞 /C?， 擺淺  kaah- 

^s^en  ; 

一 ⑽ ，陸續 丨 ok-zok, 逐顏  dzok-ngan  ; 
unable  一 ，跑 勿動  bau-’veh-(doiig， 勿 
會跑  ’veh  we)  bau； 

一 跑進  bau-tsiiigJ  ; 

一 around， 周圍跑  tseu-we  bau; 

— a/&r， 追趕  tsoe-*koen  ; 

— to  and  fro, 跑 來跑去  bau-le  bau-cbi5, 
跑 東跑西  bau-tcmg  baa-si ; 

一 into  port, 行 進海口  ‘ang-tsiug’  *he- 
^‘eu. 

Eunaway,  a， 逃走个  dau^tseu  kul]. 

Hrnmers,  班 kwng-pan  ； 

yamSn  一 ，衙役  nga-yok. 

Eunning  water,  fg  ；Jc  weh-(s, 流个氷 
lieu-kuh  % 泉水  dzien-^s ; 
a 一 knot， 活結  weh-kyih  ; 

一 hand  writing， 草字  <tsfaii-z’， 草寫 
Hs’au/sia， 行書  ‘ang-su  ; 

— on  the  road, 跑 拉路上  bau-la’  loo’ 
laung). 

Hupee， 職陴  loo-pi, 印 度洋錢  Iung’-doo’ 
yang-dien. 


Rupture,  >J 、腸氣  Siau-dzang-clii)， 痛氣 
saii’-chi) ; 

一 of  blood  vessel, 血 管爆開  hyoeli- 
<kwen  pau’-kfe. 

Rupture,  to,  裂開  lih-k‘e， 斷脫  ^doen-^eh. 

Rural, 鄕下个  liyangJau)  kuh. 

Ruse, 計策  kyi’-ts‘ak， 槍花  ts4iang"hwo, 
奸計  kan-kyi\ 

Rush， a, 蘆頭  loo-deu  ； 

一 mats,  ^ ^ boo-dzih, 草 藤 (ts^au-dzib; 
to  go  up  with  a 一 , as  prices, 飛酿  fi-tsang’； 
with  one  一 , {as  a crowd)t  — * ^ ih-iong. 

Rush,  to, 闖進  ts^aun^-tsing，, 撞進  dzaung* 
tsing，， 衝 ts'ong； 

一 into  danger^  g mau^hyien ; 

一 into  battle, 勇 猛爭先  ^ong-^mung 
tsung-sien  ； 

— past, 閬過去  ts4aungJ  koo’-clii’ ; 

一 together、 擁 Jl  去 iong  ^aung-chi5; 

一 together  in  battle、 互 相抵敵  foo’- 
siang  ‘ti-dili ; 

— against, 複着  dzaung’-dzak， 銜突 
ts4oug-deb. 

Rushing  down  water,  氷冲下 來 fcs4ong- 
c4au-le. 

Russia  leather,  § ^ ^ hyang-nyeu-bi. 

Rust, 錄 sieu’， 鐵绣  t4ih-sieu5  ; 

it  will  be  spoiled  by  一 , 要绣壤  iau’ 
sieu’-wa ^绣爛  sieu’-lan). 

Hust) 加， 生 _ sang  sieu)， 發錄  fah  sieu\ 

Rustic, 鄕下个  hyang-cauJ  kub, 粗 A 
ts4oo-nyung， 粗俗  tsio-dzok. 

Rustle, 从 風甩響  hwah-hwah  (hyang. 

Bustling  sound,  a slight, 悉悉響  sih-sih 
(hyang. 

Rusty, 绣个  sieu5  kuh. 
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Rut. 


Saddle. 


Rut, 車跡  ts‘o-tsih, 車輸跡  ts4o-lung  tsih  ; 
follow  in  our  own  — ，走 老路 （tseu 
{lau  loo' 

Ruthful, 悲慘  pe-(ts‘en. 

Rye， 圓麥  yoeu-mak， 粗麵麥  tsko-mieiP 

mak. 

s. 

Sabbath, 禮拜日 （li-pa)  nyih, 安息日 oen- 
sih  nyih， 主日  ^su-nyib; 

—— 办 mi 釭叩 ，犯 安息日 (van  oen-sih 
nyih. 

Sable,  animal,  tiau  ； 

— color  ^ hub, 紹皮色  tiau-bi  suh. 

Sable-skin， 貂皮  tiau-bi, 紫貂皮 （ts 
tiau-bi. 

Sabre, 劍 kyien' 

Saccharine, 有 糖味个  eyeu  daung-mi5  kuh. 
Sachel, 皮袋  bi.de、 

Sack， 袋 de，； 

, 义袋  ts 〜 de5, 麻袋  mo-de\ 

Sack  a cityi  和 ，據 掠満城 (’looliak  ’men* 
dzuug. 

Sack-cloth, 麻布  mo-poo’， 夏布  au'-poo5； 

to  put  on  — , {as  when  a father  or  mother 

心㈣， 著麻衣 tsak  mo-i, 披 麻戴孝 
p‘i  mo  ta5  hau). 

Sacking,  g 布 de5-poo5  ； 

— ， {better  quality), 包皮布  pau-bi  poo5. 
Sacrament， 聖禮  SungMi；  (the  seven  Ro- 
W,ci7iist\  七 樣聖事  ts‘ih-yaug〉 Stmg)-z5. 
Sacramental, 屬 於聖个  zok-yui  Sung)  kuh. 
Sacred, 聖 sung5; 

— Edict, 聖 諭廣訓  sung’-yui’  ‘kwaung- 
hyuin3 ; 

— books,  gg  Sung^-kyung, 聖 書 
Sung5-su  ; 

一 Emperor, 聖主  sung^tsu， 聖上  sung’- 
zang5, 聖天子  sung’  t*ien-cts. 


Sacredly,  keep, 拉神面 前誠心 謹守 la> 
Zuiig  mieu’-zien  dzung^sing  kyungVseu. 

Sacrifice, 祭物  tsi’-’veh, 福禮  fok •叽 

Sacrifice,  b， 獻 祭 hyieu’-tsi’， 上 祭、 (zaung- 
tsi’  ； 

一 to  one's  aw ⑶ sMrs, 祭祖宗  tsi5  ^soo- 
tsoong  ； 

to  take  one’s  turn  in  ditto,  當祭祀 taung 
tsi5 - z) ; 

— at  the  pm 從 ，掃墓  <sau  mo。3， 上墳 
(zamig  vung,  (these  expressions  are 
used  for  simply  keeping  the  grave 
in  ，掛墓  kwo^m, 標插  piab 

tsrah  ； 

一 one's  life， 捨 脫性命  ^o-b^eh  sing、 
ming5 ; 

一 to 丑⑽沉 《 ，祭天 tsi’  t‘ien. 

Sacrificial-pajper， 紙錠  as-ding'  元寶 

i)yoeD-(pau. 

Sacrilege,  to  commit, 藝 瀆 sih-dok  ; 

to  commit  — against  the  gods, 冲 犯菩薩 
ts'ong-Van  boo-sab, 觸 犯菩薩  ts‘ok: 
Van  boo-sah. 

Sacristan, 管禮 拜堂个 （kwen  «ii.pa5- 

daung  kuh. 

Sad， 憂悶  ieu-mung’， 憂愁  ieu-dzeu， 憂慮 
ieu-lui’， 愁悶  dzeu-mung5  ； 

一 looking, 面 帶愁容  mieW  ta’  dzeu- 
yong; 

looks  very  — , 滿 面憂愁  hen  mien5 
ieu-dzeu  ; 

一 in  hearty  裏悽慘  sing-(li  tsi 

both  — and  joyful, 悲 歡交集  pe  hwen 
kyau-dzib. 

Sad-iron, 烙鐵  loh4‘ib, 熨斗  yui^-^eu. 
Sadden,  to, 使 得憂問  fs-tuh  ieu-mung’ ; 

— him, 撥 伊憂愁  peh  yi  ieu-dzeu. 
Saddle， 鞍子 oen- 如 ，馬鞍 (mo-oen  ; 

一 扣’ 成肚帶 Uoota5. 
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Saddle. 


Salt-pedlar. 


Saddle,  to,  (a  horse), 上鞍子  *zaung 
oen-^s  ； 

一 and  bridle  a horse,  ^ ^ tsaung  (mo. 
Sadness， 憂心  ieu-sing, 憂 _ ieu-mung5. 

Safe, 妥當  Voo-taung’， 穩當 (’wuDg-taung)， 
安穩 oen-^wang. 

Safe,  a,  for  provisions, 妙儀  so-dzu  ; 
an  iron  一 ，鐵櫃  t4ih-jui’， 銀箱  nyung- 
siang, 保險箱 (pau^hyien-siang  ; 

— 夕⑽ 保護个 （pau_foo’-kuli. 
Safety-valve, 平安頁  bing-oeu-yih. 
Safflower, 紅花  ‘ong-hwo. 

Sag, 如， 凹 au, 墜下去  dz’-“au-chi). 
Sagacious, 精明  tsing-miug ，透澈  treuJ- 

ts‘eh  ; 

一 in  affairs, 精 明世務  tsing-ming 
s,-voo>  ； 

一 person, 伊料 事如神  yi  liau’-z’  zu 

zung. 

Sages, 聖人  sung’-nyung," 聖賢人  sung，- 

yien-uyung. 

Sago, 西國米  si-kok  cmi. 

Sail， 篷 bong； 
hoist  — ，扯篷  ftsfa  bong  ; 
lower  — ，落篷  lauh  bong. 

Sail-cloth, 運布  bong-poo5. 

Sail， 从行赠  faug  zen， 開船  k<e  zen. 

Sailing-vessel, 行風船  fang-fong-zen， 帆 
船 vau-zen. 

Sailor, 水手  ^-^seu. 

Saint, 聖徒  singJ-doo  ； 

—— ， Confacianist,  g A sung^-nyung. 

— , Taoist, 眞人  tsuug-zuDg. 

Saint  Mary  herb, 紫荆  ^s-kyung. 

Sake  0/,  /砂 心 ，爲  we’, 爲之  we’-ts ; 
for  the  — <?/ 夕似你 ，爲利  weMi5  ； 
for  the  — of  fame  and  gain, 爲名爲 
利 we’-ming  we’-li〉； 


for  the  — of  posterity, 爲子孫  we’  (ts- 
sung; 

for  his  — ， 爲伊  yi, 爲之伊  we’- 
ts  yi. 

Salad, 生莱  sang-ts(e’. 

Sal-ammoniac， 硝砂  nau-so. 

Salary, 咖撕 ’’s, 俸祿  fongMok  ; 

teacher’ s — ，束修  sok-sieu， 修金  sieu- 
kyung, 辛俸  siug-fong’， 薪氷  sing-Soe. 

Sale,  at  auction^  ^ kyau’-ma’， 賣叫貨 
ma5  kyau’-hoo’， 拍賣  p'ak-ma5 ; 
for  — ，發賣  fah-ma 〜出賣  tskli-ma^ 
發客  fah-k‘ak ; 

no  — /m， 無銷塲  m siau-dzaug, 綰塲 
愧 siau-dzaDg  cheu. 

Saleable, 賣 得脫个  ma’-tuh-l/eb  kuli, 銷 
得 •脫个 siau-tuh-t4eh  kuh， 有銷塲 
(yeu  siau-dzang, 銷塲好  siau-dzang 
fhau. 

Saleratus, 蘇打粉  soo-langJfung， 酵頭 
粉 kau’-deu-cfung. 

Salesman, 賣 貨色个  ma1  hoo5-suh  kuh, 
賣 物事个  ma5  meh-z5  kuh. 

Saliva， 诞唾  dzan-t‘oo’. 

Sallow, 黃面孔  waung  mien^k^ong. 

Sally  /bH/i， 凸出  deh-ts‘eli. 

Salmon, 馬友魚  ^o-^eu-ng. 

Saloon， 酒店 (tsieu-tien5. 

Salt, 鹽 yien  ; 

- — 化， _ 味 ‘an-mi) ; 
too  — ，威緘  t‘uli  ‘an. 

Salt.fiLSh,  _ 魚 4an-ng. 

Salt-manufcceturer， 鹽戸  yien^^oo. 

Salt- merchant, 鹽商  yien-saung  ; 

一 commissioner ， 鹽運司  yien-yuin^s. 

Salt-pedlar, 賣鹽个  ma’  yien  kuh. 
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Saltpetre. 


Sanscrit. 


Saltpetre， 硝、 siau, 火硝  ^hoo-sian. 

Saltrlieum, 癬 'sien， 鹽梟  yien-hyau. 

Salt-smuggler, 販 私鹽个  fan)  s-yien  kuh. 

Salt-works, 鹽塲  yien-dzaDg. 

Salubrious, 氷土好  fs#oo  ^au. 

Salutations, 請安 个說話  ft8‘ing-oen  kuh 
seh-wo’， 打 拱作揖  ftang-€kong  tsauh-ih. 

Salute,  to  fire  a， 放號礙  fauBg  4au5-pfau\ 

Salute,  to,  (folded  and  uplifted  hands), 
拱手  ^ong^kong  eseu  ； 

— {with  folded  hands  and  a 办_) ，唱睹 
ts‘aung)-'zo  ; 

一 {by  prostration)^  BM.  k'eh-deu  ； 

一 and  part, 拱 手分別 （kong-(seu 

fuDg-bih. 

Salvage, 水濕貨  s-seh-lioo’. 

Salvation, 救法  kyeuJ-fah  ； 

the  doctrine  of  — , 救人 个道理  kyeu’ 
nyung  kuh  dauMi. 

Salve， 搽藥  dzo  yak, 膏藥  kau-yak. 

Salvia, 紫蘇  < ts-soo. 

Same， 一 樣 ih-yang’， 相同  siang-dong  ; 
exactly  the  — ， 一式 一樣  ih-suli  ili- 
yang5,  一顔 勿推扳  ih-ngau  ’veh 
t'e-cpan ; 

the  一 as  before > 仍舊 一樣  dzung-jeu5 
ill-yang5  ; 

of  the  — a 於同年  dong-nyien, 同庚 
dong-kang  ; 

meet  at  the  — time, 會齊  we’-zi ; 
the  — m? 成同品  dong-yiDg  ; 
to  make  the  一 as  the  pa 你 m， 照樣傲 
tsau)  yang5  tsooJ ; 

the  - — meaning y 意 思相同 i’-s’  siang- 

dong; 

in  most  things  the  一 ，大 同小異  da〉- 
don^5  (siau-yi). 

Sampan， 魯山舨  san-pan. 


Sample， 樣子  yang5-ets. 

Samshoo, 高梁  kau-liaug. 

Sanctification,  {become  sanctified) t 散 聖 
dzuDg-sang5, 做 潔淨个  tsoo)  kyili- 
ziug’  kuh. 

Sanctify, 如 ，敎  A 成聖  kyau》 Dyung 
dzang-sung5, 使得  A j 聖 ’s-tuh 
nyung  dzuug-sung5. 

Sanction,  to  obtain  his, 請伊 个示下 
^s^ug  yi-kah  z^ya5, 討伊 个口音 
Vau  yi-kuh  <k‘eu-iung ; 
to  9 削 one's  — ，應許  iungVhyui， 允准 
^uiti^tsung， 答應  tah-iung’. 

Sanctuary, 聖所  Sung〉-(soo. 

Sand, 沙 so, 沙泥  so-nyi ; 

/似 一 ，細沙 sP-so  ; 

一 bank  or  shore,  ^ so4‘an ; 

一 bar  in  a 油 er， 沙帶  so-ta5 ; 

— glass， 沙漏儀  so-leu’-nyi ; 

— 沙紙  so-ets， 沙皮  so-bi  ; 

— hill， 沙堆  so-te  ； 
y desert^  ^{?  ^ so-moh  ; 

—— stone,  沙石  so-zak. 

Sandals,  straw  shoes, 草鞋  ashu^a, 拖鞋 

t‘oo-‘a. 

Sandal-WOOd, 檀香木  dan-hyang-mok. 

Sane, 心正个  sing-tsungJ  kuh. 

Sanhedrim, 七十長 老公會 ts^h-seh 
^sang-^au  kong-we). 

Sanitary  Measures， 淸潔法  ts4ing-kyih 
fah， 修 築淸潔 个法則 seu-tsauh 

tsfci«g*kyilj  kuh  fah-tsuh. 

Sanitation,  good、 淸潔个 法子好  ts4ing- 

k^ih  kuh  fah-cts  fhau. 

Sanity, 心 淸爽个  sing  ts^ng^saung  kuh. 
Sanscrit,  (characters')， 梵字  van-zJ ; 

一 language,  a*  van-yien. 
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Santonine. 

Santonine, 殺蟲藥  sah-dzong-yak. 

Sap,  (of  trees),  ^ fj-  zuUseh, 樹渡冗11’- 
tsiaug,  JJg*  膏 ts-kau. 

Sap， 从 挖 ’wab， 挖地道  ’wall  di’-dau’. 
Sapan-wood， 蘇木  soo-mok. 

Sapient, 有 才學个  yell  dze-4auh  kuh， 有 
見識个 (yeu  kyien'-suh  kuh. 

Sapling， 嫩樹  nung^zu5. 

Sapper, 地底下 挖洞个 dp  Wau  }wah 

dong’  kuh. 

Sapphire, 碧玉  pih-nyok, 藍寶石  lan 

fpau-zak. 

Sappy， 汁水多  tseli^s  too. 

Sarcasm, 譏諷  kyi^fong, 說 話像刀  seh- 

wo3  (ziaug  tau. 

Sarcastic, 識刺个  kyi-ts°-kuh. 

Sarcel, 翅 f 旁彎  ^s^-^paung-Van. 

Sarcenet, 綾子  ling.(ts， 絹 kyoen5. 

Sash, 帶 ta) ; 

— , {girdle), 束廳帶  sok-iau-ta1. 

Sash,  wi?idow， 窗格  ts*auDg-kak  ; 

to  raise  the  — ，擔窗 推上去  tan  ts*aung 
tce  fzaun^-chi5; 

put  down  the  — ，窻 放下來  tsfaung 
faung^^au-le. 

Satan, 撒但  Sah-dan’， 魔鬼  moo-ekyui. 
Satchel,  ^ ^ su-de5,  ^ Q su-pau. 

Satellite,  >J^  行星  siau  ‘aung-sing， 月 
nyoeb, 附行星  voo5  4ang-sing. 

Satiate,  to,  IS  chuh^pau  ； 

— , to  eat  to  loathn 夕 ，吃厭  chuh-ien5. 

Satin, 锻子  doen’^ts  ; 

superior  一 ，貢縱  koug’-doen5 ; 
inferior  — ，綾子  ling-fts. 

Satirical, 題綽號  di  tsik^au'， 譏刺个 

kyi-ts°-kuh. 


Savage. 

Satirize, 如 ，識刺  kyi-ts‘，， 呌笑  kyau，- 
siau*. 

Satisfaction, 像心 足意 (ziang-sing  tsok-i5, 
稱心  ts‘ung，-sing  ; 
to  make  — to  one， 賠禮  be  (li. 

Satisfied, 心足  sing-tsok， 知足  ts-tsok, 
滿足  fmeu-tsok. 

Satisfy  hunger,  to,  pg  chuh^pau， 充飢 
ts4ong-kji. 

Satisfying,  {as  certain  kinds  0//洲《0, 耐饑 

ne5-kyi. 

Saturate, 如， 映透  iung,-t<eu,. 

Saturated, 濕透哉  sak-tfea5  tse  ； 

— 如〜说外， 鉋足 （pau-tsok. 

Saturday, 禮拜六 l-pa’  lok， 安息日 

oeD-sih-uyih. 

Saturn， 土星  Voo-sing. 

Sauce, 醬 tsiang’， 醬油  tsiang5*yeu ; 
jpungent  — ，辣醬  lah-tsiaag5. 

Saucepan ，耀頭  kwen’-deu  ; 
earthen  一 ，瓦罐  ^gau-kwen5, 拗柄罐 
^au-ping1  kwen3. 

Saucer, 茶盆子  dzo-bung-fts  ； 

一 , small  衫 ，碟子  dih-rts  ; 

— , [Chinese),  ^ ^ dzo-zen. 

Saucy, 出言 無狀个  ts‘eli-yien  voo- 
zaung)  kub， 還嘴  wan’-ts, 魏視尊 
長个 （’miau-z)  tsung-^sang  kuh. 

Saunter, 走勃棺  ^fcseu  beh-siang’， 東走 
西走  tong-etseu  si-ftseu, 東 宕西宕 
tong-daung)  si-da ung), 閒遊 4an-yeu. 

Sausage, 肉圓  nyok-yoen, 肉疊臟  nyok- 
tih-zaung5, 徽生子  so-suug-(ts  ; 
flat  一 ，肉餅  nyok-epiDg. 

Savage,  兇惡  hyong-auk， 殘忍  dzan- 
(zung， 財痕性  za-laung-siugJ. 

一 beasts, 惡獸  auh-seu5. 
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Savages. 


Scare. 


Savages, 野人 《ya-nyung， 生番  saug-fan， 
無 敎化个  m kyau’-hwo)  kub. 

Save, 从救  kyeu，， 救濟  kyeu’-tsi'  拯救 
^sung-kyeu5 ; 

— out  of  (懷 价救難  kyeu5  nan5； 

— 救命  kyeu’  miDg5; 

一 soul, 救靈魂  kyeu5  ling-wung; 

一 from  imminent  danger,  ^ % kyeu* 
kyih  ; 

一 from  death, 救 A 免死  kyeV  nyung 
《mien  <si ; 

— trouble， 笔專  Sang-z’  ； 

— time, 省工夫 (sang  kong-foo； 

— money,  {but  not  put  it  by), 省銅錢 
*sang  doug-dieD. 

Saving,  frugal,  * 屬 lsang， 簡省  fkyien-<sang， 
作家  tsauh-kya， 省儉 (sang-jien’， 倣人 
家 tsoo5-nyung-ka. 

Saviour， 救主  kyeu^Tsu， 救世主  kyeu’- 
s^Tsu. 

Savour， 味道  mi’-dau’， 滋味  ts-mi' 

Savory， 美味  °me-vi>. 

Saw, 雜子  ke)-Hs. 

Saw,  to,  |g  ka5  ； 

— 綴木頭  ka’  mok-deu. 

Saw- dust, 木層  mok-sih. 

Saw-mill, 雜 木機器  ka)-mok  kyi-chi' 

Saw-toothed, 雜齒形  ke^^s^yung. 

Sawyer, 鋸匠  ka5-ziang5. 

Say, 允 ，話  wo\  說: soeb,  If  *kaung  ； 

— to  him, 吿訴伊  kau’-soo5  yi， 對伊話 
te5  yi  wo，； 

nothing  to  一 ，無 啥話頭  m-sa， wo，-deu. 

Saying,  a,  (common), 俗語  dzokAyui， 常 
言俗語  dzang-yien  dzok^nyui. 

Scab, 范 po, 瘡诞  fcscaung-po  ; 
to  form  a ―， 結疤  kyih  po, 收疤  seupo; 
vaccine  一 , ^ g Jg  nyeu-dea5  po. 

Scabbard， 刀殼 子 tau  k4auh-cts. 


Scaffold, 架子  kavts. 

Scald, 知， 續 t^aung*； 

— to  a blister ， 變 來起泡  t{aung  le  *chi 
p‘au，. 

Scald-head, 馨蟹頭  lah-li  den. 

Scale,  Scales,  “伽 你 ，天年  t(iea-bing, 种 

ts^ung*  ； 

— , {for  weighing  small  things),  ^ -J* 
^ung-Hs  ； 

一 O 々，魚 鱗 ng-】ing ; 

— of  a drawing  晝圖 个尺寸  wo’-doo- 
kuh  tsfak-ts‘ung, ; 
decimal  — ，十進  zeli-tsing’. 

Scale,  to,  {a  _ 以) ，抗 城頭  bo  dzung-deu. 

Scallion, 韭 莱 (kyeu-tsV. 

Scalp, 頭皮  deu-bi， 頭頂心  deu-*ting-sing. 

Scaly  tribes, 鱗介類  ling-kya5-le5. 

Scandal， 出醜 个 ts‘eh-ftsfeu  kuh.  ' 

Scandalous  似 >, 醜事 《tsiu-z’. 

Scant， 勿穀  ’veh  keu5, 欠缺點  chien’- 
choeh-^ien. 

Scapula, 肩胛骨  kyien-ka-kweh. 

Scar, 傷痕  saung-sung， 痕迹 （ung-tsih， 
傷迹  saung-Lsih. 

Scarce, 少 （sau， 難得  nan-tuh， 希罕  hyi- 
(hoen. 

Scarcely,  difficult,  0 H van -nan  ; 

— 継 r, 難板 nau-(paD, 勿 大有个 ’veil- 
da5  fyeu  kuh ; 

— able, 幾 手勿能  kyi-roo  Veh  nung. 

Scarcity,  year  of  — ， >J、 年 ^iau-nyien  ; 

(a  small  crop、 two  parts  instead  of  ten), 
二 分年成  nyi’  fung  nyien-dzung. 

Scare, 驁嚇  kyung-hak  ; 

— ， much  ado  about  nothing, 欠驚  >\、 怪 
doo^kyuag  fsiau-kwa’. 

Scare,  to,  him, 嚇 伊一嚇  hak  yi  ih-hak. 
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Scare-crow. 


Scoundrel. 


Scare-crow,  straw  man, 草 人 ^s'au-nyung. 

Scarf, 舒坩  yui-kyuug. 

Scarlet, 大紅  doo)-‘ong, 赤紅  fcsfak-4ong  ; 

— p 似 ，朱 紅漆  tsu-^ong-ts^ih. 

Scath， 害 fe’， 壤 waJ. 

Scatter, 加， 散開  ^in’-kfe ，散亂  san’-loen，， 
分散  fung-san’， 撒開  sah-k‘e  ; 

一 就 4 散種 san^tsong, 散花子 san) 
hwo-ets ; 

—— in  every  direction， 東 f 貴西  f 貫 tcmg- 
gwaa5  si-gwan5. 

Scattered, 流 離四散  lieu-li  s’-san’  ； 

—— in  disorder,  {at  sixes  and  sevens)^ 
七暨八  wai)g-t84ih  *za-pah. 

Scavenger, 掃 i 立； J 及个  W la'si， kuh， 打 
掃夫  ^ang-^au-foo. 

Scene  in  a play,  — |^J  ili-ts4eh  hyi5. 

Scenery,  /似， 好景緻  «hau  (kyung-ts 〜有 
最 cyeu  (kyung. 

Scent, 香味  hyang-mi5, 香氣  hyang-chi5. 

Sceptical, 疑心  nyi-sing， 疑威  nyi-fok. 

Sceptre,  the  golden， 兔全  kyung-kwe. 

Schedule, 條目  diau-moh  ; 

— of  studies^  g kfoo5-dzung. 

Scheme, 計策  kyi’4s‘ak, 計謀  kyi’-meu ; 

to  devise  a — , 打 算計謀  ftang-soen> 
kyi'-meu. 

Schism  in  the  church, 敎 會分離  kyau3- 
we5  fung-li. 

Scholar, 學生子  ‘auh-sang^ts ; 

very  small  一 ，蒙童  mong-dong  ； 

一 , a learned  man,  $ 賣書人  dok-su-nyung, 
士子 々As ; 

accomplished  — ，博士  pok-fz. 

Scholarly, 有 學問个  fyeu  ‘auh-vung5  kuh. 

Scholarship， 學問  ‘auh- vung)， 博學  pok 
yak, 宿學  sok-yak. 


School, 學堂  ‘auh-daung, 書館  su-ekwen, 
學 塾 ‘auli-zok  ; 
chaAtable  一 ，義學  nyi’-‘auh; 

— room. 學堂間  ‘auh-daung-kan  ; 
boarding  - - 貼 飯學堂  ^ih-van^  ‘auli- 
daung  ; 

to  open  一 ，開館  k‘e  ekwen  ； 

to  dismiss  — ，解館 （ka  (kwen, 放學 

， fauug3  cauh  ; 

to  enter  — ，上學  rzanng  fauh  ； 

一 fellow, 同 學朋友  dong-‘auli  bang- 
又 eu, 同窗  dong-ts‘aumg， 師兄  s-hyong, 
同門  dong-muug, 

School-mistress, 女先生 《ayui  sien-sang. 

School-teacher, 敎 書先生  kau，-su  sieu- 
sang. 

Schooner,  一 枝 半诡船  ih-ts-pen5  we  zen. 

Science， 學問  ‘auh-vung’； 
natural  — ，格 致學  kuh-ns-yak  ; 

— * of  numbers， 莫學  soeu’-yak  ; 

一 of  astronomy t 5c  t^en-vung  ; 

— of  medicine， 售 學 i-yak. 

Scientific, 有 學問个  *yeu  <auh-vung,  kali. 

Scion, 接个  丫枝  tsih-kuh  au-ts. 

Scissors， 翦刀  ftsien-tau. 

Scoff， 戲笑  hyi’-siau’， 呌笑  kyau’-siau’. 

Scold, 埋怨  nm-ioen'  罵 mo1. 

Scoop,  @ 水构  ^au^s-dzauh  ; 

Scoop,  to,  a hole  in  the  ground, 挖地坑 
5wah  di5-k‘ang. 

Scope， 意思  i’-s5, 總意 （tsong-iJ. 

Scorch,  to,  U hyuiD， 曬 so’， 焦 tsiau. 

Scorn， 冰 輕慢  cliung-man5， 看輕  kfoen\ 
chang, 看勿起  l^oeii’-’veh/chi， 藐視 

c，miau-z5. 

Scorpion, 蠍子  liyih^ts. 

Scoundrel, 光棍  kwaung-'kwung. 
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Scour. 


Sea- blubber. 


Scour,  to,  |@  moo, 淘 dau  ; 

— ， {with  _^r)， 淘米  dan 《mi ; 

― bright, 擦甚  ts4ah  liang' 

COUrge， 天灾  t4ien-tse. 

Scourge,  6 ，鞭打  pien^tang. 

Scout, ( 探子  t'en^ts, 探聽个  A t‘en’- 
t4ing  kuh  nyung. 

SCOW, 火駿船  doo’  pok-zen. 

Scowl, 雛眉頭 tsieu)  mi-deu, 動 氣面孔 

^oiig-cbi3  mien^k^ng. 

Scramble  up, 如， 爬上去  bo  <zaung-chi\ 

Scramble  for  things, 亂 搶亂奪  loenJ 
、s‘iarig  loen5  doeh. 

Scrap,  or  Scraps, 小塊 （siau  kw‘e’， 零碎 
物事  ling-se5  meh-zJ.  • 

Scrap-book, 镇事簿  ^oo-z^boo. 

Scrape,  to,  g!j  kwah. 

Scratch,  a, 痕迹  ‘ung-tsih ; 一據痕 

‘uug. 

a 一 with  claws  or  fingers,  一條涵  ih- 
diau  kaung5. 

Scratch  把 爬 bo， 抓 (tsau, 搔 tsau. 
Scrapings  of  metal,  ' 敬 情 lih-sih  ; 

— of  street ， 检取  leh-seb. 

Scrawl, 化 ，滚 草寫字  liau-<ts‘au  fsia-z\ 
Scream,  从 P 反來閙 （fan  le  uauJ. 

Screen,  «， 屛風  bing-fong. 

Screen,  to,  JE  ^ tso-ke5; 

— / ⑽如， 遮目箭 tso-men.l 
Screw， a， 螺獅釘  ioo-s-ting. 

Screw, 如 ，撚  ^yien. 

Scribble， 亂寫  loenVsia. 

Scribe,  a, 寫字个  *sia-zJ  kuh. 
Screw-driver, 鑽靈  tsoen-zaub. 

Scrip,  a, 小袋  Siau-de’， 憑據  bing-kyui5. 
Scriptures, 聖書  Stmg^su，. 聖經  Sung5- 
kyuug. 


Scrimp, 算省  soen’Jsang. 

Scriptural, 合 符聖經  ‘eh-voo， Sung5- 
kyuug. 

Scrofula, 瘤子病  Iib-*ts-bing\ 

Scroll, 卷軸 (kyoen-jok; 

ct  centre  —— ， 一軸晝  ill -j ok  wo’  ； 
a pair  of  — s,  — 副對  ih-fooJ  te5. 
Scrotum, 腎囊  ^ung-naung. 

Scrub, 从揩擦  k‘a-ts*  洗刷 (si-seh, 擦 

ts4ah» 

Scrubbing  brush， a, 刷帚  seh-^seu. 
Scruple, 疑心  nyi-sing, 疑或  uyi-4ok. 
Scrupulous, 仔細  <ts-sP, 細心  si5-sing. 
Scrutineer, 查 察个人  dzo-ts^ab  kuh  nyung. 
Scrutinize， 从細 心查察  si’-sing  dzo-ts‘ali. 

Scud,  to,  before  the  wind, 撥風 打朝前 
peh  fong  *tang  dzau-zieu. 

Scuffle, 从 相打  siang-^ang. 

Scull,  a， 檐 loo  ; 

Scull, 把 搖櫓  yau  *100, 搖船  yau  zen. 
Sculptor,  a, 雕 刻石匠  tiau-k4uh  zah-ziang5. 
Sculpture, 雕工  tiau-kong. 

Scum, 乘起 來个泳 'fc'ung^chi-le  kuh  moo. 
Scupper, 船旁 水仙門  zen  bauug  cs-sien- 
mung. 

Scurf, 頭皮曆  deu-bi-siL 
Scuttle, (⑶ 吨， 煤炭桶  me-t^an^dong. 

Scuttle  a ship t to, 艄底 上鑾眼  zenwti 
laung5  zauh.  (ugan. 

Scurrilous, 粗俗个  ts‘oo-dzok  kuh  ； 

— language,  glj  毒 个說話  kuh-doh  kuh 
seli-wo>. 

Scurvy, 血枯症  hyoeh-kbo-tsuDg). 

Sea, 海 <he， 洋 yang; 
bottom  of  the  一 ，海底 

Sea-blubber, 海蜇  cbe-dzeh. 
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Sea-breeze. 


Sector. 


Sea-breeze， 海風 《he-fong. 

Sea-coast, 海漢隹 小 e4‘an.  ‘ 

Sea-faring  man, 飄洋个  peiau-yaflg  kuh. 
Sea-horse, 海馬 
Sea-nymph, 海怪  ^he-kwa^. 

Seal,  a， 海狗 （lie-Veu. 

Seal,  a， 圖章  doo-tsaug， 圖書  doo-su. 
Imperial  — ，國璽  kuk-4si. 

Seal  character, 篆文  dzen5-vung. 

Seal,  to,  打印  ftang  iung); 

一 a letter^  P fong  (k‘eu  ; 

— up  a (^縷 •，封  fong  mung. 

Sealing-wax, 火漆 'hoo-ts'ih. 

Seam,  a, 縫 vong5. 

Seaman,  or  Sailor， 水手  fs*-<seu. 

Seaport, 海口  (he-«k(eu. 

Sear, 焦 tsiau. 

Search ，队尋  yiDg， 覚 mih. 

Sea- shore, 海邊  ^‘pien， 海灘 ?he-tfaD. 
Sea-sick， 暈船  yuin5  zen. 

Season, 四時  s’-z， 四季  stkyi^ 
fruit  in  — ，時果  z-(koo. 

Season,  to,  food, 調 和五味  diau-‘oovfoo-vi\ 
Seasonable, 合用 （eh-yungv 丨合好  hah^hau  ; 
一 rain,  jg  (hau々ui， 聘雨  z-fyui. 

Seasoned  well, 有 好味道 （yeu  fhau  mi'- 
dau5; 

— ， O •桃 6er)， 乾木頭  koen  mok-deu. 
Seasoning, 和頭 4oo，-deu, 作料  tsauh-liau> 

Seat, 座位  zoo’-we), 位子  we^ts; 
please  take  a 一 ，請 坐 （tsSngJzoo; 

— of  分 ovemment， 朝廷  dzau-ding. 
Seaweed, 海莱  ^e-tsV. 

Secant, 正割線  tsung’-koeh-sienJ. 

Secede, 離棄  li-chi5. 


Secluded  life， 登殺 拉屋裏  tung-sah  la， 
oh-%  穩居 （iung-kyui, 冷靜  elang- 
<zing， 冷落  Uang-lauh. 

Second, 第二  di’  nyi*； 

一 month— ， 二只  uyi’-byoeb  ; 
a — ，一杪  ih-(miau. 

Second, 岣助  dzoo，. 

Second-cousin, 從 堂弟兄  dzong’-daung 

di’-hyoug. 

Second-hand, ㈣) ，舊貨  jeu^hoo3. 
Second-rate, 次等  ts^tung. 

Secondary  importance， 勿是 頂要緊  ’veh 
*z  ctiug  iau5-ckyung. 

Secret, 秘密  pi’-mih， 暗暗褢  e^-en^ii； 

— soctety， 私詹  s-we\ 

Secretary， 記史  kyi，-s， ； 
jm. ⑽紿一 ，書記  su-kyi，， 師爺  s-yia; 

— °f  legation ，參寶  tsyn-tsan). 

Secrete, 从 藏园  dzaung-J^aung5， 埋伏 
ma-voh， 隱藏  eiung-dzaung. 

Secretion, 津液  tsing-yub. 

Secretly, 私底下  s-(ti-f<au, 愉伴子 
t^u-ben^ts  ； 

to  Plot  一 ，— 謀暗算  iung-meu  en)-soen,. 
Sect, 敎 K kyauJ-mung  ; 

to  found  a — ，新立 一个敎  sing  lih  il> 
kuh  kyau5; 

Buddhist  —t  舊敢  suh-kyau5 ; 

Taoist  — ，道敎 《dau-kyau) ; 

Confucian  — , 儒敎  zu-kyau) ; 
Mohammedan  — ，回 回敎  we-we-kyau’. 

Sectarianism， 偏 重其敎  p‘ien  cdzong  ji 
kyauJ  ; 

Sectary,  徒 mung-doo. 

Section， 一段  ih-doen’， 一塊  ih-kwfe5 ; 

一 of  book,  — 張 ili-tsang,  一欽  ih-(kw-eD  ； 
一 in  physics,  flj  |g  pteu-mien,. 

Sector, 分環形  fung-gwan-yuug. 
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Secular. 


Seine. 


Secular， 世俗  s5-dzoh. 

Secure, 穩當  <’wung-taung,， 妥當  et‘oo- 
tauug* ，平安  bing-oen， 安穩 oen- 

{，WUDg. 

Secularize,  to, 還俗  waa-dzoh. 

Secure,  b ，保  epau， 保佑  fpau-yeu’. 

Securely， 穩當个 （’wung-taung)  kuh. 
Security， 保人  Tau-nytmg， 擔保  tan-^au, 
包管 々au/kwen. 

Sedan-chair， 橋子  jaunts  ； 
bride’ 8 — ，花橋  hwo-jau5 ; 

Mandarin， s — ，官橋  kwen-jau〉 ； 
Emperors  — ，餐輿  loen-yui ; 

Empress' — ，鳳輦  vongVnyien  ; 

咿⑽一 ，顯橋 fbyien-jau5; 
covered  — ，暖鶴  ^oen-jau  ; 

— bearers,  ® ^ jau5-foo. 

Sedate, 自 然面孔  z)-zen  mienv^ong. 

Sedative  爾必 Aze， 定心九  ding’-sing- 
wen. 

Sedentary, 多坐个  too  zoo5  kuh, 坐慣个 
<zoo-kwan,  kuh. 

Sediment， f 查 tso， 脚 kyab. 

Sedition, 分黨  fung’taung， 作亂  tsauh- 
loeu\ 

Seditious, 合黨  keh-etau  ug， 謀反  meu- 
(fan. 

Seduce, 从引誘 (yung-yeu’， 搞掇  tsfoen- 
toeh, 挑唆  t/iau-soo, 迷威  mi-(ok  ； 
to  be  —从 上當 Saung-taung’， 落圏套 

lauh  choen-t^u5 ; 

— a woman, 引 誘女人 （yung-yeu) 
^yui-nyung. 

Sedulous， 勤儉  jung-jien5， 用功  yong5- 
kong， 巴亟  po-kyih. 

See, 加， 看見  k‘oen〉-kyien)， 看 kben’； 

— , to 々w 卿 ，明白  ming-bak， 明見  ming- 
kyien’， 看穿  k(oeu)-ts‘en ; 


— , to  visit,  raaung,-mauug, ; 

一 through, 看 •琉  k‘oen)-p‘oo5  ; 

— 送行  scmg，-‘ang. 

Seed, 種 (Uong， 子 *ts， 核 weh  ; 

— , 押 如_% ，後嗣 "eu-z’， 子孫  as-sung. 

Seedling, 芽 uga, 秧 iang. 

Seed-time， 下 種 个時候  fau-asong  kuh 

z^eu). 

Seed-oil, 莱油  ts‘e’-yeu， 素涵  soo’-yeu. 
Seedsman, 賣 種子个  ma)  ^song^ts  kuh  ； 

— , of  vegetable  seeds, 賣 莱子个 
ts‘e’-<ts-kuh. 

Seedy, 多子个  too-(ts  kub ; 

— ， run  而斯 I， 委雜 (’we-soen， 寒酸  soen- 
soen. 

Seek, 尋 zing, 尋党  zing-mih， 求 jeu  ; 

一 employment、, 尋生意  ziug  saug_V, 謀 
就 meu-dzieu’， 打 聽生意  aang-thg’ 
sang-i5 ; 

— 夕似? 2, 謀利 meu-li5 ; 

— gain  and  fame) 貪 名圖利  t'eu-ming 
doo-l^ ; 

— happinesSy  ^ jjlg  jeu  fok. 

Seem, 好像 《hau-kiang， 像 biang， 似手 
(z-‘oo  ; 

to  be,  only  in  —jo 似 沉 ，假冒 
mail) ; 

it  — s to  me, 照 我看來  tsau5  fngoo  k‘oen’- 
le, 據 我愚見  kyui’  ^goo  nyui-kyien\ 

Seeming, 似 ，彷彿 'faung-feh， 似手 (z-4。。. 
Seemly, 相配  siang-p‘e，， 合宜  ‘eh-nyi. 
Seen, 見過  kyien’-ko。’， 看過  kfoen’-koo’. 
Seer, 先知人  sieti-ts-nyung. 

See-saw， 跳仙板  t‘iau5-sien - (pan. 

Seethe， 湧 hong, 煎 tsien， 瘡 "kwung. 
Segment,  一片葉  ih-p‘ien)  yih. 

Segregate, 分開  fung-Ve， 分別  fung-bih. 
Seine, 醫 tsung. 
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Seismal. 


Sell. 


Seismal,  Seismic, 關着天 搖地動  kwan- 

dzak  t{ien-yau  di^-^ong. 

Seismology, 地動 个學問  di^dong  kuh 

faub-vung5. 

Seize, 捉 tsaub， 拏 nau, 搶 <ts‘iang  ; 

一 possession  by  force， 奪 doeh. 

Seldom, 少有 (sau々eu, 罕有 {boen-(yeu, 
豨逢 hyi-vong, 勿 大裏有 ’veh-da’- 
c\\  fyeu, 千 古奇逢  ts'ien^koo  ji-vong. 

Select， 捸選  fkan ^sien， 揀 (kan， 挑選  L‘iau- 
^sien. 

Selection, 揀 選拉个 《kan-Sieu  la’  kuh. 

Self, 自家  親身  ts‘ing-sung; 

examine  ones  一 ， 自家查 察自家 z)- 
ka  dzo-ts4ah  z’-ka, 省 察自家  fsing- 
tscati  z’-ka ; 

lower  one's  一 ，自 輕自賤  z’-cliung  z’- 
dzien1  ; 

reproach  one's — ， 自責自  z’-tsuh-z’； 

一 willed, 自主意  z’  etsu-i5 ; 
what  you  your 一 do  not  like t you  should 
not  do  to  others,  己所 不欲， 勿施於 
八 （kyi  csoo  peh  yok,  f‘eh  s’  yui  zung  ; 
kill  one's  — ，自 殺自  z’-sal 卜 z’; 

一 existent, 自 然而有  z^zen  r-<yeu  ; 

— conceit, 自 尊自大  z’-tsumg  z’-doo’， 
自 火道  z)  doo^daa. 

Self-abuse, 打手銃 (fcang  <seu-ts<ong>. 

Self-acting， 自 家 會動个  z’-ka  we5  (dong 
kuh. 

Self-assertion, 發翊  faliAyui, 自誇  z，- 
kw‘o. 

Self-command, 忍 《uytmg. 

Self-conceit, 談 笑自若  dan-siau5  z’-zak. 
Self-confident, 擺架子  ia-ka^ts, 自恃 

Z5-4Z. 

Self-conscious, 怕 難爲情  pW  nan-we- 
dzing， 勿 好意思  ’veh  lau  i3-s\ 


Self-contained， 謹愼 (kyimg-zung)， 形色 
不變  yung-suh  peh  pien5. 
Self-contradiction, 自 家反覆  z’-ka  (fan- 
fok, 自相予 盾 z〉 siang  meu-(dang. 

Self-control， 忍得住 《nyung-tuh-dzu)， 耐 
得住 neL-tub-dzu*, 約 東自家 iak- 

sok  z、ka. 

Self-deceit, 自 ■自  z，-p‘ien5-z，， 自欺自  z’- 
chi-z\ 

Self-defence, 自 家保守  z，-ka  (pau-'seu, 
保 護自家  Vau-‘。。’  z^-ka. 

一 with  weapon, 自 家防備  z’-ka 
baung-be5. 

Self-denial, 克己  k^ih^kyi. 

Self-esteem, 自認 好老  z-Djung* ^au^lau. 
Self-evident, 自然  z’-zen. 

Self-existent, 自 然而有  z’-zen  r-(yeu. 
Selfish, 只有 自家 無別人 tsuh  fyeu  z1- 

ka  m bih-nyun^r, 私 心 s-sing ; 
un  — 推 心置腹  ts'e-sing  ts3-fok. 
Self-indulgent, 寬 容自家  kwfea-youg  z5- 
ka ，放肆  fauug’-s\ 

Self-made, 白脚造  bak-kyak-fzau， 白手成 
家 bak-cseu  dzung-kya. 

Self-possessed, 有經緯  £yeu  kyung-we}. 
Self- praised, 自讃自  z’-tsan)-z5. 
Self-reliant, 靠 託自家  k‘aWauh  z’-ka. 
Self-respect, 爱 惜自家  e’-sih  z5-ka. 
Self-restraint, 約 束自家  iak-sok  z5-ka. 
Self-righteous, 自以爲 義 z5  (i-we  nyi5. 
Self-sacrifice, 勿顧自 家 ’veil  koo’  z’-ka. 
Self-satisfied， 自足  z’-tsok. 

Self-seeking, 損 人利己 'sung-zung  li5- 
(kyi. 

Self-willed, 强 頭 4 屈腦 "jang-deu  joeh-'nau. 

Sell, 如 ，賣  uia1 ; 

一 grain,  ® tiau1  ； 
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Sell. 


Sensualist. 


Sell  by  the  catty, 論 斤雨賣  luug’  kyang- 
《liang  ma，； 

— by  auction,  ^ p‘ak-ma5 ; 

— out  to  pay  debts,  ^ yang-kyau5; 

一 on  credit^  PJ；  so  ; 

•— ， hiclnap , 热衰  ^wa-ma5. 

Selvedge, 瘡邊 （kwung-pien. 

Semblance, 形像  yuug-Siang. 

Semen， 精 tsing. 

Semi-annual, 每半年 （，me  penVnyien, 

Semi  barbaric, 半生番  pen5  sang-fan, 半 
遵敎化 个 Pen， tsung  kyau>-hwo>  kub. 

Semicircle, 半圈  peii’-choen, 半環  pen’- 
gwan. 

Semi-colon, 半重點  pen^dzong-^ien. 
Semidiameter， 半徑  pen^kyung5. 
Semi-lunar, 半月形  pen〉-yoeh-yung. 
Seminal, 有子个  *yeu  (fcs  kuh. 

Seminary,  theological, 學道院  yak- da u- 

yoen5. 

Semitic,  descendants  of  Shem, 閃 个後裔 

{Seu-kuh  ^eu-^'. 

Semi  quaver； 十六開  zeh-lok-kce. 
Semi-tone, 半音  pen’-iung. 

Semi  transparent, 半透光  pen’  tseu’- 

kwaung. 

Sempiternal, 永 永遠遠 《iong^iong  fyoen- 
'yoeu, 無 窮無盡  voo-jung  voo-fdziug. 
Sempstress,  {seamstress), 女裁縫 《uyui  ze- 

VOIlg. 

Senate， 議院  nyi5-yoen} ; 

— 如細 ，議院  nyi’-yoen). 

Senator， 議員  Iiyi’-yoen， 議士  nyi’-fz. 
Send, 从 差 ts‘a， 打發 (tang-fah， 寄 kyi3  ; 
一 by  any  ⑽ 衫， * 託帶  t/auh-ta’  ； 

一 back,  jg  t4e5-wan  ; 

— forth， 發出  fah-tsfeli, 差遣  tsca-chien5 ; 
— for, 差 人的來  ts‘a  nyuug  kyau5  le. 


Senility, 年老 个樣式  nyieu  ‘lau  kuh 
yang^-sub. 

Senior, 前輩  zien-pfc〉， 長輩  ftsang-pe’， 老 
先 生 （lau  sien-sang. 

Sensation, 覺著  kauh-dzak; 

created  a great  — ，駭 人聽聞  lyieu 
zung  t^ing-vaug. 

Sense, 知覺  ts-kyak ; 

— , meaning， 意惑  i、s’； 

Jive  — s, 五 宫 （ookwen  ; 

， 有見識 • (yeu  kyien5-suh  ; 

— , perception, 有眼力  Yeu 《ugan-lib, 
覺悟  kyak-ngoo’  ； 

— , good  in  judgment， 好艰力  *haa 
(ngan-hb. 

Senseless, 無意思 m i5- 吣勿 懂人事 ’veh 

^ong  zung-z1  ; 

一 , no  understanding, 無靈性  tn  licg- 
sing5, 無知識  ™ ts-suh  ; 

一， stupid  appearance, 呆瞪瞭  nge 
tuno^tung5  ； 

一 ， m 以 ed， 糊塗 {oo-doo, 含糊  fen-foo  ; 
— , unable  to  feel, 無知覺  m ts-kyauk. 

Sensible, 知覺  ts-kyauk, 懂人事  *tong 
zang-z5 ; 

~ of  a 知"办撕， 感恩 （ken-ung， 感激 
^en-kyul). 

Sensitive, 容 葛覺着  yong-yis  kauh-dzak； 
一 ⑽ ，多心  too-sing； 

— to  kindness, 容 碁威激  ycnig-yP  ^en- 
kyuli ; 

一 W ■纟， 怕羞草  pV-sieu-(ts‘au， 嫌癢 
草 yien-^fing-^/S^a. 

Sensitized, 蛋膏紙  dan-kau-'ts. 

Sensual, 好色  hau)-suh， 貪色  t‘en.sub, 
放 縱私欲  faung5-tsm#  s-yok. 

Sensualist, 好 色之徒  hau5-suh  ts  doo, 
色鬼 suh_<kyui， 爱酒色 財氣个 
e’  (tsieu  suh  dze  chi5  kuh, 包 中餓鬼 
suh  tsoug  Dgoo’-(kyui. 
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Sensuality. 


Servant. 


Sensuality, 色愁  suh-yok. 

Sentence， 一 句說話  ih-kyui， seh-wo’， 句 
子 kyui’-(ts; 

一 , maxim, 格言  kuh-yieu, 成語  dzuog- 
(nyui  ; 

— of  a criminal,  jff  toen^nyai ; 
beginning  of  一 ，起句  fclii-ky  ui’； 
end  of  — ，末句  meh-kyui5; 
a 一 ，佳句  kya-kyuP; 

to  reverse  a - 一 ，翻案  fan  oen\ 

Sentiment， 情意  dzing-i5; 

—A  意見  i’-kyien>. 

Sentence, 把 判斷  pfenJ-doen\ 

Sententious  style, 文 理簡括  vung^li 
fkyien-kwab. 

Sentinel,  Sentry, 防守个  baung-^eu  kub. 
Sentry-box, 防兵龕  baung-ping-k‘eD. 
Sepal, 花蒂圖  hwo  ti5-doo. 

Separable, 分 得開个  fung-tuh，k‘e  kuh, 
可 以相離  tauVi  siang-li. 

Separate, 分開个  fung-kfe  kub. 

Separate, 私分別  fung-bih, 離開  li-kfe, 
別開 bih-k‘e, 陽開 kak-k‘e， 分開 

fung-k:e. 

Separately, 各管各  kauli^kwen-kaub,  g 
顧自  z'-koo’-z); 
sell  一 ，拆賣  ts‘ah-ma5. 

September, 西 國九月  si-kok  fkyeu-nyoeh. 
Septennial, 七 年一次  ts*ih*nyien  ih-ts<5. 
Septum, 子房  Hs-vaung. 

Septuagint， 七十織  ts4ih-seh  fan. 
Sepulchre, 墳墓  vung-moo5. 

Sequel， 結局  kyih-jok  ; 

— , results, 結果  kyih^koo； 

— , result  of  man’ s behaviour , 1[J;  sen. 
dzang, 結局  kyih-jok. 

Sequester ，杪家  ts4au-ka. 

Seraglio, 大內  da'-ne9. 


Serene,  clear  天晴  fc^ien-dzing  ； 

— , bright, 淸灰  ts^ing^saung  ; 

— ， peaceful^  导 ％ bing-oen  ; 
a — mind, 心 平氣和  sing-bing  chi’- ‘00. 

Serf, 奴僕  noG-bok, 奴才  noo-dze. 

Serge, 羅誠  Lod-nyong. 

Sergeant， 把總  «po^tsoDg, 五 十夫萇 
fng-seh-foo  ftsang. 

Seriatim, 挨 一從頭  a-ih  dzong-deu. 

Series, 次序  ts^dzu, 連次  lien-ts ‘，； 
mathematical  — ，級數  kyuh-soo, ； 

一 °f  連年  lien-nyien. 

Serious, 端莊  toen-tsaung， 莊敬  tsaung- 
kyuug’， 虔誠  jien-dzang  ； 

一 ， solemn,  g nyien-sok  ； 

一 beyond  one's  years, 少 年老成  sau’- 
nyien  ‘lau-dzung ，• 

一 illness,  病利害 bing’  li5-^5, 病危險 
biog1  we-fhyien  ; 

— affair, 重大 个事體 （dzong-da)  kuh 

Seriousness， 誠心  dzung-siag. 

Sermon,  — 篇講論  ih-plen  <kaung-lung\ 

Sennonize， 作講論  tsauh  (kaung-lung’. 

Serpent, 蛇 z。， (ih-diau). 

Serpentine, 盤 旋曲折  bea-dzien  chok- 
tseb. 

Serrated, 雜齒形  ke，-(ts ‘ yung， 鑤子口 
kb5-cts 

Servant, 用人  yoDg^nyuDg, 相幫人  siang- 
paung  njung. 

一 , followers  of  mandarin y kung- 

pan, 家丁  kya-ting, 底下人 （ti-f‘au 
nyung; 

一， 2nd  •，二 爺 nyi’-ya.， 長隨  dzang- 
dzoe ; 

official  — ，當差  taung-ts‘a; 
woman  一，  ft  ® cnyui  skng-paung, 
阿媽  ak-’ma， 大媽  doo’-’ma. 
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Servant. 

— girl,  slave,  Y au-deu, 使女  s’- 
^nyui. 

Serve, 冰 服事  vok-zJ, 侍奉  «z-vong  ； 

•一  6W, 敬奉  kyungJ-vong5; 

一 ， stand  and  wait  伺候  <z-‘eu) ; 

— in  a M 印 ，應酬  iung^-dzeu  ; 

—— a summons， 傳牌面  dzeu  ba-mien5 ; 
— ， 财 szX， 幫助  paung-dzoo). 

Service,  labor， 傲工  tsoo,  kong; 

— , worship,  )ji|  # tsoo5  li)-pa5 ; 

一 , dinner,  — 桌火 餐器皿  ih-tsauh 
da，-ts‘e5  chi’-(ming; 
dismiss  from  — ，革職  kak  tsuh  ； 
at  your  — ，一  切從命  ih-ts‘ili  dzoug 
ming5. 

Serviceable, 有用場  *yeu  yong^dzang,  g 
用 kyung  yong} ; 

— , {as  goods), 用得起  yong^tuh-^chi,  flf 
貨 cz-hoo5. 

Serum, 血氷  hyoeh-«s. 

Servitude, 奴才 个地位  noo-dze  kuh 
di^-we5. 

Servile, 卑 传苟賤  pe-oo  Aeu-dzien’， 卑賤 

pe-dzien5. 

Sesamum, 泛蔴  ts-mo； 

一 说 蔴油 mo-yeu. 

Session,  court,  ^ ^ {zoo  daung; 

— , trial,  ^ ^ daung-z5; 

— of  church、 堂會  daung-we>. 

Set  of  〜你狀 ，一 副鈕子  ih-foo^nyeu-^s  ； 
一 of  men, —班人  ih-pan  nyung  ; 

一 of  plates,  一 套盆子  ih-t‘au’  bung-«ts ; 

— of  chairs,  一 堂椅子  ih-daung  iui5-*ts ; 

— of  boohs,  一册書  ih-ts'ak  su. 

Set, 如 ，放  faung5， 安 oen， 擱 kauh  ; 

— ， inlaid, 镶嵌  siang-k‘au) ; 

—— a 接骨  tsih  kweh ; 

— out  plcmts, 種 tsong’， 搬種  pen-tsong5, 
樹狭  zu’-iaDg  ; 


Settlement. 

一 勿 排字  ba-z5 ; 

——  a day, 定日脚  ding’  nyib-kyak  ; 

— ， appoint, 分派  fung-p'a5  ； 

— 如以， 開船 k‘e  zen ; 

一 /r 從 ，釋放  suli-faung’； 

一 to 獅 r/<;， 開手  k(e  <seu ; 

— mind  at  rest,  >5  faung5-sing; 

— /r 杉 ，放火  faung5  (hoo  ; 

一 out  on  a journey,  fj)  ^ fdong-sung； 
— 鉍砂 ，鋪 檯子 p'oo  de_《ts  ; 

— up  shop、 新開店  sing  k‘e  tienJ; 
sun — ，日 頭落山  nyih-deu  lauh-^sau  ; 

— a pn.ee， 定價 (ding  ka’  ； 

— 财城 暫擱 dzan5  kauh ; 

_ men  on  evil  courses,  桃唆 人去作 
惡 t{iiiu-soo  nyuDg  clii1  isauh  aul» ; 
clothes  do  not  — well, 勿 E 身 'eh 
pV-sung  ; 

— a clock  or  watch ，表繫 對準  *piau 
te5-te)  (tsiuig. 

Set-off, 微 叫 ，扣數  k'eu3  soo’， 扣帳 
k‘eu)  tsang’. 

Settee, 春櫈  ts4nng-tung3,  (ih  diau) ； 

— for  欄機  lan-tung5; 

一， 6 ，竹床  tsok-zaung. 

Setter, 獵狗  lih^keu. 

Setting-hen, 菝 蛋鶏  boo5  dan*  kyi; 

— s 韻， 夕陽  dzih-yang. 

Settle,  to,  business， 定規  ding5-kwe ; 

— in  a totvn,  ^ \±  dzang-dza5； 

— disturbances,  平定 bing-dhig5， 調停 
diau-ding， 勸和  choei 〜 oo  ; 

一 price,  定價錢  di<  ka’-dien ; 
the  matter、 is  — ed， 事體 B 舌 明白哉 
z，-Vi  wo’  ming-bak  tse  ； 

一 dregs  from  a liquid， U 清 ting’-ts‘ing. 

Settlement, 祖界  tsoo-ka5; 

一 0/從沉 ⑽? 办 ，淸帳 tscing54saDg\ 
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Settling-day. 


Shady. 


Settling-day,  (2 /⑽吻 ) ，年終 結帳  nyien- 
tsong  kyih  .tsang) ; 

— , monthly  and  bi-monthly ， 大 >J 、月底 
Moo  (siau  nyoel 卜 (ti ; 

一 ， 5th  of  5th  moon,  15th  of  8th  moon,  and 
29th  or  30th  of  12th  moon, 三 節算帳 
san-tsih  soen^  tsang5. 

Seven， 七 ts‘ih  ; 

一 /b 从七倍  ts‘ili-be\ 

Seventeen, 十七  zeb-tsfib. 

Seventh, 第七个  di，-ts‘ih  kuh  ； 

— of  the  month ，初七  ts‘oo，tsfih  ; 

一 day  after  办⑽ ，頭七  deu-ts4ih ; 

5th  do”  {when  the  spirit  is  supposed  to 
revisit  the  family〉 五 七 ^g-tsMh  ; 

7 th  do”  {seven  weeks  for  mourning  end) 鐵 
七 《doen-ts‘ih  ; 

[to  attend  to  funeral  rites  of  each 
seventh  day  till  the  49th  dayy  after 
which  burial  takes  place t ^ tsoo* 
ts‘ih.] 

Seventy, 七十  ts‘ili-seli. 

Sever,  to  cut  or  strike  off,  |J[  ^doen-t^h, 
割斷  koelWdoen  ; 

— ， to  sepam 仏 ，分開  fung-k‘e  ; 

— friendship , 絶交  dzih-kyau. 

Several, 好幾个 4hau  «kyi  kuh  ； 

— times,  好幾回 （hau  ckyi  we. 

Severally, 各自  kauh-z5, 每个 (,me-kuh, 
逐 干逐干  dzok-koen  dzok-koen. 

Severe, 嚴緊  nyien-fkyung， 利害  liLW， 凶 
hyoug， 嚴厲  nyien-li5. 

Sew, 縫 vong， 铽 ling. 

Sewer， 陰溝  iung-keu. 

Sewing-machine, 鐵裁縫  t/ih  ze-vong. 

Sewing-woman, 女裁鏠 {nyui  ze-vong, 縫 
% vong-jong,  {who  sews  by  the  way- 
side). 


Sex， 男女  nen  «nyai ; (⑽ 2 •撕 雌雄  ts ‘ 
yong- 

Sexagenarian, —甲子  ih-ky allots. 

Sexagenary  cycle, 六十 花甲子  lok.seh 
hwo  kyah-(ts. 

Sextant, 量天尺  liang-t‘ien-ts‘ak. 

Sexton， 紀限儀  kyi’Jyan-nyi， 堂丁  daung- 

tii】g. 

Sexual， 男 女之慾  nen-(nyui  ts  yok  ； 

一 從 ，交嫌  kyau-keu5  ； 

— disease,  ^ Jg  dok-tsung5, 小 貨毛病 
^iau-hoo5  mau-biug,. 

Shabby, 鑑褸  lan-<lui； 

一 /eMow， 爛汚  A lan’-oo  nyung. 

Shabbily,  to  treat  persons, 待人冷 淡 <de 
nyung  (laug-Man. 

Shackle,  for  /’an 办 ，手拷  seu-^au  ; 

一 , for  the  加 《，脚 拷 kyak-«k(au,  (ih 
kuL). 

Shad， 鰣魚  z-ng. 

Shaddock, 、pumelo), 次 且 vung-tan5. 

Shade,  Z 撕， ，燈罩  tung-tsau), 白罩  bak_ 
tsau) ; 

— , of  亡 rees, 樹蔭  zu’-iung5 ; 

一 , for  eyes, 遮光罩  iso-kwaung  tsau*  ; 
— , of  cloth,  ovei^headf  5c  H fc<ien-men>. 
Shade,  {a  spirit),  ^ fkyui. 

Shade ，缽遮  tso, 遮陰  tso4ung； 

— in 办 a 奶 .印 ，畫影 wo’^iimg. 

Shadow， 影 (iuDg， 蔭底下  iung， (fci-<£au  ； 
v^Tidcv  tJiG  ~~~9  3^  tso_ke\ 

Shadow， 叭遮庇  tso^pi- 

Shadowy,  (unreal), 鏡 花水月  kyut3g,- 
hwo  ^soe-joeh. 

Shady  ;?/卿 ，陰地  iung-di5; 

一 and  ⑺ 冰 陰凉  iaDg-liang. 
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Shady. 


Shanty. 


Shady,  {figurative),  not  very  honest, 赌算 
个 en’-soen,  kuh. 

Shaft,  a， 柄 ping’  ； 

—— , body  of  a column ，洋  koen  ; 

—— of  carriage,  $ 參工  ts4okaung  ; 

— of  a mine,  ^ P kw*aung -*k4eu  ; 

— of  an  箭竿  tsienVkoen  ; 

- — of  feather  or  quill, 管 *kwen  ; 

一 in  fg  I 由 （kwung-jok  ; 

to  make  a — ，掘 礦井  joeh  kw4aung’- 
弋 sing. 

Shag, 粗毛  ts*oo-mau  ; 

一一 , tobacco  leaves  shredded  for  smoking , 
煙絲 ien-s. 

Shaggy, 長 拳毛个  dzang  joen-mau  kuh. 
Shagreen,  a hind  of  leather  with  a granulat- 
ed surface  prepared  without  tanning f 
from  skins  of  horses^  asses,  sharks、 and 

驢子 ，馬 ，驟子 ，鯊魚 ，海 狗个 

皮 li-^s, 《mo， loo-^s,  so-ng,  ^e^keu 
kuh.  bi. 

Shah, 波斯王 个稱呼  Poo-s-waung  kuh 
tscung-hoo. 

Shake,  一 搖 ih-yau， 一動  ih-^ong. 

Shake,  to,  % $Jj  yau-rdong  ; 

一 , quiver,  tremble,  Heu  ; 

- — clothes,  Veu; 

— a child,  小囝推 推擐攮 ‘siau-noen 
t4e-t‘e  uaung-naung ; 

— heaven  and  earth  {earthquahe\  天搖 
地動  fc^ien-yau  di Wong. 

Shaky, 勿穩足  ’veh  l’wung-tsok， 活落榫 

weh-lauh-(sung. 

Shall, 必要  pih-iau’， 將要  tsiang-iau’ ，必須 
pih-sui. 

Shallow, 淺 Wien; 

一 ， su/perjlcial， 後近  ^‘ieii-fjung ; 

— water,  ^ 7JC  fts‘ien-*8; 

— sand  bank,  fp  so-t/an. 


Sham， 假佯頭  ia-yang-deu， 虛 个 hyui 

kuh ; 

Sham  sickness,  to, 假生病 （ka  sang-bing^ 
誰病  tso5  bing\ 

Shamble,  to,  Sg  H men-san, 步睹步  boo’- 
(lau-boo). 

Shame, 羞恥  sieu:ts ‘ ，羞辱  sieu-zok, 慚愧 
dzan-gwe5; 

to  bring  — on  others， 羞辱人  sieu-zok 
»yuug; 

no  sense  of  — •, 無恥  voo-rts*  ; 

the  sense  of  — ，羞 惡之心  sieu-oo5 
ts  sing ; 

feel  — /m  ■，爲 之 我坍寵 weMs- 
*ngoo  t^n-^s^ng. 

Shame, 如 ，使 人羞恥  S’  nyung  sieu-cts4. 

Shamefaced, 怕姆寵  p‘o’  t‘an-Voag. 

Shameful, 姆寵个  t‘an-*fcsfoug  k uh. 

Shameless, 無恥  voo  (ts ‘; 

一 ， thick-skinned、 面皮厚  mien'-bi  "eu， 
勿 怕姆寵  ’veh  p‘o’  t‘an-ts‘ong， 老面 
皮 ^au  mien5-bi  ； 

— fellow t 無 恥之徒  voo-*ts<  ts  doo. 

Sham-fight；, 假打仗 （ka  kang-tsang，， 操 
tscau,  (ih-we). 

Shammy， 麂皮  kyi’-bi. 

Shampoo  the  back, 敲背  kfau  pe’， 碯背 
tih  pe5  ; 

— the  /lead， 淨頭  zing’-deu  ; 

— , massage,  nyah  ; 

— head、 (w 伽) ，修面  sieu-mien5 ; 

do”  {women^  married^  ^\]  tti>-mien,. 

Shank, 脚 个大骨  kyak  kuh  doo’-kweh, 
小腿骨  csiau-ftfe  kweh. 

Shanty,  temporary  building, 廠硼  «fcs4ang 
bang； 

一 ， A 吨草棚  IsSu-bang. 
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Shape. 


Sheathe. 


Shape, 形像  yung-ziang’， 模樣  moo-yang1, 
樣式  yang^-suh  ; 

— , mould、  脫子  t/oeh^ts; 

— ， ？ 加 模範  moo-van5, 模子  moo-(t.s. 

Shape, 从 照樣倣  tsau’  yang5  tsoo’， 照式 
照樣  tsau、-suh  tsau5-y  ang>. 

Shapeless, 無欉式  m yang’-suh， 勿合格 
式 Veh  feh  kak-suh, 無看相 * m ktoen,- 
siangJ. 

Shapely， 百 體相稱  pak-Vi  siang-ts‘uug’， 
形狀趣  yunfzaung’  ts‘ui' 

Share,  a， 一股  il】-(koo,  一分  ih-vung,; 

一 5,  to  divide  into  three  shares,  分三股 
fui】g  san-ckoo. 

Share, 把有分  <yeu-vung,, 有股分 (yeu 

(koO-VUDg〉； 

_ sorrow, 分憂  fung  ieu  ; 

一 in  sorrow  and  in  joyy  ^ ^ dong 
czeu  ck4oo  laub, 有福 同享， 有難同 
當 (yeu-fok  (dong  <hyang， *yeu  nan5 
*dong  taung; 

一 alike, 均分  kyuin-fung ; 

— family  property, 资像  fung  ka. 

Shark, 鯊 魚 s ㈣ g ; 

— 加 ，魚翅 ng-ts°； 

一 s/ 如， 鯊魚皮  so-ng-bi. 

Sharp， 快 kw‘a，， 鋒 利 fong-li， ； 

— edge, 鋒 口 fong-^eu; 

— 肌^成 說 話尖利  seh-w。’  tsien-li5; 

一 pain,  痛 如刀割  t‘ong’  zu  tau  koeh  ； 
— 吻机 眼快 fugan  kw4a5, 眼睛尖 
^lgau-tsing  tsien  ; 

— taste, 辣 个味道  lah  kuh  mi’-dau’. 

Sharp-shooter, 好餘手  *hau  ts‘iang-fseu. 

Sharpen  knives  or  scissors^  to,  ® ft  moo- 
kwca5; 

一 pencil,  yj  siak  tsien  ； 

— 欣 ，開胃 k‘e  we5； 

— hW&d， 開竅  k‘e  chau\ 


Sharper, 拐子 (kwa-Us， 騙子  p^en’/ts, 光 
棍 kwauiig-fkwung. 

Sharply, 嚴厲  nyien-li’， 巖切  nyien-ts'ih. 

Shatter， 从破碎  pfoo’-se5, 破壤  pbo’-wa5 ; 
— 办尸似 .ws， 昏頭 搭腦 hwung-dea  tah- 
^lau  ; 

一 ed  constitution, 本 原推板  *puQg- 
nyoen  t^-'pan. 

Shave,  to,  head  or  式制  t‘i》 ； 

一 wood, 削 siak  ; 

一 ⑽以 々ens， 刹鬚 t‘i5  soo ; 

—— , pare  closely,  f\]  ts^en. 

— , on  becoming  a priest,  ^ lauh-fah  ; 
一 , passing,  so  as  to  almost  touch、 m 
ts‘ah-koo). 

Shaver, 制 頭司務  t‘Meu  s-voo5. 

Shaving-brush ，則子  ^ming^ts. 

Shavings,  w; 鑛 ^木花  mok-hwo, 刨花  ban’- 
hwo ; 

liquor  from  —— , used  by  women  for  hair, 
包 ij  花水  bauMiwo-fs  ; 

一， rattan,  ||  ^ dung-s  ; 

— ■,  bamboo, 竹絲、 tsok-s, 竹花  tsok-hwo. 

Sliawl， 披肩  p‘i-kyien. 

She, 伊 yi. 

Sheaf, 綱 (kw‘ung， 繁 tsah. 

Shear  sheep, 《<?， 剪羊毛 《tsien  yang-mau. 
Shearer, 剪 羊毛个 （tsien  yang-mau  kuh. 
Shears  剪刀  ftsien-tau， 夾剪  kah-(fcsien. 

Sheath, 殼 k(auli， 套 t‘au) ; 

— for  々"於 ，刀殼  tau-k‘auli ; 

— for  /⑽， 扇袋  sen>-de>. 

Sheathe,  to,  things  of  metal, 安拉 殼子裏 

oen  la’  k4auh-(ts  cli ; 

— fan  or  pencil, 插拉袋 裹： ts^ah  la5 
deJ  % 
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Sheave. 


Shield. 


Sheave,  f 骨車  wah-ts*o  ； 

一 , the  wheel  of  a pulley， 澈 董 ‘ooloo. 

Shed, 棚 bang， 廠 <ts‘ang; 
to  erect  a —— ， 搭棚  tah  bang; 
straw  — ，草硼 (ts4au-baug. 

Shed,  to,  ^ tfoenJ； 

一 teeth, 晚牙齒  t‘oen， nga 參; 

— snake  s/«X  f 兌殼  t*oeu5  kauh  ; 

—— 發光 fah  kwauug; 

一 toW, 流血  lieu  byoeh  ; 

一 tears, 出眼涙  tsfeh  ‘’ngan-li’ ，落眼 
淚 lauh  igan-li); 

一 — 略銳葉  t'oen*  yih  ； 

— hair,  ^ t'oei^  mau. 

Sheep, 羊 yang •，綿 羊 mien.yang ; 

一 from  Mongolia， {originally  only  goats 
in  China), 描羊  ‘oo-yaug. 

Sheep,  a flock  of,  一 羣綿羊  ih-juin  mien- 
yang; 

— 冰 e， 小 羊 綳 (siau  yang-bang； 

一 / 處 ，羊圏  yang-joen  ; 

— skin, 綿羊皮  naien-yang  bi ; 

一 2 •成 瞎撞  hah  dzaung5; 
a — and  jar  of  wine  are  wedding  presents  ^ 
羊酒  yang^tsieu  ; 

一 ，s  suet  jade,  finest  and  whitest  variety, 

羊 脂白玉  yaug-ts  bak-nyok. 

Sheer,  perpendicular， 堅畜  pih-dzuh ; 

— ， Wy6V6}  peh-koo' 

Sheer,  to,  from  course,  as  a ship  when  not 
steered  with  对⑽ 办 Wss, 斜 Hs‘ia. 

Sheet, 被單  ‘bi-tan ; 

— 0/ 一張紙  ih-tsang  <ts ; 

一 of  iron,  一 張鐵皮  ih-tsang  tcih-bi  ； 
— ， lightning  ,索、膝  ts^k^hyien. 

Sheet-anchor, 大鋪  do。’- mau. 

Sheeting, 洋布  yang-poo5,; 


bleached  一 ，漂 白洋布  p*iau5  bah  yang- 
poo5; 

unbleached  — , f 造 色洋布  ts‘au’-suli 
yang-poo5. 

Sheik, 牧伯  raok-pak} 方 f 白 faung-pak. 

Shelf， 架子  ka5-’ts， 發板  jung^pan; 

一 ， ledge  of  rock,  ^ J zak-de; 
book —， m 架子  su  ka’Jfcs ; _ 
place  upon  the  — ，安拉 架子上 oen  la》 
ka’Jts  lauug). 

Shell,  e 奴 ，殼  kfauh, 蛋殼  dan5  k‘aub  ; 

一 ， sX  螺絲殼  loo-s  k'aah  ； 
walnut  — ，胡 桃殼  boo-dau  k*auh  ; 

一 , mussel  or  oyster,  ^ ^ ^ang-k^uh ; 
— / 成介類 kyaMe\ 

Shell,  in  war, 開 花彈子  k’e-hwo  dauMs. 
Shell,  to,  peas,  etc.,  §lj  ^ pok  kcauh. 
Shelter, 凉亭  liang-ding  ; 

— from  wind  or  rain, 躲 避之處  Aoo- 
bi’  ts  (ts‘u， 躱 避風雨  Koo-bi3  fong-'yui ; 

— place  of  safoty， 保 護 个地方 卞⑽- 
‘00’  kah  d^-^aung, 安 身之處 oeu- 
sung  ts  *tscu, 避難所  bi-nai^-^oo. 

Shelter, 切 ，遮  tso, 遮蓋  tso-ke’， 藏园 
dzaung-k‘aung)， 保護 （pau」。。' 

Shelterless, 流 離失所  lieu-li  seh-^soo. 

Shelve,  to,  indefinitely  postpone, 置之高 
闇 ts)  ts  kau-kauh. 

Shepherd, 看羊人  k‘oen  yang  nyung  ; 
boy  — ，—童  mok-dong  ; 

—— , pastor,  mok_s. 

Sherbet, 凉粉  liang^fung. 

Shield, 盾牌 《dung-fea; 

— , 滕牌  dung-ba  ; 

— for  body, 護身牌  eoo’-sung-ba  ; 

— , pr 偷歧 包庇  pau^pi, 衛護  we5- ‘00' 

Shield,  to,  laung, 遮 tso. 
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Shift. 


Shock. 


Shift,  to,  said  6»/ 奶 W， 轉向  Hsen-hyang1 ; 
一 ， practice  indirect  methods t 詭計 
^twe-kyi1 ; 

一 , to  change  the  mind, 改 _ 意思  <ke- 
pieti’  i-s5 ; 

— , change  office, 調住  diau’-zung\ 

— work  to  other's  skoulders, 細肩  sia,- 
kyien. 

Shiftless, 庸 庸 碌碌个  yong-yong  lok- 
lok  ku 丨丨， 無用人  ra-yong5-nyung. 

Shifty, 有本事 个 （yeu 《pimg-z， kuh， 有 
作爲个 tsauh-we  kah. 

Shilly-shally， 滑頭  wah-deu. 

Shimmer, ；) 由光  ts4eu-kwaung. 

Shin-bone,  小腿骨 (siau-Ve-kweh， 

脚骨  kyuk-kweh. 

Shine, 仏， 發光  filh-kwaung  ; 

一 brightly H 莫 

一 , to  be  distinguished, 有威光  *yeu ，we- 
kwauug, 光 輝 kwaung-hwe; 

一一 so  that  ancestors  are  distinguished } 
光 耀祖宗  kwaung-yau’  ^soo-tsoug  ; 
一 , to  make  bright, 襟 '莫  ts‘ali-liang3, 刷亮 
seh-liang5. 

Shining， 照 tsau’， 亮光  kwaung’-liang, 燦 
爛 ts‘au’-lan)， 發光  fah-kwaung  ; 

—— , as  glass t water,  ^ t{eu5-kwaung  ; 

■ — by  reflected  "沒机 回光  we-kwauug. 

Ship, 船 zen  ； 

— , merchant”  生意船  sang-i5  zen  ； 
war  — ，兵  j|g  piug-zeu  ; 

一 ， sailing^  ^ bong-zen  ; 

— , to  board  a, 上； fzaung  zeD, 落船 
lauh  zen  ; 

— carpenter， 船上 个木匠  zeu  long’ 
kuh  mok-ziang5  ; 

— captain,  ^ ^ zen^tsu, 老大  «lau-da5 ; 
一 sailor, 水手  fs-cseu ; 

一 owner, 船板主  zeu^pan-’tsu. 

Ship  cargo, 把裝 運貨色  tsauug-yuin) 
hooVsuh. 


Ship-builder, 造船匠  €zau  zen  ziang) ，造 
船 个工頭 （zau  zen  kuh  kong-deu. 

Shipment,  一 * 票貨色  ih-p‘iau’  lioo’-suh. 

Shipper, 送貨人  song’-hoo’  nyung. 

Shipping,  一幫触  i^-paung  zen  ； 
there  is  much  — at  Shanghai, 上 海口子 
船幫多  Zaung^he  ^eu-^s  zen-paung 
too. 

Ship-shape, 舒齊  su-zi. 

Ship- wreck, 全 躺沉沒  dzien  zea  dzung- 
meh, 失事  seh-z’  ； 

— , upset,  j|J  fan  zen  ; 

—— ， running  on  roclcs,  ® ts‘ok  tsiau. 

Shipwright, 船匠  zen-ziang’. 

Ship-yard, (办咖， 船廠  zen-{ts‘ang， 舰場 
zeu-oo# 

Shirk,  to, 躱 避差徭  too-bi5  ts4a-yau  ； 

— work,  偷 避生活  sang-  weh. 

Shirt, 短衫 （toeu-'sau， 汗衫  ‘oen’-san  ; 
night  — ，睏衣  kwung’-i ; 
flannel  —— ， 衫 nyong-sao.  * 

Shirting， 洋布  yang-poo5. 

Shiver,  to,  break  into  small  pieces,  ^ 

^ung-se1 ; 

一 ， from  cold  or  即狀， 寒懍懍  “oending- 
屮叩 ，發抖 fali-fteu， 冷廳驢 (lang_ 
seu-seu. 

Shoal, 淺 WsHen ; 

一 , a multitude ，—  羣 ib-juin  ； 

— , a sand  bank, 後水  ks4ien-fs ，沙灘  so- 

t‘an. 

Shock,  a,  bang'  撞 dzaung’， 震動  tsung’- 
’dong ; 

—— of  sheaves,  if：  te  ; 

— head, 髪 頭摔萋  bong-deu  soeh-tsfi. 

Shock,  to,  to  disgust,  ^ j||  Sa-ieu〉； 

— ones  / 祕事 ，傷心  sauug-sing， 諮 
異 （tsb-yi). 
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•Shocking. 

Shocking, 驚嚇  kyung-hak  ; 

一 affair,  {lit”  obscures  the  heavens'), 營 天 

黑地 个事體  hwung-t/ien  bub-di5  kuh 
z^i： 

— , {lit.,  upsetting  heaven  and  eartK), 
崩地 裂之事  tfien-puing  di^lih  ts  z5. 

Shoddy, 粗織 个事體  kuh 

z^L£i  ; 

— cloth, 褐子布 ‘兮 h-(ts-poo). 

Shoe, 鞋子  ‘a-<ts ; 

一 ， 獅 w 搬 2’s， _ [鞋  sieu’-fa; 

— _， 初 m 涊 ，蒲鞋  b6o-‘a， 草鞋 (ts‘au-‘a; 
一 ， leather, 皮鞋  bi-‘a  ; 

一 ， 必 >Fr， 拖鞋  tfoo-{a  ; 

— , cool, 似⑽ 凉鞋  liang-fa ; 

nail  — ，釘鞋  ting-‘a  ; 

rain  or  rubber  - — ，雨鞋  cyui-4a  ; 

一 ， high  boots  worn  by  mandarins  at  New 
Year,  ^ hyoo  ； 

— ， high  boots,  (with  nails),  Kt  ting- 
hyoo; 

一 clogs, 木薇  mok-juh  ; 

horse  — , 鐵草鞋  (ts‘au-sa， 馬脚鐵 

mo-kyak-t'ih  ; 

— , to  take  # 脫鞋子  t‘oeh  fa-(ts ; 

— , to  put  on, 着鞋子  tsak  fa-(fcs. 

Shoe-blacking, 鞋油  fa-yen， 鞋墨  ‘a-mub* 
Shoe-buckle, 鞋扣  fa-k‘eu’. 

Shoe-horn, 鞋拔子  ‘a-bah-ls 

— ， only  for  women’s  shoes, 鞋頁拔  ‘a- 
yih-bali. 

Shoe-maker, 鞋 子司務  fa-fts  s-voo，; 

— ， cobbler,  g,  bi-ziang); 

- 一> , cobbler  who  mends  and  makes  in 
street,  修 鞋子个  sieu  ‘a-(ts  kuh. 

Shoe-tie, 鞋帶 (a-ta，; 

— on  women’s  shoes,  ^ ^ ‘a-f/an’. 

Shoe  sole， 鞋底  ‘a-ai. 

Shoe-top,  (wpper)， 鞋面  ‘a-mien’， 鞋幫 4a- 

ptlUDg. 


Short. 

Shoot,  a,  for  coal  or  grain, 裝 貨漏斗 
tsautig  hoo5  leu3-fteu ; 
bamboo  — ，竹簽  tsok-csung. 

Shoot,  to,  with  an  arrow,  J|f  zauh  ; 

—— with  a ffun, 像 faung5； 

— with  a cannon^  ^<e  ； 

— bfrds, 打 rtaiig  ； 

— with  a sling,  5^  dan5  ; 

一 , to  ⑽ 之抽芽  ts‘eu-nga， 康芽  fpau- 

nga; 

— , to  put  forth  buds  or  s/ioots, 發芽 
fah-uga. 

Shooting-star, 流星  lieu-sing, 流火  lieu- 
*1)00  ; 

— darting  through  the  星搬塲  sing 
pen-dzang. 

Shop, 店 tie。, 鋪子  pboMs， 店家  tien’-ka. 
Shop,  to,  ^ ma\ 

Shop-keeper, 店主  tien’-asu, 老板 （lau- 
fpan, 開店个  k£e-tien’  kub. 

Shop-lifter, 机 _ bo-^eu. 

Shop  man, 夥計  fboo-kyi5. 

Shoppy,  u to  talk  shop:’  講 生意經  ekaung 
sang-i5-kyung. 

Shop  walker, 拉客个 'la  k‘ak  kuh, 接客 

tsih  k‘ak. 

Shore， 岸 ngoen1; 

一- } to  go ⑽ ，上岸  fzaung  ngoen5； 
on  — ， 拉岸上  la)  ngoenUauDg5; 
sea  — 海漢隹  ebe-tfan  ; 

— , a projp  or  support^  JJ；  ts‘ang’-deiL 

Shoreless, 無 邊無岸  V0G-pien  voo-ngoea,. 

Short, 短 ftoen  ； 

— , not  tctll^  \ 

— time,  一 歇工夫  ih-hyih  kong-foo ; 

— :， limited  in  quantity t 切 兔 ’veh  tsok  ; 
—j 以⑽诉 de 吨勿到 ’veh  tau) ; 

— ， inadequate, 勿-敢  Veh  keu5 ; 

—— ， scanty } ^ choeli ; , 
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Shortage. 

—— ， concise,  ^ ^ ckyien-kwah  ； 

— ， curt, 要 言不煩  iau’-yien  peh- 
van  ; 

一 ， snajppish, 知 肯多話  ’veh  Vung 
too  wo5， 發 冒說話  fali-mau5  seh-wo5 ; 
一 ， fail  to  reach  a certain  standard, 驚勿 
上 ban-’veh-fzaimg ; 

— , to  e 喊滅少  ^an-^au; 

一 of  money , 缺少銀 .錢  choeh^sau 
uyung-dzien  ; 

h — ， 總 而言之 (tsong-r-yien-ts. 

Shortage， 缺數  choeli-s。。5, 總數缺  Wng- 
soo'  choeh. 

Shortcoming, 短處 (〖oen-ns%  過失  koo，- 
seh, 不 到之處  peh-tau’-ts  *ts‘u. 

Shorten, 队 弄短  long^toen  ； 

— , contract,  ^ saub-Hoen  ; 

— by  a few  days, 滅 少兩日  ckan-fsau 
^iiang  liyih  ； 

* — , by  a tailor,  ^ ^ ze-ftoen  ； 

—— , by  a carpenter t @ dzih-  toen. 

Short-hand， 短寫  ftoen-«sia. 

Short-handed, 人手缺  nyung’seu  choeb. 

Short-horn, 短个角 (toen  kuh  kauh. 

Short-lived, 短命 编) en-ming5, 夭壽  iau-zeu5. 

Shortly,  soon, 傲 zieu， ； 

一 ， briefly, 說 話簡提  seh-wo)  ckyien- 
dzib. 

Shortness, 短少  *toen-*sau， 短缺  *toen- 

choeh. 

Short-rib， 短肋骨  Soen.lel 丨 -kweh. 

Short-sighted, 近視眼 (jung-z’  wgan, 近光 

^ung-kwaung  ； 

一 ， wanting  /ore 吻知， 見識淺  kyien>- 
sulj  (tsien. 

Short-winded， 氣短  chi’-noen， 氣促  dii，- 
ts‘uk， 八 十公公 學吹打 pah-seh 
koug-kong  ‘auh  tsf-ftang. 


Show. 

Shot,  large， as  bullet， 猶 + dan -<68； 

一 , small,  H*  ^ ts^ansr-tsu  ; 

— , very  small， 袭豆珠  lok-dea5-tsn ; 

— , co 分⑽式 秒頭準  miau-deu  etsung； 
to  load  with  — ， 裝彈子  tsaung  dan’-’fcs. 

Shot-belt, 彈子袋  dan5-ets  de\ 

Shot-proof； 鎗彈 打勿穿  ts‘iang-dan， 
Haug^veb-ts^n. 

Shot- tower ，曉 錯珠塔  kyau  k‘an-tsa  tfah. 

Should， 可以  *k‘iiu-ci ，應該  itmg-ke, 應當 
iung-taung  ; 

— 权 若是伊 zak’z  yi. 

Shoulder, 肩 ■狎  kyien-ka, 肩頭  kyien-deu, 
肩膀  kyieD-paung； 

*—  of  mutton, 羊肩  jang-kyien, 羊前滕 
yang  zien-ctJe  ; 

一 to  shoulder， 並 肩 （bing-kyien. 

Shoulder-blade, 肩狎骨  kyien-ka-kweh 
飯鈔骨  vauM;s‘au-kweh. 

Shoulder-strap, 披肩帶  pci-kyien-ta>. 

Shout, 大聲 畔喊  da’- sung  kyau’-han), 提 
高之喉 P 龍姥喊 di-kau  ts  oo-long 
*lau  hau5 ; 

— , of  multitude,  zoo  ; 

一 歡呼 iiwen-hoo, 大快 活个 

聲 氣 dooJ  (k/a-weh  kuh  sang-chi\ 

Shove,  to, 推 t‘e， 推開  t‘e-k4e. 

Shovel,  煤鈔  rae-ts£au  ; 

— for  lifting  earth 、繁  tsciau  ; 

一 for  cooking  HJ]  ffcs‘an-taci. 

Show， M 表明  Tiau-miug， 顯明 (hyie ri- 
ming ； 

一 kindness， 槪恩、 s’-ung  ; 

— , to  teach,  fcs)-ftien， 吿訴  kau’-soo) ; 

—— out、 accompany ^ be  ; 

一 # ，裝體 面 tsauug  <bci-mieu,, 擺架子 
cpa  ka)'〈ts. 

Show,  a public , ^ ba-dzang； 

—— , an  exhibition,  rien. 
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Showy. 


Shrunken. 


Showy, 裝飾  tsaung-suh. 

Show-bread, 聖餅  sung5-fping, 陳 設拉个 
餅 dzang-seh  W kuh 《ping. 

Shower, 雨 (siau  eyui,  — 陣雨  ih-dzung1 


Shower-bath， 淋水 淨浴  ling^s  ziugvyok. 

Shower,  to,  ^ ling， 落 lauh; 

— favours, 恩 同雨露  ung  dong  (yui-loo\ 

Showery, 午 雨乍晴  dzo’-yui-dzo^dzing. 

SllOWy, 繁華  van-wo, 華麗  wo-li} ; 
a —— person^  擺架子  (pa  ka’'(ts. 

Showman, 撮 戲法个  ts'oeh-byi^fah  kuh； 
monkey  - -， 撮 把戲个  kuh. 

Show-room, 陳 設貨物 个房子 dziu]g- 

seh  hoo5-veh  kuh  vauDg-^s. 

Shred, 从撕 成條頭  s-dzung  diau-deu. 
Shred,  a, 條頭  diau-deu. 

Shrew， 潑婦  pteh-voo,. 

Shrewd, 奸滑  kan-wal】 ，調皮  diau’-bi ; 

一, 卿? 吻 ，便乘 s)-kwa， 會挖打 we’ 

5wah-*fcaug  ; 

— ， sharp,  wah-deu. 

Shrewdly, 乖巧  kwa_*cliau， 奸巧  kan-*chau. 
Shriek， 私 極喊  juli-lian5, 極 聲氣喊  juli 

saug-clii1  ban5 ; 

— ， a， 喊一聲  han5  ih-sang. 

Shrift,  confession  to  B.  C.  priest  認罪拉 
神 父面前  nyung*  *dzoe  la1  zung-rvoo 
mien’-zien. 

Shrill, 聲 音尖个  sung-iung  tsieo  kul]， 喉 
P 龍逼尖  ‘oo-long  pili-tsien. 

Shrimp,  ® hoen  ; 

— 3 large,  from  J ■呼⑽ ，龍 頭®  loug-den- 
hoen  ; 

一 meat,  out  of  the  s/i 成 仁 lioeri- 
nyung  ; 

— , dried,  暇米  hoeiWmi. 


Shrimper， 捉暇个  tsauh-hoen  kuh. 

Shrine, 佛堂  veh-daung， 神龕  zui】g-k4en  ; 

—— , a chair,  Jlp  fi  zang-we3; 

— for  hones,  teeth % or  other  relies, 塔 

t*ah  ; 

— on  wayside,  etc”  土地堂 't‘oo_di’_ 
daung  ; 

一 ， small,  by  wayside  in  the  country , 五 

聖堂 〜 g-sung’-daung  ; 

— of . god  of  財神堂  dze-zung- 

daung. 

Shrine,  to,  -gt  kong5, 升座  sung  zoo’. 

Shrink,  decrease,  ffg  >J>  saub-fi>iau  ; 

— ⑶对 mC， 縮攏  sauh-lcmg; 

— ， recoil,  g J®  避開  bi’-k(e ，退 

縮 tV-sauh; 

— , retire  认 rougA/ectr, 畏避  we’-bi5. 

Shrive,  to, 赦罪 (so-Qzoe, 釋放  suh-faung5  5 

— , give  absolutiouj  ^ fp 《mieu-’daoe. 

Shrivel,  to, 靨 pih  ; 

—— , as  fruit  or  leaves,  贏 koen-pih. 

一 • , to  contract  into  從， 起總紋 

Cclii  tseu’-vung  ; 

— , by  teeth  falling  out， {only  used  in  this 
connection),  ^ ^ pilots. 

Shroff, 收 洋錢个  sell  yang-dien  kuli， 撒 
老夫  sali-'lau-foo. 

Shroff  dollars,  to, 看洋錢  k‘oen’  yang-dien. 

Shroud,  a winding  sheet, 氣 chung， 壽衣 
zeu，-i  ; 

— , seven  garments  worn  in  coffin, 七事衣 
tsMh-z)  i ; 

一 ， five  garments  morn  in  coffin, 五事衣 
(ug-z’  i. 

Shroud, 如， 遮蓋  tso-ke’. 

Shrub, 小樹  Siau  zu'  矮樹 (a  zu’. 

Shrug.  } 工肩胛  kaung  kyien-ka. 

Shrunken,  % H jeu^long,  |f  sauh. 
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Shuck. 


Sick-room. 


Shuck, 殼 kaub. 

Shudder, 抖 (fceu， 戰菓  tsen’-lih. 

Shuffle, 如， 推 來推去  t/e-le  t‘e-chi’ ; 

— , confuse,  JL  long’-loeu》 ； 

— tfar 成 擦紙牌  tsfah  «ts-ba  ; 

— blame  on  to  others,  ^ p'an-kong5 ; 
一 , to  move  feet  noisily  on  the  floor,  ^ 
脚走  t‘ah-kyak-(tseu ; 

— , change  似⑽， 換意思  wen5  i’-s’  ； 

— ， shift  to  elude  detection,  JE  tso-suh. 

Shuffler, 賴皮  la’-bi. 

Shun， 从免脫  <mien-t‘eh  ; 

— , to  keep  clear  of ， 级避  ftoo-bi5 ; 

一 , to 你 a 办 ，推辭  t‘e-dz; 

一 , to  escape  trouble^  bi’-<foo ; 

一 , avoid  writing  names  of  Emperor^ 
celebrities,  or  governors,  above  one、 

講 bi’-hwe’. 

Shunt,  rail-road  switch， 調換 火車路 
diau5-wen5 《hoo-U^o  loo〉. 

Shut,  to,  ||  k wan, 閉 pi* ，捉權  tsauh^long, 
合權 feh」l(，ng  ; 

一 a s/bp, 上排門  lzaung  ba-mung  ； 

' a door, 關門  kwan  mung  ； 

一 the  印 〃，閉 眼晴  pi>  (ugan-tsing  ; 

一 a 如 说， 書捉權  su  tsauh-^oDg  ; 

一 out  idl&rs、 禁止閭  A kyung^^s  ‘an- 
nyung; 

一 吻 从 緊閉 （kyung-pi，； 

— the  mouth,  口無言  pi)  ek4eu  voo 
yien, 問 •聲 勿響  mung’-sung  Veh 
*hyang ; 

— the  city  gates， as  in  rioty  城門緊 

閉 dzung-mung  <kyung-pi,; 

— in  by  a 別 •印 圍困  we-kw<ung’. 

Shutter, 百買窗  pak-yih-tshung. 

Shuttle, 梭子  soo-<ts  ； 

days  and  months  pass  like  a 一 ，日月 

如梭  zeh-yoeh  zu-soo. 

Shuttle-cock, 毽子  kyier^ts ; 


— , to  play  with  the  hands, 擡毽子  de 
kyien5-fts  ; 

— ， to  play  with  the  feet, 踢麵子  t‘ih 
kyien^Hs. 

Shy,  r 你 怕難爲 情 pw  nan-we-dzing; 

— , keeping  at  a distance, 勿敢近  ’veh 
^eu  cjung ; 

— , sensitively  timid， like  a girl,  fQ  羞 
p‘o)  sieu. 

Shy,  to  throw,  p4au-dzak. 

Sibyl, 師娘  s-nyano； 

— , fortune  teller、 witch, 看仙女  A k‘oen)- 
sien  ^yai-nyung, 看水 碗个  k'oen  es- 
c，wen  kuli. 

〆 

Sick, 有病  *yeu  bing5 ; 

— , indisposed, 勿適意  Veh  suh-i5 ; 

— , 脫力  t4oeh-lih  ; 

— ， nausea ，惡心  auh-sing,  g pg  iau,  €eu  ； 
一0 / •，厭 煩 ien’-van; 

— at  heart,  ^ sing-bing>; 

如㈣一 ，思 鄕病 s-byang  bing>. 

Sicken,  io, 生病  sang  bing1, 發毛病  fah 
mau-bing), 得病  tub.  biog5. 

Sickish, 勿爽快  ’veh  Saung-kv^a’， 小毛 
病 （siau  mau-bing5. 

Sickle, 鐮刀  lien-tau， 嫌 kyien. 

Sick-list, 病 人號簿  bing5-riyung  *au5-eboo ; 
fee  to  keeper  of  一 ， 號金  ‘auLkycing， 掛 
號錢  kwo5-‘au)-dien. 

Sickly, 多 病个人  too  bing5  kuh  nyung, 
長病 大仙  dzang  bing5  da5-sien. 

Sickness, 病 biug，， 病症  bing-tsuug3， 恙 

yang，； 

一 ， ⑽⑽⑽ ， p 區吐 Su-t/oo5; 

{your)  honourable  — ，貴恙  kwe’-yang>; 

(my)  mean  — ，賤恙  dzieiP-yang’. 

Sick-room, 病 A 房間  bing^nyung  vaung- 

kan. 
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Side. 


Sign. 


Side, 邊 pien, 旁邊  baung-pien  ; 

一 rooms,  fllj  tsuh-siang, 廂房  siang- 

vauDg ； 

right  — , 右邊  yeu'-pien  ; 
left  — ， 左邊  tshpien ; 
to  turn  from  — to  — ，翻 來覆去  fan- 
le  fok-chi1  ； 

to  take  one's  一 ，幫伊  paung  yi ; 

— 知一 ，並排  bing’-ba; 
to  place  at  the  一 ，擺 拉邊頭  fpa  la’ 
pien-deu  ; 

hill  — ，山邊  san  pien. 

Side-board, 落莱檯  1 碎 h-ts4e，-de. 
Side-door， 邊門  pien-mung. 

Side-dish, 》J、 吃 ^iau-chuh. 

Side-light,  information  thrown  indirectly 
on  a subject y ^ f§  baung-tsuug5. 

Side-long  glance， 橫看  wang-kien'  侧光 

tsub-kwaung  ； 

an  upright  person  unwilling  to  give  一 
glances, 目 不斜視  mok  peh  zia-z》. 

Sidereal, 恒星日  fung-sing  Dyih. 

Side-saddle, 女 人馬鞍  rnyui-nyung  *mo- 

oen. 

Side-walk, 邊路  pien-loo’. 

Side-wind， 橫風  waug-fong. 

— ， indirect  means, 隱隱然 个 （iung- 
^UDg-zen  kuh. 

Side-wise， 側轉  tsuk-(tsen. 

Siding, 車 站旁路  ts‘o-dzan)  baung-loo5. 
Sidle,  to, 橫 i 菜裏走  wang-Hoo-M  <tseu. 
Siege， 圍繞  we_zau5 ; 
to  lay  — to  a city, 圍 困城池  we- 
kw‘uug5  dzung-dz  ; 
to  raise  — , 解圍 <ka  we. 

Sierra, 雜齒嶺  ke^ts'-ling. 

Siesta, 睏中覺  kw‘ung〉 tsong-kau 〜午睡 
<oo-dzoe， 攤飯  t'an-van5. 


Sieve,  {general  name  /㈣)， 篩子  s-(ts, 糠 
篩 Vaung-s; 

— for  flour,  ||  ^ pang-s  ; 
bamboo  — for  separating  hus7cs, 鐵宾 
cpoo-kyi. 

Sift  flour,  to,  sa,  (s); 

一 grain,  SJ  epoo; 

—— by  throwing  up  and  blowing  off 
JS  yang’；  (can  also  he  used  of 
reputation)， good  meaning  ; 

一 , to  examine  仔 細分明 

cts-si5  fung-miug, 淘泳  dau-t4e\ 

Sifter， 篩子 s- 他 

Sigh,  a， 歎氣  t(an’-cbi， ; 

— from  pity, 屬匕％  t/an’-sih  ; 
deep  一 ，曖 聲歎氣  e’-sang  t{an^chi3. 

Sight, 眼光  engan-kwaung， 眼力 （ngan-lih  ; 
within  — ，眼前  bgan-zien, 眼門前 

eugan  mung^zieu  ； 
in  — ，看 得見  k‘oen’-tuli"kyiei^; 
to  know  by  — '，離 得出  uyung’-(;uh-ts‘eli; 
to  know  a person  by  - 一 ，見 面相識 
kyieu5  min5  siang-suh ; 
at  first  ―, 初看  ts4oo-k£oer^， 暴 膀看見 
bau’-z  k4oeir-kyien5； 

一 draft, 見 票付錢  kyieW  pciau5  foo5 
dzieu， 卽票  tsih-p'iau5. 

Sight,  a， 看頭  kfoen5-deu. 

Sightless, 雙 目不明  saung-mok  peh 
miug, 眼 目昏花  hgan-UQok  hwung- 
hwo. 

Sightly, 好看 （hau-ksoen5， 有看頭  Veu 

k‘oen’-deu. 

Sight-seeing, 勃相  beh-siang\  看看  k‘oen，- 
k4oenJ. 

Sight- seer, 勃植人  beh-siangJ  nyung， 遊 
玩个人  yeu-wau*  kah  nyung. 

Sign,  a mark， 號碼  fau’-fm 。，記 號 kyi}-fau>, 
號頌  ‘au’-deu， 記認  kyi’-nyung’； 
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Sign. 

shop  — ，招牌  tsau-ba  ; 

12  — of  zodiac, 十二宮  zeh-nyi>  kong  ； 
财 do”  二 十八宿  r’-zeh-pali  sieu5 ; 
一 ， gesture, 手勢 (seu-s5 ; 

一 , wimcZe, 異跡  yi’-tsih  ; 

■ 一 , an  omen,  Jg  ^ yui^dzau5; 
secret  — ，喑號  en’-‘au). 

Sign  one's  name,  to, 簽字  ts‘ien  z) ; 

— , autogT'a/ph， 落 歎 lauli  (kw‘eu  ; 

— , stamp,  打記號  <tang  kyi^au3  ; 

一 , 侃化， 簽花押  ts4ien  h'vo-ah  ; 
to  make  —— , 演手勢  fieu  fseu-s’； 

— , chop,  pp  'tang  iungJ. 

S ignal,  a, 爲號  we  ‘au’ ; 

— 號旗  ‘au’-ji、 

一 /代， 號火 'au'-hoo; 

一 guns, 號砲  ‘au’-p‘au5 ; 

一 , used  by  soldiers,  @ laung-ien ; 

— ， distinguished  from  what  is  ordinary, 
異常个  yi’-dzaug  kuh， 非凡  fe-van. 

Signal， 从 打號旗 (fcang  ‘au、-(ji ; 

一 in  distress,  扯救命 旗 <fcs4a  kyeuJ- 

Signal-box,  fire  alarm, 火信箱 七 oo  sing,- 
siang. 

Signalize,  ic?， 倣記念  tsoo9  kyi^nyan5  ； 

— , make  名 揚四海  ming 

yang  s^^he; 

— , render  distinguished, 有功名  fyeu 
kong-ming. 

Signal-lamp, 號燈  W-tung. 

Signally  希奇  hyi-ji. 

Signal-man, 打 號旗个  uang  ‘au，-ji  kub. 
Signal-post, 號杆  ‘air-koen. 

Signatory, 簽 花押个  ts‘ien  hwo-ah  kuh. 

Signature, 簽名  ts‘ien  ming, 簽字  ts4ien 
著花押  tsak  hwo-ah  ; 

一 ; stamp > 打圖書 (tang  doo-su. 


Silk. 

Signboard  0/ Mop, 招牌  tsau-ba  ; 

— , to  show  ⑸纖 y, 路程牌  loo’-dzung-ba. 
Signer, 簽名个  t8(ien  ming  kuh. 

Signet, 印 itrng'  圖書  doo-su  ； 

一 , only  a sovereign's,  ^ g nyok-si>. 

Signet-ring, 印架  iuug3-ka’， 圖書架  doo- 
su-ka5. 

Significance， 意思  i)_8y 有意思  <yeu  i，.s) ; 

一， expressiveness, 包括許 多意忠  pau- 
kwah  ^yui-to  i’-s); 

— ， force,  energy, 着重  dzak-fdzong， 鄭 
重 dzung^dzong; 

一， importance, 繁要  Ayung-iau3. 

Significant, 有意思 fyeu  i’-s' 包 含許多 
pau-fen  ^yui-too. 

Signification, 意思  i，-s，， 解說  <ka-seb  ； 

— of  character,  ^ ^ z^nyi^ 

一， 2 •哪辦 ，所指 點 <soo  ts^tien. 

Signify， to, 指點  ts>-ftien  ； 

切 hat  does  it  ―? 啥意思  sa’  i’-s，？ 

— , to  be  of  much  consequence^  膏在要 
緊个  zeh-dze5  iaus-fkyung  kuh. 

Sikh,  «， 印 度巡捕  Iung.doo’  dzing-boo), 
黑炭 huk-t‘ai】，， 紅 頭巡捕 ^oDg-deu 
dziug-boo5. 

Silence, 勿響  ’veh  ^hyang  ; 
to  command  一 ，勿 許開口 ，veh  <hyui 
k(e-(lt‘ei3, 畢靜  pili^ziug， 禁住  kyuDg5- 
dzu’， 寂靜  dzih-fzing, 肅靜  sok-<zing. 
Silent, 悶聲  rauug’-sung, 默 默無言  muh- 
nuiii  voo  yien, 勿要響 ?veh  iau)  fhyaug, 
靜拉  fziug-la5 ; 

— 默禱  muli-kau. 

Silk, 絲 s; 

一 from  仇 -cZ 似 ，湖絲 （oo-s  ; 

一， 抑叭 生絲 sang-s  ; 

to  reel  — , H ^ sau-s， 掉絲  diau’-s; 

一 卿― ，府綢  Voo-dzeu， 繭綢  <kan- 
dzeu  ; 
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Silk-merchant. 


Sin. 


— 切 a. •叹 ，絲綿  s-mien  ; 

— th?，ead， 綠線  s_sien) ; 

to  make  — pliable  by  beatinp， 跌絲、 

till  s. 

Silk-merchant, 絲商  s-saung  ; 

一 sales-man,  drummer， 湖絲 搞客 
foo-s  jien-k^ak. 

Silk-filature, 湖絲棧 'oo-s^dzan. 
Silk-weaver， 織 綢緞个  tsauh  dzeu-doen5 
kub， 織機匠  tsuh-kyi-ziaug). 

Silk-worm, 蠶 zen, 蠶寶寶  zen^pau^paa ; 

wild  — ，野蠶  ’ya-zeD. 

Silky， 像 絲能个  <ziang  s nung  kah. 

Sill, 襤 ekfan; 

(^勝 一 ， 門牆  mung-^k'an  ； 

window  一 ，窗樞  tsiung-tan， 窗盤 

tscaung-beo. 

Silly， 戆大  gaimg’-d。。5, 呆大  nge-doo)， Sf 
頭 dauh-deu， 呆笨  nge-bung5. 

Sil0, 坑池  king-dz. 

Silt, 沙泥  so-nyi. 

Silt,  to, 沙 泥激積  so-nyi  iui-tsih. 

Silver, 銀子  nyung-Hs  ; 

一 以吵， 銀樓 nyung-leu ; 

do”  (smtt^er)， 首飾店  seu-suh-tien5 ; 

— bank, 銀行  Dyung-4aung  ; 

— smi 成銀匠 nyung-ziang5, 首 飾司務 
seu-suh  s-voo*  ; 

— fish， 銀魚  nyung-ngj 
一 沪 Wec?， 镀銀个  do#  nyung  kuh. 
Similar， 像 《ziang， 相像  siang-fziang. 
Similarity, 彷彿  cfaang-feh. 

Similarly, 像个 (ziang  kuh. 

Simile, 比方  V-faung， 比如  pi-zu, 譬喩 
<p(i  yui)， 譬如  Vi-zu. 

Similitude, 照樣  tsau'-yaug5. 

Simmer, 慢火煨  man5-fhoo  ’we, 文火燒 
vung-lhoo  sau. 


Simper， 瞎笑  hah-siau5. 

Simperer, 瞎笑个  hah-siau3  kuh. 

Simple,  easily  understood, 容 爲明白 
yong-yi5  ming-bak， 淺个  *fcs‘i&n  kuh  ; 
一 , unadulterated,  tsing  ； 

—— ， plain  caress, 樸實  p'ok-zeh  ； 

一 ， unaffected， 本色  epang-suh  ; 

— ， plain,  trustworthy  in  actions, 老實 
Man-zeh ; 

上， silly,  foolish， 兔宠  nge-bung5; 

— ， not  mixed  or  complicated, 勿混雜 
?veh  (wung-zeh  ; 

— food, 吃 局老實  chuli-jok  flau-zeh, 
p 乞局 勿花描  cbuh-jok  ’veh  hwo-miau. 

Simpleton, 呆大  nge-doo). 

Simplicity, 老實  nau-zeh, 無奸誰  m kan- 

tso5； 

a person  in  his  一 ，一  塊天眞  ih-kwfe5 
t‘ieu-fcsung; 

foolishness, 呆笨 个樣式  nge-butig’ 
kuh  yang^-suh. 

Simplification, 減省  ekanAang. 

Simplify, 減省 (kan-Wg， 省儉  ^ang-jien^ 

簡便  lyien-biei^ 

Simply, 獨獨  dok-dok， 不過  peh-koo1； 
to  act  一 , 呆 笨做頭  nge-bung5  tsoo^-deu. 
Simulate, 假裝  fka-tsauing， 假做  eka-tsoo\ 
Simulation, 粉 飾之事  ffting，suli  ts  z’， 假 
托 (ka-b'auh  ； 

— , counterfeiting) 假佯頭  Aa-yang-deu. 
Simultaneous, 相 同時候  siang-dong  z- 
‘eu)， 同時  dong-z. 

Sin, 罪 Mzoe， 罪孽  edzoo-nyih ; 

一 ， heavy ， grievous, 罪 孽深重  *dzoe- 
nyih  sung^dzong ; 
original  一 ，原罪  nyoen^dzoe; 
actual  — ，本罪  fpung-?dzoe  ； 

— punishable  by  death,  ^ p ^i^dzoe  ； 
to  forgive  一 ，赦罪 （so  cdzoe. 
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Sin. 


Sir. 


Sin, 《0, 犯罪 (van  (dzoe, 得罪  tuh  <dzoe ; 
一 ， intentional, 明 知故犯  ming-ts  koo’_ 
Wan, 有意犯 (yeu  i’  fvau  ; 

一 ， unintentional,  無心 个犯罪 m-sing 
kuh  4 van  (dzoe, 誤犯  ugoo5  Van ; 

一 , when  a man  sins  against  heaven 
there  is  no  use  in  praying,  ^ |p  -^p； 
天 ，無 所禱也  ‘ok  Mzoe  yui  t‘ien， voo 
(soo  (tau  *yaii. 

Since, 旣然  kyi，-zen， 以後 9‘eu ; 

一 it  is  so, 旣 然實蓋  kyi’-zen  zeh-ke); 
— fhen} 從此  dzong^tsS  第个 以後  di’- 
kuh  ^'^eu. 

Sincere, 虔誠  jien-dzung. 

Sincerely, 誠實  dzung-zeli ，誠心  dzung- 
sing, 誠意  dzung-iV 

Sincerity, 誠心  dzang-sing. 

Sinecure, 乾俸  koen-fong*， 乾俯  koen- 
sieu. 

Sine, 正 弦 tsung^yien. 

Sinew, 筋 kyung; 

— , deer,  [eatable'), 鹿筋  lok-kyang. 

Sinful, 有罪  ryeu  {dzoe. 

Sing， 唱 ts‘aung)， 叫 kjauJ,  (/cm;&), 啼 di， 
鳴 ming. 

Singe, 炭焦  tfan，-tsiau. 

Singe,  to,  ^ 

Singer, 唱个人  tshunf  kuh  nyung  ; 

一 ， 柳 maw, 歌妓  koo-ji). 

Singing-master, 樂師  yak-s, 敎唱个  A 
kau}  ts4aung5  kuh  nyung. 

Single， 單 tan, 獨 dok  ; 

— man, 單頭漢  tan.deu-lioen’  ； 

一 b 兩/ ，小姐  csiau-*tsia， 姑娘  koo-nyang; 
一 house, 獨 門獨戶  dok-mung  dok-^oo. 

Single  如， 據出 'kan-ts^h. 

Single-breasted  garment, 對面襟  te5- 
mien^-kyuug. 


Single-minded, 專心  tsen-sing. 
Single-stick, 棒 ^aung. 

Singly,  一 个一个  ih-kuh  ih_liuh,  —隻 

一隻  ih-tsak  ih-tsak ; 

一 , standing  alone t 隻 身獨立  tsak- 
, sung  dok-lih. 

Sing-song, 腔調  chang-diau5； 

一 reading,  {as  a scholar),  P 伊 唔之聲 
i-ngoo  ts  sung.  „ 

Singular, 非凡  fi-van， 非常  fi-dzang， 出衆 

ts^eh-t.song’， 獨一  dok-ih  ; 

— ， unique,  voo-saung ; 

一 ， 出奇  ts‘eli-j  i ; 

一， mre, 少有  csau-cyeu. 

Singularity, 異式  yi^suh, 特式  duh-suh. 
Sinister, 心勿正  sing  "veh  tsung,. 

Sink, 沉下去  dzung  “au-chi’； 

— in  water,  J5E  S t3zang-meh  ; 

一 in  mud3 陷 拉泥裏  ‘aV  la1  nyi  *li ; 
kitchen  — , or  other, 陰溝頭  iung-keu- 
deu. 

Sinking-fund, 存貯  dzung-^dzui. 

Sinless, 無沒罪  m-meh  (dzoe. 

Sinner, 罪人 （dzoe-nyung， 犯 A Wan-nyung. 
Sin  offering, 腹罪祭  zok^dzoe-tsi3. 

Sinologue, 善 熟華文 華語个 zen’-zok 
wo-vung  wo-enyui  kuh, 熟 悉華文  zok- 
sih  wo-vung. 

Sinuous, 灣曲  Van-ehok. 

Sinus, 海灣  ehe-’wan ; 

一 , in  anatomy t Jg  ® nong-^wen. 

Sip, 瞇 ’mi, 瞇 、一顔  ’mi  ih-ngan  ; 

— tea, 隨茶  ’mi  dzo. 

Siphon, 倒迴龍  Qau-we-long， 過山龍 

koo^-sau-long. 

Sir,  to  a sZm 即 er， 尊駕  tsung-kya); 

— , to  a teacher } ^ ^ sien-sang  ； 
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Sire. 


Skeleton. 


—— , used  by  ladies  in  addressing  the 
sons  of  gentlemen, 才哲公  siang^-kong  ; 
— , to  old  person, 老爺 (lau-ya  ; 

一 , to  youth， 官官  kwen-kwen, 阿官 
ah-kwen. 

Sire, 老輩 (lau-pe5, 老前輩 《lau  zien-pe5; 
— horse,  老雄馬 (lau  yong-<mo. 

Siren, 落水鬼  lauh^s  (kyui; 

— of  steamer 3 德管  clii’-<kwen  ; 

—— , enticing  woman,  Q 婦 yung-voo5  ； 
一， a 落水 鬼 騙上岸 lauh- 

(s  *kyiu  p'ien5  ezaung-ugoenJ. 

Sirius, 天痕星  t^en-laung-sing. 

Sirloin, 牛月退  uyeu-Ve， 腰嵩  iau-oo  ； 
a — steak,  一 塊 腰富肉  ih-kw(e5  iau- 
oo-nyok, 

SirOCCO,  hot  切以木 熱風  nyih-foDg. 

Sister, 姊妹 (tsi-me5; 

— , elder,  阿姊  ah-cfcsi  ； 

—— ， younger, 妹妹  me’-me’  ； 
elder  — ’8  husband, 姊矢 (tsi-foo ; 
younger  — ’s  husband, 妹夫  me》-foo. 

Sisterhood, 尼姑  nyi-koo ; 

Catholic  — ，女 修道  cnyui  sieu-dau’， 童 
身姑娘  dong-sung  koo-nyaug. 

Sister-in-law, 阿嫂  ah-Sau， 嫂嫂 (sau-Sau ; 

— ， brother’s  wife， 第媳婦 (di-sing- 

\oo'> ; 

— , wife  of  brother,  j\  Jg  }^J  pah-(m-dau; 
younger  — addresses  elder  — as  大 $母 
dooKm ; 

elder  一 addresses  younger  一 as  阿女審 
ab-^uug ； 

— , husband’s  elder  sister, 姑媽  koo^mo; 
一 , husband’s  younger  sister,  Jg  koo- 
nyang; 

一 ， wife's  elder  sister， 火姨  doo’-yi ; 

一 ， wife’s  younger  siskr, 阿姨  ah-yi. 


Sit, 坐 <200; 

一 up  all  night, 坐 夜 Soo  ya’ 

— cross-legged, 盤膝坐  ben-sili  *zoo ; 

— on  eggs， 跑蛋  boo5  dan5； 
please  一 ，請坐  fts‘ing  (zoo. 

Site， 屋基 ob-kyi. 

Situated, 拉拉  leh-la，， 在 (dze ; 
please  — ，好 地位 4hau  di5-weV 

Situation, 地方  di’-faung， 地位  di’-we) ; 

一 in  life， 身分  sung-vung， ； 

一 , circumstances,  % ^ kwaung^kyung, 
地位  di’-we’； 

to  fill  a — ，當 脚色  taung5  kyak-sub  ; 
a well  chosen  一 for  a grave,  ^ J|； 
來好  yoeh'dau* 《tien  le  (hau. 

Six, 六 1 ok  ; 

the  — 及) arcZs， 六部  lok^boo. 

Sixteen, 十六  zeh-lok. 

Six-fold， 六倍  lok-be}； 

— , six  relatives  all  gone,  {alone  in  the 
world), 六 親無靠  lok-ts4ing  voo  k'au1. 
Sixth, 第六  di5  lok. 

Sixty, 六十  lok-seli  ; 

— years  make  a cycle, 六十年 爲一甲 
子 lauk-seh  nyien  we  ih-kyah-(ts. 

Size,  magnitude, 大 A、 doo5-esiau ; 

— , in  breadth, 廣大 (kwaung-da5 ; 
what  — ? 幾化大 doo5  ? 

Size,  Sizing， 朦水  kau-(s， 駿糊  tsiang-^oo. 
Size, 加 上膠水  czaung  kau-cs. 

Size  up, 如， 識得出  suh-tuh-tsceh. 

Skate-fish, 鯧魚  ts<ang-ng， 鑊蓋魚  wauh- 
ke5-ng. 

Skates, 水鞋  ping-'a. 

Skate,  to,  )K  ”ieu  ping. 

Skein， a， 一絞線  ih-fkau  sieu5. 

Skeleton,  — 副骨頭  ih-foo5  kweli-deu. 
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Sketch. 


Slate. 


like  a — ，骨 瘦如柴  kweh  seii5  zu  za, 
瘦來一 把骨頭  seW  le  ih-cpo  kweh- 
deu. 

Sketch  of  an  essay， 專舊  ^ts^u^kau  ； 

一 of  a 晝囊  wo’-fkau， 寫意 

*sia-i’； 

fine  pencil  — for  em  broidery, 描花拉 

个 miau  hwo  la5  kuh. 

Sketch, 加 ，打 豪子  €fcang  kaa5-fts; 

—— , to  draw  with  pen  or  pencil,  J ^ 
wo’  wo5. 

Skewer, 簽子  tscien-cts. 

Skill, 才能  dze-nung ，本事  fpung-zV 

Skilled, 巧手  khau-Seu， 好手段  chau 
<seu-doen’， 熟悉  zok-sih， 善於  zen)- 
yui， 內行  ne，-‘aung  ; 
a —— hand,  熟手  zok^seu. 

Skim,  to， 撇脫  p‘ih-t4eh  ; 

一 milky  撇 脫奶皮  P%-t‘eh  *na-bi  ; 

一 over  the  sea, 飄 洋過海  p4iau-yang 
koo5-(he ; 

一 over,  (as  a book), 唇 爲看看 】iak-we 
ktoen5-ktoen>. 

Skin, 皮 bi ; 
human  一 ，皮膚  bi-foo ; 
dressed  — ，熟皮  zok-bi  ; 
undressed  一 ，生皮  sang-bi. 

Skin， 如， 剝皮  pok  bi. 

Skinflint,  g[S  客 》J、 器 

Skinny， 瘦來獨  _ 皮骨  seuMe  dok 
dzung}  bi-kweh. 

Skip,  to, 跳 t‘iau，. 

Skipper, 老大 (lau-da5, 船主  zen-ctsu. 

Skirmish， >J、 隊對打  ^iau-de5  te^^ang. 

Skirret,  (water  c/ie 祕 _6)， 地立  荸 

薺 beh-dzi. 

Skirt, 裙 juin; 

一 border^  ^ pien. 


Skirting-board,  (mop-board), 踢脚板  t‘ih- 

kyak 《pan. 

Sklllk， to, 畔權  ben’-%ng. 

Skull,  Aumom,  f 古髏  k‘oo4eu， 估顱頭  k‘oo- 

loo-deu. 

Skull,  {scull),  of  boat,  % floo. 

Skull,  (scuW)， #0， 搖檐  yau-(loo. 

Skunk, 黃痕  waung-laung, 臭貓  tseu’-mau. 

Sky, 天 t‘ieu ; 
clear  — ，青天  tsHng-t/ien ; 
cloudy  — ，陰天  iung-t/ien  ; 

— light ‘天窗  t^ien-ts^ung, 

Sky-ward, 向天  hyang)  t‘ieD, 朝天  dzau 
t‘ien. 

Slab, 石碍  zak-pe  ； 

一 of  wood, 木邊皮  mok-pien-bi. 

Slack,  not  tight, 鬆 song  ; 

— in  doing,  ts‘oo-sing  ; 

— ， not  earnest  or  eager > 幽叨叨  fga- 
t‘a.u-t‘au. 

Slacken, 放鬆  faung’-song， 放寬點  faung5- 
kw‘eu  (tien. 

Slake  thirst,  to, 解渴  <ka  kcoeh ; 

— lime,  化石灰  hwo’  zak-hwe. 

Slam, 碌聲響  bang-sung-Miyiang. 

Slander, 如 ，毀謗 (hwe^paung， 話獠  wo’- 
liau， 話壤  wo’-wa3. 

Slang, 粗俗 个說話  ts4oo-dzok  kuh  seh- 
WO5, 勿正路 个說話  ’veh  tsung’-loo5 
kuh  seh-wo5. 

Slanting, 斜 zia， 橫媒裏  wang-Uoo-'li， 歪 
斜 hwa-zia. 

Slap, 纟 o, 打一記 (tang  ih-kyi5; 

— the  face, 打耳光  ftang  ^yi-kwaung  ; 
— the  mouth, 打巴掌 （tang  pou-^saung. 

Slate, 石板  zak-cpan  ； 

一 pencil,  -5  ^ zak-pih. 
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Slats. 


Sling. 


Slats, 直 dzub-tiaung>, 橫; ff  wang-taung). 

Slattern, 涕涕 汰 ，汰 个女人 t 中 
Vo?  kuh  ^yui-nyang5. 

Slaughter, 殺 sah, 宰 ftse ; 
great  — , 殺戮  sah-lok  ; 

— house, 殺牛場  sah-^yeu-dzang  ; 

——}  to  prohibit,  (of  animals), 禁 屠 
kyung^do。， 斷屠  toeu’-doo. 

Slave, 奴僕  noo-bok， 奴姆  noo-bi5 ; 

一 ， m<m, 奴才  noo-dze  ; 

一， ffirl,  了頭、 au-deu, 使女  s，-(nyu 夂姆 
女 bi^nyui; 

— trade,  to  engage  販賣  A 口 fan5- 
ma}  nyung-(k(eu. 

Slay, 把殺  sab. 

Slayer, 會 I】 子手  kwe^ts^seu, 殺手  sah- 
(seu ; 

一 , murderer,  ^ hyong-^eu. 

Sleazy, 稀 hyi, 揚薄  hyau*-bok. 

Sled, 雪車  sih-ts‘o, 無輸車  voo-lung-ts4o. 

Sledge-hammer, 大榔頭  doo5  laung-deu. 

Sleek, 光 f 骨 kwaung-wah ; 

— ， used  光頭潜 臉 kwaung- 

deu  wah-^ien  ; 

— 切 ，油 f 骨頭 yeu-wah-deu, 习滑 
頭 tiau-wali-deu. 

Sleep, 如, 睏 liw‘ung)， 睏獲 1sw<ungs-kau>； 
half — ， 半 睏半醒  pen’-kwing^-pen’- 
*sing； 

一 ， 办況 ，打 目盖銃 ^ang  k'eh-ts'ong5 ; 

— in  one’s  cW/ies， 和宿睏  ’oo-sok 
kw‘ung5; 

一 Aeat;^/， 睏落隐  kw^ng*  lauh-hweh  ; 
over — ，睏 失隐  kw4ung5  seh-hweh  ; 

—— ing  chamber,  ^ ngoo5-vaung； 

— and  dream  much,  亂 夢顦倒 loent 
mauug5  tieu-{tau  ; 

the  long  — of  dea 认， 睏長隐  kw‘tmg5 
dzang-hweh. 


Sleepy, 要 晒得極  iau^-kw'ung5  tuh-juh, 
眼 晴疲倦 （ngau-tsiiig  bi-joeu\ 

Sleepless, 晒勿着  kw^ng^veh-dzak. 

Sleep  walker,  吨睏  f 昏 kw‘ung’- 

hwung. 

Sleet， 雪珠  sih-tsu. 

Sleeve, 袖子  zieu^-ts. 

Sleeve-button, 袖 管紐子  zieu’^kwen 

^yeu^ts. 

Sleight  o/AomcZ， 戲法  hyP-fab， 手法  ^seu- 

fah. 

Slender, 瘦 長條子  seu5-dzang  diau-cfcs. 
Slice,  ct,  一片  ih-p‘iens. 

Slice,  io, 切片  ts*ih  p‘ien) ; 

一 meaty  切肉片 1 ts4ih  nyok-p^ea*. 

Slide,  to， 滑 wah. 

Slight,  smaW, 細微  si〉-vi  ; 

一 matter, 璧些》 J、 事 si-si  (siau-z’， 小 
事體 （siau  ; 

not  the  一 est  mistake, 絲毫勿 差 s-‘au 
Jveh  tsfo ; 

一 wound, 輕 可个傷  chung-tau  kuh 
satmg， 微傷  vi-sauiig. 

Slight,  to,  a pemm， 冷淡 (lang-dan’， 見面 
勿招呼  kien3-mieH;  Veil  tsau-hoo， 看 
輕 k4oenJ-chung, 看勿起  k‘oeu’-’veh- 
(cLii， 輕薄  chimg-bok， 忽略  hweh-liak. 

Slim, 瘦小  seu’-(siau， 單薄  tan-bok. 

Slime, 烏 滋爛泥 oots  lan3-nyi. 

Sling  for  throwing  stones, 流星鎭  lieu- 
sing-dz  ； 

— for  carrying, 絡子  laul^ts. 
to  put  arm  in  a — ，絡 臂膊  lauh 
pi5-pok ; 

to  put  arms  in  一 as  for  training, 絡 
膀子  lauh  paung-ffcs  ； 

Sling, 如 ，甩 流星鎚  hwah  lieu-sin g-dz. 
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Slink. 


Small. 


Slilik， to, 私逃  s-dau, 私 自逃走  s z’  dau- 

^seu. 

Slip,  to,  {f*  wall, 失脚  seh-kyak, 滑下去 

wah 《.au-chi〉； 

一 滑跌  wah-tih  ; 

— and  almost  /aU， 滑 一 S 交 wah  ih- 
kau， 打惜  etang  wali-t/ah. 

Slip  of  a plant,  ff  ts‘ien  ; 

— o/ paper,  — 片紙  ih-pfien’  fts  ; 

— of  memory } 忘 記 maung^-kyi5 ; 

一 knot, 活結  weh-kyih. 

Slipper, 拖鞋  t4oo-fa. 

Slippery,  as  a roacZ， 潜裏  f 骨揚  waL-fli 

wah-t^ah  ; 

a — 如竹沒 似 ，油 嘴滑舌 yeu-rts  wah-zeh. 

Slit, 縫 vong. 

Sliver,  a,  — 根； f 掌 ih-kang  tsang\ 

Sliver,  to, 劈來像 第箒能  pih  le  (ziang 
(sien-Useu  nung. 

Slop,  |i  |£  7JC  auh-ts^uh  <s  ; 

一 s for  / 碍 ’} 甘脚  ken-kyak. 

Slop,  to,  f||  p_‘eh， 潑出來  p‘eli-tsfeh-le. 

Slop-bucket； 隨 水浦  auh-ts^uh  (s-*doDg. 

Slope， 斜 zia， 斜面  zia-mien〉； 

一 of  a hUl,  \l\  難 san-ngen. 

Sloppy， ’} 發濕个  pfeh-sak  kuh， 濕个 
sak  kuh. 

Slothful, 懶惰  Qan-doo’. 

Slouchy,  ■遨來  lali-tJah  le,  Jf  oo-tsau. 
Slough, 爛浞潭  lan5-nyi  den. 

SloughO, 退脫 售 t‘eh， 儀脫  t W-t‘eh  ; 

一 , as  a snake’s  skin,  ^ t'oen^kauh  ; 
一 , as  decayed  flesh, 權 皮 tfoen’-bi. 

• Sloven， 襤 f 參 ’lan-san， 邋遢  lah-t‘ah. 

Slow, 慢 man5, 遲慢  dz-mau3, 慢呑呑  man、 

tfUUg-b(UDO； 


一 death  by  cutting  to  pieces, 凌遲處 
决 ling-dz  ^u-kyoeh  ; 

— 慢火  naan’/ho。， 文火  vung-^ioo. 

Slower， 慢點  manvtien， 慢一慢  matiMh- 

man3. 

Slowly, 慢慢能  man’-man’-rmng; 
go  — ， {said  to  a guest),  ^ man5  chi， ； 
walk  一 ， 慢 慢能走  mai^-man’-nuug 
(tseu. 

Slug,  j 涎蚰  yieu-yeu， 水顿蚰 4 yien-yeu  ； 
printer’s  — ，空鉛  k‘oug5-k4an. 

Sluggard, 懒 惰个人  «lan-doo,  kuh  nyung, 
懶朴貨  Man-p‘ok-11005. 

Sluggish, 懒惰个  <lan-doo,  kuh. 

Sluice, 聞 zah  ; 

一 沒 故， 閘門 zah-mung. 

Slumber,  to, 睏來勿 落目忽  kw4ang-le  Veh 

lauh-hweh. 

Slur， a， 斑點  pan^tien, 毛病  mau-bing) ; 

— in  music, 聯號  lien-fau5* 

Slur, 私榻累  t‘ah-le， J 曹織  tsau-tcah  ; 

— ⑽ er， 搭將  tah-tsiang. 

Slut, 峨狗  ts4-fkeu ; 

— ， untidy  woman, 懶 朴女人 （Ian- 
p4ok  euyui-nyung,  |g  姐女人  auh- 
ts4auh  fnyui-nyung. 

Sly,  crafty, 調皮  diau^-bi, 狡猾  ckyau-wah, 
巧計 （chau-kyi’  ； 

— ， underhanded, 赌算  en’-soenJ. 

Smack, 小雕 (siau-zea ; 
fishing  — ，捉箱 、船  tsauh-ng-zen， 網船 
《maung-zen  ; 

— ， a kiss,  P 妾 P®  之聲  tsik-tsah  ts  sung. 
Smack， 从 撻一 •記  treh  ih-kyi，. 

Small， 小 （siau， 細小  Si/siau， 細微  si’-vi， 
稍些  sau-si; 

雪]/  ―， 頂小 (ting  «siau, — 顏顏大 
ih-Dgan-ngan  doo),  — 點點  ih-^ien- 
Hien  ; 
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Small-pox. 


Smuggle. 


一 gmwi 份 2/， 有限  ’yeu-fyien, 少 (sau ; 

一 WWr， )】、 事體  fsiau  z,-,L<i  ； 

— present  薄禮  bok-cli  ； 

— ability,  >]>}$►  V #siau  ^ung-z1. 

Small-pox， 痘子  deu’-fts， 天花. t(ien-liwo； 
has  the  — ，出 痘子  ts‘eh  deu’-(ts; 
inocculate  for  — ，種花  tsong’  hwo, 種 
痕子  tsong5  deu’-fts, 下 苗 “au  miau  ; 
marked  with  — ，麻子  mo-Hs, 麻面  mo- 
mien5. 

Smalt， 大靑  doo’-tsfing， 洋靑  yang-ts^ng. 

Smart, 玲璣  ling-long, 乖巧  kwa-*chau  ; 
— ， spruce,  well-dressed,  ^ 0^  tsfok- 
(ngan; 

— 式馳囝  ja-noen. 

’ Smart,  fo,  like  fire, 火燒火 辣个痛  €hoo- 

sau  ^oo-l ah  kub  t*oug\ 

Smarting-pain, 赤辣 辣个痛  ts‘ak-lah- 
lali  kuh  t^ng*. 

Smash,  to, 敲碎  k‘au-se), 打碎  ’tang.se，； 
— accidentally,  ^ bang^se5. 

Smash,  as  介从成 搗爛 （tau-lan’. 

Smatter， 淺學問  Wien  fauh-vung5. 

Smattering, 浮 面之學  veu-mien5  ts  yak, 
皮毛  bi-mau. 

Smear， 塗 doo, 搽 dzo, 塗抹  doo-meh. 
Smell,  fragrant, 香 hyang， 香味  hyaiig- 


a strong  一 ， generally  bad, 氣味  chi)-mi) ; 
bad  — ，氣子  clii^ts， 氣息  chi5-sih ; 
sweet  — , P 食香  p‘ung-hyaiig ; 
sweaty  一 ，汗 酸氣  ‘oen’-soen-chi’； 

夕 s%  — ，腥氣  siug-clii5; 
musty  — , as  in  mouldy  season, 雰蒸氣 
ine-Lsuug-chi5  ; 
animal  — ，臊氣  sau-chi5 ; 
rank  — of  certain  persons ^ ^ Jqj  ts- 
lkeu-ts*ea5. 

Smell,  to,  1^；  hong3 ; 


— * something  sweet,  M M § 5^  mung- 
mung  hyaug-miV 

Smelt,  to, 烊 yang, 洋開  yai】g-k‘e, 烊化 
yang-hwo\ 

Smile, 迷迷笑 

Smiling  face,  to  wear, 帶笑容  ta， siau，- 
yong, 笑迷迷  siau， mi-mi. 

Smirk, 假笑  (ka  siau). 

Smite,  to,  打 (rang; 

— with  a plague, 降瘡疫  kaung1  ’wung- 
yok， 加瘟疫  ka  ’wuug-yok. 

Smith,  j|£  人 ziang’-tiyung; 

black  — ，鐵 庇 Lili-ziaug’. 

Smoke, 烟 ien  ; 

the  smell  of  — ， 烟火氣  ien-^ioo-chi5. 

Smoke  meat,  to,  ^ |^|  hyuin-nyok  ； 

一 吃烟  cliuli  ien  ; 

— ■，吃 鴉片  chuh  ia-p4ien5. 

Smoked,  (as  things  in  cooking), 烟 火氣哉 
ien-choo-chi5  tse. 

Smoky  place, 有烟 个地方  *yeu  iea  kah 

di^fauug  ； 

very  — ，烟來  ien-le. 

Smooth, 光 f 骨 kwaung-wah， 光 kwaung. 

Smooth,  to,  with  the  hand, 做光  tsoo* 
kw^iug， 弄光  long5  kwaung， 纏光 
boo  kwaung  ； 

一一 with  an  iron,  ^ t^iung^bing  ; 

— with  包 光 baiT-kwaung. 

Smoothing-iron, 烙鐵  lauh-t4ih,  {heated 
from  ■within), 魏珠  yuin'-^eu. 

Smooth-tongued， 油嘴  yeu-Yts. 

Smother  to  dea 仇悶殺  mung’-sah  ; 

— 悶隱  mung’Jiung. 

Smoulder,  to, 將 要隱个  tsiang-iaV  *iung 
kuh. 

Smuggle, 如， 偷税  tfeu-soe’， 漏税  leu’-soe’. 
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Smuggler. 


Sociable. 


Smuggler, 逃税个  dau-soe5  kuh  ； 
salt  — , 鹽梟  yiei】-kyaa 

Smuggling,  to  detect  one  in, 探 明偷税 
个 t/eu〉-ming  t4eu-soeJ  kuh. 

Smutty, 有烟 煤个  fyeu  ien-me  kuh  ； 

一 face, 黑 墨塗面  huh-irmh  doo  mien). 

Snail,  j: 延油  yien-yeu, 觸牛  koo-uyeu. 
Snake,  a, 虫它  zo,  (ih-diau). 

Snake-root, 紫參  ets-sung. 

Snake-weed, 拳參  joen-sung. 

Snap， 折斷  tsehddoen， 忽然斷  hweh- 

zen  ^doen. 

Snappish, 操心  tsfau-sing. 

Snare, 圏套  choeu-t‘au5， 機權  kyi-^han, 
(kyi-kai】)， 羅網  loo-Qnaung; 
to  set  a — ， 設圏套  seh  clioen-thu), 設 
羅網  seh  loc^maung， 擺機襤 （pa 
kyi-fclian. 

Snarl,  all  in  a,  ^ loen)， 霉 bong. 

Snatch, 加， 搶奪  ^s^ang-doeh. 

Sneak  _%， 以， 偷 畔子去  tseu-ben-ets  chi’. 
Sneer  W， 把 冷笑 (lang.siau，. 

Sneeze， 私打嘹  I 翥 <tang  pcung-t‘i，. 

Sniff， 把 聞 mung. 

Snip, 翦斷  Hsieu^doen. 

Snipe, 竹鷀  tsok-kyi. 

Snivel， 鼻涕  bih-t4i\ 

Snivel， 紙 小个吳 siau-kuh  kfok, 流鼻涕 
lieu  bih-t 中, 

Snob, 假氣  <k a chi  • 

Snort, 噴氣  p‘ing  clii>. 

Snot, 鼻涕  bih-t‘i，. 

Snore, 如 f 打昏圖  ftaug  hwung-doo. 

Snout, 長个嘴  dzang  kuh  *ts. 

Snow， 雪 si  h; 
white  as  — ，雪白  sih-bak. 


Snow, 队落雪  lauh  sih ; 

一 雪鞋  sih-4a. 

Snow-ball, 雲球  sih-jeu ; 

— , {the  flower), 输球花  sieu5-jeu-hwo. 

Snub, 叫假 勿看見  ka  ’veh  k‘oen’-kyieti’. 
Snub-post, 船樁  zen-tsaung. 

Snilff, 鼻烟  bih-ien  ; 
to  take  — , _ 臭鼻烟  hong)  bih-ien. 

Snuff,  to,  hong、 聞 mung; 

— a candle t 翦 獵燭芯 《tsien  lah-tsok- 
sing. 

Snuff-box, 鼻烟壺  bih-ien-4。。. 

Snuffer， 獵燭鉗  lah-tsok-jiea. 

Snuffle, 縮鼻涕  sauh  bih-t‘i’. 

Snug， 攮緊  se^kyung  ; 

一为， 酉已身 p‘e’-sung. 

SO, 實蓋  zeh-ke)， 第个能  di’-kuh  nung, 
如此 zu-制； 

一 似？ 2 况如 ，省得 *sang-tuh  ; 

— that， 以 致 

about  — ， 差 勿多  ts‘o-  veil- too. 

Soak， 如， 浸透  fcsing’-t‘eu) ; 

— in  water  over  night、 浸過夜  tsing1 
koo〉 ya\ 

Soap, 肥患  bi-zau5. 

Soap-tree, 桌资樹  zau5-kyih-zu5. 

Soap-stone， 變石  van-zak， 滑石  wah-zak. 

Soar, 飛上去  fi  fzauDg-chi*. 

Sob, 勿出 聲个吳  ’veh  ts*eh-sung  kuh. 
k‘ok. 

Sober, 嫩? 論 ，謹愼 (kyung-zung’， 端莊 
toeu-tsaung, 穩重  ^wung-^zong. 

Sociable, 歡喜 結交个  hwen-^yi  kyih- 
kyau  kuh, 歡 喜談論  hwen-^yi  dan- 
lung5, 和氣个  ‘oo-chp  kuh, 好白話 
个 ehau  bak-wo5  kuh. 
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Socially. 


Solitary. 


Socially,  to 祕 ，暢談  tsfaug’-dan， 暢叙 
ts^ang’-Mzui， 間談 4an-dau. 

Society,  a, 會 we5, 社 ze’; 

to  form  a — ，結社  kyih  ze5, 立會  lih  we’ ; 
一 here  is  good, 此地 風氣好  Is^-di5 
fong-clii)  chaa. 

Socks, 短襪  Hoen-mah. 

Sod, 草 皮 eLs4au-bi. 

Soda,  native,  (kan， 石驗  zak-(kan， 蘇打 

soo-ftang. 

Soda-water, 荷藺水  rbo-lan-cs. 

Scdomy, 男色  nen-sub， 親近 小旦  ts4ing- 
*jung  *siau-tau5. 

Sofa; 羅漢榻  loo-hoenM‘ah， 彌陀榻  mi- 
doo-t‘ab, 牀榻  zaung-t4ab. 

Soft， I 耍 ^lyoen  ; 

祕 the  egg  — , 蛋燒 得嫩點 dan， sau 

tuh  nung5  *tien  ; 

— in 必印 ⑽ •汾 w, 懦弱 ’noo-zak, 尊耍練 
^yoen-ts^k  ； 

to  become  — ，發  $要  fah  ^yoen ; 

— sound y 聲音 和拳耍  sung-iung  ‘00- 
(uyoen, 輕聲氣 （nyoen  saug-clii1; 

― hearted、 輭心 腸个  ^yoen  sing- 
dzang  kub. 

Soften, 从 傲賴  tsoo’  fnyoeD, 弄輕  long5 
'nyoen, 使伊輭 （s  yi  (nyoen  ; 

一 by  soaking,  g $耍  tsing5  (nyoen  ; 

— by 狀 以必?? 夕 ，泡換 p(auJ  (nyoen. 

Softly, 輕輕能  chung-chung-nung. 

Soil, 地土  d 〜 too, 泥 nyi， 爛泥  lan^nyi. 

Soil, 如 ，弄  |g  _足  long5  auh-ts‘aub， 榻 [累 
t^h-Ie5. 

Sojourn， 耽擱  tan  kaub， 寄居  kyi5-kyui. 
Sojourner, 客族  k{ak-(lai. 

Solace, 安 慰 oen-we，. 

Solar, 屬 太陽个  zok  tV-yang  kuh. 


Sold, 賣脫哉  ma’-t‘eh  tse. 

Solder， 轉錫  foen5-sih. 

Solder,  to,  ‘oen)， 轉牢  soen’-lau. 

Soldier, 兵 pi  tig， 兵丁  ping-ting. 

Sole,  of  the  /⑽， 脚底  kyak-<ti， 脚板  kyak- 

<pan  ; 

— of  the  shoe, 鞋底 

Sole,  a / 成 箬膀魚  nyak-t/ah-ng， 比目 
魚 《pi-mok-ng. 

Solecism, 文 理勿通  vung-cli  ’veh  t‘ong. 
Solely, 專門  tsen-mung， 只會  tsuh-we5. 

Solemn， 嚴肅  uyien-sok， 端莊  toen-tsaung, 
端嚴  toen-nyien， 穩重  ’wung-fdzorig. 

Solemnity,  observe  with,  ® £ kyung5- 
Mzong. 

Solemnize, 行聖禮  fang  sungMi ; 

一 feast, 鄭重 个節期  dzong^dzoug- 
kuh  tsih-ji. 

Solicit, 如 ，求  jeu, 討 Vau. 

Solicitation, 請求  ^sStog-jeu. 

Solicitor, 收捐个  seu-kyoen  kuh， 律師 
lih-s. 

Solicitude， 憂慮  ieu-lui' 

Solicitous, 切心要  ts‘ili-sing  iau’； 

一 ， 說^⑽ s, 放心 勿落  faung^-sing  ’veh 
lauh. 

Solid, 實在  zeh-(dze; 實足  zeh-tsok， 樸實 
’ p*ok-zeh  ； 

— 份 7 齡 •，足 銀 tsok-nyung, 純銀  zung- 
nyung. 

Solidify, 弄結實  long5  kyih-zeb， 凝結 

Dyung-kyih. 

Solitary， 孤獨  koo-dok， 獨一  dok-ib, 獨干 

子 dok-koen-fts ; 

— 冷落地 方 lang-lauli  di5-faung, 
冷 靜地方 《lang-Sbg  di’-faung. 
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Solitude. 


Sorceress. 


Solitude, 冷 落个景 51  rlang-lauh  kuh 

ckyung-hwaung5  ; 

to  live  in  — , (as  a hermit\  驚语  ^iung- 
kyui. 

Solstice,  {summer、， 夏至  ‘au’-ts’；  (winter), 

冬至 

Soluble, 好 消化个 {hau  siau-hwo5  kuh. 

Solution, 消 化 个質地  siau-hwo5  kuh 
tseb-di^ ; 

一 of  a problem, 解釋  ^ka-seh. 

Solvable, 可 以 消化个  Vau/i  siau-hwo) 
kub, 可以 解釋  ckfau-*i  {ka-seh. 

Solve, 如， 解釋 (ka-seh， 譬解  p'i’^ka. 

Solvency， 殷實  iung-zeb. 

Solvent,  able  to  pay， 勿 會倒个  ’veh  we’ 
(tail  kuh  ; 

— ■ of  sugar, 靈化 r a, 糖能 消化拉 

水裏  daung  uung  siau-hwo5  la3  sJ  (li. 

Somber, 暗哉  eu’  tse. 

Some, 幾个 (kyi  kuh， 有點  Veu  Wen; 

buy  — sugar } 買點糖 （ma  ltien  daung; 

一 years  ago,  幾年前 頭 <kyi  u3rieu  zien- 
deu, 前幾年  zieu  (kyi  nyien  ; 

一 people  say 时 ，有 A 實蓋話 >11 
nynng  zeh-ke5  wo5. 

Somebody， 有人  ^eu  nyuog， 某人 《meu 

nyung. 

Somehow, 隨 便那能  dzoe-bien*  na5-nung. 

Something, 物事  meh-z5, 啥 sa5, 事體  ; 

I have  —— , 我有 點物事  <【】goo  <yeu  ftieu 
meh-z), 我 有點啥 (ugoo  *yeu  (tien  sa) ; 

have  — to  eat  and  wear,  有得 吃姥着 
cyeu  tuh  chuh  (lau  tsak, 有 吃有着 
(yeu  chuh  (yeu  tsak  ; 

I have  — to  tell  you, 我 有事體 ，要吿 
訴濃  <ng°°  (yeu  z)-Vi,  iau)  kau5-soo5 
nong5; 

talk  of  — 講別 樣事體 （kaung 
bih-yaug5  z、-Vi. 


Sometimes, 有時  «yeu  z， 有 个時候  <yeu 
kuh  z^eu’， 常時  dzang-z. 

Somewhat, 有點  <yeu  'tien, 有幾分  <yeu 

fkyi  fung. 

Somersault,  Somerset,  to  turn  穿筋斗 
ts‘en  kung-fteu. 

Son, 兒子  nyi-(ts， 兒子  *eu-ffcs  ； 
your  — , 令郞  ling’-laung， 阿郞  ah-lauug, 
少爺  esau-ya， 世兄  s5-hyong ; 
adopted  — ， 螺龄子  ’miug-ling-'ts， 嗣子 
z-*ts  ； 

only  — ， 獨 養兒子  dokJyang  nyi-(ts. 

Son-in-law, 女墻  <nyui-si>. 

Sonant, 有聲氣 （yeu  saug-chi5. 

Song, 曲子  chok-《ts， 曲調  chok-diau5. 

Songster, 會唱个  we5  ts‘ong’  kuh. 

Sonnet,  a， 小詩 (siau-s. 

Sonorous， 響亮  <hyaDg-liaDg,. 

Sonship, 兒子 个地位  nyi-(ts-kuh  di’-we*. 

Soon, 早 ksau， 快 kw‘a’， 勿 多一歇  ’veh 
too  ih-hyih  ; 

come  as  — as  called, —叫 就來  ih-kyau’ 
zieu5  le. 

Sooner  than  I， 比我早 點 <pi  *ngoo  rtsau- 
ctien  ; 

cl  little  — ~"， 早點  *fcsau-*tieD， 早 顏 
ftsau  ih-ngau. 

Soot， 烟麈  ien-dzung •，灰 麈 hwe-dztmg， 烟 
煤 ien-me. 

Soothe， 知， 安慰 oen-we’， 解勸 (ka-clioen’; 
— him， 安愁伊 oeu-we’  yi， 寬 伊个心 
kwfen  yi  kuh  sing, 解勸伊  ^a-choen5  yi. 

Sorcerer， 行牙 IS  術个  ‘ang  zia-dzeh  kuh, 
行 邪法个  ‘ang  zia-fah  kuh. 

Sorceress， 關 仙 个女人  kwan-sien  kuh 
^yui-nyung, 看 鬼个女  A k<oen,- 
(kyui  kuh  qiyui-hyung， 蓍娘  s-nyang. 
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Sorcery.  Souvenir. 


Sorcery, 邪術  zia-dzeh， 邪法  zia-fab. 

Sordid, 小氣  Csiau-cbij. 

Sore, 傷痛  sauug-t4oDg5； 

— 如似 V， 傷心  saung-sing. 

Sore,  a, 瘡 ts'aung; 

•a  —— place,  \%  痛 个地方  saung-t‘0Dg’ 
kuh  di’-fatmg. 

Sorghum， 高粱  kau-liang. 

Sorrel,  ^ ^ soen-ftssau. 

Sorrel  color， 帶 黃掠色  ta5  waung-tsong 
sub. 

Sorrow， 憂愁  ieu-dzeu， 憂問  ieu-mung3, 
愁悶  dzeu-mung5. 

Sorrowful,  \%  saung-sing, 悲傷  pe_ 
saung ； 

— countena/nce, 憂容  ieu-yong\  憂愁个 
面 色 ieu-dzeu  kuh  mien5-sub. 

Sorry  for  you,  i"  _ ，我替 儂擔憂 (ngoo 

t?  nongJ  tan-ieu  ; 

very  一 for  you, 替儂 勿忍棺  t‘i5  nong3 
，veh  fzung  siang), 替儂 傷心  t‘i5  nong3 
sauDg-sing  ; 

— ybr  以， 可惜  ekfau-sih. 

Sort,  — 樣 ih-yang)， 一種  ih-ksong,  —等 
ih-kung， 一類  ih-le\  ~ -色  ih-sub. 

Sort,  to, 歸類  kwe  le’， 各管各  kauh  (kwen 
kauh. 

Sorted, 分 開各類  fung-k4e  kauh  le5. 

Sortie, 衝 出打仗  ts4ong-ts‘eh  ftang-fcsang5. 

Sorts,  {type、, 備 補紛字  be5-fpoo  k‘an-z); 
all  — sf  各 式各樣  kauli-suh  kauh- 
yang5. 

Sot, 酹漢  tsoe5-hoen\ 

Soteriology, 講論 救世道 (kaung-lung5 
kyeu)，s5  dau5. 

Sough, 微風 个聲音  vi-fong  kuh  sung- 
iuug. 
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Soul, 靈 魂 ling-wung. 

Sound, 聲音  sung-iung， 聲氣  sang-cbiJ. 
Sound,  whole t 無 毛病个  m mau-biDg5  kuh  ； 
— in  health, 强 、健 (jang-jien3, 强壯  cjang. 
tsauug3, 康健  k'uuug-jien5. 

Sound, 為響  <hyang  ; 

— the  depth  of 讎化 r， 量水 个深淺 
liatig  ls  kuh  suug-Wien, 打 7JIC  錢 ^ang 
*s-sien5; 

Sounding-board, 回聲板  we-sung-(pan. 
Sounding-rod, 探竿  t/eii5-koeu. 

Soundings, 深淺 个記數  sung-ts'ien  kuh 

kyi5-soo5. 

Soundly,  to  目困 熟哉  kw^ng^zok  tse, 
好咽  *hau  kw^ng5 ; 
to  whip  一 ，重打  edzong  ^tang. 

Soup, 湯 t‘aung. 

Soup-ladle, 湯抄  t4aung-ts‘au， 湯构  tcaung- 
dzauh. 

Soup-tureen， 湯罐  t^ung-kwen5. 

Sour, 酸 soen. 

Source,  {of  a/drO， 來由  le-yeu， 极由 
kung-yeu， 原由  uyoeu-yeu} 緣故  yoeu- 
koo’， 根本  kung^pung  ; 

一 and  end, 來 根去脈  le-kung  chui5- 
mak  ; 

一 of  water ^ ® nyoen-deu. 

Sourness, 酸滋味  soen  ts-mi5. 

Sour-krout,  _ 莱 4an-fesfe\ 

Souse， 凍猪脚  ton#  ts-kyak， 猪頭膏  ts- 

deu-kau. 

Souse, 如 ，裱 拉水裏  cluing)  la)  (s-(Ii. 
South,  ^ uen  ; 

— east,  ^ ^ tong-nen  ; 

— west,  si-nen. 

Southern, 南邊  nen-pien. 

Southward, 向南  hjaug5  nen. 

Souvenir， 表記 (piau-kyi’, 記; g kyi,-nyan>, 


Sovereign. 


Specially. 


Sovereign, 皇 waimg， 君主  kyuia-(tsu, 王 

wauT)g, 國主  kok-'tsu, 國君  kok- 
kyuin. 

Sovereignty, 皇權  waung-joen. 

Sow,  a, 老母猪 

Sow,  to,  gj：  san’， 散種  san’  <tsoDg， 撒 sah, 撒 
種 sah 《tsong. 

Soy, 醬油  tsiang’-yeu. 

Space  above  us,  ^ t‘ien-k‘ong  ; 
empty  一 , 空 地 k£ougMliJ. 

Spacious， 廣 _ (kwatmg-kwih, 寬大 

kw‘en-doo’. 

Spade,  a, 鐵抄  t‘ih-ts‘au， 鐵縫  t‘ih’-《ts4an. 

Span,  a， 一 虎口  ih-fhoo-Veu. 

Spangled, 有一 粒一粒 金星个 (yeu  ih- 
lih  ih-lib  kyang-sing  ku  h. 

Spaniel, 獵狗總 名 Iili^keu  ^song-ming. 
Spanish-stripe ，嗶機  pih-kyi. 

Spank, 如， 打屈股  rtang  p‘i，-*koo. 

Spanker, 梢篷  sau-bong. 

Spar, 跪杆 橫檔  we-(koen  wang-taung3. 
Spar， 叫 打拳  ftang  joen， 舌戰  zeh  tsen5. 
Spare,  {lean),  seu)， 空 k‘ong; 

— n? 継， 空房間  kfoug  vaung-kan  ; 

一 time, 閒空 个時候  ^n-k^ng5  kuh 
z-‘eu). 

Spare,  to,  % kw4en-su)， 留 lieu， 讓 nyang’； 
can  you  — , {i.  e.y  《 /br  ■ ? 好匯 

一 * 个 撥我否 （hau  we)  ih-kuh  peh- 
<ngoo  va5  ? 可以 讓一个 撥我否 
nyang5  ih-kuh  peh  ^goo  va5  ? 

一 one  for  me, 留一 个撥我  lieu  ih-kuh 
peh  cugoo, 對我 留一个  ^goo 
lieu  ih-kuh  ; 

can  you  — it  a day 好省用 一日否 
rhau  (sang  yong5  ih-nyih  va5  ? 


can’t  — 味罷 勿得个  *ba-Veb-tuh  kuh  ; 
can’t  —— the  time,  拔勿 出工夫 bah- 
’ve 丨卜 ts‘eh  kong-foo, 抽勿 出時候 
ts‘eu-’veh-ts‘eh  z-4eu5. 

Sparerib, 排骨  ba-kweh. 

Sparing,  using  frugally, 捨勿得 用 fso- 
’veh-tuh  yong), 省儉 (sang-jien5, 作家 
个 tsauh-kya  kuh  ; 

— in  diet, 吃得省  chuli  tuh  ^ang. 

Spark,  a9  一 •粒 火星  ili-lih  ^oo-siog. 

Sparkle,  Sparkling, 發 火星个  fah  loo- 
sing kuh.  * 

Sparrow, 縻雀  moo-ts^iak  (tsiang). 

Sparse, 稀少  hyi-《sau. 

Spasm, 驚瘋  kyung-foDg, 急驁瘋  kyih 
kyang-fong. 

Spasmodic, 傲 傲歇歇  tsoo’-tsoo5  hyih-hyih. 

Spat,  quarrel, 爭 論一番  tsang-lung5  ih-fan. 

Spat  with  the  hand^  to,  一 記 p‘ak  ih-kyi). 

Spatter， 鏨 dzan’， 繫濕  dzan’-sak. 

Spawn, 魚子  ng-(ts. 

Spay,  to, 閹獸胎  ien  seu、fc‘e. 

Speak, 冰話  wo5， 白話  bak-wo), 講 ekaung. 

Speaker, 會話 个人  we’-wo’  kuh  nyung, 
能言舌 辯个人 nung-yien  zeh-cbiea 
kuh  nyung  ; 

— of  an  assembly ，售正  we3-tsung>. 

Speaking-trumpet, 傳聲箇  dzen-sung- 
dong. 

Spear,  tsiang. 

Spear, ⑺ ，戳  ts‘ok. 

Spearman, 鎗柄  ts^iang-ping5. 

Special, 特爲  dub-we’， 特意  duh-i’； 
needs  — care,  要格 外當心 iau’  kuh- 
noraJ  tauug-sing. 

Specially, 專門  tsen-mung. 
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Specie. 


Spike. 


Specie, 金銀錢  kyuDg-nyung-dzien. 

Species, 類 1<3), 種 （tsong  ; 
each  according  to  its  一 ， 各照伊 个一類 
kaah  tsau*  yi  kuh  ib-le5. 

Specify， 畝指明  ks-ming  ; 

each  one,  逐樣 講出來 dzok  yang5 
^aung-ts^h-le. 

Specimen， 欉式  yang’-suh， 樣子  yang^ts. 

Specious, 似 是而非  wz-r-fi. 

Speck， a， 一 點 ih」tien, 斑點  pan-lien. 

Speckled， 花點个  hwo-*tien  kuh， 有斑黯 
个 (yeu  pac-^ieu  kuh. 

Spectacles, 眼鏡  ^gan-kyung* ; 
a pair  of  — s， 一 副眼鏡  ili-foo5  *ngan- 
kyung). 

Spectator, 看个  A k‘oen’  kuh  nyung ; 

“ The  looker  on  sees  most  of  the  game;’ 

當 局者迷 ，旁 觀者淸 tauug-jok  tse 

mi,  baung-kwen  tse  ts4ing. 

Spectre， 鬼 (kyui， 妖怪  iau-kwa5. 
Spectroscope, 分光鏡  fung-kwauDg-kyung’. 

Speculate  in  goods,  m (dung, 腸 t4ah  ; 

— ， theorize, 霞量  dauh-liaug. 

Spectrum, 光圖  kwaung-doo. 

Speculation,  a wM， 好賺頭 (hau  dzan5*deu, 
好出息 (hau  ts4eh-sih. 

Speech,  talk,  seh-wo’， 話頭  wo’-deu. 
Speechless, 勿 能開口  ’ve 丨】 uung  k^e^k^eu  ; 
~,from  fear, 嚇來 話勿出  hah  le  wo’- 
Veh-ts^h. 

Speed, 快慢  kw‘a’-mar^  ; 

切 ith 夕作如 一 ， 頂快 （ting  kw4a5, 火速 
*hoo-sok. 

Speedily 奶 快點去 kw‘a，- 恤 n chi' 豪燥 
去 ‘au-sau1  cbiJ, 走來像 飛个能 
*Lseu  Ie  fziang  fi  kuh  uung. 

Spell ，叫 拼字母  p'iDg  z’^moo. 


Spelling, 拼法  p‘ing-fah  ; 

Chinese  phonetic, 反切 (fan-tsHli. 

Spelter, 白鉛  bak-LaT]. 

Spend  money,  to, 用銅錢  yong)  dong-dien, 
費用  開銷  kfe-siau; 

一 wastefully, 浪贅  lauug’-fi) ; 

— to  no  purpose, 花費  hwo-ft), 白費脫 

bak  fi’-t‘eh  ; 

— the  ?iight ， 遇夜  koo’  ya’， 宿夜  sok  ya' 
歇夜  hyih 

一 one’ s life  in t 過之  一 •世  koo’-ts  ih-s). 

Spendthrift, 敗子  ba，-*ts ，浪子  laung>.rts  ； 
to  live  财 a ―， 濫 吃濫用  lan}-chub  lan，- 
yong). 

Spent, 用盡哉  yong3  fdzing  tse, 用完哉 

yong5  wen  tse. 

Sperm, 精 tsing. 

Spermaceti,  Sperm- oil, 上等 黯魚油 

^zauug^tung  jung-ng-yeu. 

Sperm  Whale, 大頭 黯魚  doo’-deu  juug-cg. 
Spew,  p 土 t‘oo，. 

Sphere, 球 jeu ; 

一 of  duty, 分 內之事  vung^ne5  ts  z\ 
Spherical， 球形  jeu-yung. 

Spherics, 球形學  jeu-iung-yak. 

Spice, 香料  hyang-liau\ 

Spiced, 有 香味个 (yeu  hyang-mi5  kuh. 

Spicy， 有香料 个 *yeu  hyaDg-liau>  kub, 
有滋味 Weu  ts-mi\ 

Spider,  (the  one  which  makes  a large  web), 
獅蛛  tsilMsu; 

flat  — ， {found  in  partitions),  ^ pih- 

Spider-web, 蜘蛛網  tsih-tsu  ^aong. 
Spigot, 塞頭  sub-dea. 

Spike, 大釘  doo5  ting  ； 

bamboo  — ，竹釘  tsok-tiug. 
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Spike. 


Split. 


Spike,  to,  |f  ting’; 

— a 夕㈣ ，釘 砲門  ting'  p^u^mung  ； 

一 of  wheat， 一 课 麥棒頭  ih-k‘oo  mak- 
seh-deu. 

Spikenard, 香膏  byang-kau. 

Spill, 叫 潑出來  pih-ts'eh-le， 倒脫  aau- 

t;eh. 

Spin  cotton  yarn,  to, 输妙 (faung  so. 
Spinach， 疲莱  poo-ts‘e〉. 

Spinal-marrow, 背 脊骨髓  pe，-tsih-kweh 

soe). 

Spindle,  a, — 隻梅子  ih-tsak  ding’-ffcs, — 
根掠子  ih-kung  ding^ts. 
Spindle-legged, 長脚个  dzang-kyak  kub, 
Spilldlillg， 瘦長  seu’_(3zang. 

Spine, 背脊骨  pe5-tsih-kweh. 
Spinning-wheel,  a， 一 部締車  ih-fboo 

*fauug-tsco. 

Spiral, 螺 il 師形  loo-s-yung  ; 
a — staircase,  ^ ® zieu)-t‘i， 盤梯  ben- 
t‘i， 螺 it 師 旋扶梯  loo-s-zien,  voo-tfi. 
Spirit, 靈 ling, 心 sing,  % <kyui  ; 

Holy  — ， 聖靈  Sung’-ling， 聖神  Sung5- 

zuug. 

一 of  / 綱 ，爱心  easing  ； 
evil  — ，惡鬼  auh-fkyui  ; 
h — <§， 高與  kau-hyuaf ，快活 

k4a5-weh. 

Spirit-away  a person) 私底下 吉!） 人去 

s-《d-“au  gah  nyuug  chi3. 

Spirited,  full  of  lifet  神氣足  zung-chi， 
tsok ; 

high  — ， 心 高氣傲  sing  kau  chi)  ngau5. 
Spiritless, 無神氣  m zung-chi5. 

Spiritual, 屬靈个  zok  Ling-kuh  ； 

— mWM, 切心 於神  ts‘ih  sing  y ui  Zung, 
感著 聖靈个  Aen-dzak  SuagMiug-kuh. 
Spiritualism, 關亡  kwan-maung. 


Spiritualist, 關 亡 个 kwan-maung  kuh. 

Spiritualize, 借題發 明神旨  tsia5  di  fah- 
ming  Zang-Cts. 

Spirituous, 有火酒 質地个  fyeu  <hoo- 
ffcsieu  tseh-di5  kuh ; 

— liquor,  fg  (tsieu. 

Spit， a， 炎肉义  tsuh-nyok-ts*o. 

Spit,  to, 吐诞唾  t‘oo)  dzaii-tfoo’. 

Spite， 怨恨  ioen’-‘ung); 

done  out  0/  — ， 爲之恨 姥倣个 we’-ts 
‘ung’  elau  tsoo5  kuh  ; 

in  一 外％ 隨 便濃那 能攔阻 dzoe- 
bien5  nong3  na^-nung  lan-ctsoo. 

Spiteful, 怨恨个  ioen>-fung,  kuh. 

Spit-fire,  a, 躁 性子人  ts(au’-siDg’-fts 

nyang. 

Spittle, 诞唾  dzan-t*oo5. 

Spittoon, 痰孟  dan-yui, 痰罐  dan-kwen). 

Splash, 知 ，潑 出水來  p‘eh  ts4eh  es  le  ； 
do  not  —— the  wall,  勿 要鏨水 拉牆上 
’veh  ianJ  dzan》 (s  la〉 ziang-laung,. 

Spleen, 脾 bi ; 
co  Iwg  s — ， 肚 子 ftoo-ts. 

Splendid, 華麗  wo-li、 

— , bright  or  showy t 光莫  kwaung-liang’. 

Splendor, 光彩  kwaung-(ts4e ，繁華  van-wo. 

Splice, 紙接攏  tsih-flong, 接長  tsih-dzang, 
鑛權  sictng-Mong. 

Splint,  a,  一 根 ih-kung, — 片 ih-p4ien’， 竹 
y\  tsok.ban. 

Splinter,  «， 一根莉  ih-kung  ts°. 

Split ，从 劈開  pHe, 迸開  pang’-kfe; 

— or  burst  open}  (as  a melon, 以 匕，) 豁開 
hwah-kfe. 

Split,  a,  一 條囊蒙  ih-diau  hwah-hwah  ; 

— in  two, 對劈  _ te’  p‘ih-k‘e. 
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Spoil. 

Spoil, 如 ，壤  wa\  弄壤  long’-wa5， 敗壤 
ba^wa5., 

Spoil,  booty,  ^ fcsaung； 

认以 /’s  — ， 賊贓  zuh-tsaung  ; 
piratical  ―， 盗 贓 dau’-tsaung. 

Spoke  of  wheel, 車輪稽  ts^-lung-taung5. 
Spoke, 已經話  ‘i-kyung  wo’. 

Spoken, 所話个  Soo  wo’  kuh. 

Spokesman, 代言个 (de  yien  kuh. 

Sponge, 海械  ^nyong. 

Sponge,  to, 用海 絨來淨  yong^he-  nyong 
le  zing3; 

一 on  another,  {occasionally) 3 吃碰飯 
chuh  pfaDg5-van3; 

— ， {constantly), 吃戮飯  chuh  ge’-van’. 
Sponge-cake， 雞蛋糕  kyi-dan’-kau， 蛋糕 

dan ’-kail. 

Spongy, 鬆浮个  song-veu  kuh. 

Sponsor, 保證  epau-tsung5. 

Spontaneous, 自 然而然  z’-zen-r-zen， 自 

然 z’-zen. 

Spool, 線圖圖  sien’-doo-doo  ; 
a — , (or  ball)  of  thread t 一圍線  ih-doen 
sien5. 

Spoon, 調羹  diau-kang, 抄 tscau. 

Spoonful  of,  一調羹  ih-diau-kang， 一 抄 
ih-ts4au. 

Sport, 勃棺  beh-siang5  • 

to  make  — < 戲笑  hyi5-siau’， 戲弄  hyi’- 
long〉； 

to  make  — ，弓 1 笑 *yung  siau\ 

Sportive, 歡喜 弄勃植  hwen-«hyi  long5 
beh-siang5. 

Spot, 痕跡  ‘ung-tsih， 跡 tsih, 斑點  pan- 
ctien  ; 

oil  — ， 油漬  yeu-tsih  ; 

tod  — ，黑點  huh」tien， 黑斑  huh-pan  ; 

ink  一 ，墨漬  muh-tsih， 墨點  muh-*tien  ; 


Sprite. 

to  make  a — , 累之 一个漬  le5  ts  ih_ 
kuh  tsih. 

Spotless, 無斑點  m pan.*fcien, 無痕跡 
m fang-tsib. 

Spotted, 有 漬作个  *yeu  tsih-tsauh  kuh, 
有 斑點个  *yeu  pan-etien  kuh. 

Spouse, 娘子  nyang-ls. 

Spout,  pipe, 管子  £kwen-*t8 ; 
tea-pot  — ■， -^  嘴 dzo-foo-ffcs. 

Spout,  to, 嗔出來  p^ng-ts^h-le, 衝出來 
ts'ong-ts'eh-le, 嬤出來  piau-ts‘eh-le. 

Sprain, 整傷  bib-saung. 

Sprained 伽椒脚 § 介 蹩傷哉 kyak-gaJ 

bih-sauog  tse. 

Sprawl, 拉地 上手咤 脚拉划 la’  dP- 
laung5  (seu  *lau  kyak  la’-wo. 

Spray, 小丫枝  <siau  au-ts  ; 

— of  water,  P 直出 个水花  ping-tskh 
kuh  cs-hwo. 

Spread, 仏， 鋪開  pio-k‘e， 排開  ba-kfe ，攤 
開 t/au-k‘e， 鋪 p4oo, 鋪設  p‘oo-seli ; 

一 the  沒 ospeZ, 傳福音  dzen  fok-iuug， 播 
道 poo5-dau, ; 

一 , (as  ⑽從) ，延開  yien-k‘e. 

Spree, 吃酒 蕩勃棺  chuh  «tsieu  (daung 

beh-siang). 

sprig, 小 r 枝 ;siau  au-ts. 

Sprightly, 活潑  web-p^eh. 

Spring,  the  season  of ， 春季  ts‘img-kyi)， 舂 
天 tsfuug-tcien  ; 

watch  or  clock  — ，發條  fah-diau  ； 

— , source  of  water ^ ^jiC  5S 《s-nyoen， 泉源 
dzien-nyoen. 

Spring,  to  leap  up， 竄起來  Woen  *chi-le; 
to — forward、 跳上去  t£iau’  (zaung-chiJ  ； 
— up,  as  a 吨出  ts‘eh， 德芽  *pau 
nga， 發芽  fah  nga， 竄苗  ^‘oen  miau. 
Sprinkle  灑 'sa， f 堯 kyau. 

Sprite， a， 鬼怪 (kyui-kwa5. 
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Sprout. 


Squint. 


Sprout,  a, 芽 叩 a, 苗 miau  : 
vegetable  — ，莱秧  ts‘e’-iaug  ; 

— ，稻狭  dauMaug; 
bean  — ，笪芽  deuMiga ; 
tender  bamboo  — ，竹箱  tsok-^ung. 

Sprout, 加 ，發芽  fall  nga. 

Sprouted  n •從 ，穀芽  kok  nga. 

Spruce,  {free), 柏樹一 類个樹  pak-zu’ 
ih-le3  kuh  zu’. 

Spruce,  prim, 裝飾 來好看  tsaung-suh 
le  (bau-k(oen5. 

Spry, 靈動个  ling-^dong  kuh. 

Spunk,  tinder， 火煤頭 (hoo-me-deu， 火械 
(hoo-i]yong; 

一 ， pluck,  Jf  i ^an-liaug5. 

Spur  of  chicken,  ® kyi-jai5； 

—— for  a horse,  策馬距  tshh/mo-jui、 

Spur  从催趕  tskeJkoen， 催逼  ts‘oe- 
P 出 ，催促  tsfoe-ts‘ok, 激鬮  kyuh-li*. 

Spurious, 假 cka  ； 

一 办他 r， 假洋錢  fka  yang-dien. 

Spurn,  to  disdain,  J k4oen5-cliui]g， 輕慢 
chung- man’， 不 屑 peh-sih. 

Spurt  out^  to, 繼出來  piau-ts‘eli-le. 

Sputter, 私說話 碌亂 ，噴 出涎唾 seh- 
wo}  lok-loeu5,  p‘ung-ts‘eh  dzau-L4oo5. 

Spy,  a, 探子  fenVts  ; 

一 , {as  within  the  camp),  ^0  kan-si’. 

Spy,  to,  into  one’s  movements,  etc”  看動靜 
k4oen5  ^ong^zing, 探探看  t*en,-tten> 
k‘oeD5. 

Spy-glass, 千里鏡  tsSen^li-kyung’， 遠鏡 

<yoen-kyung). 

Squab, 出 窠鶴子  tsfeh-k‘oo  keh-(ts. 
Squabble,  to,  口 角相爭  teu-kauh  siang- 
tsui)g, 相打  siang-ftaDg. 

Squad  of  soldiers、 一 小隊兵  ih-^iau-de5 

ping. 


Squadron  of  cavalry,  一 隊馬兵  ili-deJ 
(mo-ping  ; 

一 of  ships,  一排 戰舶1  ih-ba  tsen^zeo. 

Squalid, 帳姐來  auh-ts‘auh-le. 

Squall  of  wind， 一陣風  ih-dzung5  fong  ; 
violent  — E Jg  gwaung-fong. 

Squall,  I 喊叫  hanVkyau’， 啼哭  di-k‘ok， 
號哭  ^au-k^ok. 

Squander, 浪費  laung’-fP ，花費  hwo-fi5, 耗 
費 hau^fi^. 

Square， 方 faung， 四方  s，-faung， 端正 

toeu-tsung5; 
a — ，一方  ih-faung  ; 
two  feet  — , 二 尺見方  nyi’-tsfak  kyien5- 
faung  ； 

carpenter’s  一 ，曲尺  chok-tsfak. 

Square,  to,  as  a hoard, 做來方  tsoo’-le 
faung ; 

一 in  mathematics,  dzung-faung ; 

—— an  account, 算馈  soen,-ts‘ing. 

Squash,  a, 瓜 kwo， 南瓜  nen-kw。， 飯瓜 

van5-kwo. 

Squash， 把壓扁  k‘ah  (ah)  (pien， 爽辐  kah. 
(pien. 

Squat, 冰 着地坐  dzak-di’  «zoo. 

Squeak,  to,  pg  咧喃咧 个聲氣  tsi-li  tsi- 
li  kuh  sang-chi5, 寝卩 勾堪购 个聲音 
kyi-keu  kyi-keu  kuh  sung-iuug. 

Squeal  of  a 猪 驢極叫  ts-loo  juh  kyau' 
Sqeamish,  Jg  Jg  keh-tah， 潔僻  kyili-p‘ih  ; 

— - stomach, 胃口薄  we^l^eu  bok. 
Squeeze,  to,  in  the  総權  nyah-elong  ； 
— ⑽ 從 ，榷汁 tso5  tseh, 斟汁 tsung 
tseh ; 

to  一 through,  $乙 過去  gah  koo’-chi’; 

— money 3 誰銅錢  tso5  doug-dien. 

Squint, 从斜看  zia  k‘oen5， 側看  tsul】 
k‘oen5, 橫看  wang  k4oen5. 
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Squint-eyed,  Squinting. 

Squint-eyed,  Squinting  印仰 ，斜眼  zia- 
fngan, 罐襬 之 眼睛看 hya-^pa  ts 

cDgan-tsirg  k‘oen5 ; 

— , /从 斜罅 擺眼  zia  hya-^pa- 

hgan, 鬬鶴眼  teu\kyi  'Dgan. 

Squire， 先生  sien-sang. 

Squirm, 滿 身牵扯  ^en-sung  chien-《ts‘a. 
Squirrel, 极鼠  song-etscu,  (csu). 

Squirt  water t to,  7JC  p(ung  ls. 

Stab,  to  pierce， 戰 ts‘ok, 刺 ts4’. 

Stability  of  節 W, 堅心  kyieu-sing， 恒心 

‘uug-sing. 

Stable  for 々㈣衫 ，馬棚 《mo-bang, 馬房 《mo- 
vaung; 

— for  cattle,  ^ nyeu-baog. 

Stable,  firm, 堅 固 kyien-koo’， 牢靠  lau- 
kfau5. 

Stable-boy, 看 馬硼个  k4oen  (mo-bang  kuh. 

Stack  of  straw, 草堆  fts‘au-te, 稻柴堆 
(dau-za-te. 

Staff,  stick, 棒 (baung， 棍子 (kwung^ts， 杖 
fdzang ; 

old  persons  一 ，•拐 杖 ^wa-^zang. 

Stag， 雄鹿  yong-lok. 

Stage  of  a journey,  i§-  ih-dzan3  loo); 

一 ， {for  actors),  ^ ^ hyi5-de. 
Stage-coach, 搭客車  tah-k‘ak-ts‘0. 

Stagger,  b，: 七 跌八銃  ts4ih-tih  pah-ts<ong\ 
Stagnant  water,  % y]C  ^i^s. 

Stagnate, 勿流動 姥壞哉 ’veh  lieu- 
Mong  *lau  wa’  tse. 

Stagnation  in  trade,  貨色 無消塲 boo’- 
sub  m siau-dzang, 生 意淸淡  sang-i) 
ts'ing-^an. 

Staid, 壁板个  pih-'pan  kuh. 

Stain,  to 印吨 累跡  le^tsib. 

Stain,  to^  (as  wood  before  varnishing), 打 
底子  ftang  (ti-Hs. 


Stand. 

Stairs， 扶梯  voo-t‘i ; 
go  up  — ，上樓 （zauug  leu. 

Stake， 棒 tsaung ; 

life  at  — ，要 性命  iau’  sin  gaming5. 
Stalactite, 石鐘乳  zak-tsong-czu. 
Stalagmite, 石牀  zak-zaung. 

Stale， 宿 sok， 陳 dzung. 

Stalk,  a,  一根極  ili-kung  (kang， 極子 

^ang^ts. 

Stalk,  to, 大 S 度三步  da’  daub  san-boo5. 
Stall,  for  伽办從 ，攤頭  t/an-deu  ; 

一 for  to 淡， 馬棚問 （mo-bang-kau. 

Stallion, 雄馬  yong-(mo， 馬郞  ^o-laung. 
Stamen, 花鬚  hwo-sui  (soo). 

Stamina, 堅固 个性子  kiea^koo  kuh 

sing^ts. 

Stammer,  to， 話 來 慢呑呑  wo,  le  man，- 

t^ung-t^ng. 

Stammering  speech,  ^ <ts  dung，. 

stamp  the  /o 砵紕 擲脚  dzak  kyak, 蹬脚 
tung^ kyak  ; 

— a seal,  {officially),  fp  etang  iung5 
蓋印  ke’  iuug5 ; 

一 one’s  name, 打圖書  ftang  doo-su. 
Stanch,  blood,  to, 止 血 （fcs  byoeh. 
StancMon, 擇住  tsfaDg-dzu5. 

Stand,  a} 架子  ka):ts, 茶几  dzo-kyi  ; 
clothes  一 ，衣架  i-kaJ； 
wash  — , 面盆架  mien5-bung-ka5; 
pen  — ，筆架  pih-kaJ; 
to  make  a — ，立住  lih-dzu' 

Stand,  to, 立 lih  ; 

一 still) 立 定 lih-ding, ; 

一 up, 立起來  lih-fchi-le  ; 

— - up  户广， 幫觀  paung-ts'ung3 ; 

— back, 退後去  t4e’-(‘eu-clii’  ； 
cannot  一 以， 耐勿住  ne’-’veh-dzu’， 忍勿 
住 <Dyung-,veh-dzu,. 
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Standard. 


State- craft. 


Standard,  banner , jpt  ji ; 

一 0/ ⑼饥 jimn》 ⑽ ，準則  ftsiuig-tsuh. 

Standing  army, 常額 之兵  dzang-ngak 
ts  ping; 

一 rules ， 隨常 个規條 dzeu-dzaug  kuh 
kwe-diau， 常例  dzang-li). 

Standing,  m 蛛品望  cp<ing-vaung,. 

Stand-point,  from  your, 照儂 一面看 
tsauJ  nong5  ih-mien5  ksoen>. 

Stank, 臭 tsW. 

Stanza,  一節詩  ih-tsih  s. 

Staple, 雙刺釘  saung-ts°  ting； 

一， iron  loop, 雙 脚羊眼  saung-kyak 
yaug-fngan. 

Staple  productions, 年常 个出產  nyien- 
dzang  kuh  ts^eli-^s^n. 

Tea  and  silk  are  the  一 productions  of 

China, 絲莶 ，爲中 國出產 之大宗 
s dzo,  we  Tsong-koh  Hs'eh-^s^u  ts  da’- 
tsong. 

Star, 星 sing， 星宿  sin 宮 -sieu’; 

/ 別 ， 恒星  ‘ung-sing, 定星  ding’-sing; 
evening  — ，黃 昏曉  waung-hwung^hyau ; 
morning  一 ，关 .亮曉  t'ien-liaug^hyau, 
曉星 （hyau-sing ; 
shooting  — ，流星  lieu-sing. 

Starboard, 船 个右邊  zen*kuh  yeuJ-pien, 
櫓 ，前 (loozien. 

Star-light, 星光  sing-kwaung. 

Starch, 漿 tsiaug， 小 粉 ^iau^fung  ; 
to  make  — 冲發  tsfong  tsiang， 打獎 
(tang  tsiang. 

Starch  clothes, 私 發衣裳  tsiang  i-zaung. 

Stare,  to, 定之眼 睛姥看  ding'-ts  ^gan- 
tsing  <lau  k‘oen) ，張  § 長看  tsang-tsacg 
k4oen). 

Stark, 全 dzien, 獨是  dok-cz； 

一， 8tiff 屬 kyang  ; 

一 naked, 赤 身露體  ts4ak-sung  loo’-Vi. 


Starry  nighty  滿 天星斗 {mea  t^en 
sing-*teu ; 

a — flag、 一 面花旗  ih-mien5  hwo-ji. 

Start,  to  eowm ⑼從 ，開手 k‘e  *seu, 開場 
k‘e  dzang, 動 工 (doDg  kong  ; 

— or  light  a 卢 生火  sang  too, 點火 
ctien  七00; 

going  to —— an  enterprize, 要做 一番事 
業 iau’ （tsoo5  ih-fan  z’-nyib, 開作  k*e 
tsauh  ; 

—— on  a journey,  ||fj  ^ cdong-sung； 

— in  alarm,  P 乞一驚  chuh  ih-kyung； 
一紜  sleep, 驁覺  kyuDg  kau'  ‘靨  hak 
kau5， P 赫醒  lmk  ^ing. 

Startle， 私 驁動  kyung^doDg,  Ig  hak. 

Startled,  to  be,  — ig  ib-hak. 

Startling  intelligence, 驚嚇 个信息  kyung- 
bak  kuh  siug’-sih, 凶信  hyong-sing5. 

Starvation, 餓殺  ngoo^sab. 

Starve， 餓傷  ngoo’-saung, 餓壤  ngoo’-wa，. 

Starved  to  death, 餓殺哉  ngoo5-sah  tse. 

Starving, 餓得 5 畺姥疆  ngoo5  tah  kyang 
*lau  kyang. 

State,  circumstances, 光最  kwaung/kyung， 
形景  yung-(kyung; 

— , conditior^  j||  di’-we'  地步  di)-boo’  ； 
— , (^福 ry, 國度  kok-doo5  ； 
a — , in  U,  /S.  -4.,  paung, 省 (sang ; 

一 of  the  count?y, 氣象  chi)-ziang); 
to  live  in  great  — ，奢華 過日脚  se-wo 
koo’  uyih-kyak, 用 度奢華  youg-doo5 
se-wo. 

State, 从通知  t/ong4s， 話明  wo’-ming; 

一 particulars, 詳細 講出來  dziang- 
si5  ekaung-ts4eh-le; 

一 grievances, 訢 、寬  sooMoen， 陳 明寃屈 
dzung-rning  ioen-choeh. 

State- craft, 治 國之才  dz5-kok  ts  dze. 
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Stated. 


Stealthy. 


Stated, 定 當拉个  ding^taung5  la5  kuli， 無 
上落个  m *zaung-lauh  kuh  ； 

— salary,  一定 个薪水  ih-ding5  kuh 
sing-^oe  ; 

— clerk,  ^ kyhs; 

一 supply,  (of  a ckurch\  代理牧 師 Me- 

<li  mok-s, 署 理牧師 （Izui’-Qi  mok-s. 

Stately, 傀偉  kw^we, 威嚴  Ve-nyien. 
Statement, 所 陳明个  fsoo  dzung-ming  kuh. 
State-room, 房繪  vaung-ts^ung. 
Statesman,  high  officer ^ ^ g da5-dzung； 
an  accomplished  — ， 有巨員  ouDg-yoen, 
老 成官長 （lau-dzung  kwen^tsang. 

Statesmanship， 熟悉 政事  zok-sih  tsung5-z5. 
Static  electricity 、說 電 koen-dien5. 

Station,  in  life, 备分  sung-vung)， 身家 
suug-ka, 地位  di5-we' ; 
official  — ，位子  we，-(ts  ; 
high  一 ，高位  kau  we5; 
military  一 ， •} 凡地  sing’-di’ ，營汉  yang- 
sing， ； 

railway  一 ，火 車站  lioo-ts^o-dzan’  ； 
police  — , 巡捕房  dzing-boo-vaung  ； 
telegraph  — ，電 報局  dien’-pau^jok  ; 
signal  一 ，扯 號旗處 、s‘a  ‘au’-ji  fts'u. 
Stationary, 勿動个  ’veh  (dong  kuh. 

Stationer, 賣紙墨 筆視个 ma3 他 muh 
pih  nien5  kuh. 

Stationery, 紙墨筆 視 fts  muh  pih  nien5, 
文 房四寶  vung-vaung  s’^pau. 
Statistical  table， 淸單  ts‘ing-tan， 淸册 

ts4iDg-tslak. 

Statuary， • ari, 彫刻 偶像 个技藝 
tiau-k‘uh  ^geu-ziang5  kuh  ji’-nyi’  ； 

一 ， artisan， 裝佛  tsaung  veh-ziang5； 
一 ， statue,  \%\  ^geu-ziang5. 

Statue， 偶像 《ngeu-ziang’； 
bronze  一 ， | 同像  dong-ziang  ; 
marble  — ，白 石像  bak-zak-ziang  ; 


sit  like  a — , 坐拉 像偶像  <zoo-la)  'ziang 
^ngeu-ziang5. 

Stature, 身材  suug-dze  ； 

°f  great  一 ，身 材長大  sung-dze  dzang- 
doo’； 

°f  small  — ，身 材矮 》】、 suDg-dze  (a- 
csiau. 

Statute,  律法  lih-fah， 法度  fali-doo，, 規 
條 kwe-diau， 律例  lih-li). 

Statutory, 國家 設立个  kok-kya  seh-lih 
kuh, 國例  kok-li’. 

Stave,  »， 一 塊補板  ih-kw‘e， ^ong-^an. 

Stave, 如 ，打碎  €tang-se5； 

一 off  a debt, 拖 遲欠項  tfoo-dz  cliien，- 
‘aumg’. 

Stay， 从 登拉  tung  la); 住 dzu， ; 

一 here, 登 拉此地  tang  la5  ^s^di5 ; 

一 a while, 等一歇  *tung  ih-hyib， 等一 
等 *tung  ih-’tung  ; 

一 a long  time, 躭 掘長遠  tau-kauh 
dzang-fioen. 

Stead, 代 ’de, 替 t/i’. 

Steadfast, 堅 固 kyien-koo5, 牢靠  lau-k‘au’. 

Steady, 年穩  bing-e’wumg， 立牢  lih-lau. 

Steady, 叫樹住  chung5-dzu\ 

Steak, 牛肉排  nyeu-nyok-ba. 

Steal,  to,  tfeu  ； 

— time  from  one’s  proper  办％ s， 偷間 
tfea  ‘an, 偷工夫  tfeu  kong-foo  ; 

will  not  — ， 手 脚 規正  *seu-kyak  kwe- 
tsui】g’， 手脚 乾淨个  fseu-kyak  koen- 
zing'  kuh  ； 

— 相小囝  fkwa  fsiau-noen. 

Stealth, 偷盜 个事體  tfeu-dau5  kuh  z’-Yi  ; 

he  got  it  by  一 ，伊偷 畔 子拏个 yi  tfeu- 
ben^ts  uau  kuh. 

Stealthy,  Stealthily, 偷畔子  tfeu«benvts, 
喑暗裏  en^enMi, 私底下  s-?ti-tau>. 
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Steam. 


Sternum. 


Steam, 蒸法  tsung-chi5,  7JC  \c.  fs-chi5. 

Steam, 如 ，蒸  tsung. 

Steam-boat, 火輪船  ^oo-lung-zen. 
Steam-car, 火輪車  nioo-lung-tsb. 
Steam-engine, 挖機  chi’-kyi. 

Steamer, 火輪船  ^oo-lung-zen. 

Steed, 氣 槪个馬  chi’-ke)  kuh  emo. 

Steel, 鋼 kaung ; 

— , {for  striking  欠 JJ  *hoo-tau. 

Steelyards, 科 tsfung’  ； 

small  —— , (for  silver  and  medicines), 

子 (tung-Ws. 

Steep, 斜灘  zia-t‘an， 斜岸  zia-ngoen，， 剷 
fts‘an. 

Steep,  as  medicine,  to H 徵 tsien  yak. 

Steer,  a, 錄牛  tung-nyeu. 

Steer,  to,  by  a 把舱  fpo-fdoo， 當舵 

taung-fdoo. 

Steerage,  art  以如 ，把蛇 (po-'doo; 

一 for  inferior  passengers, 下 等艙位 
<4au-etung  ts4aung-we5. 

Steersman, 把蛇个  ^po-^doo  kah. 

Stem,  一根  ih-kung  ; 

— of  a flower  t g hwo-(kang  ； 

一 of  a pipe, 烟 筒管子  ien-dong 
^wen-^s. 

Stench, 臭 个氣味  ts‘eu’-kuli  chi,-mi>. 
Stenographer, 短寫个  ’toei^sia  kuh. 
Stenography, 短寫 •toen-^sia. 

Stentorian  voice, 鬧聲氣  nau， sang-chi\ 

Step,  a,  — 步 ih-boo) ; 
to  take  a — , 走一步  ^seu  ih-boo5 ; 

一 by  一 ，一  步一步  ili-boo5  ih-boo5 ; 
long  — ，大 步頭  doo5  boo’-deu  ; 

切 一 ，脚 步齊整  kyak-boo’  zi-'tsung. 


short  — ，小步 (siau  boo’; 
stone  — <§， 石踏步  zak-dah-boo, ; 

— at  the  water’ 琴 edge， 水橋  Vjau. 

Step,  M， 起步  ‘chi-boo, ; 

一 董過  pan  koo’， 跨過  kwo’  koo，. 

Step-brother, 晚 嫁弟兄 (man-ka)  fdi-hyong. 

Step-daughter, 帶來固  ta5-le  noen5. 

Step-father, 晚爺 （man-ya. 

Step-mother, 晚娘 (man-nyang， 繼母  kji5- 
^moo. 

Step-sister, 晚 嫁姊妹  tman-ka〉 efcsi-me5. 

Step-son, 帶 來兒子  ta’-le  nyiAs， 油瓶 
免子 (slang)  yeu-bing  nyi-Hs， 拖油瓶 
t£oo  yeu-bing. 

Stepping-stone, 點脚石  Wien-kyak-zak. 

Stereopticon, 影戲鏡  ^ung-hyi^kyung5. 

Stereoscope, 雙觀鏡  saung-kwen-kyung*. 
Stereotype， 鈴板  k^n-'pan. 

Sterile  ZawJ， 荒地  hwaung-di5  ； 

—— woman,  勿生養 个女人 ’veh  sang- 
eyaug  kuh  ^yui-nyung. 

Sterling, 英國 个銀子  Iung-kok  kuh. 
nyung-fts; 

一 ， genuinej  ^ dzung-zeb. 

Stern  of  a ship, 後徽  “eu-sau ，船繪  zen- 
sau， 船屁股  zen  p^^koo. 

Stern, 嚴切  nyien-ts4h, 嚴緊  nyien^kyung, 
苛刻  k ‘。 o-k4uh  ; 
a — teacher^  jg  gjj  nyien-s  ； 
a — 如 r, 嚴父  nyien-Woo  ; 
a — look， 容 貌威嚴  yong-mau’  ’we_ 
nyien. 

Stern-post) 船尾眷  zen-vi， tsih， 船稱樑 
zen-sau  liang. 

Stern-sheets, 船稍  土 个坐位  zen-sau 
laung5  kah  fzoo-we>. 

Sternum, 胷骨  hyong-kweh. 
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Stethoscope. 


Stimulated. 


Stethoscope, 聽症箇  t‘ing-tsung’-dong. 

Stevedore, 裝載 邮載个  tsauug  tse5  sia5 
tse5  kub. 

Stew,  to,  ^ tung), 丨鳩 《。。, 蝶 zak 

Steward, 總管 (tsong-fkwen， 管帳个  ‘kwen- 
tsang5  kuh， 執事  tseh-z1， 管事个 
^kwen-z^  kub. 

Stewardess, 女管事  *iiyui  (kwen-z’， 管家 
婆 fkwen-ka-boo. 

Stewardship, 管事 个職分  *kwen-z5  kuh 

tsuh-vuugJ. 

Stick,  a， 棒 (baung， 棍子 (kwung-ks, 杖 
fdzaug,  一根 木頭  ih-kung  mok-deu. 

Stick,  to,  Q ts‘ab， 戳 ts‘ok ; 

一 into  the  ground, 揷 拉泥裏  ts‘ali  la’ 
uyi  (li  ; 

— flowers  in  the  to>， 插花  ts4ah  hwo, 
戴花  ta5  hwo  ; 

— with  paste,  {or  as  a plaster) , t*ih, 

槌權  teh^long; 

一 to  his  own  way、 固 執不通  koo’.tseh 
peli  t{0Mg; 

in  the  wrong、 hut  一 吻 to  it， 强辨 
^hang^bien. 

Sticking-plaster, 象皮膏  ^iang-bi-kau. 
Stick- lac, 紫極 (tsJkang. 

Stickle, 爲小 事爭論  we5  fsiau-z}  tsang- 
lung5. 

Stickler,  >J、 見識个  *siau  kyien^suh  kuh. 

Sticky, 轉个  teli-kuh, 獻个  nyung^kuh. 

Stiff, 難灣个 nan  Van  kub, 難曲个 nan 
chok  kuh, 硬个  ngang5  kub  ; 

— , (in  如) ，固執  koo’-tseh, 獨幅 

心思  dok-fok  siug-s ; 

一 le9->  脚僵个  k)7ak  kyang-kuh. 

Stiff-necked, 强頸骨 （]仙§  ^yung-kweh, 
頑梗  wajWkang， / (屈强  joeh^jacg. 

Stiffen, 幻， 弄硬  long’-ngang’. 


Stifle,  Zo, 問殺  mung^sah. 

Stifling, 氣 _ chi，-mung’. 

Stigma, 焦斑  tsiau-pan， 毀謗  chwe-xpaung, 
羞辱  sieu-zok. 

Stigmatize,  S 曹 蹑名聲  tsau-t/ah  ming-sang. 

Stiletto, 尖刀  tsien-tau. 

Still,  a， 酒權 (fcsieu-tso' 

Still,  7io  so^U/Ticlj  zing, 寂 葡 j1  (3  zih^zing, 
勿響 ’veh  chyaog, 無聲無 臭 voo 
sung  voo  byeu5 ; 

— , not  mom‘np， 勿動  ’veh  'dong； 
sit  一 , 坐得定  fzoo-tuh-ding5 ; 
the  wind  and  waves  are  一 , 穩 風靜洹 
°wung-fong  (ziug-laung’. 

Still,  _ ，也  e<a ，又  yi5, 還 wan， 仍舊  dzung- 
jeu5, 尙且  zang\<ts‘ia  ; 

一 , as  before、 仍 舊實蓋  dzung-jeu; 
zeh-ke); 

— mo?’e， 何 況 *oo-fbwaung  ; 

一- , (used  with  the  comparative), 更加 
kung)-ka, 越加  yoeh-ka ; 

一 bette?，， 更加奸  kung'-ka  fhau. 

Still,  to  put  a 知 ，止住  *ts-dzu’， 彈壓 

dan-ah  ; 

一 ed  liquor ，茶 、酒  tsung  ctsieu  ; 

— ed  essences^  吊花露  tiau*  hwo-loo>. 

Stilly, 靜 （zing. 

Still.bom， 死胎  <si-t‘e. 

Stillness, 安靜 oen-rzing. 

Stilt, 高隨  kau-chau  ; 

to  go  on  — s， 踏高  S 蠢 dah  kau-cbau. 

Stimulate,  to  urge^  fH  ts^e^koen, 
ts£oe， 催促  ts‘oe-ts‘ok， 催逼  ts‘oe-piii ; 
— , to 和倒 勉 勵 (mien-li’， 激動 

kyuh-(dong ; 

— with  酒助力  *tsieu  dzoo5  lib. 

Stimulated  to  effort, 爭氣  tsang-chi’； 

— by  奶 •加， 借酒力  tsia’  ftsieu-lih. 
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Stimulating. 


Stone. 


Stimulating, 助力  dzoo5-lih. 

Stimulation ，激杠  kyuh-kaung. 

Stimulus  to  trade,  to  give  a， 興旺 市面个 

hyung-waung>  fz-mien5  kuh. 

Sting, 刺 ts0, 叮 ting. 

Stillg  0/  6 從， 蜜蜂刺  mih-fong  ts°. 

Stingy,  4、 氣 fsiau-chis， 鄙吝  epi-Iing5. 
Stink,  a， 奧 个氣味  ts‘eu)  kuh  chi’-mi’. 
Stink, 加 ，奧  tsku'  臭味  tsiu-mi)， 奧氣 
ts^u^clii5. 

Stinking, 奧个  tsW  kuh  ； 

— breathy  'ts  ts‘eu’， 口氣臭 (kceu- 

chi5  ts‘eu). 

Stitlk-pot, 火藥包  *hoo-yak-pau  ; 
to  throw  a — ，損 火藥包  gwan5  e}ioo- 
yak-pau. 

Stint,  a， 限制  ‘au’-ts’. 

Stint, 机限制  ‘anM,s’, 限定  fan5-ding5; 
to  一 rations, 勉 馘軍糧  k^li^kan  kyain- 
liang. 

Stipend ，俸祿  fong’-lok, 薪水  sing-fsoe， 
束修  sok-sieu， 辛俸  siug-fong\ 
Stipendiary, 受 薪水个  ezeu  sing-csoe  kuh. 
Stipulate, 《0， 約定  iak-ding3, 先話明  sien 
wo’-ming， 議定  nyi’-ding5, 言明  yien- 
ming. 

Stipulations  of  a treaty,  ^ 章 个條陳 

iak-tsang  kuh  diau-dzung. 

Stir,  a great,  鬧 熱非凡  nau’-nyili  fi-van. 
Stir,  to  move,  《dong ; 
to  一 up  by  talking,  摄 tsien-toeli， 桃 
唆 t4iau-soo ; 

the  wind  —— s the  leaves,  風 動樹葉 —g 
Mong  zu’-yih ; 

to  — 八 as  /⑽乃 ，調和 diau-‘oo5, 掏和 
dan5- W, 攪和 (kau- W, 拌和  <ben-<oo>. 
Stirring,  is  anything  — (i.  e.,  in  a town、 
etc.)  ? 有啥 舉動否  Yeu  sa1  'kyui- 
Mtmg  va)  ? 


Stirrup， 馬踏燈  fmo-dah-tung5. 

Stitch,  a， 針脚  tsung-kyak， 線脚  sien5-kyak. 

Stitch,  to  s 撕 ，縫  vong， 系刃  ling； 

一 a book  together,  售 ting5  su. 

Stock， 本錢 (pung-dien， 貨色  hoo’-suh  ; 

一 of  tree,  ^ zu’-sung  ; 
the  — of  a y 繪杆  ts^ang-koen  ; 
the  — of  an  anc/wr, 鐵身  mau-sung  ； 
to  sell  — 5, 賣股份  mu>  ekoo-vtmg); 
a great  —— of  learning , 多見讖  too 
kyien5-suh ; 

a share  of  — , 一 股分頭  ih-fkoo  vung5- 
deu  ; 

a joint  一 company t 一 另 公司行  ih- 
ban  kong-s-‘auiig. 

Stock,  to  lay  in  sbre, 藏园  dzaung-k'aung*, 
园 k4amig’， 積蓄  tsih-hyok. 

Stockade ，寨  za’， 栅攔  sak-lah. 
Stock-broker, 兜賣 股份个  teu-ma5  {koo- 

vungJ  kuh. 

StOck-fisl^  柴魚  za-ug. 

Stocking， 機 mah. 

Stock-jobber, 收賣股 份 个 seu-ma， *koo_ 
vang*  kah. 

Stocks /«9r  心 / ⑽ ，脚枷  kyak-kfu 
Stolen  goods, 喊物  tsaung-veh， 贓 fcsaung. 

Stolid; 果笨  nge-bungJ, 勿通達  ’veh 
t4ong-dah. 

Stomach， 胃 we}， 脾胃  bi-we，， 肚皮 (doo-bi  ; 
pit  of  the  — ，心 嵩潭  sing-oo-den  ； 
pain  in  the  — ，胃 氣痛  we，-chi)  t‘ong’  ； 
一 , (or  belly)  ache, 肚皮痛  cdoo-bi  tfong5. 
Stomacher， 暖肚  ^ioen-rdQo, 暖胃  ^oen-wel 

Stomach-pump, 抽胃 个管子  ts‘eu  we5 
- kuh  (kwen'-cts. 

Stone, 石頭  zak-deu  5 
a flat  — ，石版  zak-(pan ; 
small  一一 ，石子  zak-(cs ; 


457 


Stone. 


Store. 


precious  — ，寶石 {pau-zak ; 

— » (° / fruit、、 澈 web. 

Stone  a person,  to,  ^ 石 頭德人  yong1 

zak-deu  teh  nyung. 

Stone-cutter， 石底  zak-ziang5. 

Stone-fruit, 有核 个果子  cyeu  weh  kuh 

(koo-ffcs. 

Stone-hearted， 鐵石心 腸 t‘ih-zak  sing- 
dzang， 硬心个  ngang’-sing  kuh. 

Stone-pit, 石坑  zak-k4ang. 

Stone-quarry, 石赠  zak-daung， 石礦  zak- 
kw^aung5. 

Stone. shop， 石作  zak-tsauli， 石鋪  zak-psoo3. 
Stone  wall， 石墻  z^k-ziang. 

Stone-ware, 瓷器  dz-clii’. 

Stony, 石 頭多个  zak-deu  too  kub. 

Stool,  long  切敵 長櫈  dzang-tung’  ； 
bamboo  — ，竹櫈  ts6k-tung, ; 

/b 沉一， 踏脚櫈  dah-kyak-tumg’； 
drum-shaped  stone  or  porcelain  一 ，石鼓 
zak-(koo ; 

一， 、 for  night  use),  ^ fi  Wo^dong， 便桶 
bien5-(dong ; 

to  have  a — ，解手 （ka-(seu, 出恭  tsfeh- 
kong， 大解  doo’-(ka， 寨屎  dza^ooV 
Stoop,  a small  porch， 只 臺 nyoeh-de. 
Stoop,  to,  jg  feu ; 

— downi  ^ ^j|  (eu-ctau. 

Stop,  ding， 歇 hyih  ; 

— , to  攔住  lan-dzu’，  阻住 <ts00- 

dzu〉； 

一 in  walking ， 立 住 lih-dzu’， 定 ding，; 
一 a minute,  停一濘  ding-ih-ding  ; 

— talking， 舊嘴  ding 《ts， 住嘴  dzu5  (ts  ; 

一 如 filling  up、 填 傲 dien-^en ; 

— up  the  卿^, 攔路  lan-loo’  ； 
will  soon  — , 就 要停哉  zieu’  iau’ 
ding  tse ; 

一 doing ， 舊工  ding-kong， 歇手  kyih-"seu; 


一 over  night.， 歇過夜  hyih-koo5-ya5 ; 
can’t  — ，止 勿住  Ks-’veh-dzu’； 
to  一 raining ， 天晴哉  t‘ien  dzing  tse, 
天好哉  de11  fliau  tse.  • 

StOp-COck， 龍頭  long-deu. 

Stoppage， 阻塞  woosiih， 停止  diiig^ts. 

Stopper, 塞頭  suh-deu  ； 
the  — • of  a 瓶塞頭  bing  suh-deu. 

Stopped, 停哉  ding  tse, 歇哉  hyih  tSQ  ; 

一 talking, 講停哉  kaung，-diug  tse, 講 
罷哉  kauug)-eba  tse， 話罷哉  wo> 
*ba  tse； 

clock  has  — , 鐘停哉  tsong  ding  tse, 
鐘死哉 tsoDg  (si  tse, 鐘歇哉 tsong 
liyih  tse. 

Stopping,  where  are  y ⑽， 儂躭撋 拉啥地 
方 Dong’  tan-kauh  laJ  sa5  di^fnung  ? 
躭擱 拉那裏  nong5  tan-kauh  la3  “a-fli  ? 
— place, 停 个戸蕩  ding  kuh  "oo-^daung. 

Stopple， a， 塞頭  suh-deu. 

Stopple,  塞沒  suh-meh. 

Stops,  {in  腿汾? 2)， 點斷  ^ien-^doen  ; 
ditto t {in  Chinese),  choen-'tien. 

Storage  eharges, 楼房錢 （dzan-vaung  dien. 

Store, 店 tien’， 鋪 p4oo’， 行 (aung  ； 

一 for  foreign  goods, 洋貨店  yang-hoo， 
tien’, 洋行  yang-{auug  ; 
book  — ，書坊  su-faung. 

Store, 冰 藏园  dzaung-k‘aung’  园 k‘aung' 
積蓄  tsili-hyok  ; 

to  一 _ay， 收藏  seu-dzaung， 园攏 
k‘aLnig’-(loi】g  ; 

to  — up  riches ， 積 蓄財物  tsih-hyok 
dze-veh  ; 

to  — up  victuals, 積 蓄糧草  tsih-hyok 
liang-(tscau, 積 草屯糧  tsih-(tsfau 
dung-liang. 
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Store-house. 


Straightway. 


Store-house, 梭房  fdzan-vaung ； 
tea  — ，茶棧  dzo-fdzan  ; 

— , for  grain,  ^ ts^aung-kan. 

Store-keeper, 管 倉間个 (kwen  ts4aung- 
kan  kub, 看 棧房个  k4()en  edzan- 
vaui)g  kub, 開店个  k4e  tien’  kub. 

Store-room, 伙食間  ^oo^uh-kan. 

Store-ship, 裝貨船  tsauug  boo5  zen. 

Stores, 伙食  ^loo-zuh. 

Storied,  having  a history ， 有 古典个 《yen 
^ioo-^ien  kuh ; 

two  {or  more)  — house,  leu-vaung. 

Stork, 鶴 Iigauh  ; 
sacred  —— , III]  f|  sien-ngaub. 

Storm, 風 雨大作  foug  fyui  da3  fcsauh, 
大 風大雨  do<y  fong  doo5  (yui  ; 
a — of  rain , 一 陣大雨  ih-dzung5  doo’ 
*yui  ; 

a — of  wind,  一 陣大風  ih-dzumg3  doo5 
fong, 狂風  gwaung-fong， 颶風  jui’-fong. 

Storm,  to  my,  鬧 （tsSu-uau〉 ，暴躁 如 
雷 bau5-tsau5  zu  le  ; 

it  — s, 發 風落雨  fali-fong  lauh-Vui  ; 
to  — a fort,  奪礮臺  ts*ong-doeh 
p(au5-de. 

Stormy, 有大 風雨个 （yeu  doo5  fong 
«yui  kub. 

Story  house,  a o?ie-,  Hp  ^ bing-vaung ; 
two-  一 house,  ^ leu-vaung； 
three- —— house^  三層樓  san-dzung-leu. 

Story,  、說  Siau-soeh, 事體  z’-Yi， 古事 
(koo-z’， 事跡  z’-tsib，  古典  fkoo-(tien  ; 
tell  you  a 一 ， _ 一 樁事體 撥儂聽 
*kaung  ih-tsaung  peh  nong5  tfing ; 

ditto  of  olden  times, 講古典  *kauug 
《koo-qien ; 

tell  (or  quote)  a — in  illustration,  §|  — 
樁古事  ci«ng  ih-tsaung  (koo-z5 ; 
a false  — ，無 稽之談  voo-kyi  is  dan ; 


an  idle  一 ，瞎話  hah-wo), 夢話  mauiig’-wo); 
the  — goes, 人話  nyung  wo〉， 人傳  nyung 
dzen. 

Story-teller, 說 書先生  soeh-su  sien-sang, 
講古 事个人  fkaung  (koc-z’  kuh 
liyuiig. 

Stout,  (3 從 r)， 苦酒  too-Msieu. 

Stout, 強壯  jang-tsaung’， 強健  jang-jien,, 
堅 固 kyien-koo’. 

Stoutly  deny, 竭 力推辭  jih-lih  t‘e-dz  ; 

to  cry  - 一 ，火哭  k^ok. 

Stove, 火爐  <hoo-loo ; 
a hand  — ，手爐  Seu-loo  ; 
cooking  — ，鐵竈  t'ih-tsau5  ; 

， 脚驢  kyak-loo. 

StOW,  to,  g tsaung， 裝載  tsaung-tse’， 擺穩 

(paJ’wung. 

Stowage, 裝貨 个銅錢  tsaung  bop5  kuh 
dong-dien, 裝貨費  tsaung  hoo,  fi5. 

Straddle,  to, 傲 坐馬勢  tsoo  fzoo-<aio-s,, 
脚 拍開之  kyak  pfak-k‘e  ts. 

Straggle, 私 落後  laub-<feu. 

Straggler, 落後个  A lauh-<4eu  kuh  nyung. 

Straight, 直 dzuh, 正直  tsung’-dzuh， 端正 
toen-tsung, ; 

a — line,  ||[  H dzuh-sien5 ; 
come  — here、 一直 到此地  ib-dzuh 
tauJ  (tsf-di〉 ； 

— 吵 直上去  dzuh  (zaung-chi5. 
Straighten,  to,  Ul  tsoo’  dzuh， 伸直  sung 
dzuh， 拉直 ，ia  dzuh. 

Straightforward,  fi  直去  te)  dzuh  chi5, 
壁 直 pih-dzul 丨 ，正直  tsung5-dzuh  ; 
in  —— manner ^ J£  ](  tsung'-dzub  ； 
a — disposition,  ]S；  dzuh-sing’， 直 义、 
腸 dzuh  sing-dzang. 

Straightway, 就 zieu\  卽刻  tsih-k‘ub， 立刻 

lih-k‘uh. 
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Strain. 


Street-walker. 


Strain, 濾 lib， 隔渣  kak  ts。， 砸淸  lili 

tsfing  ; 

— of  music， 一 句調頭  ih-kyui5  diau5-deu; 
in  one  — ，一氣  ih-clii’. 

Strain, 為 扯緊  nsWkyuDg, 屛力 'ping- 
⑴1， 屛氣 (ping  chi5 ; 

一 off  wine,  lib  Hsieu. 

Strainer, 漏斗  leu’-(teu， 隔 f 查布  k4ak 

tso  poo5. 

Strait,  «， 海膜  fhe-iau  ; 

a — ?观式 狹 窄个路  ‘ah-tsah  kuti  loo5. 
Straitened, 欠缺  chieu’-choel】， 缺少  choeh- 
‘sau， 貧乏  biug-vah， 尶尬  kan-ka3, 
局促 : jak-ts‘ok 

Straits, 艱難  kyan-nan,  (kan-naii), 困苦 
kw‘ung)-《k‘oo, 患難  ’wan’-nau’. 

Strand, 河邊  ‘oo-pien， 海邊  le-pieD， 湖邊 
‘oo-pieii， 岸 ngoen3, — 股 ih-fkoo  ; 
a — of  hair,  一 股頭髪  ih^koo  deu-fah  ; 
a 一 说， 一股絲  ih-ckoo  s. 

Strand, 化， 擱牢  kauh-lau， 擱淺  gauh-fts‘ien. 

Strange, 希奇  hyi-ji， 奇怪  ji-kwa'  古怪 
(koo-kwa5， 異樣  yi’-yai)g5; 
not  at  all  — ， 怪勿得  kwa’-’veh-tuh. 
Stranger, 驀生人  mak-saDg-nyung. 

Strangle,  叫勒殺 Lsah， 吊殺 tiau’-sah, 
絞殺 （kau-sah  ; 

— , (as  a punishment), 級罪  Aau-Mzoe  ; 

— oneself， 自 家吊殺  z’-ka  tiauJ-sah  ; 

一 a criminal, 緣见 (kau^vaii. 

Strangulation, 勒殺  luh-sah  ; 
a case  of  一 , {in  court) y 勒殺 个棻件 
luh-sab  kuh  oen^jien5 ; 
to  sentence  to  death  知一 I 定絞罪 ding5 
^au-^zoe. 

Strap, 皮帶  bi-ta5 ; 

— , for  a razor,  釗刀布  bi，-taU-po0\ 
Strap,  to, 用 皮條打  yong>  bi-diau  'tang 


to  — a razor,  Jl] 薙刀  bi)  t4i5-tau. 

Strata,  ^plural  of  stratum)， 餍 次 dzung-ts‘). 

Stratagem, 計謀  kyi’-men/ 計策  kyi，-ts‘ak. 

Strategic,  Strategical, 用 計謀个  yongJ 

kyi’-meu  kuh. 

Strategist, 謀士  men，％  軍師  kyum-s, 
熟悉  IS  略个人  zok-sih  t4au-liak  kuh 
nyuug. 

Strategy， 計謀  kyi’-meu， 計策  kyi^-ts'ak, 
銷® S t‘au-liak. 

Stratification, 成 功層次  dzuug-kong 
dzung-ts4*. 

Stratiform, 層形  dzung-yung. 

Stratify, 成 功層次  dzuug-kongdzung-ts' 

Stratum, 層次  dzung-ts0. 

Straw， 草 (ts‘au  j 

rice  — ，稻柴  Mau-za  ; 
wheat  — - ，麥柴  inak-za. 

Strawberry, 外國 楊梅  nga^kok  yang-me. 

Straw-colored, 淡黃色  dan’-waumg-suh. 

Staw-cutter, 鰂刀  zah-tau. 

Stray,  to  deviate  from  the  吻机 走差路 
'tseu  ts‘()-loo); 

— sheep, 迷 路个羊  mi-loo)  kuh  yang. 

Streak, 紋路  vung-loo’， 痕跡  fuDg-tsih. 

Streak， 冰 做紋路  tsoo*  vung-loo’. 

Stream， 河 4oo, 溪 chi,  ’J 兵 pang. 

Stream， 从 流 lieu, 流長  lieu  dzang. 

Streamer, 狹 長个旗  ^ali-dzang  kuh  ji. 

Streamlet,  a,  >]>  fpj  *siau  ‘oo, 小供  *siau 
pang， 溪 chi. 

Street, 街 ka， 街道  ka-dau’， 街路  ka-loo, ； 
great — ，大街  doo5  ka. 

Street-walker, 沿 街 个妓女  yien  ka  kuh 
ji^uyui. 
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Strength. 


Strive. 


Strength, 力氣  lih-chi’， 氣力  chi5-lih  ； 
the  — of  wine^  ftsieu-lih. 

Strengthen, 从 補力  fpoo-lib, 堅固  kyien- 

koo’  ； 

— him, 加添伊 个氣力  ka-t‘ien  yi-kuh 
clii’-lih  ; 

一 ones  faith， 堅 固信心  kyien-koo5 
sing^siug ; 

一 one's  body, 補身體  *poo  sung-et4i, 
. 補血氣  T。0  hyoeh-chi\ 
Strengthening, 補血氣 个 ^oo  byoeh- 

chi’-kuh  ; 

— pills ， 補身九  ^oo-sung-wen. 
Strenuous, 用力  yong’-lih, 勉力 (mien-lih, 
勤力  jung-lih. 

Stress  up  on,  to  Zay, 着重  dzak-Mzong, 竭 
力个  jih-lih  kuh  ; 

lay  一 on  that  sentence ， 着重第 句說話 
dzak-(dzong  di’-kyui  seh-wo5. 

Stretch， to, 拉長  ’la  dzang  ; 

— out  the  々⑽ 伸手  sung  fseu  ; 

—— , when  weary,  ftp  'l|j|  Jg  sung  clan-iau ; 
一 , to  extend^  sung. 

Strew, 如， 分散  fung-san) ; 

— a 知⑽ ，散開 sau)-k‘e. 

Stricken, 打哉  tang  tse  ; 

to  be  一 in  years > 年紀 (老哉  nyien-kyi’ 
«lau  tse. 

Strict, 嚴緊  nyieu-(kyung， 嚴切  uyien-ts‘ih. 

Stricture,  censure,  責備 tsuh-be5， 批評 
pci~bing. 

Stride, 闊步  kw4eli-boo’， 大步頭  do  o’ 
boo’-deu. 

Stride,  to, 大 步頭走  doo5  boo’-den  (fcseu. 
Strife, 相爭  siang-tsung， 爭鬭  tsung-teuJ; 
一 of  紹 or 办 ，爭論  tsang-lung〉， 口角 
(Veu-kauh， 相罵  si  an  g- mo3. 

Strike  of  the  wheel-barrow  men, 車 夫齊行 
寵 工 ts'o-foo  zi-*auug  *ba  koug. 


Strike, 从打  ftang， 敲 kfau, 拍 p(ak; 

一 agavist, 推着  baug’-dzak, 撞着  dzaung’- 
dzak  ; 

— fire^  fT  iK  气 ang  choo  ; 

— the  hands  拍手  p{ak  cseu； 

一 dead  by  lightning， 天打殺  t‘ien 
(tang-sab ; 

一 offsets  in  printing y fp  iang5 ; 

一 the  叹從 ，觸目  tscok-mok  ； 

— work,  工 diug-k(>ng •，罷 工 (ba-kong ; 

— up  music, 作藥  tsauh-yak  ; 

— ⑽ <， 塗沒  doomeh， 勾錯  keu-siau. 

Striker, 打个人 《tang  kuh  nyung  ; 

一 , a stick  of  wood  for  leveling  the  grain 
in  a measure,  {large),  ^ ‘oh-Vaun  g ; 
(5 細 ^)， 斗括  teu-lrwab. 

String， ％ 線 sien，， 繩頭  zung-deu  ; 

一 of  a bow, 弓跋  kong-yien  ; 

一 of  a to 衫 ，琴敍  jung-yien  ; 

一 for  m 成 串頭繩  ts‘en’-deu-zuiig. 

String, 从穿  ts‘en  ; 

— cash, 穿銅錢  ts‘en  dong-dien  ; 

一 a violin,  上絃線  ezaung  yien-sien,. 

Stringed, 有 敍線个  «yeu  yien-sien*  kuh. 
Strip  of  ^aper,  一 條紙頭  ih-diau  ets-deu. 

Strip  off  clothing ， to, 剝衣裳  pok  i-zaung； 
一 off  bark  of  扣從 s, 剝樹皮  pok  zu5-bi  ； 
— the  加成 剝脫殼  pok-t4eh  k4auh. 
Stripe, 紋路  vung-loo5, 花紋  hwo-vung. 

Striped  cbM, 條布  diau-poo^  花條布 
hwo-diau-poo. 

Stripes,  beat  with  many, 打 之多記 (tang 
ts  ta  kyi\ 

Strive,  to， 相爭  siang-tsung， 勉顧  rmien- 
li’， 比赛  *pi-se，， 出力  tsfeh-lih  ; 

一 W 沐相爭  siaug-tsuug  ; 

一 to  be  first， 等丸  tsuDg-sien, 搶前 
^s^iang-zieu. 
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Striver. 


Studio. 


Striver, 相 爭个人  siang-tsung  kuh  nyung, 
爭 _ 个人  tsaDg-teu’  kuh  nyuug. 

Stroke, 筆晝 pih-wak, 自鳴 鐘 磁一記 
z5-ming-tsoi)g  k‘au  ih-kyi5,  一 回災難 
ih-we  tse-nan’  ； 

to  receive  a fatal  — ， 受打殺  *zeu  (tang- 
sah  ; 

how  many  一 s has  this  character  ? 第个 
字， 有幾晝  di5-kub  zJ,  *yeu  (kyi-wak  ? 
a — of  the  fist， 一零  ih-joen. 

Stroke,  to,  ff  Wg， 攞 ’loo, 變 boo, 摸 mok. 
Strokes-man， 划 頭漿个  WO  deu-tsiang  kuh. 

Stroll, 如 ，閒走  ‘an-Hseu, 遊行  yeu-yung, 
走走 （tseu-kseu， 走白相 （tseu  beh- 
siang\ 

Stroller, 閒遊个  A {an-yeu  kuh  nyung, 
遊蕩子 yeu-MauDg-<ts， 聞遊 M 蕩 

4an-yeu  laung^daung. 

Strong, 强壯  jang-tsaung’， 勇氣 (icmg-clii，， 
有氣力 yeu  chiMib， 濃 nyong， 堅固 

kyien-koo3  ; 

a 一 inclination,  (ting  iau5， 極要 

jah  iauJ  ; 

一 私濃咏 nyong-vi~ 味道重 

dau7-fdzong  ； 

— ⑽ W， 猛風 （mang  fong， 大風  doo’ 
fong.; 

with  a — 式 兇猛 hyong’-mang， 硬 
動 ngang’-kyumg1, 硬逼  ngang，-pih. 

Stronghold, 堅固 个地方  kyien-k 翁 kuh 
di’-faung， 保障 （pau-tsang5. 

Strop,  a， 则刀布  bi〉-tau-poo\ 

Strop,  to,  Jl]  bi5, 用 皮條打  yong5  bi-diau 

(tang. 

Struck  with  surprise,  to  bet  驚襄  kynng- 
yi5, 駭然  Ayien-zen， 驚 嚇 .kyung-hak; 
to  be  — with  發抖  fah  *teu. 

Structure,  a solid, 堅固 个房子  kyien- 
koo5  kuh  vaung-^s. 


Struggle,  great  labour， 勞若  Iau-<k<oo, 艦 
難 kau-uau, 用力爭  yong〉 lih  tsang. 

Struggle, 叫 相爭  siang-tsung, 竭力  jih- 
lih， 爭鬬  tsang-teu’  ； 

一 to  get  ahead， 等 tsung-sien， 搶前 

^sMang-zien. 

Strumpet,  4 昌妓  ts‘ang’-ji’， 妓女  ji)-(Dyui, 
淫婦 7|】〖旧，0’，媛子 Tiau-as. 

Strung, 穿好  tsknJhau， 貫串哉  kwen，- 

tsenJ  tse. 

Strut, 挺蒈凸 肚姥走  *fc‘ing-hyong  dih- 

(doo  (lau  cLseu. 

Stub， >1、 樹个  捲 (siau  za5  kuh  tsaung  ; 

— in  check  book,  ^ ^ p‘iau，-kuDg ; 

—— pen,  ^ g bung-pih-deu. 

Stub, 冰除根  dzu  kung， 勸滅 （tsiau-mih  ; 
— W 如， 踢痛 脚指頭 tih  t<ong, 
kyak-tsih-deu. 

Stub -nail, 粗姥 短个釘  tsfoo  (lau  «fcoen 
kuh  ting. 

Stubble,  rice, 枯稻极  kfoo  "dau-kung. 
Stubborn, 執一  tseh-ih, 固執  koo-tseh, 
强性  png-sing5; 
a — boy、 頑皮国  wan-bi-noen. 

Stubby, 矮壯个 ^-tsaung5  kuh, 短 姥粗个 
《toen  (lau  ts(oo  kuh. 

Stucco, 飾墻灰  suh  ziang-hwe. 

Stuck, 糙 tel), 貼 t‘ih， 黏 nyien， 糊 foo. 
Stud,  一 羣牛馬  ih-juia  nyeu  (mo ; 

— in  a building,  >J>  7f；  ji  esiau  raok-dzu; 
一 , a button > 襯衫 个套鈕  tshng^san 
kub.  t‘au’-(nyeu. 

Studding  sail， 巾頂  kyung-efcing. 

Student, 讀書人  dok-su-nyuug， 學生子 

^uh-sang^ts  ; 

a retired ^ (iung-^z. 

Studio, 晝晝間  wo’-wo)-kan  ; 
p 々况叩 mpA  —， 照相間  tsau’-siaug’-kan. 
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Studious. 


Subaltern. 


Studious, 歡 喜學个  hwen-^yi  {auh  kuh, 
發奮 讀書个  A fah-fuug5  dok-su 
kuh  nyung ； 

一 ， careful， 、\、 心 fsiau-sing， 謹愼  Ayung- 

zung5. 

Study， 讀書間  dok-su-kan， 書房  su-vaung  ; 
course  of  — ，課程  k‘oo’-dzung, 學 4auh  ; 
the  — of  astronomy , 备聲  sing-yak  ; 
•profound  — , 奧妙 个學問 （au-miau5- 
kuh  4auh-vung>. 

Study, 咏 讀書  dok-su， 學習  ‘auh.dzih， 考 
究 （k‘au-kyeu，； 

一 silent^/， 默 ％曼  muh-dok， 默誦  muh- 
dzong5； 

一 千 思萬想  ts‘ien-s  van^^iang  ; 

一 hard, 用力學  yougMih  ‘aub， 揣摩 
ts‘oen-moo. 

Stuff, 呼 jfm.a 么料作  liau’-tsauh, 材料  dze- 
liau’， 物事  meh-z’  ； 

household  — ，懷生  ka •日 ang, 器具  chi)- 
jui’， 懷伙  ka-choo  ; 

WOdlen  — , ^ nyong， 絨布  nyong-poo\ 

Stuff, 如 ，塞沒  suh-meli， 塞實  suh.zeh  ; 

— a 植雞  hyoen,  kyi. 

Stuffing,  for  a shoe,  gg  hyoen’-deu  ; 

—— fov  a fowl,  /V  ^ pah-(pau  ; 

Stultify, 冰瞎做  hah-tsoo,. 

Stumble， b， 失脚  sel】-kyak， 跌 tih  ; 

— and  fall, 純跌  pan^tih, 跌倒  tih-ftau. 

Stumbling-block,  Stumbling-stone, 犯罪 
个 綠故 （vau-dzoe5  kuh  yoen-koo5， 礙 
脚 个物事  nge-kyak  kuh  meh-z’. 

Stump,  ® zu^-tsaung. 

Stun, 把打問  aang-mung)， 打憎  «tang- 
hwung. 

Stunt,  to  hinder  from  growth, 害伊 勿良發 
yi  'veh  ?tsang-fah. 

Stunted  tree,  a， 勿萇 大个樹  ’veh  <tsang- 
doo5  kuh  ,zu5  ; 


一， in  flower  pots, 盆 景樹木  bung- 
(kyung  zu’-mok. 

Stupefaction,  Stupefied， 惽 迷不省  hwung- 
rni  peh’sing， 迷住  mi-dzu，， 惟迷 


Stupefy, 使得 惽迷  Vtuh  hwung-mi， 使 
得果笨  S-tuh  nge-buDg\ 

Stupendous, 頂大 (ting  doo5, 頂 奇怪个 
ling  ji-kwa5  kul】， 極大  juh-doo5. 

说 upjd, 呆笨 nge-bun# 不 懂人事 peh 
ctong  zuugr-z) ; 

very  — ，一  察勿通 丨 h-fchau  Veh  tfong. 

Stupidity, 呆笨  nge-bung5. 

Stupor, 惟迷  hwung-mi. 

Sturdy, 硬直 （kang-dzuh, 强壯 （jang- 
tsaung5, 堅固  kyien-koo’  ； 
a —— fellow、 承土  (iong-b. 

Sturgeon, 著甲  tseh-kah. 

Stutter,  to,  ^ nj  kehAs, 瘉嘴  lung^fcs. 

Stutterer, 疾子  kel】-<ts. 

Sty  P 如 ，猪圏  ts-joeu.  . 

Sty,  {on  the  eye), 偷誉眼  t^u^ts-^gan  ； 
to  have  a — , 生偷誉 眼 sang  t4eu-rcs- 
^gau. 

Style, 文理  vung-(li •，文 法 vung-fah, 樣式 

yaugJ-suh  ; 

dressed  in  ―, 京式 打扮  kyung-suh 
(taug-pan〉， 時路 打扮  z-loo)  (tang-pan，. 

Style， h 題 di,  P 斗 kyau} ，稱呼  tsbng-lioo, 
稱謂  ts‘ut】g-we' 

Stylish， 時式  z-suh， 京式  kyung-suh， 聘路 
z-loo5. 

Suasion, 勸導  choeu’-dau’. 

Suavity, 和氣  ‘oo-chi5, 好白話  <hau 
bak-wo5 ; 

一 of  temper, 色 子和項  sing^ts  'oo-bing. 

Subaltern， 下屬  <;au-zok. 
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Sub-committee. 

Sub- committee, 委辦  *’we-ban5， 小 委辦 
siau  eVe-bau\ 

Subdivide, 冰 分 之又分  fung  ts  yi5  fung, 
再 分 tse^fuDg. 

Subduce,  Subduct, 队除  dzu， 減少  *kan- 
csau. 

Subdue, 从 克復  k‘uh-vok, 平服  bing-vok, 
打服 （tang-vok; 

― (as  a ⑶ ■心) ，征服 tsung-vok， 戰服 
tsen5-vok ; 

— , (as  a person  or  aw&aZ)， 制忧  ts5«vok, 
收服  seu-vok  ; 

— by ybree， 壓服  k^h-vok  ； 

— one’s  passions, 克 勝私愁  k^uh-sung5 
s-yok ; 

— one’ s -self， 鬼 己 k^uh-^kyi. 

Subjacent, 拉下首  la)  ‘au’^seu. 

Subject, 百姓  pa"k-sing’， 臣子  dzung-(ts, 
題目  di-mok， 事體  z’-a‘i ; 
the  一 of  discourse, 所論 个事體  Soo 
lung)  kuh 

Subject,  汍手下 《sen- 〜 ii, 服 vok  ; 

—— ， tributary , 鳳 zok  ; 

— to ⑽沉知 r， 服別人 vok  bih-nyung ; 
— to  government, 受管束  fzeu  fkwen-sok. 

Subject,  服 v(>k， 伏 v()k， 壓服  k‘ah-vok; 
— to  a trial, 試試看  s’-s’-k4oen5. 

Subjection, 拉 櫂 柄底下  la>  joen-ping, 

Subjective, 自家  z，-ka, 自家个  z’-ka  kuh, 
心裏个  sing^li  kuh. 

Subjoin， 如， 加 拉下頭  ka  la’  “au-deu, 加 
拉 ka  la’  laung\ 

Subjugate， 征服  fsm】g-vok， 克服  kfuh-vok, 
壓服  k‘ah-vok， 打勝  Kang-suug’. 

Subjunctive  mood, 懸擬狀  yoen  ^nyien 

zaung*. 

Sub-let, 轉祖  (tsen-tsoo， 再租  tse’-tsoo’  ； 


Subscribe. 

—— , as  a contract,  小包  fsiau  pau  ; 

一 ， 对 高起  kau-ts‘au. 

Sublime, 如， 陸提  sung-di. 

Sublimity, 高大  kau-do’o’， 高位  kau-we5, 
重 大 《dzong-doo’. 

Sub-lingual, 舌頭 下底个  zeh-deu5  “au- 

*ti  kuh. 

Sublunary, 屬地个  zok  di5  kub. 

Submarine， 拉 海裏个  la’  (he  f】i  kuh  ； 

the  — telegraph, 海 底電線  Che-Hi  dien5- 
sienJ ; 

一 cable, 悔 底電纜  che-fti  dien’-lan’. 
Submerge, 沉沒  dzung-meh， 浸 tsing’， 沉 
拉水裏  dzung5  la5  (s  <li. 

Submersed,  7Jc  底裏  水當中 

cs  taung-tsong. 

Submission, 順服  zung’-vok， 順從  zung’- 

dzong. 

Submissive  to  God’s  will，  甘心 聽神个 

旨 意 ken-sing  t‘ing  ZuDg-kuh  ; 
— , {to  •勺 /)， 心服  siug-vok. 

Submit, 从服  vok， 歸服  kwe-vok, 降服 
‘aung-vok， 折服  tseh-vok  ； 

一 to  punishment, 願 受刑罰  nyoen5  fzeu 
yung-vah ; 

— to  injury, 肯吃顧  Virng  chueh-cliui. 

Subordinate, 下 t4au， 下等  <4«au-ftung， 手下 
个 fseu-Cfau  kuh， 下屬 “au-zok， 副手 
foo^seu ; 

一 offices, 靄負  zok-yoen. 

Subordination, 受管東 （zeu  ckwen-sok. 

Suborn, 行賄  ‘ang.hwe’， 賄囑  liwe’- 
tsuk， 賄託  hwett/auh. 

Subpena,  Subpaena， 牌票  ba-p‘iau，， 訊票 

sii)g5-p4iauJ. 

Sub-prefect, 同知  dong-ts. 

Subscribe  m 綱 y, 認損  nyung5  kyoen， 寫 
捐 rsia  kyoen ; 
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Subscriber. 


Subvert. 


一 , to  write  one’s  7 ⑽娜 ，簽字  ts‘ien  z’， 簽 
花押  ts‘ien  hwo-ab, 寫名頭  <sia  ming- 
deu, 具名  jui)  ming. 

Subscriber, 簽 字个人  fcs'ien  t?  kuh  nyung  ; 

— to  a paper}  yearly, 買統 年報个 如 a 

Vong-i】yien  pauJ  kuh. 

Subscription,  {of  money),  Jg  kyoen-<faung, 
捐欽  kyoen^kw^n  ; 

— paper， 捐項單  kyoen-^auDg-tan. 

Subsequent, 後 <‘eu， 後來  “eu-le， 後頭 
“eu-deu， 以後 （i-^eu ; 

— 印從， 後世 6el>s’. 

Subserve, 幫助  paung-dzoo5. 

Subservience,  Subserviency, 受管束  Seu 

^wen-sok. 

Subside,  ’0, 退 t‘e’， 消退  siau_t‘e’， 平下去 
bing  <4au-chi) ; 

the  swelling  — <§， 退腫  t/e5  *tsong  ； 
the  heat  — s, 熱退哉  nyih  tV  tse. 

Subsidiary, 幫助个  paung-dzoo5  kuh， 貼 
補个  t‘ih-(poo  kuh. 

Subsidize, 从 津貼  tsing-^ih. 

Subsidy, 貼費  t*ih-fi5. 

Subsist， 从 養活  fyang-web， 洁命  weh- 
miug\ 

Subsistence, 糧食  liang-zuh， 日用  nyih- 
yong5, 食物  zuh-veh. 

Subsistent， 有 (yeu， 拉 la) ; 

— _ 拉裏向  la)  (li-hyang5. 

Subsoil, 下 層个泥  “au-dzung  kuh  nyi. 
Substance,  material， 德實  Htseh， 形體 
yung-et‘i， 質地  tseh-di’； 

一 of  an  a 加 2> ，大略 da5*liak, 大槪个 
意思  da5-ke*  kuh  i’-s’， 要旨  iau、Hs， 大 
意 da，-i》， 大體  da5- Vi. 

Substantiate) 厚實  fteu-zeh, 堅固个  kyien- 
koo5  kuh, 私實个  gah-zeh  kuh. 
Substantiate, 私 傲干證  tsoo5  koen-tsung5, 
立實據  lih  zeh-kyui,. 


Substantive, 名目  ming-mok  ； 

to  receive  cl  —— appointment, 實受  zeh-ezeu. 

Substitute, 代替个 (de-t‘i， kuh， 替身  t‘i，- 

surig; 

— for  a teacher , 權 館先生  joen-Awen 
eien-sang, 代 館先生  MeJkwen  sien- 
sang  ; 

— for  a servant  or  workmaiiy  ^ X 
kong. 

Substitute, 叫 更換  kang-wen’， 代替  fde- 
調換  diau’-wen’. 

Substructure, 根基  kuag-kyi， 根本  kung- 
(puug， 底脚 （ti-kyak. 

Subterfuge, 推託 个說話  t^-t^uh  kuh 
seh-wo). 

Subterranean,  Subterraneous, 拉 地裏个 
la5  di*  *li  kuh, 地 底下个  {ti-tSau  kuh. 

Subtile,  as  以 /wr， 稀丨 iyi， 薄 bok  ; 

— , as  an  2W ⑽ ，精細  tsing-si’， 精微 
tsing-vi. 

Subtilize, 如， 弄來稀  long)  le  hyi， 弄鬆 
long1  song. 

Subtle, 調皮  diau\bi， 奸滑  kan-wab， 巧 
辯 kbau^biei]， 巧論  Whau-lung’， 乖巧 

kwa-^hau. 

Subtract,  減 （kan， 減脫 （kan-t‘eli  ; 

to  一 a 份山， 減少點  ^an^sau  {tien. 
Subtraction， 減法 （kan-fah. 

Subtrahend， 減數 (kan-soo，. 

Suburbs, 城外 个市面  dzung-nga〉 kuh 

^-mien5. 

Subversive, 傾覆  chung-fok. 

Subvert, 《0， 倒 «tau， 倒翻  ffcau-fan， 顦倒 
tien-*ta 丨】 ，反我  ’fan-ben’， 頂倒  ^ing-^au; 
一 right  and  wrong， 顦 倒是非  tien- 
ctau  *z-fi  ； 

— government, 傾 覆國家  chuDg-fok 
kok-kya. 
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Succeed. 


Suffer. 


Succeed,  to,  得 tuh, 傲成功  tsoo5  dzung- 
kong, 接續  tsili-zok ，接任  tsi"h-zung5 ; 
— in  doing， 做成功  tsoo’  dzung-kong  ; 
一 , (by  getting  hold  of  the  right  way),  ^ 
法 tuli-fah, 得巧  tuh-*cbau  ; 

— in  getting  what  one  ⑽ W 從 ，稱 心如意 
ts‘ung’-sing  za-i, ; 

一 in  finding •，零 素 zing-dzak  ; 

一 to  the  throne, 摄位  tsih-we’， 登基 
tuDg-kyi. 

Succeeding,  following, 後 f4eu， 接 tsih, 成功 
dzuug-koDg, 得 着 tuh-dzak  ; 

一 後世 “eu-s\ 

Success,  to  A 娜 ，稱心  ts‘ung’-sing， 利達 
lP-dah,  j 噴當  zung'-tauDg5 ; 

一 in  _r, 得勝  tuh-sung5， 打勝仗 

ftang  suDg5-tsang5  ; 

no  — at  all, 白勞碌  bak  lau-lok,  白辛 
苦 bak  siug-(k‘oo. 

Successful, 順當  zung5-taung>, 有效驗 
4yeu  yau’-uyien5, 成功  dzung-kong， 稱 
心 tskug’-sing， 通達  t/oDg-dah， 順 f 留 

zung，-’lieu’. 

Succession， 接續  tsih-zok, 接連  tsih-lien, 
相連  siaDg-lieD， 陸續  lok-zok ; 

— 0/ years， 歴年  lih-nyien， 連 上幾年 
lien-laung^ 《kyi  nyien  ; 
to  arrive  in  — ，陸 續到  lok-zok  tan’ ; 
如一， 照次序 tsauJ  ts‘’-fdzui， 挨次序 
a ts‘Wzui. 

Successive, 相連个  siang-lien  kuh, 接連 
个 tsib-lien  kuh  ; 

— dynasties^  g lih-dzau  ; 
to  attain  degrees  at  一 examinations, 

中 lien-tsong5 ; 

一 generations,  歴 代 lih-de3; 

一 years,  Jg  ^ lih-nyien. 

Successively, 接續  tsih-zok  ； 

一 arn •從 木 逐漸到  dzok-Mzien  tau’， 陸 
續到  lok-zok  tau’. 


Successor, 接 續个人  tsih-zok  kuh  nyung, 
接 任个人  tsih-zung5  kuh  nyung. 

Succinct,  short,  brief t 《sang， 略 liak， 簡舌丨 J 

《kyien-kwali， 簡便  <kyien-bien,. 

Succor, 队 幫助  patmg-dzoo’， 賙濟  tseu- 
tsi5,  i 毚扶  ts‘au-voo; 

to  send  — to  an  anwj/, 發救兵  fah  kyeu5- 
ping, 發 兵去救  fah  ping  chi5  kyeu5. 

Succumb, 如， 投膝  deu-‘aung ■，歸 向 kwe- 
hyang '歸服  kwe-vok， 投服  deu-vok  ; 
一 to  disease, 因病而  Cl  iuDg  bing， r 
vaung. 

Such, 實蓋  zeh-ke5, 第个能  di’  kuh  nung. 
Suck, 阶 (zung,  pjg  sauh ; 

一 milk, 晚奶 (zung  (na  ; 

— up,  P 宿進去  sauh  tsing'-chi’， 吸進去 
hyih  tsing’-chi〉 ； 

— out,  P 宿出來  sauh  ts‘eh-le. 

Sucker, 竄出 來个硬  ^s^en-ts^h-le  kuh 

{kang  ; 

— , cl  kind  O 々，一 樣魚  ih-yang5  ng. 
Suckle， 从 喂奶  iui’  ta， 阶奶  rzung  (na. 

Suckling-child, 吃奶 小 囝 chuh  fna  (siau- 
noen. 

Suction-pump, 抽水筒  tsceu-(s-doDg. 
Sudden,  Suddenly, 忽然  hweh-zen， 突然 

deh-zen. 

Sllds， 肥患水  bi-zau5-^. 

Sue, 仏， 吿欠項  kau’  chienJ-r<aung. 

Sue,  to  seek  by  r 叹 w ㈣ ，求  jeu， 懇求 
ck4aug-jeu  ; 

一 for  peace,  ^ ¥il  jea  4oo. 

Suet, 牛油  nyeu-yeu. 

Suffer,  to,  ^ fzeu, 受苦  fzeu  屯 ‘00, 受難 
czeu  uan5; 

一 injury ，受害  ieu  ‘e’； 

一 hunger, 受飢餓 （zeu  kyi-ngoo5 ; 

一 disgrace, 受羞贴  <zeu  sieu」tsS  受羞 
辱 czeu  sieu-zok  ; 
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Suffer. 


Sulphuric. 


一 pcUi.entfy， 忍耐  Myung-ne’, 耐苦  ne》- 

<k‘oo  ; 

——  me, 寬容我 kwin-yorig  bgoo， 忍耐 
我 ^lyung-ne5  cngoo  ； 

■ — punishment, 受刑罰  fzeu  yung-yab. 

Suffer,  to  permit, 讓 uyang》 ，許  *hyui. 

Sufferable, 可 以受个  ^'au^i  czea  kuh, 
當 得住个  taung-tuh-dzu5  kuh. 

Sufferance, 忍耐  hyung-ne’， 容得落  yong- 

tuh-laub. 

Sufferer, 受个人  fzeu  kuh  nyung， 受苦 
个人 'zeu-%‘00  kuh  nyung. 

Suffering, 苦難  Voo-uan5, 受苦 'zeu-too, 
苦處  too-ast 

Suffice, 如， 足相  tsok-siang，， 彀哉  keu’-tse. 

Sufficiency， 殼用  keu’-yong5， 滿足  *men- 
tsok， 彀 keu’， 足棺  tsok-siang). 

Sufficient, 充足  ts*oDg-tsok, 足棺哉  tsok- 
siang5  tse ; 

more  than  一 ，滿 足有餘 （men-tsok 
*yeu  yui. 

Suffix,  a, 語 助个字  nyui-dzoo5  kuh  z5. 
Suffocate, 紿， _ 殺 mung’-sab. 

Suffocation, 知 U 知， 悶殺个  mung、- 
sah  kuh. 

Suffragan, 副 foo, ； 
a — 仏 /丨吵， 副監督 fo。5  kan-tok. 

Suffrage, 選舉 个名分  fsien-fkyui  kuh 
ming-vuDg*. 

Suffuse,  eyes  with  tears,  眼 淚注注 fngan- 
li、 ’waung  ’waung. 

Sugar， 糖 daung  ; 
white  一 ，白糖  bak-daong  ； 
dark  brown  — ，紅糖  foDg-daung; 
raw  一 ，黃糖  waung-daung， 沙糖  so- 
daung ; 

rock  — , or  rock  candy ,、 取 糖 pi  ug-daung. 
Sugar-bowl, 糖罐  dauug-kwen5. 


Sugar-cane, 甘蔗  ken-tso，. 

Sugar-mill， 榷糖廠  tso^daung-^s^ng. 

Suggest, 从提起  dPchi, 話到  wo’-tan5 ，提 
醒 dicing, 喑暗 裏話通 eaJ.en^li 
wo5-tcong ; 

— a subject, 出題目  ts‘eh  di-mok. 

Suggestion,  to  make  a, 镇 I (ts-kyau5, 指 
引 （ts-ryung. 

Suicidal, 尋死个  zing-{si  kuh. 

Suicide, 自盡  z'-'dzing, 尋死路  zing  <si- 
looJ, 尋短見  zing  ftoen-kyien5. 

Suit  of  clothes,  a, — 套衣裳  ih-t(au) 

i-zauDg  ； 

a — at  Z ⑽ ，案件 oen’-jien). 

Suit, 私 合 ‘eh， 合宜  ‘eh-nyi， 合用 4eh- 
youg’， 配 p‘e); 

they  do  not  一 each  other, 伊拉 勿投機 
yi-la5  ’veil  deu-kyi ; 

一 one's  purjJOsey  ts^ng^sing  ； 

一 貼切  t‘ih-ts‘ih， 頂配合  king 

pke，-‘eb. 

Suitable, 合宜  feh-nyi， 合式  ‘eh-sub, 合用 
‘eh-yong)， 合意  ‘eh-i)， 對个  te5  kuh. 

Suite  偷? 2办’办， 隨員  dzoe-yoen* 

Suitor, 求个人  jeu  kuh  nyucg,  求親个 
jeu  ts4ing  kuh  ； 

— , plaintiff t 像告  nyoen-kau5. 

Sulk, 動 氣面孔 (dong-clii5  mieu5-fkfong. 
Sulkily, 勿甘心  Veh  ken-sing. 

Sullen, 怒 容滿面  n(io5-yong  tmen-mien,, 
板面孔 （Pau  mien’-tong. 

Sully， 如 ，榻累  lah-le3 ，弄自 屋關  long1  auh- 

ts4auh  ; 

— his  reputation, 榻累伊 个名聲  t‘ah- 
le5  yi  kuh  ming-sang. 

Sulphur, 硫擴  lieu-wauug. 

Sulphuric， 有 硫磺个  ^eu  lieu-waung  kuh. 
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Sultan. 


S UPEREROGATION. 


Sultan,  土耳其 國皇帝 UVji  kok 

waung-ti}. 

Sultana,  土耳其 个皇后  ^oo-^r-ji  kuh 

waung-f{eu. 

Sultry， 頂熱  Wng  nyih， 吼勢熱  heu’-s’- 
nyih. 

Sum, 共計  gong5-kyi’, 總數 (tsong-soo，, 大 
嗯 daMiak， 合數  feh-soo5 ; 
the  — of  money ^ ^ nyung-soo5  ； 

the  —— of  a discourse,  ^song-lung5, 

總 而言之  Hsong-r-yien-ts. 

Sum, 化 ，統計  Tong-kyi)， 總算 (tsong-soen，. 
Summary  punishment,  ji£  ^ dzieu5- 

di5  tsung5-fah ; 

a — 对咖 饿錢 總論 'tsoDg-lung5, 總而 
言之  ftsong-r-yien-ts. 

Summation, 總 、數  nsoDg-soo5. 

Summer, 夏天  ‘au’-t‘ien, 夏季  ‘au’-kyi，; 
a — house 3 凉 、專  liang-ding  ; 
the  — A 吨凉帽  liang-mau5, 草帽 （tshu- 
mauJ； 

the  — sms ⑽ ，夏季  fau,-kyi,. 

Summit  of  a hill,  ^ H san-cting. 

Summon, 如 ，召  dzau)， 叫 kyau5， 傳 dzen, 
喊 han5. 

Sumpter-horse, 跃 載个馬  doo-tse5  kuh  mo. 
Sumptuary  regulations, 徹專  ba-p‘iau5; 
禁令  kyungMing，， 制度  ts5-doaJ. 

Sumptuous, 奢華  se-wo, 奢侈  se-(ts ‘ ，費用 
大 fi’-yong5  doo\ 

Sun, 日頭  nyih-deu, 太陽  t^-yang. 

Sun,  to, 曬 soJ ; 

— clothes, 曬衣裳  so5  i-zauDg. 

Sun-beam, 日頭 个光彩  nyih-deu  kuh 
kwaung-Ke, 日 頭 个光趙  nyih-deu 
kuh  kwauDg-mauug. 

Sun-burnt,  g M so5  huh. 

Sun-dial, 日暑  nyih-*kwe. 


Sun-flower, 向日葵  hyang’-zeh-gwe， 葵花 
gwe-hwo. 

Sunday, 禮拜日 'li-pa^-nyib， 主日  <tsu- 
nyih， 安息日 oen-sih-nyib， 安息一 
oeu-sih-ih. 

Sunday-school, 聖 日學堂  Sung’-nyih 

^uh-daung. 

Sunder, 切 joar 之分開  ftmg-k‘e， 分別  fung- 
pib， 分 fung. 

Sundry， 雜 zeh， 幾樣 (kyi-yang〉， 零碎 
ling-se'. 

Sundry  goods,  Sundries, 雜貨  zeh-hoo’. 
Sunk, 沉下去  dzung  “au-chi*. 

Sunken  eyes, 目 區眼睛  kfeu  (ngan-tsing， 眼 
睛樞潭 igan-tsing  k‘eu  deD， 樞暖眼 

k^u-leu-^igan. 

Sunrise,  Sunrising, 出日頭  ts‘eh  nyih-deu, 
出太陽  ts‘eh  tV-yang  ; 
at  — ， 出日頭 个時候 tsfeh  nyih-deu 
kuh  z-‘eu’. 

Sunset,  Sunsetting, 日 頭落山  nyih-deu 

lauh-san. 

Sunshine, 日光  nyih-kwaung. 

Sun -stroke, 中暑  tsong5  <su. 

Sup, 吃夜飯  cbuh  ya’-van’. 
Superabundance, 有餘 汐 eu-yui. 
Superabundant, 有餘  ^eu-yui. 

Superadd， 冰 格 外加添  kuh-nga5  ka-t‘ien. 
Superannuated, 老弱个  *lau-zak  kuh, 
老完哉 lau-wen  tse. 

Superb, 華麗个  wo-li)  kuh. 

Supercargo. 拉船上 管貨个 la’  zen- 

lauDgJ  <kwen-hoo,  kub. 

Supercilious, 藐視  «’miau-z，， 驢傲  kyau- 
«gau5. 

Supererogation,  a work  of, 分外 个生活 
vung,-Dga>  kuh  sang-weh. 
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Superficial. 


Supplant. 


Superficial, 拉面 上个  la’  mien’-laung’  kuh, 
浮面  veu-miei】’， 淺近 
淺 Us^en ; 

一 &似’似'/? 仏 淺學問 （ts‘ien  ‘auh-vungJ; 

一 卿味 粉飾 fung-suh， 只 顧外面 
tsuh  koo*  nga5-mien,. 

Superfine， 頂頂好  «ting  ctiug  chaa. 

Superfluous, 用刺个  yong>-dzung,  (dzang’） 
kul)， 成多  full  too. 

Superhuman  strength, 起於  A 力 ts‘au 
yui  nyung-lih. 

Superimpose， 吆加上  ka-Saung， 加添拉 
上 ka-t4ien  la)  laungJ. 

Superintend， 冰 管理 （kwer^li, 督理  tok- 
% 經理  kyung^li. 

Superintendent, 監督  kan-tok， 總辦 (tsong- 
ban5, 督辦  tok-baiP  ; 

一 of  education 、學 臺 4auh-de， 學 院 
yak-yoen5; 

— of  work^  監工个  kan-koEg  kub. 

Superior, 上 (zaung， 上等  ^aung-Hung； 

a — man, 上等人  ^aung-^uDg  nyung, 

君子  kyuiuits  ; 

一 talent^  ^ kau-dze  ; 

一 队勝之  sung)-ts  ; 

一 上司 （zaung-s  ; 

一 in  age, 長輩 (tsang'pe)， 前輩  zien-pe’; 

a — peny  上 品个筆  zaui】g5-(p‘iDg 
kuh  pih. 

Superior,  a， 尊長  tsung-^sang. 

Superiority， 高品  kau，-p4ing ; 

I acknowledge  your  — ， 甘 拜下風  ken 
pa3  ya5  fong. 

Superlative, 頂 （ting •，最  tsoe’， 極 juli, 十分 
zeb-fung. 

Supermundane, 趨 出拉地 面上个 ts‘au- 
ts‘eli  la’  di5-mien5  lauug5  kuh. 

Supernal, 屬 淤天个  zok-yui  tfien  kuh. 


Supernatural, 勿 出於人 个性情 ’veh 
ts'eh-yui  nyung  kuh  siug5-dzing. 

Supernumerary, 額外  ngak-nga5, 格外 
kuh-uga)， 餘多  yui-too. 

Superpose， 如， 疊 deh， 堆 te， 堆疊  te-deh. 

Superscribe,  to, 寫 拉面上  sia  la’  mien，- 
laung)， 刻 拉面上  k‘uli  la5  mienJ- 
lauiig), 落 欽 laub^kw^en. 

Superscription, 號 ‘au，， 標 piau  ； 

— of  a letter, 信面 上个字  siag5-tnieu, 
laung5  kuh  z). 

Supersede  in  office, 趨 陛官職  ts4au-sung 
kwen-t8uh  ; 

who  will  — him  ? 啥人接 伊个住 sa5- 

nymig  tsib  yi  kuh  zung3  ? 

Superstition, 異端  yiMoeu， 邪敎  zia-kyau\ 

Superstitious, 信 邪敎个  sing^  zia-kyau, 
kuh, 信 異端个  sing’  yi^-toeu  kuh, 
相信 鬼神个  siang-sing^  ckyui-zung 
kuh  ; 

一 doctrine, 異端  yi’-toen， 邪敎  zia- 
kyau5. 

Superstructure, 造拉 地基上 个房子 
<zau  la)  di’-kyi  laung^  kuh  vaung-^s. 

Supervene,  to； 後頭來  <seu-deu  le， 推着 
bang’-dzak， 忽 然得着  hweh-zen  tuh- 
dzak. 

Supervise, 叫治理  dz’-'li •，管 理 <kwen-(li. 

Supervisor, 管事个  kweni  kuli， 監督 
ekan-tok. 

Supine, 朝天睏  dzau.t‘ien  kw‘ung)， 仰缸 
晒 Qiyaug-kaung  kw4ung5  ; 

— , indolent,  *lan-doo5. 

Supper， 夜飯  ya’-vau，； 

the  Lord's  — ，聖餐  sungMs‘oen, 晚餐 
vau’-tsfoen. 

Supplant, 汍謀别 人 个職分 meu  bill- 
nyung  kuh  tsuh-vuDg5, 謀別  A 个名 
分 meu  bih-nyung  kuh  ming-vuug’. 
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Supple. 


Sure. 


Supple, 柔順  dzeu-zung5, 輭个  cnyoen  kuh# 

Supplement， 增補  tsung_fpoo， 續補  zok- 
epoo； 

一 to  a newspaper^  voo5-tsang  ; 

— to  a book,  ||  fpoo-yi. 

Supplemental,  Supplementary， 補个 （poo 
kuh, 添補个  t‘ien-<poo  kuh. 

Suppliant,  Supplicant, 求个人  jeu  kuh 
nynng, 懇 求个人  tung-jeu  kuh 
»y«»g. 

Supplicate, 冰懇求  Vung-jeu, 祈求  ji- 
jeu， 禀求 (ping-jeu  ; 

一务 — r， 求恩  jeu  ung; 

一 rah， 求雨  jeu  cyui； 

一 /br〆 從狀叫 求饒赦 jeu  nyau」so, 求 
免 jeu  ^lien . 

Supplication, 所求 个說話  <soo  jeu  kuh 

sell- wo*. 

Supplies, 應用 个物事  iung5  yon g’  kuh 
meh-z\ 所 供給个 物事* soo  kong- 
kjih  kuli  raeh-z5 ; 

— for  an  army, 軍需  kyuin-sui. 

Supply, 私 供給  kong-kyih; 

— ct  deficiency , 補缺少 (poo  choeh-^au, 
塡補  dien-fpoo; 

一 one’s  urgent  need, 濟 A 个急  tsi5 
nyung  kuh  kyih. 

Supply,  % 補 拉个物 事 <poo  la， kuh 

meh-z3; 

ample  一 of  provisions, 爆食 足 •植  liang- 
zah  tsok-siang). 

Support,  to,  tssan-v。。， 幫助  paung- 

dzoo、 搏 ts'ang5 ; 

一 one’s  family,  ^ ^ fyang-ka  ; 

一 one's  5 你活命  weh-ming5. 

Support,  a, 柱子  <dzu_ns， 撐頭  tsfang，-deu, 
靠傍  k‘au’-baung’ ； 

no  — whatever 9 無靠傍  m k^au^baung5. 


Supportable, 擔 當得住  tan-taung  tuh- 
dzu5， 耐得住  ne5-tuh-dzu’. 

Supporter,  a person,  幫助个 A paung- 
dzoo)  kuh  nyung, 幫 扶个人  paung- 
voo  kuh  nyung  ； 

一 , a post,  ^zu-^fcs. 

Suppose, 恐怕 (k4ong«  猜度  fcsfoe-dauh, 
読想  liaiig)-(siaDg, 料想  liau^siang, 
只怕  tsuh-p4o’； 

1 — ，我想 (»gpo  csiang； 

—— 麵^ 比方 fpi-faung， 譬如 p‘i，-zu, 假 
如 (kya-zu. 

Supposing,  {when  there  is  great  probability) ^ 
諒必  liangtpih  ; 

一 人 if 、 or  in  case  认被) ，偷然 （t4aung-zen, 
假使  設使  seh-(s  ; 

— for  example, 此卞  fpi-famig， 譬如 
p‘i)-zu. 

Suppress, 幻 ，壓  ab， 壓住  ah.dzu’， 禁住 
kyung^dzu*  ; 

could  not  一 a smile, 忍 勿住笑  fnyung- 
5veh-dzu5  siau). 

Suppressed  smile,  a, 含笑  Sen-siau5 ; 

— ange】、 含怒 (en-noo\ 

Suppurate, 从生膿  sang  nong， 成膿 
dzung  nong， 作膿  tsauh  nong. 

Suppuration, 出膿  ts{eh  nong. 

Supremacy, 項大 个權柄  cting  doo5  kuh 

joen-ping5. 

Supreme, 頂高 (ting  hau， 頂大 (ting  doo’， 
頂上頭 (ting  fzaung-deu. 

Surcharge,  to  overburden, 裝來 成多  tsaung 
le  t4uh-too. 

Surcingle, 馬肚帶 (mo-(doo-ta’ 

Surd, 背 理之數  beW  ts  soo5. 

Sure， 一 定 ih-ding’， 確實  chak-zeb， 實在 
zeli-Mze， 的確  tih-chak  ; 
to  be  — <?/， 拿得穩  nau-tub ㈣ 《’wung  ; 

一 /<%>/ 从脚 步穩  k.yak，boo’  (,wung. 
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Surely. 


Survey. 


Surely， 一定  ih-ding'  必定  pih-diiig5, 自 
然 z)-zeu. 

Surety, 保人 （pau-nyu  叩 ，中保  tsong-cpau  ; 
to  become  — ，做 保人  tsoo1  ^pau-nyung, 
作保  tsauh  (pau. 

Surf, 捲 灘个痕 （kyoen-t^an  kuh  laung\ 

Surface， 面上  tnienMaut、g’， 外面  nga’-mieu’; 
the  — of  the  water^  7j<  面上 （s  mieu’- 
laung5 ; 

a smooth  — ，光面  kwaung-mien,. 

Surfeit, 吃厭  chuh-ien’， 飮 食過度 (iung_ 
zali  kooJ  doo5. 

Surge, 切娜 5, 波浪  poo-laung\ 

Surge, 冰 淘湧  hyong^iong. 

Surgeon,  {for  cuts  and  bruises^  傷 科先生 
saung-k‘oo  sien-sang; 

一 , {for  ulcers， skin  disease、 以匕) ，外*  科 
郞中  nga'-k^oo  laung-tsong. 

Surgery， 外科  nga’-kfoo. 

Surgical， 外科个  ng{’-k4oo  kuh  ； 

— instruments, 外 f 斗器具  nga’-k‘oo  cbi’_ 
jui5; 

一 吵 ，割症  koeli-tsung) ; 
he  has  — skill,  ^ 科 手法辞  nga’-k‘oo 
{seu-fah  ^au. 

Surliness, 脾氣 殼索个  bi-chi5  kfauh- 

sauh  kuh. 

Surly, 勿和氣  Veil  4oo-chi5. 

Surmise,  to， 猜度  ts‘oe-daub， 撲度  gwe- 
daulj， 以爲  i-we. 

Simnount， 勝過  sung5-koo，. 

Surname, 姓 sing5; 

what  is  your  honorable  — ? 尊姓  tsung- 
sing\  貴姓  kwe’-si【ig)  ? 
my  humble  — ，敝姓  bi'-sing’， 賤 姓 dzien’- 


double  — ，雙姓  saung-sing\ 


Surpass, 勝過  sung，-koo5, 勝於  sung5-yui, 
起出  ts^u-ts^h  ; 

一 him， 勝過伊 sung’-koo5  yi, 勝於伊 
sung’-yui  yi. 

Surpassing  a%  出衆  ts‘el】-tsong5; 

— talent, 才 能出衆  dze-nung  tsceh- 
tsong， ； 

of  — &似办 ，頂趣  Hing  ts'ui5. 

Surplice, 聖衣  sung5-i. 

Surplus,  Surplusage, 多頭  too-deu， 餘頭 
yui-deu. 

Surprise,  Surprisal, 料勿到 个事體  liau，- 
’veh-tau’  kuh  z5-Vi， 意 外之事  i)-ngV 
ts  z). 

Surprise  a person,  to, 使人稀 奇 nyung 
byi-ji ; 

一 an  enemy,  偷打 tfeu-ftang, 私下攻 
打 s-fauJ  kong-(tang， 私打  s-ctaug. 

Surprising, 怪氣个  kwa>-chi>  kuh, 希奇个 
hyi-ji  kuli， 料 勿到个  liau'-’veb-tau3 
kuh. 

Surrender， 从投降  deu-‘aung， 降服  ‘aung_ 
讓 nyang5; 

一 stolen  property ， 繳臟  ckyau  tsaung, 
繳還 （kyau-wau. 

Surreptitious, 私 s， 僧越  tsien’-yoeb， 私做 
个 s-tsoo)  kub. 

Surrogate,  deputy, 委貢  <5we-yoen. 

Surround， 如 ，圍住  we-dzu，， 圍困  we- 
kw‘uug\  圍繞  we-zau’， 兜 teu  ; 

— on  all  sides, 四 面圍困  s，-mien)  we: 
kwcung5, 四 面圍住  sLmien5  we-dza5 ; 

— , or  hem  in,  (as  by  圍困  we- 

kw4ung5 ; 

— a city, 圍城  we  dzung. 

Surveillance, 看守  kfoen_fseu， 看管  kcoen- 
(kwen. 

Survey,  to,  look  over, 周轉看  tseu^tsen 
k4oei?, 看徧  k'oen5  pien5; 
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Surveyor. 

一 fewJ， 量地  liaDg  diJ; 

— the  state  of  察 看情形  ts'ah- 

k‘oen’  dzing-yung  ; 

— 閲兵  yoeli-ping. 

Surveyor， 丈 量个人 (dzang-liang  kuh 
nyui)g  ; 

customs  - — ， 海 關上驗 貨个 人心- 
kwan  lauug5  nyien5  hoo5  kuh  nyung. 

Surveyor-general, 量地官  Hang  di’-kwen. 
Surveyorsllip， 量地 个職分  liang  di5  kuh 

tsub-vung5. 

Survive， 還剩拉  wan  dzung’-la’. 

Survived  him  a year，  比伊多 洁一年 
*pi  yi  too  web  ih-nyien. 

Surviving. 還活拉  wan  web-la5. 

Survivor  of  a shipwreck, 死裏逃 生个人 
*s  fsi)  <li  dau-sung  kuh  nyung. 

Susceptible,  {used  of  persons), 容 葛感動 
youg-y|  ckeu-rdong,  一 觸就動  ih- 
ts‘ok  zieu)  *dong. 

Suspect， 私 猜疑  tsfe-nyi， 以爲 (i-we ; 

I 一 him, 我疑 心伊  *ngoo  nyi-sing  yi ; 
a — ed  person, 可 疑个人 (k‘au  nyi  kuh 
nyung. 

Suspend,  to  hang, 语 tiau'  掛 kwo’， 宕起拉 
dang)  ((daung)  rcbi  la); 

一 work, 暫 停生活  dzan5-ding  sang- 
weh， 罷工 《bo-kong， 罷市 （bo-fz  ; 

— from  咖 從 ，革職  kak-tsuli. 

Suspenders,  頸帶  pin’Jkyung-ta〉. 

Suspense, 如〜 k， 放心 勿落  faung^sing 

^veh  la  ah. 

Suspension,  temporary,  jf|  kauh^chi. 
Suspension-bridge, 吊橋  tiau5-jau. 

Suspicious, 多疑个  too-nyi  kuh, 疑心重 

个 nyi-sing  {dzong  kuh. 

Sustain, 仏， 扶 voo, 扶助  voo-dzoo’， 擔當 
tan-taung. 
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Swear. 

Sustenance, 食物  zuh-veii. 

Suttler, 營 盤裏賣 吃局个 iung-ben  «li 
ma5  chuh-jok  kuh. 

Suttee, 寡婦自 焚歹句  ^ ^wo-Vod  z’-vung 

dzing-tsaung3. 

Suzerainty, 主个權 柄 *tsu  kuh  joen-ping*. 
Swab,  a,  {swob), 措管帶  k^-^wen-^tseu , 
Swaddle,  (o, 裹 ‘koo, 包裹  pau-ekoo, 

Swag, 把 撰下去  uauirg  (‘au-chi’. 

Swain， 鄕下 小伙子  hyang-f<au  €siau- 

fhoo-*ts. 

Swallow, 燕子  ieiMs. 

Swallow,  to,  I 燕下去  ieU  <£au-chi’， 吞下去 
t‘tmg  W-chi). 

Swamp, 水田  S-dien. 

Swampy  place， 爛泥蕩  lan’-nyi  ^daun  g. 

Swan， 天鵝  t^en-ngoo. 

Swap, 大家調  da’-ka  diau. 

Sward, 草地  ts4au-di，. 

Swarthy  face, 面孔黑 黜黜个 mien’- 
%‘ong  huh-ta^eh-ts^h  kuh. 

Swarm, — 羣 ih-jain. 

Swarm, 咏 一 團一圍  ih-doen  ih-doen, 
一 羣一羣  ifi-jain  ih-juin ; 
bees  — , 蜜 蜂分房  mih-fong  fang 
vaung  ； 

mosquitoes  一 ，蚊子 上市哉  mungAs 

(zaung-S  tse. 

Swash, 水噓瀝 瀝 个聲音 ^-hyui-liWih 

kuh  sung-iung. 

Swathe， 从纏  dzen， 絮 tsah. 

Sway,  to  bear  作 Ze， 掌管  ^sang^kwen ; 

— to  and  fro, 宕 來宕去  Maung  (dang5) 
le  (daung  (dang3),  chi\ 

Swear, 如 ，立誓  lih-z'  罰咒  vah-tseu\ 


Sweat. 


Sworn. 


Sweat， 汗 ‘oen5 ; 
night  — ， 盗 汗 dau5-soen5. 

Sweat, 化 ，出汗  ts4eli  ‘oen’. 

Sweep, 从掃  esau ; 

— the  y ⑽伽? ，掃地 (sau  di5 ; 

— 成办对 ，撢掃 koen-'sau. 

Sweepstakes, 衆人 个賭注  tsong5-nyung 
kuh  (too-tsu’. 

Sweet  to  the  taste,  dien  ; 

一 to  the  smell,  ^ hyang ; 

— and  deceitful  words, 甜 言蜜語  dien- 

yien  mih-^nyui. 

Sweet-basil, 紫蘇  *ts-soo. 

Sweet-bread， 甜肉  dien-nyok. 

Sweet-brier, 野玫瑰  a me-kwe. 

Sweeten, 队加糖  ka  daung, 使伊甜  S’  yi 
(lien. 

Sweet-flag, 菖蒲  tsfaung»boo. 

Sweet-heart, 心 爱个人  sing-e)  kuh  nyung. 
Sweetish, 有點 甜味个 (yeu  <tien  dien- 

mi)  kuh. 

Sweetmeats, 糖食  daung-zuh. 

Sweetness, 甜 个滋味  dien  kuh  ts-mi' 
Sweet-potato, 山芋  sao-yui. 

Sweet-scented,  Sweet- smelling, 有 香咏个 

(yen  hyaug-mi5  kuh. 

Sweet-tempered, 和氣个 （oo-chi5  kuh. 

Sweet-tooth,  he  has  a} 愛吃甜 物事个 
e5  chub  dien  meh-z1  kuh. 

Swell, 腫 ^song, 腫起來 《tsong  «chi-Ie. 

Swelling  has  gone  down, 腫退哉 （tsong 
tfe5  tse. 

Swelter, 熱得 難過來  nyih  tuh  nan- 
koo5  le. 

Swerve  from  the  right、 離 開正路  li-k‘e 
tsuug5-loo\ 


Swift, 快 kw‘a、 

一 asjiying， 恢 來像 飛个能 kw(a>  le 
(ziang  fi  kuh  riung. 

Swi]l， ’J 甘脚  ken-kyak. 

Swill, 把 像倒 个能呷 cziang  Hau  kuh 
uung  hah. 

Swim， 游 yeu  ; 

his  head  一 s， 伊頭眩  yi  deu-yoen), 伊 
頭 晕 yi  deu-yuiu*. 

Swindle, 拐騙  <kwa-p<ien,. 

Swine， 猪獷  ts-loo. 

Swine-herd, 看 猪獷个  k‘oen  ts-loo  kuh. 

Swing， a， 揪韆架  ts‘ieu-ts‘ieii-ka’. 

Swing,  to, 宕鞦韆  daung)  ts‘ie_‘ien. 

Switch  of  false  hair,  (woman’ s),  一枝髪 
子 ili-ts  bi’-(ts  ; 

一 (mans),  af  一 枝髪聯  ih-ts  fah-lien  ; 

一 a Md， 樹 條鞭子  zu5-diau  pien^ts ; 

railway  一 , 鐵路 个旁路  t‘ili-loo’  kuh 
bauug-loo’. 

Switch,  to, 用樹條 鞭子揪  yong’  zu’- 
diau  pien-*ts  ts‘ieu. 

Switchel， 糖酷水  daung-tsfoo5-cs. 

Swivel,  I 交釣*  環 ^au-fcing-gwan. 

Swivel-hook, 絞釘钩 (kau-ting-keu. 

Swob  {swab)i  措管蕾  k‘a，(kwen-(tseu. 

Swob, 从 用帶  yong*  "tseu, 揩管子  k‘a 
^wen-^s. 

Swollen, 發腫哉  fah-rtsong  tse. 

Swoon, 如 ，暈去  yuin’-chi’， 發厥  fah-kyoeh, 
厥去哉  kyoeh-chi5  tse. 

Swoop, 飛下 來抓住  fi-^au-le  (tsa-dzu’. 

Sword, 刀 tau， 劍 kyien)， 寶劍  fpau-kyien>. 

Swordsman, 試刀个 兵 s tan  kuh  ping. 

Sworn; 立 過誓哉  lih-koo’  z5  tse  ; 
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Sycee. 


Table. 


—— brothers, 結 拜弟兄  kyib-pa5  cdi- 
hyong. 

Sycee, 紋銀  vung_nyimg， 元寶  nyoen-fpau  ; 
shoe  of  —— , ^ nyoen-cpau. 

Sycophant. 拍 馬鹿个  p‘ak  rmo-p{i5  k«b, 
奉承个 vong’-dzuug  kuh, 諂媚个 
<tscen-me,  kuh. 

Syllable， 字音  z，-iung. 

Syllabus, 唇論  liak-lung). 

Syllogism, 辯 論之辭 (bien-lung1  ts  dz. 

Sylph, 妖氣  iau-chi^ 

— , a 讎 硫??， 楊柳膜  yang-lieu-iau,  f| 
態輕盈  Vi-t/e)  chutig-yuug. 

Sylvan, ⑽勿 r， 樹神  zu5-zung. 

Sylvan,  {rustic、, 屬 樹林个  zok  zu5-ling  kuh. 

Symbolic  usage, 比方 个用頭  ^i-faung 
kuh  youg’-deu. 

Symbol， 表樣  ^au-yang’ ，記號  kyiVau’. 
Symbolize ，比喩 (pi-yui)， 譬偷  pci5-yui5. 
Symmetry, 樣 式相酉 E yang'-sah  siang-p‘e’. 
Symmetrical, 相稱  siang-ts‘ung〉， 相配 

si  an g-p*e5. 

Sympathetic, 體貼个 4‘i-t‘ih  kub. 
Sympathize, 紿 ，體貼  Vi-t/ib， 體恤  H 
sih ，體諒  Vi-liang，. 

Sympathizing  如似'  惻 隱个心  fes*uh- 
^ung  kuh  sing， 體 貼个心  Ht/ili 
kuh  sing. 

Sympathy  with  one  麟 oMc， h 痛 癢相關 
个 t‘ong’_fyang  siang-kwan  kub. 
Symphony， 音 韻調和  iungfiuin  diau-roo. 
Symposium, 各 家論本  kauh-kya  lung，- 

$ung. 

Symptoms  of  disease^  bingJ-dziug, 

病 个情節  biug5  kuh  dzing-tsih. 
Synagogue, 猶太 敎會堂  Yeu-tw  kyau^ 
we'-daung, 猶太 敎公會  Yeu-tW 
kyau5  koug-we5. 


Synchronism, 同 時之事  dong-z  ts  2s5. 

Synchronize， 同時傲  dong-z  tsoo\ 

Synchronous, 同時个  dong-z  kuh. 

Synod  of  the  Presbyterian  Church, 篆老 
會 个大會  Isang-qau-we5  kuli  da5- we5* 

Synonyms,  equivalent  characters,  ^ ^ 49 
同个字  i’-s5  siang-dong  kuh  z、. 

Synonymous  expressions, 意思 相同个 
說話  i)-s>  siang-dong  kah  seh-wo\ 

Synopsis,  to 夕/挪  a， 述總意  dzeh  ^song-i1. 

Syntax, 文法  vung-fuh. 

Syringe， 射 水管子  z，mh  wen^ts. 

Syrup， 糖水  daang_(s， 甜汁  dieu-tseb， 糖 

獎 daung-tsiang. 

System， 格式  kak-suh. 

Systematic， 照格式  tsau3  kak-suh. 

T. 

Tabby  糖焦斑  dauug-tsiau-pan， 狱瑁色 
da’-me’-suh  ; 

― 、 a cat， 一隻猫  ih-tsak  mau. 

Tabernacle, 帳篷 （一 顶) ，（一 个)， tsang、 
bcmg， 會蓬  we’-bong  ; 
to  erect  a — ，搭 帳蓬  tah  tsang5-bong. 

Tabernacle,  to 而 ⑹ ，躭擱  tan-kauh， 住 dzu’. 

Table, 檯子 （一 隻)， de-fts， 桌子  tsauh^ts; 
dining  — ，吃 飯檀  chuh-van’-de  ; 
tea  — ， 茶儿  dzo-kyi ; 
toilet  一 ，梳 粧檯  soo-tsaung-de  ; 
round  一 ，圓檯  yoeu-de  ; 
square  —— ，方 净 臺 faung-de；  ditto t (to  seat 
吻的 ，八 仙檯 pah-sien-de， 八仙桌 
pai»-sien-tsauh  ; ditto,  {smcdlj  seat  four、， 
四仙桌  s^sien-tsauli ; 
oblong  — ， 半桌  peuMsaulv 長檯 dzarig-de; 
— 仏成 檯布 （一 塊) ，（一 條)， de-poo3 ; 
lay  the  一 ，鋪 檯子  p?t>o  de-fts  ; 
clear  the  — , 收 脫檀布  seu-tfeb  de-poo5, 
翻席  fau-zili; 
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Tablet. 


Take. 


under  the  一 ，檯 底下  de  ^i-^au  ； 
on  the  — ，檯上  de-la ung^; 
multiplication  — , 九九 積數單 (kyeu- 
(kyeu  tsih-soo^tan  ; 

to 浞 _ 如 一 ，應 酬檀面 iung^dzeu 
de-mien5. 

Tablet  {upright,  ancestral)， 嫩位  ba-we5, 
神主牌 zung^tsu-ba  ; (汾 7々) ，靈位 
ling， we’， 主位 (tsu-we’  ； 

— , {horizontal,  inscribed%  H fpien>  額 
(silk),  ngak ; 

to  set  wp  a — ， 設一 个牌位  sell  ib-kuh 
ba-weJ, 上 一隻匾  lzaung  ih-tsak  <pien. 

Taboo, 忌諱  ji’-liwA 

Tabulate， 造冊 'zau  ts4ak. 

Taciturn, 勿 聲勿響  Veh  sung  ’veh  (hyang. 

Tack, 小釘  *siau  ting  ; 

Tack,  to,  {with  nails),  ting? ; 
to  一 , {by  sewing  loosely), 银许  dingVliau  ; 
to  一 吻扣 如广， 紐樯來 ling-flong-le; 
to  一 on,  (as  trimming'),  — ling- 
ib-ling  ; 

to  — ， {of  a s 抑) ，掉向  diau^hyang1,  ® 
蓬掉槳  fan-bong  diau5-tsang. 

Tackle,  {of  a ship), 船上 个懷生  zen- 
laang5  kuh  ka-sang. 

Tact, 有驄明 个法則  Veu  tsfoiig-miog 
kuh  fah-tsuh, 善 爲設法  zen、-we 
seli-fah. 

Tactics, 兵法  ping-fah. 

Tadpole, 暇綦  fg  na-mo-wung  ； 

— jl 科 jj 斗文  kbo-aeu  vung. 

Tael  (1J  oz.  av.),  一 '兩  iUiang ; 

一 (of  silver),  一 兩銀子  ih^liang 
nyuDg-^s. 

— {Ctcstoms),  ||  kwan-biDg-nyung； 
— {Shanghai), 規银  kwe-nyung  ; 

一 {Imperial  Treasury), 庫平銀  k'oo’- 
biug-nyung. 


Tail, 尾巴 （uyi-po; 

to  wag  the  — ，搖 尾巴  yau  enyi-po. 

Tailor, 裁 縫司務 ze-vong  s-voo’， 成衣司 
務 dzung-i  s-voo5. 

Taint  {to  infect,  of  sickness), 傳染  dzen- 
{nyien. 

Tainted  {food), 隔宿肉  kak-sok  nyok. 

Take， 把 拿 nau， 擔 tan  ; 

to  — (with  violence)^  fg  ffcs‘iang， 奪 doeh, 
搶奪  ^iang-doeh  ； 

to  一 忧 麵 j/, 拿去  nau-chi), 擔去  tan-chi’  ； 
ditto,  {collect  and  remove),  ^ seu- 
clli'  收脫  seu-t‘eh; 

to  一 off, (， 細卿) ，拿脫  nau-t^b  \ {un- 

e 舰 r)， 揭聞  hyih-k'e  ; 

— off  {clothes),  jjj  b‘oeli-t‘eh  ; 

— off  {mimic), 學 別人 （auli  bih-uyung  ； 
to  — with  ，帶去  ta5-ehi5； 

to  — Receive) , g tsih-(zeu  ； 

— hold  of,  {with  the  捏牢  iiyali- 

lau, 拿一拿  nau-ih-uau  ; 
to  — up,  {lift  with  two  hands'), 敬 toeli ; 

ditto  {small  thing  s') 、 捧 {fong  ； 
to  — - down, 拿下來  nau  “au-le;  ditto 
{evidence、, 錄口供  bk  fk4eu-kong  ； 
to  — in, 拿進去  nau  tsing5-cki5;  ditto 
(deceive), 福隻 當伊上  peh  taung5  yi 
(zauug ; 

to  — out, 拿出來  nau  tsceh-le  ； i^from 
water), 撥起來  ’lau  (chi-1  e; 
to  — from  under, 翻起來  fan  (clii，le; 
to  — alive  {in  the  da 狀)， 活捉着  weh 
tsauh-dzak  ; (in  battle) y fg  weh  jung  ; 
to  — m 沖. 續據掠  c，loo-liak ; 
to  — ⑽ *衫， 當心  taung-sing， >J 、心 （siau- 
sing, 留心  lieu-sing; 
to  ^ 一 care  {of  oneself), 自家 要當心  z’- 
ka  iau^  taung-sing  ; 

to  — ⑽ ％ 照顧  tsau’-koo〉 ，照應 

tsau^-iung5 ; 

to  — charge  of9  J{^  ^ seu-lieu  ； 
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Take. 


Tally. 


to  — notice  of， 键 心 (看) ， lieu-sing 
(kfoen))， 留心聽  lieu-sing  t‘ii)g; 
to  — leave,  ^ fx  dz-‘aug  ; 
to  — a 細及 ，看看  kfoen)-k(oen’， 看一看 
k^oen^ib-k^oen^ ; 

to  一 a disease  {become  infected),  ® 

拉个病  koo’fcdzak  la〉 kuh  bing5, 搭來 
个 tah-le  kuh ; 

to  — a commission， 抽用錢  ts‘eu  yong5- 
dien， 扣用錢  k4eu5  yon^'-dieD ; ditto 
(娜 r 祝) ，扣頭 k‘eu、-deu， 落餘頭 lauli 
yui-deu, 貪拔頭  t‘en  bah-deu  ; 
to —— a 祕认 ，走走 ％seu-(tseu， 走勃棺 
<fcseu  beb-siang5  ； 

to  — an  inventory ， 點貨色  ^ien  hooJ-suh  ; 
to  — a rW， 歇息  hyib-sih  ; 
to  — a breath, 透透氣  tfeu’-t‘eu’  chi’ ; 
ditto  {distend  the  lungs), 透 透氣看 
tfeu’-t‘eu〉 chi5  k‘oen); 
to  — ⑶从 傷風  saung-foug; 
to  — pains,  % yon^^sing  ; 
to  一 to  heart  (have  on  one's  mind),  ^ 
事 tan  sing-z1  ； 

to  — one’s  part  {usually  in  a bad  sense), 
保庇 （pau^pi  ; {good  sense), 辨明白 
«bien  ming-bak ; 

to  一 W < 趁便  tshng5  bien5, 
ditto  {get  the  better  of), 趁便欺  A 
ts4ung5-bien5  chi  nyung ; 
to  一 possession  of,  ^ ^ tuh-dzak  ; 
to  — an  ⑽ 0， 罰咒  vah-tseu5； 
to  — 有分 (yeu-vimg5; 
to  — ⑽ ，臨着  ling-dzak  ; 

to  — after  {resemble)^  \%, 《ziang; 
to  — a ■>， 討親  Vau-ts‘iug， 討娘子 

(t^au  nyang-^s; 

to  — a concubine y f*f  >]>  Vau  (siau ; 
to  — courage, 放大胆  faung)  doo5  ^an  ； 
to —— responsibility, 携當  tan-t,aung ; 
to  — the  to 《領頭 (ling-deu; 
to  — on  MaZ， 試用  s^yong*, 試試看 
s’-sMj/oen’， 用用看  yong’-yongMi/oeii’; 


to  — 响 繼 ，動氣  ^ong-chi3; 

— in  sail, 落蓬  lauh  bong， 下篷  <;au 

bon  涔； 

— in  ballast, 裝壓繪  fcsaung  k‘ah-fcs4aung ; 
— in  裝貨  tsaung  ho。)， 下貨 

<4au  hoo5. 

Tale， 大書  doo5-su， 小說  *siau-soeh， 故事 
koo’_z’， 笑話  siau)-wo); 
to  tell  a — ， 說大書  soeh  doo^su ; 

— bearer, 搬 是非个  pen’  z*-fi  kuh. 

Talent, 才情  dze-dziug， 能幹  nung-koen5, 
本事  <pung-z,. 

Talisman, 符 voo. 

Talk, 說話  seh-WG’， 話頭  wo^-deu  ; 
zW 化一 ，謠言  yau-yieu, 閒話  ^an-wo5. 

Talk， to, 話 wo’， 白話  bak-wo3, 談談  dan- 
daii, 講 *kauDg ; 

to  — together， 講講  ^aang-^aung,  |g 
說話  wo5  seh-wo5, 攀談  p‘an-dan  ; 
to  — of  (about),  JiJ  (kaung-tau); 

如一如 ，對 （伊) ‘ te)  (yi)  wo); 
to —— against,  ^ wo^wa1 ; 
to  — much,  ^ f§  too  wo’； 

— too  much, 說 話成多  seh-wo5  t*uh  too  ; 
to  — reasonably, 說 得有理  soeh  tuh 
<yeu  % 話 來勿差  wo5  le  ’vel】-ts‘o ; 
to  — scandal t 話 壤別人  wo5-wa5  bih- 
nyung; 

to  — boastfully、 孰欠箭  soeh  doo-wo>, 
擺架子 <Pa  ka^s* 

Talkative, 多 說話个  too  seh-wo5  kuh. 

Tall, 長 dzang  ; 

一 in  sto 《乂 長條子  dzang-diau-^s. 

Tallow, 牛油  nyeu-yeu  ; (mutton), 羊油 
yang-yeu ; 

vegetable  — ， 根油  «jeu-yeu  ; 

一 tree, 烏相樹 oo-jeu-zu〉. 

Tally， 籌 dzeu; 

辽 一， 一根籌  ih-kung  dzeu. 
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Tally. 


Taunt. 


Tally, 把發籌  fah  dzeu. 

Talons， 脚爪  kyak^tsau  ; 

to  carry  off  with  - ―, 抓之去  Wa  tS  chi’. 

Tambourine, 手鼓  fseu-(koo. 

Tame, 養熟个  yaug-zok  kuh， 家 ka. 

Tame, 加 ，養熟 （yai)g-zok, 養家个  fyai】g- 
ka  kuh. 

Tan,  to,  {leather、， 聰皮  siau-bi ; 

— , {complexion), 晒來黑  so’  le  huh. 

Tangent, 切線  ts‘ih-sieu〉. 

Tangible, 摸得著  mok-tuli-dzak. 

Tangle, 絞亂  ^au-loeu5. 

Tangle, 加， 弄亂  longMoen5. 

Tank, 水櫃  wjuP; 

/s 々一 ，魚池  ng-dz. 

Tanner， 硝 皮司務  siau-bi  s-voo\ 

Tannery， 硝皮作  siau-bi-tsauh. 

Tantalize， 汍戲弄  hyi’-long\  尋開心 

zing  k‘e-siug ; 

— ing, 大 失所望  da5  sell  ^oo-maung5. 
Taoism, 道敎  dau5-kyau5. 

Taoist 你， 道士  dau -*z  ; 

do,  celebates, 出 家道士  ts4eh-ka  dau3-fz  ; 
do”  who  have  wives, 在 家道士  ‘dze-ka 
dau5-*z  ; 

— 奶叩&， 道院  dau’-yoen’， 廟 miaii). 

Tap,  {for  water 、 &<?.)， 龍頭  long-deu ; 

一 , a slight  化狀 A, 拍 pfak. 


Tapioca， 西米  si-mi. 

Tar， 柏油  pak-yeu. 

Tardy, 慢 mail’, 遲 dz, 緩 t5wen. 

Tare,  {weight), 包仗  pau-bi  ； 
deduct  the — ; 除皮  zu  bi. 

Tares,  ( found  in  n •從) ，稗子  ba5-*ts ; 、 found 
in  wheat), 搖鈴麥  yau-ling-mak. 
Target』 巴子  po^ts  ； 

一 ， for  arrws, 箭阜巴  tsien'-po*.  j 

Tariff, 税則  soe》-tsuh. 

Tarnish, 退光  t/e’-kwaung. 

Taro, 宇齐  yui-’na， 宇頭  yui-deu. 

Tarry， 遲慢  dz-maif ，躭擱  tau-kaab. 
Tart,  (acid),  ^ soen. 

Tartar, 旗下 人 ji-6  a a nyucg  ; 

Do.  (contemptuous) |0  ^ tah』ts, 滿州 
人1  Men-tseu  nyuug. 

Task, 工課  kong-kW, 課程  kW-dzung， 

Tassel, 鬚頭  soo-(sui)  deu. 

一 , on  a 々喊帽 糸嬰子 man，-iung-(ts, 帽 
緯 mau’-we). 

Taste, 滋味  ts-mi’， 味道  mi-dau’  ； 
bad  — ，滋 味勿好  ts-mi5  ’veh  *hau. 

Taste,  to, 嘗滋昧  zaung  ts-mi1, 嘗味道 

zaung  ini’-dau，； 

—— and  see, 嘗嘗看  zaung-zaung  k;oeuJ. 


Tap,  to,  (pkr 從) ，鑽洞  tsoen  dong’； 

— , to  touch  %△% ，拍 一拍  p‘ak-iti-p‘ak. 
Tape,  —根帶  ili-ktmg  ta5; 

—— worm, 扇姻蟲 (pien  we-dzong  ； 

一 measure,  ^ bi-ts4ak. 

Taper,  a candle、 小獵燭 (siau  lah-tsok, 
三燈  san-tung， 五燈  eng-tuDg. 


Tasteless, 無滋味  in  ts-mi\  淡 dan5. 
Tattered, 破碎  pbo’-se)， 破斕  pfoo’-lau’. 
Tattle, 說話因 勿牢个  sell- wo’  k'aung1 

Jveh-lau  kuh. 

Tattler,  a,  搬是非 

Tattoo, 叫刺面  ts43  mien5, 刺字  ts‘  z1. 


Taper, 加， 削稍  siak-sau. 
Tapering， 尖个  tsien  kuh. 
Tapestry, 細絨  si5-nyong. 


Taught, 敎 kau5 ; 

— , 沉 如从 敎書 kau)  su. 

Taunt, 如 ，羞辱  sieu-zok， 蹲踢  tsau-t‘ab. 
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Taut. 


Tear. 


Taut,  {strettched),  ^ (kyung  ; 
to 初 am： ■，拉 緊 ’la  士 yung, 枯緊  ’uyien 
fkyung. 

Tautology, 重 複說話  dzong-fok  seh-wo3, 
犯字眼 (van  z^ugan. 

Tavern, (⑽ W), 酒店 (tsieu-tien’ ; {eating- 
house), 飯店  van5-tienJ ; {lodging-house) } 
客寓  k(ak-nyui5， 客梭  l^ak-^izan. 

Tawdry， 勿雅棺  ’v eh  <ia-siang’， 粗俗 

tscoo-dzok. 

Tawny， 傻黃 tscmg-waung， 黃 牛皮色 
waung-nyeu-bi  suh. 

Tax， 税 soe'  捐 kyoen  ; 
land  — ，錢糧  dzien-liaug  ; 
salt  — ，鹽捐  yien-kyoen  ; 
house  —— ，胃  vaung-kyoen ; 

一 on  goods,  ^ hoo3-kyoen  ; 
customs’  一 ，關 税 kwan-soeJ; 
likin  一 ，卡損 Ida-kyoen， 釐捐  li-kyoen  ; 
to  collect  — ，收 我 I seu-soe’， 收錢糧  seu 
dzieu-liang •，收 捐 seu  kyoen  ； 
to  jpay  ■ — ，完  wen  ; 

extra  — on  delivery  of  夕仰 办， 落地捐 

lauh-di5-kyoen  ; 

一 #伙， 捐局  kyoen-jolc; 

— 视吏  soe’-li’. 

Taxable, 好捐个  <hau  kyoen  kuh. 

Taxidermist, 換禽 獸皮个  wen， jung- 

seu，-bi  kuh. 

Tea, 茶 dzo ; 

— Ly; 莶葉  dzo-yih; 
green  — ，淡茶  dan^dzo  ; 
black  — ，紅  4oug-dzo  j 
strong  — ，濃签  uyoug-dzo  ; 
weak  一 ，淡茶  dau5-dzo  ; 

■ — dust,  {broken) 茶葉末  dzo-yih-meb  ； 
to  make  — ，泡茶  p*au5  dzo  ； 
to  add  water  to  一 ，沖茶  ts'ong  dzo, 開 
茶 k‘edzo;  . 

pour  out  — ，餘茶 ^ sa  dzo  ; 


to  drink  一 ，用茶  dzo, 吃茶 

chub  dzo  ; 

to  pick  — ，採茶  etsfe  dzo ; 

— taster,  ^ gjg  dzo-s. 

— caddy, 茶葉瓶  dzo-yih-bin^  ； 

— ⑼八 甚碗 （隻) ， dzo^’weii, 茶杯 dzo-pe; 
— to 你 ， 茶吊 (隻〉 (把) dzo-tiauJ. 

— plant, 茶葉樹  dzo-yih-zu' 

— 茶壺 （把） dz<)-4oo  ; 

— 莶儿 （隻） dzo-kyi  ; 

SCLUC6T ^ dzo-t4<lllb  J 

— M 印 ，茶館 （一； H)  (izo-kwen3  ; 

一 ，茶匙 （一 隻） dzD-Z， 調羹 

fsiau  diau-kang. 

一 tral/f  茶盤 （一 个) dzo-beu. 

Teach, 从敎訓  kyau’-hyuin5， 敎書 
kau)-su. 

Teachable, 好敎个 （liau  kau)  kuh. 

Teacher, 先生 （一 位)， sien-sang, 敎書先 
生 kau5-su  sien-sang  ； 
to  employ  {call)  a - — ， 請先生 （ts‘ing 
sien-san  g. 

Teak， 榴木  yen-mok. 

Teal， 小水鴨 （一 隻） fsiau  rs-ah. 

Team， 一對馬  ih-teHm。， 一 排馬  ih- 

ba  cmo. 

Teamster， 車夫  ts‘o-foo, 馬夫  fmo-foo. 

Tear， 《， 眼涙  <nga/n-li> ; 

to  shed  — «§， 落眼淚  lauli  ^igan-li5； 
to  burst  into  — ，瘡出 眼淚來 （kwung- 
ts*eh  rngan-li3  le  ; 

a 彳 一 ， 兩 行眼淚 （liang  ‘auDg 

fn^an-li\ 

Tear， 咏扯碎 （ts‘a-se’， 扯破 （ts4a-pfoo’， 撕 
開 s-k‘e; 

— with  a ■以 ，兜碎  teu-se5 ; 

— apart,  persons, 硬拆開  ngaug5 
tscak-k4e; 

— 印⑽ ，拆開 ts(ak-k‘e. 
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Tearless. 


Temple. 


Tearless, 勿 出眼淚  ’veh  tseh  (ngan-li\ 
Tease, 从 惹 <za， 尋開心  zing  k4e-sing. 
Teat, 奶頭 《ua-deu  ; 

一 , to  give  a child  the  ％ 撥 奶頭伊 
54  peh  ^la-deu  yi  (zu ng. 

Technology, 百蔭學  piiti-nji^-yak ; 

— terms,  _ 名註釋  nyiJ  ming  tsu^suh. 

Tedious, 厭煩  ieu’-vati, 討厭  Vau-ien’. 
Teem,  to,  ||  hyung’， 茂盛  meu^zung5. 

Teens, 十多歲  zeli  too  soe3， 十外歲  zeh 
uga5  soe}, 十幾歲  zeli  *kyi  soe5. 

Teeth, 牙齒 （一 个） nga-ftsf  ； 
to  gnash  the  — , 咬 牙切齒 （ngau-nga 
ts‘ih-fts4 ; 

巧^一 ，虎 、牙  ^oo-nga  ; 

incisor'  — mung-nga  ; 

molar  — ，大牙  dc)o’-nga， 盤牙  ben-nga; 

to  pull  out  — ， 拔牙齒  bah  i 丨 ga-fts ‘； 

一 , a set  of, —甚 ij  牙齒  ili-foo5  ngan-^s  ； 
milk  — ，奶牙 (na-nga; 
tartar  on  — ， (black),  ^ ^ ng 任 -sieu'  牙 
粕 nga-bab， 牙拷  nga-oo. 

Teething, 出牙齒  ts‘eh  nga-W ，生牙 

sang  uga. 

Teetotaler， 勿吃 酒个  ’veil  cbuli  ftsieu  kub. 
Telegram, 電報  dien5-pau5. 

Telegraph， 他 打電報 （tang  dien5-pau\ 

— 泰^ ，喑碼  en^mo， 密電  mili-dien，. 

Telegraphy, 電報 个技藝  dleu’-pau’  kuh 
: jl、-— )• 

Telegraph-wire, 電線  dien’-sien’. 
Telephone, 得律風  tuli-lilWong. 
Telephone, 从打 得律風 (tang  tuh-lih-foDg. 
Telescope, 千里鏡  tsfien-tli-kyung,. 

Tell, 如， 吿拆  kau^-soo5  ； 

一 /— ， 對伊話 yi  wo’， 或伊話 t/eli 
yi  W0J； 


— the  報信  pau’-sing3 ; 

一 a secret,  t4ong-fong  ; 

— tale,  {see  tale), 傳言  dzen-yien. 

Temerity, 胆大 《tan-doo，， 胆子大  nan- 

(ds  doo\ 

Temper, (必 搬 .以⑽)， 性情  sing^dzing, 
性子  sing，」ts， 脾氣  bi，-clii) ; 
even  — , ^ 氣和平  sing-chi,  4oo-bing  ; 
— ， 性急  siiig’-kyili， 躁性子  ts'uu5 
sing’-’ts ; 

had  一 ，火 性大  *h  oo-sing5  doo’， ff 木性子 
clieu  sing  -ets  ； 

to  keep  one’s  一 ， 12、 _ fnyung  chi); 
to  give  way  to  — ，發火  fah  choo, 發火 
性 fall  (hoo-sing，. 

Temper,  to,  (as  steel), 蘸火  tsan5  fhoo. 

Temperament, 質地  tseh-di)， 品質  yiug- 
tseh， 性度  sing)_doo) ; 
sluggish  - -， 性 子遲鈍 siug’」ts  dz- 
dung\ 

Temperate, 節制  tsih^ts，， 限制  ‘an’-ts5, 照 
董 tsau^liang5  ; 

一 必腦 溫和天 ,wung-<oo-ttien. 

— , in  eating , 節飮食  tsih  ^ung-zuh. 

Temperature， 天氣  t‘ien-chi5, 冷熱 （lang- 

Dyih; 

what  — ? 天 氣幾分  t‘ien-chi3  *kyi  fung  ? 
— , 郷 aZ/wr, 風雨大  foiig-(yui  doo5. 
Tempest, 大風  dooLfong， 風潮  fong-dzau， 
Tempestuous, 風雨大  fcmgJyui  doo). 
Temple, 廟 miau), 廟宇  miau^^iui ; 

Buddhist  一 ， 寺 z〉， 寺院  z’-yoeu5 ; 

—— ， (mostly  for  nuns),  eu  ; 

Taoist  一 ，觀  kwen, 廟 miau5 ; 
main  building  of  一 ，大殿  doo，-dien5 ; 
ancestral  —— ， fi 司堂  dz-daang； 

Do.  of  the  wealthy 、 象顧  ka-miau5. 

Temple  of  the  head, 太陽穴  t4a5-yang- 

yoeb. 
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Temporal. 


Terrestrial. 


Temporal  affairs、 世界上 个事體  s5-ka5- 

lanng*  kuh  z’-fi. 

Temporary, 暫時个  dzan’-z  kuli, 暫且 
dzan，-fts‘iei】. 

Temporize, 隨 風倒舵  dzoe-foog  ^au^doo. 
TempH  引誘 (yung-yeu’， 試法  s’-fah， 
迷惑  mi-<ok  ； 

—ed  by  the  devil， 撥魔 鬼試法  peh 

moo-fkyui  s'-fah. 

Temptation, 受試法 （zeu  s，-fah. 

Tempter， 試法个  s^-fah  kuh, 弓 | 誘个 

^ung-yeu1  kub.  , 

Ten, 十 zeh， 捨 zeh  ; 

— fold, 十倍  zeli-be). 

Tenable, 守 得住个  tseu-tub-3zu,  kuh. 
Tenacious, 固執己 見 koo’-tseh  kyi5  kyien’, 
固執  kocZ-tseh. 

Tenant, 房客  vaung-Vak. 

Tend,  to,  (care  ybr), 看 k4oen, 看守  kfoen- 
(seu, 管 *kwen ; 

— ， towards,  |^J  hang，， 歸向  kwe-hyang\ 
Tendency, 自 然之性  z5-zen  ts  sing, 本性 

(pung-sing). 

Tender,  an  offer, 包 遺个帳  pau」lau  kuh 

tsang1  ； 

一 , a tug  boat,  >J、 火輪艄  *siau  choo- 
lung-zen  ; 

— ， 嫩 啊 g’; 

— heartedy  ^ ® fnyoen  sing-dzang ; 
to  boil  it  — ，燒 來嫩  sau  le  nung) ; 

— , to  make  an  offer, 估估看 （koo- 
^oo-k^oen5  ； 

— one's  •⑽ ，辭職  dz-tsuh， 辭生 

意 dz  sang-i5. 

Tenderly， 痛爱  t‘ong’-e’. 

Tendon, 筋 kyung. 

Tendril， 蟹籐  bau-dung. 

Tenement， 房子  vaung-^ts. 


Tenet, 道理  daiMi， 意思 
Tennis， 拍球  pak  jeu, 打球  <tang  jou. 
Tenon,  {to  fit  with  如斯 w)， 榫頭  csung-deu. 
Tenor,  general  idea, 總意 (tsong-i5. 

Tense,  strained, 披得緊  ’la  tuh  (kyung. 

— , 以朦， ，時候 z-‘eu〉. 

Tent, 帳蓬  fesangJ-bong. 

Tentative, 暫時 試試看  dzan’-z  s’-s’-kfoen’. 
Tenth, 仏 匕 第十 di  zeh  ; 

a — ， 十 分之一  zeb-vung^  ts  ih, 十分 
裏一分  zeh-vung,  eli  ih-vung5. 

Tenure,  by  what  一 do  you  hold  your  pro- 
w 吻 r 儂个產 業 /那能 保守 _lg’ 

kub  Hs^an-nyih,  na5-nuug  ^au-'seu  ? 

Tepid  water, 温水  ’wung-S ，溫 日敦水 

Vung-t^ung^s. 

Teraphim， 神道  zung-dau’， 假神 (ka-zung. 
Term, 騰? 名頭  milig-deu  ; 

— ， 織 s ⑽ ，節期  tsili-ji, 節氣  fcsili-chi*. 
Tenn， 从稱呼  fcscuug-hoo. 

Termigant， 潑婦  p(eh-voo5. 

Terminal, 尾把稍  nyi’-po-sau  ; 

railway  ― •, 輪 車路頭  luug-tsb  loo’- 
den. 

Terminate, 从完結  wen-kyih, 停 ding. 

Termination, 末脚  meli-kyak， 結局  kyih- 
jok. 

Terminology, 萬物名 目通考  van5-veh 

ming-mok  t^ng-^k^au. 

Terminus, 停 个地方  ding  kuh  di^fauog. 
Terrace,  J de  ； 

一 on  露臺  loo5-de， 晒臺  so’-de. 

Terraced, 成 功臺个  dzung-kong  de  kuh5. 

Terra  jfnwa， 實地  zeh-de); 

— ⑶伽 ，瓦器 (ugau-clii’， 蜜貨  yau-lioo’. 

Terrestrial,  (〆*)， 地球  di’-jeu  ; 
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Terrible. 


The. 


一 things, 地上 个物事  di)  Jaungj  kuh 
meh-z5. 

Terrible, 可怕个  Vau-p‘0’  kuh, 怕來死 
个 pb’-le-Si  kuh, 怕 得極个  p‘05- 
tuh-juh  kuh. 

Terrier, 獵狗  lih^keu, 帆兒狗  pa-r-<keu. 
Terrify, 如 ，嚇  hak， 驚嚇  kyimg-hak. 

Terrified ，以以 ，驚嚇 哉 kyung-hak  tse, 
嚇殺哉  hak-sah  tse. 

Territory, 地土  di5_Voo, 地方  diJ-faung. 

Terror， 怕懼 个心  pfo5-jui5  kuh  sing. 

Terse, 簡截 《kyien-dzfb， 簡括 (kyien-kwab. 

Tersely, 明白个  rning-bak  kuh, 簡括个 
^iyien-kvvah  kuh. 

Tertian  ague, 問日瘧  kan^-nyih-ngauh. 
Tessellated,  (pavement), 棋盤式  ji-ben-sub. 
Test， 試法  s’-fab. 

Test,  to, 試 s5, 試驗  a'-nyien5. 

Test, 密貨  yau-hooJ ; 

一 one's  ability, 試試 侍才能  s’-s5  yi 
dze-nuug. 

Testament,  Old, 奮約  jea'-iak  ； 

New  一 ，新約  sing-iak  ; 

will  and  — ， 遺囑  yi-tsok， 遺書  yi-su  ; 

to  make  一 ，立 遺書丨 ih  yi-su. 

Testator, 立 遺書个  lih  yi-su  kuh. 

Tester  0/  a 6 喊帳頂  tsangWing， 牀頂 

zaung-{ting. 

Testicles, 外腎  nga^zung, 卵子  cloen々s. 

Testify, 如， 做干證  tsoo)  koen-tsung5， 傲 
見證  tsoo’  kyien'-tsang>. 

Testily， 》 丨休 脾氣  cheu  bi)-chi). 

Testimonial, 頌詞  dzong^-dz. 

Testimony， 干證  koen-tsung,. 

Testy, 容 甚動氣  yong-yi5  <dong«clii,. 


Tetanus,  {from  wounds) t 牙 關緊閉  nga- 
kwan  ^cyung-pi5. 

Tete-a-tete, 面對面  mien'-te^mien*. 
Tether, 如 ，縛拉  vok-la〉， 帶拉  ta^-la*. 
Tetrarch, 分封 之君  fung-fong  ts  kyuia, 
Tetter, 火疗瘡 七 oo-ting-tsfaung， 癖 fsien. 

Text,  {of  a 白文  bak-vuug  ； 

一 ， {selected  smkn 從) ，題目  di-mok ; 

— hook’  學堂書  fauh-daang-su. 

Texture, 布身  pqo’-stmg， 

Than， 比卞 i ; 

greater  一 7, 比我大  *pi  engoo  doo> ; 
more  •—  once,  f|  — » 0 5veh  (ba  ih-we  ; 
more  一 ，勿罷  ’veh  (ba, 勿止  ’veh  lts. 
Thank, 从謝  zia’， 感謝 (ken-zia’  ； 

— 夕 似， 謝謝儂 zia'ziM  _g’. 

Thankful, 感激  cken-kyuh. 

Thankfulness, 感 恩之心 （ken-ung  ts， (siug. 

Thankless, 忘 恩負義  vaung-ung  vea、 
nyi’， 負恩个  veuMiug  kuh. 

Thank-offering, 酬恩祭  tseu-ung，tsi，. 
Thanks,  多謝  too-zia*. 

Thanksgiving, 稱謝  ts‘ung-zia’  ； 

— d—， 烕謝日 (kea-zia^nyib. 

That， 伊个  i-kuh ; 

does  not  distinguish  between  this  and  一" , 

無 分彼此  v00  fung  "pe-^ts*  ; 

— night, 當夜  taung 妙; 

— - which ，所  ^oo； 
in  order  • — ，使得 （s-tuli  ; 
so  — ，以致  Us. 

Thatched-liouses， 草房  ns4au-vaung} 草屋 
(Wau-ok， 草棚 （ts‘au-bang. 

Thaw, 岣烊  yang ; 

the  ice  — V 開样  k^e-yang. 

The,  classifiers  and  demonstrative  pronouns 
take  its  place. 
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Theatre. 


Thimble. 


Theatl’e， 戲館  hyi5-fkwen  ; 

— , in  成 e、 ope 讥 ，戲場  byi^dzang. 

Theft,  the  sill  of, 偷物 事个罪  t/eu  meli- 
z>  kuh  fdzoe  ; 

a case  of  — ，竊案  ts^h-oen5;. 

guilty  of  一 ，犯 之竊案  *van  ts  tsfih-oen5. 

Their,  Theirs, 伊拉个  yi-la， kub. 

Theist， 相 信神个  siang-sing5  ZuDg  kub. 
Them, 伊拉  yi-la’. 

Theme, 題目  di-mok. 

Themselves, 伊拉 自家  yi-la5  z^-ka. 

Then,  at  that 《騰 ，伊 个時候  i-kuh  z- 
%u3, 當時  tauDg-z  ; 

— , {consequence  in  time),  H ^ nan-meb ; 
— , at  onceDl  zieu5 ; 

— , {^consequence  in  reasoning), 蓋 末 keh- 
meh. 

Thence, 從伊塊  dzong  i-kwfe5. 

Thenceforth, 從今 以後  dzong  kyung 
“eu， 從此以 後 dzoDg  Hs*  (i  f‘eu. 

Theocratic, 神所 掌管个  Zung  ^oo^tsang- 
(kwen  kuh. 

Theodolite, 地平尺  di’-bing-ts‘ak. 

Theologian, 考究神 个道个 {k4au-kyeu’ 
Zung  kuh  dau5  kub. 

Theology, 講 論神 •个道  kaung-ltmg5  Zting 
kuh  dau’. 

Theorem, 設想  seh-(siang. 

Theorize,  算 /tang-soen' 

Theory， 意思  i’-s’， 設想  seh^siang. 
Therapeutics, 醫道  i-dau5. 

There， 伊塊  i-kw‘e’， ; [立拉  leh-la} ; 

— 坎 有 （yeu  ; 

— is  not， 勿有  ’veh  fyeu. 

Thereabout,  ^ @5  iak-tsak， 的規  iak-kwe, 
差勿多  ts‘o-’veh-too. 


Thereby, 因此 沁叩-他4, 以此 Us4, 爲之 
第个  we’-ts  diJ-kuh. 

Therefore, 所以  soo^i ，蓋姥  keh-flau. 

Therein, 拉 伊个裏  la’  i-kuh  <li， 在內 
{dze»ne5. 

Thereof, 從第个  dzong  di’-kuli. 

Thereon,  ，拉上  la5-laung5. 

Thereupon, 就 zieu'  於是手  iui-fz-coo. 
Thermal  spring  象 ’wung-dzien， 熱泉 
nyih-dzien. 

Thermometer, 寒暑表  ^oen^su-^piau. 
These, 第个  di’-kub. 

Thesis, 題目  di-mok. 

They, 伊拉  yi-la5. 

Thick,  {not  thin), 厚 . °eu  ; (not  clear),  ^ 
wung ; 

一 fog, 霧露重  voo’-loo5  (dzorig  ; 

一 hair, 頭髪興  deu-fah  hyung,  ；• 

一 clump  of  trees, 樹 林猛密  zuMing 
fmang-mib. 

Thicken,  to,  (of  soup, 汾) 丨加澴  ka  nyong. 
Thicker， 厚點  〃eu  ftien. 

Thicket， 小樹  f 孟密  ^iau-zu5  ^aug-mih, 
小 樹興來  csiau  zu5  kyung5  le. 

Thickly, 糸孟密 《mang-mih， 厚 "eu. 

Thief， 賊 zuh， 抗 _ bo-(seu, 三隻手  san- 
tsak-^seu. 

Thief-catcher, 捕快  boo’-kw‘a’， 馬快  *mo- 

kw‘a’. 

Thieve, 咏 偷 t‘eu. 

Thievish, 爱偷个 e’  t‘eu  kuh, 歡 喜偷个 

liwen^hyi  t{eu  kuh. 

Thigh， 腿 fe, 大腿  doo’_a‘e， 大脚膀  doo,- 

kyak-fp{aung  ; 

一 bone, 火腿骨  doo’-ft/e-kweli. 

Thill, 杠棒  kaung^baung. 

Thimble, 抵針  fti-tsung. 


482 


Thin. 

Thin， 薄 bole  ; {spare  〜办)， 瘦 sen’；  (wan 
f(^ce\  面 黃肌瘦  raien’-wiiiuig  kyi- 
seu’， 黃瘦  wauiig-seu’， 白 _ _ bak- 
liau-liau. 

Thinly  sprinkled、 儀 

Thine， 濃个  uongJ  kali. 

Thing, 物事  meh-z5， 東西  tong- si ; 
dll  — s， 萬物  van’-veh  ; 

一， 0/似>)， 事體  z’-Vi. 

Think, 从 想 Siaug， 想想看  «siang-(siaiig- 
kcoeu5； 

一 a little, 想一想 "siang-ih-^iang ; 

一 ⑽ y/m%， 用心想  yong5-siDg 《siang. 

Thinking, 炫拉想  leh-la)  csiang. 

Third, 第三  di5  saa  ; {of  the  month), 初 三 

ts‘oo  san  ; 

a — pciTt, 二分 之一  san-vung5  ts  ih. 

Thirdly， 第三  di， san， 三則  san  tsuh. 

Thirst,  to,  k4oe 丨 1， 乾 koen ; 
quench  — ，解渴  <ka  kfoeb. 

Thirsty,  口渴 (kleu  k‘oel】， 嘴裏乾 （ts  <li 
koen. 

Thirteen, 十三  zeli-san. 

Thirteenth, 第十三  di， zeh.saD. 

Thirty, 三十  san-seb., 

This, 第个  di、kuh ; 

一 book, 第本書  di5  ^ung  so  ^ 

一 month, 本月 (pung  nyoeh  ; 

— 今年  kyung  nyien  ; 
on  — account, 爲 之第个  we>-ts  dNkuh ; 
from  — time， 從 此以後  dz.ong  (ts*  <i 
*'eu»  從今  iU  後 dzong  kyung  (i  <4eu, 
難朝後  nan  dzau  {；ea  ; 

一 也 j/， 今朝  kyuug-tsau, 今日  kyung- 
叮山 ，第日 diMiyill; 

一 morning, 今 朝早晨  kyung4sau  (tsau- 
zung. 

Thistle， 蒺藜  dzih-li. 


Thread. 

Thither, 到伊塊  tau>  e-kwfe>. 

Thong, 皮帶  bi-ta5, 皮條  bi-diau. 

Thorax, 胸膛骨  hyong-daumg-kweh  ; 

， {camty), 胸背內  hyoug-pe)  ue’. 

Thorn,  »， 刺 ts° ，觸人 劍 ts4ok-iiyung- 
kyien5. 

Thorns, 荆棘  kyung-kyuh. 

Thorny  簡 < 滿 地荆棘 （men.dl)  kyuug^ 
kyuh. 

Thorough， 通透  tf(>ng-t4eu) ; 

一 knowledge  叻 無不知  voo-peh-ts. 
Thoroughfare, 通路  t‘ong  loov； 
no  一 ，此 路不通 （ts.loo5  peli  t‘or】g.. 
Thoroughly  do, 倣來 通透个  tsoo,  le 

t'ong-t'ei^  kuli  ； 

— — 3 煤 來熟透  zali  le  zok-t^eu5. 
Those, 伊个  i-kuh. 

Thou， 儂 _g\ 

Though， 雖然  soe-zen， 雖則  soe-tsuK 
Thought， 想過  fsiang-koo'， 想歇 (siang-hyib. 
Thought,  {past  of  think),  ^ g nyau5-deu-, 
心思  sing-s, 意思 

Thoughtful， 念 念不忘  nyan5-nyan5  peh 
vaung， 會 用心思 

we5  yoDg'  sing-s. 

Thoughtless, 忘記惰  maung^-kyi^doo5,  ^ 
留心  ’ veh  lieu-sing. 

Thousand,  —千  ilUs‘ien  ; 

ten — ，一萬  ih-mau5.  . 

Thrash， 打 ffcang ; 

to  — ， 檳稻  gwan5  fdau. 
Thrashing-floor， 打麥場 （fcang-mak-dz 仙 g。. 
Thread, 線 sieii’， 洋線  yang-sien) ; 
hemp  — ，麻線  mo-sien); 
cotton  一 ，棉 沙線  miea-so-sienJ ; 

5 以々 一 ，絲 .線  s-sieii). 

咖找一 ，紡線 （faung  sieu》， 紡紗. 
ffaung_  so. 
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Thread. 


Thunder. 


Thread,  to  a 穿弓 丨 $ 泉 ts*en  fyung- 

sien’. 


Threat,  pg  P 赫 hak-luik， 呼嚇  hoo-hak. 


Threaten， 嚇 hak， 恐嚇  Vong-hak. 


Three， 三 san  ; 

一一  times  一 are  nine， H H "T  © san_ 
sail  <{au-tuk  fkyeu  ; 

— cornered^  三角式  san-kauli-suh ; 

• 一 strands， 三妝  san-(koo  ； 

— /W>  三層  sau-dzung, 三倍  san-be1. 


Thresh, 打 ftang  ； 

to  — paddy 3 f§  gwan^  (dau. 

Threshold, 門權  mung^k'an. 


Threslling-floor, 打麥場  ta 丨丨 g-mak-dzang， 
場地  dzaDg-di’. 


Thrice, 三次  san-ts45, 三回  snn-we. 


Thriftless, 花費  liwo-fi)3 浪費  laung'-fi5, 
瞎用  hah-yong’. 


Thrifty， 省儉  Sang-jien) ，省用 (sang-yong’， 
節儉  tsih-jien5 ; 

— growth t 茨 盛 meu’-zung、. 

Thrill, 心痛  sing-Vong^* 

— with  joy 3 & 花大開  sing-hwo  da5  k*e  ; 
— with  f V， 心 驚肉跳  sing-kyung 
nyok-t<iau>. 

Thrive, 典眩  hy-ung-waung’， 興發  hyung- 
fall, 茨盛  mei^-zang5. 

Throat， p 侯 p|  {oo-long. 

Throb,  (of  the  r^)， 心跳  sing-t/iau’. 
Throe,  extreme  pam,  ^ iuh-t^ong0. 


Throne， 寶座  fpau-zoo5  ； 

Imperial  —— ，王位  waung-weJ ; 
ascend  一 ，登基  tung-kyi  ; 
succeed  to  . — ， 接位  tsih  we， ； 
abdicate  — ，退位  t‘e)  we5. 

Throng,  a,  一羣人  ih-jtim  nyung,  一大淘 
ih-doo’-dau. 


Throng,  to,  $L  gah， 擁擠  iong-tsi. 


Throttle, 氣管  chi)-(kwen. 

Throttle,  to, 揑 牢頸骨  nyah-lau  (kyung- 
kweh. 

. Through, 過 koo5 ; 

pass  — ，走過  ftseu-koo’， 穿過  ts‘en-koo’； 
㈣ Z — , 濕透 sak-t,‘eu，， 攏 總濕透 (long- 
(tsong  sak-tfeu5  ; 

go  — , {all  the  country), 徧 行通國  pien’ 
3，ung  t4ong-kok ; 

come  — the  rain, 冒雨來  mau5  *yui  le  ; 
read  a book  — ， 書讀完  su  dok-vven  ; 
look  一 a hole, 從洞裏 望望看 dzong 
dong’  Mi  maung’-maiuig)-k‘oen，. 

Throughout, 徧 pien5  ; 
circulate  一 ，通行  t4ong-^ang. 

Throw,  損 gwan5, 丢 tieu  ； 

一 down,  I 賃下去  gwan’-<sau-clii’； （a 
J 費倒. gwan5-ftau  ; 

— UP， 丟上去  tieu-Siung-chi3, 槌上去 
teli-tzaung-chi,; 

一 a ⑺ ?雜， 槌過去  teh-koo,-ehi, ； 

一 away,  搰脫  gwanMfeh ; 

— ? •偷 ，損 拉化  gwanMa^hau5 ; 

- — out, 丢出去  tieu-ts(eh-clii’  ； 

— upon 仙沉如 r, 推託 別人 t/e-t/auli 
bih-nyunof. 

Thrum， 从彈  dan.  • 

Thrush, 晝眉窵  wo’-mi  ftiau  ; {do,  disease)、 
小 国口瘡 {siau-uoen  teu-ts^auug. 

Thmst， 推 t‘e ; 

一 : away, 推出去  t4e-tsfeh-cbi5 ; 

一 oneself  in,  ts'ah-tsing5, 鐵進來 

ge’-tsiiig)-le  ; 

— through,  {with  knife), 戳過去  ts(ok- 
koo)-chi,. 

Thumb, 大指頭  doo5*tsih~deu. 

Thump,  《tang, 敲 k‘au， 跌 tih. 

Thunder, 雷 le; 

a clap  0/  — , — 聲霖靂  ih-sung  p‘ih- 
lib,  一个 響雷  ili-kuh  rhyang-le  ; 

— 陣頭雨  dzung，-deu々ui  ; 
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Thunder. 


Time. 


— 办 携， 陣頭雨  dzung'-deu^yui. 
Thunder, 紿， 雷 P 向 le-ehyang. 

Thursday, 禮拜四 （li-pa’  s’， 安息五 
oen-sih  (ng  ; {Roman  Caikoli€)t  U |§ 
五 tsen-^li  *11  g. 

Thus， 實蓋  zeb-ke5, 實蓋能  zeh-ke^nung. 
Thwart,  to, 破伊 个計謀  p^oo^  yi  kuh 

kyi’-meu. 

Thy, 濃个  nong’  kuh. 

Thyme, 茴香  we-liyang， 茴芽  we-jang. 
Thyself, 儂自家  nong,  z’-ka. 

Tibia， 正脚骨  tsung^kyak-kweh. 

Tick, 虱 sell  ; 

bed  一 ， f 辱子套  nyok‘<ts-t(au,. 

•Tick,  to,  (as  a watch), 着着響  tsak-tsak 
(byai〗g， 得得響  tuh-tuh  *hyang. 

Ticket, 禀子  p4iau’-(ts ; 
pawn  — ，當票  taung’-p‘iau’. 

Tickle,  to, 花! l 延痒  hwo  yien-fyang* 
Ticklish, 怕痒  p{oJ  fyang. 

Tidal  如’ ，潮水  dzau-«s. 

Tide, 潮 dzau  ； 
ebb  — ，退  t/e5, 落 lauh  ； 

/ ⑽一 ，來  le， 漲 tsang’  ； 

contrary  一 ，逆水  nyuh^s; 

favourable  — ，順水  zung^s; 

slack  — ，平 潮 bing-dzau  ; 

to  go  with  the  — ，趁 潮去  ts^ng5  dzau  chi5; 

— waiter, 看 jH1  个 k^en^tsauog  kuh  ; 

一 gate^  ^ zuh  ； 

— 如故 ，潮  ’} 夕 單 dzau-dzih-tan. 

Tidings, 信息  sing’-sih. 

Tidy， 齊整  zi-ksung， 端整  toen^fcsung. 

Tie,  to,  epaung,  |f  vok， 梱 （kwfung， 梱綁 
^w^ung-^paung,  ^ isah  ; 

— 梱 |麄  ckw4UDg-flong; 

一 a knot,  ^ ctang  kyili  ; 
un 一 a knot, 解結  ia  kyih. 


Tier， 層 dzung,  — 行 ih-<anng. 

Tiffin, 中飯  tsong-van). 

Tiger,  a, 老虎 （一 隻） ^lau-^hoo. 

Tight, 緊 (kyung; 

— and  slack、 隻繁  kw{en  fkyung. 

Tighten,  採緊  ’ia  (kyung， 收緊  seu 
kyung， 打緊  'ang  ckyung. 

Tightly, 緊个  fkyung  kuh. 

Tile,  a， 瓦 （一 張)， engau ; 

— ， square  (pav 吻) ，方腾  faung-tsen. 

Tile, 从 藎瓦  ke’  *ngau, 蓋屋面  ke’  ok- 
mien5. 

Tiler, 泥水底  nyi-’s- 艺 iang), 門公  mung- 
koug. 

Till,  {for  money), 錢桶  dzien^doDg, 錢櫃 
dzien-jui\ 

Till,  到 tau> ，直到  dzuti-fcau’； 

— ”⑽， 到現在 tau， yiei^dze， 到難 

tau5  nan. 

Till, 如， 種田  tsong’  dien. 

Tiller,  {pole  of  rwWer)， 舵極  Moo^kang. 
Tilt， 从 侧轉  tsuh^fcsen. 

Timber， 木頭  mok-deu， 木料  mok-liau’； 

— mer chant 、 木客人  mok-k<ak-nyung ; 
— yarW， 木行  mok-faimg. 

Time， 時候  z-‘eu’， 辰光  zung-kwaung, 工 
夫 kong-foo， 光陰  kwaung-iang; 
what  一 ？ 啥辰光  sa}  zung-kwaung  ? 

切 'hat  一？ （☆—々)， 幾點鐘 （kyi  <tien- 

tSODg  ? 

1 聊 much  — / 幾 化工夫 ^yi-hau5 
kong-foo  P 

— ，無 工夫  m kong-foo; 
fix  a — ， 酌 定時候  iak-diog5  z-‘eu， ； 
at  the  appointed  — ，屆期  kya)  ji; 
limit  the  — 限 定辰光  ^an^ding*  zung- 
kwaung; 

认 long  — ，長遠  dzang-fyoen， 長久  dzang- 
(kyeu， 多 化時候  too-hau)  z-feuJ; 
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Timely.  Tired. 


a very  long  — , 許 多工夫 （hyui，too 
kong-foo, 頂長遠  ctiDg  dzang-'yoen  ; 
s/iort  ―， 暫時  dzan'-z,  一 歇工夫  ih- 
hyih  koug-foo, 勿 多一歇 5veh  too 
ib-byih  ; 

at  that  一 ，當時  taung-z ; 
at  the  —— ， fg  ling-z  ; 
at  the /present  一 ，現在  yien’^dze, 到第 
个時候  tau)  di)-kuh  z-^u5  \ 
the  — has  am •從 式時 候到哉 z-£eu’ 
tau5  tse  ； 

the  same  —— ， 一 个時候  i 丨 i-kuh  z-*eu5, 
同時  dODg-Z； 

make  good  use  of  一 , 愛 惜光陰  e’-sili 
kwaung-iung  ; 

in  — of  peace, 太 年時候  t‘a)-bing  z-‘eu’; 
have  — ， 來得及  le-tuh-ji5； 
leisure  — , 空 个峙候  k‘onf  kuh  z-‘eu’， 
聞个時 候 <an  kuh  z-‘eu’； 
for  a — , {short  period), 暫 且 dzau’：fcs‘ie ; 
pass  the  — ， J 肖遣  siau-cliien’， 

Timely， 碰巧  bang’-fchau， 恰好  hah-fiau, 
合宜  ‘eh-nyi， 相宜  siatig-nyi. 

Times， 遍 pien，， 次 ts ‘,； ⑽ or  three  一 ，兩 
三回  ^iang-san  we  ； 
several  — ，好 幾回 'hau^kyi  we  ; 
hard  一 ， 艱 難時候  kyien-uan  z-feu5, 
尶 尬時候  kan-ka’  z^eu1  ; 
good  — ，順當 峙 候 zung’-taung)  z-‘eu). 

Time-server, 隨 上隨落  dzoe  czaung  dzoe 
lau 丨) ，順 風扯旗  zung^-foug  ji. 

Time-table, 時刻單  z-k‘uh-tan， 將辰單 

z-zuDg  tan. 

Timid， 胆 >J、  *tan-csiau,  胆子 小 tan-(ts 
Siau， 胆寒  ^an-^eu. 

Timorous, 畏 首畏尾  we’-(seu  we’-vi5， 懦 
弱 ^oo-zak. 

Tin,  {block),  SJ  ^ ^ien-dong 
— /仍7, 錫搭  sih-bok  ; 

一 vessels, 馬 口 鐵 1 家生 (mo-fk‘eu-t‘ih 
ka-sang  ； 


一 sheet  / 馬口鐵 (ino-teu-t/ih  ; 
— 搬？ ％ 錫礦  sili-fkw‘aung. 

Tincture, (廳必 •以 .狀)， 藥酒  yak-(tsieu. 
Tinder, 火絨  ehoo-nyong  ; 

— 占似 ，火鍵 ^oo-lien. 

Tine;,  of  a fork, 义 上个齒  ts‘o  laung5 
kuli  <ts‘. 

Tinge, 如， 染顏色  *nyien  ngan-suh  ; 

— black, 帶一 點黑  ta’  ih-^ien  huh. 

Tingle, 冻 mok， 酸軟  soen^nyoen， 覺着 
有聲氣  kauh-dzak  ^eu  sang-chi\ 

Tinker, 修銅 鐵器个  sieu  dong-t/ih- 
chi5  kab, 補 獲子个  fpoo  wauh-*fcs  kuh. 

Tinkle, 叮 P 盞饗  tiug-taung-chyang. 

Tinsel,  ® bok  ； 
gold  一 , 金搭  kyung-bok. 

Tint,  一 點顏色  ih^fcien  ngan-suh. 

Tiny, 頂小 (ting  (siau. 

Tip, 尖 tsien  ; 

—— of  the  tongue,  S ® zeh-deu  tsien. 

Tip  仰以’， 如 ，打倒  ftang  <tau, 倒翻 {tau-fan 
— , to  slant,  ^(.  ts^ia. 

Tipple, 喜歡 吃酒个  fhyi-hwen  chuh- 
*tsieu  kub3 酒 徒 tsieu-doo. 

Tipple, 如， 貪酒  t/e ii  ^sieu, 吃勿罷  chuli- 
’veh-《ba. 

Tipsy, 有酒意  yen  ksieu-i’， 有酹意 (yeu 

tsoe)-i)， p 乞醉  chuh-tsoe5. 

Tiptoe, 脚赌起  kyak  tien5-(chi. 

Tire,  {an  ajor ⑽) ，肚兜 （doo-tea. 

Tire,  (of  a wheel), 輸盤 个鐵猫  lung- 
' ben  kah  tcib-koo. 

Tired, 弛瘩  sa-doo， 疲倦  bi-joen* ，吃力 
6huh-lih， 乏力  vah-lih. 

Tired  of  waiting , 心焦、 sing-tsiau  ; 

一 ⑽ 匀脫力 t4()eh-lih  ; 

一 of  eating,  (as  a certain  hind  of  food), 
吃厭  chuh-ieu\ 
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Tiresome. 


Toll. 


Tiresome, 厭煩  ien’-van. 

Tissue  paper,  ^ bok^ts， 連貢紙  lien- 
kong5-fts. 

Titbit, 可口个  *k‘au  (kku  kuh, 美味 
《’me-vi，， 好味道 （hau  mi’-dau' 

Tithe, 十分 之一  zeh-vuug*  ts  ib， 十股之 
一 zeh-fkoo  ts  ih  ; 

to  take  a — ， 十 分裏抽 出一分 zeh- 
vung5  *li  tsfeu-tsceh  ih-vung,. 

Title, 夕 — a， 稱呼  tsfung-hoo ; 

- — of  a book, 書名  su  ming  ; 
official  — ，官爵  kwen-tsiak， 爵位 
tsiak-we5； 

{you)  call  (me)  by  a higher  — than  (/)  de~ 
serve, 尊 稱勿敢  tsung-ts‘ung’veh  cken  ; 
to  confer  a — ，封 宫爵  foDg  kwen-tsiak  ; 
do”  {upon  one  deceased、、 J|^  fong-dzung\ 

Titled  people、 、of  a AXrW)， 鄕 紳人家 
hyang-sung  nyung-ka； 

Titter, 嬉笑  hyi-siau). 

Tittle-tattle， 閒談  ‘an-dau， 虛談  hyui-dan. 

To, 到 tau5  ; 

一 Shanghai^  JiJ  上:海  tan)  ZanDg5-fhe  ； 

⑽ y — A— ， 對伊話 ㈣ yi  wg\ 對伊話 

tleh  yi  wo，； 

give  {it) — 舰 ，撥我  peh  (ngoo  ; 

— 而 j/， 今朝  kyu»g-tsa.u; 

— and  fro, 來 來去去  le-le  chi5- chi5; 

— no  purpose， 白白裏  bak-bak，li, 徒然 
doo-zen. 

Toad， 癩蛤 纟 巴 （一 隻)， la’-keh-po; 

— 对⑽ 々 毒菌 dok  ezing. 

Toast,  0m^)， 烘拉 个謾頭  hong  la， kuh 
meu-deu; 

Toast,  tot  bong  ; 

— rack, 傾饅頭 个架子 hong  men- 
dea  kuh  ka^ts. 

Tobacco, 烟 ien, 靑條  ts‘ing-diau， 皮絲 
bi*s， 淨絲  ziug’-s; 

一 {used  in  water  pipes),  7j<  ® fs-ien ; 


一 {used  in  dry  pipes),  ® ^oen-ien, 
淡烟  dan)-ien, 紫玉秋  ^a-nyok-ts^u, 
黃烟  waung-ien  ； 

一 pipe, 烟富 （一隻 ）（ 一枝） ien-dong; 
to  smoke  — , 吃烟  chuh  ien  ; water  pipe ) 
吃水烟  chuh  sJ-ien  ； do.y  dry  pipe, 
吃旱烟  chuh  ^oen-ien. 

Tobacconist, 烟商  ien-saung, 烟客  ien-k^ak. 

Tocsill， 警鐘  ’kyung-tsong， 締鑼  sa-loo. 

To-day, 今朝  kyung-tsau. 

Toddle,  (as  a child) y >]>  囝走法  ^iau-noea 
^sea-fab. 

Toddy, 椰瓢酒  ga-biau-lsieu. 

Toe， 脚指頭 （一 隻） kyak-tsih-deu  ； 

9reat  — ，大 脚指頭  do。’  kyak-tsih-deu. 

Together, — 淘 ih-dau, — 同 ih-dong  ； 
to  go  — ， 一 •淘去  ih-dau  chi’. 

Toggery， 衣裳  i-zaung. 

Toil， 辛苦  sing-Voo, 勞苦  lau-Voo, 勞碌 
lau-lok ; 

a life  of  — , ■ ~ •世 勞碌  ih-s5  lau-lok  ; 
anxious  — , 勞心 勞力  lau-sing  lau-lili. 

Toil,  to, 勞 碌辛苦  lau-lok  sing-(k4oo， 傲 
生 活 tsoo5  saug-weh. 

Toilet^  to  make  one's,  fy  ^ (tang-pan’， 裝扮 
tsaung-pan5  ; 

一 box， 首 飾厘子 (seu-suh  ‘ah-ls ; 

一 梳裝檯  soo-tsaung-de. 

Toilsome, 辛苦个  siog-^^o  kul 丨， 勞苦个 ■ 
ku-(k‘oo  kuh, 勞碌个  lau-lok  kuh. 

Token, 表記 (piau-kyi’； 

一, 吻 記號  kyiVau’， 喑記  enJ-kyi>. 

Tolerable,  (that  may  be  耐得住  nes- 

tuh-dzu’， 熬得住  ngau-tuh-dzuJ  ; 

— ， {passable)^  wan  cliau. 

Tolerate， 从讓  nyang，, 容 yong, 由 yeu. 

Toll， 橋捐  jau-kyoen， 路捐  loo5-kyoea, 
擺 渡-錢  fpa-dooJ-dien. 
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Toll. 


Topsy-Turvy. 


Toll 〜以， 队敲鐘 k*au  tsong. 

Tomah  v’k， 鉞斧  nyoeli^foo. 

Tomato, 番瓶  fan-ga. 

Tomb, 墳山  vung-san, 墳墓  vung-moo); 
to  worship  at  H 氣 (zaung  vung， 掃 

墓 *sau  moo5; 

— stone, 墓碑  mooJ-pe. 

Tome,  (a  volume、， 一本  ih^pung. 

Tomboy, 賽男子  se5  nen-«t3. 

To-morrow, 明朝  ming-tsau ; 
day  after  — ，後日  “eu-nyih  ; 

— or  the  day  after ， 明後日  ming*<{eu- 
uyih. 

Ton,  _ tung，， 缴 tung\ 十六担 零八十 
斤 zeh-lok  tan3  ling  pab-seh  kyung. 

Tone, 聲音  sun— ng; 
four  — s, 四聲  s’-sung, 平 ，上 ，去 ，人， 
bing,  *zang,  chui^  zeh  ； 

what  — is  this  ? 第个 ，是啥 个聲音 

di -kuh,  *z  sa5  kub  sung-iu ng5  ? 
is  the  — ⑼ 聲 音對否  sung-iung 
te3  va  ? 

— of  society,  ^ fi  miug-fong. 

ToilgS, 火箝 （一 把) (boo-jien. 

Tongue, 舌頭  zeh.deu  ； 

to  'put  out  the  — s 伸 出舌頭  sung-tsfeh 
zeli-deu  ； 

hold  your  — -， 勿要響  ’veh  iau， *11  yang; 
一 OW, 舌頭短 zeh-deu  Wn， 舌筋短 

zeh-kyung  (toen. 

Tonic,  補藥  fpoo-yaL 

To-nigM， 今夜  kyung-yaJ. 

Tonnage, 擔脚  t,an5-kyak， 噸數  tung，-soo); 

— dues,  ^ zen-kyoen. 

Tonsil,  p 侯 卩 龍 邊个核 oo-long-pien  kah  web. 
Tonsure,  {Buddhist), 落髮  laub-fah. 

TOO, 成 t‘uh  ; 

一 greats  ^ ^ t‘uh  doo5; 


一 many,  ^ ^ tcuh  too; 
eat  — much, 呢 來式 過分  chub  le  t^b 
koo,*vung,. 

Tool, 彳家生  ka-sang, 器具  chi5-jui\ 

TOOth， 牙齒  nga-<ts‘. 

— ache, 牙齒痛  nga-(ts ‘ t4oog> ; 

一 of  saw, 雜子齒  ke’‘(ts  (ts ‘； 

一 知财 A， 牙刷 uga-seh  ; 

— •成 牙簽  nga-ts{ien  • 

— jpowdei\  ^ nga-«fung  ; 
milk  一 ， 乳牙  ezu-nga， 奶牙  ha-tiga^ 
to  brush  the  — ，刷 牙齒  seh  nga-^s4 ; 
cut  — ，出 牙齒  ts‘eh  nga-^s*  ; {teething) ； 
extract  —— , 拔牙齒  bah  wga^Ls4； 
gnash  一 ，咬 牙切齒 （ngau-nga  ts4ih-ftsf ; 
pick  — ，剔 牙齒  t‘ih  nga-^ts6  ; 

Stop  or  fill  一 ，鑲牙  siang  uga  ; 
shed  一， 換牙齒  wen’  nga-^s*. 

一 less, 牙 齒落光  nga-(ts ‘ lauh-kwaung  ; 

Top, 頂 (ting ; 

— side,  ® fzaung-mien5 ; 
hill  — , ill  頂上  san-*tiiig  laung1; 
house  —— , 屋頂  ukAirig ; 
place  on  — , ^ jiL  J：  ^ fpa  la5  (zaung- 
deu  ; 

humming  — ，地 黃牛  di^waung-nyeu. 
Topaz, 黃玉  waung-nyok. 

Toper， 酒鬼 (tsieu^kyui* 

Top-heavy, 頭 輕脚重  deu-chung  kyak* 

^zoug. 

Topic  of  conversation, 說 話个火 意 seh* 
wo)  kuh  da’-i’， 火旨  da^ts. 

Tophet, 地獄  di’-nyok 

Topography, 地理志  dMi-ts’， 地輿志 
di，-yui-ts); 

— of  China， 大淸 一銃志  da5  Tsfing 
ih^^ong-ts5. 

Topple, 跌倒  tih-tau5. 

Topsy-Turvy, 頓倒  tien-tau5. 


Torch. 


Town. 


Torch， 火把  ehoo-^o  ; 
bamboo  funeral  — ，錢  | 炎 mih-dan, 

植 waung’-siaEg) ; 

— light’  火把光 （hoo-(po  kwaung. 

Tonnent, 苦難  too-uai 丨) ，苦楚  ^*00-^3*00, 
痛苦  t/ung’-Voo, 悲慘  pe-fts‘en ; 
Torment ，从撥 伊受苦  l)eh  yi  (zeu  too; 
to  be  — 衫式 受苦  《k4。。， P2 苦 chuh 
ckfoo. 

Tormentor, 有 辣手个 （yeu  lah^seu  kuh. 

Torn, 破哉  p‘oo’tse ; 

— clothes, 破衣裳  p(oo)  i-zaung. 

Tornado, 旋風  dzien-fong， 暴風  bau’-fong. 

Torpedo, 魚雷  yui-le ; 

— 知加， 魚雷船 yui-le-zen. 

Torpid, 蟄 dzeli， 勿活動  Veh  weh-*dong. 
Torpor,  {with  ⑶ W), 凍嫿  tong5-kyang. 

Torrent, 急水  kyib-9 ，疾流  dzih-lieu; 

一 of  rain,  ft|  盆大雨  chung-bung  da5- 


Torrid， 熱 nyili， 燥 Sail’； 

一 zone,  ife  51；  nyih-dau5. 

Torsel, 繞拉 个物事  nyau’  la5  kuh  meh-z5. 

Tort， 寃枉  ioen-Vaung. 

Tortoise, 鳥龜 oo-kyui  ； 

一 shell,  ^ 5|  ^ da， ㈣ me， k4auh. 

Tortuous, 彎曲个  ’wan-cliok  kuh. 

Torture, 極刑  juh-yuDg， 慘刑 （ts(en，yung, 
苦難  too-uan3* 

Torture,  examine  by,  ^ ^7  (kcau-ftang ; 
to  inflict  — ，用 刑罰  yongJ  yung-vah  ; 
do.、 hy  squeezing  the  joints t 灰後  kah- 
ckwung. 

TOSS, 拋 p‘au, 丢 tieu; 

— up, 丢上去  tieu  Czaung-chi5  ; 

— about， 丢 來丢去  tieu-le  tieu-chi5 ; 

一 about,  {restless ), 翻 來覆去  fau-l© 
fok-chi). 


Total, 權總  ^ong-^song  ; 
sum  — ，總數 (tsoDg-soo’， 一其  ih-gong5 ; 
一 eclipse,  ^ fiji  dzien-zuh  ； 

— loss,  盡 其所有  Wzing  ji  <yeu. 

Totally  印仍 描總 壤脫  ^ong-^song 
waM‘eh. 

Totter, 私 撞姥撞  ts‘ong’ （lau  tsfong’， 搖 
姥搖  yau 《lau  yau. 

Tottering, 搖搖動  yaa-yau-^dong. 

Touch,  to,  損着  bang'-dzuk  ; 

— ， {Jeel\  摸 《3ok  ; 

not  to  be  一 ed3 推 勿得个  bang’-’veh- 
tub  kuh. 

Touch-hole, 炮門  p‘au’-raung. 

Touching,  {close  to),  ® •£  tfih-<jung. 
Touch-Stone, 辦金石 （bien-kyimg-zak. 
Touchy, 容 葛動氣  yong-yi5  (dong-chi). 
Tough,  %%  nyung". 

Tour, (麵 知凌) ，環遊  gwan-yeu. 

Tourist, 環遊个  gwan-yeu  kuh. 
Tournament, 操 tsfau, 此武， pi  <voo. 
Tousle, 弄亂  long’-loen，， 攪亂  *kau-loen\ 

Tout,  a, 接客个  tsih-kfak  kuh, 拉客个 
’la-k4ak  kuh. 

TOW, 粗蔴  ts ‘。。 -mo. 

TOW, 私拖  t‘oo, 帶 ta’  ； 

一， ％ rope),  ^ If  ’la-chien’， 捭縴  pe- 
chien). 

Towage, 拖船錢  fcfoo-zen-dien. 

Toward, 朝 dzau， 向 hyang〜 

Tow-boat, 拖艄 （ih  fcsak),  t‘oo-zen. 

Towe]， 手咁  Seu-kyung， 揩面布  k‘a 

mien^-poo5. 

Tower, 塔 t‘ah， （一  座） 樓 leu  ; 

— On  city  敵樓  dih-leu. 

Tow-path, 縴路  chieu5-loo>. 

Tow-line, 縴織  chien’-zung. 

Town,  (walled\  城 （一 座) dzang  ； 

一 ， {unwalled)} 镇 tsuug’， 市鎭  fz-tsung’. 
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Townsman. 


Trait. 


Townsman, 同鄕  dong-liyaug. 

Toys, 勃相干  beh-siaug’-koen， 耍貨 
csa-hoo>. 

Toyshop, 要貨店  Sa-hoo’-tien5 ; 

一 selling  toy-idols, 泥佛店  nyi-veh-tien5 ; 
一 sto"， 要貨攤 (sa-hoo’-t‘aD. 

Trace,  {of  steps),  ^ tsong-tsih  ； 
no  一 ，無 影無踪  m fi«ng  ra  tsong ; 
Trace,  O 沉说 PA  追脚跡  tsoe  kyak-tsih, 
跟脚跡  kung  kyak-tsih; 

•— ， draw,  raiau  ； 

一 } {on  伙)， 印之 姥描  iung’ts  flau 

miau. 

Tracheotomy, 喉 p 龍頭 開洞  roo*long-deu 

k4e  dong’. 

Tracer, 打樣个  tfcang-yang>  kuh. 

Tracing, 打樣 （tang-yang，； 

一 薄紙  bok-fts. 

Track  of  carriage  從 &， 車路  tsh-loo). 
Trackless, 無 沒影踪  m-meh  eiuug-tsong, 
無沒路  m-meh  loo’. 

Tract,  book,  >J>  ^ fsiau-su  ; 

— , of  land,  一 塊地  ih-kW  diJ; 

一 , {sheet),  H 5S  fcan-tsang  ; 

— , (folded)， 招張  tseh-tsang  ; 

一 書會  su-we’.  . 

Tractable， 驯頁  dzing-liang. 

Trade, 生意  sang-i5  ； 

一 眶 招牌  tsau-ba， 交易  kyau-yub  ； 
一 尸 批價  p‘i-ka5 ; 

—— is  dully  生 意淸淡  sang-i’  ts‘ing-dan，; 
一 flourishing, 生 意鬧熱  sang-i’  nau5- 
nyil】. 

Trade,  to^  傲生意  tsoo5  saug-i5. 

Trade  wind  貿易風  meu5-yuh-fong， 熱帶 
常風  nyih-ta〉 dzang  fong. 

Trader, 生意人  sang-i5  nyung. 
Tradesman， 店家  tien’-ka, 開店个  k‘e- 

tienJ  kuh. 


Trades-union, 公所  kemg-(soo， 會館  we’- 
(kwen. 

Tradition, 傳下來 个話說  dzen-((au-le 
kuh  seh-wo). 

Traditional,  口傳个 (1^‘eu-dzeii  kuli, 世傳 
个 s，-dzen  kuh. 

Traduce, 队駿謗  hwe’Jpaung， 話膝  wo’- 
diau， 話壤  wc^-wa\ 

Traffic, 生意  sang-i1， 通商  t'ong-saung, 
貿易  meiT-yuh  ; 

unlaid ful  — , 犯禁 个生意  fvan*kyung> 
kuh  sang-i5  ; 

Traffic, 从 做生意  tsoo5  sang-i〉； 

一 in  human  being st  販 賣人口  fan’-ma’ 
nyung-^^u. 

Tragedy,  {mournful  你你 <)， 悲慘个  pe- 
^s'en  kuh, 可哀个  fk‘au-e  kuh  ; 

— ， (mournful  p la 办若戲  too-liyi’. 

Tragic, 可悲  lk‘au-pe‘ 

Tragically， 憂悶个  ieu-mung5  kuli， 悲傷 

个 pe-saung  kab. 

Trail, (⑽吻, 形跡  yung-tsih. 

Trail, 把拖  t/oo, 拉 ’la  ; 

— on  the  pmmW， 拖 拉地上  t‘oo  la’  di’- 
laung*. 

Train,  {railway), 鐵 路上一 埭客車 
t‘ih-loo’  laung5  ih-da5  k‘iik-tsfo, 火輸車 
<hoo-lung-tsfo ; 

一 ，’(?’ 也 ■€)， 跟隨  kung-dzoe  ; 
do”  military, 讓承  ‘oo’^ioug  ; 

一 - of  events, 接連 个事體  tsih-lien 
kuh  z5-ct4i. 

Train， 如 ，敎訓  kyau’-byuiV， 領導  cling- 
dau, ; 

— ， {soldiers^  ^ ^ ts4au*lieD5. 

Trained, 學 習過个  *auh-dzih  koo’  kuh. 

Trait,  {good),  一 樣好處  ih-yang， (hau-tsfu5; 
no  good  ― ，一  無好處  ih*m  <hau-ts4u\ 
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Traitor. 


Transitory. 


Traitor, 奸賊  kan.zuh, 奸細  kan-si> ; 

一 , {official),  g,  kan-dzung  ; 

一， Judas, 賣 脫先生 个猶火 ma5-t4eh 
sien-sang  kuh  Yeu-da〉. 

Traitorous, 奸滑个  kan-wah  kuh. 

Trammel,  (to  hamper),  ^ pan’-lau. 

Tramp, 脚步  kyak-boo5  ； 
the  sound  of  — 2 .叹 ，脚聲  liyak-s 丨； mg. 

Trample, 踏 dali， 踐踏  dzien5-dah 

一 under  /_， 踏 拉 脚底下 dah  ia 
kyak  fti-(4au  ; 

— to  成踏殺  dab-sah. 

Tramway,  or  鐵道  t‘ih-dau，. 

Trance, 魂 靈出竅  wung-ling  tsfeh  chau5, 
靈遊象 外丨丨 ng  yeu  ziang5  nga5. 

Tranquil， 太平  t‘a’-bing， 平靖  bing-fzing， 
平安  bing-oen. 

Tranquillity， 平定  bi【ig-diDg’, 平靖  bing- 
(ziug, 太平  t‘a’-bing. 

Tranquillize,  to, 使伊太 平 yi  t‘a’-bing， 
安慰 oen-we\ 

Transact,  business,  to, 辦事體  ban5  z、Vi， 
幹一 樁事體  koen5  ih-tsaung  ; 
do.,  {for  ⑽沉如 r)， 經手  kyung-fseu， 替 
別 A 做 t'i1  bih-nyung  tsoo). 

Transaction, 所辦个  fsoo  ban5  kub, 所做 
个 (soo  tsoo’  kuli. 

Transcend,  to,  (all  our  ideas), 出 於意外 
ts'eh-yai  i5  we5, 測 度勿出  ts'uh-dauh 
’veil  ts‘eh， 想 勿到个  <siang-,veh-tau, 
kuh, 勝 過 sung)-kot>\ 

Transcribe, 把 抄寫  ts‘au-*sia. 

Transcribed,  (c 叩 y)， 抄本  tsfau-epung. 

Transect  of  a church, 十字 个橫頭  zt、h- 
z>  kuh  wang-deu. 

Transfer， a， 調動  diau5-fdoug. 

Transfer, 从交盤  kau-ben,  ^ pen  ； 


— to  another  place, 調 diau); 

办 .， official, 調住  diau’-zung’， 調頭 
diau^-deu  ； 

一 as  a deeo^  過戸  koo)  (foo. 
Transferable,  not, 勿 能移用 ，veh  nung 

yi-yong\ 

Transfiguration, 改變 容貌  <ke-pie  丨 ijong- 

mau,. 

Transfigure, 變 形 pien’-yung. 

Transfix,  to,  §f  ^ tiugMau, 截牢  tsfok- 
，戳透  ts;Gk-t‘eu〉， 戳通  ts‘ok-t‘ong. 
Tf ansform, 私變化 pien’-hwo’， 改 惡爲善 

*ke  auh  we-fzen. 

Transformation, 改 變樣式 少 e-pien> 

yang’-suh  ; 

ten  thousand  一 s, 千 變萬化  ts4ieu-pieu5 

maD5-hwo,. 

Transgress,  to,  ^ (van ; 

— the  law, 犯法  Van  fall ; 

—— to  sin,  ^ |p  ‘van  ^zoe. 

Transgression, 罪 （dzoe, 罪孽 'dzoe-nyih, 
過失  koo’-seh. 

Transgressor， 犯人 （van-nyung, 罪 A 
(dzoe-iiyung. 

Tranship, 把過船  koo,  zen. 

Transient, 暫時个  dzan’-z  kuh, 就過去 
zieu?  koo^chi^  勿長久  ’veh  dzang-fkyeu 

Transit,  (pass)  duty  inward, 進 口驗單 
tsiug’-*keu  nyienJ-tan  ; 
do”  outward, 出 口驗單  ts‘eh_(kfeu 
nyien^tan  ; 

do”  {astronomical), 行過  *ang-kooJ, 經過 
kyung-koo,. 

Transition, 變化  pien^hwo5, 由 此過彼 
yeu  <ts ‘ koo5  (pe. 

Transitive, 會過个  we)  koo,  kuh. 
Transitory, 過 而不留  koo3  r peh  lieu, 
暫時  dzan’-z. 
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Translate. 


Tread. 


Translate, 繙 fan， 織譯  fan-yuh  ； 

— boohs,  ^ fan  su  ； 

一 into  local  dialect, 繙土白  fan  (t‘oo- 
bak. 

Translated, 織出來  fan-ts^h-le. 
Translation,  a, 繙 出个書  fau-tseeh  kuh  su. 

Translator,  a, 織譯个  fan-yuh  kuh， 傳話 
个 dzen-wo5  kuh， 通事  t^ong-z〉. 

Transmigrate,  {as  the  s ⑽ 0, 投胎  deu-t/e， 轉 
世 （tsen-s)， 轉 世投胎 （tsen-s)  deu-t/e. 
Transmigration, 六 道輸迴  lok-dau1 
lung«we. 

Transmit,  (a  letter),  ^ kyi); 

— , {through  a bank),  weJ  ； 

_ , (to  posteritij), 傳 dzen  ; 

一 , a dispatch， 行友  ‘ang-vuug. 
Transmute,  {metals  into  gold),  H ^ tsong5 

kyung. 

Transom,  a ventilator, 門上頭 个橫窗 

mung  *zaung-deu  kuh  waDg-ts4auug ; 

■ — , a cross  6eam， 橫梁  wang-liang. 

Transparent, 透光  Veu’-kwaung, 透徹 
tceu5-tsfeh. 

Transpired,  {the ' secret  知 s), 露風  loo) 
fo«g, 走 漏風聲 (tseu  leu5  fong-suog, 
穿迸  tskn-pang〉. 

Transplant, 如， 搬種  pen-tsong). 

Transport,  to}  {goods),  M — 搬運  pen- 

yui【i，； 

— , (a  criminal),  3E  ^ tsfong-kyuin. 
Transport, 如， 掉轉來  diau5  (tsen-le. 
Transportation,  (i 洲以) ，徒犯  doo-Van, 
{1,000  to  3，(? ⑽ li)， 流犯  lieu-Van. 
Transverse, 橫 wang; 

— 橫線  wang-sien5 ; 

— 似 2.S, 橫軸  wang-jok. 

Transversely, 橫 设 裏 wanftoo-U 
Trap,  a, 機襤  kyi-k‘an，; 


bird  — ，踏籠  dah-long  ; 

rat  — , {iron,  with  teeth), 鉄灰  t'ih-kah  ； 

— ， （⑽％)， 鉄絲籠  t‘ih-s-long  ; 

to  set  a — 裝 鉄夾  tsaung  t*ih-kah. 

Trap,  to,  O^mp)， 騙上當  p‘ien， ezaung- 
taung5, 落圏套  lauh  choen-t‘au’. 

Trap-door, 樓梯門 丨 eu-t‘i-mung ，活絡 地 
板 weh-lauh  di5-fpan. 

Trash， 無 用之物  voo  yong5  ts  veh,  ； {立扱 
la’-si\ 

Trashy  boohs,  ^ ^ (an-su. 

Travail, 从生產  sang-^s^an. 

Travel,  tot  a ⑽ <?匕 出門  tsfeh-mung， 出 

遠門  ts^eli  (yoen-mung ; 

一 on  foot, 歩行  boo)-‘aug ; 

一 on  land, 走旱路  *tseu  <4oen-loo*  ； 

— by  紹 a&r， 走水路  <tseu  <s-loo’； 

一 everywhere, 各 處走到  kauh-ts‘u* 
^seu-tau5; 

一 for  study，、 龜學  yeu-‘auli. 

Traveller, 過路人  kooMoo5  nyung, 過路客 

koo’-loo)  k‘ak. 

Travelling  baggage ，妇李  fang-(li ; 

一 Kpe ⑽從 ，路費  loo’-fi’  ； 

一 agent,  [f{ 門 經理个  ts‘eh-muiig 
kyuog-cli  kuh. 

Travesty, 改裝 (ke-tsaung， 戲弄  hyi>-long,. 

Tray， 盤 ben ; 

tea  — ，茶盤  dzo-ben. 

Treacherous, 失信  seh-sing，， 奸誰个  kan- 
tso5  kul】， 奸滑个  kan-wah  kuh. 

Treachery, 奸誰  kan-tso5. 

Treacherously, 奸誰个  kan-tso)  kuh. 

Treacle, 糖棠  dauug-fcsiang ; 
do.3 知^膨 叫糖脚 daung-kyak， 糖渣 
daung-tso. 

Tread, 从踏  dali， 踐踏  dzien’-dah  ; 

— under  /_， 踏 拉脚下  dah  la〉 
kyak-^au ; 

— upon,  踏拉上  dah  la’  lauDgJ. 
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Treadle. 


Triad. 


Treadle, 車上个 踏脚板  ts‘o  laung5  kuh 
dah-kyak-cpan. 

Treadmill, 踏磨  d ah- moo), 踏車  dah-ts4o. 
Treason, 謀反  meu-efan. 

Treasonable, 謀反个  mep-^an  kuh. 
Treasure, 財物  dze-veb, 寶貝  fpau-pe’， 財 
帛 dze-bak. 

Treasure, 叫寶貝 (pau-pe’， 積貯  tsih-dzu5. 

Treasurer, 管庫个 (kwen-kw  kuh, 管帳 
个 ckwen-tsaugJ  kuh  ； 

一 ， {of  a 撕. 饰 藩 毫 van-de, 布政 

司 poo5-tsung5-s. 

Treasury, 庫 k/oo5, 府庫 (foo.k‘oo’. 

Treat,  to， 待 （de ; 

— 切成 待伊好 Me  yi  Aau， 欵待 

^w^en-^e , 

一 slightingly,  % 魯 deMnan)， 簡慢 
kyien^man5 ; 

— badly,  ^ fde-ts‘o, 刻薄  kfuh-bok ; 
一- with  contempt^  ^ k‘oen’-cliung， 貌 
視 <,miau-z,; 

一 with,  {consult),  2 saung-liang  ； 

— for  peace^  fo  ^aung-^o. 

Treatise, 論 luug\  論說  lung’-soeb, 文章 

vung-tsang. 

Treatment, 待 （de， 法 fah  ; 

medical  — ，醫法  i-fah. 

Treaty, 約 iak， 盟約  mung-iak  ; 

一 of  peace^  fn  ‘oo-iak; 

一 between  two  countries,  兩國 个盟約 
fliang-kok  kuh  mung-iak ; 
to  make  a — ， 立 約 lih  iak  ; 
to  violate  — ，背約  be)  l’ak. 

Treble,  (in  music), 頂高 个聲音 (ting  kail 
kuli  sung-iuug. 


these  three  — s,  第个 三棵樹 di>-kuh 
sau-k£oo  za3； 

to  plant  — ，種 樹 fcsong,  zu5  j 
to  cut  down  — ，斬樹  tsan  zu， ； 
to  saw  down  — ， 截樹  zih  zu5； 
to  tvim  — ，脩  sieu  zu’； 
to:  pru,YiQ  — ，接樹  tsih  zu5. 

Trefoil, 金花莱  kyuug-hwo-tse°* 

Trellis， 牛眼式  nyeu^ngan  sah. 

Trellis, 灣 味 牛眼辮  nyeu-cngau  (bien. 
Tremble,  to,  % (teu, 發抖  fah  eteu； 

— with  冷 來發抖 (lang  le  fah  *teu  ; 
— with  fear, 嚇 來發抖  hak  le  fah  *fceu  ; 
— with  excitement, 率率抖  soeh-soel^teu. 

Trembling, 震動  tsuug5-cdong. 
Tremendous, 大得極  doo  tuh-jub， 大來 
死 doo)  le-(si， 可怕个  <k‘au-p‘o5  kuh. 

Tremour,  a， 欠姥欠 ohiea5  *laa  ehien,. 
Trench,  a， 溝 （一 條） keu ; 

to  make  a — ，開溝  k4e  keu. 

Trend， 向 hyang5, 偏向  p‘ien-hyang). 
Trepan, 頭顱鋸  deu-loo*-ke5. 

Trepidation, 戰慄  tseuMih， 驚嚇  kyung- 

hak. 

Trespass， 罪過 （dzoe-koo5, 過失  koo’-seh. 

Trespass， 从 得罪  tu h Mzoe， 犯罪 (van 
*dzoe; 

一 on  andther’a  propertf， 佑 tsieu1 

di，-ka) ; 

——  on  your  time, 躭誤儂 个工夫 tan- 
ugoo3  nong^kuh  kong-foo, 煩勞儂  van- 
lau  nong5. 

Trespasser, 犯 界个人 (van-ka)  kuh  nyung. 
Tress,  一 把頭髪  ih-^po  deu-fah. 


Treble,  {triple), 三倍  san-be* ; 

— , {threefold  layer), 三層  san-dzung. 
Treble， 机 加三倍  ka  san-be，. 

Tree, 樹 (一 棵)， zu’； 

— 5 ，樹木  zu，-mok  ; 


Trestle, 架子  ka*-fts. 

Triad, 三合  san-‘eh  ; 

— society ， 三合會  san-(eh-we5 ; 
Buddhist  一 ，三寶  san-^au ; 
Taoist  — ，三淸  san-ts‘ii]g. 
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Trial. 


Teisyllabic. 


Trial,  a,  (or  case  in  Zaw?), 官司  kwen-s ; 

一 , {a  testing) , 議法  s’-fab. 

Trial,  to  _ 权試看  s’-k‘oeD5, 試試看  V-s’ 
kfoen5, 試 一試看  s’-ih-s5  k‘oen〉； 
to  bring  to —— ， i,  e”  official  trying  a case, 
審官司 (sung  kwen-s; 
to  have  a 一 ， {litigants')， 打官司  *tang 
kwen-s  ; 

to  bring  a person  to  — ，吿狀  kauJ-zaung5. 


Trifler, 歡喜勃 棺个. liwen-(hyi  beh- 
siang5  kuli, 弄承  long'-dzung. 

Trifling, (娜 W), 小 esiau. 

Trigger,  to  pull， 板機  pau  kyi. 
Trigonometry, 度 量各線 形之法 dauli- 

liang  kauh  sien5  yung  ts  fab. 

Trilateral, 三面形  sau-mieu3  yung. 
Trillion, 十萬萬  zeh-mau〉-man’. 


Trials,  {affliction),  If.  tse-nan’， 試嫌 
s〉-lieii)， 試探  s，-t‘en), 患難  wan’-nan，. 
Triangle, 三角形  san-kaub-yung. 

Tribe, 支派  ts-pfa5, 宗族  tsong-zok， 一種 

ih-(tsorjg  ; 

a savage  — , — ® 生番  ih-(tsong 

sang-fan. 

Tribal, 屬 支派个  zok  ts-pa5  kuh.. 


Tvijn,  to, 齊 整 zi-ctsung  ； 

一 a lamp  々，剪 •燈芯 （tsien  tung-siug  ; 
一 even,  1^*  ctsieu  bing. 

Trimetrical  classic、 三字經  san-z'-kyung. 

Trimming. 花邊  hwo-pien ; 

to  tack  on  — ，統 花邊  ling  hwo-pien. 

Trinitarians, 信三位 一體个  sing， san- 

we)  .ili-Vi  kuh. 


Tribulation， 苦懼 (kWMau. 


Trinity, 三 位一體  san-we5  ih-Vi. 


Tribunal， 案前 oeW-zien， 案桌前 oen’- 
tsauh  zien. 

Tributary, 屬 zok， 屬國  zok-kok. 

Tribute, 貢 kong) ; 

to  pay  一 ，進貢  tsing'-kong5. 

Trice,  (_a)， 立刻  lih-k4uh， 登時  tung-z, 
快 kw‘a’， 豪燥 "au-sau5. 

Trick, 詭計  fkwe-kyi5, 巧計 (chau-kyi’  ； 
f ull  of  一 s} 詭 計多端  ^we-kyi1  too  boen  ; 
to  play  —V 戲弄  byi5-long,. 

Tricking, 巧計个  whau-k}^  kuh. 

Trickle  down,  to, 滴下來  tih  “au-le， 漏 
下來  leu)  f‘au_le. 

Trident， 鋼义  kaung-ts‘o. 

Triennial, 三 年一回  sai】-nyien  ib-we  ； 

一 examination^  三 年大考  san-uyien 
dWau. 

Trifle,  a， 小事 (siau-z，, 區 區小事  chui- 
cliui  fsiau-z\ 

Trifle, 私 兒戲  l-hyi， ，勃棺  beb-siang3. 


Trinkets,  {chiefly  for  知 似/)， 首飾  <seu-suli ; 
receptacle  for  — s, 首 飾匣子  seu-suh 
‘ah-(ts, 頭面箱  deu-miei^-siaag. 

Trip,  a journey，  出 去一埭  tsceh-chi, 
ih-da5. 

Trip,  to,  (step  Z 如％) ，走 得輕挑  rtseu  tuh 

chuug-t^au ; 

一 ， (对 画脱) ，失脚 seh  kyak  ; 

‘ 一 over  a stone, 石 頭礙脚  zak-deu  ngeJ 
kyak. 

Trip-hammer， 機器 大榔頭  kyi-chi5  doo) 
laung-deu. 

Tripe, 牛肚子  nyeu  cdoo-cfcs. 

Triple, 三倍  san-be5. 

Triple,  加三倍  ka  sau-be\ 

Tripod， 鼎 ’ting. 

Trisect, 三份開  san-vungJ  k4e, 分三份 

futig  san-vung5. 

Trisyllabic, 三 音之言  san-iung  ts  yieu, 
三 字拼法  san-z5  p^ing-fab. 
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Trite. 

Trite  say  in 卩 ，常談  dzang-dan， 俗語  dzok- 
(nyui. 

Trite, 俗 dzuk. 

■Triturate, 硏粉  nyien  fling, 搗碎  tauh-se，, 
舂爛  song-laiP. 

Triumph, 如 ，得勝  tuh-sung} ； 
beat  drum  of  一 ，敲 得勝鼓  k‘au  tuh- 
sung^'koo  ； 

5%  song  0/ — ，唱 得勝歌  ts(aung， tuh- 
suug^-koo. 

Triumphal  arch、 表功坊  ^piau-kong-faung. 

Triumphant  march, 得 勝个會  tuh-sung1 
kulj  we). 

Triune, 三 位合一 san-we’  feh-ib. 

Trivial, 無 啥要緊  m-sa5  iau5-(kyung ; 

一 ，小事 體 <siau  z’-ft‘i. 

Troop,  < — 隊 A ih-de5  nyung,  一羣 

ili-juin  ; 

— of  / 靡從 ，一 隊馬兵  ih-de5 《mo-ping  ; 

— of  infantry,  一 隊步兵  ih-de1  boo’- 
piag  ； 

Troop, 从成 羣合隊  dzung-juin  keh-de5. 

Troops, 兵丁  ping-ting, 大 隊兵馬  da，-de， 

ping-(mo  ; 

government  ―， 智兵  kwen-ping； 
to  send  forth  — , 發兵  fah  pit〗g, 起兵 
Cclii  piug， 出兵  ts‘eli  ping; 
to  withdraw  — ， 收兵  seu  piDg ; 
to  hide  — iTi  cimbush， {泛 兵 vok-ping. 
Trope， 譬喩  p‘i>-yUi，， 假借 （ka-tsia). 

Trophy， 戰勝所 得之物  tseri^sung>  <soo 
tuli  ts  veh. 

Tropic  of  Cccneer， 北帶  pok-taJ ; 

一0 f Capriconi， 南帶  nen-ta\ 

Tropica], 熱帶个  nyih-ta’  kub, 此方个 
*pi-faui)g  kul】， 譬喩  pq  -yui3； 

一 fruit， 熱帶 所出个  nyih.ta5  <soo 
ts(eh  kub. 

Tropics,  the,  m nyih-ta\ 


Trousers. 

Trot,  to, 小跑 （siau  bau. 

Troth， M plight,  fiuin_kyih， 攀親 

pin-tsHng, 許配  <hym^e\ 

Tmi^le， 煩難  van-nan ，苦惱  <kw<_， 
疼落  keh-tali； 

b 夕咖— ，難爲 nan_we ，傾勞 van_iau, 
費心 fi’-sing， 費儂个 心㊉ DongJ  kuh 

slDg， 累及儂  le'-jih  _g’， 煩儂  van 
nong5 ; 

may  I — you，  可以煩 勞儂否 tau- 
van-lau  nongJ  va5  ? 

1 have  given  you  一 ，辛苦  sin^<kfoo,  f, 
及 勞駕  lau-kya5； 

如”  s parting  奶你 v/<s)， 驚動  kyuog- 

《dong  ; 

Vut  Vou  to  — , {or  expense)^  難爲濃 
nan-we  nong5  ； 

io  ma^e  一 ， 生出 事體來  sang-tsfeli  z’- 
le. 

Troubled  in  心 畏 煩懼  sing  <Ii 

van-nan3; 

— looks  {countenance), 愁 眉不展  dzeu- 
mi  Peh  Wen, 總眉頭  tsieu)  mi-deu  ； 
t】ie  ^ore  thinking,  the  more  一 ，越 想越 
難 yoeh  (siang  yoeh  nan. 

Troublesome, 挖瘩來  keh-tah  le, 費事 

fi’-z3 ; 

a— person, 勿 知趣个  A ’veh  ts-tsfui， 
kuh  nyung; 

do  not  心一 ，勿 要多事  ’veh  iaV  fcoo-zV 
Trough, 槽 （一隻 )， zau  ; 
stone  — ，石槽  zak-zau  ; 

^orse  一 ，馬糟 （mo-zau; 

―， 猪糟  ts-zau. 

Trounce,  to,  "tang. 

Troupe  of  actors,  «， 一 班戲子  ih_pari 
byi^ts. 

Trousers， 褲子 （一 條)， kW-(fcs； 
top  0/ — ，褲腰  k ‘。 0)-iau; 

Attorn  0/ 一 ，褲脚  k‘oo，-kyak  ; 
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Trousseau. 


Tub. 


short  — , 齊 脚饅頭 个褲子 zi  kyak- 

men-deu  kuh  k^oo^^ts. 

Trousseau, 妝奩  tsaung-lien， 嫁時衣 

ka^z-i ; 

to  make  the  bride’s  一 ， 傲 嫁時衣  tsoo5 
ka’-z-i. 

Trowel, 泥刀 （一 把） nyi-tau. 

Truant, 賴學个  Ia’-Sauh  kuh  ; 

如；? ㈣ / — ， 賴學  la’-‘auli. 

Truce， a， 停戰  ding  tsen} ; 

Board  begging  a — ， {flag  of  truce),  ^ He 
牌 fmien-tsen5-ba. 

Truck, 榻車  t‘ah-ts‘o. 

Truckle， 讓人  nyang、-nyung， 歸服  kwe-voh. 

True， 眞 tsnng， 眞實  tsung-zeli， 實在  zeh- 
fdze, 實 實在在  zeh-zeh  <dze-(dze, 
確實  char-zeh， 老實  Mau-zeh; 

— man, 老 實个人 （lau-zeh  kuh  nyung, 
誠 實个人  dzuug-zeh  kuh  nyuDg  ; 

一 眞心个  tsung-sing  kul 丨 ，實 

心實意 tsuug-siug  zeh-i3, 誠實个 
dzung-zeh  kub. 

Truly， 眞正  tsung-tsung’， 實在  ^eh-dze, 
果然  ioo-zen. 

Trump  up  a charge^  to,  ^ voo5-kau5. 

Trumpery,  {worthless  finery), 零 碎舊貨 
ling-se1  jeu’-lioo5, 廢物  fi’-veh. 

Trumpet,  a， 號筒  ‘au’-dong; 
to  blow  — , 吹號筒  tsf  4au’-dong， 打號 
頭 'tang  ‘au’-deu. 

Truncheon,  (baton) y /f:  ^ mok-^wung. 

Trundle, 推 t4e， 瘡 {kwung. 

Trunk,  of  tree,  ® ^ zu’-sung， 餘 （koen， 
極 （kang  ; 

leave  only  — ， 剩一 个樹身  dzang5  ih- 
kuh  zu’_suiig  ; 

— ， (々⑽)， 箱子  siang-ets ; 


— ， leather、 仗墙  bi-si  an  g ; 
do”  imitation, 板 .、箱  cpan-siang  ; 

—— ， wooden,  rank-siang  ; 

elephant's  — ，象鼻 'zia”g-bih. 

Trunnion, 砲耳梁  p4au)  'nyi-^oo. 

Truss, 撕 氣鋼夾  san^-chi5  kaung-kah. 

Trust,  great  responsibility , 責任重  tsuli- 
zung5 《dzoiig •，干 係火  koen-*i  doo’. 

Trust, 鉍靠  k‘au，， 託 t‘aub, 靠託  k4au’- 
t‘auh, 信託  sing’-t‘auh, 相信  si&ug- 
sing); 

• — , (sell  on  trust,  credit),  so； 

— , (⑼ Zn^)， 交代  kau-de’; 
cant.  — him, 靠勿住  k4au’-Veli-dzu’， 靠 
託勿牢  kfau)-t‘auh  ’veh  lau. 

Trustees, 董事 （tong-z〉. 

Trustful, 深 信不疑  sung-sing5  peh  nyi. 

Trustworthy， 妥當  Yoo-taung5, 穩當〜⑽宮- 
taung’， 的當 tih-taung,, 靠 得住个 
k4au’-tuh-dzuJ  kuh. 

Trusty, 忠心  tsong-siug, 老實  ^au-zeh, 
可以 相信个 4‘auJi  siaug-sing>  kuh. 

Truth, 说 ，眞理  tsung-(li, 眞實  tsung-zeh ; 
speak  the  一 ，具話  tsung-wo、 老實話 
Mau-zeh  wo5. 

Truthful, 老實 （lati-zeh. 

Try, 畝試  s5, 試試看  s’-s’-kben’  ； 

— the  taste， 養 zaung, 嘗嘗看  zaung- 
zaung  k‘oen，， 嘗嘗 滋味看  zaung- 
zaung  ts-mi5  k‘oeu5  ; 

— a m 批 ，審問 Sung-rmnig5， 審審看 

^ung-^ung-k^en5 ; 

— by  fire,  (&W)V  試煉  s’-lien’. 

Tub, 桶 （一 隻)， (dong  ; 

bath  一 ，浴桶  yoWdong, 浴盆  yo-k-bung; 
wash  — , "，脚 桶 kyak^dong， 脚盆 

kyak-bung. 
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Tube. 


Turn. 


Tube, 管 （kwen, 管子  fkwen-fts; 

bamboo  — ，竹管  tsok’kwen, 竹筒  tsok- 
dong. 

Tubercle, 內 _ ne’-iong， _ 核 iong-web. 

Tuck， ％ 綱 <kan  ; 

to  make  a — ， 指一 个棚  tseh  ih-kuh 
<kan  ; 

to  let  out  a — ，放 一个  f 間 faung’  ih-kuh 
ekan  ; 

to  — up  sleeves, 袖子 持上去  zieuMs 
loeh  ^aung-chi5; 

to  — , {bed covering), 奢進去  se  tsing^cbi5. 

Tuesday, 禮拜二  Ui-pa5  nyi’, 安息三 oen- 
sih  sari  ; 

.Roman  Catholic, 瞻禮二  tsan-cli  nyi5. 

Tuft,  — 蓬 ih-bong,  — 撮 ih-ts‘oeh, — 搭 
ih-tah  ; 

— of  hair,  一 蓬頭髪  ib-bong  deu-fah  ； 

— of  grass， 一搭草  ih-tah-Us'au  ; 

—— of  feathers,  — ^ ih-ts^eh  mau. 

Tug, 加 ，硬拖  ngang'-t'oo. 

Tug-bo  at, 拖船  t‘o()-zen. 

Tulip, 山茨燕  san-z-koo. 

Tulle， 鈔 so. 

Tumble， 把跌倒  tih-^au  ; 

— overi  ^1}  ^ {tau-fan. 

Tumbler,  a drinking  glass, 玻璃杯  poo- 
li-po. 

Tumour, 瘤 lieu  or  leu ; 

vascular  一 ， jJl  hyoeb-lieu  ； 

一 of  bones,  ^ ^ kweh-lieu; 

/a%  — ， 脂瘤  ts-lieu. 

Tumult, 人 聲嗜雜  uyung-sung  zau-zeh, 
鬧嚷嚷  nau’-zang-zang  ; 
to  cause  — ，吵鬧  ^s^u-nau5. 

Tune, 調頭  diau’-deu， 腔調  chang-diau5j 
out  of  — ， （撕 .⑶) ，調 勿和  diau5-’veh-‘oo  ; 
do.、 {instrument), 聲音勿  f U sung-iung 
\'eh  *oo. 


Tune: 从和  ‘00, 和敍  ‘00  yien. 

Tuner, 較準 樂器个  kau’-^tsung  yak- 
chi5  kuh. 

Tunnel, 地洞  di’-dong’， 隨道  dzoe’-dau’. 
Tunnel,  to, 開地洞  k(e  di，-dong'  開地道 

k‘e  di’-dau). 

Turban， 繞頭布  nyau’-deu-poo〉. 

Turbid， 渾 wung， 濁 dzauh. 

Turbulence, 旋禍  zien)-。。， 反亂  ^an-loen5. 
Turbulent,  {disposition),  »(^  情暴躁  sing，- 

dziug  bau’-ts4au). 

Tureen,  {soup),  =( - t^ung-^eu. 

Turf, 草皮  fts4au-bi. 

Turkey, 火雞 （一 隻） ^oo-kyi. 

Turmeric, 晝 黃 kyang-waung. 

Turmoil， 擅亂 （kau-loen), 殺亂  fung-loen’. 

Tum, 从轉 <tsen， 旋轉 zien^fcsen; 旋轉來 
zien’-Ksen-le, 挨班  a-pan  ; 

— aroundj  ^ (tsen-sung  ; 

— bad,  (of  meat),  ^ ^ pien’-vi)， 隹叟 
seu ; 

— back, 回轉來  we-ftsen-le； 

一 a corner,  ^ (tsen-’wan ; 

— the 式 旋轉頭 zien^tsen-deu  ; 

一 against,  {any  one)y  板面孑 L epan  mien’- 
ck4ong, 反 面無情  ffau-mien5  voo 
dzing  ； 

一 inside  ⑽》， 翻轉來  fan-%en-le ; 

— cl  key, 輸匙 旋轉來  yak-dz  zien5- 
(fcsen-le ; 

一 , on  a lathe,  擺拉車 床上車 Aa-W 

ts‘o-zaung  laung1  ts‘o  ; 

一 、a  person')  out , 趕 伊出去 （koen  yi 
ts<eb-chi>  ； 

— out,  {of  office), 革脫  kak-tfeh， 革職 
kak-tseh  ; 

一 out,  {from  a r 《沉〆 似化) ，滑 出來 wah- 
ts‘eli-le， 倒出  ftau-ts4eh ; 

— round、 {as  a lobe、 旋轉  zien^^sen. 
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Turner. 


Typify. 


Turn  5 ⑽ r, 變酸  pien〉 soen, 發雀叟  fall  seu  ; 
makes  my  head  — ， 使我頭 眩 <ngoo 
deu-yoen  ; 

how  did  it  — out  ? 究竟 那能  kyeu’- 
kyutig  na’-nuDg  ? 啥 个結局  sa^-kuh 
kyib-jok  ? 

to  take  — ，輸流  lung-lieu,  — @ ill- we, 
一 轉 ili-(tsei],  — 週 ih-tseu  ; 
to  take  a happy  — ，轉 禍爲福  <tsen  “oo 
we  fok. 

Turner,  {of  jade), 車 玉器个  ts‘o  nyok- 
clii’  ku 丨】 ，車匠  ts ‘。 -ziang). 

Timiing-lathe， 車床  ts{o-z;uing. 

Turnip， 蘿葡  lau-bok. 

Turnkey, 牢 頭禁子  lau-deu  kyung5-fts. 

Turpentine, 松節油  song-tsih-yeu. 

Turpitude, 放肆  faung-s5, 無 惡不作  voo 

auh  peh  tsauh. 

Turtle， 脚魚  kyah-ng, 驚 pih, 鼋 nyoen. 
Turtle-dove, 孛 I 鳩 beh-koo. 

Tusk, 辕牙  liau-nga  ; 

elephant’ s —— ，象牙 (ziaug-nga. 

Tutelary  deities,  {city\  城 隨老爺  Dzung- 

waung  (lau-ya  ; 

do”  {country),  i 地菩薩  T‘oo-di)  boo-sab. 
Tutor, 先生 (— 位) sieu-sang. 

I 

Tweezers， 揭攝  kyih-’nyien. 

Twelfth, 第十二  di。 zeb-nyi5 ; 

a — part, 十二分 裏一分  zeh-nyi) 
vciDg)  *li  ih-vung5, 十二分 之一  zeh- 
nyiJ  vung5  ts  ih. 

Twenty, 廿 nyan5. 

Twelve, 十二  zeh-nyi5. 

Twice, 兩回  Miang-we， 兩次 《liang-ts”， 兩 
遍 ^iang-pien5  ; 

—— as  much，  加倍 ka  be’* 

Twig, 小丫枝 (siau  au-ts* 


Twilight, (衫⑽ 黃昏  waung-hwuDg  5 
一 -， （wc»r7U>^), 扣 3 光 ts4eu-kwaung. 

Twilled  斜紋  zia-vung. 

Twine,  I 泉 sieu5. 

Twine,  to,  ^ ban, 纒 dzen. 

Twinge, 忽然痛  hweh-zeu  tlong\ 

Twinkle, 嫛栳嫛  sah  hu  sah. 

Twins, 雙胞頭  sauug-pau-deu, 雙生 

saung-saug. 

Twirl,  to,  {with  fingers) ^ H ftsen  ; (cash), 
轉銅錢 （tsen  dong-dien. 

Twist,  to,  $5  'kau  ; ^thread),  |fc  fnyiea 
sien\  合線  keh  sien5 ; 

— the  nech,  (kill /* ⑽ Z), 捩斷  lih^doen  ; 
— round, 繞拉上  nyau3  la3  laung5. 

Twitch, 拉 ’la， 跳 t‘iau\ 

TWO, 二 nyi’， 兩 eliang  5 

一 men, 兩个人  Miang-kuh  nyung； 

— 瓣 ，兩家 頭 (liang  ka-deu  ; 

- — or  three t 兩三个 (liang  san  kuh  ; 

cut  in  — ，對 破開  te5  p4oo’-k‘e ; 

do”  with  scissors, 對剪開  te’ （tsien-k‘e. 

Tympan, 印字壓  iuug’Hali， 框格 

kw;aung-kak. 

Tympanum, 耳朶 裏个鼓 （nyi」too  <li 
kuh  (koo. 

Type, (獅沉 a 砂)， 活板子  weh  (pan-ls  ; 
lead  — ，鈴字  k*an-zJ; 

一 setter y 排字个 badkub. 

Type, 樣子  yang’-(ts, 樣式  yang’-suh  ; 
a M 榜樣 (Paung-yang'  映證  iungL 

tsuug). 

Typhoid,  (fever), 傷寒症  saung-oen  tsuog5. 

Typhoon， 旋風  zien，-fong， 颶風  jui5-fong, 
風暴  bng-pau’. 

Typify， 表記  ^iau-kyi5, 影子  fiung-(ts， 形 

容 yung-yoDg. 
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Typographer. 


Unabashed. 


Typographer, 印書个  iung’-su  kuh. 
Tyrannical, 暴虐  bau’-nyak， 殘暴  dzan- 
bau)， 兒惡 丨丨 yong-auh. 

Tyrant, 暴虐 个皇帝  bau’-nyak  kuh 
waung-ti', 兇 暴个人  hyong-baV  kuh 
nyung. 

Tyro, 生手  sang-*seu. 

XJ. 

Ubiquitous, 無所 不在个  voo  (soo  peh 

ldze  kuh. 

Ubiquity, 無 所不在  voo 、oo  peh  €dze, 
處 處拉拉  tsi’-tsW  leh-la*. 

Odder, 獮袋  fna-de5. 

Ugliness, 無趣  m 

Ugly, 難看  nan-k(oet?， 怕來  p‘o’-le  ; 
very  一 , 怕 得極个  p^-tuh-juk  kub, 
頂怕 Hiug  p‘o\ 極 其難看 : juh-ji 

k、)en》 ； 

一 and  ⑽冰植 貌眞怕 siang’-mau’ 
tsung  p‘o). 

Ukase, 俄 國上諭  Ngoo-kok  zaung'-yui5. 
Ulcer, 瘡 tsiung, 瘡毒  ts‘auug-dok， 瘡癤 

ts4aung-tsih  ； 

malignant  — ，毒瘡  dok-ts‘amig， 蛇頭 
疗 zo-deu-ting  ; 

purulent  —— ， g tsui,  Jj||  g ioDg-tsui  ； 
spreading  一 ，膿 瘡瘡  noDgJkwung- 
ts^aung  ; 

•—  caused  hy  lice, 騷 _ 瘡 seh-tsok- 
ts^aung, 龜 瘤 seh-tieu  ； 
venereal  ‘ — , 楊梅瘡  yang-me-ts^uDg  ; 
—— in  the  groin, 橫 稼 wang-yien  ; 

— below  the  small  of  the  back) 下搭手 
<4au  tah-'sea ; 

opening  of  an  —— ，瘡口  tVauDg^kku ; 
to  have  an  — , 生瘡  sang  ts‘aung， 生纖 
sang  tsih. 

Ulcerate,  to  produce  an  uleer, 生瘡  sang 
ts‘aung. 


Ulceration, 生 瘡 sang-ts^aung. 

Ulterior， 還有  wan  外頭  nga’-deu; 
— motive， 志 不在此  ts’  peh  (dze  ets‘， 
另 有意思 linghyeu  iW. 

Ultimately, 到底  tau^ti, 究竟  kyeu’- 
kyung’， 歸 根結蒂  kwe-kung  kyih-'ti, 
終於  tsoDg-yui. 

Ultimatum. 哀的 美敦書  e-tih^me-tung 
su ，煞 關說話  suh-kwan  seh-wo3; 情極 
之言  dzing-juh  ts  yien. 

Ultimo, 上 月 czaung  nyoeh. 

Ultra, 極其  juh-ji， 過分  koo5-vung\ 

Ultramarine  color, 海藍 (he-lan, 佛靑 
veh-ts‘ing. 

Ultramontane, 山過邊  san  koo5-pien  ； 

— doctrine t 天主敎 个道理  t4ien-(tsu- 
kyau5  kuh  dau’-eli. 

Umber, 赤者黃  tso)-waung. 

Umbra, 日 额眞影  uyih-zuh  tsung-ciung. 

Umbrage,  to 故知， 見怪  kien5-kwa, ; 
to  give  — ，冒犯  mau^van. 

Umbrageous， 樹蔭  zu’-iung^ 

Umbrella, —頂傘  ih-(ting  san5; 
rain  — ，雨 傘 cyui-san5  ; 
sun  — ， 日照傘  nyih-tsau5-san, ； 
official  — ，凉 傘 liang-san); 

一 of  state y 黃羅傘  waung-Ioo-san1; 
to  open  an  一 ，撐傘  tsrang  san) ; 
to  shut  an  — ，下 傘 <{au  sanJ ; 
foreign  一 ，洋 傘 yaDg-san5. 

Umbrella-maker， 傘匠  san’-ziang，， 倣傘个 
tsoo5-san5  kuh, 傘司務  san5  s-voo5. 

Umpire, 公 斷个人  kong-toen,  kuh  nyung. 

Umpire, 从 斷事體  toen5  z’-Vi. 

Un— ， 無 m, 勿 Veb, 

Unabashed, 有膽董  cjeu  (tan-liang5, 有肝 
膽 (yeu  koen-^an, 無啥 難爲情 m-sa’ 
nau-we-dzing. 
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Unabated. 


Unanimous,  Unanimously. 


Unabated, 勿 曾減少  ’veh  zang  (kan-Sau. 

Unabbreviated, 勿 簡便个  ’veh  ^yien-bien5 
kuh, 勿 減省个  ’veh  ekan-«saDg  kuh. 

Unabetted, 無人 帮助个  ni  nyung  paung- 
dzoo)  kuh. 

Unable, 勿能穀  ’veh  nung-keu5  ; 

_ to  remember t 記勿牢  kyi’-’veh-lau  ; 
— to  use, 用勿着  yong’-’veh-dzak, 勿 
好用  ’veh  *hau  yong3, 用勿來  yong’- 
Veb-le  ; 

一 to  bear, 當勿住  taung-’veb-dzu’， 耐 
勿住  ne5-’veh-dzu’， 當勿起  taung- 
’veli-klii  ; 

一 to  eat,  do,  or  endure ) 吃勿下  chuli- 
，veli-(‘au， 吃勿落  chuh-Veh-lauh,  p£ 
勿消  chuh-’veh-siau  ; 

— to  overtake > 趕勿上 （koen-’veh-'zaung, 
追勿着  tsoe-’veh-dzak, 跟勿上  kung- 
5veh-{zaur)g ; 

— to  stand, 立勿動  lih-Veh-fdong  ; 

— to  stand  firmly、 立 切穩、 lih-’veh- 
<’wung， 立勿牢  lih-’veh- 丨 an. 

Unabridged, 勿 是簡要  ’veh  <z  ^yien-iau5. 

Unaccented, 勿有 重音个  ’veil  «yeu  ’dzoug- 

iuug  kuh. 

Unacceptable, 勿 中意个 ,veh  tsong’-i)  kuh. 

Unacclimated, 水 土勿服  Woo  ’veh  vok. 

Unaccommodating, 勿 圓 通， veh  yoen- 
t‘ong， 勿通融  ’veil  t4oug-yong. 

Unaccompanied, 無人 陪來  m nyung 

be»le. 

Unaccomplished, 勿 成功个  ’veh  dzung- 
kcrng  kuh, 勿 會應酬  ’veh  we>  iuug’- 
dzeu. 

Unaccountable， 解 釋勿出  <ka-seh  \eh 
ts‘eh， 勿懂  Veh  (tong, 奇怪  ji-kwa、 
難測度 仙11  tsfub-daub. 

Unaccustomed, 勿慣  ’veh  kwau5, 勿熟悉 
5 veh  -^ok-sih  ; 


— 如心 ，倣 勿慣个  tsoo^veh-kwan5  kuh  ; 
— to  着勿慣  tsak-Veh-kwan5. 

Unacknowledged， 勿認  ’veh  nyung》 ，勿認 
帳 Veh  nyung5-tsai]g*. 

Unacquainted, 勿認得 'veh  nyung5-tuh, 
勿相識  ’veh  siang-suh  ; 

— with  the  ways  of  the  勿識時 

務 ’veh  suh  z-voo5, 勿 通世俗  ’veh 
t‘ong  s)-dzok. 

Unadapted, 傲 頭勿酉 6 fcsoo’rdeu  Veh  pfe\ 

Unadorned, 勿有 裝飾个  ’veh  <yeu 
tsaung-suh  kub. 

Unadulterated, 純一  zung-ih, 勿操雜 
’veh  ts^an-zeh, 勿雜合  ’veh  zeh-keh ; 
— 夕⑽^ ，眞貨  tsuDg-hoo’， 原貨  nyoen- 
hoo5, 

Unadvisable, 傲起來 無益个  tsoo^'chi- 

le  m iuh  kuh. 

Unadvised, 無 算計个  m soen’-kyi)  kuh. 

Unaffected  by  circumstances’  寵 唇不驚 
^s^ng  zok  peh  kyung  ; 

— sorrow  y 切心 个悲傷 ts4ih-siug  kuh 
pe-sauug  ; 

一 simplicity t 壤置  p;ok-zeh， 誠實 
dzung-zeh. 

Unaided, 無 幫助个  m paung-dzoo5  kuh. 

Unalleviated  suffering , 苦頭 勿馘少 
(k4oo-deu  ’veh  fkan-fsau. 

Unalloyed, 毫 無雜質 -au-voo  zeh-tseh. 

Unalterable, 勿可以 更改个  ’veh  *k4aa- 
fi  kang-{ke  kuh, 勿 能改个  ’veh  nung 
<ke  kuh  ; 

一 fate, 註 定拉个  tsu^dingMa’  kuh. 

Unambitious, 不 慕榮利  peh  moo)  yong- 
l1’， 勿 望高个  ’ maung5-kau  kuh. 

Unamiable, 勿 和氣个  ’veh  foo-chi5  kuh. 
Unanimous,  Unanimously,  —條心  ih- 

diau  sing. 
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Unanimity. 


Unaware. 


Unanimity, 衆人 合意个  tsong’-uyung 
‘eh-i)  kub, 意見 相同个  i)-kyieu5 

siang-dong  kuh. 

Unannounced, 勿 曾通顇  ’veh  zung  t/ong- 
pau5, 直 闖進來  dzuh-ts^aung1  tsingMe. 

Unanointed, 知曾 抹油个  ’veh  zung 
meh-yeu  kuli， 勿曾奉 立 个 ’veil 
zung  vong5-lih  kub. 

Unanswerable, 板 駿勿來  pan-pok  ’veh 
le， 勿 能扳駁  ’veh  nung  pan-pok. 

Unanswered, 勿曾 回答个  ’veh  zung  we- 
tah  kuh. 

Unanticipated, 料勿到  liau’_’veb-tau\  想 
勿到 esiatig-’veh-Uu’， 料 想勿到 
liau5-rsian^  ’veli-tau)， 意想勿 到 i>- 
^siang  ,v.eh-taa\ 

Unappalled, 勿 驚嚇个  ’veil  kynng-hak 
kuh. 

Unappeased， 勸勿理  clioenL’veh/li， 勿受 
勸 Veh  fzeu-cboen5. 

Unapplied, 勿 曾用過  ’veh  zung  yongJ-koo\ 

Unapproachable, 近 勿得个 (jung-’veh- 
tuh  kuh, 勿 能近个  ’veil  nung  {jui)g 
kub. 

Unappropriated, 勿 曾用過  ’veh  zung 
yong5-koo>. 

Unapproved, 勿曾 准定个  ’veh  zung 
rtsuDg-ding5  kub, 勿曾 允准个  ’veil 
zung  ^ain^tsung  kuh. 

Unarmed, 勿 帶軍器  Veh  ta’  kyuin-chi\ 

Unarrayed, 勿 曾衣冠  ’veh  zung  i-kwen. 

Unasked, 勿 曾問歇  ’veil  zung  mung,- 
hyib. 

Unaspirated, 勿 出風个  Jveh  ts{eh-fong 
kuh, 初 出氣个  ’veh  ts‘eli-clii’  kuh, 
勿 透氣个  ’ veh  Peu’-chP  kuh. 

Unaspiring, 勿 圖上進 5veh  doo  <zaung- 
tsing5, 勿爭氣  ’veh  tsang-chi5. 


Unassailable, 攻打 勿進个  kong-(tang 

’veh  tsing5  kuh. 

Unassailed, 勿曾 受攻打  ’veh  zung  *zea 
kong-ftaug. 

Unassignable, 話 勿定个  wo’-’veh-ding’ 
kuh. 

Unassimilated, 勿消 化个  ’veh  siau- 

hwo5  kuh. 

Unassisted, 無幫助  m paung-dzoo5. 

Unassorted， 勿曾 挑選好  ’veh  zung  t4iau- 
(sieu  Hiau. 

Unassuming， 謙虛  chien-hyui. 

Unattached, 勿聯屬  ’veh  lien-zok, 勿枯牢 
Veh  ’uyieu-lau. 

Unattainable, 得勿着  tuh-’veh-dzak， 勿 
能到手  ’veh  nung  taiT-Seu. 

Unattempted, 勿 曾試過  Veh  zangs^koo5. 

Unattended, 勿 有同伴  ’veh  {yeu  dong- 
ben3,  無 A 跟從  m nyuDg  kuug- 
dzong  ; 

— with  danger, 勿 有危險  ’veh  *yeu 
we-(hyieu.  . 

Unattractive, 無 啥好看  m-sa5  chau-kfoen5. 

Unauthorized, 無權个  m joea  kuh, 擅專 
个 zeu5-tseii  kuh, 妄爲个  vauug5-we 
kuh. 

Unavailable, 得勿着  tuh-’veli-dzak. 

Unavailing, 無用  m-youg)， 白白裏  bak- 

baMi ; 

—— repentance,  悔 之不及  chwe  ts  peh-jih. 

Unavenged, 勿曾 報譽个  ’veh  zung  pau，- 
dzeu  kuh. 

Unavoidable,  cannot  be  shunned, 免勿脫 
(mieu-’veh-t‘eb, 勿能 免‘脫  ’veh  nung 
《inien-t^eh  ; 

— , no  help  for  it, 不得已  pell  tuh-«i, 
無法則  m fah-tsuh. 

Unaware,  unawares, 勿覺着  ’veh  kauh- 
dzak. 
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Unbalanced. 


Unburned,  Unburnt. 


Unbalanced, 勿 平正个  ’veh  bing-tsung’ 
kub  ; 

一 accounts, 帳目 勿淸爽  tsang’-mok 
’veil  ts^ng-^saung, 帳勿 曾結淸  tsaug’ 
*veh  zung  kyih-ts4cg  ； 

— mind,  f§  ^ p(ien-sing  kuh. 

Unbearable, 擔 當勿起  tan-taung  ’veb  fchi. 

Unbecoming, 勿相宜  ’veh  siang-nyi， 勿 
相酉已 ’veh  siang-pte>, 不 成事體 peh 
dzung  z5-Vi， 大 勿像樣  doo》 ’veh 
fziai)g-yangJ. 

Unbelief, 無 沒信心  m-meh  singling, 
勿 信服’ veh  siug’-vok， 勿相信 ’veh 
siang-sing5. 

Unbeliever, 勿相 信个人  ’veh  siang- 
sing5  kuh  uyung, 外敎人  nga^kyau5 

nyuLig. 

Unbelieving, 勿 相信个  Veh  siang-sing’ 
kuli, 勿信个  ’veh  sing)  kuh. 

Unbend, 如 ，伸直  sung-dzuh  ； 

— a 總 V， f 退篷  t/oeii’  bcmg， 解帆  fka  van. 

Unbending， 剛直  kaung-dzu 丨) ，勿屈  Veh 
cboeh， 剛强  kauDg-(jang， 扎硬  tsab- 
ngaug，； 

一 ， obstinate,  ^ 屈强  joeh^jang. 

Unbiased, 無私曲  m s-chok, 公正  kong- 
tsung)， 正直  tsung5-dzuh ; 

一 opinion, 無偏見  m p‘ieu-kyien’； 

— mind, 公 道个心  kong-dau>  kub  sing, 
心正个  sing-tsucg1  kuh. 

Unbid,  Unbidden, 勿 曾受吩  P 付 ’veh 
zung  (zeu  fung-foo5, 勿 是請个  ’veh 
(z  (ts‘ing  kuh. 

Unbind,  g 解 *ka， 解開  fka-k‘e, 解散 

一 the  / 職放脚  farnig)  kyak 

Unblamable, 勿 能怪个  ’veil  nuug  kwa’ 
kuh ，無 批評个 m pibing  kuh, 無可 
責備  vooJ  (k‘au  tsak-be5. 


Unbleached  cloth, 揭 、布  nyoeu-poo5， | 造色 
布 ts(au’-suh-po (八 

Unblemished, 無斑點  m pau-hien， 毫無 

毛病 {au  voo  mau-bing^ 

Unblushing, 老面皮  hu  mien’-bi, 勿曉 
得羞恥  ’veil  *hyau-tuh  sieu-'ts. 
Unbolt  the  door,  ^ bah  mung-sen. 

Unbolted  flour, 錄 皮麫粉  foo-bi  mieu，- 

Unborn, 勿 曾養个  ’veil  zung  yang  kuh. 
Unbosom  the  Aear~  談談心  dan-dan  sing  ; 
— one’ s ㈣威辟 ，講 心事  «kaung  sing-z5. 

Unbound, 勿 曾縛个  Veh  zung  vok  kuh, 
放過个  faung’-koo)  kub ; 

一 / 心 《，放 脚 faung’  kyak. 

Unbounded, 無限董  m iu’-liang， ，無限 
制 m ‘an5-ts’， 無 限無董  voo  ^an  voo 
liaug5  ； 

一 love, 爱 無限量  e’  voo  ‘an-liang’ ； 

一 knowledge, 無 所不知  voo  fsoo  peh  ts. 

Unbridled, 無 節制个  m tsih-tsJ  kuh. 

Unbroken, 勿 曾碎脫  ’veh  zung  se’-t/eli ; 
— Ime, 連牽 勿斷  lien-chien  *veh  *doen  ; 
— succession^  勿斷頓  Veh  (doen-tung) ; 
ditto,  {as  living  things), 生 生不息  sung- 
sung  peh  sill. 

Unbuckle, 从 解鈕扣 （k a ^yeu-k'eu5. 

Unburden, 叫制擔  sia’  tan5,  _ 貨 sia)  W ; 
一 one’s ⑽ >1以， 剖明 心事 （piu-miug 
sing-z). 

Unburied,  (as  a person), 勿 曾安葬  Veh 
zung  oeu-tsaung)， 勿曾 入土  ’veh 
zung  zeh  £t‘oo  ; 

— , (as  animals')、 勿曾 埋脫个  ’veh 
zung  ma-t‘eh  kuh。 

Unburned,  Unburnt, 勿 曾燒个  Veh 

zung  sau  kuh  ; 

— pottery  or  tiles， 巡子  p4e-*ts; 
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Unbusinesslike. 


Uncompromising. 


— 心 化九 $ 專頭述 tsen-deu-p4e. 
Unbusinesslike, 勿會 辦事个  ’veh  we5 

ban,-z,  kuh. 

Unbutton， 从 解紐子 （k a enyeu-fts. 

Uncalled  for  words,  勿必 話得个 
pih  wo5-tuh  kuh. 

Unceasing, 勿停 ，veh  ding, 勿歇  Veh  hyih  ; 
— by  day  or  night, 日 夜勿停  nyih  ya5 
Veh  ding. 

Unceremonious, 無禮數  m (li-soo，， 勿拘 
禮 ’veh  kyui-fli. 

Uncertain, 勿 曾定當  Veh  znng  ding’- 
t,aui】g’， 未可知  vi’  <kfau  ts, 懸 空 yoen- 
k4ong. 

Unchain, 解鍊條 (ka  lien’-diau. 
Unchangeable, 永 勿改換  fiong  ’veh  *ke- 

wen} ; 

— , cannot  be  changed, 勿能改  _ ’veh 
Dung  "ke-pien5. 

Uncharitable, 無沒仁 愛个心 m-meh 

zung-e5  kuh  sing. 

Unchaste  thought、 勿潔淨 个念頭 ，veh 
kyih-zing5  kuh  nyan’-deu， 邪念  zia- 
nyan’， 淫慾心  yung-yok-sing. 
Unchecked, 勿禁住  ’veh  kyung3-dzu\ 

Unchristian, 勿照 基督徒 个規矩 Veh 
tsau5  Kyi-tok-doo  kuh  kwe-《kyui， 勿合 
耶鮮 个道理  ’veh  ‘eli  Ya-soo  kuh 
dauMi. 

Uncircumcised, 勿受 割禮个  ’veh  ^zeu 

koeh-^i  kuh. 

Uncivil, 勿行 禮貌个  ’veh  fang  ^i-mau1 
kuli， 怠慢  de’-man3. 

Uncivilized, 無 敎化个  m kyau’-hwo,  kuh. 

Unclaimed, 無人話 是我个 m nyung 

wo”z  <13 goo  kuh  ; 

一 無 八接 受个信 m nyung 
tsih-rzeu  kuh  sing' 


\5tlq\q,  father's  older  brother， 怡怡  pak-pak; 
一 ’father’s  younger1  brother,  ^ sok-sok  ； 

一 ， mother  s brother.  J|  nyang-cjeu. 

Unclean, 勿潔淨  ’veh  kyih-ziug5  ; 

一 thoughts, 勿潔淨 个念頭  ’veh  kjih- 
ziiig’  kuh  nyau5-deu,  |g  關 个念頭 
aah-tscaah  kah  nyan’-deu. 

Uncleanness， 汚穢 oo-’we，， 勿潔 淨个事 

體 ’veil  kyih-zing>  kuh  z’-《L4i. 

Unclogged, 無啥 塞沒  in-sa5  suh-meb, 通 
拉哉  t‘oug  la5  tse. 

Unclothe, 如， 脫衣裳  tfoeh  i-zaung. 

Unclotlied， 赤膊拉  ts4ak-pok  la5, 衣裳脫 
光拉  i-zaung  t4oeh-kwaung  Ui\ 

Unclouded  sky, 天上 無沒雲  t^en-laung5 
m-meh  yuin, 靑天  ts‘iDg-t‘ien  ; 

一 mind, 明亮个  miug-liang5  kuh 
sing. 

Uncoil  this  rope,  抽開 第圍繩 Weu-kW 

di)  doen  zung. 

Uncolored， 本色 ^ung-suli， 勿曾 著色个 
’veh  zung  tsak-suh  kuh, 勿 曾染个 
Veb  zuug  enyien  kuh. 

Uncomely, 無 啥好看  m-sa’  (hau-l^oen’. 
Uncomfortable, 勿受用  Veh  <zeu-yong,, 
勿舒服 ’veh  su-vok， 勿適意 ’veh 
suh-i}; 

一 in  mind, 心 裏難過  sing*cli  nan-koo*, 
勿爽快  ’ veh  ^auug-kwV. 
Uncommon， 非常 fi-dzang, 勿是 苹常个 
Veh  fz  bing-dzang  kuh. 

Uncommonly， 非凡  fi，van， 出色  ts4eh-suh  - 
一 good, 非 凡之好  fi-van  ts  fhau. 

Uncompensated, 勿曾 受酬勞  ’veh  zung 

*zeu  dzeu-lau. 

Uncomplainingly, 勿 話苦惱  ’veh  wo, 

too-liau. 

Uncompromising, 勿 肯退讓  Veh  ck(ung 
t<e,-nyang,. 
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Unconcerned. 


Undecayed. 


Unconcerned, 勿在意  ’ve 丨丨 (dze-i5  ； 
•perfectly  一 ， 毫 勿在意  ‘au  Veil  <dze-i5. 

Uncondemned, 勿曾 定罪名  ’veil  zuug 

ding5  ^zoe-ming. 

Uncondensed,  as  a book, 勿曾收 縮來簡 
便 \eb  zung  seu-saub  le  (kyieiubieiP ; 
一 , as  liquids, 勿曾 縮來濃  ’veh  zung 
sauh  le  iiyong; 

— , as  solids,  勿曾 縮結作 ’veil  zung 
sanh  kyih-tsauh. 

Unconditional, 勿關着 啥別樣 ’veh 

kwan-dzak  sa3  bib -yang3 ； 

— surrender > to  an  enemy；  ftl  if  flK 
chung-sing  kwe-vok. 

Unconfined， 勿關住  ’vehkwan’dzu’， 自適 
意 z’  suh-i5. 

Unconfirmed, 勿曾 有對證  ’veh  zung 
*yeu  te5-tsung}. 

Unconquerable， 敵勿過  dib-veh-koo?, 
勿過  Saug-’veli-koo’， 克勿住  k‘uh- 
’veh-dzu5, 克勿服  k‘uh-’veh-vok. 

Unconquered, 知曾 敗歇个  ’veh  zuug 
ba’-hyih  kuh. 

Unconscious, 勿 知勿覺  ’veh  ts  ’veh  kauh, 
莫 理莫覺 七 mok  kauh ; 

— 於心 無愧  yui  sing  voo  gwe\ 

Unconsecrated, 知曾分 别 爲聖个 ’veh 

znng  fung-pih  we  sung5  kuh. 

Uuconsidered, 勿曾 商量過  ’veh  zung 
saung-liang  koo5, 勿曾 打算過  ’veil 
zun*;  ctan^-saen5  koo). 

Unconsoled, 勿得 着安慰  ’veh  tuh-dzak 
oen-we5. 

Unconstitutional, 勿 合律例 ，veh  ‘eh 
勿 照定例  ’veh  tsau’  ding'-li5. 
Unconstrained, 從容  t8‘ong-y()ng， 自在 
z^'dze. 

Unconsumed, 勿 曾燒完  ’veh  zung  sau- 
weu, 勿 曾用完  ’veh  zung  yong'-wen. 


Uncontested, 勿 曾 察驗个  ’veh  zung 

ts<ah-nyien,  kui “ 

Uncontradicted, 無人 話勿是  m nyung 

wo)  5 veil  fz. 

Uncontrollable, 勿能 管理个  ’veh  nung 
‘kwen-(li  kuh, 樹 勿住个  chungVveh- 
dzu5  kuli， I 奈勿住  nali-’veh-dzu)， 熟勿 
住 ngau-Veb-dzu\ 

Unconverted, 勿曾 改過个  ’veh  zung  (ke- 
koo5  kuh, 勿曾受 感化个 ’vela  zung 
*zeu  ^en-bwo5  kuh. 

Unconvinced, 勸勿信  cboen-’veh-sing'  原 
實蓋  nyoeii  zeh-ke\ 

Uncork, 拔 脫塞頭  bah，t/eh  suh-deu. 

Uncorrected, 勿 曾改正  ’veh  zung  (ke- 
tsungJ. 

Uncorrupted, 勿 曾壤脫  ’veh  zung  wa’- 
t‘el】， 勿曾  _ 壤 ’veh  zung  pien^wa% 
勿 有汚穢  ’ veh  cyeu  oo-sweV 

Uncouple, 解開來 （ka-k^le, 放開 

fauug’，k‘e. 

Uncouth, 無樣式  m yang^suh，. 怪欉  kwa> 

yang，； 

— : per 孙 粗人 tsio-nyung， 勿 懂禮貌 
个，  veil  ^oug  ^i-mau5  kuh. 

Uncover  to  open  a cover,  Jg  ^ hyih-kfe, 
趨開  hyau-kfe， 拆開  ts‘ak-k(e， 剝開 

pok-k*e ; 

— , {as  by  removing,  a clothy  etc.), 揭起來 
byih^chi-le. 

Uncreated, 勿是 受造个  ’veh  «z  fzeu- 

*zau  kub. 

Uncultivated  /⑽ 式荒地  hwauDg-di5； 

— in  manners,  土老兒 （t‘oo-(lau-i.. 

Undaunted, 勿怕  ’veh  pco，,. 有膽董  fyeu 
kan-liang5, 勿驚嚇  ’veil  kyung-hak. 

Undecayed, 勿是爛 个 ’veil  Ian’  kuh. 
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Undeceive. 


Undershot. 


Undeceive, 如 ，點破  kien-p‘oo’； 話穿  wo，- 
ts‘en. 

Undecided, 勿 曾定規  ’veh  zung  ding5- 
kwe, 勿 曾定當  ’veil  zung  dino^taung5, 
還勿 曾决定  wan  ’veh  zung  kyoeh- 
ding); 

■ 一-  in  purpose,  主意勿 曾立定 
Veh  zung  lih-ding5, 無决歸 f m kyoeh- 
toeu5 ; 

一 , (as  a battle), 勝 敗未分  sung’  ba) 
vi)  fang. 

Undefended， 無沒 保護个  m-meh  fpau- 
4oo5  kub. 

Undefiled, 勿曾受 汚機个  ’veh  zung  *zeu 
oo-’we)  kuh, 貞潔个  tsung-kyih  kuh. 

Undelivered, 勿曾 送到个  ’veh  zung 
song5-tau5  kuh, 勿曾 交代過  ’veh 
zuug  kaa-deJ  koo,. 

Undeniable, 毫無採 駿个  ‘an  v。。 pan- 
pok  kuh. 

Under, 下 “au， 底下  <ti-’‘au， 下頭  <4au*deu  ; 

一 &也 下面  ^au-inien* ; 

• — the  table, 拉 檀底下  la5  de  fti-cfau ; 

— his  control、 拉 伊手下  la)  ye  ^seu-^au  ; 

一 fifty, 五十 以下  Mg-seh  (i  <‘au， 五十 
以內  hg-seh  1 ne’  ； 

to  bring  — subjection  to、 贫徽  kcuh-vok, 
制服  ts’-vok ; 

to  keep  — restraint^  ^ iak-sok. 

Underbid,  to,  價 錢喊來  >〗、 ka5-diea  han,- 
le 《siau  ; 

一 in  a contract^  帳 開來小  tsang5  k4e- 
le  fsiau. 

Underbrush, 樹林裏 个 小 草木 zu^liog 

*li  kuh  ^iaa  *ts‘aii-mok. 

Undercurrent, 水面下 个逆流  fs-mien5 
c<au  kuh  njuh-lieu. 

Under-done, 勿熟  ’veh  zok, 欠熟  cbien5 
zok, 還 生拉哩  wan  sang  W li. 


Underfoot, 脚底下  kyak  fti-(sau. 

Undergo, 岣受  fzeu, 受得  «zeu-tuh  ； 

一 suffering, 受若  «zeu  ck(oo， 受難  fzeu 
nau5 ; 

一 great  ⑽夕 似， 大更改  doo5  kang-^ke. 
Undergraduate, 童 生 dong-sang, 勿曾滿 
館 ’veh  zang 《tneu  (kwen. 

Underground, 地下 di^ah, 拉 地底下 
la’  di)  ‘“au， 拉 地下頭  k5  di5  ^au-deu. 
Undergrowth, 樹 下底个 小草木  zu5 

^au-^i  kub  ^iau  ^s^u-mok. 

Underhand  way,  to  do  things  in  a々i， 私下 
做事體 8-411  tsoo5  z’-<t‘i ; 

— ， secretly  to  me  unfair  means， 私底 
下 傲手脚  s/ti^au  tsoo5  Seu-kyak， 做 
弊端  tsoo?  bi^fcoen. 

Underlet, 如， 轉祖  iseu-tsoo, 重 祖 dzong- 

tsoo. 

Underline, 字旬下 劃記號  z^-kyui5  <*au 

wak  kyi^au〉； 

— a to 復 />々财£從， 加圏點 ka  choen^tien. 

Underling,  {as  an  inferior  响⑽ ） 下屬 
f‘au-zok， 屬員  zok-yoen， 二爺  nyiJ-ja  ; 
一 , {as  a servant^  ^ ^ A ^eu-^au-nyung, 
底下人  Wau-nyimg. 

Undermine,  to,  a wall, 掘 鬆墻脚  joeh- 
song  ziang-kyak. 

Underneath, 拉底下  la)  (ti’au， 拉下頭 

la5  f<au-deu. 

Underpin, 化 ，築基  tsauh  kyi ; 

— 沿勿 ，地基 di5-kyi. 

Underrate, 从 看勿到  kfoen’-’veh-tau、 估 
勿 準 (koo-，veh-(tsung ; 

— the  price, 價錢 估得强  ka)-dien  fkoo- 

tuh  jang. 

Undersell  others, 比別人 賣來强 (pi  bih- 

nyung  ma〉-le  jang. 

Undershot,  water  似 toZ， 下 冲水輸  “an 
ts^ng-^-lung. 
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Undersigned. 

Undersigned, 下面 簽名个  ^au-inieii’ 
tscien-ming  kuh. 

Understand, 懂 (tong, 曉得  ehyau-tuh  ； 

一 明白  ming-bak ; 

办夕⑽ 一 M 農明  白 否 nong  ming-bak 
va’  ？ 情否  kong  va5  ? 

I — , 明白个  ining-bak  kub, 懂个 

《tong  kuh ; 

he  — s his  busmess, 伊是 內行  yi  4 ue’- 
*oung  ; 

he  — s his  trade, 伊个技 藝精通 yi 

ji5-nyi5  tsing-tfong. 

Understanding, 聰明  ts‘ong-ming, 有才情 
cyeu  dze-dzing. 

Understood  y ⑽紿⑽ y 洲， /， 我聽傻 
管 蓋話頭  <ugoo  t4ing  nong3  zeh-ke> 
wo^deu. 

Undertake, 从擔當  tan-taung， 承當  dzung- 
taung ; 

I dare  not  — it、 我勿 敢擔當  hgoo 
Veh  <ken  tan-taung  ; 

一 、 to  開手  lde^seu， 開場  k'e- 

dzang. 

Undertaker, 包辦 喪事个  pau-lban’  saung- 
7?  kuh. 

Undertaking, 事體  z’-H. 

Undervalue, 估價成 小 (koo  ta5  t'uh  fsiau  ； 

— , look  down  呼⑽ ，看低  k‘oe】?-ti. 

Underworkman, 下手工  A oau-’seu  kong- 
nyung. 

Underwriter, 保險个  Tai^hyien  kuh. 

Undeserved  punishment, 勿應該 受个刑 
罰 Jveh  iung-ke  (zeu  kuh  yuug-vah  ； 

一 reward, 勿應得 个賞賜 ’veh  iung- 
tuh  kuh  ^aung-s4. 

Undeserving  < 勿應 該受个 〜eh  iung- 
ke  *zeu  kuh, 勿 敢當个  ’veh  ‘ken- 
taung  kuh. 


Undoubtedly. 

Undesignedly， 無心  m - sing.， 無 意乏中 
voo-i)  ts  tsong, 事 出無》 & z)  ts*eh  voo- 
sing. 

Undesirable, 人 勿要个  nyung  *veh  iau3 
kuh. 

Undetermined.  See  Undecided, 

Undeterred, 勿怕个  Veh  p4o5  kub. 

Undeviating,  一 •直 到底  ili-dzuh  tau’  ki， 
勿偏  ’veh  p4ien. 

Undigested, 勿 消化个  ’veh  siau-hwo5  kuh. 

Undignified, 無 烕儀个  m ’we-nyi  kub, 
粗俗个  tsfoo-dzf>k  kuh. 

Undiscernible, 看 勿出个  k4oen’-’veli- 

ts*eh  kuh. 

Undisciplined, 勿曾操 練過个  ’veh  zung 
ts^u-lien5  koo1  kuh, 妨曾習 繍過个 
’veb  zung  dzih-lien5  koo5  kuh. 

Undiscouraged, 勿 失巴望 ，veh  seh  po- 
maung5, 有膽董 (yen  ^an-liang5. 

Undiscovered, 勿 曾尋着  Veh  zung  zing- 
dzak, 勿 曾看破  ’veh  zung  k4oen)-p‘oo). 

Undismayed, 勿怕  ’veh  pfo，， 勿驚嚇  ’veil 
kyung-hak. 

Undistinguishable, 分 勿淸爽  fung  ’veh 
tsMng^saung, 勿 能分明  Veh  nung 
fuug-ming. 

Undisturbed, 心思 勿亂个  sing-s  ’veh 
loeu3  kuh. 

Undivided  attention,  to  give, 專心 致志 
tsen-sing  ts’-ts5. 

Undo,  to,  {what  has  been  Am 杉) ，傷壤 

saung^wa5 ; 

— , to  untie,  or  解脫 (ka-leb, 

解開 

Undone, 敗壤哉  baMva’  tse. 

Undoubtedly,  — 定 ih-ding7,  一 定不易 
ill-ding)  peli  yuh， 無疑  voo  nyi. 
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Undress. 


Unexpended. 


Undress， 便衣  bien，-i. 

Undress, 加， 脫衣裳  t4oeh  i-zaung. 

Undried, 勿 曾曬乾  ’veil  zung  so’-koen. 

Undue, 勿應該 ’veh  iung-ke， 勿 照名分 

Veil  tsau5  ming-vung>  ； 

— haste，  過 於性急  kootyui  sing’-kyih. 

Undulating,  like  waves,  像波 洹能个 
cziaug  poo-laung^  nung  kuh  ; 

一 ground,  一 高一低 个地面  ih-kau 
ili-ti  kuh  di’-mieu). 

Undulatory， 波 浪 个欉式  poo^laung5  kuh 

yaug5-sub. 

Undutiful， 勿孝順  ’veh  byauJ-zung\ 

Undying， 勿死  ’veh  esi， 永遠  ^iong-^yoen  ; 
一 fame, 勿滅 个名聲  ’veh  mih  kuh 
ming-sang. 

Unearthly, 勿 ■屬 地个  ’veh  zuk  di’  kuh, 
怪異  kwir-yi\  奇怪  ji-kwa\ 

Uneasy, 勿放心  ’veli  faung’-sing， 勿安心 
’veh  oeu-siug, 放心 勿落  fauug^sing 
Veh  lauh  ; 

― ^ and ⑽⑽. ⑽ s， 牵心 星念 chien-sing 
kwo5-nyanJ; 

— and  卿 rn.W， 心 煩意憎  sing-van 
iJ-€oau. 

Unembarrassed,  g ts'ong-yocg； 

— by  办汾 ，勿 彳局促  ’vela  jok-ts*ok. 

Unemployed, 閒空  ‘au-long〉， 空閒  k(ong’- 
‘an, 坐守 （zoo-*seu， 無 事體做 m z’- 
<t‘i  tsoo1. 

Unencumbered, 勿 有累及  *veh  «yeu  le，- 
jih, 勿 纏繞个  ’veh  dzen-zau)  kuh. 

Unending, 永遠 40叩々_ ，無終 voo- 
tsong. 

Unendurable, 擔 當勿起  tan-taung  ’veh 
(chi, 勿能 忍耐  ’veil  nung  ^yuog-ne5. 

Unenlightened, 懵懂  moug^toDg. 


Unenviable  reputation, 餐、 人貪 圖个名 
聲 m uyang  t4en-doo  kuh  ming-saug. 

Unenvied, 勿 招妨忌  ’veh  tsau 《too-ji，. 

Unequal,  not  regular^  勿齊整  ’veh  zi- 
《tsung， 參差  ts‘en-ts<; 

— , not  uniform, 勿是 一式个  Veh  cz 
ih-suh  kuh  ; 

一 proportions, 勿均勾  Veh  kyuin-yuin  ； 
一 to  a task,  {in  talents， strength^  etc.), 

才 力不及 H 丨】 pe 丨 i jiii. 
Unequivocal, 無 啥別意  m-sa)  bih-i，， 眞 
實个  tsuog-zeh  kuh. 

Unerring,  一 無差處  ili-ra  (voo)  ts‘o-ts‘u). 
Unessential, 勿要 緊个 ’veh  iau^kyungkub. 
Unevangelical, 勿 合福音 道理个 ’veh 

4eh  fok-iaug  dau5-cli  kuh. 

Uneven,  not  levdl, 勿平  ’veh  bing, 勿年直 
’veh  bing-dzub, 膜縫  chi-chau  ； 

— , (as  stones  jutting  out、 etc,), 七高八 
低 ts‘ih-kau  pah-ti. 

Unevenly  put  on > or  mixed， 勿調勾  ’veh 

diau-yain. 

Unexampled, 無 可比較  voo  ?kfau  cpi- 
kyau 〜 勿 有啥好 比个 ’veh  cyeu  saJ 
*bau  cpi  kuh. 

Unexceptionable， 好个， ^au-luih， 勿討 
厭 个 ’veh  ^'au-ieu5  kuh, 無 毛病个 
m mau-bing5  kuh. 

Unexhausted, 勿曾完  ’veh  zung  wen. 
Unexpanded, 勿曾 漲大  ’veh  zung  tsang5- 
doo\ 

Unexpectedly， 料 想勿到  lian’^siang  ’veh- 
tau\  料勿到  liau:veh-tau’， 意外 
i’-nga， ； 

to  meet  or  happen  - 一， 不 期而遇 peh  ji 
r uyui) ; 

一 the 似廳 ，不 的 而同 peli  yok  r dong. 
Unexpended, 勿 曾用完  ’veh  zung  yong’- 
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Unexpired. 


Unforeseen. 


Unexpired, 勿 曾滿期  ’veh  zung  (men-ji， 
勿 曾到期  veli  zung  tau5-ji. 

Unexplored, 勿曾 察看過  ’veh  zung  ts‘ah- 
k4oeo5  koo5 ; 

— place, 勿 曾查考 个地方 ’veil  zung 
dzo-^^au  kuh  di5-faung. 

Unexpressed, 勿 曾話歇  ’veh  zuug  wo’- 

hyih. 

Unfading, 勿會 退色个  *veh  we}  t*e5-suh 

kuh  ; 

an  一 flowery  勿會 謝个花  ’veh  we’ 
zia1  kuh  hwo. 

Unfailing  strength, 力 勿 會退个  lih ，veh 
we)  t‘e’  kuh  ; 

— spring  t 勿會枯 个泉源 

k(oo  kuh  dzien-nyoen. 

Unfair,  unjust % 勿公道 、eh  kong-dau, ； 
to  be  — ， {in  play， 祝匕) ，弄成  long’-dzung， 
欺騙  chi-plen5, 騙打  p^ien^tang  ; 
to  use  — 膨伽 s， 用 （倣） 手脚  yong’  (tsoo5) 
*seu-kyak. 

Unfairly  obtained  money t 不 義之財  peh 
nyi5  ts  dze, 勿義 个錢財 ，veh  nyi’ 
kuh  dzien-dze. 

Unfaithful， 勿忠心  ’veh  tsoDg-sing， 匆眞 
心 ’veh  tsung-sing. 

Unfashionable, 勿時路  Jveh  z-loo’， 勿合 
時 ’veh  (eh-z, 勿京式  ’veil  kyung-suh  ； 
一 , out  of  办仏， 背時  be5  z. 

Unfasten, 解開  *ka-kfe. 

Unfathomable， 測度 勿到个  ts£uh-dauli 
’veil  tau}  kuh. 

Unfavorable, 勿對  ’veh  te’， 勿順當  Veh 

zung5-taung, ; 

一 ， unpropitious, 勿韦紙  *veh  kyih-li5, 
勿色頭  ’ ve^  sub-deu  ; 

— report, 風 聞勿好  fong-vung*veh  *hau; 
一 扮如 ，，丨 休兆 clieu-dzau’， 預 兆勿好 
yui5-dzau5  Veil  chau; 


— times, 時 候勿對  Veh  te5; 

— circumstances, 光 景勿好  kwauag- 
<kyung  ’veh  ^lau, 景; 兄 勿局  ckyuug- 
(liwaung  ’veh  jok  ; 

一 mnd,  ^ g uyuh  fong， 風勿順  fong 
’veil  zung' 

Unfeeling,  硬心腸  ngang5 

siug-dztiiig， 鐵石 （打） 心 0|  t4ih-zak 
(etang)  sing-dzang， 無情分  m dzing- 
vung、， 勿容情  ’veh  yong-dzing. 

Unfeigned, 毫無假 意 v。。 cka-i5. 

Unfermented, 勿 曾發脖  Veh  zung  fall- 
kau5, 勿曾 有酒隨  Jveh  zung  *yeu 
^sieu-dzung; 

— wine、 勿曾發 醇个酒 ’veil  zung 
fah-kau3  kuh  (tsieu. 

Unfllial. 無 沒孝心  m-meh  hyau、*sing， 勿 
孝順  ’veh  byau^zung5. 

Unfinished, 勿 曾完畢  Veh  zung  wen-pih, 
勿 曾完工 ’veh  zullo  wen-kong， 勿曾 
做好 zung  tsoo^hau, 勿 曾傲成 
功 ’veh  zung  tsoo)  dzung-kong, 勿曾 
收塲  ’veh  zung  seu-dzang, 勿 曾了結 
’veil  zung  eliau-kyib, 勿 曾收稍  Jveh 
zung  seu-sau. 

Unfit  to  use, 勿得用  ’veh  tuh-yong’， 勿合 
用 ’veil  4eh-yongJ, 勿好用  ’veh  *hau- 
yong3； 

— to  eat, 吃 勿得个  chuh-’veh-tuli  kuh, 
勿 好吃个  ’ ve&  ^au-chuh  kuh. 

Unflagging, 毫 無懈怠  ‘au  voo.  ye5-de>, 
一 顔 勿懶朴  ih-ugan  ’veh  ^an-p^k. 

Unflinching, 勿 畏縮 ’veh  we'-sauh. 

Unfold, 从解開  eka-li(e ，攤開  tfan-k4e  ; 

— as  a flower  t 72  ^wo* 

Unforeseen 炎 和―， 想勿到 个難處 
^iang-^eh-tau5  kuh  nan-ts^u'  意外个 
難處 丨’-uga5  kuh  nau-ts‘u). 
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Unforgiving. 


Unhealthy. 


Unforgiving, 勿饒赦  ’ve 丨 i riyau’so, 勿寛 
恕 ’veh  kw‘ei〗-su), 勿原諫  ’veil  uyoeu- 
liarig’. 

Unfortified, 無啥 保護个  m-sa)  ^au-'oo5- 
kuh, 勿有 防守个  ’veil  fyeu  baung- 
{seu  kuh. 

Unfortunate, 勿造化  ’veh  (zau-hw。’， 倒運 
W-yuid 幸 peh-'iung, 運 氣勿好 
yuin^-chi5  ’veil  ^lau, 勿色頭  ’veil 
suh-deu  ; 

very  — , 大 勿蓮氣  doo’  ’veb  yiiin’-chi). 

Unfounded， 無根脚  m kung-kyak， 無着 
落 m dzak-lauli ; 

— suspicions, 無綠無 故疑心  voo  yoen 
voo-koo5  uyi-sing ; 

— words  (as  reports,  etc.、, 荒唐 个說話 
bwaung-daung  kuh  seh-wo’ ，無稽 之談 
voo-kyi  ts  dan, 虛話  hyui-wo, ； 
it  is  quite  , 第 个是造 出來个 di5- 
kub  *z  fzau-ts(el】-le  kuh. 

Unfrequented  road, 無 A 走个路  m 
nyung  (tseu  kuh  loo5; 
lonely  — , 冷 落个路 (lang-lauh  kuh  loo’. 

Unfriendly, 作對  tsauh-te5, 勿 和塍， veh 
‘oo-mok  ; 

he  treated  me  in  an  一 maimer,  伊勿當 
我 是朋友  yi  ’ veh  fcaung’  ^goo  fz 
baug-^eu. 

Unfruitful, 勿會結 果子个  Veh  we5  kyih 
ekoo-*ts  kuh, 無淘成  m dau-dzung.  * 

Unfurl  a flag, 捉開旗  tsauh-k‘e  ji. 

Unfurnished,  a house, 房 子裏無 啥傢伙 

vaung-(ts  *11  m-sa)  ka^hoo. 

Unguarded, 勿 有防備  ’veh  *yeu  baung- 
be5, 勿防備  ’veh  bauug-be5  ; 

— expression, 失售  seli-yien. 

Ungen tlemanly, 勿像 君子人  *veh  eziar)g 
kyuin-as- nyung, 粗魯  ts^oo^loo. 

Unglued, 脫膠  tceh  kaiu 


Ungodliness, 勿虔心  Veh  jien-sing. 
Ungodly, 勿虔 心个  ’veh  jien-sing  kah. 

Ungovernable, 管 勿服个 （kwen-’veh- 
vok  kub, 勿能 管束个 ’veh  nung 
(kwer^sok  kuh. 

Ungracious, 勿 仁爱个  Veh  zung-e5  kub, 
無 道理个 m dau^'li  kuh  ; 

一 woman, 勿 賢惠 个女人 ，veli  yien- 
we5  kuh  ^yui-nyung. 

Ungrammatical, 勿 合文法  ’veh  ‘eh  vuug- 

fah. 

Ungrateful, 勿存威 謝个心  ’veh  dzung 
^en-zia3  kuh  sing, 無頁心  m liang- 
sing， 勿見情  Veh  kyien^dzing  ; 

_ for  great  favors， or  mercies,  Tp： 

心 m-meb  fpung-sing, 勿感恩 ，veh 
fken-ung， 忘 恩負義  vaung  uug  veu) 
nyi，. 

Ungrounded, 無 根基个  m kung-kyi  kuh. 
Unguent, 膏藥油  kau-yak-yeu. 
Unhallowed, 勿是 聖潔个 9voh  cz  sung- 

kyih  kuh. 

Unhandy, 勿 稱手个  ’veh  ts^ng^^eu  kah. 

Unhappy, 勿快活  ’veh  k‘a’-weh， 心裏勿 
安 sing)  (li  ’veh  oen. 

Unhappily， 倒運 （tau-yuin5, 可惜  ck;‘aii-sib。 

Unharmed, 勿曾 受着害  *veh  zung  fzeu- 
dzak  4e3. 

Unharness, 觔脫 馬身上 个傢生 siA 

t/eh  ctno  sung-lauDg5  kuh  ka-sang. 

Unhealthy,  (as  a place  disagreeing  with 
⑽衫)， 水 土勿服  ^-^*00  Jveh  vok; 

— ， having  a poor  constitution, 體質單 
薄 ct4i-tseh  tau-bok, 本 體軟弱 (pung- 
(t‘i  *nyoen-zak  ; 

一 appearance,  {as  a person), 單薄棺 
tan-bok  siang). 
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Unheard. 


Unite. 


Unheard, 勿曾聽 見曷食  Jveh  zung  fc'ing- 

kyien^hyib. 

Unheeded, 勿遵  ’veh  tsung, 勿 聽從个 
’veil  t‘ing-dzoDg  kuh, 勿顧着  ’veh 
koo5-dzak. 

Unhesitating, 心勿活  sing  Veh  weh, 定見 
ding’-kyieii’， 有主見 (yeu  ^su-kyien5 ; 
— speech、 說 話直爽  seh-wo’  dzub- 
*saung. 

Unhindered, 無 啥阻檔  m-sa)  ^soo-taung5. 

Unhinge  a door, 門 除下來  muug  dzu- 
(‘au-le,  I 退門  tfoen〉 mung. 

Unholy, 勿聖个  ’veh  sung5  kuh. 

Unhulled, 帶糠个  ta’  k'aung  kuh, 帶殼 
个 ta3  k‘auh  kuh. 

Unhurt, 勿傷害  ’veh  saung-*e5 ; 

— , (h  a fall\  勿曾 跌痛个  ’veh  zung 
tih-fc‘cmg5  kuh, 勿曾 跌傷个  ’veh 
zung  tih-saung  kub. 

Unicorn, 獨角獸  duk-kauli-seu5， 麒麟 

ji-lir  丨 g. 

Uniform， 一 式 ih-suh,  一絡式  ih-lauh*suh ; 
of — color,  一 色 ih-sub  ; 
to  dress  in  — , 着號衣  tsak  (au’-i ; 
not  一 , {too  long  or  too  short), 長 長短短 
dzang-dzang  (toeu-^oen  ; 
not  — , (not  equal), 參 差不齊  tsfen-ts ‘ 
peh  zi ; 

— , {without  change), 始終 如一  cs*tsong 
zu  ih. 

Uniformly,  {always  the  same), 日 日實蓋 
nyih*Dyih  zeh-ke5, 終 日實蓋  tsoug- 
nyih  zeh-ke5. 

Unimpaired,  一顔 勿壞个  ih-ngan  ’veh 

waJ  kub. 

Unimportant, 勿要緊  ’veh  iau’^kyung. 

Unimpeachable, 勿能定 伊啥罪 ’veh 
nung  diug5  yi  sa5  *dzoe. 


Uninhabitable, 勿好 住人个  ’veh  «ha» 

dzaJ  nyung  kuh. 

Uninhabited  house, 空房子  kfong  vaung-^ts; 

一 place, 無人登 个地方 m nyang 
tang  kuh  di3-faung, 無人烟 个地方 
m nyuug-ieD  kuh  di5-faung. 

Unintelligible, 勿 能明白  ’veil  nung  raing- 
bak, 勿 能貫通  ’veh  uung  kweo,- 
t4ong. 

Unintentional, 出 於無心  tsreh-yui  voo- 
sing, 勿 是有意  ’veh  «z  cyeu-iJ. 

Uninterrupted, 接 連勿斷  tsih-lien  ’veh 
(doen ; 

一 rain  for  a month, 連上落 之一个 

月雨  lieu-laung5  lauh  ts  ih-kah  nyoeb 

Uninvited  guest, 匆曾請 个客人  ’veh 
znng  ^s^ng  kuh  k^k-nyung, 不速之 
客 peh  sok  ts  k*ak. 

Union,  {of  two  or  more  in  one), 合而爲 一 
*eh  r we  ih  ; 

the  — of  many  States  in  one  kingdom， $ 
化 省分合 爲一國 too-hau5  csang- 
vungJ  ‘eh  we  ih  kok  ; 

一 of  two  things,  g tsih-lien  ； 

— ■， friendship， 热交  siang-kyau， 結交 
kyih-kyau  ; 

— ， close,  ^ ^ ts，-kyau. 

Unique, 只 有一个  tsuh  fyeu  ih-kuli, 出衆 
个 ts^eb-tsong5  kuh. 

UllisOIl, 和音 （oo-iuug, 同音  doog-iung. 
Unit， 一 ih， 箇 k。。、 

— s occupy  the  first  place, 箇數 第一位 
koo，-soo’  di5  ill  we); 

— in  science， 準箇  ^sung-koo5. 

Unitarian, 但相信 一位神  dan5  siang- 
sing5  ih-we5  Zung. 

Unite, 鉍合镏  ‘eh- (御 g， 情權 'ping-long, 
相連  siaug-lien， 連權  lien^long， 相合 
siang-‘eh， 揉樵  baug、(long ; 
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United. 


Unlearned. 


一 , to 撕尤 ，和權  ‘oo-(loong， 調和  diau-‘oo  ; 

一 ， {as  a wound),  p seu-^^eu  ; 

oil  and  water  will  not  ， 油 搭 水合勿 
Jfl  jeu  tab  «s  ‘eh-’veh，long， 水 炭不投 
ping-t/an5  peh  deu,  (i.e”  live  coals  and 
ice,  will  not  unite)； 

■ 一一  all  the  numbers,  總 數 合權來 Mong- 
sooJ  ^eh^long-le; 

一 the  contents  of  two  bowls  in  one, 

一 隻碗裏 "pii#  laJ  ih-tsak 《’wen  Mi  ; 

一- in  one  pair,  (man  and  wife),  m 偶 
pW-hgeu, 酉 £ 對 p‘e，-te’， 配推來  pfe5- 
(long-le. 

United, 合權哉 W-bg  tse， 倂權哉 

^ing-^ong  tse  ; 

to  be  — with  a superior  in  ranky  or  wealth, 
高攀  kau-p‘an， 仰攀 (iiyaiig-p‘an  ; 

put  forth  — strength, 大 家用力  da’-ka 
yong’-lih, 大 家着力  da)-ka  dzak-lih  ； 

一 purpose  and  effort, 同心 協力  dong- 
siug  yah-lih  ; 

一 in  腦 rn.a 夕 g， 配偶  p^^ngea  ; 

— ， joined,  ^ tsih-lien， 相連  siang- 
lien, 匆斷絕  ’veil  fdoen-dzih  ; 

一 , as  /Hends, 結交  kyih-kyau, 攀交 
p‘an-kyau  ; 

一 in  heart  and  mind,  同心 合意 dong_ 
sing  'eh-i1, 饼 力合謀 (ping  lih  ‘eh  meu  ; 

一 $ery  intimately, 骨 肉相連  kweli- 
cyok  siang-lieu, 骨 肉相通  kweh-nyok 
siang-t4ong. 

United  States,  the, 合衆國 'Eh-tsong^kok, 
花旗國 Hwo-ji-kok, 大美國 IV- 
crae-kok. 

Unity, 合一  ‘eh  ih ; 

一 of  design, — 氣貫通  kwen5- 

t4oug; 

— of  the  races, 萬民出 於一本  van3 
ming  ts^eh-yui  ih^pung. 

Universal, 普天下 々‘oo-Vien-W, 合天下 
<eh-t‘ieu-<au>; 


— reputation, 名 聲蓋世  ming-sang  keJ 
85， 天 下有名  fc‘ien-‘au’  fyeu  ming ; 

— peace, 天 下太平  t4ien-ya)  t^-bing； 
— ， 公共  k ⑽ g-gong〉； 

— customs、  天 下通行 个風俗 
*au5  t4ong-'ang  kuh  fong-dzok. 

Universalism, 衆 人得救 个道理 tsong，- 
uyung  tub-kyeu5  kuh  dau，-fli. 

Universality, 全 關係个  zen  kwan-i}  kuh. 
Universally, 共總  gongWsoDg， 犓總 (Icmg- 

‘tsong， 一統  ih-Vong， 一共  ih-gong,. 

Universe, 天 地萬物  t‘ien-di， van^veb, 
萬有  van)-fyeu， 宇宙 《iui-dzeu，; 

一 , the  ectrth, 普 天底下 （p‘oo  t*ien  «fci- 
‘au3， 合 世界上  ‘eh  s5-kaMaung). 

University, 大書院  da)  su-yoen5, 百家書 
院 pak-kya  su-yoen). 

Unjust； 勿公道  ’veh  kong-dau5, 勿公  ’veh 
kong, 勿公平  Veh  kong-bing. 

Unkind, 勿仁愛  ’veh  zung-e’， 勿慈悲 
5veh  dz-pe. 

Unknown, 無 A 曉得  m nyung  (hyau-tuh  ; 
he  is  — to  me、  我勿 認得伊 fngoo  ’veh 
nyung^tuh  yi. 

Unlade， 起貨  khi  丨 100’， 上貨 (zaung  hoo5； 
— a vessel,  ^0  ^ si  a5  hoo、 制儎  sia’  tse，. 

Unladylike,  >J、 派 esiaii-p‘a'  勿 賢惠个 
?veb  yien-we)  kuh. 

Unlamented, 無人 痛哭伊  m nyung  t‘ong5- 
k‘ok  yi  ; 

he  died  — ，伊 白死脫  yi  bak- si-tseh. 

Unlawful, 律 法 禁住个  lih-fah  kyuDgJ- 
dzu)  kub， 違背 律法个  we-be)  lih- 
fah  kuh  ; 

一 trade, 犯禁 个生意  Wan-kyung’  kuh 
saug-i5, 犯法 个生意 {van-fah  kuh 
sang-i). 

Unlearned, 勿 識字个  Jveh  suW  kuh,  M 
學問个  m ‘auh-vuiig)  kuh ; 
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Unlike. 


Unmolested. 


— , not  yet  learned, 勿 曾學過  ’veh  zuug 
‘auh-koo5. 

Unlike, 勿像  ’veh 《ziang, 勿同  ’veh  dong, 
各樣  kauh  yang5, 勿相同  ’veh  siaug- 

doDg  ； 

爾 y — ， 大兩樣  doo)  (liang-yang5, 大不 
相同  da， peh  siang-dong. 

Unlikely, 未必  vi，_pib, 勿見得  ’veh  kyien'- 
tuh, 想 必勿會 (siang-pili  Jveh  we5. 

Unlikely  that  he  will  got  伊勿 見得去 
yi  Veli-kyien^tuh  cbi5, 想必 伊勿去 
fsiang-pih  yi  Veh  chi\ 

Unlimited, 無限量  tn  ‘an’-liang〉， 無限制 

m ‘ar^-t.s5 ; 

— , (as  space) , 無界限  m kaJ-*an3. 
Unload, 起貨  fchi  W， 上貨  fzaung  hoo’, 
飾貨 s ⑹ boo5  ; 

— a 卸儎  sia’  tse\ 

Unlock， 如， 開鎖  k‘e  fsoo. 

Unloose, 解 （ka ; 

— a Am 沉 ，解結  <ka  kyih. 

Unlucky, 倒運 （tau-yuin’， 晦氣  hwe5-cbi5, 
勿順潘 ，veb  zung’-’lieu, 勿吉利  ’veh 
kyih-liJ, 運 氣勿好  yuin、chP  ’veh  ^aUj 
勿色頭 suh-deu  ; 
to  become  —— , 行 墓庫運  ‘ang  moo5-k4oo^ 
yuin5. 

Unmanageable, 勿 受管束  ’veh  fzeu  ckwen- 

sok  ; 

— 强馬 由馬 勿由人 

yeu  *1110  Veh  yeu  nyung. 

Unmanly, 勿像 男子瀵  Veh  *ziang  nen- 
fts-hoen5. 

Unmannerly, 無 禮貌个  m fli-mau’  kuh, 
勿會 客氣个  ’veh  we’  kfak-chi5  kuh, 
勿 情規矩  ’veh  (tong  kwe-{kyui. 

Unmarried  man, 勿 曾討歇 娘子个 
’veil  zuug  Vau  hyih  nyang-(ts  kuh， 童 
男子  dong  nen-(ts, 單身漢  tan-sung- 
hoen5 ; 


do”  unrestrained  by  family  ties,  % ^ 
kwaang^kwang  ; 

— woman, 勿曾 出嫁个  ’veh  zung  ts4eh- 
ka3  kuh, 童貞女  doug-tsung-^yui. 

Unmask,  to,  除脫 虎臉子 dzu-t‘eh  «hoo. 
‘lieu-ks， 話穿  wo’-tsin. 

Unmeaning,  confused, 無 解釋个  m fka- 
seh  kuh， 糊塗  ‘oo-doo; 

一 ， light  {often  false)  words, 辟 箭 
veu-w (八 

Unmentionable, 勿 可以話 个 ’veh  (k(au-i 
wo5  kuh, 話 勿得个  wo’-’veh-tuli  kuh. 

Unmerciful, 無 慈悲心  m dz-pe-sing， 勿 
肯饒赦  ’veil  ck4uDg  nyau^so， 狠心 
fhung-sing  ; 

— ， hard-hearted y jig  ^ ngang5-sing. 

Unmerited, 勿 該受个  ’veh  ke  czea  kuh, 
勿應 該得个  ’ ve^  iung-ke  tub  kuh. 

Unmindful, 勿放拉 心上  ^eb  faung5  la5 
sing-1  aung5, 勿留心 ；veh  lieu-sing, 
勿在意  ’vetl  Mze-P  ; 
you  are  一 of  what  I say, 我所 話个， 
儂 勿放拉 心上 hgoo  <soo  wo5  kuh, 
nong5  5veh  faung)  la5  sing-laung5  ; 

一 of  his  own  safety,  death  or  li/e), 
勿 顧自家 个死活 ’veh  koo1  z’-ka 
kub  {si  web， 勿 顧性命  ’veh  koo5 
sing-ming5. 

Unmistakeable,  一顔 無啥差  ih-ngan  m- 

sa5  ts^o. 

Unmitigated, 勿 曾減少  ’veh  zung  (kan- 

(8au. 

Unmixed, 純一 zung-il), 純淨  zung-ziDg' 
勿夾雜  ’veh  kah-zeh  ; 

— , or  pure, 桃以々 ，淨獮  zing^^a  ; 
with  — pleasure, 全 是歡喜  zen  <z 
kwen- hyi, 毫 無憂慮  ‘au-voo  ieu-lui>. 

Unmolested, 勿難爲  ’veil  nan- we, 無啥 
來驚動  m-sa)  le  kyung-(dong. 
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Unmortgaged. 


Unpleasant. 


Unmortgaged, 勿曾 典脫个  ’veh-zung 
^ien-t'eh  kuh. 

Unmounted, 勿 麟馬个  ’veh  ji  fm。 kuh  ; 
一 , as  a picture, 勿曾 裱个畫  ’veh-ztmg 
cpiau  kuh  wo5. 

Unmoved, 勿搖動 5veh  yau-edong  ; 

一 (by  temptation， 以<?.)， 勿動心  ’veh 
Moi】g-sing， 勿動情  ’veh  cdoDg-dzing  ； 
^ — countenance, 面 勿變色  mien〉 Jveh 
pien^suh  ; 

perfectly  — ， 勿 動聲色  ’veh-(dong 
suDg-suh, 

Unmusical, 聲 音勿和  sumg-iung  \eh  (oo} 
難聽 naLg. 

Unnatural, 天生 相反个  t‘ien_sang  siang- 
(fan  kuh, 逆性个  nyuh-sing’  kuh, 逆 
手天性  uyu 丨 i-‘oo  t‘ien-sing’  ； 

• — disposition, 天 性相反  L4ien-siDg5 
siang-(faD. 

Unnavigable  river,  勿能行 船个江 

nung  4ai)g  zen  kuh  kaung. 

Unnecessary, 勿用  Veh  yong)， 不須  peh 
sui， 勿消  ’veh  siau， 勿必  ’veh  pih  ; 

一 politeness  (excessive), 多禮數  too 
《li-soo’. 

Unnerved, 腦 筋脫力 (nau-kyung  tcoeh-lib, 
腸 筋軟弱  hau-kyung  cnyoen-zak. 

Unnumbered, 勿 曾數過  ’veh  zuug  «soo- 
koo5. 

Unobserved, 無 人看見  m nyung  kfoen5- 
kyien5, 無 人曉得  m nyung  (hyau- 
tub. 

Unoccupied  house, 空房子  k^ng  vaung-^s； 
— 'time,  閒空 个聘候 ‘an-kfongj  kuh 
z-‘eu5 ; 

一 person, 空閒人  k/ong^an  nyung, 
閒人 {an-nyung  ; 

sitting  — , 空閒 咤坐拉 kf0ng^an  hu 

'zoo  la\ 


Unoffending, 勿惹人 動氣，  veh  (za  nyung 
(dong-chi'  勿 使別人 命 棄， veh  bih- 
nyung  ien’-chi5, 勿招怪  Veh  tsau-kwa' 

Unofficial  report, 色 頭報單  bak-deu  pau5- 

taD， 勿 是公議 个回報 ’veh  kong. 
nyi5  kuh  we-pau5. 

Unpaid  wages, 勿曾付 个工錢  ’veh-zung 
foo)  kuh  kong-dien, 勿曾發 个工錢 
，veh  zung  fah  kuh  koog-dien  ; 
salary  一 ， 東條 勿曾送  sok-sieu  ’veh- 

zuug  SOIlg3  ; 

一 debts, 勿曾 還个債 *veh  zung  wan 
kuh  tsa). 

Unpalatable; 勿好吃  Veh  «hau  chub ，滋味 
勿好  ts-mi)  ’veil  *bau. 

Unparalleled, 獨有个  dok-^eu  kuh. 

Unpardonable, 勿能  _ 赦，  veh  nung  nyau- 
fso, 勿可 以饒赦  ’veh  nyau-(so  ; 

the  ten  一 crimes  {in  China), 十 惡不赦 
zeh  auh  pell  (so. 

Unparliamentary, 勿 合會議 个規矩 

Veh  feh  we5-Dyi5  kuh  kwe-^yui. 

Unperceived, 人 勿曉得  nyung  ’veh  <hyau- 
tub, 勿覺著  ’veh  kauh-dzak  ; 

/ entered — ， 人 勿看見 我進來 nyung 
’veh  k4oen-kyien5  (ngoo  tsingMe. 

Unphilosophic,  Unphilosophical, 勿通達 

个 ’veh  t'ong-dah  kuh. 

Unpleasant， 勿好  Veh  *hau, 無趣  m ts4ui5, 
勿起勸 ’veh  fcbi-kyuDg5, 無趣味 
m ts‘ui’-m 丨)， 勿中意  ’veil  tsoiigM), 勿 
爽快  ’veh  csaung-kwfaJ, 勿有趣  ’veh 
<yeu-ts<ui,; 

—— man、  討厭人  Vau-ien)  nyung ; 

一 business,  無趣味 个事體 m ts‘ui、 
miJ  kuh  z^L‘i, 勿起勁 个事體 ’veh 

<cbi-kyung,  kuh  z’-Vi; 

— weather, 天勿晴  t4ien  ’veil  dzing, 
天勿好  ^eh  ^au  ; 
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Unpolished. 


TJNREaENEHATE. 


一 0 ⑽， 勿好吃 ’veh  fhau  chub, 勿中 

吃个 Veh  tsong5-chuh  kuh  ; 

一 to  heari  as  a truth， 勿 中聽个  ’veh 
ts4ong、t<ing  kuh ; ditto  {as  sounds),  U 
聽个  nan*t4ng  kuh  ; 

— smell, 氣 味難當  cbi5-mi3  nan  taung. 

Unpolished,  as  a stone  or  person, 勿售 
琢磨過  Veh-zung  tsauh-moo  koo, ; 

一， as  metals ， etc”  勿曾 磨擦過  ’veh- 
zung  moo-ts‘ah  koo’； 
anything  一 ， 毛还子  mau  pce-fts. 
Unpopular, 衆 人勿服  tsong7“nyung  *veh 
vok ; 

he  is  — , 衆人勿 佩服伊 tsong^nyung 
Veh  be’-vok  yi  ; 

an  — s 吻 衆人 聽勿進 tsotig、 
nyung  t<iug*,veh-tsing,. 

Unprecedented, 從來 勿有个  dzong-le 
’veh  *yeu  kub, 勿曾 有歇个  ’veli-zuug 
«yeu-hyih  kab. 

Unprejudiced, 公 年个心  kong-bing  kuh 
siog, 無偏心 个 m p^ien-sing  kub, 
勿 偏見个  ’ veh  p^en-kyien^  kuh. 
Unprepared, 勿 曾預備  ’veh  zuog  yui5-be’, 
勿 曾防備  ’ veh  zung  baung-be5. 
Unpretending,  Unpretentious, 勿 傲身分 
’Yeh  tsoo5  suug-vungJ, 勿 擺架子  ’veh 
cpa  ku5-fts, 勿裝  B 空 5veh  tsaung-chang. 

Unprincipled, 無理 m <li, 無 道理个 

m dau,-<li  kuh. 

Unproductive, 勿生養  Jveh  sangjyang， 無 
滋膏  m ts-kau  ; 

- — land, 不 毛之地  peh  mau  ts  di)， 石 
田 zak-dien. 

Unprofitable, 無益个  m-iuh  kuh  ； 

一 affair， 無益 个事體  m-iuh  kuh  ; 

- — business  {very  little  利 息薄个 

n’-sili  bok  kuh, 無 賺頭个  m dzau5_ 
deu  kuh ; 

6 — work, 白 效勞个  bak  yau5-lau  kuh. 


Unpromising, 無啥 好望頭  m-sa， (hau 
maung〉-deu. 

Unpropitious, 惝兆  cheu  dzau5， 勿吉利 
Veh  kyih-li5. 

Unprotected,  as  a child,  or  female,  ^ A 
照應个  m njuiig  tsau^iung5  kuh. 
Unprovided, 勿曾 預備个  Veh-zung  yui，- 

be5  kuh. 

Unprovoked, 勿是惹 出來个  ’vehbaa- 
ts'eh-le  kuh, 無 緣無故  voo  yoen  voo 
koo5. 

Unpublished,  not  printed, 勿曾 發印个 
’veh-zung  fah-iung5  kuh. 

Unpunished, 勿 曾罰過 "veh-zung  vab  koo*. 
Unquenchable, 勿隱个  ’veh  ciung  kuh  ； 

一 {with  water),  ?堯 勿隱个  kyau-Veh- 
(iuug  kuh  ； 

— (by  smothering), 撲知 隱个  p‘ok」veli- 
’iiing  kuh, 撲 勿滅个  p4ok-’ veil- mill 
kuli  ; 

一 thirst， 勿能 止个渴  ’veh-nuDg  Vs 
kuli  k4oeh. 

Unravel,  to,  as  edges  of  cloth， 毛出來 
mau-ts‘eb-le， 抽出來  ts‘eu-tsfeh-le; 
一, as  knitting 、 散出來  sari’-ts‘eh-le ; 

— , cis  a 解開 《ka-k‘e， 放開 

faung’-k(e， 理淸爽 （li  ts‘ing-(saung. 

Unreasonable, 無 理性个  m <li-sing>  kuh, 
勿 情理个  ’veh  dzing-(li  kuh  ; 

—— hopes ，妄想  vauDg^^siang. 

Unreconciled, 勿 曾和好  ’veh-zung  ‘00- 
^lau, 勿 曾和陸  Veh-zung  soo-mok* 

Unredeemable, 勿能 穀取贖  ’veh  nuug- 
keu5 《ts‘ui-zok, 續勿來  zok-Veh-le. 

Unrefined,  as  gold, 勿 曾煉淸  ’veh-zung 

lieii’-ts‘ing  ; 

一 in  manner，  粗健个  tscoo-ts4aus  kuh. 
Unregenerate, 勿 曾再養  * veh-zung  tseJ 

(yang. 
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Unregistered. 


Unshod. 


Unregistered  name, 勿曾上  A 丁册 ，veh- 
zung  czaung  Dyung-ting-ts'ak, 勿曾入 
籍 ’veh-zung  zeh-dzih  ; 

一 letter, 勿登簿 子个信 ’veh  tung 
*boo-*fcs  kuh  siug5. 

Unregulated, 勿 曾較準  Veh-zung  ekau- 
Hsuwg. 

Unrelenting, 勿 肯哀憐  Veh  fk‘ung  e-lien. 

Unrelieved,  as  pain, 勿 曾止痛  ’veh- 
zung  Hs-t^ng^, 仍 舊難過  dzung-jeu5 
_-koo), 勿 曾安慰  Veh-zang  oen-we5. 

Unremitting, 勿停頓  ’veh  ding-tung5. 
Unreproved, 勿曾 受責備  ’veh-zung  (zeu 

ft 

tsak-be). 

Unrequited, 勿曾 受賞賜  ^eh-zung  «zeu 
<sauug-s5, 勿曾受 報答  Veh-zung(zeu 
pau^-teh. 

Unrequited  favors， 勿 曾報答 个恩典 
Veh  zung  pau’-teli  kuh  ung-<tien. 

Unreservedly,  not  毫 無隱瞞 

4au - voo  ^ung-men  ; 

. 一 , not  withholding  anything ， 和 盤託出 
‘oo  ben  t'aub-ts^h,  ^ 腸畢露  sing- 
dzang  pih  loo5. 

Unresisting， 勿抵檔  ’veh  (ti-tauDg’， 聽憑 

t4ing5-bing. 

Unrestrained  pa 撕 •娜 ，勿按 住私欲 ’veh 

oen^dzu5  s-yok  ; 

— appetite, 儘 釐个吃  ctsing-liang5  kuh 
cbuh. 

Unrestricted, 勿 受管束  ’veh  *zeu  fkwen^ 
sok, 無限制  m 

Unrighteous, 勿端方  ’veh  toen-faung， 勿 
正值  ’veh  tsung5-dzub, 勿公道  ’veil 
koDg-dau5, 勿義氣  ’veh  nyi-chi,. 
Unripe, 勿熟  ’veh  zok， 生 sang. 

Unroll, 如 ，開卷  kfe  (kyoen， 攤開  tfan-k*e. 
Unsafe， 勿穩當  ’veh  <’wung-taung,， 勿妥 
當 ’veh  Voo-tauug' 


Unsaleable, 無銷路  m siau-loo), 無消場 
m siau-dzang, 賣勿脫  ma’-’veh-t‘eb. 

Unsatisfactory, 勿對景  ’veh  te^kyung, 
勿中意  ’veli  tsong5-i5; 

— M ，， 勿 滿我个 心意 ’veil  'men 
(iigoo  kuh  siug-i). 

Unsatisfied, 勿知足  ’veh  ts-tsok, 勿満意 
sveh  (meii-i’. 

Unseasonable, 天 時勿正  t‘ien-z  Veh 
tsung1, 時 候反常  z-‘eu5  (fan  dzang, 
時 候勿對 Veh  te\ 

Unseen, 勿曾 看見歇  ’veh-zung  k'oen5- 

kyien5-byih  ; 

— {or  dark) 切你试 陰間  iung-kan. 

Unsettled  in  如 aW， 心勿定  sing  Veh-ding^ 
三心 兩意 sau-sing  Mang-i5， 心活 
sing  weh  ; 

一 ， undecided, 主意勿 曾决定 *tsu-i》 
’veh  zung  kyoeb-ding5, 猶 豫不决  yeu- 
yui， peh  kyoeli, 决 斷勿落  kyoeh-toen, 
5veh  lauh. 

Unshaded, 無 沒影子  m-meh  {iung-cts. 

Unshaken, 勿 搖動个  ’veh  yau-cdong  kuh, 
勿 震動个  ’ veh  tsung^^ODg  kuh ; 

一 in  撕 •■?， 心 思立定  sing-s  lih-ding5 ; 
一 fidelity ，赵 信不疑  tsong-sing  peh  nyi, 
勿動个 ’veh  rdoDg  kuh, 勿 搖動个 

’veh  yau^dong  kuh. 

Unshaved, 勿 曾薤个  ’veh  zang  t4i’  kuh. 
— {head), 勿 曾蘿頭  ’veil  zung  tfi’- 
deu. 

Unsheltered, 無 沒躱避 个場化 m-meh 

<too-bi>  kuh  dzaug-hau5. 

Unship， 邮貨  sia’-lioo’ ，卸載  siaUse’. 

Unshod  {of  a horse), 勿有 鐡草鞋  ’veh 
cyeu  t'ih-^s'au-'a;  {of  a man), 勿着鞋 
$ ，veh  tsak  ‘a-(ts， 赤脚拉  ts‘ak- 
kyak  la’. 
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Unsightly. 


Unsupportable. 


Unsightly, 勿好看  ’veh  rhau-k4oen,. 
Unskilled, 手 段勿好  fseu-doen5  \eh  fhau, 
勿 熟悉’ veh  zok-sih， 勿內行 ’veh 
ne’-‘aung  ; 

one  just  learning  and  therefore  — - , 暴 

出道  baW  tsfeh-(ku’， 暴滿師  baV 
^en-s. 

Unsociable, 勿 搭人吉 )j  淘 ’veil  tali  nyung 
gah-dau, 勿搭 人交接  Veh  tali  nyuDg 
kyau-tsih. 

Unsoiled, 勿 有汚穢  ’veh  (yeu  oo-’we' 
Unsold, 勿 曾賣脫  ’veil  zung  ma’-t/eh. 
Unsolicited, 勿 曾求過  Veh  zung  jeu-koo5, 
勿是 討拉个  ’veh  S cbfau  laJ  kub. 
UllSOlvable， 查 考勿出  dzo-Vau  Veh  tsfeh, 
算勿出  soeu’-’veh-tskh. 

Unsolved, 勿 曾算出  ’veil  zung  soen’-tsfeb, 
勿 曾查出  ’ veh  zung  dzo-ts4eh. 
Unsophisticated, 勿 懂世務  Veh 《tong 

s5-voo5. 

Unsought, 勿 曾求過  ’veil  zung  jeu-koo5, 
無 人要个  m nyung  iau)  knh. 
Unsound, 有毛病  fyeu  mau-bing5; 

— , has  hidden  faults y 有喑 毛病个 

(yeu  en>-mau-bing,  kuh. 

U nsparing  (of  况 hrs), 勿爱惜  Veh  e’-sih ; 
(of  one’s  self), 勿 顧自家  ’veh  koo5  z5- 
ka, 不 遺餘力  peh  yi  yui-lih. 
Unspeakable, 話 勿出个  wo'-Veh-ts^h 
kub, 勿可 以講个  ’veh  fk‘au」i  ckaung 
kuh  ; 

— ， cannot  be  described， 話 勿像个  wo’- 
’veh-<ziang  kuh, 勿能 形容个  ’veh 
uung  yung-yong  kuh. 

Unspoken, 勿曾 話出來  ’veh  zung  wo5- 

ts*eh-le. 

Unspotted, 無斑點  m pan-«tien. 

Unstable, 勿堅固  ’veh  kyien-koo5, 靠勿住 
k‘au》-’veli-dzu5. 


Unstained, 無沒  穢 m-meh  oo-’we5, 無 
沒痕跡 tQ-meh  ‘uug-tsib， 勿 曾加顏 
色， veh  zung  ka  Dgan-suh. 

Unsteady,  holding  a pen, 筆揑勿 穩 pih 
uyah-’veh-0wuiig ; 

— foot  {in  standing), 脚 立勿穩  kyak 
lih-’veWung， 立勿定  lili-’veh-ding〉 ； 
— a 备 a person,  無主意 个 m ftsu-i5  kub. 

Unstinted, 無限董  m ^nMiang5, 無窮盡 

voo  (m)  jong^dzing. 

Unstop, 拔 脫塞頭  bah-tseh  suh-deu. 

Unstrained， 勿曾 臆過个  ’veh  zung  lih- 
koo5  kuh. 

Unsubdued  as  before > 仍 舊勿服  dzang- 
jea5  Veh  vok  ; 

— {primarily  in  war,  but  used  frequently 
in  other ⑼抓從汾爾)， 征勿服 tsung- 
Veh-vok  ； 

— by  whipping , 打勿服  lang-’veli-vok. 
Unsubmissive， 勿服  ’veil  vok. 

Unsubstantial,  as  work, 勿堅固  ’veh 
kyien-koo5 ; 

— and  /a  〜 ，虛浮  hyui'Veu  ； 

— and  worthless  goods, 行貨  <ang-lioo>. 

Unsuccessful,  not  fortunate， 勿造化  ’veh 
kau-hwo’， 勿順當  ’veh  zung’-taung’  ； 
— , labor  all  in  m 如， 白勞碌  bak  lau-lok; 
—— in  obtaining  what  one  desires,  ^ 
意 ’veh  tub-i>. 

Unsuitable, 勿合宜 "veh  ‘eh-nyi, 勿合用 

*veh  ;eh-jong\ 

Unsullied, 淸白  ts‘ing-bak， 淸潔  ts‘iDg„ 
kyili  ; 

— > reputation, 淸白 个名聲  tsfing-bak 
kuh  ming-sang. 

Unsupplied， 勿有  ’veh  {yeu>  接 濟勿着 

tsih-tsi’-’veh-dzak. 

Unsupportable, 擔 檔勿起  tan-fcaungJ 
’veil  echi. 
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Unsurmountable. 


Untrimmed. 


Unsurmountable, 滕勿過  sung’-’veh-koo’, 
做勿到  tsoo’-’veh-tau\ 

Unsurpassed,  it  is, 比伊 好勿有 （pi  yi 
Miau  ’veh  <yeu, 勿 及伊个  ’veli-jili  yi 
kuli， 勿 勝過  ’veh  suiig’-koo' 

Unsurrendered, 勿 曾投膝  ’veh-zung  deu- 

^ung. 

Unsuspecting, 勿疑 心个  ’veh  nyi-sing 
kuh, 無 猜疑个  m ts(e-nyi  kub. 

Unsustained, 勿 有帮助  ’veb  (yeu  paang- 
dzoo,, 無沒 } 募住  m-rneh  ts‘a 丨) g’-dzu〉. 

Unswayed, 勿受 着搖動  ’veb  fzeu-dzak 
j7au-edong. 

Unswerving  -purpose, 立 定主意  lib-ding5 

《.tsu-i〉. 

Unsympathizing  heart,  勿體 恤別八 
《t‘i-sih  bih-nyuiig, 硬心  ngang^-sing. 

Unsystematic, 勿 照章程  ’veh  tsau’  tsang- 
dzuiw， 亂倣个  loeu)  tsoo1  kuh， 雜亂 
無章  zeh-loen5  voo  tsang. 

Untainted, 勿曾壤  ’veh-zung  wa> ，淸爽 

ts'ing-saung. 

Untamed, 勿 曾養家  ’veh-zung  «yang-ka. 

Untarnished  {as  brass), 勿 曾發銹  ’veh- 
zung  fall  sieuJ, 勿 曾發黑  ’veh-zung 
fah  kuh, 勿 曾變色  ’veh-zuiig  pieti^  sub  ； 
— reputatioih  名聲 淸白  ming-sang 

tscin^-bak. 

Untaught, 勿 有敎訓  ’veh  (yeu  kyau5-hyuin,. 

Un teachable, 勿 受敎訓  ’veil  fzeu  kyau5- 
hyuin5. 

Untempered  steel,  勿曾蘸 火个鋼 ’veh- 

zung  tsan5-cliOO  kuh  kaung. 

Untenable. 勿 能保守  ’veil  nung  ^au^sen, 
無憑據  m bing-kyui5. 

Untenanted, 無 人住个  m nvnng  dzu}  kuh. 
Unterrified, 勿驚嚇  ’veh  kyung-bak. 


Unthankful, 勿存 感謝个 心 ’ veh  dzung 
^keu-zia5  kuh  siug, 無沒感 恩个心 
m-meh  (ken-ung  kuh  sing. 

Unthinking (勿 留心  ’veh  lieu-sing, 勿小 
心 Veh  (siau-sing. 

Unthoughtful, 勿隨 事留心  Veh  dzoe-z* 

lieu-sing  ; 

— of  others, 勿 顧別人  ’veh  koo1  bih- 
nyang. 

Unthrifty, 勿爭氣  ’veh  tsang-chi，. 

Untidy， 勿 舒徐’  veh  su-zi  ; 

— person, 藝遢  lah-t‘ah， 勿光鮮  ’veh 
kwaung-sien. 

Untie, 汍解 (ka, 解開 •ka-k^ ; 

一 a 如把解 結 <ka  kyih. 

Until, 到 tau5, 直到  dzuh-tau〉， 等到  etung- 
tau5  ; 

— - now, 直 到現在  dzuh-tau5  yien’-(dze; 
wait  — I come, 直等 到我來 dzuh 
Uungf-tau5  ^jgoo  le. 

Untimely  birth, 月 份勿足  nyoeh-vung, 

^eh  tsok  ; 

— 办 a,/ 纟 ，夭壽  fiaii-zeu)， 短命  ftoen-ming5; 
— • _， plucked  before  his  time, 硬 摘脫个 
ngarig5  tsak-tceh  kuh, 生採个  sang 
*ts‘e  kuh. 

Untinged, 本色 （pung-suh. 

Untiring,  勿疲倦  ’veh  bi-joen5. 

Untold, 勿曾告  _ ’veh-zung  kau^soo5. 
Untouched, 勿 曾動過  ’veb-zung  (dong-koo); 

— , (i.  e.,  just  as  it  was), 原 封勿動 
nyoen-fong  5 veil  (dong. 

Untoward, 勿順意  ’veh  zung,-i,. 
Untrained, 勿曾 訓練个  ’veh-zung  kyuin>- 

lien,  kuh.  * 

Untried, 勿 曾試過  ’veh-zung  s,-koo>. 
Untrimmed, 勿 曾修好  Veh-zung  sieu* 
4hau, 勿 曾裝好  Veh-zung  tsaung-fhau. 
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Untroubled. 

Untroubled, 勿 有憂慮  ’veh  cyeu  ieu-lui’， 
勿搖重 I 个 Veh  yau-*dong  kub. 

Untrue, 勿眞實  ’veh  tsung-zeh, 勿實惠 
’veh  zeh-we’， 虛假  hyui」ka. 

Untrustworthy, 勿可 以 靠託个 ’veh 
屮 ‘au-《i  k‘aiT-t‘iiuli  kub, 靠 勿住个 
k<au-,veh-dzu,  kub. 

till  truth, 識話 (liwaung-w。’， 虛話  hyui-wo\ 

Untruth  {boasting, 你 •)， 大話  doo5-wos. 

Untwist, 枯開  ’uyiei>k‘e， 絞開 （kau-k‘e. 

Unusual, 勿照常  ’veh  tSHUJ-dzang  ; 
it  is  —, 平常 勿實蓋  bing.dzabg  ^veh 
2eh-ke5, 素來 勿實蓋  scn>Me  ’veh 
zeh-keJ. 

Unusually, 出格  ts^h-kak, 格外  kulunga); 
— (jiever  卿^  如) ，非常  fi-dzang ; 

•— ⑶从 格外冷 kuh-nga5  ‘laiig, 異手 
尋 常个冷  yi’-V。 dzing-dzaug  kuh 

^ang. 

tJnused, 勿 曾用’  veb-zung  youg' 

Unutterable, 講 勿出个  ^aung-Veli-ts^eh 
kuh, 話 勿來个  wo’-’veh-le  kuh  ; 

— , too  much  to  be  ，講 勿到家 

*kaung  ’veh  tau -ka, 話 勿完个  wo- 
Veh-wen  kuh. 

Unvarnished, 勿 曾漆過  ’veh-zung  ts^h 
koo5 ; 

一 truth, 誠 誠實實  dzung-dzung  zeh-zeh. 

Unvarying, 勿更改  ’veh  kung-fke  ； 

* — (as  appearance)  sounds,  etc.),  j/]  ^ 
’veh  ^e-yang*. 

Un  ventilated, 勿 通氣个 ，veh  t*ong-clii5  kuh. 

Unversed， 學問 勿 f 靑 ‘auh-vung) ’veh  tsing, 
外行  uga’-‘auiig. 

Unvisited, 勿 曾去過  ’veh-zung  cbi’  koo’. 

Un  walled  (乂以)， 無沒 城墻  m-meh  dzung- 
ziaug. 


Unwomanly. 

Unwarranted, 無綠故  ra  yoen-koo) ; 

' — statement t 勿應 該話个  ’veh  iuug-ke 
wo,  kuh. 

Unwary,  not  cautious, 勿留心  rveh  lieu- 
sing  ； 

— , not  ufafck/id， 勿謹慎  ’veh  fkyung- 
zuijgJ  5 

― not  勿 >J、 元、 5 veil  ^iau-sing. 

Unwavering, 勿搖重 | 个 ’veli  yau-fdong  kub. 

Unwearied, 勿 怕勞苦  ’veh  p‘o’  lau^k*。。， 
勿 怕煩勞  ’veh  P4(>’  van-lau. 

Unwelcome  guest, 勿 喜歡見 个客人 

5veh  ^hyi-liwen  kyien5  kuh  k4ak-nyung 
— - news,  勿 悅意聽 个新聞 ’veh  yoeh- 
i5  t‘ing  kuh  yiug-vung. 

Unwell. 勿適意  ’veh  suh-i5, 勿爽快  Veh 
(sauug-kv^a,〉， 難過  nan-koo* ; 
a little  一 ， 有點 勿適意  yen  (Lien  ’veh 

suh-i5. 

Unwholesome  food, 有害 个吃局  yeu  W 
kuh  chuh-jok ; 

一 climate ， (i.  e.,  water  and  soil  not  serv- 
以夕)， 水 土勿服  S-Voo  ’veh  vak. 

Unwieldy, 粗重个  tsbo^dzong  kuh. 

Unwilling, 勿肯  ’veh  fk‘ung， 勿情願  ’veil 
dzing-nyoen5, 勿高興  ’veh  kau-hyuag5 ; 
一 , loth  to  part, 勿捨 得離開  Veh  *ao- 
tuh  li-k‘e. 

Unwind,  to, 抽出來  ts‘eu-ts‘eli-le. 

Unwise, 勿聰明  ’veh  ts'ong-ming. 

Unwisely,  he  acted, 伊 个傲頭 勿聰明 
yi  kuh  tsoo’-deu  ’veh  ts^ng-ming. 

Unwithered, 勿 曾乾癒  Veh-zang  koen-pih. 

Unwittingly, 自家勿 曾覺着  z、-ka  ’veh- 
zung  katih-dzak, 粗 心 ts‘oosiiig  ; 

— ，誤犯  ngooJ-cvan. 

Unwomanly, 勿 照婦道  ’veh  tsauJ  voo5- 
dau\ 
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U N WORKMANLIKE. 


Upset. 


Unworkmanlike, 勿 像內行 5veb  (zhi\g 

ne〉-*aung. 

Unworldly, 不 慕世恪  pell  moo5  s’-dzok. 

Unworthy, 勿 酉已 ’veb  pV； 

一 to  fill  an  office、 戈 不勝住  dze  peh 

SUI)g-ZllI)g, ； 

— to  receive,  or  bear, 當勿起  taung- 
Veli^cbi, 勿敢當  ’veh  ^eu-taung; 
conduct  一 of  a teacher, 勿像 先生个 
行 爲 ’veh  (ziang  sieu-snug  kuli  ‘aug-we; 
一 to  sit ⑽成 勿配 一 掏 坐 'veb  p4e5  ih- 
daa  (zoo; 

一 to  do  (lest  I spoil  it), 搴負 儂所托 
个 koo-veu*  nong*  {soo  t4auh  kuh ; 

一 of  you, 搭 儂配勿 權 tab  nongJ  p^- 
5veb-(long ; 

一 of  mention, 不足道  peh  tsok  dau5; 

一 of  use, 勿堪用  ’veh  k‘en  yon g’， 勿配 
用 ’veil  p‘e)  yong,. 

Unwrap, 包裹 打開來  pau-<koo  «tang- 

k‘e-le. 

Unwritten, 勿 曾寫个  ’veh-zung  *sia  kuh. 
Unwrought, 勿 曾做个  ’ve 丨 i-zu"g  tsou)  kuh. 
Unyielding, 勿服  ’veh  vok， 古板  *koo^pan, 
勿 推讓’ veh  t4e-nyangJ； 
heart  —— as  iron  (in  a bad  sense), 心 、像 
鐵一樣  sing^ziang  tfih  ih-yaug3, 鐵石 
心月寡  t4ih-zak  sing-dzang  ; 

— {obstinate)^  生 來固執  saug-le  koo’- 
tseh  ; 

一 man,  ® A ngang5-nyuug. 

Uliyoke， 拿 脫軛頭  nau.t4eli  ak-deu. 

Up, 上 (zautig  ; 

come  —— ，上來  ^zaung-le ; 
push  it  一 , 推上去  t4e  fzauug-chiJ  ; 
the  sun  is  一 , 日頭 出來哉  nyih-deu 
ts‘eh-le  tse  ； 

一 on  the  hill, 拉山上  la*  san-lauug5 ; 

一 to  this  time, 直 到現在  dzuh-tau’ 
yien5-*dze. 


Upbraid, 从埋怨  ma-ioe"〉， 責備  tsak-be'； 
— one  for  a fault, 批評 _ 个 差處〆 i- 
bing  yi  kuh  ts<o-ts4u,. 

Uphill,  to  go, 上山去  ezaung  san  chiJ ; 

— work,  難傲 个生活 nan  t_’  kuh 
sang-weh. 

Uphold, 扶 voo, 攙扶  ts‘an-voo, 扶起來 
VOO 《chi-le， 提拔  di-bah， 扶持  voo-z. 

Upholster, 倣坐褥 桌靠个 .tsW  ^zoo- 
nyok  tsauh-k^HU5  kub. 

Uplift  the  handy  提 起手來  di-cchi  ^seu  le ; 
— the  eyes, 擔起 眼晴來 丨 lyau^clii 

^gan-tsiug  le. 

Upon, 拉上  laung5; 

一 my  head, 也取 頭上  W ^goo  deu- 
laung，； 

dependent  — salary, 靠束修 過日脚 
k‘aiT  sok-sieu  koo5  nyih-kyak. 

Upper, 上 fzauug  ； 

— laye?， 上層  *zaung-dzung  ; 

一 Up, 上嘴唇  rzaung  ets-zang  ; 

— room、 樓上 个房間  leu-laung’  kuh 
vaung-kan. 

Uppermost, 頂上个 （ting  fzaung  kuh, 頂 
高个  qiug  kau  kuh. 

Uppish, 做身分  tsoo5  sung-vung>. 

Upright  {in  position),  ^ j|[  pih-dzuh ; 
stand  一 , 立 得筆直  lih-tuh  pih-dzuh ; 

- — (in  character), 正直  tsung’-dzuh, 端 
正 toeu-tsung'  端方  toen-faung. 

Uproar,  great  以 ，吵鬧 々‘au-nau)， 鬧事 
uau -z\ 

Uproot, 从連根 拔脫丨 ien  kung  bah-t4eh  ; 

一 , to  dig  up  roots  of  trees,  Jg  樹根  joeh 
zu’-kuiig. 

Upset, 如 ，倒翻  nau-fan， 翻倒  faiWtau ; 

— , to  turn  over, 翻轉來  fan-ksen-le， 搶 
轉 來 hyau-kseu-le  ; 
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Upshot. 

一 by  推倒  t‘e-(tau， 推翻  t‘e- 

fan， 攙倒  ts^an-^au  ; 

一 (as  plans,  WQrk、 ^?.)， 類倒  tien-^tau. 

Upshot, 結局  kyih  j‘>k. 

Upside  down, 頂倒个  eti"£-(tau  kuh, 倒頭 
个 《[aii-deu  kuh， 倒向个 （tau-hyang〉 
kub. 

Upstairs, 褸上  leu-laung5. 

Upstart,  cm， 硬出頭  ngaug5  ts^eh-deu. 
Upward, 向上  hyangUzauug， 朝上  dzau- 


Upwards,  thirty  years  and, 三十歲  JEl  上 
卜 an-seh  soe3  *i-  zaung, 三十年 以外 
saii-seli  nyien 

Uranus, 天王星  t‘ieu-waung-sing. 

Urbane, 和氣个  ‘o()-cbi)  kuh， 溫柔  ’wung- 
dzeu. 

Urbanity, 和氣  ‘oo-chi5, 禮儀 (li-yi. 

Urchin， 蠻囝  man-noen,  )]>  |J|  csiau-noeu. 

Ureter, 內 腎尿管  ne)-(zung  s-«kwen. 

Urethra, 尿管  s^kwen, 溺管  nyuh-fkwenk 

Urge， 从催  tsfoe， 催逼  ts‘oe-pih， 勸 choen5, 
催 tsfoe-ts‘ok， 逼 pih， 逼緊  pih- 
<kyu 丨丨 g; 

一 a man  to  buy, 催人買  ts‘oe  nyung  fma. 

Urgency,  {time  of), 急用 个膀候  kyih- 
yong5  kuh  z-‘eu5} 緊 急 个時候 （kyung- 
kyih  kuh  z-‘eu). 

Urgent， pg  緊 chuh^kyung, 急勿過  kyili- 
，veli-koo5, 要緊  iau’-fkyui]g， 慈切  kyih- 
ts‘ih， 緊要  ^yung-iau5; 

in  — 篇 4 急用  kyih-yong’. 

Urinal, 夜壺  ya，-‘oo, 便壺  bienVoo, 尿桶 

s-(doDg  ； 

public  — ， >J、 便處 (siau-bien’-tsV， 方便 
處 faung-bien5-ts{uJ; 

一〆 ，尿坑  s-k‘ang， 尿缸  s-kauug. 


Used. 

Urinate,  *J、 解 《siau-'ka， 小便  ^iau-bien5, 
解搜 (kii-seii, 寨尿  dza’-s. 

Urine， 尿 s， 小便  ^iau-bieD*  ; 

— {evacuated  at  one  time),  — ^ 尿 ih- 
dzang  s ; 

— , 尿跡  s-tsih  • 
retain  his  — ，忍住 解 }叟  *nyung-dzus 
(ka-seu， 熬尿  ugau  s. 

Urine,  of  child?nen, 食便  dong-bien*; 

medicine  made  of  a child’ s — , 金 汁 
kyung-tseh  ; 

draught  of  his  own  一 , 還原？ 碁 wan- 
uyoen-t^uiio. 

Urn， 鼎 <Mg； 

一 for  burning  incense,  @ »)：^  hyang-loo. 

US, 我偶  tngoo-nyi3. 

Usage, 規矩  kwe^kyui  ; 

long  established  — ，, 老規矩  flau  kwe- 
fkyui， 老例 （lau-li1; 
regulation, 韋 隹 tsang-dzung  ； 
receive  bad  一 ， 受委曲 （zeu  (’we-cliok. 

Use, 用場  yong’-dzfing, 用頭  youg’-deu  ; 
in  common  一 , 通行 通用 
t‘o»g’-yong’； 

in  daily — ，日 用 zeh-yong) ; 

如 一 ， 無用頭 m yong’-deu， 無用 
m yong, 無 啥用頭  m-sa)  youg^deuj 
無 啥用場  m_sa>  y«»g5-dzang  ; 
to  have  for  his  — ，有 得用 (yeu-tuh  yong’. 

Use,  to,  ^ yougJ- 

一 in  common^  3J  ^ t4oug-yong5, 公用 
kong-yong5; 

want  to  一一  a man，  要用 一个人 iaV 
yong5  ih-kuh  nyung. 

Used  muck  (as  words')， 魏 nyih  ; 

words  not  much  — ，冷 門字眼 （lang- 
mung  z’-eugan  ; 

一 W， 用完  yong、-wen， 用光  yoDg’- 
kwaung， 用脫  youg，-t‘eh, 甩盡  yong、 
ldzing; 
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Useful. 


Utter. 


一 up， by  hardship, 精 力用完  tgfng*lih 
yon  L'5- wen  ; 

Useful， 有 用場汐 eu  yong^dzang, 有用頭 
(yeu  yong’-deu, 有用  youg， ； 
very  — ，有多 化用頭  too-hau5 
yong^deu, 十 分有益  zeh-fang  cyeu 
iuh  ; 

— to  me,  有 益於我 （yeu  iu 丨1  yui  (ngoo; 
— marif  有 用頭个  A cyeu  yong^deu 
kuh  nyung. 

Useless， 無用場  m yong’-dzang， 無用頭 
m yong’-deu, 無用个  m yong5  kuh， 勿 
好用  ’veh  fhau  yorig', 勿合用  ’veh 
'eh-yong5, 勿得用  ’veh  tuh-yong, ; 

一 labor, 徒 然用功  doo-zen  yong5-kong, 
徒 勞無益  doo-lau  voo-iuh. 

Usher  〜 队領進 （ling  tsing\ 

Usual, 平常  biug-dzang， 平素  bing-soo)， 
素常  soo’-dzang， 大槪  da’-ke); 
the  same  as  — ，照常  tsau’-dzang. 

Usually, 甲素  bing-soo’. 

Usufruct, 有地 產之權  eyeu  di’-fts‘an  ts 
joeu. 

Usurer, 放 重利个  faung5  ^dzongMi5  kuh, 
放 大 利錢个  faung  doo^-li^-dien  kub. 

Usurp， 叫佔  tsien’  ； 

一 如 force,  f}J  fijf  ngang^tsien5  ; 

― the  Mr ⑽衫 ，佔位 tsieu’  we’， 篡位 
(tsken  we5; 

一 the  goods  of  others, 霸佑  po’-tsien’  ； 

— an  offi.ce,  Q tsieia;-yoeh ; 

一 violently,  fjJ  (jang-tsien\ 

Usurpation,  old  land9 硬 佔地皮  ngang’， 

tsien5  di^-bi ; 

一 of  a ，僧位  tsien5  we’. 

Usurper, 硬 佔个人  DgaDg5-tsien5  kuh 
nyuog. 

Usury， 重利錢 (dzong  li)-dien， 重利 （dzong 
li5, 印子錢  imig’^ts-dien  ; 


一 ， interest  on  money ， 夭\\  儀 li’-dien， 利息 
li'-sih ; 

to  exact  — ， 放 重利錢  faung’  fdzong 
lAdien， 放債 ，貪圖 勿公平 个利息 

faung5  tsa),  tfen-doo  Veh  kong-bing  kuh 
li’-sih. 

Utensils, 傢生  ka-sang， 傢伙  ka^lioo, 器 
皿 chi’-euaiug, 器具  chiJ*jai3； 

— in  common  use, 動 用傢生 （dong- 
yongJ  ka-sang  ; 

— of 以 ⑽ ，鐵 器惊生 t'ih-chi5  ka- 
sang  ; 

— , daily  use, 日 用惊生  zeh-yong)  ka- 
sang, 常用 个傢生  dzang-yoDg5  kuh 
ka-sang  ; 

an  outfit  of  — ，— •副 生財  ih-foo5  sung- 
dze  ； 

farming  — , 種 田懷生  tsong’-dien  ka- 
sang ; 

to  make  copper  - — ，打 銅器 （tang 

dong-chi5. 

Uterine, 屬 於子宮  zok-yui  ets-kcmg ; 

一 younger  brother^  ^ 5t  Wt  <man 
hyong-fdi  ； 

一 elder  brother,  帶來 个兄弟 taMe 
kuh  hyong-^i. 

Uterus, 子宮  fts-kong. 

Utilitarian， 獨 信利益  dok  sing5  li’-iuh. 

Utility， 用頭  yong，-deu ，• 

V 如一 ，無用  m yong，. 

Utilize,  toy  使伊 有用頭  yi  (yeu  yong5- 
den, 用 yong5. 

Utmost, 加 Z 权到 極頭  tau5  juh-deu， 到 
盡頭  tan  cdzing-deu  ; 

put  forth  — stre?igth， 竭力做  jih-lih 
tsoo5;  ditto  {whole  heart  and  strength), 
盡心 竭力倣  ^zing.sing  jih-lih  tsoo\ 

Utter, 極 juli, 盡 Mzing; 

一 >%， 笨極  bungJ  juh. 
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Utter. 


Vain. 


Utter,  to  speak, 話出來  w()’-ts(eh-le; 

一 an  ⑽从 ，罰 vah-tseu’， 兄 罵 
tseu -moJ  ； 

— counterfeit  dollars， 用 銅洋錢  yocgJ 

dons:-yaiig-dien  ； 

一 counterfeit  notes, 用 假鈔票  yonig5 
lka  ts<au-p-iau>. 

Utterance,  indistinct， 口 音勿淸  ckfeu- 
iung  ’veh  ts‘iug, 含糊  cen-{oo. 

Utterly  unwilling ， 一 定勿肯  ih-ding5 

’veh  (k4m)g. 

Uttermost  parts  of  the  earth, 地 个盡頭 
di5  kuh  Mzing-deu， 地極  di’-juh. 

Uxorious, 過分 愛娘子  koo’-vung’  e’ 
nyang-^cs. 

V. 

Vacancy, 缺 choeh, 缺分  choeh-vung5 ; 
wait  for  a — ，候缺  ‘eii’-clioeh, 候補 
4euJ-{poo  ； 

to  Jill  a 一 ，補缺  fpoo  choeh  ; 
when  a — occurs,  ^ ^ fyea  choel)， 有缺 
分 (yeu  clioeh-vuug>. 

Vacant, 空 k‘ong ; 

一 house， 备藍  kfong  auh, 空房子  k‘ong 
vaung-*ts. 

Vacate, 出空  tsfeh-kfong， 搬出  pen-ts‘eli. 

Vacate  a 退位  t‘e5  we’. 

Vacated, 空關  k‘ong-kwan. 

Vacation, 放假  faung5  kya5， 放學  faung) 
“auh  ; 

一 {for  a longer  以露) ，散館 (san  ckwen, 
散 學 san5  4auh  ; 

— during  summer ^ J hyih  fau5. 

Vaccinate, 从 種疫子  tsong5  deu^ts, 種 
牛疽  tsoug)  Dyeu-deuV  種花  tsong) 
hwo. 


Vaccine  matter, 痕’锻  deu’-tsiang, 痘苗 
deu’-miau  ; 

to  take  —— from  one  to  another^  ff.  ^ 
dzen  tsiang, 傳苗  dzen  miau  ; 

—— scab,  deu5-po. 

Vacillate, 把反覆 Wfok, 三心 兩意 

san-sing  ^iang-i5. 

Vacuity, 空 kfong， 空 虛 k‘ong- 丨 iyui. 

Vacuum, 全 空 dzien  kfong, 空 處 kfong- 
tsi’， 眞 空 tsung  k‘ong. 

Vade  mecum, 小書 (siau-su, 袖珍書  zieu’- 
tsung-su. 

Vagabond, 流落个  A lieu-lauh  kuh  nyung, 
流氓  lieu-maung, 洹蕩子  laung’- 
^aung-^ts. 

Vagrant,  a， 浪蕩子  laun 矿 -daung-(ts, 流 fg 
lieu-mauug， 光蛋  kwaung-dtm5， 地棍 
di  -fkwung. 

Vague,  muddled ，低獨  evvung-dzauh  ； 

一 ， cannot  distinguish  black  from  white、 
黑 白勿分  huh  bak  Veh  fung. 

Vail， _ lien, 面帕  mien’-pfo\ 

{See  also  Veil.) 

Vain,  having  no  real  substance, 愈 hyui ; 

一 , delusive， 歳花  hyui-hwo, 黃綠个 

waung-lok  kuh ; 

in  — ，白 白裏  bak-baMi, 徒然  doo- 
腳， 枉然  c，waung-zen  ; 
labor  in  — , 白白 裏勞碌  bak-bak-li 
lau-lok, 白勞碌  bak  lau-lok， 徒勞 
doo-lau, 白辛苦  bak  siug-«k<oo ; 
use  ones  energies  in  — ，枉 費心機 
c，waung  siug-kyi， 枉費  f 青神  l’waung 
fiJ  tsing-zung  ; 

to  spend  one’ s life  in  — ，虛 度一世 
hyui-dooJ  ib-s\ 

Vain,  pr ⑽式 發翊  fah-Hiyui; 

— of  her  beauty  t 敦 惜 ma,-.fcstiau, ; 
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Vainglorious. 


Varied. 


一 of  one's  person,  or  accomplishments y 
自算 大好老  z>  soen5  doo5-chau-flau  ; 
to  take  God's  name  in  — ， 瞎呌 神个名 
頭 hah  kyau5  Zung  kuh  miiig-deu, 妄稱 
神 个名頭  vaiuig)-ts4ung  Zung  kuh 
ming-deu. 

Vainglorious， 發翊  fali-Miyui. 

Vainglory, 誇口  kw Weu. 

Vainly, 徒然  doo-zen, 白白裏  bak-bak- 
*ii， 白做  bak-tsoo5.  、 

Valance, 床圍  zaung-yui， 檯圍  de-yui. 

Valedictory, 辭別 个講論  dz-bih  kuh 
^aung-lung5, 満 館獎勸 （men  «kwen 
(fcsiang-choen). 

Valet, 親隨  ts‘ir】g-dzoe， 小价 (siau-kya、 

Valiant， 勇壯  ^ong-tsaung*, 英 雄豪傑 

iung-yoi)g  ‘au-jih. 

Valid, 妥當  Voo-taung’， •靠 得住  k^u5- 
tub-dzuJ, 實在个  zeh-(dze  kub， 眞个 
tsung  kuh. 

Valise, 行 李皮袋 4ang^li  bi-de\ 

Valley， 山谷  san-kok. 

Valorous, 勇氣  fi0Ilg-cbi). 

Valuable, 値 銅錢个  dzuh  doDg-dien  kuh, 
寶貝 （pau-pe5, 貴个  kyui， kuh. 

Value,  priee, 慣錢  ka，-dien  ; 

true  — ， 實 ^ zeh-ka，， 軋 實價錢  gab- 
zeh  ka’-dien  ; 

to  estimate  the  一， 估價錢  <koo  ka5-dien  ; 

what  is  its  一 ？ 値幾 化價錢 dzuh 
<kyi-hau5  ka’-dieu? 値 i 賈幾化  dzuh 
ka)  ckyi-hau5  ? 

you  do  not  know  the  — of  .the  goods,  (g 
勿讖貨  u0ng) ，veb  suh-hoo}. 

Value, 如 ，重 （dzong， 看 重 khenVdzong ; 

— highly, 复 I kwe’^dzong  ; 

I 一 ^ highly t 是我所 貴重个 ^ (agoo 
*soo  kwe’-Mzong  kuh. 

Valve, 合貢  ‘eh-yilj， 活塞  weh-suh. 


Vamp, 鞋面  ‘a-mien，， 

Vampire,  p/i  血 个蝙蝠  hyih  hyoeh  kuh 
pien-fok  ； 

一 {figurative), 吸 人个脂 •膏  hyih  nyang 
kuh  ts-kau. 

Vanish  suddenly  to, 忽 然勿見  hweh-zen 
’ veh  kyien>,  一礬眼 勿見哉  ih_sah- 

<n^an  ,veli-kyieri,  t.se; 

一 {go)  guic/dy, 忽忽 丽去  ts^ong-tsiDg 
r chui,. 

Vanity， 虛浮 个事體  hyui-veu  kuh 
虛華 个事體  Lyui-hwo  kuh  z)-*tfi. 
Vanity,  he  has  a great  deal  ^/， 伊 有一股 
虛氣  yi  yeu  ih-koo  hyui-chi5. 

Vanquish, 私打蠃  <tang  yung; 

to  be  — 4 輸 su， 敗 ba), 輸哉  su  tse， 
敗哉 tse. 

Vanquishable, 可 以勝過  <kwi  sung’- 
W， 勝 得過个  smig^tub-W  kuh. 
Vantage, 利益  ii，-iuh. 

Vapid,  having  lost  life  and  spirit、 as  winey 
滋 味退哉 ts-mi)  tV  tse. 

Vapor,  Jg  chi>  ； 

一 卿， 泣蒸起 •來  chi〉 tsung-^chi-le. 
Vapor-bath, 蒸 浴 tsuug，chi’-yok. 
Vapory， 有霧  ’j/g  fyeu  voo^-chi5. 

Variable， 時時儀 ，刻 刻變  z_z  pien>, 

k‘uli-k‘uh  pieu). 

Variance,  at, 背 對背个  pe，-te，-pe， kuh 
相反个 sia 丨丨 kuh; 

— , not  agreeing,  勿投機  deu-kyi, 
勿相合  siang-$eh. 

Varicose  vein, 漲大个 迴血管  tsang> 

doo)  kuh  we-hyoeh-^weD. 

Varied  talents， 多才 多藝个  too  dze  too 

nyi*  kuh  ; 

一 uses, 用 場多个  yong’-dzang  too  kuh. 
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Variegated. 


Veil. 


Variegated, 五顏 六色个  {Dg-ngan  lok- 
suh  kuh， 裝扮 五色个  tsaung-pan’ 
cng-suh  kub, 花 花綠綠  hwohwo 
lok-lok. 

Variety  of,  or  various, 百樣  pak  yang，， 
各欉  kauh  yang5, 各式  kauh  suh  ； 

— of  business} 百 樣事體  pak  yang5 

Varioloid， 輕个 痘子  cbung  kuh  deu5-fts. 

Various, 幾樣 (kyi  yang, 各樣  kauh  yang5, 
多樣  ta  yang3; 

— colors, 各 樣顏色  kauh  yang5  Dgan- 
sub  ; 

— /心 成幾樣 fkyi  yang5， 各式 kauh 
sul】， 幾式 （kyi  suli  ; 

一 methods、 做 法不一  tsoo’-fah  pela  ill. 

Yarnisli,  Chinese, 儀燦 (kwaung-ts‘ili ; 
unboiled  ditto, 生 漆 sang-tsfili; 

- — ， gilt  lacquer ^ 金儀  kyung-ts*ih  ； 
vermilion  — ，碌 紅漆  tsu-‘ong-ts‘ih  ; 
to  be  poisoned  with  — ，撥 漆咬哉  peh 
ts‘ih  fngau  tse  ； 

. — eruption， 生漆瘡  sang  ts4ih-ts4aung. 

Varnish,  to,  ^ ts‘ih， 措漆  kfa  ts4ib  ； 

一 only 々仍 7, 措油 k4a  yeu  ; 

— with  shining  oil, 措亮油  k4a  liang，- 
yeu， 揩熟油  k<a  zok-yeu. 

Vary  in  /狀 饥， 冰改欉 <ke  yang'  _ 樣 
pien5  yang’， 換樣  wen5  yang5; 

— in  ⑶ ^>r, 變色  pien5  suh. 

Vase  {bulging  in  the  middle t and  small  at 
the  鄉) ，瓶  bing， 壺 ho  ; 
flower  — ，花瓶  hwo-bing. 

Vassal， 奴才  noo-dze, 屬 於人个  zok-yui 

ny ung  kuh. 

Vassalage, 傲 屬人个  tsoo5  zok  nyung 
kuh, 當 奴才个  taung  noo-dze  kuh. 

Vast, 廣闊 (kwaung-kwSh， 頂大 (t.ing-doo’， 
廣大  ckwaung-doo5. 


Vastly, 廣大  ''kwaung-da'  大大裏  doo3- 
doo’-li. 

VastneSS， 廣大 (kwaung-das. 

Vat， 坑 kfang， 補 Mcmg， 坑池  kfa:ngd2. 

Vatican, 敎皇宮  kyau)-wauug-kong. 

Vault,  a， 地穴  di?-yoeh， 鑛 (kv^aung. 

Vault, 从跳  t/iau\ 

Vaulted,  arched t 環 洞式个  gwan-dcmg’- 

suh  kuh. 

Vaunt, 他 講海話  ekaung  *lie‘wo，; 

一 , to  6 ⑽对 ，誇口  kw‘o-(k^eu， 話大話 
wo5  doo’-wo’， 自誇  z，-kw‘o. 

Veal, 小 牛肉  (siau  nyeu-nyok. 

Veda, 印度  A 个經  Iung5-doo5-nyung  kuh 
kyung. 

Veer, 改向  <ke  byang^ 

Vegetable， 莱 tsie5； 

— ■ {in  gBiicmr),  H ts‘e’-soo  ; 

to  live  on  — s only,  as  the  Buddhists  often 
办， 吃長素  cliuii  dzang-soo’， 莱 
ch  u h tske’； 

一 kingdom, 草木類 （tsSu-mok-le*. 

Vegetate, 發芽  fah  nga， 出芽  ts*eh  nga, 
葆芽  >11  Dga. 

Vegetation， 生 sung， 化生  hwo’-sung， 草 
木 ctsfau-mok. 

Vehemence, 急切  kyih-ts‘ih， 熱心  nyih- 
sing， 奮勇  fung5-eiong4 

Vehement, 緊急  fkyung-kyih  ； 

— 懇切求  ^'ung-ts^ih  jeu ; 

—— gestures,  |e(；  # <voo-siang\ 

Vehicle,  or  cart,  車子  tsco-fts. 

Veil,  thin, 暮妙  tsau’-so; 

一 for  the  face, 罩面紗  tsau^mien^so, 
手帕  ^eu-p'o5； 

Chinese  bridal  — ，面紅  mien’-(ong. 

Veil,  to,  or  cover,  tsau，; 

一 the  face, 遮面孔  tso  mien^k'oog. 
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Vein. 

Vein, 血筋  hyoeh-kyung. 

Vellum, 皮紙  bi-^s. 

Velocity， 快慢  kv/a’-man〉 ； 

— , what  is  幾化快 (kyi-hai^kwW  ? 
那能快  hia-uuiig  kw(a5  ? 

Velvet, 絨 nyong ; 

名⑴ c — ，絲械 s-nyong. 

Velveteen, 綿棘  mien-nyong. 

Venal， 賣 得倒个  maMulAau  kuh. 

Vend， 賣 ma，, 售 dzeu，. 

Vendee， 得 主 tub-*tsi】， 買 主 〈ma-lsn. 
Vender, 賣主  ma’-Usu， 失主  seh-<tsu. 
Veneer , 鑛片  siang-pien3, 鐵板  siang-rpan. 
Veneer3 把 鑛面  siang  mien5. 

Venerable  appearance, 年高有 德个棺 

nyieu  kau  fyeu  tub  kuh  siang5. 

Venerate, 从尊敬  tsung-kyung’， 尊重 
tsung^dzong. 

Venereal  ulcer y 楊梅瘡  yaDg-me-tsfaung, 
楊 梅結毒  yaug-me  kyih-dok. 
Venetians, 百頁牕  pak-yih-tsfaung. 

Vengeance,  to  take,  ^ pau’-dzeu, 伸宽 
sung-ioeo. 

Venial, 好 饒赦个  <hau  nyauJso  kuh. 
Venison, 鹿肉  lok-nyok. 

Venom, 毒 dok. 

Venomous， 毒个  dok  kuh. 

Vent， 《， 洞 dong’， 蘐囊  hwah-hwab， 出氣 
个洞  ts<eh-chi>  kuh  dong5. 

Ventilate, 纪， 通氣  t‘()ng  chi’； 

一 the  room, 房子 通通氣  vaung-(ts 
t‘oi】g-tfong  chi). 

Ventilator, 通風洞  t‘ong-fong  dong’， 出氣 
洞 ts‘eh-cbi〉 dong5. 

Ventricles  of  the  hearty  ^ sing-vaung, 
心窝  sing-oo. 


Verbena. 

Ventriloquism, 隔壁戲  kah-pih-hyi，， 隔壁 
敲 kah-pih-k‘au. 

Ventriloquist,  ® 隔 壁戲个  tsoo)  kah- 
pih-liyi5  kuh. 

Vent/ 你知 仏私 訴衷腸 so。， tsong-dzang  ； 
— Borrow,  glp  ^ soo)  kW； 

— 财^%  出氣  ts*eh  chi). 

Venture,  a， 冒 險之事  mauvhyien  ts 

Venture, 从 膽大 (tan-doo’ ; 

一 , to  dare， 敢 rken  ； 

一， to  run  the  说 ，冒險  tnau， <hyien  ； 

2 / unwilling  to  — into  the  tiger， s den, 
how  can  you  catch  her  cub,  不人 虎穴， 
焉 得虎子  Peh  zeh  ehoo-yoeh,  ieu  tuh 
choo-fts. 

Venturesome, 冒險个  inau^hyien  kuh. 
Venturous, 對敵 擔檔个  te^-dih  tan- 

taung}  kuh. 

Venus,  the  star,  4k  虽 kyung-siug， 黃昏 
曉 waung-hwuiig-^iyau. 

Veracious, 眞實个  tsung-zeh  kuh， 有氣 
度个 (yeu  chi5-doo5  kuh. 

Veracity, 眞實  tsung-zeh  ； 
a man  of  誠實个  dzung-zeli  kuh. 

Verandah， 洋 臺 yaug-de， 走廊  ftseu-laung, 
月臺  yoeh-de  ; 

l°wer  — ，遊廊  yeu-laung， 走廊  ftseu- 

launtr  ； 

a 徽 y long  — {around  two  or  more  houses 
^ Chinese  初夕仏)， 走馬樓  HseuAiio-leu. 

Verb, 活字眼  weh-z’-hgan. 

Verbal,  口傳 (kku-dzen  ; 
take  a — message t 帶口信  ta’  <kfeu-sing>. 

Verbatim,  照樣話  tsau’  yang5  wo5 ; 

ditt0  (}>y  figure  of  speech), 依 樣晝葫 
蘆 i yaug5  wo}  ‘oo-loo. 

Verbena， 馬鞭草 （mo-pien-(ts‘au. 
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Verbose. 


Very. 


Verbose, 說 話成長  seh-wo5  t'uh  dzang; 

— o lengthy  speech), 長 篇累睛  dz ⑽ g- 
pien  le'-dok. 

Verdant, 青 ts‘ii〗g， 綠 lok. 

Verdict  {of  an  official),  g gf}  daung-toen5  ; 
the  — is,  guilty,  gf  ^ toen’-ding). 

Verdigris, 銅綠  doug-lok， 銅青  dong- 
tscing. 

Verdure, 靑 ts‘ing, 綠 Id 

Verge， 圭 kwe， 邊上  pien-kuug5. 

Verge, 仏 ，斜坡  zia-p‘oo. 

Verifiable, 可以 干證个 士‘⑽/丨 koen- 
tsung5  kub, 有 干證个 汐⑽ koen- 
tsung5  kub. 

Verify,  to  {by  seeing：), 驗 nyien’  ； 

一 the  amount  oj. cargo, 驗賞  nyien5  hoo5 ; 
一， to  bring  out  proofs^  拿出 憑據來 
naii-ts*eh  bing-kyui5  le ; 

一 以 （p 娜)， 使我 驗明白 S ^goo 

nyien5  miug-bak. 

Verily, 誠實  dzui 丨 g-ze 丨】 ，實在  zeli-dze*, 
眞正  tsung-tsuug)， 果然 4。。- 加 n， 

Veritable, 眞實  tsung-zeh， 誠實  dzaug-zeb. 

Verity, 確實  cliak-zeh， 眞實  tsutig-zeh. 

Vermicelli,  of  wheat  or  rice  flour,  58  mien5, 
切麵  ts‘ilwnieiP  ; 

— of  bean  flour  ifranspareni)， ％ 敗 

Knug-koen, 線粉  siei^fuiig. 

Vermiform, 蟲 个樣式  dzong  kuh  yang- 
sul). 

Vermifuge, 殺蟲藥  sah  dzong  yak. 

Vermilion， 銀硃  nyung-tsa  \ 

— pencil, 銀硃筆  nyung-tsu-pib. 

Vermin, 蟲 dzong， 蟲類  dzong-le). 

Vernacular， 土話 （t‘()o-wo)， 土音 ((.4oo-inng, 
土白  1‘oo-bak, 本地話  f})Ui)g-di5  wo\ 

Vernal, 春裏个 ts4ui 丨 g-<li  kub; 春天个 
ts‘uug-t/ien  kuh. 


Versatile, 靈巧个  ling-^bau  kub. 
Versatility, 有 機巧个  ^eu  kyi-fchau  kub. 
Verse,  a {of  a hymn,  or  from  the  Bible),  — 
節 ih-tsih. 

V ersed  in  (as  books),  ^ dok-zok  kuh ; 

— ? well  acquainted  with,  ^ zok-sih  ； 
— in  the  classics, 熟悉 五經个  zok-sih 
^ig-kyang-kuh. 

Versification, 倣詩 个事體  tsoo5  s kub. 
z’-Vi. 

Versify, 做詩  t;soo)  s， 吟言寺  nyung  s. 

Version  of  the  Bible,  which  do  you  prefer  ? 

繙譯 个聖書 ，儂 歡喜那 裏一種 

fan-yuh  kuh  sung，-su， nong7  hvven-(byi 
tfa-(li  ih-^song. 

Versus， 對敵  te’-dih. 

Vertebra, 背脊骨  pe，-tsih-kweh， 眷骨 

tsih-kweb. 

Vertebral, 有 脊骨个  ^eti  tsih-kweh  kuh. 
Vertex,  king， 頂頭  ting-deu. 

Vertical  line, 官線  dzuh-sieri5； 
the  sun  is  — ，日 頭直哉  nyili.deu 
dzah  tso* 

Vertically, 向天个  l】yaug’  t‘ieu  kub, 直豎 
个 dzuh-fzu  kuh. 

Vertigo, 頭眩  deu-yoen， 頭悔  deu-hwung. 
Very：, 頂 niug， 極 juh, 最 tsoe’， 十分  zeh- 

fuilg. 

Very  good  {the  頂頂好  ^ing-^ting 
fimu, 好得極 （liau-tuli-juli ; 

—— large  indeed， 頂大 (ting  doo7  ； 

—— lately, —— soon,  or  —— near,  ^ ^ k'an 
k‘an， 近來 （：jui】g  le， 相近  sia 丨〗 gJjung  ; 
the  — least  {price), 起 碼價錢  ^cUi- 
cmo  ka)-dieu  ; 

— hot  weather， 大熱天  da^-nyih-t^en  ; 
— different,  ^ ^ doo’ts4o, 大 不相同 
pell  siang-dong  ; 
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Vesicle. 


Vice. 


that  — 而夕， 當日  taung-nyih  ； 

I am  — sorry  you  cannot  go.  儂勿 能去， 

我 頂可惜 *veh  uung  chi5,  *11  goo 
*ting  (k'au-sih  ; 

— well， 蠻 好 ’man  chau. 

Vesicle， 小 泡 Siau-pau， 水泡  fsiau 
<s-pau. 

Vesper, 黃 昏星現  wa  u n g-h  w u n g-sin g 
yien'  金星  kyuug-sing. 

Vessel  {for  holding  anything、 隊 生 ka- 
sang; 

< , sea  going,  (h e-zen  ; 

— , with  a sail,  ^ ^ bong-zen, 行風船 
4ang-fong-zen. 

Vest, 背心  pe’-sii]g， 領衣  f】i"g-i， 馬甲 
frao-kah. 

Vest， 从着  tsak, 撥 peh， 賜 s，. 

Vestal, 貞潔  tsung-kyih  ; 

—— virgin’  童貞女  dong-tsung-cnyui. 

Vested-rights, 自主个  z’-hsu  kuh， 託付 
个權柄  t;auh-foo5  kuh  joen'-ping5. 

Vestibule, 墻門間  ziang-mung-kan. 

Vestige， 跡 tsi[]， 踪跡  tsong-lsih. 

Vestment， 衣服  i-vok， 衣裳  i-zaung. 

Vestry， 聖衣間  sung5-i-kan  ; 

— ma?i, 董事  <toi]g-z,. 

Vesture， 衣裳  i-zaung,  ^ bau. 

Vetch, 假扁豆  la  (pieu-deu). 

Veteran, 老 內行个 （lau  ne5-faung  kuh  ； 

— soldier^  lieu^-ping. 

Veterinarian, 獸醫  seu’-i ; 

一 for  horse, 馬警 {mo-i； 

一 for  cows, 牛醫  nyeu-i. 

Veterinary, 獸醫个  seu，-i  kuh. 

Veterinary  art、  獸醫 个法則 seuM  kuh 
fah-tsuh, 獸醫 个技藝  seu3-i  kuh 


Veto,  the  M 禁 制權柄  kyung’-ts) 

joen-ping\ 

VetO; 冰 勿准  ’veh  ftsung. 

Vex,  to  irritcbte,  Wau  ; 

一 , to  make  angry  by  repeated  provocco- 
tions,  '[^  vau-(nau  ; 

一 , to  harass,  U dzen-(zau. 

Vexatious, 加 舔煩惱  ka-t‘ien  vau-enau  ; 
一 petty  m ⑽ ，煩 憎之事  van^nuu  ts  z\ 

Vexed， 心 裏煩惱  sing-ii  van-(nau  ; 

— with  one  self, 懊憎  fau-lau5, 懊， f|  cau- 
fuau. 

Vexing， 激 動氣个  kyuh^doug-clii5  kab, 
煩悶个  van-mung,  kuh. 

Via  ，經過 北京  kyung-koos  Pok- 

kyimg. 

Viaduct, 路 loo). 

Vial， 小 玻璃瓶 (siau  poo-li-bing. 

Viand， 食物  zuh-veh， 吃局  chuh-jok. 

Vibrate, 从 震動  tsung’^dcmg， 搖動  yau- 
Qoug， 行動  faug-edoug. 

Vibrating •搖動  yau-(dong; 

一 ， swinging, 岩 來岩去  daug^  le 
dang5  fchi. 

Vibration, 有 震動个  *yeu  tsung^dong  kuh. 

Vicar, 代理个  Me-Qi  kuh. 

Vicar  總 監牧師 （tsoug-kan 

mok-s. 

Vicarage, 副牧師 个俸祿  foo’  mok-s  kuh 
fougMok， 副 牧師 个房子 foo3  mok-s 
kuh  vaung-rts. 

Vicarious, 代替个 (de-t/i， kuh. 

Vice， 惡習  auh-dzih 
sink  into  — ，陷 拉 邪惡裏  ‘an)  la^  zia- 

auh  {li. 

Vice  {smith's), 老虎  ff  'lau^lioo  jieru 

Vice  ('second  in  ra?iJc)}  gij  fooJ. 
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Vice-Admiral. 


Vigorous. 


Vice-Admiral， 副水 師提督  foo5  fsoe-s- 
di-tok. 

Vice-Consul， 副領事  foo’  fling-z5. 

Vicegerent， 總督  rtsong-tok, 撫台 (foo-de， 
督撫  tok-^oo. 

Vice-President， 副會正  foo， we5-tsungJ, 
副總統  foo5  'tsong-'^ong. 

Vice- regal, 總督个 《tsong-tok  kuh. 

Viceroy  總督  «fcsong-tok， 制臺  ts5«de,  fj 
軍 ts5-kyuin  ; 

— of  one  pr 纖 .於⑶， 撫臺 4oo.de， 巡撫 
dzing-ffoo. 

Vicinity, 相近 

in  the  一 of  Peking、 拉北 京相近  la1 
Pok-kyung  siang-^'urig. 

Vicious, 下 流埋子 （‘au-lieu  p'e-Hs  ； 

—— person,  ^ A <4au-tsauh  nyung. 

Viciousness, 惡心  auh-sing, 邪 派之事 

zia-p*a5  ts  z\ 

Vicissitudes, 反覆多  ffan-fok  too; 

he  has  passed  through  many  — s,  ^ {f , 
酸， 苦 ，辣 ，全 嘗過哉 yi  dien， soen, 
(k^oo,  lah,  zen  ziiung-koo}  tse. 

Victims,  three  5 狀 三 牲福禮  san- 
sang  fok-《li  ; 

human  sacrificial  — ，人 當祭物  nyung 
taung5  tsi)-veh  ; 

men  become  —— to  wealth、 birds  to  food, 
A 爲財 死， 鳥爲食 C， nyuug  we> 

dze  (s,  ^uyau  we)  zuh  vaang. 

Victimize, 使人受 害 fs  nyung  <zeu  4e’， 
弄成人  lcmg’-dzung  nyung.  ♦ 

Victor, 得勝个  tuh-suug5  kuh， 贏个 

yung  kuh. 

Victorious,  were  you  {or  how)  ? 勝敗如 
何 sung^  fba’  zu-‘oo; 

returned  — ，得 勝回來  tuh-sung5  we-le  ; 
to  be  — ，打 勝仗 （tang  sung5-tsang). 


Victory,  to  gain  af  勝 之一回  sung’  ts  ih- 
we, 勝之  一 •仗  sung5,  ts  ih-tsang5. 

Victual， 冰 予頁 備伙食  yui’-be)  (hoo-zuh. 

Victualler, 辦 伙食个  ban’  (hoo-zuh  kuh, 
買辦 （丨 na-ban5， 

Victualling  石⑽ 批 飯店  van’-tien5， 熟食 
店 zok-zuh-tien5. 

Victuals， Pg  食 chuh-zuh  ; 

一 (steles), 伙食 (hoo-zuh  ; 

—— ， light  ditto,  as  cakes， •，乾 糧 koen- 
liaug; 

- — {vegetables  and  rice), 莱飯  tsV-van5, 
素局  sov-jok  ; 

to  have  plenty  of  一 and  warm  clothes , 
菜飯飽 ，布 衣暖 We-vaW  .^au,  poo5- 

i Sioen. 

Vi6, 冰 爭勝  tsung  sung5. 

View,  to  see， 環 kfoen5  ； 

— dg/W/y, 仔細看  *ts-si)  k‘oen) ; 

— the  prospect、 看景總  k‘oen)  ckyung-ts\ 

View  {according  to  this、， 實 蓋看來  zeh- 
ke5  k4oen3-le ; 

to  take  a narrow  — ， 坐 井觀天 （zoo 
ctsiucr  kwen  t4en. 

Vigil, 醒 《sing; 

keep  a night  — ， 一 夜醒拉  ih-yaJ 
(sing  laJ. 

Vigilance, 謹愼  Ayung-zmig3 ，警醒  ^yung- 

(sing. 

Vigilant， 謹愼 (kyuug-zung’， 小心  fsiaii- 
sing， 留心 lieu-siug, 防 守嚴密 
bauug-(seu  nyien-mih. 

Vignette, 花紋  hwo-vung. 

Vigor,  in  full  mental, 精 力强壯  tsing-lih. 
(jaiig-tsaung)， 壯健  tsaung5-jien5; 

— {strength),  ^ ~Jj  chi’-lib, 力置  lih- 
， liaug5. 

Vigorous,  firm  and  始’洲力 西壯  tsah- 
tsaumgV 有力  Veu-lih  ; 
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Vigorously. 


Virago. 


一 (used  only  of  y ⑽认) ，壯健  tsaung’- 
jien，. 

Vigorously, 勸力  jung-lih， 勉勵 (mien-li’. 

Vile  (^despicable')， 每 儀 pe-dzien’， 下賤 
^a-dzien1 ; 

— {practices), 惡習  aub-dzih. 

Vilely, 卑賤个  pe-dzien*  kuh， _ g 足个 
auh-ts^uh  kuh, 汚機个 oo-’we)  kub. 

Vilification， 毀謗  ^lwe^paung. 

Vilify,  如 ，毀請 {hwe-fpaui]g. 

Villa  {a  ，別墅  bih-z5. 

Village， a, 村莊  ^s'ung-tsaung,  一 个鄕村 
ih-kah  hyang-(ts‘ung. 

Villagers, 村 庄上个 A (ts‘ung-tsaung 
lauug5  kub  nyung. 

Villain, 棍徙 （kwung-doo, 地棍  di’-^wung  ; 
bold  一 ，匪徒  fi-doo. 

Villainous  fellow, 黑頁 心 个 A huh 

liang-sing  kuh  uyung  ; 

— affair, 暗 無天日  en)  voo  t^ien  zeh. 

Villainy， 奸滑个  kan-wah  kub, 邪惡个 
zia-auh  kul]， 奸誰个  kan-tso’  kuh. 

Vinaigrette, 香 赠銀盒  hyang-tsbo5 
nyung-feh, 鼻煙瓶  bih-ien-bing. 

Vindicate, 伸寃  sung-ioen, 伸 寃理枉 
sung-ioen  Mi-^waung ; 

一 another, 分 辯明白  fung-(bien  ming- 
bak. 

Vindictiveness, 有 報警个 心） eu  pau5- 
dzeu  kuh  sing, 歡喜 報警个  hwen- 
chyi  pau’-dzeu  kub. 

Vine,  creeper t ^ g ban-dung  ； 

9raPe  — ， 葡萄籐  beh-dau-dung. 

Vine-dresser, 管葡 萄圍个 屯 wen  beh- 
dau-yoen  kuh. 

Vinegar,  g ts^o5. 

Vineyard, 葡萄圜  beh-dau-yoen. 


Vintage, 成熟 个葡萄  dzung-zok  kuh 
beh-dau. 

Viol， 六敍琴  lok-yien-jung. 

Viola, 大敍琴  doo’-yien-jung. 

Violate, 犯 （van， 違背  we-be)， 拷機 oo- 
Ve), 傷害  saung-V  ; 

— the 知 从 a 沐犯 安息日 *van  oen-sih- 
nyih  ; 

— a promise, 失約  seh-iak  ; 

— an  认背誓  be， z5  ; 

—— , to  commit  rape  on, 强赛  fjaug-kan. 

Violation  6>/以奶， 犯法 （van-fah. 

Violence,  k w 從 ，行兜  ‘ang-hyong, 行兒 
霸道 4ang-hyong  po’-dau， ； 
to  take  by  — ，硬擔  ngangJ-tan  ; 
to  borrow  with  — , or  S7iatch}  ngaDgJ- 

tsia5  ; 

to  rob  with  — ，硬奪  rigang’-doeh， 硬搶 
ngaDg’-asHang， 硬劫  ngang'-kyih. 

Violent, 行兜个  ‘ang-hyoug  kuli， 强橫 
(jang-waiig)， 兇 hyong， 狠 （hung， 暴虐 
bau)-nyak  ; 

— 切〜 式狂風 gwaung-fong. 

Violet, 紫蘿蘭  Is-loo-lan. 

Violin  {guitar } native  four'-stringed), 繁管 
bi-bo  ; 

three- stringed  一 ，糸 主 子 yien-(ts， 三糸玄 
san-yien  ; 

two-stringed  一 ，胡琴  woo-jung； 

—s  {in  general), 絲 経傢生  s-yien  ka- 
sang. 

Violinist, 挨琴个  a jung  kuh. 

Violist, 挨琴个  a jung  kuh. 

Violoncello, 大 $ 玄琴  doo5-yien-jung. 

Viper, 秀 ® 蛇 t‘ok-hwe-zo. 

Virago, 粗 俗女人  ts‘oo-dzok  ^yui-nyung, 
雌老虎  ts‘  clau-flioo. 
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Virgin. 


Vituperate. 


Virgin, 童女  dong^nyui, 童貞女  dong- 
tsuDg-fnyui. 

Virgo,  the  constellation， 龜毫 (ts‘u-(su， 白 
露 bak-loo5. 

Virile, 精 神足備  tsing-zung  tsok-be\  會生 
養 个 we)  sang-(yang  kuh  ； 

一 member^  ^ yang-veh. 

Virtual  wZ 況 ％ ，動力  <dong-lih. 

Virtue, 德行  tuh-yung’， 德氣  fcuh-chi5 ; 

the  fine  一 s， 五常  ^o-dzang  ; 

一 of  medicine、 藥 个力道  yak  kuh 
lih-dau5. 

Virtuous, 有 德氣个  <yeu  tuh-chi1  kuh, 
置德个  yien-tuli  kuli ; 

— 似 W ⑽ ，節婦  tsih-voo’. 

Virtuously, 有 德氣个  lyGU  tuh-chi5  kuli, 
有 德行个 (yeu  tuh-yungJ  kuh. 

Virulent， 惡毒  aub-dok, 兇 之又兇  hyong 
ts  yV  hyong; 

— {disease),  ^ jSJ  hyong-tsung*. 

Vims, 毒苗  dok-miau. 

Visage, 容貌  yong-mau)， 面容  mien'-yong, 
植貌  siang’-mau\ 

— ，可怕 个棺貌  ckfau-pV  kuh 
siang^mau5. 

Viscera, 臟腑  zaung5-efoo. 

Viscid, 黏膠  ’nyien-kau， 馨个  nyung5  kub, 
有隸性 个 yeu  nyaug5-sing5  kuh. 

Viscount, 子爵  ts-tsiak. 

Viscountess, 子 爵夫人 （ts-tsiak  foo- 

nyung.  • 

Vishnu， 印度 保物神  Iung’-doo)  ^pau-veh- 
zung. 

Visible, 看 得見个  k<oeo5-tuh-kyieny  kuh. 

Visibility, 顯明个  ^byien-miDg  kuh， 看得 
出个  k'oeu^tuh-ts^eh  kub. 

Vision， 異象  yi^ziang5; 

to  be  in  a state  for  seeing  a 一 （i.  e”  soul 
out  of  the  body), 靈 遊象外  ling  yeu 
ziaug,  nga,. 


V isionary,  catching  the  wind  and  shadow、 
捕 風捉影  b。。’  foug  tsauh  Sung  ; 

— , catching  the  wind  that  blows  off  the 
haty  捉 落帽風  tsauh  Iaub-mau5-fong  ; 
to  engage  in  — projects,  ^ ^ ^ chien 
k<ong-moo>. 

Visit  {to  make  a ceremonious、， 興售  pa’- 
we5 ; 

to  return  — ，回拜  we-pa’， 還拜  wan-pa5  ； 
to  make  一 to  a 拜見  pa5- 

kyien5 ; 

to  miss  a 一 ，失迎  seh-nyung， 失候 
seh-‘eu’. 

Visit, 冰拜望  pa^ijuaung1 ; 

to  一 a friend,  望朋友  mauug’-maung’ 
bang^yeu; 

一 the  sick, 望病人  maung3  bing'-nyung. 

Visitant, 拜客个  pa5-k‘ak  kuli, 客入  k‘ak- 
nyung. 

Visitation  Card, 名帖  ming-t‘ih， 拜帖 

pa^l^h. 

Visitor, 客人  k{ak-nyung ; 
to  receive  a — ，會客  we’-k‘ak， 接待客 
A tsih-de’  k4ak-nyung  ; 
not  to  receive  a — , 勿會客  ’veh  we’- 
k4ak， 勿會  ’veh  wd  ; 
to  meet  a — ，接客  tsih-kfak  ; 
to  await  a 一 ，等候 （tung’eu’， 恭候 
kong-^u5; 

attend  a - — to  the  door t or  to  the  gate, 
送客  scrngtl^ak; 
to  go  with  a — ，陪客  be-kfak. 

Visor, 遮面陰  tso-mien5-iung. 

Vista， 通景 t‘ong-(kymig， 蔭路 个通景 

iuugMoo)  kuh  t‘ong-(kyuug. 

Vitally, 最要緊  tsoe5  iau^'kyung. 
Vitreous, 玻璃个  poo-li  kuh, 透光个 

t‘eu’-kwauiig  kuh. 

Vituperate, 責罵  tsuk-mo’， 咒罵  tseu-mo5. 
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Vivacity. 


Volley. 


Vivacity, 活潑个 weh-p4eh  ku 丨丨， 輕快个 
chung-kw4a,  kuli， 活動个  weli-Mong 
kuh. 

Viva  Voce, 嘴 裏話个  ^s^li  wo5  kuh. 

Vivid, 光亮  kwaung-liang〉 ，明亮  ming- 
liang’. 

V ital  importance,  of, 生 死關頭  sung-(s 
kwap-deu  ; 

一 functions, 血氣 个運動  hyoeh-chi5 
kuh  yuin^-^ong ; 

一 {to  the  subject), 頂 要緊个 (ting  iau)- 
^yung  kuh. 

Vitality, 活 web. 

Vitalize， 使伊活 fs  yi  web, 關係 性命个 

kwan-i)  sing,-ming,  kuh. 

Vitals， 命門  ming’-mung， 竅門  chau5- 

muDg. 

Vitiate， 如 ，壤  wa’， 敗壤  ba)-wa' 

Vitiated  by  it} 受伊害  <zu  yi  ‘e’  ； 

一 appetite, 胃 口變壤  we、fk‘eu  pien， wa5. 
Vitriol,  膽攀 (tan-van ; 

green  — ，綠礬  lok-van. 

Vividly, 光亮个  kwaung-liang’  kuli， 極發 
光个  juh  fah-kwaung  kuh. 
Viviparous,  0 台生  t'e-sang. 

Vivisection, 活割个  weh-koeh  kuh. 
Vixen, 潑婦  p‘eh-voo\ 

Vizier, 拜相1  pa， siaug5. 

Vocabulary, 字 語量解  z’Jftyui  we^^kya. 
Vocal, 嘴裏 聲音个 （ts-Qi  sung-iung  kuh  ; 
一 music, 唱 个聲音  tsSuug’  kuh  sung- 
iung; 

一 狀 夕 aws， 喉音  <eu-iuiig. 

Vocalist, 會 唱个人  we1  tsfaung’  kuh 
nyung, 會歌 唱个人  we’  koo-ts‘aung) 
kuh  nyung. 

Vocation, 行業 （aung-nyili. 

Vociferate,  to, 大聲喊  doo’-sang-han, 極 
聲个喊  juli-suLig  kuh  hau\ 


Vociferous， 吵闊个  ^s^u-nau5  kuh, 喊叫 
个 han’-kyau)  kuh.  * 

Vogue， 通行  t‘ong-‘ang， 時式  z-siih, 
時路  z]ooi， 時欽  z^kw^n  ; 

— ， 彻 ^如， 勿時路 ’veh  z-W, 勿通行 
’veh  tfong-‘aDg. 

Voice,  口音 (k4eu-iung， 聲音  sung-iuDg, 
聲氣  sang-chi，; 

deep  一 ，下聲  “au-sung, 低聲  ti-sung  ; 

high  —， 上 簾 taumg-sung， 高聲  kau- 

sung  ； 

low  一 ，下聲  “au-sung, 低聲  ti-sung; 

rough  — ，粗聲  ts4oo-sung， 哑聲  Wsung ; 

melodious  — jj  ^ 4oo-sung  ; 

loud  一 ，大赎 卩龍  doo5  *oo-long, 大聲 
da?-sung ; 

I have  no  一 in  the  affair， 我 是無分 
fugoo  (z  m vung5, 不 在其內  peh  <dze 
ji  ne5. 

Void, 虛空  liyUi-k‘0ug; 

— of  sense， 無意思  m i’-s5 ; 

一 d/reason, 無道理  m dau5-eli ; 

一 of  truth, 勿真  ’veh  tsung. 

Volatile,  capable  of  passing  ‘ 會走氣 
we)  €tseu-chiJ, 容 爲走氣  yong-yi5 
Hseu-cbi5; 

一 {light)  person, 輕飄个  A cbung- 
p‘iau  kuh  nyung  ; 

一 {bad  sense), 輕 骨頭个  chung-kweh- 
dea  kuh.  ( This  usually  means  a bad 
person.) 

Volatilize, 傾 成功氣  pih-dztmg-kong  chiJ. 

Volcanic, 火 山發个 （hoo-san  fall  kuh. 

Volcano, 炎山  ^hoo-sau. 

Volition, 想 <siaDg， 轉念  cfcsen-nyan5. 

Volley,  一 淘放鎗  ih-dau  faung5  ts‘iang, 
放排鐵  faung5  ba-tsfiang; 

一 of  laughter,  一淘 大笑  ih-dau  da^siau3 ; 

— of  applause ^ 齊 聲喝采  zi-sui】g 
hoeli-%s4e ; 
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Volt. 


Vying. 


Volt, 董 電氣名  Hang  dien5-chi5  ming. 

Voluble, 說 話多个  seh-wo5  too  kuh  ； 

一 {of  women), 長舌个  dzang-seli  kuh. 

Volume,  a,  一 本書  ih^pung  su. 

Voluminous, 大 doo’， 多 too, 厚 <feu， 闊大 
kw‘eli-do(，〉. 

Voluntarily, 自然个  z’-zen  kuh， 甘心个 
ken-sing  kuh, 情願个  dziog-nyoeu5 
kuh. 

Voluntary  (as  giving , 咖 •)， 自然  z，-zen， 
甘心  ken-sing, 情願  dzing-nyoen5, 
自家 情願个  z5-ka  dziug-nyoen'  kuh. 

Volunteer， 投軍  deu  kyuiu， 送上 門 song’ 
fzanng-mung ; 

— (aid), 自情 願帮助  f dzing-nyoen5 
paung-dzoo5  ; 

— (as  a soldier  without  pay), 白當差 
bak  tauDg-ts{a ; 

一 {free  service), 勿 要工錢 自吃飯 

5veh  iau》 kong-dien  7?  chuh-vanJ. 

Voluptuary, 酒 色之徒  *fcsieu-suh  ts  doo. 

Voluptuous， 貪 圖歡樂  fc‘en-doo  hwen- 
lauh. 貪酒低  t‘en  ^sieu-suh. 

Vomit, 叫吐  t(oo，， p 區 （eu. 

Voracious, 貪吃个  tfen-chuh  kuh, 吃勿 
厭个  chuh^veh-ien5  kuh, 食董大 
zub-liang5  doo’. 

Vortex,  } 旋渦  zien)-oo, 旋風  zien’-fong. 

Votary,  a， 發願个  fah  nyoen5  kuh. 

Vote,  I have  a， 我 有言責 (ngoo  cyeu  yien- 
tsuh  ; 

^ove  a — of  M ⑽从舉 伸謝意 （kyui- 

sung  zia5-i} ； 

1 have  several  —s, 我有兼 人言責 
(ngoo  (yeu  kyien-zung  yien-tsuh  ; 

— , a 知" 沉 ，選片  Sien-pien); 

popular  — ，公舉  kong^kyui  ; 

to  take  一 請定奪  fts{ing  ding5-doeh. 


Vote,  to,  Jg  csien ; 

to  — by  ballot, 投選片  deu  <&ien-pcien,, 
密選  mik^sien ; 

— ， viva  洲 ^ 口選 'k'eu-^ieu  ； 

— by  show  of  / ⑽ 2 心 ，手選 （seuJsien  ; 

— by  standing, 立舊  lili-(sien  ; 

— voted,  ^ ^ esien-diug5  ; 

— down, 廢 fi)-(si6n. 

Votive, 許願个  Ae-nyoen’  kuh, 立誓个 
lili-z5  kuh  ; 

— ， 匾顏 Tiei^ngak， 報 恩个禮 

pau^-ang  kuh  fli. 

Vouch  (/br)， 傲干證  fcsoo5  koen-tsung5. 
Voucher, 作保  tsaulPpau， 憑據  bing-kyui5. 
Vouchsafe, 准 他⑽仏 賜恩 s5  uug. 

Vow， 許 願 +yui-nyoen’， 發願  fah  -nyoen5, 
許願心  ^yui  nyoeu5-sii]g  ; 
to  pay  a — ，還願  wan-nyoen5. 

Vowel, 音韻  iutig-iuiu' 

Voyage,  to  W ⑽ a， 趁船去  ts4ung’-zen  chi’, 
水路去 S-loV  chi% 行船 个辰光 

‘ang  zen  kuh  zang-kwaung. 

Voyager, 行船个 4ang-zen  kuh, 趁船个 
ts^ng^zen  kuh. 

Vulgar, 粗 ts‘oo, 粗俗  ts(oo-dzok， 土極 
《t/oo-jull  ; 

—— language, 邋遗話  lah-t‘ah  wo’， 粗話 
tsfoo-wo, ; 

一 巧從， 俗眼 dzok-Mgan. 

Vulgarity， 低微  ti-vi， 下流  “au-lieu, 粗俗 
个事體 ts‘oo-dzok  kuh  z、- Vi, 彳沐 說話 
cheu  seh-wo’. 

Vulgate, 臘丁  个聖經  La 丨 i-ting  kuh 
Sung5-kyuug. 

Vulnerable, 能穀受 傷害个  nung-keu， 

{zea  saung-^e*  kuh. 

Vulture, 神鷹  zung-iung, 大鷹  doo^iung. 
Vulva/ 陰戶  iuug-<4oo, 辰 pi. 

Vying, 爭先  tsung-sien, 搶前  fiang-zien. 
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Wabble. 


Wait. 


Wabble, 搖 搖擺擺  yau-yau  »’• 

Wad  for  cannon, 砲塞子  p^au’-suh-ks. 

Wad,  to,  as  夕 ar 騰? 心， 翻棉花  fan  mien- 
hwo, 襯棉花  ts‘tn]g5  mien-lswo. 

Wadded  夕 ar 撕? 办， 棉衣裳  mien  i-zaung. 
Wadding  for  加， 棉花胎  mien-hwo-t{e. 
Waddle,  as  a 办喊 摊姥權  ’ma  lau ，ma. 

Wade,  to, 驚 水過去  ban  koo^-chi5; 

—— across  a stream,  ^ ||c  ban  pang. 

Wafer， 薄餅  bok-fping； 
unleavened  — ，無 酵薄餅  m kau， bok- 

(ping. 

Waft,  to,  as  辦膨 ，飛飄  fi-p'iau  ; 

—— , as  sand,  smell, 以匕 ，風送  foi)g-song\ 

Wag， ％ 有 趣朋友  ^eu-ts^i5  bang-fyeu. 
Wag  the  Aea 式把 搖頭  yau  deu  ; 

— the  tail, 搖尾巴  yau  enyi-po. 

Wage  war,  to, 動干戈  ^dong-  koen-koo, 
動刀兵 tau-ping， 打仗  ctang- 

tsaug〉. 

Wager, 化賭褰  loo-se’， 相賭  siang-ftoo, 
東道  tong-fdau ; 

知㈣ / a — ， 賭東道 (too  toug-<dau， 旺東 
道 waung)  toDg-cdau ; 
to  gain  a 一 ，臝 東道  yung  tong-^au ; 
to  lose  a - 輸東道  su  tong-rdau； 
a heavy  — ，大 東道  doo*  tong-(dau, 
Wages ，工錢  kong-dien  ; 

an  official’ s — ，俸祿  fong’-lok  ; 

众 teacher  8 — , ^ f(^  sok-sieu, 薪俸 
sing-fong5； 

Yamen  employe’ s — ， 工食  korig-zuh  ； 
d soldiers  — ，糧飾  liaiig-hyang); 
monthly  — ，月俸  nyoeh-fong5. 

— for  carrying  goods, 戈 藏 lih-dien ; 

/ 似 V — ，中 等工錢  tsong-Hung  kong-dien. 


sweating  — ， 古工錢 （kcoo  kong-dien  ; 
to  VaV  — ，出 工錢  ts^eh  kong-dien, 發 
T 錢 fali  kong-dien. 

Wagon,  a, 四輪車  s)-】ung-tsfo; 
a food's  一 ， 連貨車  yuiu’-licKy-fcsCo  ; 
d furniture  — _ ，搬瘍 車 pen-dzang-ts‘0  ; 
to  load  a — ，裝車  tsaung  tsfo  ; 
to  unload  a - — ， 制車  sia’  tsfo. 

Wagtail,  f,|  tsih-1  ing. 

Wail, 从哀哭 e-khk, 痛哭 啼 
哭 di-k£ok, 號哭 4au-k‘ok. 

Wain,  北斗  pok-Heu. 

Wainscot, 蕾壁板  hauh-pih^paii, 護壁板 

‘oo’-pilPpan. 

Waist  腰 iau ， 

slender  — ，，細 腰 siM.au， 蜂 腰 fong-iau  ; 
一 ， like  a 奶说⑽ ，楊 柳腰  yang^lieu-iau  j 
to  bind  the  — ，東腰  sol£  iau. 

Waistband, 束腰帶  sok-iau-ta’. 

Waistcoat, 背心  pe5-—， 領衣 (ling-i. 

Wait, 爲等 (uing， 等候  tuDg^eu5, 词候 

fz-4eu5; 

一 {a  command) , 等拉  rtung  la5  ； 

— a while,  等一歇 (fcung  ih-hyih， 等一 
等 ctung-ih-«tung  ; 

tell  him  to  ―, 呌伊 等一等  kyau’  yi 

Hung-^ih-^tuiig ; 

軸 time  to  — ■， 無 工夫等  rrj  kong-foo 

4tung; 

must  not  - — ， 等勿得  aung-’veli-tuli ; 

— and  see, 等等看  Hung-^ung  k,oen,  ; 

— my  arrival y 等我來 （tung  ^ngoo  le  ； 

— , as  for  a superior、 垂 手侍立  dzoe- 
cseu  (z-lih  ; 

― upon  仰望神  Myang-maimg3 

Zung； 

— upon,  to  serve, 値 dzub, 服事  vok-z’； 
— upon  the  sick, 値病房  dzuh  bing*- 
vaung, 陪病人  be  bing5-nyung  ; 
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Waited. 


Walk. 


upon  a magistrate,  H ^ dzuh  daung  ; 

- — upon  a bride, 値畜  dzuli  vaung  ; 

— at  table, 値 大莱間  dzuh  da’-ts‘e’-kan. 

Waited,  how  long  have  you? 等 之幾時 
哉 '"tung  ts  *kyi-z  tse  ; 

— a long  time, 等之 長久哉 luug  ts 
dzang-ckyeu  tse. 

Waiter  in  an  official  ，跟班  kung- 

pan  ; 

—— in  a tea  shop , 茶 f 専士  dzo-pok-ez ; 
a hotel  — ，茶房  dzo-vaiiDg  ; 

一 in  a restaur  ant ，堂  ^ 官 daung-kwen, 
跑堂个  bau-daui)g  kuh  ; 

— in  a wine  shop,  (tsieu/pau, 酒 

堂馆  ltsieu  daung-kwen  ; 
an  under  — ，三  >1、 子 saii-^iau-^s. 

Waiting  still, 原等拉  nyoen  tung-’la， 
還等拉 wan  (tuug-la5， 仍 舊等拉 
dzung-jeu5  Huug-la’， 耽擱  tan-kauh  ; 
— in  the  same  place, 老等拉 ]au  «tuug  la5; 
anxiously  — ，等 人心焦  lung  nyucg 
sing-tsiau  ; 

— .⑽％ ，忍 耐等拉 （nyung-ne5 

*tang-la5  ; 

一 in  min,  等脫空  <tung  tfoeh-k4ong， 白 
白裏等  bak-bak-(li  ^ung ; 

一 for  orders, 等號令  ftung  *au-ling*  ； 

— for  an  answer t @ HI  fg*  ftung  vve- 

• sing5, 等回音 (tung  we-iung  ; 

— for  daylight, 等天亮  ftui)g  tfien-liang5 ; 
— for  an  opportunity， 等儀智  etung 
kyi-we5. 

Waive,  to,  H n yang5, 推讓  fcf^tiyang; 

—— , to  mutually ^ ^0  9 &iai)g-nyang;>. 

Wakeful, 勿 大要睏  ’veli-da>  iau5  kwfuug’， 
睏勿着  kw‘uiig-’veh-dzak. 

Waken， 从醒 《sing, 聲 kau3， 覺醒  kau5- 
*siug  ; 

一 叫醒  kyau5  siug, 喊醒  lian5 
‘siug, 拍醒  p‘ak  (sing; 


一 from  睏醒  kwcung5  «sing ; 

— by  推覺  kau>  t*e  ; 

— its  but  a dream, 醒來乃 是南柯 一 
夢 （siDg  le’  ’iie-'z  nen-k‘oo  ili-maung’； 

一〜 驁醒  kyung^sing， 嚇醒 
bak-'sing  ； 

unable  to  - -， 呌 伊勿醒 kyay  yi  ’veh 
(sing  ; 

一 ； figuratively , H ^ing-ngoo5. 

Wales  on  a 船欄  zen-lan. . 

Walk,  to  go  for  a， 走一轉 （fcseu  ih- 叶 sen. 

Walk,  to,  ^ kseu， 走路 （tseu  loo); 

— (go  on  /hot), 步行  boo)-‘ang. 

— for  pleasure, 走勃植  *tseu  beh- 
siang5 ; 

— aimlessly y SJ  5Jj  dauh-daub, 走走 

^seu-^sea  ; 

— the  tight  rope, 走繩索  *tseu  zung- 
sauli  ； 

一 straight  forward t — ]|[  ^ ih-dzuh 
(tseu  ； 

— past, 先過 ^ ^tseu-koo*； 

— beyond  one's  destination, 走過頭 
*tseu  koo^  deu  ; 

一 together, —淘走  ih-daa  Hseu  ; 

— side  by  side、 並排走  bing’-ba  *fcseu  ; 
— hand  in  handt  挽 手同行  Van  *seu 
dong-yung； 

一 in  haste , 趕緊走  ekoen-fkyung  ftseu  ; 
一 /财如％  快點走  kwY-Hieu  ctseu  ; 

slower，  慢點走  manMien  (tseu  ; 
unable  to  — (as  a child), 勿會走  ’veh 
we5  (tseu  ; 

do.  {through  infirmity), 走勿動 Iseu- 

Veh^doug  ; 

一 forward^  朝前走  dzau-zien  ^seu  ； 

一 to  the  front, 走上去  *tseu  ^aung-chi3 ; 
一 down， 走下來 （tseu  <4au-le  ; 

— up  and  down, 走 J： 走落  ltseu  fzaung 
{tseu  lauh  ; 
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Walker. 


Wander. 


一 with  dignity, 走得 有烕勢 《tseu  tuh 

fven  Jwe-sJ ; 

一 , as  a scholar,  S 度方步  dauh  faung- 
boo’  ； 

一 true  path, 走正路 （fcseu  tsung5-loo5  ； 
— false  pa 成走 邪路 （tseu  zia-loo5； 

一 dangerous  joath} 走險路 Iseu  ^yien- 

loo, ； 

' "— , as  a Taoist  {performing  ceremony 
for  long  &»， 踏方 步 dah  fanng-boo5 ; 
一 till  exhausted, 走她瘡 (tseu  sa-doo, 
走 來脫力  beu  le  t4oeh-lih  ; 

一 to  the  end, 走到天 邊地極 ftseu- 

tau5  t4ien-pien  di’-juh. 

Walker,  a good, 走勸好  ctseu-kyung5  (hau. 

Walking， 拉拉走  leh-la5  ftseu. 

Walking  sticky  U rdzang  ; 

— do,  (iised  by  队沒 办 命杖  miDg’- 
(dzang  ; 

一 do.  {used  by  old  people\  银 攸 *kwa- 
Mzang， 鴆杖  kyeu-dzang; 

— do.  {used  by  饥)， 撑矮棒  ts‘ang5- 
^a-^aung  ; 

一 do.  {used  by •/<?’’ 以夕邮 ⑺)， 勃棺棒  beh- 
sifing’Jbaung， 打狗棒 （tang/keu- 

(baui)g. 

Wall,  a, 牆 ziang; 

—— ( front  of  dwellings  to  keep  off  evil 
此似 ⑽)， 照牆  tsau;-ziang ; 
a solid  — ，實牆  zeh-ziang; 
a hollow  — , 空斗牆  k^ng-^teu-ziang  ; 
a mud  ^ g nyi-ziang; 
a low  一 ，矮騰  ^-ziang  ; 
a partition  — {heavy),  ^ iau-pih  ; 

do、 {thin\  單 壁 taii-pili  ; 

<%  — ， 城牆  dzung-ziang， 隔牆  kak- 
ziang  ; 

gable  ― \l\  jj j san-ziang ■，馬 鞍牆 （mo- 
oen5-ziang  ; 

afire  — , 風 火蕭牆  fongWoo-siau-ziang; 
an  enclosing  —— ，圍牆  we-ziang  ; 


a s 印 am 々•叹 一 ， 分間牆  fung  kan  ziang  ; 
a projecting  — (as  a buttress  or  chimney 
over  afire  牆堵子  ziang  ftoo-<ts  ; 

an 聽;^ 财化作 J—， 淸水牆 ts4ing」s  ziang  ; 
an  ornamental  —— , ^ ^ hwo-ziang  ； 

the  Great  一 , 萬 里長城  Yan^li-dzang- 
dzunef  ； 

a double,  or  secret  — ，夾牆  kah-ziang ; 
foundation  of  a — ，牆脚  ziang-kyak; 
to  build  a — ，獅 牆頭  ts‘i)  ziang-deu. 

Wallet,  a， 皮夾子  bi-kah^ts, 皮袋  bi-de'. 

Wallow  in  the  mire,  to, 拉泥褢 瘡來瘡 
去 la>  nyi  (li  (kwung-le  (kwung-chi). 

Walnuts, 胡桃  boo-dau， 核桃  feh-dau  ； 
kernel  of  — ，胡 桃肉  boo-dau  nyok  ; 
to  crack  — , 敲 開胡桃  k‘au-k<e  boo-dau. 

Walrus, 海馬 （he^moo. 

Wan, 灰色  hwe-sub， 焦白色  tsiau- 
bak-suh  ; 

a 一 appearance， ® ^ 0L  S mieV 
waung  kyi  seu5 ; 

to  become  — , 顏 色發黃  ngan-suli  fah 
waung. 

Wand,  a {used  by  ■SWA&fe)， 錫杖  sih- 

(dzang  ; 

magician's  一 ，符咒 •棒  voo-tsau^baung. 

Wander, 如 ，遊  yeu ; 

— for  pleasure,  Jc  yeu-wan5  ; 

一 €<%， 遊蕩  yeu^daung  ; 

— a/ar， 遠遊  ^oen-yeu; 

— {lose  the  m^)， 迷路  mi-loo) ; 

一 about  (as  a child) , 夜野遊  ya5-*ya- 
yeu; 

— with  vicious  〜&吨 狎邪遊  yah-zia- 
yeu; 

continually  — - ，終 日流蕩  tsong-nyih 
lieu-fdaung  ; 

— hopelessly, 流 連忘反  lieu-lien 
vaung-(fan. 
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Wanderer. 


Warehouse. 


Wanderer,  a, 閑 遊浪蕩  can-yeu  laung、- 
《dauug, 迷路个  A mi-loo’  kuh  nyung. 

Wandering  free  hooters,  ^ M lieu-zuh  ； 
disbanded  一 soldiers、 遊承  yeu-fiong ; 

一 心 ，流 眠 lieu-maung， 地棍 
dUwung ; 

— ; priests,  5®  3^  fW  yeu-faung-sang ; 

一 hawkers  走江湖 （tseu  kauug-‘oo, 
遊碼頭  yeu  «mo-deu  ; 

— tribes, 行 旅之族  yung*«lui  *ts  zok. 

Wane,  to}  chui  (kw4e)， 衰敗  se-ba’. 

Waning  moon,  *， 月缺  yoeh  choeh  ; 

— /<^狀, 聲 名偷落  sung-ming  lung- 
lauh ; 

一 business, 生 意冷落  sang-i)  «lang- 
lauh  ； 

— nation, 國 祐漸衰  kok-dzo5  dzien5  se  ; 
—— power、 權 I 丙 衰 joen-ping^  dzien'  se. 

Want， 如， 要 iau3  ; 

to  be  in  — ，缺少  choeh/sau， 欠缺  chien5- 
choeb  ; 

having  no  一 ， 勿少 啥物事  ’veh  *sau  sa3 
meh-z5, 無 啥欠缺  m sa5  chien5-choeh  ； 
to  supply  one’s  一 ，補足  fpoo-tsok. 

Wanton  {or  dissolute),  J[S  ^ zia-yung 
kuh  ; 

一 boldness, 無 廉恥个  m lien^ts  kuh ; 
— cruelty, 無 故傷害  voo  koo5  saung-V. 

War, 打仗  ^ang-tsang1  ; 

to  go  to  — , 動干戈 "dong  koen-koo, 動 
刀兵  Mong  tau-piug  ; 
to  be  at  一 ，交戰  kyau-tsen5  ； 
cause  for  一 ， 打仗 个綠故  ^ang-tsang5 
kuh  yoen-koo, ; 

饥腿  <2/—， 兵船  ping-zen  ; 
methods  of  — , 軍 法 kyuin-fah  ; 
naval  — ，水戰  ％-tseii’， 海戰 {he-tsen3 ; 
一 on  陸戰  lok-tseu2; 

— of  edw 办 ，舌戰  zeli-tseW  ; 
rumours  < 一， 打仗 个風聲 nang- 
tsang5  kuh  fong-suDg  ； 


god  of  一， 關夫子  Kwan-fooAs， 關帝 
Kwan-ti). 

Ward,  a,  under  a 痛 •寄子  kyi’-(ts， 託孤 

t*auh-koo  ; 

city  — ，圖分  doo-vung). 

Ward  你如 ，防備  baung-be’; 

— off  evil  印 Wb， 驅邪符  chui-zia-voo, 
鎭宅符  tsung’-dzak-voo ; 

— off  calamities， 消孩 ^ 符 siau-tse-voo ; 
a charm  一 off  epidemics, 驅瘦 逐疫符 

chui  Vung  jok  yok  voo. 

Warden,  a {of  a 卿 ^rW)， 沉地  sing’-di’， 看 
守个  koen^sea  kuh. 

— of  a prison } 嚴守个  nyien  %ea  kuh, 
管監个 Awen  kail  kub, 牢 頭禁子 

lau-deu*  kyung’-’ts. 

Warder,  or  night  watchman t 敲更个 kfau- 
kang  kuh3 看更个  k‘oeu-kaiig  kuh  ; 

— , night  inspector, 巡更个  dzing-kang 
kuh. 

Wardrobe, 衣厨  i-dzu. 

Ware,  porcelain  ^ ^ dz-chi5; 

earthen  一 ，審貨  yau-hoo5,  % §|  fnga,u- 
chi’  ； 

glass  — ，料器  liau'-chi5； 
lackered  一 ，螺 购器  loo-dien5  clii5 ; 
foreign  porcelain  — ， 洋瓷器  yaug 
dz-chi5 ; 

— s ，貨色  hoo，-suli， 貨物  lioo’-veh  ; 
miscellaneous  — ，雜貨  zeh-hoo5  ; 
a stall  for  sale  of  small  — s， 損箱子 
kwan5  siang-(ts ; 

a seller  of  small  — s. 小 雜貨擔  fsiau 
zeh-hoo^tau5. 

Warehouse, 楼 cdzan; 楼房  ^zau-vaung  ； 
⑽ t— ， 茶楼  dzo-(dzan  ； 
silk  — ，絲棧  s-^zan  ; 
wine  — ，酒 棧 ftsieu-fdzan  ; 
opium  — ，土楼  VooJdzau ; 

一 watchman， 看 儀 k4oen  fdzan  ； 
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Warlike. 


Warrant. 


goods  ㈣ m.« 夕一 ，進楼  tsiug,  cdzaD, 
上楼  fzaung  (dzan ; 

to  take  goods  out  of  一 ，出梭  tsreh  *dzan. 

Warlike, 歡喜打 仗 hyui^hwen  <taDg- 
tsang5 ，勇氣  <io 丨 ig-chi’； 

一 appearance,  a, 像 要打仗  fsiang  iau) 

(taDg-tsaug); 

一 implements， 武器  <loo  chi'  軍器 
kyuin*chi5. 

Warm, 暖熱  ^noen-nyih ; 

一， 如 fire, 懷 cnoen  ; 

一 by  the  sun,  0^  (noen  ; 

一 weather ， 溫 和天氣  ’wung-‘oo  t‘ien- 
clii5， 熱天  uyih-t‘ien  ; 

一 windy  ^ fnoen-fong  ; 

一 ■鉍 r, 溫 B 敦水  ’wung-t‘iiDg  «s  ; 

一 water  bottles, 湯婆子  t‘aung-boo-fts  ; 
一 hearted, 魏心个  nyih-sing  kuh  ; 
to  become  gradually  — , 撕漸 暖起來 
dzien5-dzienJ 《uoen  <chi-le  ； 

to  run  夕扣一 ，跑 暖熱  ban  fnoen- 
nyih; 

make  it  一 , 拿來暖 一烧  nau  le  rnoeu- 
ih-fnoen  ； 

bring  一 water  to  wash  the  /似匕 拿温水 
淨面  nau  ’wung-泊  zing3  mien*; 

He 一 ，溫 日敦  ’wung-t£ung. 

Warm  one 狄 If  by  the  fire， tot  满队 (k<au 

choo  ; 

一 one’s  Z ⑽办 ，媒手  hong  fseu; 

一 up， as  cold  food, 蒸一蒸  tsuog-ih- 
tsung ; 

一 W and  filled， 吃 铯鵞燦  chuh  <pau 
tsak  cnoen. 

Warmer  (hot  water, 力⑽办 煖壺  koen-4。。； 
charcoal  — ，手爐  fseu-loo  ; 
f00t  — ，脚爐  ky ak-Ioo  ； 
f00(^  — ，燦鍋 （noen-koo  ; 
tea  — ，茶 爐子  dzo-loo^ts. 

Warn， 从警戒  <kyung.kya’， 勸戒  ch0en}- 
kja> ，叮囑  f-ing-tsok  ; 


— the  ㈣ rW， 警世  <kyung  s}； 

I — you, 我 譽戒儂 （ngoo 《kyung-kya) 
nong). 

Warned, 如 ，戒 之戒之  kya5-ts  kya’-ts. 

Warnings  faithful， 盡心 警戒  ^dzing- 
sing  (kyung-kya，； 

t0  Punish  ㈣ 一， 前 車之鑑  zien  kyui 
ts  kyan5  ; 

一-  from  predecessors, 前車 可鑑 
zien  kyui 《kiu  kyan， ； 

ta7ce  —from  me, 以 我爲戒  <ngoo  we 
以 予爲鑑 4 eyui  we  kyanJ； 
take  — in  time, — 早守戒  tsfung^tsau 
(sen  kya5. 

W^rp， 經 kyung ; 

一 （汾 仪) ，經線  kyung-sien) ; 

{clotk^y  /ffj  經 poo’-kyung  ; 

一 and  經緯線  kyung-we-sien， ； 
{long  threads  in  經紗  ky  ung-so. 

Warp,  to,  (as  doors  and  things  perpen- 
dicular\  聲 ’wan  ; 

— ，(财  floors  and  articles  horizontal), 

翹 jau  ; 

1 am  ^frdid  it  切瓜 一 ， 恐 怕翹彎  ck<ong. 

p‘o’  jau-Van. 

Warped,  by  the  sun, 隨翹哉  so’  jau  tse ; 

一， ^ the  fire, 烘翹哉  hong  jau  tse  ; 
the  wood  is  一 edt  木 頭彎个  mok-deu 
Van  kuh  ; 

— entirely, 七 翹八捩  ts‘ih-jau  pah-lih. 

Warping,  it  is  now, 拉 拉翹哉  leh-la) 
jau  tse. 

Warping-post, 打續柱  *tang  lan1  {dzu. 

Warrant  for  arrest, (〒 奶’的 ，牌  ba; 

— for  arrest}  {ordinary、 專 p(iau’； 

— for  arrest,  {at  a 沿对 伽從) ，牌票  ba- 
p*iau5 ; 

一 for  arrest  in  another  district, 信黑 

sing5-p‘iau); 
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Warrant. 


Wasp. 


— for  immediate  seizure， ^ (hoo- 
ts(ien ; 

一 for  arresting  a prisoner  on  fresh 
charge,  H 人票  di-Dyung-pciau) ； 

■ — to  inspect  houses, 抄家票  ts‘au-lia- 
pfiau;; 

- — or  subpcena, 鐵 ts4ien  ; 
a policeman’s  — ，差票  tsfa-p‘iau， 諭單 
yui，-taii  ; 

to  issue  a — ，出牌  ts*eh  ba. 

Warrant,  to, 保 (pau, 包 pau, 保好  cpau- 
(hau, 擔保  taMpau; 

— goods, 包貨  pau  hooJ  ； 

— for  one  year, 包 用一年  pau  yong^ 
ih-uyien  ; 

I — these  things  are  good, 包 儂道地 
pau  nong5  fdau-di5. 

Warrantable, 可以 保个  VauA  *pau  kuh. 

Warranted, 保過个  ’pau-koo’  kub, 保拉 
个 （pau-la5  kuh. 

Warren,  rabbit’s, 兎子圈  Yoo-ls-choen. 

Warrior， 英雄  iung-yong； 

—— or  brave  soldier, 好漢  fhau-boen5 ; 
an  army  0/  —s, 题敵 之軍  kyung’-dih 
ts  kyuin. 

Warts, 癮子  feu-fts, 飯滞瘡  van’-dz) 
ts^auug, 老鼠奶 lau-Vna， 千日瘡 

ts‘ien  nyih  ts4auDg ; 

to  remove  — , 去 脫飯？ 帶瘡  clii’  t4eli 
van^-dz^ts^auDg. 

Wary, 》J、 心 (siau-siDg， 謹愼  ^yung-zung*. 

Wash， 如， 洗 (si, 淨 ziugJ  ； 

— 认 e/ace， 淨面  zing〉 mien5， 措面  k‘a 
mien5  ； 

— cWAes， 沃衣裳  da， i-zaung  ； 

— the  child  three  days  after  birth,  :Qt  H 
(si-san ; 

— and  6rusA， 洗刷  <si-seh ; 

unable  to  — ，淨 勿動  zing’-’veh-^icmg  ; 

must  not  — ，淨 勿得  zing^veh-tuh  ; 


unable  to —— clean,  淨 勿乾淨 
Veh  koen-zin^5  ; 

cannot  — <#， 淨勿脫  zing^veh-t'eh  ; 

■ — , or  cleanse  the  heart,  革 面洸心 kuh 
mieu  «si  siug ; 

一 the  mou 认， p 郭嘴  kwauh  cts, 嗽 口 
sea5  (k‘eu ; 

— away  all  past  sins, 洗盡前 想 fsi 
(dziug  zien  chien  ; 

— it  well, 好 好能淨  ^hau-ehau-niing 

zing5; 

一 it  cleaner, 淨得乾 淨點  zing5  tuh 
koen-ziug)  (tien  ; 

— rice, 淘米  daa  fmi ; 

will  it  — ? 好 淨否  lhau  zing5  va5  ? 

Washbasin, 淨面盆  zing5  mien*-bung, 
面桶  mien’- (dong, 面驢  mien5-loo. 

Washed  it,  I have, 我已經 淨好哉 （ugoo 

fi-kyung  zing^hau  tse  ； 

— , with  gold,  or  coated,  ^ dooJ 
kyung. 

Washer  for  bolts, 祐 墊 ’nyieu-dien〉. 

Washer-man, 淨 衣裳个  zing〉 i-zaung  kah. 

Washer-woman, 沃衣 裳女人  da’  i-zaung 
^yui-nyuug. 

Washing,  spoiled  it  in, 淨壤哉  zing5 
waJ  tse 

Wash-pot  for  pens,  ^ 'Sq  pih-«si. 

Wash-stand, 揩面臺  k(a-mien’-de， 面湯 
臺 mietf-fc‘aung-de, 面架  mienJ-ka5. 

Wash-tub,  for  kitchen  use, 淨碗桶 
cwen  (dong  ; 

一 , for  clothes, 淨 衣裳桶  zing’  i-zaung 
Mon g, 脚補  kyak“dong  ; 

— ,/or  bathing， 浴桶  yok-(dong, 浴盆 
yok-bung. 

Wasp  or  胡蜂  ‘oo-foDg， 黃蜂 

waung-fong; 
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Waste. 


Watch. 


0/  — , 蜂針 fong-tsung, 蜂刺 
fong-ts<J ; 

nest  of  一 ，胡 蜂窠  ‘oo-fong-k‘oo ; 
the  solitary  — , jj§  i)-ong  ; 

to  be  stung  by  a — ，胡 蜂刺个  ‘oo-foug 
ts°  kub. 

Waste, 費 ft’ ; 

useless  — ，化費  liwo’-fi’， 枉費  ’waung- 
fi5, 白費  bak-fi); 

unjust  or  illegal  — ，浮費  veu-fi’  ； 
great  — ，費 得大  tuh  doo) ; 
careless  一 ，虛 化費  hwo’-fi’  ； 

— of  words, 多 費唇舌  too  fi5  zung-zeh  ; 

— o/ 认 awgrH  費心機  fi5  sing-kyi  ； 

一 of  energy， 狂 餐勞心  e，waung  fi5  lau- 
siDg; 

— of  money, 花 徵 hwo*  dzien  ； 

一 of 評?心， 蹲 蹋物事 tsau-t‘ali 
meb-z*  ； 

一 of  opportunities, 錯 過機會  ts‘oo5- 
koo’  kyi-we5; 

一 of  time, 虛 度光陰  hyui-doo’  kwaung 
iung, 費工夫 纪 koug-foo, 徒費時 
0 doo-fiJ  z zeh  ； 

一 in  riotous  living, 浪寶  laung5-fi5  ； 

— an  inheritance, 敗家當  ba》 ka- 
tauug). 

Waste,  or  说 ess， 荒野  liwaung^ya ; 

一 land,  ^ j；4  hwaung-di). 

Waste-cotton， 棉紗頭  mien-so_deu， 地脚 
花衣  dP-kyak  hwo-i. 

Wasted  my  time  (said  by  old  men  when 
asked  their  age),  S 差 蛇歲月  ts‘o-doo 
soe-yoeb, 虛 度光陰  hyui-doo5  kwauug- 
iinig; 

一 on  my  account  (said  by  a departing . 
guest  after  having  partaken  of  food), 
破費  p‘oo5-fi\ 

Waste-paper, 廢紙  fi^ts, 破紙  pWAs ; 
一 6 贴 /㈣， 有 字紙籠 （yeu-z’-ks^loug. 


Watch， 錄 piau， 時辰錶  z-zimg^piau  ; 

—— {mostly  used  by  officials,  is  very  large 
and  besides  having  Roman  figures 
shows  Chinese  time), 大八件  doo’- 
pab-jien5 ; 

— with  concealed  works,  ^ kah- 
*pan  ； 

gold  ―, 金龜  kyung-'piau  ; 
silver  —— ，銀  | 表 nyuugJpiau  ; 
open  face  —— ，亮  | 表 liang’^piau  ; 
hunter  —— ，問  | 表 mung’-'piau  ; 
keyless  — ，自 來柄錶  zMe-ping’Jpiau  ; 
striking  — ，打  §黃 ■表 （taug-wamig-^piau， 
瞎子錶  hahAs-'piau  ; 
stop  — ，跑 馬鎌  bau-emo-rpiau  ； 
ladies  — , 金錢  i 表 kyuug-dzien-Yiau， 
鈕子錶  hyeu-Ks^pkiu ; 
seven-day  — ， 七日  i 表 ts^h-nyih^piau  ； 
alarm  一 ，鬧  | 表 uau’^piau  ; 

一 /cey， 錶 鎭 匙 (piau  yak-dz  ; 

— crystal, 錶面  cpiau-mien5 ; 

— ease, 錶殼  ^piau-l^auh  ; 

— chain, 錄錬  fpiaa-lien5  ； 
works  of  一 ，錶 機器 如11  kyi-chi5  ； 
the  — is  gfoing， 錄拉走 (piau  la5  ctseu  ; 
the  一 has  stopped, 錄停哉  fpiau  ding- 
tse ; 

the  — keeps  good  time,  | 表准个  fpiau 

*tsung  kuh ; 

to  wind  a — ，開錶  kfe  (piau  ; 
to  mend  a — ，修 錶 sieu  (piau. 

Watch, 私 謹防  lyung-baung， 防守 
bauug/seu， 謹守 《kyung-Seu， 防禦 
baung-nyui’， 看守  k'oen-^eu  ； 

一 a /i ⑽ se， 看家 k(oen  ka， 看房子 

k‘oen  vaun.g-^s  ； 

一 cattle, 看牛羊  k‘oen  nyeu-yang  ； 

一 at  night, 守夜 《seu  ya)， 看夜  kfoen 
ya’， 望夜  maung’  ya’； 

一 in.  turn, 値更  dzuli  kaug， 當更 
tauug  kang ; 
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Watchdog. 


Water. 


, to  be  on  the  look  out,  as  gamblers, 
望辑  mauDg5  fong, 守風  eseu  fong  ; 

一 for  an  opportunity, 等機會  aung 
kyi-we5 ; • 

the  five  — es  of  the  night, 五更 (ng-kang  • 
the  1st  —— ,7  to  9 p.m •，起 更 Cchi  kang  ; 
the  2nd  — , 9 to  11  p.m. 二更天  nyi’- 
kang  t*ien  ; 

the  3rd  — , 11  to  1 a.m. 三更頭  san- 
kang  deu ; 

to  set  the  一 ’ 定更  ding’  kang  ; 

- 一 for  the  望船  maung)  zen  ; 

一 for  the  train, 望 火輪車  maung’  fhoo- 
lung-ts‘o  ; 

一 for  thieves,  |5J  baung  zub  ; 

- — against  temptations  of  Satan, 防魔鬼 
个試法  baung  moo-ckyui  kuh  s)-fuh  ; 
keep  a good  — , 留心守  lieu-sing  (seu, 
當心好  taung-sing  (hau  ; 

一 and  pray， 儆 醒禱告 （kyung-^sing 
Hau-kau5. 

Watch- dog, 防夜狗  baung-ya5  ^eu. 

Watchful, 謹愼 (kyung-zung〉， 赏心  taung- 
s—， 留心  lieu-sing, 小心 （siau-sing. 

Watch-maker, 錶匠 《piau-ziang， 鐘 | 表師務 
tsong  *piau  s-voo5. 

Watchman, 管 房子个  Awen  vaung-^ts  kuh; 
— at  night, 看夜个  k‘oen  ya〉 kuh, 看 
更个  k‘oen  kang  kuh  ; 

一 ’s  lodge,  i 舍 kaDg-fs。， 更綳  kang- 
baug; 

do.  in  a Jleld， 望綳  maurig〉 bang. 

Watch-tower, 閘門樓  zah-mung-leu， 敵褸 

dili-leu  ; 

— ， official  resWeTice, 樵樓  dziau-】eu; 

一 ， {on  pawnshops  and  business  houses'), 
更褸  kang-leu, 望樓  maungMeu. 

Watch-word， 口號 (k‘eu-‘au5 ; 
secre (— ，喑號  en) - ‘au5. 


Water, 水 <s ; 
pure  — ，淸水  ts4ing-fs  ; 
muddy  ―， 渾水 wuug-% 泥漿水―- 
tsiang-fs  ; 

fresh  一 ，淡水  dan’-’s ，淸水  ts*iDg-fs  ; 

salt  — , U 7JC  ‘au、 ; 

cold  — ，冷水 （laughs ; 

ice  — ，欲水  ping-(s  ; 

warm  — ，溫水  ’wung-rs  ; 

holy  ―， 聖水  sungA; 

AoZ  — ，熱水  nyih^s  ; 
boiling  ―， 滚水  Awung 、開水  k'e^s  ; 
spring  — ，泉水  dzien-€s； 
a fountain  of  一 ，泉源  dzien-nyoen  ; 

—， 雨 水71^8, 天落水  t‘ien-lauh- 
s， 天泉水  t^ien-dzien-^ ; 
well  — ，井 ：; |C  ftsing-rs  ; 

一 山测水 san-kau’-% 爆布水 

bauh-poo5-^  ; 

moving  or  living  ―， 活水  weh-(s  ; 
stagnant  ―， 死水  Ws, 定水  dingus  ; 
a 办 op  o/  — ， 一 漏水  ih-tih  % — 點水 

ib-ftien  cs; 

fairy  一 (obtained  from  the  temples  for 
Wc/mess)， 仙水  sien-fs ; 
magic  一 ， 符水  voo-(s  ; 

办％  — ， 深水  sung-fs; 
shallow  — ，淺水 ，水 漲哉 
(s  tsang5  tse  ; 

the  — is  rising,  水大哉 SdooUse; 
the  一 is  falling， 水落哉  ％ lauh  tse, 
水 退哉 tV  tse; 

filtered  — ，遞水  lih-<s， 砂碱水  so-loo-^  * 
crystallization  of  — ，成顆 粒个水 
dzung  k4oo-lih  kuh-es ; 

— ^ - purified  with  a 乙从 m， 攀 7J1C  van-(s  ; 
dirty  — ，齒屋 蠢足水  auh-tsfauh-S  ; 

一 works  忉 Wer, 自來 7|c  zMe-i ; 

一 pipes, 水 管子  fs  (kwen-ks ; 
ripples  on  — ，水花  fs-hwo, 水波 (s-poo  ; 
— pipe  (for  smoking), 水煙箇  <s  ien-dong; 
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Water. 


Way. 


— basket,  (used  in  fields), 水斗  fs-fteu  ; 
一 birds, 水禽 (s-jung  ; 

— bubbles， 水泡  s-p‘au’  ； 

一- 水補 (s-Mong  ; 

一 buffalo,  7JC  ^ fs-nyeu ; 

一 carrier,  水夫 fs-fo。， 桃水个 t4iau- 
《s  kah  ; 

一 chestnuts, 擧養  beh-dzi, 地 立 
diMih ; 

一 course, 水構 、—keu， 水道  ^-dau5; 

— gate,  {flood  ⑻ ，水閘  fs-zali ; 

do.  of  a 水城門 (s  dzang-mung  ; 
hot  — 泡水館  phuVs^kwen， 老 
虎灶 （lau^hoo-tsau); 

一 j—， 水瓶 (s-bing; 

一 lilies,  @ foo-hwo, 蓮花  lien-hwo; 
一 machine  (for  irrigating、,  >|C  車 
fs-tsfo  ; 

一 西瓜  s-kwo. 

一 mill,  7JC  ® cs-moo>； 

— pack,  (for  加 er*)， 用水窨  yoog1  (s 
iung， ； 

— snakes,  y\K,  ^-zo  ; 

— spider， 水载  fs-ts<5  j 
一 vegetables, 水 莱 <s-ts  V ; 

— ways,  tJc  (s-loo’； 

一 spowf， 龍取水  long  Vui  <s ; 

— thieves  and  pirates, 水賊 (s-zuh， 氷 

寇 （s-l^eu， ； 

— and  fire  have  no 水 火無情 
*soe  *hoo  voo  dzing  ; 

as  the  — falls  the  stones  氷落 

石出  csoe  lauh  zak  ts‘eh  ; 

一 spilled  cannot  be  recovered,  5 7K  IS 
收 fok  fsoe  nan  seu  ; 

the  ship  cannot  float  without  — ，無水 
不渡船  voo  fsoe  peh  doo5  zen  ; 
if  the  shrimp  don’t  jump,  一 will  not 

mow, 蝦勿跳 ，水 勿動 hoea  ’veh 
tiau5,  cs  ’veh  (dong  ； 


bring  me  a glass  o/  — ，拿一 杯冷水 
來 nau  ih-pe  Qang^s  le. 

Water  the  分 nmm?, 从 滋潤  ts-zung’  ； 

一 plants, 镜花  kyau  hwo, 

Waterproof  cloth, 加象 皮个呢  ka  (ziang- 

bi  kuh  nyi ; 

一 felt， 加象 皮料氍  ka  ziang-bi  liau5* 
tseu. 

Wave,  laung» ，痕頭  laung’-deu  ; 

this  — of  rumors  had  passed, 第个興 

致過哉  di’-kuh  hyung’-ts5  koo)  tse. 

Waver,  to, 三心 兩意 (san-sing  (liang-h 
翻 覆勿定 fau-fok  ’veh  diug\ 活裏 
活突  weh-li  weh-deh. 

Wax,  lah  ; 
white  — ， 白纖  bak-lah  ; 
yellow  or  bees 一 ，黃赠  waung-lah  ; 

— in  the  ear, 耳 | 莫 hiyi-rao ; 
sealing  — ，火漆  fhoo-ts*ih ; 

— for  tracing,  ^ ^ lah-poo*  ； 

— ccmc^es， 獵燭  lah-tsok  ; 

— capsizes, 獵九  lah-wen  ; 

一 为 从代 ，赠人 lah-nyung; 

一 pa/per , {used  for  scroWs), 獵箋  lah- 
tsien  ; 

一 仏忧， 白赠樹 bak-lah-zu'; 

一 emZs， 機線  lah-sien’. 

Way， 路 loo), 途 doo, 道 dau), 道路  dau’-loo’  ； 
long  — ，長路  dzaug)  loo) ; 
safe  — ， 甲 安个路  bing-oen  kuh  loo1 ; 
a branching  - 一 ，义路  ts ‘。 -loo’， 丫义路 
au-ts‘0  loo* ; 

public  — ，官路  k wen-loo’； 

一 of  c^a 成死路  Si-loo1  ; 

— of  K/a  活路  weh-loo’  ； 
the  — to  heaven, 天路  t/ien-loo’  ； 
enquire  the  — ，問路  mung*  loo’； 
to  know  the  — , 熟 悉道路  zok-sih 
dau'-loo5 ; 

to  lead  the  一 ，引路 汐 ung  loo、 領路 
(liug  loo’  ； 
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Wayward. 


Wear. 


夕如一 ，讓路 nyangMoo5， 推讓 tfe- 
nyaug); 

to  leave  the  right  一 ， 離 開正路 
tsnng’-loo’  ； 

to  block  erne’s  — ，斷路  toen)  loo’， 塞斷 
sub-^oen ; 

夕以 — •，走 開 ctseu  kfe  ; 
each  one  to  his  own  —— , 谷人走 各人个 
路 kauh-nyung  *tseu  kauh-uyuug  kuh 
loo5; 

一 , method,  "Jj  ^ fauug-fa 丨】 ，法子  fali-cts， 
法貝 Ij  fah-tsuh  ； 

do  it  in  this  — ，實 蓋倣法  zeb-ke>  tsoo’- 
fah  ; 

一 s dividing/ (义热  au-ts'o-loo5； 
cross  — , 十 字路口  zeh-z - loo1  teu ; 
three  cross  — s} 三 义路口  san-ts‘o-loo’ 
*k;eu  ； 

all  sorts  of  — , 千 方百計  tscien-faung 
pak-kyi\ 

Wayward,  /j 屈强  joeh^jang; 

a — child, 頑 疲小囝  man-bi  (siau-noen. 

We, 促 uyi’， 我偶  tngoo-nyi,; 

一 ourselves, 优自家  nyi)  z’-ka. 

Weak, 輕弱 （nyoeu-zak， 懦弱  ’noo-zak  ; 
一， utterly  prostrate, 筋 絲無力  kyung- 
s m lih  ; 

* — ， after  sic/mess,  JJj  ts^ang-Veh- 

(dong ; 

too  — to  rise, 撑勿起  ts^ng-Veh^chi ; 
— through  aget  ^ ||  se-zak  ； 

— in  feet  and  arms， 手 脚酸軟 （sen 
kyah  soen^uyoen ; 

— constitution, 身 體單薄  sung-fi  tan， 
bok ; 

一 will, 無志氣  m ts5-chi5 ; 

一 minded, 無 頭無腦  m-deu  m-coau  ; 
一 仏 a， 淡茶  dan，-dzo  ; 

一 eyed, 眼 光推板 (ngan-kwaung  tfe-(panj 
a - 一 argument, 講 來淺近  ckaung  ]e 

^s^en-^ung. 


Wealth, 財 dze， 富 foo, ； 

— ， 獅狀 y, 錢財  dzien-dze  ； 

— ， property, 財物  dze-veli， 財帛  dze-bak; 
— 伽 從/| ㈣从 天財 t‘ieu-dze, 橫財 
wang’-dze  ; 

夕 M 0/  — , 財神 dze-zung, 財 神菩薩 
dze-zung  boo-sab  ; 

slave  of  一 , (a  miser), 守財奴  *seu  dze 
noo, 看 財童子  k‘oen-dze  dong-(ts  ; 
abundance  of  — , 富 足有餘  foo’-(tsok 
(yeu  yui ; 

— constantly  increasing , 財 運亨通  dze- 
yuiu5  hang-tfoug ; 

— inspires ⑽ i/祕卩 欣 ，財 能壯胆 dze- 
Dung  tsaung5  (tan ; 

men  will  die  for  — , 人 爲財死  zung 
we5  dze  fs ; 

— can  move  the  gods, 財 可通神  dze 
(k4au  t‘ong  zung. 

Wealthy, 富足  foo’-tsok, 富厚  foo”feu， 
Ht  i.  dze-ctsu ; 
a — w 臟 ，富翁  foo5-ong  ； 
a — family， 售芦  foo^oo ; 
a — ⑶ ■仏 j/， 富國  foo)-kok. 

Wean, 从斷奶  toeu5  cna. 

Weapons， 軍器  kyuin-chi’， 器械  chi’-ye，， 
兵器  ping-chi\ 

to  carry  — ，帶 軍器  ta’  kyuin-chi5. 

Wear， 冰 穿 ts4en， 着 tsak， 戴 ta’； 

— clothes, 着衣裳  tsak  i-zaung； 

一 raff8) 着破  tsak  p4oo’  ； 

— a cap, 戴帽子  ta’  mau)-fts; 

— mourning 、 眷氣  ts‘en  soo’， 戴孝  taJ 
bauJ  ； 

一 shoes, 着鞋子  tsak  4a-ts  ; 

— spectacles, 戴眼鏡  ta’  'ngan-kynng5; 
一 ⑽ L 用壤  yong5  wa’， 養壤  tsak  waJ; 
一， able  to,  g ^ kyung  tsen， 經着  kyung 
tsak, 着得起  tsak- tuk- (chi. 
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Weary. 


Week. 


Weary， 疲 bi， 疲倦  bi-joen'  力倦  lih-joen\ 
怯力  chih-lih, 她瘡  sa-doo  ; 

— , in  body、 勞 勞碌碌  lau-lau  iok-lok, 
勞苦  lau/k‘00  ; 

一 , in  勞神 lau  zung, 心 裏煩勞 

sing-(li  van-lau. 

Wearied, 從 A 财说 < 困倦  kw(ung、joen5, 
疲 倦不堪  bi-joeV  peh  kcen  ; 

一 from  over-work, 勞倦  lau-joen\ 

Weasel, 黃痕  waung-laung， 黃鼠痕 

waung-^s4  laung  ； 

to  catch  a — ， 捉黃痕  fcsauh  waung-laung  ； 
一 hair  pen, 痕毫筆  laung-^u-pih. 

Weather, 天氣  Mien-chi，， 天聘  t‘ien-z  ; 
appearance  of  —— ，天 色 t4ien-suh  ； 
good  — ，天好  t^ien  chau  ; 
bad  — ，天  f 休 tfien  cheu  ; 
bright、 clear  一 ，天晴  t/ien  dzing  ； 
cloudy  — ， 天陰  t/ien  iung, 陰 fl 离天 
iung_fcs‘-t‘ien, 天上雲  tfien  laang}  yuin  ; 
changeable  一 ，天 _ t‘ien  pien)， 天氣歇 
撤改變  t‘ien-chi5  hyih  byih 《ke-pieu5 ; 
hot  一 ，天 氣熱  t‘ien-chiJ  nyih  ; 
w,ild — , 天 氣温和  t‘ien-cl)i’  ’wung-‘oo; 
cold — , 天氣冷  t4iea-chi5  (lang  ; 
dry  一 ，旱天  “oen-t/ien  ; 
wet  — ，陰 濕天  iung-seli  t‘ien  ; 
remark  about  the  —— {“pass  the  time  of 
心 y,”） 敘寒  fg  fdzui  foeu-hyoen. 
Weather- cock， 定風針  ding5-fong-tsung  ； 
一 signal, 報風旗  pau’-fong-ji ; 

一 vane, 定風旗  ding5-fong-ji. 

Weave, 私織  tsuh ; 

— do"i， 織布  tsuh  poo5  ； 

一 別从 織綢縱 fcsuh  dzeu-doenV 
Weaver  of  说 々，織 機匠  tsuli-kyi  ziang) ; 

_ of  cloth, 織布人  tsuh- poo*  nyung. 
Weaving-house， 織機坊  tsuh-kyi  faung. 
Web,  woof ， 辑 yui’； 

认 spider  s — ; 蝴 蛛網  tsil 卜 tsu^maung  ; + 


thread  of  a 吵 Ws  _， 购 j 蛛絲  tsih- 
tsu-s. 

Webfoot， 掌 (tsang ; 

— of  a 办成鴨 掌 ali-ftsang ; 

— of  a goose,  ||  ^ ngoo-ffcsang. 

Wedding, 結親  kyih-ts<ing, 好日  <hau- 
nyih， 喜事  ^byi-z5; 

— guests， 吃喜 酒客人  chuh  ^yi^tsieu 
k4ak-*uyuag  ； 

— 婚服  hwung-vok， 吉服 
kyih-vok  ; 

—— 似财， 好日酒 (hau-nyih^tsieu， 喜酒 

fhyi-*tsieu  ; 

一 •presents,  A f#  nyung-dziug， 賀儀 
^oo'-nyi ; 

一 affairs, 悔 姻 个事體  hwung-iung 
kuh  ； 

— invitation， 讓客热  ctsfing-k*ak  t*ih ; 

— ⑽⑽⑽夕， 姻婚禮 hwung-iung  eli. 

Wedge,  a, 木淨  mok4sung， 尖劈  tsien-pih. 

Wedlock, 婚姻  hwung-iung; 

joined  in  一 ，成親  dzuug-ts^ng; 

born  out  of  一 , 野種  cya-(fcsong. 

Wednesday, 禮拜三 W-pV  san, 息安四 
oen-sih  sJ  ； 

— Roman  Catholic, 瞻禮四  tsen^li 

Weeds, 草 ets4au, 野草 （ya- 制 an, 惡草 
auh  Wau, 亂草  ioen—^s^u  ; 

— ， {darnel)， 辑子  ba^-^s  ； 

to  pull  up  — ，拔草  bah  (tsfau，, 拳云 草 yuin 
^8‘au  ; 

cut  down  一 ，研草  tsauh 《tsiu, 脫草 
t‘oeh  Hs^u. 

Weedy, 草興 （tsfau  hyung’， 茂草  meu，- 

Hs^au. 

Week,  a,  一禮拜  ih  <li-pa5， 一 个安息 
ih-kuh  oen-sih ; 

一 of  seven  days, 七日一 禮拜  ts‘ih-nyi!i 
ih  Mi-pa’ ； 

once  a — ，七日 一回  ts‘ih-nyih  ih-we  ; 
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Weep. 


Well. 


every  — ， 每禮邦 《’me  li-pa’， 每安息 
4，rne  oen-sih  ; 

— of  切伙 /切， 七七  ts4ih-ts4ib. 

Weep,  to,  k‘ok, 泣 chih， 哀哭  e-k4ok, 
啼哭  di-k‘ok ; 

— loudly, 號 啕大哭  “au-dau  da’  k‘ok ; 
— bitterly， 痛英  t4ong5-k‘ok ; 

— tears, 出眼淚  ts‘eh  <Dgan-li5 ; 

• — ■ tears  of  blood  and  to  wound  the  fore- 
head, {excess  of  grief  at  the  death  of  a 
parent), 位 血稽顥  cliih  hyoeh  chi’- 
«sauDg. 

Weeping,  a > 0/， 哭之一 •場  k‘ok  ts  ih- 
dzang  ; 

eyes  swollen  with  一,  哭得 眼脬腫 
tub  <ngan-p*au  ^song ; 
false  — ，假吳  ka5  k‘ok  ; 

—— willow,  倒汗楊 柳 （tau  ts<ien  yang- 

*lieu. 

Weevil, 蠹 too, ； 

一 in  rice，  米牛  <mi-nyeu  ; 

— in  grain, 五穀蟲  fng-kok-dzong  ; 
stored  up  grain  breeds  — s, 積 穀生蠢 
tsih  kok  sung  too). 

Weft, 柳 (?/， 緯秒  yni)  so. 

Weigh， 叫兌  de\  稱 ts‘ung  ; 

一 over  again, 過柄  koc^  tscungJ; 

一 in,  said  of  jewels^  ^ 5^  de、tsing5 ; 

— out,  said  0肌&， 兌出  de’-ts‘eh  ; 

— goods,  ^ M fcsfung  hooJ ; 

一 tea,  ^ tscung  dzo  ; 

— well  in  one’s  mind, 想 定主意  fsiang 
ding5  *fcsu-i5 ; 

一 ⑽ dor, 起鋪 《chi  maa. 

Weigher, 科手  tsung^seu. 
Weighing-machine, 機器种  kyi-chi’  t^ung'. 
Weight, 輕重  chung^dzong， 分兩  vung,- 

(liaDg ; 


what  — ， 多 少斤兩  too-Sau  kyung- 
《"ang, 幾化重 《kyi-hau’  (dzoug  ; 
to  feel  the  — 權輕重  joen  chung- 
(dzong， 估輕重  rkoo  cbung-^zong  ； 
to  sell  知一 ，稱 斤兩賣  ts‘uog  kyung- 
^iang  ma5 ; 

even  一 ，稱乏 p ts4ung-biug  ； 
full  . 一 ，稱 準作  ts^ung  *tsung-tsauh, 
足分量  tsok  vuDg^liang. 

Weights， 法碼  fah-(mo, 碼子  «mo-ffcs. 

Weighty, 重 Mzong， 要緊  iau’^kyung ; 
very  — ，重大  dzong  doo) (da〉)； 

一 affairs, 事 關重大  z5  kwan  ^zong-da*, 
要 緊事體 iau^kyung 

Welcome, 从 接待 tsih-<de, 歡 喜接待 
bwen-^yi  tsih-fde, 歡 迎 hwen-nyung, 
喜迎 （hyi-nyung ; 

— 狀奶， 好信息 chau  sing’-sih， 佳音 
kya-iuug  ; 

a — p/M’ 合巧西 1 用 hah-cchau  p<e’  yong’. 

Weld  irony  to,  打鐵 *tang  tfih, 以 火合鐵 
(i  hoo5  4eh  t‘ih. 

Welfare, 平安  bing-oen, 順當  zung’-taung’; 

to  enquire  after  one's  一 ，請安 IsGng  4oen. 

Welkin, 天空  t/ien-kbng, 穹蒼  chong- 

tsfaung. 

Well,  a, 井 (tsing  ; 

一 water t ^ ;jc  *tsing-fs  ; 
a ， 枯井  k'oo-^sing ; 

deep  一 ，深井  sung-Hsing  ； 
spring  — ，井泉  *fcsing-dziea  ; 

—— house,  ^ ^sing-ding ; 
a —— enclosure,  ^ [g|  "tsiDg-choen  ； 
a — 井欄杆  *tsing  lan-koeu ; 

— curb, 井攔圏  Using  lan-choen  ; 
mouth  of  a — ，井口  asing-Veu  ; 
to  sink  a — ，開井  k‘e  nsing， 挖井  ’wah- 
Wsing， 掘井  peh  ^sing; 
to  clean  a— ， 淘井  dau  'tsing. 
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Well. 


Wet. 


Well， 好 《hau， 爽快 （sauiig-kw‘a ; 

— 办似， 好咳 （hau/a  ; 
are  you  — ? 好拉否 (hau-la)-va5  ? 
you  are  — ，濃 好®  nong)  (hau-i; 
yes,  he  {it)  is  — ，好个  chau  kuh; 
is  he  {it)  — or  not  ? 好勿好 （hau  ’veil 
*hau  ? 

办 以 一 ， 做得好 tsooUuh  *hau, 要倣來 
好 iau5  tsoo,  le  (hau ; 

一 spent  day、 做一日 正經  tsoo}  ih- 
nyih  tsung5-kyung  ; 

— established  condition, 好地步  *hau 
di’-boo’； 

一 細 夕从 辧得好 ban5  tub  4】au, 辦 
來得法  ban5  le  tuh-fah  ; 

一 written， 协 筆 miau’  pih, 寫得好 （sia 
tuh  (bau ; 

一 composedi  kya-tsauh  ； 

一 cooked,  tuug’  Ian5, 燒熟哉  sau- 
zok  tse ; 

一 貼對  t/ih-te’， 貼切  t‘ih-t8‘ib  ; 

— grounded , 有根基 《yeu  kang-kyi  ; 

— - dressed ， 打 扮得好 tang-pan’  tuh 
chau  ; 

looking  — , 氣色好  chi5-suh  fhau ; 

一 instructed， 家敎好  *kya-kyauJ  chau  ; 
― 说⑽狀 rW, 規矩好 kwe-(kyui  (hau  ; 
— meaning ， 有 好想頭  *yea  *hau  ^iang- 
deu, 有好意 《yeu  ^hau-i5 ; 

— favoured^  JC  j|  vi-(me， 美麗 《me-li’  ； 
— 5 / ><9 如 w， 話得好  wo,  tuh  (hau  ; 

— intention 蛛好意  *hau-i)， 美意 (me-i); 
— being , 城處 (liau-ts‘ii，， 福氣  fok-chi5 ; 
一 known t 有名望  ’yen  miDg-vaung’， 出 
名 ts*eh-ming  ； 

一 beloved, 爱拉个 kuh, 親愛个 
ts‘ing-e)  kuh  ; 

— behaved， 有禮个 《yen  (li  kub, 有規 
矩个  fyeu  kwe-ckyai  kuh  ; 

— 财从作 樂快活 tsauh-lauli  k4a’- 
weh  ; 

一 膨 ~ 恰 好碰着  hah-fhau  bang’-dzak; 


— a-f/ay  ! 嗚呼 oo-hoo  ! 哀哉  e-tse  ! 
可惜 (k(au-sih  ! 

— 说逍 遙度日 siau-yau  doo’-zeh， 有 
福氣个  fyeu  fok-chi5  kuh, 富足  foo’_ 
tsok  ; 

— —h, 近近手 （juDg-jung’oo  ; 

— enough， 差勿多  ts‘o-’veli-too. 

Welt  of  a garment， 猿龜 (kwung-pien; 

— of  a 以況， 鞋襯  <a-tstang, , 

to  raise  a — by  beating ，起 择 fchi  kaung\ 

Welter, ⑼ 瘡 來瘡去 （kwuug-le  "kwung- 
, chi’. 

Wen,  a, 瘤 leu, 氣瘤  chi’-leu, 血瘤  hyoeh- 
leu. 

Wench,  ay  勿貞 潔个女  A Veh  tsung- 
kyih  kuh  {uyui-nyuug. 

Went， 去哉  clii’  tse  ; 

— out  early , 淸 早出去  ts‘ing-*tsaii 
ts^h-chi1. 

West, — ， 西 si， 西邊  si-pien  ； 
the  sun  is  sinking  in  the  — ，日 頭橫西 
Dyih-dea  wang’  si, 日 頭落山  nyih- 
deu  lauli  san  ; 

一 gate,  ^ si-mung； 

一 wind,  JjH  si-fong  ; 
towards  the  — ，向西  hyang’  si， 朝西 
dzau  si, 靠西  k(auJ  si. 

Western  heaven 、Buddhisf), 兩 夭 si-t4ien， 
西方  si-fa  ung； 

— boundary t 屬像  si-yoeh， 西界  si-ka5 ; 
一 ocean^  U ^ si-yang. 

Westerners, 西國  A si-kok  nyung. 

Wet, 湯 sak  ; 

一 with  r 似饥 ，淋 ，濕  ling  sak  ; 

一 ■ with  办切， 露湯  loo3  sak  ; 

— with 漏濕 leu)  sak  ; 

— with  tears, 眼 涙滿面  ^ngan-le5  ‘men- 
mien5 ; 

一 with  吵 ray， 吹湯  ts ‘ sak， 噴濕  p'ung 
sak  ； 

一 with  sweat,  滿 ‘oen’  sak ; 
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Wet. 


Wheel. 


Wet,  through,  7 薇透滅  tfeu5; 
soaking  後爆、 tsing5  sak ; 

一 nurse, 奶娘  ha-nyang, 奶嬸嬉  fna- 

^ung-^sung. 

Wether,  a, 閹羊  ien-yang， _ 羊 tuug-yang. 

Whale， 鯨魚  jang-wg  ； 

— bone,  鯨魚骨  jung-ng  kweh. 

Wharf, 碼頭  hno-deu  ; 

一， lemding， 爆猿  boo’-deu ; 
official  — ，官 碼頭  kwen  (rno-deu  ; 
company's  一 ，公 司碼頭  koug^s  <010- 
deu  ; 

private  — ，家 碼頭  ka  fmo-deu  ; 

the  ship  is  at  the  — ，船 傍碼頭  zoen 

baung1  ^o-deu. 

Wharfage  办從， i 阜頭費  boo’-deu  fi). 
Wharfinger, 管 碼頭个 〈kwen  ^o-deu 
kuh, 碼頭鬼  fmo-deu  ^kwen. 

What, 啥个  sa5-kuk  ? 那能  na’-nung  ? 

‘ — is  the  matter  ? 啥事體  sa5  z)-Vi  ? 關 
我啥事  kwan  Sigoo  sa5  7?  ? 

— is  it  to  me  ? 關 我啥晤  kwan  cngoo 
sa5  ‘a  ? 搭我有 啥相干 tah  (Dgoo 
(yeu  sa5  siang-koen  P 

一 、 is  the  height  ? 幾 化高低 'kyi-bau5 
kau-ti  ? 

— is  the  price  纟 啥價錢  sa3  ka’-dieu  ? 啥 
行情  sa5  caung-dzing  ? 

— is  the  mm&r? 啥號頭  sa)  4au’-deu? 
— is  the  custom  ? 啥規矩  sa3  kwe-ckyni  ? 
— is  the  disease  •《啥 毛病  sa)  mau-bing)  ? 
— is  the  use  of  it  ? 啥用頭  sa)  yongJ-deu  ? 
一 is  your  honorable  name  ? 奪姓 大名 
tsung-sing3  damming  ? 

— do.  age  ? 貴 庚多少  kwAkang  too- 
*sau  ? 幾 好貴庚 (kyi-liau)  kwe5-kang  ? 
— do.  business  ? 啥貴業  sa’  kwe^njih  ? 

啥行業  saJ  *aung-nyih  ? 

一 do.  office  ? (said  to  a mandarhi) 食 
班何職  kwe’-pau  ‘00  tsuh  ? 


—— is  your  honorable  position  ? {said  to 
one  in  official  employ) } U sa 

tsul 卜 yok  ? 

Whatever  or  Whatsoever, 凡 van, 凡係 
vau-i、， 凡有  van-cyeu, 所有  ^oo^yeu, 
勿論啥 ，veh-iung,  sas,  一 切 ih-ts*ih, 
勿拘啥  Vebliyui  sa’  ； 

一 you  please, 隨便嗜  dzoen-bien3  sa5. 

Wheat,  >!、 麥 (siau-inak ; 
grains  of  一 , ^ ^ mnk^fts  ； 

一 harvest, 麥软  mak-ts^ieu,  (4th  moon) ; 

— 麥粉  rmikWung1， 乾麵  koen- 
miei)’， 麵粉 

— straw, 麥柴  mak-za， 麥草  mak-(ts‘au  ; 
— ■ cakes,  ^ ^ mak^piug  ; 

—— shoots， 黎芽  mak-nga ; 

to  cut  — ，割麥  koeh  mak, 斩麥  tsauh 

mak  ; 

cracked  — , ^ mak-si. 

Wheel, 輪 】ung, 輸盤  lung-ben, 車輸 
ts^-lung ; 

spokes  of  a 一 , 輪盤梗  lung-ben  (kang  ; 
hub  — ， 輪盤心  lung-ben  sing  ; 

— ruty  Hi  ts‘eh， 軌道  «kwe-dau3; 

— 細 ，輸雜  lung-koo, 鐵箍  t4ih-koo  ; 
rolling  noise  of  a —— , 車 L 車 L gah-gah  ; 
crushing  under  a 一 ， {an  ancient  punish^ 
ment), 車 L 刑 gah-yung  ; 

— of  a pW%， 轆 lok， 骨轆禮  kweh-lok- 
doo,  f 留頭  ’lieu-deu  ; 

a spinning  — ，紐車  efaung-ts4o  ; 

一 汾 ，輪迴 lung-we  ; 
the  god  in  charge  of  the  — of  life， (Pau 
Loong-dv)， 轉輪王  ^sen-luug-waung  ; 
to  turn  the  一 ， {of  the  law、 met.， to  preach 
及 观， 轉輪法  ^sen-lung  fall ; 
to  be  run  over  by  a 一 ，揺着  le’  dzak， 撥 
車輪  f L 傷 peh  ts^o^luug  gah-saung  ; 
may  our  goods  circulate  as  a —— ， {cc 
business  motto,) 貨 如輪轉  hoo’  zu 
luug-(tsen. 
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Wheelbarrow. 


Whims. 


Wheelbarrow， 小車 (siau-ts‘0, 羊角車 

yang-kauh  ts‘(). 

Wheelwright,  a, 車匠  ts‘o-ziaug，， 馬車匠 
<ino-tsto-ziang,, 修 輪盤匠  sieu  lung- 
ben  ziang). 

Whelp,  {term  of  狗才  «keu-dze. 

When  ? 幾時  ? 啥時候  sa5  z-4eu5  ? 
—— you  come，  來个 丨待候 le  kuh  Z-‘eU’. 

Whence  ? 從那裏  dzong  ? 

一 are  yov  P 從 那裏來  dzong  (‘a-Mi  le  ? 

Whenever, 勿 論幾時  Veh-lung^  (kyi-z， 隨 
便幾時 dzoeu-bieu3  (kyi-z, 勿枸啥 
時候  fuh^kyui-sa’  z-{eu\ 

Where? 那裏 “a」li  ? 啥地方 8a>  di’- 
fauug  ? 

— is  如？ 伊 拉那裏  yi  la， (‘a-Mi? 

一 办 y ⑽紛 ^住拉 啥場化 dzu，-la)  sa， 
dzang-hau5  ? 

一 are  you  ^ going  ^ pj  那褢去  tau’  >4a-fli 
chi5  ? 

— have  you  placed  it  ? 放 拉那裏  faung5- 

la5  “a-七 ？ 

Whereabouts, 近那裏 一面： jung  ih- 

mieu)  ? 

Whereas, 按 oen，， 照得  tsau’-tuh， 旣然 

kyi’-zeu. 

Whereby, 從 第个上  dzoug  diJ-kub  laung'. 
Wherefore, 爲啥 we，-sa，? 爲 啥綠故 

we'-sa5  yoen-koo5  ? 

Wherein, 從 啥个上  dzong  sa，-kuh  laung>? 

Whereon  I stand、 the  ground, 所 立个地 

方 （soo  lih  kuh  di^-faung. 

Wheresoever, 勿拘 啥場化  ,veh-kjui-sa> 

dzang-bau5. 

Whereupon, 難末  imu-raelj. 

Wherewith, 用啥个  yonf  sa1  kuli  ? 


Wherry， 輕船 chung-zcn， 尖頭个 + 船 
tsien-deu  kuh  ^iau-zen. 

Whether， 或 ‘ok， 或者  ‘ok-(tse， 或是  ‘ol 卜 V; 

— tflis  or  that， 或 此或彼  ‘ok  (ts 
‘ok  *pe  ; 

— of  the  two  is  right 》 滿 个當中 ，那 
畏一 个勿差  Wang  kuh  taung-tsoug, 
^a-^i  ih-kuh  ’veil  ts^  ? 

I do  not  know  — to  go  or  外 况， 勿曉得 
去勿去  ’veh  «hyan-tuh  chi5  ’veil  chi,. 

Whet, 认 磨 moo, 磨快  moo-kw‘a，， 磨利 
moo-]i〉. 

Whetstone, 磨石  moo’-zak， 礪石  ii，-zak, 
磨刀石  moo-tau-zak. 

whey， 奶酸水  en  a-soen-^. 

Which  ? 所 fsoo, 何 *00  ? 那 裏一个  “a-(li 
ib-kuh  ? 

— year  纟那 裏一年  “adi  ib-nyien  ? 

— one  ? 那 裏一个  ih-kuh? 

— man  那暴 一个人  “a-li  ih-kuh 

nyung  ? 

— road 纟那 義 一條路  “a-li  ih-diau  loo5  ? 
1 hiow  vM  ―, 勿曉得 那裏个 ，Veh 
^lyau-tuh  kuk  ； 

一 will  you  choose  ? 儂要捸 那裏一 •个 
nougJ  iauJ  ckau  "a-W  ih-kuh  ? 

Whiff  of  smoke,  一口烟  ih-(k‘eu  ien. 

While,  Whilst, 時候  z-feu， ； 

a long  — , 長久  dzang-(kyeu, 長遠  dzang- 
^oen  ; 

not  a long  — ， 不一時  peh  ih-z, 勿長 
遠 5veh  dr<5ang-(yoeu  ； 

wait  a — ，等 一歇 《tung  ih-hyih  ； 

一 thinkhig, 想 念 个時候  ^iang-nyan) 
kub  z-seu5 ; 

not  worth  — ，白 廢工夫  bak  fPkong-foo  ; 

一 he  wept  lie  reviled、 —頭哭 ，一 頭罵 
ih-deu  k‘()k,  ih-deu  mo〉. 

Whims, /wW  0/， 心活个  sing-weh  kub. 
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Whimper. 


Whither. 


Whimper， 輕 悠悠吳  chung-ieu-ieu  k4ok, 
無主意 m 4tsu-i\ 

Whimsical, 無常性  m dzang-sing’， 心事 
多 sing-z)  too, 無恒心  m 'uug-sing, 
心勿定  sing  ’vetl  diiig>. 

Whine,  to,  (as  a ^%)， P 心姥  W5  sing  ^au 
siug. 

Whip， a， 鞭子  pien-(ts  ; 
a horse  — ，馬 鞭子 （mo-pien/ts  ; 
a leathern — ，皮鞭  bi-pien  ； 
a straw  or  braided  — , 草 鞭 ^s^u-pien  ; 
— lash, 革便索  pien-sauh  ; 

—— handle,  ^"5  pien-ping1 ; 
to  make  a 一 ，打  $廣 （tang  pien. 

Whip  up  the  horse、 to、 策馬  ts4ali  (mo, 
加鞭  *ka  pien. 

Whirlpool, 禍 00, 旋水  zien^s. 

Whirlwind, 旋風  zien’-foug, 羊角風  yang- 
kauh-foDg. 

Whiskers,  鬍子 4。。-心， 鬍鬚 foo-soo ; 
side  — ，兩 腿鬍 (liaug-se-4oo  ; 

—— of  a ㈣ ，猫鬚 raau-soo. 

Whiskey, 燒酒  sau-’tsieu. 

Whisper,  to9 交 頭接耳  kyau  deu  tsih  <’r， 
咬耳 菜白話 （ngau  (nyi-(too  bak-wo5. 
Whisperer,  a， 挑唆个  t‘iau-soo  kub， 暗算 
个 en’-soeK  kuh， 搬 （擅 掇） 是非 pen 
(ts^en-toeh) 

Whist,  be ⑹ en 纟 ，靜拉 （zing-la5, 勿要響 

’veh  iau5  lhyang. 

Whistle， 吹 tsS  呌子  kyau*-*ts  ； 
to  blow  a 一 ，號叫  eau5-kyau5； 
a steam  — — ， 法管  chi^kwen， 回聲  we- 

sung； 

to  blow  a steam  — ， 放遗管  faung5  chi，- 
lkwen ; 

to  blow  a signal  on  the  一 , 吹叫子  ts ‘ 
kyau’-Hs. 


Whit,  a,  一顏顏  ih-ngan-ngan， 一點點 

White, 白 bak， 素 soo’  ； 

— as  snow,  g ^ sili-bak  ; . 

一 of  the  eye; 眼白 (ugan-bak  ; 

— of  an  印夕 ，蛋白  d:m’-bak  ; 

一一  sugar t ^ H bak-daung  ; 

— marble, 台石  bak-zak, 瀵白玉  hoen’- 
bak-nyok  ； 

— jade  without  a flaw, 白 玉無瑕  bak- 
nyok  voo  ya  ; 

— wash, 石灰獎  zak-hwe-tsiang  ； 

一 vinegar ^ ^ bak-ts^o' ; 

—— gauzey  Q bak-so  ; 

一 metaly  ^ ^ bak-kyuug  ; 

—— brass^  ^ bak-dong  ; 

— lead, 白鈴粉  bak-k‘an  *fung  ； 

一 (junpowder, 白火藥  bak  (hoo-yak  ; 

—— vitriol^  ^ ^ bak-van  ; 

一 lead  oret  白 色錯礦  bak-suh  k4an- 

kSurig， ； 

一 patches  on  the  Mm, 白癬  bak-(sien  ; 
— and  glistering , 白 來耀光  bak  le  yau’- 
kwaung  ; 

— dew,  feast  of， {8th  moon,) 白露節 
bak-loo*-tsih  ； 

— 咏白  g 倉魚  bak  ts'aung-ng  ； 

一 stork,  ^ t|  bak-ngauh  ； 

— 句狀 ，白虎 bak-*hoo  ； 

— aWs, 白螞織  bak 《moo-’nyi  ; 

一 廳成 从刷白 sell  bak, 粉刷白 
(fang  seh  bak, 淨白  zing5  bak  ; 
to  distinguish  between  — and  black, 黑 
白分明  huh  bak  fung-ming ; 
to  put  on  — mourning , 穿 白戴孝  tsfen 
bak  ta'  hau1 ; 

a youth  with  prematurely  — hair, 白 頭 
郞 bak-deu-laung. 

Whither, 向那裏  byang5  ({a-ni ; 

一 are  you  going  ^ fij  那裏去  tau5  fta-eli 
chi5  P 
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Who? 


Why? 


It  matters  not  — - ， 勿拘 向那裏 Veli- 
ky ui  lyartg5 

Who  ? (Jnter?’ogative、， 啥 K sa’-nyung? 

— is  here  / 啥人  J 立拉  sa’-nyung  leh-la5  ? 
一 - does  not  know  / 啥人 勿曉得 ⑽’- 
nyung  5veli  ehyan-tuli  ? 

— • thought  0/  4 ? 啥 人 想着个  sa’- 
nyun^  ^iang-dzak  kuh  p 

— would  have  thought'  it  纟啥人 想得到 
saJ-ny  ung  ^iang-tuh-tau5  ? 

Who,  (relative、， 个 kuh, 所 csoo, 就是 
zieu)-fz; 

he  — came、  來个人  le  kuh  nyung  ； 
this  is  the  one  — came,  所來个 人就是 
*soo  le  kuli  nyuiig  zieu)-h  ; 
this  is  the  man  — committed  a?，son， 第个 ， 
就是放 火个人 di’-kuh,  zieu5-(z 
faung^^ioo  kuh  uyuug. 

Whoever. 勿論 啥人’  veh-lung>  sa5-nyung, 
共總  gong’-Wou 貧 ，全副  dzieu-foo5. 

Whole， 完全  wen-dzien， 權總  ^ong-Hsoug, 
囫圇  weh-lung， 全備  dzien-be5.； 
the  — earthy  合 天底下  ‘eli  : fc‘ien-(ti-<fau, 
全地球 dzieu  divjeu, 合世界 ‘eh 

s’-k  a? ; 

— ⑶⑽ ^7/,  — 統山河  ih-Vong  san-foo ; 
the  — earth  rejoices t 罄 天同慶  p*oo 
t‘ien  dong  chuug5; 

the  — family  rejoices, 闔家歡  ‘eh.ka 
hwen  ; 

the  — body  is  cold, 周 身發冷  tseu- 

sung  fah  flang ; 

the  — family  suffers, 滿 門受難 （men- 
mung  *zeu  oau3  ; 

his  一 life  is  upright, — 生正直  ih- 
eurig  tsung}-dzuh  ; 

his  — life  is  peaceful’  一*  安 ih-sung 
oen-vung5,  一 世平安  ili-s’  bing-oen  ; 
to  bear  the  ■ 一 responsibility,  一 齊擔當 
ili-zi  tan-taung  ; 


the — piece  of  cloth、 全疋布  dzien  p‘ih 
poo’； 

the  — heart， 專心  tsen-sing, 盡心 
Mzing-sing,  一門 心思  ih-muug  sing-s  ; 
一 face  smiling， 滿 面笑意  ^uen-raien5 
siauM), 笑 容滿面  siau^jong  (men- 
mien5； 

the  — body  is  wet， {with  sweaf)， 渾身攝 
wung-«ung  sak ; 

the  — business  is  settled,  |f|  iff,  ^ ^ 
^ong-Hsoner  ding,-ta«ng, ； 
the  — - day , Q ^01^-1.丨^11,一》日到夜 

ih-nyih  tau5  ya\ 

Wholesale, 躉當賣  auug-taung  ma5, 勿零 
碎賣个  veh  ling-se>  ma1  kuk. 

Wholesome, 有益 身體个  ^yeu-iuh  sung- 
【t4i  kuh  ； 

— advice、  有益 个敎訓 Veu-iuli  kuh 
kyau,-hyain,. 

Whom, 啥人  sa，-i 丨 yung, 个 kuh, 所 Soo, 
就是  ziet^z. 

Whore  J 表子  Viau々s, 妓女  ji^nyui， / [官人 

kwelti-iiyuiig. 

Whoredom, 淫亂 个事體  yung^loen5  kuh 

Whoreinaster， 白螞蟻  bak-^mo-nyi，. 
Whoremonger, 標客  biau-k‘ak. 

Whose, 啥 A 个 saMiyung  kuh  ? 

— fault  ? 是啥人 个過失 saJ-nyung 
kuh  koo’-seh  ? 

— things  t 是啥  A 个物事 sa5-nyung 

kuk  meb-z5  ? 

Whose,  {relative),  this  is  the  man  — book 

I ^ole, 第个人 ，就 是我偷 伊書个 
(di-kuh  nyung,  zieu'-*z  fngoo  t‘eu  yi 
sn  kiih. 

Whomsoever, 勿 論啥人  Veh-lung5  saJ- 

” ung. 

Why  ? 爲啥  we’-sa  ? 啥个  sa’-kuh  ? 啥綠 
故 sa5  yoen-koo5  ? 


549 


Wick. 


Wild. 


一 has  he  come  ? 伊來 啥事體 yi  le  sM 
z P 伊 來做啥  yi  le  tsoo5  sa*  ? 
伊爲 啥姥來 yi  we^sa’dau 〗e  ? 

一 is  it  so? 爲 啥宴盖  we)-sa)  zeh-ke5  ? 
— do  you  not  do  it  ? 爲 啥勿做  we’-sa) 
’veil  tsoo  ? 

Wick， 燈芯  tumg-sing  ; 
rus 厶一 ，燈心 尊 tung-sing-fts4au  ; 
candle  一 ，獵 燭芯 lah-tsok-sing  ; 
snuff  the  一 ，夾脫 繼煤頭  kah-t/eb  丨 all- 
me-deu. 

Wicked， 惡 auh， 习 tiau， 习惡个  tiau- 
auh  kuh ; 

— customs, 邪 風惡俗  zia-fong  auh-dzok. 
Wickerwork, 荆 條辮个  kyung-diau 

^ien  kuh  ; 

一 of  wWk>w}  條編个 （lieu-diau  epien 
kuh  ； 

— of  rattan, 藤編个  dung  cpien  kub. 

Wicket- gate,  PI  mung， 小門  ^iau-mung, 
窄門  tsab-mung. 

Wide， 闊 kw‘eii， 寬 kw‘en， 廣 'kYvaung， 寬 
闊 kw‘en-kw‘eh; 

one  foot  — ， 一尺闊  ih-ts(ak  kw‘eh ; 
to  make  一 ， 開闊 h-kWh; 

— rto/， _ 路 kw4eli-loo5; 

— flowing  garment， 寬 飽大服  kw4en- 
bau  da’-vok. 

Widely  separated, 隔 開蠻遠  kak-k‘e 

’"mn  {yoen. 

Widen, 机 放闊點  faung^kw^h  Hien, 加 
闊 ka  kw‘eh. 

Wider, 闊點  kwkli^tien  ; 
cannot  be  made  —— ， 闊勿得 kwih- 
5veli-tuh  ; 

much  - — ， 更加闊  kung’-ka  kw‘eli. 
Widow， 寡婦 （kwo-voo’ ，孤鍾  koo-saung  ; 
— and  orphans, 孤 兒寡婦  koo-r  ckwo- 
voo' ; 


a young  —— , 小寡婦  fsiau  (kwo-voo5， 小 
孤 鑛 ^siau  koo-saung ; 
an  old  — , 老寡婦 (lau  ^wo-voo5; 
a “virtuous”  —— ，節婦  tsih-voo5; 
memorial  arch  for  a — ，貞 節坊  tsung- 
tsih-faung  ； 

a —— whose  betrothed  died  before  marriage ， 
望門寡 

Widower, 鱗夫  kwan-foo ; 
an  aged  —— , ^ ^ ^wo-kong  ； 
a “ virtuous  ” — ，義夫  nyi’-foo; 
to  become  a —— ， _ _ (doen-yien. 

Wife， lawful， or /r 对 ，妻  is‘iV  娘子  nyang-fts, 
花燭  hwo-tsok  ; 

your  一 , {said  by  another), 尊夫人  fcsung 
foo*nyung ; 

my  —— , {said  by  husband), 內八  ue^Zung, 
拙荆  tseh-kyung; 

my  virtuous  — , {used  in  correspondence)^ 
賢妻  yien-ts‘i  ; 

a temporary — , 〈mistress')， 客妻  kJak-ts4i ; 
a handsome  - 一 ，嬌 妻美妾 kyau-ts4i 
^ne-tsMh  ; 

一 of  elder  b?、other， 家跑  kya-fsau  ; 

— of  younger  沉細％  弟媳婦 （di  sih 
(sing)-voa5  ; 

new ly -married  — ，额狼  + sing  nyang-^s; 
to  marry  a — ，割 ■娘子 (t"iu  nyang-Hs  ； 
a second  — , {not  a concubine^)  |g  ^ 
zok-yien  ; 

uncle’ s —— ，女 審女畲  ^ung-^ung* 

Wig,  a, 假頭髪  fka  deu-fah  ; 

a woman’ s 一 ， | 同 cmaung-kyung,  fg 

頭髪團  <ka  deu-fah-doen. 

Wiggler,  {found  in  廳化 r), 水蛆  <s-ts,i. 

Wild, 野 <ya， 狂 gwaung ; 

— 3 ⑽对 ，野獸 *ya-seu5 ; 

一 flowers, 野花 'ya-hwo; 

— men,  ff  A (ya-uyung， 生番  sang-fan  ; 
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Wilderness. 


Wind. 


— nature,  fya-sing5  ； 

一 eal， 野猫  >-i”au  ; 

一 cmd  disordered,  {as  the  people  in  time 
of  /a  搬 W)，. 荒亂  1 丨 waui)g-loen’  ； 

— 办成 野鴨 (yf\rah  ; 
a — and  stormy  day, 烏 天黑地 oo-l/ien 
bub-di5. 

Wilderness,  ^ hwaung^ya. 

Wiles, 詭計 （kwe-kyi); 
many  一 ，詭 計多端  ^we-kyi5  too-toen  ; 
the  — of  the  deeil, 魔鬼 个奸計  moo- 
ckyui  kuli  kan-kvi,. 

Wilful, 有意 故意  k00，-i，， 有心 

cyeu-sing  ； 

— ， {obstinate), 强頸骨 (jang  <kyung- 
kweh  ; 

一 murder， 极毅  k()o，-s?di  ; 

一 crime, 明知 故犯  ming-ts  koo^van  ; 
一 chfld， a， 蠻 疲)] 、图  man-bi  ^iau-noen. 
Will, 主意  Hsu-i5, 意氣  i，-chi\  志向  ts，- 

hyang); 

— o/ 忍观 聖旨  sung’-'ts， 旨意 
— ， a good, 好意 (liau-i5  _ 意 cme-i5  ; 

一 , a bad， 惡意  auti-i5 歹意  te-i5 ; 

— or  testament,  a last,  jg  g yi-tsok, 遺 
書 yi  su. 

Will,  to,  ^ ^uug, 立 定主意  lih-ding5 

*tsu-i’  ； 

一 you  or  not  ? 肯勿肯  ^ang-Veh 
'k'uncf  r 

Will, (⑽尤 沾 ary)， 要 iau) 將要  tsiang-iau’. 
— you  夕 o ? 要去否  iau， chi5  va〉 ？ 

— it  do  ? 可 以否 .‘au-S  va^  ? 

Willing， >f 靑願  dzing-nyoen\  中意  tsong5-i5, 
合式  ‘eh-suh, 甘心  ken-sing  ； 

一 to  take  a second  place > 甘 拜下風 
ken  pe)  (<au-fong. 

are  y ⑽ 一 ？ 儂 f 靑願否  noug’  dzing- 
ny.oeu5  va5  ? 肯否  <k‘ung-va)? 
i ■騰一 ，我  f 靑願  cngoo  dzing - nyoen 〜我 
肯个 （ugoo  tung  kuh  ; 


— t0  sign  a legal  agreement, 肯 寫甘結 
Vuug  *sia  ken-kyih. 

Willingly, 甘心  ken-sing， 願意  nyoen)-i’， 
高興  kau-hymig’ ； 

to  do  一 ，情 願傲  dzing-nyoeu5  tsoo，. 

Will-o-the-wisp, 鬼火  fkyui-fboo,  ^ ^ 
ling-fhoo. 

Willow, 楊柳樹  yans^lieu.zu’  ； 

一 MrA， 柳皮  Mieu-bi; 
weeping  — ，垂 絲碭柳  dzoe-s  yang- lieu, 
倒 穿楊柳  ％aii-ts4eu  yaug^lieu  ； 

— 6 仏 o 桃柳絮 Mieu-su); 
a — 糊 楊柳腰  yang-(lieu  iau  ； 

— eyebrows  柳葉眉 《lieu-yili 

me  ; 

— Aw%  柳條  ^ieu-diau. 

Wily, 伶倒  liug-li’  乖巧  kwa-fchau  奸滑 
kau-wab. 

Will,  to,  ^ yung  勝 sung5 得利  tuh-li， ； 

— money , 赢銅錢  yung  dong-dien  ; 

— in  gambling,  ^ ^ (too-yung  ； 

一 a vtctOTy， 打勝仗  tang  sung5-tsang,; 
— a prize, 奪 得錦標  doeh-tuli  fkyuug- 
piau. 

Wince,  (under  怕 痛伸縮  pso’  t'ong5 
*sung-sauh. 

Winch, 轉柄  ftsen-pinR’， 滑車  wah-tsfo  ; 
to  work  the  — ，盤 滑車  ben  wah-ts'o. 

Wilt, 把 乾霧  koen-pih  ; 

— ' in  the  5 霞 ，曬篇  so)  pi h ; 
he  — ed, 伊 癟脫哉  yi  pih-tfeh  tse. 

Wilted,  or  咖 W ，癟 •權哉  pih-elong  tse. 

Wind, 風 fong; 

a/ 似 V — ， 順風  zungvfong; 
how  is  the  — ? 啥个風  sa’-kuh  fong*  ? 
head  — and  tide, 逆 風逆水 《nyuli 
fong  (uyuh  (s; 

contrary  一 ，逆風  ”yuh-foDg  頂頭風 
^ing-deu-fong  ; 
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Wind.  Winter. 


a great  一 ，一  陣大風  i 丨丨 -dznng’  doo5- 
fonor,  一 陣狂風  lh-dzuug， gwaung- 
fong  ; 

—— and  rain  will  not  prevent t 風 雨無阻 
fong  "yui  voo  ^son  ; 

a squall  of  — ，陣 頭風  dzung’-deu-fcmg  ; 
an  eddying — ， 鬼頭風  ^yui-deu-fong； 
the  一 ■ ceased,  JS  停哉  fong  ding  tse. 

Wind,  )0， 纏繞  dzen-zau’， 繞 nyau3 ; 
to  — round, 盤轉  ben-ftseu  ; 

—— a ■tkA， 開表  k‘e  (piau  ； 

一 up,  {to  Jinish)， 完結  wen-kyih. 

Winding, 彎 Van, 七 曲八隐  t^Hh-chok 
pall  ngai]%  彎曲  ’wai 卜 chok， 七彎八 
曲 tsMh-Van  p：»h^chok  ; 
a — M 毗彎 曲个路  ’wHiuchok  kuh  loo5; 
a — staircase, 轉 彎扶梯  ^sen-Vau 
vo()-t‘i  ; 

Windfall,  a， 風打 落个  foDg  'tang-1  auh 
kuh ; 

一 ， unexpected  gain,  ^ want^-dze. 

Windlass, 絞車 《kau-ts‘0, 盤車  ben-ts‘o, 
車蔚  tsS.-doDg. 

Windmill, 風車  f()ng-l：sfo. 

Window, 窗 ts4aung ; 

/呼 ， 紙窗 （ts-tsSung; 

— for  ventilation, 出氣窗  tsfeh-chi’ 
ts*aung ; 

一 shy  light， 天窗  Lcien-tsfaung  ; 
shell  — ，明％  窗 miug-^igau  ts'aung  ; 
glass  — ，玻 璃窗  poo-1  i ts^aung  ; 

— blinds, 百頁窗  pak-yih  ts'aung  ; 
a door  — ，窗門  tssaung-mung  ; 

一 curtains,  ^ ts*aung-lien  ; 
open  the  — ，開窗  k(e  ts'aung  ; 
to  clean  the  — ，揩窗  k‘a  ts'aung. 
Windpipe, 咽 P 侯 ieu-(eu， 氣管  chi5-(kwen. 
Windy， 有風 （yen  f<，ng, 風大  fong  doo5. 
Wine, 酒 Hsieu， 葡萄汁  beli-dau-tseh  ; 
a — ⑽滅 酒桶 'tsieu^dong； 


a — 酒杯  ^sieu-pa  ; 
a — 5^和， 玻 璃酒杯  poo-li  Hsieu-pe  ; 
a 一 酒師務 （tsieu  s-voo, ; 

ct  — /ar， 酒甏  hsieu-bang’  ； 
a —— basket,  簍 (tsieu-lieu  ; 

— shop,  (tsieu-tieii5 ; 

a ― drinker, (办 ⑽ /earW)， 酒仙  ksieu- 
sieu， 酒鬼  ^sieu^kyui  ; 
old  — ，陳酒  dzang-  tsieu  ; 
grape  — ，葡 萄酒  beli-dau  (tsieu  ; 
a bottle  <?/—,' 一瓶酒  ili-bing  <tsieu. 

Wing， 屬翎  kyiMih,  M yd】， 翅 ts、 
to  flop  the  — ， (as  a bird  preparinq  to  flu,') 
躺癱翎 kyiMih; 
to  ‘protect  under  the  — ，助 虎添翼 
dzoo  *1100  t*ieu  yuh. 

Wink, 如 ，霎眼  sail  «ugan  ; 

一 at  a thing,  (to  connive  at), 眼 開眼閉 
fngan  k*e  Sigau  pi5. 

Wink,  a,  — 霎 ib-sah. 

a sly  — ，丢 眼色  tieu  fngan-snh  ; 
a — of  the  eye, 眼睛 一 雲 *ugan-tsing 
ih-sah. 

Winnow， 私播  poo5,  % yang  ； 

— r 以 ，播米  po"’  <mi  ; 

— out  the  亦播穀  poo5  kok  ; 

— mte 亡 ，播麥  poo5  mak. 

Winnowing  / ⑽， a, 簸笑 (poo-kyi, 圍宾 
doen-kyi  ； 

a — se 如 ，締子  sa-fbs ; 

— m/以， 風車  fong-ts{o. 

Winter, 冬 ton g， 冬天  t«ug-t‘ien ; 

— season, 冬季  tong-kyi5; 

— solstice， 冬至  ton^-ts5-; 
stored  for  the  一 ，园 拉過冬  kiimg’-la5 
kooJ  tong, 冬藏  toag-dzaung  ; 
summer  and  — ， 冬夏  toug  'au1; 

一 占 緩帽  boeti-inau’  ； 
this  一 is  not  very  cold, 今 冬勿大 冷 
kyung-tong  ’veli-da3  llaug  ; 
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Wipe. 

to  pass  the  — ，過冬  koo5  tong  ； 

切 escape  the  — ， {as  migratory  birds), 

避冬  bi>  tong. 

WipO, 措 kfa; 

一 揩面  mien5; 

— the  ⑽^说， 措汗  kfa  ‘oen， ； 

* — it  clean, 措乾淨  k(a  koeu-zing> ; 

— f ， 揩脫  k4a-t‘eh  ; 

一 the  Za 故， 措檀子  k‘a  de-^s  ; 

— ctnd  办对 ，揩措 撢 }覃  kfa-kfa  (toen- 
*toeu. 

Wire, 絲 s; 

twisted  ―， 級絲  ckau  s ； 
brass  — , 鲖絲  dong.s  ; 

― 72 故 ?.叹， 錯絲網  ban-sJmaung ; 
telegraph  — ，電線  diet^sien5 ; 
to  — ，抽絲  ts‘eu  s. 

Wisdom, 聰 明智慧  ts^ng-ming  ts’_we’， 
有才情  *yeu  dze-dzing  ； 

— ， 黯你 m/, 天 性聰明  Pien-sing， ts'ong- 
ming. 

Wise, 智 ts 丨 ，有 智慧， u ts，-we>, 有見識 

*yeu  kyien’-suh  ; 

— man,  (sage),  ^ \ yien-nyung； 
ft  — man, 聰明人  ts<ong-miug-Eiyuiig  ; 

⑽ y—， 隨 便那能  dzoe-bien5  naJ- 

nung; 

in  no — ，决勿  kyoeh-’veh. 

Wiseacre, 自認 驄明个  z,  nyaDgJ  tscong- 
ming  kub. 

Wish， 要 iau5, 情願  dzing-nyoen1 ; 

一 that' 巴勿得 po-Veh-tuh, 巴 勿能彀 
po-'veh  nung-keu’， 但願  dan,-nyoen, ; 
as  I — ，稱 心个  ts4ung)-sing  kuh, 合我 
个意思 4eh  <ngoo  kuli  As3; 

偏 heart's  — , ^ ® sing-<siaDg， 心裏所 
願 sing  cli  <soo  nyoen,； 
to  一 for  earnestly H e’-moo) ; 
you  may 知如夕⑽广 一 ， 可以 tauJi, 稱心 
如意  tsfung、sing  zu.i3 ; 

553 


Withered. 

一 V ⑽ joy t 墙 願儂得 着福氣 dzing- 
nyoen3  nong5  tuh-dzak  fok-chi; ; 

exactly  as  I — ed} 正 合我意  tsuug’  ‘eh 
cngoo  iJ； 

heart's  — es  are  satisfied， 心滿意 足 
sing  fmen  i5  tsok. 

Wisp,  一把草  ih.^po 似 au. 

Wistaria, 紫藤花 （ts-dung-bwo. 

Wit,  口 才敏提  fkfeu-dze  ^ming-dzih. 

Wit， 如， （外_吻) ，韌是 tsih-% 就是 
zieuJ-cz, 

Witch,  a， 師娘  s-nyang， 看香頭  k'oen 
hyang-deu ; 

a — ， （■必處)， 關亡 kwan  maung. 

Witchcraft, 邪術  zia-dzeh， 法術  fah- 

dzeb. 

With, 同 dong •，與  <yui， 連 lien, 共 gong% 
和 io， 一淘  ih-dau  ; 
together  — him, 搭 伊一淘  tah  yi  ih-dau; 
joked  ―, 併權  •，聯 絡 lien- 

lauh ; 

to  carry  一 ，隨帶  dzoe*ta); 

this  a9rees  — that, 搭第 个同个  tah 

di -kub  dong  kub  ; 

免0  ff^cisp  — the  捏牢  nyah-lau  ; 

to  study  —— the  whole  heart,  — ^ |f  ^ 
ih-sing  dok-su. 

Withdraw, 辭謝  dz-zia5, 退縮  t^-sauh  ； 

— one’s  steps, 倒退步 (tau-Ce， boo5 ; 

— / 職 ，退避  t‘e，-bi，, 廻避  we-biJ  ; 

— from  an  agreement,  jg  ^ t'e5  iah  ; 

一 a 嫩 退保  t‘e)  fpau  ; 

— from  a 從 ，退還  t‘e’-wan  ; 

— ci  promise, 缝言  pien，-yiea， 食言 
znb-yien  ; 

not  able  化 一， 退勿脫  t^^'veh-t'eh. 
Wither,  to,  ^ kfoo, 乾枯  koen-k‘oo. 
Withered, 枯憔哉  k4oo-dziau  tse. 


Withering. 


Womankind. 


Withering, 枯哉  kfuo  tse  ； 

the  flowers  are  一 ，花 謝哉  hwo  zia5 
tse  ; 

^ — away 人 as  strength), 血 氣枯憔  hyoeli- 
chiJ  k4oo-dziau. 

Withhold， 他 留 lieu, 留住  lieu-dzu’； 

— half  and  disclose  half、 半 吞半吐 
pen5-b(ung  pen5-t4oo\ 

Within, 內 ne}， 褢向 li-hyaug’ ，在內 
(dze-ne，， 內中  ne’-tsong  ; 

— a month, 勿過 一个月  ’veh  koo)  ih- 
kuli  nyoeh,  一 月之內  ih-nyoeh  ts  ne5, 
勿 満一*  个月  ’ veh  fmen  ih-kuh  nyoeh  ; 
一 ten  days, 勿 到十日  ’veh  tan5  zeh- 
nyih  ; 

—— a year,  一 年裏向  ih-nyien  ^i-hyang5; 
— a trifle、 毫 蠻之差 4au  li  ts  ts‘o  ; 

— the  house t 拉 层 la  ok-(li» 

Without, 外 nga5, 在外  Mze-nga’， 外頭 
Dga)-deu， 夕卜面  nga3-mien,; 
is  standing  一 ， 伊立拉 外頭  yi  lih-la5 
nga5-deu. 

Without， 無沒  m-meh， 勿有  ’veh-*yeu ; 

一 reason, 無 緣無故  m-yoen  m-koo, ； 
一 beginning  or  end、 無 始無終  voo-4 
voo-tsoeg ; 

— a home, 無 沒着落  m-meh  dzak-lauk  ; 
一 realizing y 勿 知勿覺  ’veh  ts  Jveh 
kaah ; 

一 fuel  or  rice， 無 柴無米  m za  m fmi  ; 
- — a cash, 分 文勿有  fuug-vung  ’veh- 
《yeu  ; 

cannot  do  一 it’  少勿得  Sau-’veh-tuh， 
罷勿來  Aa-’veh-le  ; 
better  do  — it, 勿 如無沒  Veh-zu 
m-meli. 

Withstand, 从敵住  dih-dzu)， 拒絕  jui5- 
dzih， 抵檔  eti-fcaung5, 抵敵 (ti-dih ; 

— the  devil,  拒 絕魔鬼 juMzih  moo- 
*kyui ; 


not  able  to  ―， 敵勿過 r dili-’veh-koo'  續 
勿住  tauug’-’veh-dzu' 

Witless, 無 知之狀  VOO  ts  ts’  zaung’， 勿 
懂人事  ’veil 《tong  zung-z’， 呆大  nge- 
doo5. 

Witness, 對證  te’-tsung5, 干證  koen-tsung’， 
見證  kyien)-tsung’； 

，眼見 （ngan-kyien), 親眼目 

睹 ts‘ing  ^jgan  mok  *too  ; 
to  bear  — ，傲 見證  tsoo5  kyien’-tsung) ; 
to  bring  forward  as  — , 以此爲 憑 Hks4 
we  bing  ； • 

— ed， 干 證過个  koen-tsung)  koo5  kuh. 

Wits, 乖巧  kwa-khau, 尖利  tsien-li’  ； 
to  have  one’s  - — about  him， 摄職  dzih-kyi, 
靈變 ling-pien’， 眼晴 要張開 fngan- 
tsing  iau)  tsaug-k'e  ； 

frightened  out  of  his  — , 嚇脫魂  hak-t/eli 
wung, 嚇 ’f 昏 hak-hwung. 

Witty, 趣談  tsiP-dan， 譃言  kyak-yien ; 

— words， 笑箭  siau5-wo5,  ^hau-wo5. 

Wives, 狼子  nyang-<fcs, 狼 娘 nyaDg-nyaug, 
妻子 

Wizard. 巫 voo, 男巫  nen-voo. 

Woad， 孩藍  song-lan， 江 南大靑  Kaung- 
neu  doo^ts^ing. 

Woe， 禍 e‘oo  ; 

一 is  me, 我 有禍哉  cDgoo  ^yeu  <soo  tse. 
Woeful, 窮苦  jong-too, 苦惱  Voo-iaiu 

Wolf, 犲狼  za-laung  ； 

cub  of  — ， 》J 、財痕  fsiaH  za-laung  ; 
a — is  in  the  way, 財 狼當道  za-laung 
taung  dau5. 

Wolfish, 狼心个  laung-sing  kuh. 

Woman, 女人  ^yui-Dyung, 婦女  voo’-hyui ; 
an  old  — , 老太婆  Uau-t/a’-boo. 

Womankind, 女 流之輩  fnyui-lieu  ts  pe5. 
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Womanish. 


Word. 


Womanish, 女相 * enyui-siang5, 女人腔 
*Dyui-nying  chang. 

Womanly, 盡 婦道个 (dzing  voo^dau5  kuh. 

Woman’s  work， 女 工 hyui-kong. 

Womb, 胎 t‘e, 胞 pau ; 
produced  from  the  — ，胎 生 t/e-sang. 

Won， 藏 yung. 

Wonder, 稀奇  hyi-ji， 奇怪  ji-kwa5; 

« — ，奇事 : ji-z’， 異跡  yttsih. 

Wonder, 冰駭異 (liyen-yi5, 駭然  fhyen-zeD. 

Wonderful, 奇妙  ji-miau5， 料勿到  liau、- 
’veh-tau’， 奇異  ji-yi5; 
w-ost  — •， 更奇妙  kung’ ji-miau’， 極稀奇 

juh  hyi-ji ; 

— sights, 稀 奇古怪  hyi-ji  (kookwa’. 
Wont, 習俗  dzih-dzok， 習氣  dzih-clii’； 
as  is  his  — ，習 憒自然  dzih-kwan5  z’-zen. 

Wonted， 習熟  dzih-zok, 習慣  dzih-kwan5; 
with  一 energy ， 向來 个靈巧  hyang5-le 
kuh  ling^cbau. 

WOO, 如， 討好  Vau-'hau. 

Wood， 木頭  mok-fdeu， 柴 za; 
beam  of  —— ，梁  liang; 

一 post,  柱子  (dzu-ks ; 

如々一 ，油木 yeu-mok, 硬木 ngang5- 
mok; 

aloes  一 ，沉香  dzung-hyang  ; 

一 spirits,  /f； 臨 mok-dzung; 

— ，紅木  ing-mok; 

— 樹行  zu^aung*， 木行  mok-‘aung, 
板行 (paii-‘aung， 樹柴行  zu’-za  4aung; 
一 木排  mok-ba; 
to  saw  — ，截柴  zih  za  ; 
to  split  — ，劈柴  p‘ih  za. 

Wood,  你) ，樹林  zu’-liDg  ; 

i7i  the  — •，拉 樹林裏  la}_  zu5-ling  *li. 

Woodbine, 野天冬  fya-t‘ien-tong, 金銀藤 
kyung-uyung-dung. 


Woodcutter, 樵夫  dziau-foo， 樵柴个 
dziau-za  kuh. 

Wooden, 木頭个  mok-deu  kub  ; 

一 々吨 木棚 mok-bang， 木廠 moli- 
(ts‘ang; 

— 々似 ，木箱 mok-siang ; 

—— handle,  /fc  ^ mok-ping5； 

一 street  gates、 木機欄  rnok  sak-lah  ; 
a — 卿/ ，板裳  fpan-tuDg, ; 

— piles, 木樓  mok-ts4ang5 ; 

一 plug, 木塞子  mok  suh-*ts. 

Woodcut,  Wood  Engraving, 晝 圖板子 

wo^doo  fpau-fts. 

Woodpecker, 陳木窵  zauli-mok-(tiaii. 

Woof， 緯 we’， 緯線  we’-sien' 

Wool, 械 nyong, 羊毛  yang-mau ; 

made  of  —— ， 羊毛 傲个  yang-mau  tsoo) 
kuh. 

Woolen, 羊毛个  yangr-mau  kuh  ; 

— materials^  ^ ^ mau-hoo’， 賊貨 
Dyong-hoo5 , 

a 一 絨擅  nyong-tseD， 絨毯 

nyong-t^D. 

Woolens, 羅械  loo-nyoDg， 絨料  nyong- 
liau). 

Word， 話 wo)， 字 z), 話頭  wo’-deu  ; 
false  ―， 虛話  hyui_wo’， 謠言  yau-yien, 
浮言  veu-yien ; 

to  sum  up  in  a — ，總話 （tsong-wo’， 總而 
言之  tsong-r-yien-ts; 
write  a few  — <§ ，寫 個把字 （sia  koo^po 
z’ ，寫 幾个字  fsia  kuh  z’  ； 

一 of  ccmimandi  獄令  ‘au)-ling) ; 
to  break  one’s  — ，失信  seh-sing3； 

— of  comfort, 安慰 个說話  foen  -we5 
kuh  seh-wo5  ; 

difficult  to  express  in  one  — ，一 言難盡 

ih-yien  nan  Mzing ; 

one  —— settles  it,  一 •言 爲定  ib-yien  we 
ding5. 
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Work. 


Worm. 


Work, 工夫  kong-f。。， 生活  sang-weh， 
丁 作 kong-tsauh ; 

hard  — ， 苦工 （k‘oo-kong， 勞 苦生洁 
lau-fk‘oo  sang-weh  ; 

important  — ， 鄭 重工程  dzang’’dzong 
koDg-dzung, 要 緊生活  iau’Jkyuug 
sang-weli  ; 

continuous  —— ，長  X dzang-kong  ； 

^job  <— ， 短工 《toen-kong， 一 票生活 
ili-p‘iau5  sang-weh  ; 
a day’ s — ，一  工 ih-kong  ; 
a half  day’s  一 ，半 工 peu^-kong； 
to  leave  , 歇工  卜 kong  ; 
to  perform  — ，做工  tsoo’-kong， 倣生活 
tsoo*  sang- well ; 

to  contract  for  — ，包工  pau-koog  ; 
to  complete  — ，成工  dzuug-kong， 完工 
wen-kong  ; 

needle  一 ，針 線生活  tsung-sien5  sang- 
weh  ; 

skilful  — ，細 巧生活  si’^chau  sang- web  ; 
piece  一 ，件 頭生活  jien’-deu  sang-weh  ; 
arduous  — ，勞 碌得極 】au-lok  tuli-juh, 
辛苦勞 碌 siug-too  lau-lok. 

Work， 加， 做生活  tsoo5  sang-weh， 做工 
tsoo5  kong, 用工  yong5  kong  ; 

— with  a 奶. 仏用工 yonga  kong, 盡力 
做工 (dzing-lih  tsoo5  kong  ; 

— by  the  day, 點工做 (tien-kong  tsoo’, 
論日頭  lung5  nyih-deu ; 

— the  〜说㈣ ，拉 風箱  ’la  fong-siang; 
— with  the  揑 nyah， 傲 tsoo)， 用手 
做 yong5  ?seu  tsoo》 ； 

— in  earth,  (to  model), 捏泥个  nyah 
nyi  kuh  ； 

fond  of  eating,  but  too  lazy  一 ，貪 吃懶 
做 tcen  chuh  (lan  tsoo). 

Work-bag,  a， 針線包  tsung-sien5  pau. 

Work-box， a， 針線箱  tsung-sien5  siang. 


Workman,  a， 工人  kong-nyung, 工匠  kong- 
ziang5， 匠人  ziang5-nyung, 手藝  A 
^eu-nyi5  nyung  ; 

skilful  一 ，巧手  fchau-fseu， 好手段  <hau 
(seu-doen)， 妙手  miau’-(seu. 

Workman-ship， 手段  Seu-doen’. 

Workshop, 作瘍  tsauh-dzang, 世界  s’-ka’. 

World, 紅塵  ‘ong-dzung， 世間  s^kyien, 

天下 [‘ien/aiT ; 

in  the  一 , 世界上  s^kaMaung^ ; 
men  of  the  一 , 世 界上人 《s-ka’-laung’ 
nyung  ; 

all  the  — , 普天下  p4oo  t‘ien-‘ai^， 合天 
下 ‘eh  t‘ieu-4aiT， 通天下  t‘ong  t‘ien- 
*au5, 四 海之內  s^he  ta  neJ ; 
ignorant  of  things  of  the  一 ，勿 懂世務 
’veb  *toiig  s’-voo5  ; 

to  live  in  the  — 爲 人在世  we  zung 
(dze  s\  活拉 世界上  weh-la*  s’-ka’， 
laung5  ; 

办 •<§  — ， 當世  taung-s’， 今世  kyung-^s5  ; 
the  — to  來世  le-s) ; 
heedless  — ，渾 濁世界  wung-dzok  s)-W ; 
to  travel  over  the  —— , 通 行世間 
fang  s5-kyien  ; 

the  passing  一， 伊見過 世面个 yi 
kyien5-koo5  s^mien5  kuh. 

Worldly, 屬世 俗个  zok  s’-dzok  kuh  ； 

— a/ah， 世事 s’-z’， 世 間萬事 s 夂 
kyien  van’  z)， 世務  s’-voo) ; 

— - 世 俗 s’-dzok  ; 

— lusts， 私悠  s-yok. 

Worleys,  or  Spanish  stripes ^ >]>  gig  csiau- 

Worm, 蟲 dzon 钇 ，昆蟲  kw^ung-dzong  ； 
earth  — ，蚯蝴  cheu-ryung， 曲蟮  chok- 
(zen， 地龍  di’-long; 
tape  — ，扁蟲 'pien  dzong  5 
round  — ， 圓蟲  yoen  dzong  5 
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Wormwood. 


Worth. 


glow  一 ，整 火蟲  yong-(hoo-dzong  ； 
intestinal  一 5,  j 同蟲  we-dzong  ; 
thread — - 5,  >J 、蟲  ^siau-dzong  ； 
to  destroy  一 ，殺蟲  sah  dzong  ; 
destroyed  by  — $， 蟲吃壤  dzong  cliuh-wa5; 
— 厶心 ，姓 蟲眼  ts « -dzong  fngan  ; 
book  一 , {an  earnest  student), 蠢语、 (too- 
yui.  . 

Wormwood, 茵陳  iung-dzung, 交 草 ngau’- 
*ts£au. 

Wormy, 有蟲个  yeu  dzong  kuh. 

Worn-out,  (as  办 /)， 着到破  tsak  tau’ 

p‘oo5, 烊哉  yang  tse  ; 

— , (as  m 從 AOwrj/)， 甚哉  yi’  tse  ; 

— constitution t 氣血 衰弱  chi'-hyoeh 
se-zak. 

Worried, 心煩  sing  van； 
can’ t help  being  一， 譬勿開 (pM-’veh-k^e, 
憂愁 甩勿開  ien-dzeu  hwah-Veh-k4e ; 
一 to  death、 煩 雜來死  van-dzeh  le-*si ; 
— and  restless, 心 裏焦躁  sing-(li 
tsiau-tsau  ； 

Thot  easily  一 , 譬得開  ^p^-tuli-k^e ; 

— 印 々，儘 穀煩雜 Hsiug-keu1  van- 
dzeh  ； 

— by  talking  and 心烈 ，心煩 P 齊 P 曹 
sing  van  zi-zau, 曜 哩嚕唆  <loo_(li 
*100-800. 

Worry, 煩 van， _ 咬 floo-soo ; 
much  — ，多煩  too- van. 

Worry, 如 ，須勞  van-lau. 


— than  ever， 越發壤  yoeh-fah  wa’， 愈加 
壤 yui’-ka  waJ； 

he  becomes  ― every  而 j//  習壤  dzih  wa)， 
一日學 壤一日  ih-uyih  ‘auh  wa)  ih- 
uyih. 

Worship, 禮拜  W-pa， ； 
to  perform—， 儀辑  tpa，， 傲禮拜  tsoo, 
(li-pa’， 守禮拜  fseu  (li-pa5  ; 
morning  and  evening  — ，早夜  fif  拜 
4tsau  ya}  (li-pa5. 

Worship， 紿 ，拜  pa，， 敬拜  kyuDg’-pa，， 崇拜 
dzong-pa’， 服事  vok-z5; 

— the  Queen  of  Heaven, 供 奉天后 
kong-voDg5  T4ien-<4eu  ; 

一 Buddha, 拜 佛念經  pa’-’veh  nyau’- 
kyung; 

—— at  the  graves,  H *zaung  vung  ； 

一 ⑽從 对㈣ ，祭祖 tsi>  <tsoo， 拜祖宗 
pa5  (tsoo-tsong， 齋祖宗  tsa  ftsoo-tsong  ; 
— , as  拜懺  pa)  Wan  ; 

一 for  the  dead、 傲功德  tsoo5  kong-tuh  ; 
— idols, 拜菩薩 boo-sah, 拜偶像 
pa〉 ^igeu-ziang5; 

一 仏式 拜神 pa5  Zung  ； 

— the  gods, 拜神道  pa)  zung^dau. 

Worshipful, 可敬个  tau  kyang5  kuli， 可 
尊个 （kiu  tsung  kuh. 

Worshipper,  a， 拜神个  pa’  zung  kuh. 

Worst, 極惡  juh  aub, 最勿好  tsoe5  ’veh 
^lau, 頂勿好 (ting  ’veh  "hau ; 
at  the  — , 惡 極不堪  auh-juli  peh-k*en  ； 


Worse, 更勿好  kungJ  5veh-(hau  ; 

搬 _ 一 ，更 加利害  kung)-ka 
much  — , {as  a sickness)， 病加重  bing’ 
ka  cdzong, 病 更加重  bing*  kuug，-ka 
*dzong  ； 

daily  growing  — , 0 日變壤  nyih-nyih 
pieu5  wa5,  一 日 重一日  ih-nyih  {dzong 
ib-nyih, —日勿 如一日  ih-nyih  ’veh 
zu  ih-nyih ; 


when  the  —— comes  to  the  一 ，壞 到盡極 
wa)  tau*  (dzing-jah. 

Worsted  Mr ⑽ W， 絨線  nyong-sien5； 

— stocldngs^  %%  tsen-inah. 

Worth, 値 dzuh， 値價  dzuh  ka’； 

— how  mwe/i  ? 値幾化  dzuh  (kyi-hau》 ？ 
啥價錢  sa’  ka^dien  ? 
not  — a casht  一 錢勿値  ih-dien  Veh 
dzuh  : 
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Worthless. 

of  great  — ，寶貝 《pau-pe), 貴重  kwe’- 
(dzong ; 

not  — talking  about， 不 足掛齒  peh 
tsok  kwo〉 （ts ‘； 

一 seeing， 中淆  tsong’  k(oen’， 可看  «kfau 
k'oen5, 有看頭  fyeu  k‘oer^deu， 可觀 
<k‘au  kwen  ; 

not  — eating, 無沒  S 已胄  口个  m-meh 
p4e5  we，-(k4eu  kah ; 

— _ •印堪 用 k4en  yong5, 可以用 tau 
fi  yong5, 有用頭  fyeu  yong5-deu. 

Worthless， 廢物  fi，-veh, 勿 値銅錢  ’veh 
dzuh  doDg-dien, 勿 中用个  ’veil  tsoug》- 
yong5  kub, 無用  m youg5; 
a 一 man,  >J 、人  fsiau-nyuDg,  下流  <4au- 
lieu, 下作述  “au-tsauh  p‘e. 

Worthy, 應得个  lung-tuh  kuh, 應該个 
iung-ke  kuh, 當得个  taung-tuh  kuh  ; 
a — ， 賢人  yien-nyung  ; 

I am  not  一， 勿敢當  ’veh  (ken-taung， 
勿配  ’veh  p4e5. 

Would, 要 iau1， 但願  dan’-nyoen’  ； 

— that  I could  die, 甯可死  nyung- 
*kfau  *si ; 

— that  I ⑼ W， 恨勿得  ‘uc (含 ’-’veh-tuli， 
巴 勿能彀  po-’veh  nung-keu. 

Wound,  {imp.  of  wind),  @ ^ dzen-zau5. 

Wound, 傷 saung， 損傷  Sung-sauiig， 傷痕 
saung-4ung  ; 

external  — , nga'-saung  ； 

internal  — > PiJ  \%  ne^saung  ； 
a cut  一 ，害 l|  ® koeh  saung ; 
a lacerated  — ，砍傷 (kin  saung  ; 
a punctured  — ，刺傷  ts ‘） saung; 
a gun  shot  — ，鎗 嫩傷  ts^ang-p^au5  saung; 
a slight  — , >]>  *sian  saung  ; 
a severe  — ， 重傷  ^zong  saung； 
a mortal  一 ，致 命傷  ts)-ming)  saung. 

Wounded  ill  the  ’观式 打傷頭 (tang-saung 
deu， 打開頭  ftang-k‘e  deu  ; 


Wrench. 

— from  a /hM， 跌傷  tih  saung  ; 

一 /從仏― ， 傷心 傷肺 saung-sing 
saung  fi’. 

Wrangle, 如 ，爭論  tsang  (tsung);〗img’， 相 
爭 siaug-tsaiig， 相罵  siang-mo5， 爭鬭 
tsang-teu〉 ，口  角 （k4eu，kauh， 吵鬧 
<tsfau-nau\  爭口氣  tsang  (k‘eu  chi) ; 

— about  everything, 爭 長論短  tsang 
dzang  lung5  Hoeu. 

Wrap,  to,  Q pau， 裹 <koo， 包裹  pau-(koo  ； 
— 印 ，包好  pau-(hau  ; 

—— up  a parcel  ff  Q Hang  pau. 

Wrapped  up,  {included  in\  包话  pau- 
kwali ; 

一 * up, 包好哉  pau  *hau  tse. 

Wrapper,  a， 包狱  pau-vok  ； 
put  in  a — ，打 包裹  ^ang  pau-*koo ; 

—— , a garment^  ^ ^ dzang-san. 

Wrath, 怒 noo’， 動氣  Wong-chi’， 忿怒 

*vuDg-noo5  ; 

— , great, 怒 氣直冲  noo’-chi〉 dzuh  ts*ong， 
怒 氣冲天  uoo’-clii5  ts4ong  t‘ieu， 怒髪 
冲冠  noo5-fah  ts‘ong-kwen  ; 

一 of  God, 神 个怒氣  Zang  kuh  noo’-chi). 

Wreak  one’s  卿從 ，報警  pau’-dzeu， 雲 

恨 sili-‘ung’. 

Wreath  of  flowers， 花糧  hwo-choen  ; 
to  make  a — , 結花圈  kyih  hwo-choen. 

Wreathe  with  flowers, 从 裝花圏  tsaung 
hwo-choen. 

Wreck, 壤艄  wa’-zen, 破船  p‘oo’-zen. 

Wrecked  upon  rocks,  船 撞拉石 頭上壤 
哉 zen  dzaung5  la5  zah-deu  laung5  wa’ 
tse, 船觸碟  zen  ts4ok-tsiau. 

Wren, 焦鳥奈 I tsiau-liau ，蒙媳  moug-ckyeu. 
Wrench,  a， 螺絲拈  loo-s  'uyien, 老虎甜 

^au-^ioo-jien. 


558 


Wrench. 


Wrong. 


Wrench,  to,  ff  ^ <ta 丨丨 g hwa, 扭 fnyeu ; 

一 it  rounds  響過來  ’wan  kooWe， 振轉 

來 lili  ^seu-le. 

Wrest, 如 ，硬奪  ngang5-doeh  ; 

— the  meaning, 拘 泥解說  kyui-nji 
《ka-seli. 

Wrestle， 从 赛拳  se’  joen， 比力  fpi  lih, 
此武  <pi  (voo,  J 孛 g 交 beh-kaa  ; 

— with  difficulties t 力 抵艱 難 lih  <ti 

kyien-nan. 

Wretch, 匪徒  fi-doo, 苦腦子  ^^o^nau-^s. 

Wretched, 困苦个  kwingvk^oo  ku 丨) ，憂 
患 ieu-wauV 丨妻慘  tsH/tsin  ; 
exceedingly  — ，苦極 (k‘oo-jib， 再苦勿 
有 tse5  (kfoo  ’veli-fyeu  ; 
insupportabiy  — , 困 苦難當  kwhng)- 
‘k‘()o  nan-taung  ; 

to  feel  — ，精 神勿爽  tsing-zung  Veh 
(saung. 

Wriggle,  to,  or  crawl  »^>即， 扭姥扭  ’’’nyeu 
lau  l’nyeu， 鳴姥  J 裊 (’iiyau  Mau  *’uyau; 
一 out  of  one’s  group,  旋咤旋 ，旋 脫哉 
zih  flau-zih,  zih-t{eh  tse. 

Wriggling  gait  of  a /a 办 ，溺娜 《’uyau-noo. 

Wright,  % 工人  k(，ng-nyung， 工 g kong- 
ziang5, 匠人  ziang^-nyuDg. 

Wring， 知 ，絞 4au， 捩 lih  ; 

— 必 ’y， 絞乾  *kau  koen  ; 

— clothes, 絞衣裳  fkau  i-zaung ; 

—‘ 捩脫丨 ih-t‘eh; 

— one's  hands、 自 家捩手  z，-ka  lih 
^eu. 

Wrinkled, 有 紋路加 u 起皴紋 

*chi  tsieu^-vung  ; 

— skirij  ffgj  tsieu’-^kan  ; 

— face, 面 上打綱  mien’-laung5  Hang  (kan. 
Wrinkles, 鈹 tsieu5； 

一 in  clotk, 敏紋  tsieu’-vung ; 

一 made  by  foldin 心招敏  tseh  tsieu\ 


Wrist, 手晉介  Seu-ga、， 手腕 (seu^’wen  ; 
to  Sprain  the  — , ^ ^ ioeh  kyung； 
to  dislocate  the  — ，脆  f 介 t‘eh  ga\ 

Wristlet, 臂籠子  pi^-long^ts. 

Writ,  an  official^  魏 單 yui’-tan， 牌票乜汪- 
p*iau' ; 

— of  habeas  corpus, 催審票  ts‘oe  fsung 
p‘iau5 ; 

Holy  — ，聖經  SuDg’-kyung. 

Write, 紿 ，寫  <sia ; 

— characters, 篇冬  *sia  z’  ； 

一 plainly,  l 篇 tsu"g)  <sia, 大寫  doo’  sia; 
一 a Ze 说 r， 寫信  <sU  sing，; 

一 a composition  ; an  essay ， 倣文章  tsoo5 
vung-tsang, 作論  tsauh  lung’， 著作 
tsu’-tsaub. 

Writer  in  Yameny  a, 書辦  su-ban’  ； 

一 in  代書 （de-su, 代筆  *de- 

pih  ; 

一 at  court, 筆帖式  pih-t4ih-suh  ; 

一 in  private  employ t ^ su-kyi’. 

Writing, 書法  su-fah， 筆法  pih-fab, 筆迹 

pih-tsih  ; 

一 , {running  hand),  ^ ^ fts4au-z\  短寫 
<boen-*sia ; 

— materials, 紙 墨筆視 《ts  mull  pih 
Dyien5, 文 房四寶  vung-vaung  s5-(pau  ； 
two  styles  of  —, 兩 樣文法  Wang  yang5 
vuug-fah ; 

a 一 ⑽從 ，文櫃  vung-jui}. 

Written, 寫好哉  <sia  chau  tse; 

— security， 契热  chi’-iak， 契張  chiJ- 
tsang  ; 

— statement  to  a superior,  J iffi  ^ing-t^h； 
一 statement, 猜軍  tsfing-tan. 

Wrong, 錯 ts‘o, 訛 ngoo, 勿是  ’veh-%  差 
誤 ts‘o-ngoo、 

to  be  in  the  一 ，有錯 (yeu  ts4o  ; 

to  do  一 ，傲錯  tsoo5  ts‘o, 弄錯  long’  ts‘o  ; 
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Wrong.  '‘ 


Year. 


wear  — side  out, 反着哉  ffau  tsak  tse ; 
not  able  to  judge  between  right  and  — , 
勿分 是非’ fung  <z-G  ; 
not  — ，勿錯  ’veh-ts‘o; 

— doer, 害人个 （e)  nyung  kuh. 

Wrong, 叫 寃枉  ioen-<’\vaimg， 委屈  <’we- 
choeh, 待簡 (de-kw4e， 待差  ts*o. 

Wronged  me,  he  has, 伊 陷害我  yi  yan，-‘e， 
<Dgoo, 伊 寃枉我  yi  ioen-^waung  Lgoo. 

Wrought, 傲好哉  ts‘oen  (hau  tse  ； 

—— upon  one's  feelings,  ^ fjj  kyah^dong, 
搞摄  ts‘oen-toeh. 

Wrought  Owi, 熟鐵  zok  t‘ib. 

Wry， 歪 hwa， 邪 zia， 匆甲  Veh-bing  ; 
d —— mouth， 歪嘴  hwa-fts ; 
a — 纖眉頭  tsieu5  mi-deu. 

X. 

Xantheine, 散的 以尼  san-tih-«i-nyi. 
Xerasia， 髪枯  t’ah  kfoo. 

Xeroder， 瘤 leu. 

Xerophthalmia, 風火眼  fong-loo-hgan. 
Xylograph ‘刻 板印个  k4 ah- pan  iung5  kuh. 
Xylographer, 彫花匠  tiau-hwo-ziang’. 
Xylidine, 歲路 以第尼  soe，-l6o，-ci-di，-nyi. 
Xylole, 歲路里  soeMoo5-% 

Y. 

Yak ，療牛  li-nyeu. 

Yam， 大墓  doo’-zu， ' 山藥  san-jak. 

Yamen, 衙門  Dga«mung. 

Yankee, 花旗人  hwo-ji-nyung. 

Yard, 碼 《mo ; 

measure  off  a — ，量 一碼  liang  ih-^mo； 

— 始 •说 ，碼尺  fmo-ts‘ak» 


Yard,  premises  round  a A ⑽狀 ，圍地  yoen- 
di) ，餘地 塲地  dzang-di5; 

~ °f  a ship ， 枉 kaung, 帆杠  vau  kaung. 

Yarn, 紗 so;  . 

cotton  — 5 棉紗  mien-so  ; 
woolen  — ，羊 毛紗  yang-mau-so; 
linen  —— ，蔴  g?  rao-so  ; 

— , a story t 長 脚說話  dzang  kyak 
seh -wo’. 

Yarrow, 笑草  kyi-Wau. 

Yawn, 化， 打阿欠 （fcang  hau-hyien5  ； 

— and  stretch,  ftp  g sang  {lan-iau. 

Ye, 娜 na，. 

Yea， 是个  zLkiih. 

Year, 年 nyien， 歲 soe5. 

Year  of  famine,  «， 荒年  liwaung-uyien, 
凶年  hyong-nyien  ; 

« — ❺ f plenty ，豐年  fong-nyien， 熟年 
zok-nyien  ; 

one  — ，週年  tseu-nyien， 一年  ih-nyien  ; 
a complete  — ，滿年  fmen  uyien， 滿歲 
*rneii  soe5 ; 

— before  last,  ^ ^ zien-njien  ； 
last  — ，舊年  jeu5-nyieu， 上年  fzaung- 
nyien  ; 

this  — ，今年  kyien-nyien， 本年  *pung- 
uyieu  ; 

next  — ，開年  kfe-nyien, 明年  ming 
nyien, 來年  le-nyien, 下年  Uau  nyien  ; 
—— after  next, 後年 (4eu-nyien  ； 
new  ——， 年頭  nyien-deu,  ^ sing-nyien  ; 
end  of  — ，年底  nyien-ai, 年夜  nyien-yia, ; 
new  一 ’s 除夕 （izu-dzih, 大年夜 
doo3  njien-yia5  ； 

last  night  but  one  of  old  — ， 》J、 年夜 （siau 
nyien-yiaJ ; 

near  the  end  of  the  — ，年 近歲畢  nyien 
(jaug  soe5  pih  ; 

leap  — ， 有閏 月个年  Veu  nyung^-nyoeh 
kuh  nyien  ; 
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Yearly. 


Younger. 


many  一 s, 年 代勿少  nyien-de5  Veh  (sau， 
多 化年數  too-hau*  nyien-soo5 ; 
the  whole  —— ，一  ih-nyien,  ^ dzien- 

nyien， 一 年到頭  ib-nyien  tauJ  deu. 

Yearly， 每年 《’me-uyien， 年年  nyien-nyien. 

Yearn， 仰慕  ftiyang-mo。’， 企慕 
constantly  — /br， 賭 刻想望  z-k‘uli 

fsiaDg-maung,. 

Yeast， 酵頭  kau5-deu  ; 

—— cakes,  Jg  ^ fjf  ^sieu-nyang-^ing. 

Yelk  or  Yolk,  of  an  哪 ，蛋黃  dan'-waung. 

Yell, 队 高聲喊  kau-sung  ban5. 

Yelling,  i 立拉 喊呌  leh-la5  han^kyau5. 

Yellow， 黃 waung， 黃顏色  wauug  ngan- 
sub  ; 

lemon  — ， :f 寧； f 蒙黃  nyung-mong-waung  ； 
almond  一 ，杏黃 (<ang-waun^  ; 

一 fountain,  {hades),  ^ ^ waung-dzien  ; 
• ochre， 黃土  waung-^oo  j 
一 fever, 黃熱症  wauiig-nyih-tsung, ； 

— 滅， 帶黃  ta)  waung-suh. 

Yttrium,  I 大 da5、 

Yeoman, 凡夫  van-foo, 民夫  ming-foo. 

Yes, 是 ，是个  ％kuh. 

Yesterday, 昨日  zauli-nyih  ； 

■ — evening, 蛛夜頭  zau  (zo)  ya5-deu. 

Yet， 仍奮  dzuug-jen5, 還有  wan-*yeu， 尙 
且 zaug5-(ts4ia; 

not  —— ，未曾  vi，-zung, 勿曾  Veh-zung, 
還勿曾  wan  ’veh-zuug  ; 

— 如 A 還拉拉  wan  leh-la5. 

Yew-tree, 扁柏 （pien-pak, 白蜀葵  bak- 
dzok-gwe ; 

一 ， Chinese, 羅瀵松  loo-hoen'-song. 

Yield, 从讓  nyarig%  退 t/e5， 服 vok， 退讓 
t4e -nyang3 ; 

一 撕 ，相讓  siang-nyang’， 彼此 
將就 Ve-W  tsiang-dzieu’， 彼 此淺就 
《pe-la ‘ tfcs*ien-dzieu, ; 


— the  讓路  nyang5  loo5  ; 

— the  從被， 讓位  nyang5  we5  ; 

— ， 搬 Y， 投服  deu-vok， 投降  deu-caung; 
— to  temptation, 依 從引誘  i-dzong 
(yung-yeu5  ; 

一 one's  self  to  justice， 自 行投到  z’- 
yung  deu-tau5. 

Yielding, 謙讓  chien- nyang，， 謙退  chien- 
t*e5; 

of  a — disposition, 歎 hyoen， 軟綿綿 
^yoen-mien-mien  ； 

too  — ，和順 4oo-zung5, 宛轉  ^wen-Usen. 

Yoke, 親頭  ak-deu  ; 

ox  一 ， 牛親頭  nyeu  ak-deu. 

Yoke 似⑼， 叫 加親頭 ka  ak-deu. 

Yolk  < ⑽柳 ，蛋黃 dan  -waung, 蛋戲 
dan5-  hwaung. 

Yonder, 伊頭  i-deu, 伊塊  i-kw‘e》. 

Yore, 昔 sih, 古時間  fkoo-z-kau. 

You, 濃 liong’， {plural)  ^ na5. 

Young, 年紀輕  nyien-kyi5  ohimg’， 後生 
家 <4eu-sang-ka ; 

a — man, 少年  sau’-nyien, 小伙子 
esiau  thoo-<ts  • 

a —— gii'l,  >J>  jg  fsiau  koo-myang； 
old  and  — ，老少 (lau-Sau  ; 

- 一- gentleman  of  rank ^ esau-ya  ; 

very  child > 小+囝  {siau  ’siau-noen, 

+ 寶寶  ^iau  fpau-fpau ; 

— tree, 小樹  fsiau  zu〉； 

— calf， 小牛 (siau  nyeu; 

一 looking, 面 孔德嫩  mienvk^g 
kyau-nung5  ; 

d 一 仏+， 》J、 姐 fsiau-etsia， 後生女  A 
“eu-saug  ^yui-nyung  ; 

— Men's  Christian  Association, 基督坊 
徒會  Kyi-tok  ieu^-doo-we1. 

Younger, 更小 kung， Wu, 年 紀輕點 

nyieu-kyi>  cbung  Hien  ; 

一 从似 i / a 饥 ，年 I 已比 我車！  nyiea-kyi) 
*pi  ^goo  cbung  ； 
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Youngest. 


Zodiac. 


一 brother,  % hyong^di ; 

— sister,  ^ ^ Hsi-rne'. 

Youngest, 年 紀頂小  nyien-kyi5  {fcing  csiau, 
年紀 頂輕 oyien-kyi5  {ting  cbung. 

Youngster, 小 伙 子 fsiau  (boosts. 

Your, 償个  nong5  kuh,  {plural)  ^ 
DaJ  kub ; 

—— booh, 儂个書  nong)  kuh  su; 

— {honorable)  a 供 ，貴庚  kwe’-kang ; 

一 surname, 奪姓  tsuug-sing’， 貴姓  kwe’- 
sing5  ; 

—— sons,  ^ ^15  HngMaung  ; 

一 daughters， 令象  ling^-e3; 

— father, 令奪  ling)-tsung， 尊大人 
tsung  da5-zung, 老人家  flau  nyang-ka  ; 
— mother,  % 堂 liDg^daung  ; 

— honorable  e ⑽始 貴國  kwe’  kok. 

Yourself, 儂自家  nong’  z>-ka. 

Youth, 幼量  ieu)-dong， 蒙童  mong-dong  ； 
a precocious  —— ，兩 申童  zung-dong  ; 
from  — ，從小  dzong  (siau  ; 
with  the  strength  of  一 ， 身壯 力健个 
時侯  sung-tsauDg5  lih-jien5  kuh  z-‘eu’； 
brave  deeds  must  commence  in  一 ，英雄 
出少年  iung-yong  ts4eh  sau^nyien. 

Youtliful, 英年  iung-nyien, 少 年英雄 
sau^-nyien  iung-youg  ; 
a — appearancet  生 得嫩棺 sang-tuli 
nung’-siang). 

Yowl, 大聲氣 喊 do#  sang-dxi'hanV  呌風 

kyauJ-fong. 

z. 

Zeal, 熱心  nyih-sing. 

Zealous, 罄勸  iung-juDg， 血心  hyoeh-sing； 
一 to  excel, 爭先 个意思  tsung-sien 
kuh  V-s\  一心 向上  ih-sing  hyang) 
«zaung  ; 


一 in  study,  |f  >|g  fah-Wung， 盡心讀 
書 （dzing-siug  dok-su, 用 工讀書 
yong’-kong  dok-sn  ; 

— for  the  public  夕細? ，急 公好義  kyih- 
kong  hau5-nyi\ 

Zebra, 花條馬  hwo«diau-*m。， 虎斑馬 

《hoo-pan^mo. 

Zebu, 峯牛  fong-nyeu, 印度牛  Iung’-doo5- 
nyeu. 

Zenith, 天頂  t^en-^ing  ； 
the  sun  is  in  the  — , 日頭拉 天當中 
nyih-deu  la5  t‘ien  taung-tsong ; 
the  moon  is  in  the  — , 月亮升 到天頂 
nyoeh-liang,  sung-tau)  t*ien-*ting  ； 

— and 上下 ^aung-^au, 天頂天 

底 t‘ien-(fciiig  H4ieu-Cti. 

Zeolite, 西 哇來得 sMole-tuh, 卽 熱發沸 

石 tsih  nyih  fah  fi5  7>ak. 

Zephyr, 細風  si’-fong， 微微風  vi-vi-fong, 
輕風  cliung-fong. 

Zest, 味道  mi’-dau’， 好滋咏  ehau  fcs^mi5. 
Zigzag, 彎 彎曲曲  ’wan-’ wan  chok-cliok. 

Zinc, 辞 sing， 白銳  bak-k‘an  ; 

一 amalgam^  _ 萊 膏 sing-kong-kau ; 

— I 李 I 申 sing-sung  ; 

— chloride， 鲜綠  sing-lok  ; 

一 oxide， 钱養  sing-^ang  ; 

— sulphate, 色 _ bak-van ; 

— white， 鲜養  sing-(yang. 

Zircon, 素 告鈉石  soo'-kau^-neh  zafc. 
Zirconite， 素 吿納得  soo^kaa^-neh-tuh. 
Zirconium, 锆 kau\ 

Ziziphus,  u 而化， ”棗子  ^sau-^s. 

Zodiac， 黃道  waung-dau〉 ，日道  nyih-dau5, 
驢度  dZen-doo); 

一 , 12  signs  0/， 十二宮  zeh-nyi， kong  ; 
28  constellations  of  — 二 十八宿  i，)-zeh- 
pah  sieuV 
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Zodiacal. 


Zoroaster. 


Zodiacal  light, 黃道光  waung-dau〉 
kwaung. 

Zone， 帶 ta，; 
torrid  — ， 熱帶  nyih-ta5; 
temperate  — ，温帶  ’wung-ta’； 


dTCtic  — ，寒帶  ‘oen-ta’. 

Zoology, 生 物總論  sung-veh  etsong-lung5, 
動物學 （dong-veh-yak. 

Zoroaster,  religion  of， 波 斯經敎  Poo-曰 
kyung  kyau\ 
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